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Qs secutus. rationem  Fobis potissimum, virt 
clarissimi, inscribendam esse statuerim hanc By- 
santini corporis partem, id paucis exponi, P'obis- 
que, nisi admodum fallor, probari poterit. Socie- 
tates eruditae, ad culturam incrementaque doctrinae 
institutae , in civitate litterata, quae cuique nationi 
propria est, Senatus locum tenere mihi videntur, 
quem ^el peregrinis adire liceat, ut, quoties opus 
sit, ad auxilium ferendum hortentur, pro beneficiis 
gcceptis gratias agant, egregie facta collaudent. 
"tque hoo quidem si wel cuivis peregrino faceré 
licet, quanto id magis a Vobis, viri clarissimi, 
mihi concedi oportet, qui nascendi iure, munerum- 
que in re publica cum civium plausu olim gestorum 
mempria, fretus , popularem y vestrum me ferre nun- 


quam desinam , quem denique P'os collegü westri 
honore dignum esse censuistis? lam primum autem 
in limine operis quod Heiskiani commentarii parte 


inedita ornabitur, praedicanda mihi est memoria " 


SunMit — Qui quum sapienter. intelligeret. quam 
pretiosae essent schedae viri summi , quem plerique 
eius aevi homines eruditi superbe atque imperite 
 despiciebant, eas, munifice a «vidua redemtas, 
bibliothecae suae paravit, litterarumque commodo 
servavit: servavit dico: etenim in tanta quae sub- 


secuta est tempestate atque rerum conversione , 


nisi vir ille ceteris dissimilis fuisset, labores Beiskii 
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aut interüssent plane, aut fortasse, vili, si fieri . 


posset, pretio coempti , Dibdino aliquo agente, in. 


Lucullorum bibliothecas detrusi essent, unde negant 
redire quicquam quod. semel sepulcris istis illatum 
si. Male sit vobis, malae tenebrae Orci! Nunc 
autem plane coutraria ratione evenit, ut post ali- 
quot annos cum reliquis copiis Suhmianis in bibli- 


othecam Fiegiam Hauniensem migrarent ; huiusmodi 


divitüs ornari dignissimam; quippe quae splendore 
codicum praesertim qui ad litteras graecas orien- 


talesque pertinent ceteris per septentrionis regiones 
positis praefulget fere omnibus. lam vero quum 
talis sit,- peregrini quoque pariter cum civibus 
liberrimo ad eius thesauros gaudent aditu: verum- 
tamen vestrates, quae maiorum fortuna et sapientia 
bibliothecis intulit, gnaviter eruunt ipsi , publicaeque 
luci atque utilitati tradunt. Hinc praeclaram in 
Germania atque in universum apud. cunctos bonae. 
doctrinae aestimatores aequos e£ peritos sibi lau- 
dem peperit Ὁ. D. BrocmiUs, qui, prolatis 
4erodiani Galenique libris, inter. illos censetur 
qui reductis peculiari saeculi nostri felicitate in 
vitam libris veterum, communes extiterunt philo; 
logorum benefactores: non minus insignis acumina 
ingenii doctrínaeque praestantia, dum depravatam 
unici Codicis scriptionem emendat. Eum igitur per 
litteras adii, simulac de edendis Heiskianis cogi. 
tationem susceperam , idque eo magis quod , propter 
tot annorum absentiam , parum gnarus mutationum 
quae interez accidissent, nescio quomodo mihi 
persuasetam | adscriptum esse Hegiae bibliothecae 
Virum clarissimum. Respondit ille comiter atque 


amice, pro more ingenii; meque, non esse provin- 
ciam suam quam autumabam , edocuit , commendawit 
autem ad perficienda quae. cuperem, $410mMoxr- 
DEM. Qui laborem haud cunctanter susceptum 
quam sedulo, quam accurate executus sit, quam 
strenue enisus ut, sublatis mendis plurimis quae 
Jestinanti Heiskio adhaeserant , limatius ipso arche- 
typo prodiret quod mihi comparabat exemplum, 
quot eruditionis ín universo negotio ediderit do- 
cumenta, longum foret enarrare; silere de iuvenis 
egregii meritis, nefas. Reiskiani libri usum liber- 
rimum, ut is tam accurate posset transcribi, con- 
cessit JV znz seu FFi1US, V. cl: cui rationes meas 
dignas videri quas adiuvet, et laetor, et inprimis 
mihi honorificum esse duco; eumque rogo, ut gra- 
tias quam amplissimas sibi agi sinat; meque de 
tali moderatore gratulantem — bibliothecae, quam 
vetere amore amplector, aequis auribus audiat. 
Pos autem , viri clarissimi, valete, favoremque 
quo me ornastis, servate mihi perpetuum. 


PRAEFATIO. 


D. Constantino Porphyrogenito Imperatore , de libris quibus ordo 
aulae Byzantinae declaratur, qui ad illum auctorem referuntur, eo- 
rumque codice Lipsiensi, plene luculenterque a Leichio Reiskioque 
expositum est: nos breviter explicabimus, haec editio quibusnam 
dotibus illi praestet quae et princeps fuit, et hactenus unica. Hanc 
& Leichio coeptam, immaturaque eius morte abruptam a HReiskio 
ad finem tomi secundi perductam, tertium voluntate bibliopolae qui 
rei familiaris iacturam augeri nolebat omissum esse, notissima res 
est. Leichius, pravo consilio usus, ita confisus est apographo per Drau- 
dium confecto, ut vix inspiceret codicem cuius praesentis copia 
erat, editionem certe unice ad illud typis exscriberet, Sed Reiskius, 
suscepta operis cura, nihil antiquius esse duxit collatione codicis, 
unde quam plurimis locis focdissimos errores correxit ; incisa integra, 
propter ὁμοιοτέλευτα praesertim , omissa, restituit: quae omnia in 
commentario accurate indicavit, in priore parte quae iam e prclo 
exierat emendare non licebat. Ego ἃ Classeno meo impetravi ut 
vitiosa emendaret, manca suppleret, quae ex prave jraecis mae 
versa essent, corrigeret; omnia ex menteHheiskii: cuius rei et labor 
fuit non exiguus, et fructus sane amplus. In sequentibus quae 
Reiskius ipse accuravit, nihil mutare placuit, quamquam ille, quum 
portenta scribendi, qualia in codice extant, manifestosque errores, 
relinqueret, sibi ipsi, meaeque consuetudini contrarius fuerit. Sed 
nolebam festinatius agere, quod facere debuissem, otio destitutus; 
itaque incommodum , quod levius mihi videretur, elegi. Quum vero 
concedimus non esse omni numero absolutam recensionem Reiskii, com- 
mentarii laudibus mihil sane detrahitur, quo ille res obscurissimas 
extraque communem cognitionem positas ita explicavit ut Lessingius, 
etiam in his litteris sapientissumus iudex, ,admirandum esse opus, 
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et luculentissimis hulus generis aequiparandum," pronuntíarit. Hu- 
ius commentarii partem posteriorem ; quae Appendicem libri primi, 
secundumque integrum persequitur, post annum LXXV, e schedis 
Reiskii, in volumine huius partis secundo ereptam oblivioni in lu- 
cem proferam; idque mihi potissimum contigisse, propter paternam 
amicitiam, pietatemque qua inde a pueritia memoriam viri unici 
sancte colere assuetus sum, vehementer laetor. Fateor sane multis 
locis nonnisi inchoata esse, limae servata, quam scriptor adhibuis- 
set, nisi bibliopola eum destituisset: verum id nitori potius quam 
pretio operis obest. 

Codicem ipsum, ut inspici posset ubi opus foret, Lipsia trans- 
missum esse, Blumneri, v. cL, humanitati , litterarumque amori, et, 
nisi me coniectura decipit, amicitiae patrocinioque Hermanni debeo. 

Indicés, ad eorum instar qui Agathiae snbiecti sunt, confici 
vellem; verum hactenus inveni nullum cui vires ad rem bene exe- 
quendam cum otio coniunctae suppeterent: novi, qui optime conficeret, 
sed eum a nobilioribus studiis avocare nolo. Quod si spes de re 
quam cordi habeo prorsus abiicienda est, eos certe dabo quos Rei- 
skius editioni suae destinaverat: quae vero ille ex Georgio Hamar- 
tolo, atque aliunde, ad exaequandam potissimum tertii voluminis 
molem, subiungere in animo habebat, omittere, ut inutilia, decrevi. 

Scio ego, libros Constantinianos de cerimoniis, quos inscriptio 
ipsa circa nugas versari prodit, a plurimis contemni plane ac deri- 
deri: neque negabo maiorem prioris libri partem ita esse compara- 
tam ut ingenuo homini flauseam moveat. Sed vel in his quisquiliis 
insunt nihifominus res ad historiae cognitionem minime inutiles: 
tum vero illa praesertim in sequentibus quae ex Petro Patricio, . 
partim omisso eius nomine, hausta sunt, non solum utilitatem ha- 
bent eximiam, sed elegantiam quoque; neque fere alii huius cor- 
poris libro praestantia cedunt, Delitescit in iis, ut rem exemplo 
commonstrem, Leonis Augusti: edictum, quod per annos paulo minus 
LXXX inde protrahere neglexerunt qui augendae collectioni reli- 
quiarum iuris Ánte-Iustinianei operam dederunt. 


Scr. Bonnae a. d. V. Id. Mart. MDCCCXXIX. 


EDITIONIS LIPSIENSIS DEDICATIO. 


 8ERENISSIMO 
PRINCIPI AC DOMINO 


DOMINO 
FRIDERICO GHRISTIANO 


REGIO POLONIAE ET MAGNI DUCATUS LITHUANIAE 
PRINCIPI 


DUCI SAXONIAE IULIAE CLIVIAE MONTIUM ANGRIAE ET WESTPHALIAK 


ELECTORATUS SAXONICI PRINCIPII HEREDI 
LANDGRAVIO THURINGIAE MARCHIONI 


MISNIAE ET SUPERIORIS INFEBRIOBISQUE 
LUSATIAE 
COMITI PRINCIPALI HENWNEBERGICO 
COMITI MARCAE RAVENSBERGAE 
BARBYAE ET HANOVIAE 
DYNASTAE IN RAVENSTEIN CET. 


DOMINO SUO CLEMENTISSIMO. 


SERENISSIME PRINCEPS REGIE 
DOMINE CLEMENTISSIME. 


Qoa REGIAE CELSITUDINI TUAE demississimo animi cultu 
offerre sustineo eximium Constantini , Caesaris litteratis- 
simi, Opus, iam fratris defuncti pietas consecrare TUAE 
in melidres scientias benignissimae indoli constituerat, lVe- 
que profecto potest tam insigne Augustalis doctrinae moni- 
mentum digniore in loco collocari, quam apud TE, SERE- 
NISSIME PRINCEPS REGIE , Cuius Aulam iam dudum Firtus 
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omnis ac chorus Musarum , velut sanctissimum suum sacra- 
rium, coluere, Gaudent in primis Lipsienses Camenae 
exoptatissima felicitate , ut , quum tanta eas clementia fo- 
veas, earumque adeo coetibus interesse haud dedigneris , 
.TE , una cum SERENISSIMA CONIUGE , tamquam tutelares 
Genios , venerentur. Et me quoque iuvat solvere fraterna 
vota, simulque meam erga TE summam animi religionem 
documento hoc publico profiteri. : Deus Opt. Max. regnum 
AUGUSTISSIMI PARENTIS porro esse auspicatissimum iubeat, 
servetque REGIAE CELSITUDINI TUAE illam egregiam men- 
tem in litterarum ac publicae salutis uberrima commoda ac 
diutissime sospitem TE florentemque praestet! Haec ad- 
siduis precibus optat 


REGIAE CELSITUDINI TUAE 


devotissimus et obsequentissimus 
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Qum ea, de quibus admoneri futurum huius hbri lectorem Ed.L. I 
fas est, tot sint numero et enarratu tam ampla, ut una, mo- 
dica certe futura , dissertatione comprehendi nequeant , aliae- 
que praeterea vetent rationes omnia , quae in promptu sunt, 
simul effundere : visum est operam partiri, et hoc quidem 
loco tantum de fatis huius , quod nunc prodit, operis Con- 
stantiniani , item de illius argumento , titulo et auctore dis- 
serere; alteri autem volumini mox secuturo reliqua reservare, 
de quibus expositionem praefatio lectori debet. 

$. r. De fatis huius operis. Opus tam scitum et utile, 
atque hoc est, potuisse per tot saecula scriptorum Graecorum 
Latimorumque, quotquot ab eius natalibus inde claruerunt, 
omnium notitiam effugere, profecto mirum est, praesertim 
in acri illa , qua superius saeculum fervebat, indagatione 
chartarum ad Byzantinam historiam pertinentium. — Primus 
autem Zacnantas Coxnapus UrrxexsAcnms, Rei publicae Fran- 
cofürtanae ad Moenum quondam Scabinus et Consularis, li- 
brum hunc in famam misit, eius notitiam edendo , quae ex 
Celeber. Fasarcim ' Bibliothec. Graec. Tomo VI. inferius a 
nostris operis repetetur, Ex Uffenbachii possessione pervenit 
in Bibliothecam Ampl. Senatus urbis nostrae , quae optimis 
libris instructa eruditis nostratibus magno usui est. Ita factum, 
ut Amplissimus Mascovrus, eius praefectus, Io. Hrwa. Lri- 
cur , nuper in Ácademia nostra elegantiorum littererum 
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Professorem clarissimum, qui eam a prima adolescentia fre- 
quentare consueverat, ad edendum opus hactenus ineditum 
excitaret. lam antea id idem molitus fuerat Io. Hrxnic. Marvs, 
in Ácademia Giessana quondam Graecae et Orientalium lin- 
guarum Professor. Testatur in Catalogo, quem contecit, 
codicum manuscriptorum Dibliothecae Uffenbachianae , se 
libri huius latinam interpretationem confecisse, certamque edi- 
tionis spem facit. Át ea quidem cum ipsius obitu decollavit, 
neque, quo devenerit eius interpretatio, constat, Specimen eius, 
unde aestimari queat, habetur in modo laudato catalogo, et 
apud FasnmicruM.  Omine igitur aliquanto auspicatiore editio- 
nem operis desideratissimi suscepit clar. Lrrcurus , vir Graece 
Latineque doctissimus, et in omni vetere novaque historia 
versatissimus, et primam quidem eius spem faciebat anno 1743 
in libello de Diptychis veterum pag. 10 sqq. ubi totum ca- 
put quadragesimum secundi libri utroque sermone vulgavit ; 
ipsam vero editionem ordiebatur biennio post. Ab eo inde 


Ed,LlIItempore processit impressio variis intercepta impedimentis, 


donec tandem superioris anni ineuntc aestate doctissimum 
editorem, vita longiore dignissimum, et egregia promittentem, 
acuti morbi vis in aetatis floré tolleret. —Pervenerant tum 
temporis typographi usque ad paginam huius editionis 216. 
Devoluta deinceps ex magnorum virorum de meis profectibus 
benigno iudicio editionis absolvendae cura ad me fuit. Quae 
igitur ea, qua dixi, pagina posteriora sunt, excusa fuerunt sub 
jneis oculis, et excudentur porro, favente Deo, quae supersunt. 

$. 2. De argumento libri. Si quis hoc saeculo, et 
paene dixerim unquam, in lucem editus fuit cognoscendae 
Augustae Romanae Byzantinaeque historiae utilis liber, est sane 
hic. Neque immerito in eius desiderium exarserunt eruditi, 
ex quo argumentum et pretium intellexere. Et sane, si quis 
secum reputet, hunc librum de cerimoniis aulae Byzantinae 
exponere , recolatque animo, quot et quam diversa in aulis 
summorum principum usu veniant , et id quoque tandem in- 
telligat, aulam Byzantinam, qualis certe Porphyrogennetorum 
tempore erat, umbram veteris Áugustae Romanae fuisse : fa- 
cile ille affirmanti credat, neque sacrum esse, neque profanum, 
historiae veteris argumentum, quod hic liber non attingat, 
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non illustret, Si quem rituum ecclesiasticorum studium capit, 
cognoscat hinc, qualis fuerit ecclesiae Graecae facies decimo 
post N. C. saeculo, quae legendorum Patriarcharum ratio , 
qualis eorum cum suis Imperatoribus consuetudo, quae Grae-  . 
carum ecclesiarum partes et structura, quae instituta cele- 
brandi divini cultus , qui eius ministri, quis ordo festorum 
dierum , quae sacrae processiones, quas, quibus diebus, ad 
aedes monasteriave celebriora. — Rerum autem civilium con- 
templatio si quem magis delectat, vastus illi se campus hic , 
pandit spectatu dignus pariter atque iucundus. Creantur Àu- 
gusti, celebrant nuptias, susceptosque recens liberos curant 
sacro lavacro in ecclesia expiari; conferunt dignitates, ad 
suburbana palatia rusticatum , vindemiatum , item ad horrea 
publica, annonam conditam spectatum, procedunt ; excipiunt, 
aliter quotidianas procerum salutationes, aliter statas solen- 
niores; perora&t in silentiis , spectant Circensem insaniam , 
audiunt factionum acclamationes et flagitationes, praemia dant 
wurigis victoribus, missila spargunt , pyrrhichas et ludos 
Gothicos spectant, vota, brumalia, natales ortus imperiique 
et connubii sui celebrant, divinas epulas exhibent, eunt in 
bellum, agunt in castris, redeunt in urbem triumphantes, 
victasque calcant regum cervices; stipendia militibus erogant, 
instruunt et expediunt classes, admittunt legatos exterorum 
principum , suos ipsi ablegant, pompam et luxum omnem 
suum explicant , egestate passim transmicante, tandem abeunt 
ad plures, et in monumenta sua inferuntur. Perambules hoc 
ipso libro duce illa eorum sepulcralia monumenta, et lustres 
cuiuscunque urnam cum inscriptis nominibus, in qvibus ali- 
qua sunt, quae frustra in Docaxcu Familiüs DByzantinis quae- 
ras, Penetres quoque hoc eodem duce in ipsa pretiosorum 
et insignium orientalis imperii conditoria , arcasque vestiarias 
et aliam supellectilem excutias. Melius hic, quam usquam 
alibi, procerum tam palatinorum , quam militarium, item 
magistratuum urbanorum aliorumque minorum ordines vi- 
deas, lonfüisque in porticibus excubantes numerosos variosque Ed.L. III 
greges sacri corporis custodiae deputatos. ^ Mitto cetera, 
quum e superius dictis abunde constet, eam esse rerum hoc 
in opere.expositarum varietatem, leporem atque dignitatem, 
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ut hominum doctorum studia in se conversura ea et exercitura 
sint. Uni placebit, ni fallor, vestiariam rem, alii numariam, 
ali domus augustae officia hinc illustrare. Quamvis enim ea, 
quae Leonis et Constantini nostri tempore in usu erant, a 
superioribus "Theodosii et lustiniani temporibus tantum ab- 
ludant, quantum secuta Comnenorum et Palaeologorum ex- 
tremaqué Byzantini regni aelas ab aetate nostrorum Porphy- 
rogennetorum abludit, quod constat Codinum cum hoc opere 
conferenti ; possunt tamen illa vetusta florentis Romani im- 
perii tempora et Byzantina primordia ex hoc opere multo 
magis, quam hoc opus ex Codino, illustrari. Erunt porro, 
qui ex indiculis rogarum , seu annuorum stipendiorum officiis 
palatinis ceterisque debitorum , item ex indiculis impensorum 
in expeditiones aliquot maritimas contra Saracenos Cretenses 
susceptas, aestimabunt cum militares imperii Byzantini, quale 
tunc erat, terrestres maritimasque copias, fum pecuniarias 
quoque, institutaque comparatione Graecorum centenariorum 
et librarum auri .cum nostrate pecunia, invenient, qua Byzan- 
tinorum regum et nostratium opulentia differat. Erunt alii, 
qui singularia quaedam disputationum capita hinc decerpent ; 
e. 6.) qualis fuerit ludorum Circensium apud Byzantinos con- 
sttutio res admodum obscura; et, quae non minus est, qua- 
lis fuerit pars, vel comitatus, Augustarum Byzantii ; unctine 
fuerint illi Imperatores ad Latinorum exemplum; quousque 
sermo Latinus in aula CPtana obtinuerit, et illae orationes a 
recens nuncupatis Imperatoribus e tribunali circove ad mi- 
lites dictae, quae nostrae editionis a pag. 239 inde leguntur, 
fuerintne Graecis iisdeg: verbis recitatae, an potius Latine 
primitus dictatae, deinde vero a Petro Magistro in Graecum 
sermonem conversae; quod mihi quidem probabile fit. Est 
ea, quam dixi, pars insignis, eamque edendo videor mihi 
particulam operis desideratissimi , sed dudum pro deperdito 
habiti, edidisse. Constantinum nostrum colligendis et in cer- 
tos titulos digerendis scitis atque memorabilibus veterum lo- 
cis diligentem operam impendisse, nemo nescit. Erant olim 
ili tituli numero quinquaginta tres. — Ád nos autem non 
pervenere, nisi titulus vigesimus septimus de legationibus 
integer , opera Furnvau Unsmi et Davinis HozscueLu; et ütuli 
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quinquagesim!, cuius inscriptio est de indolis probitate atque 
pravitate, seu de virtutibus et vitiis , particula, beneficio 
Ῥξεέβεβοπ et Hrawsict Vargsu. Reliqui tot numero tituli gran- 
dis, sed et utilissimi , operis creduntur iactura irreparabili 
perisse. Quid si vero contendam me cum hoc, quod nunc 
edo, volumine primum laudati operis titulum , si non inte- 
grum, at saltim magnam eius partem in manus doctorum 
hominum tradere ? Egit ille olim περὲ βασιλέων ἀναγορεύ- 
σεως, de Imperatorum regumque renuntiatione, ut e Fa4- 
»micu Bibl. Graec. Tom. Pl. pag. (93 constat, Atqui vo- 
luminis huius cgpita XCI et sequentia, a pag. 238 usque ad 
pag. 251 non tantum in universum cerimonias distincte tradunt, 
quibus prima CPleos aetate Imperatores ibi solebant nuncu-Ed. L.1V 
pari, sed et in specie Leonis magni, Leonis minoris, Ana- 
stasii Dicori, Iustini senioris et Iustiniani magni renunciatio- 
nes tam luculenter exsequuntur, ut nihil desiderari queat, lu- 
cemque praeclaram illi historiarum parti accendant. Ego qui- 
dem non credo, usquam antiquorum monumentorum locum 
exstare , qui ritus ,nuncupandorum  Áugustorum , veteres 
nempe illos mereque Romanos, aeque splendide exponat, 
atque particula nostri operis, de qua mihi sermo nunc est. 
Antiquitatem eius spirant omnia , orationes ad fortissimos 
exercitus , Augustatica promissa , militum atque populorum 
acclamationes. Quae qui cum scriptoribus historiae augustae 
vulgo sic dictis comparet, non poterit is absque voluptate 
imaginem veteris Romae in nova contemplari. Quidquid 
tandem fuerit de coniectura mea , sive particula ea, de qua. 
loquor , olim ad titulum primum ingentis illius et celebratae 
Bibliothecae, ut ita dicam , Constantiniange, aut, si malis, 
Pentecontateuchi, pertinuerit , sive minus ; ego quidem non 
dubito, eam decerptam fuisse ex alio quodam vetusto insigni 
hbro, cuius iacturam studiosi anüquaram rerum aegerrime 
ferunt ; scilicet. ex Petri Magistri , viri illustrissimi, sacro- 
rum officiorum apud lustinianugm Magnum magistri, et ad 
Gothorum in [talia reges, et ad Cosroem Persarum quoque 
deinceps legati, libris, quos Suidas laudat περὲ πολιτικῆς 
καταστάσεως, de constitutione civilis gubernationis. Sa»pius 
viri meminit PnaocoPrms, meminit quoque Cassioponus, Neaue 
Constantinus Porphyr. Vol. I. LI) 
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ignotum cius nomen est in historia Byzantina, ex título Ex- 
cerptorum Constantinianorum de legationibus , cuius superius 
mentionem iniiciebam. Exstant in eo titulo quaedam eius 
fragmenta , nullum tamen luliani aetate posterius. At in 
nostro codice cap. LXXXVII, Lib. I. pag. 339 non tantum 
Theudae , Gothici in Hispania regis , ad Iustinianum legatio 
velut in transitu memoratur , sed ibidem quoque ex professo 
memorabilis ÁAnthemii ad Leonem magnum legatio exponitur, 
qua Imperator occidentis laureatas suas imagines atque litteras 
orientali mittebat. In universum ea omnia , quae a pag. 225 
cap. LXX XIV. usque ad pag. 251 cap. XCVI. leguntur, item 
caput libri I. ultimum , et forte quoque alia plura, puto 
Petri Magistri esse, ex eo, quem dixi, deperdito libro περὲ 
καταστάσεως decerpta. Promittit vox κατάστασις constitutio 
non tantum praecepta sapienter administrandae reipublicae , 
sed etiam rituum, quibus civilia negotia peraguntur, expo- 
sitionem : adeoque pertinet ad veteres libros Tacticos, seu 
cerimoniales, de quibus in commentariis agemus. — Promittit 
idem quoque dignitas , quam Petrus gessit, magistri sacro- 
rum officiorum , ad cuius officium atque dispositionem etiam 
cerimoniarius pertinebat.  Enitet itaque in hoc primo huius 
operis volumine grande hoc Petri Magistri fragmentum, ve- 
lut gemmule, t in secundo, quod favente Deo quantocyus 
expediam , inter alia praeclara enitebit prolixus et insignis 
liber alicuius Philothei, Protospatharii et Artoclinae regii , 
quo non tantum divinarum epularum ordinem plene distin- 
cteque, ut nil supra, persequitur, sed etiam, quod argumento 
illi cohaeret, dignitatum tam palatinarum, quam militarium, 


Ed.L.Vet urbanarum quoque, a summis ad imas , nomina et prae- 


sidendi iura, item quae sint axiomata, 'seu dignitates , quae 
officia , quibus cum brabeis, vel insignibus , conferantur, nec 
non quo quaeque ordine et quibus diebus ad sacram mensam ad- 
vocetur, assideat et illinc rursus emittatur, recenset. Habet 
praeterea utrumque volumen alia monumenta , e quibus Dv- 
caxGi Familiae Byzantinae augeri, Constantinopolis Christia- 
na corrigi , Byzantinorum quorundam historicorum hiatus 
explerí, et chronologica quaedam momenta recte constitui 
possunt. Quo pertinent narrationes de Theophili et Basilii 
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Macedonis triumphís , ín appendice libri primi; item de ex- 
peditione Himerii adversus Cretenses Saracenos sub Leone 
Sapiente dicto; porro de legatione Romani Lecapeni ad Hu- 
gonem ltaliae regem, muneribusque illi cum Protospathario . 
Paschalio in eum finem missis, ut reBelles Longobardos Lan- 
dulfüm , Athenulphum , fratres, et aliud fratrum par, Gai- 
marium et Gaiferium, illos Capuae et Beneventi, hos Salerni 
regulos, in ordinem cogeret. Nitet quoque in primo hoc vo- 
lumine cap. XCVI. pag. 253 edita sollicita illa et velut diaria 
narratio seditionis , per quam Α. C. 963 post obitum Roma- 
ni iunioris in urbe regia obortam ,' Nicephorus Phocas impe- 
rio potitus est. Quam rem, utut CrpRENvS quoque haud 
perfunctorie narraverit, ad hominis tamen, a quo caput illud 
nonagesimum sextum profectum est, diligentiam, peritiam atque 
fidem non accedit. Patet, scriptorem rebus, quum gererentur, 
interfuisse. Qui orientalem historiam amant, reperient in se- 
cundo volumine memoratum aliquem Dilemicum , Emirum 
Amidae , hominem et oratorem ἀρὰ Chamdani ad Constan- 
tinum nostrum missum. Qui ἀρὰ Chamdan (sic enim pro 
more illorum temporum , quamvis non satis recte, pro Ibn 
Chamdan appellatur) füeritne Naseroddaulah , an eius frater 
Saifoddaulah, ambo potentes per Syriam atque Mesopotamiam 
principes, et in historia orientali celebres, in commentariis 
inquiram. Ne leviora illa commemorem , in secundo libro, 
alias inter inscriptiones litterarum a Byzantinis ad alios reges 
terrarumque dominos missarum , haberi quoque inscriptio- 
nes litterarum ;, vel aurearum bullarum , ut appellabant, ad 
Protosymbulum Ágarenorum, qui est Bagdadicus Chalifah, 
item ad Indiae dominum; (quae inscriptio mihi quidem 
perquam mira accidit : non enim video, quid rei By- 
zantinis imperatoribus, nostro certe Constantino, cum [π- 
diae rege , id est Arabiae felicis, ut ego equidem existimo , 
communé fuerit :) comparent ibidem loci litterarum inscriptio- 
nes ad regulos obscuros Iberiae, Albaniae, et Abasgiae; unde 
ad geographicam notitiam tractus versus Scythiam Ásiaticam 
vergentis accessio fiat. Memorantur quoque principes aliquot 
Bulgarici, quos in omne historia hactenus frustra requisivi, 
Quaero pariter adhucdum , quinam fuerint, et a quo ad no- 
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strum Constantinum legati illi Hispani , quorum altero libro 
mentio fit, Ea quoque particula scita est, quae quo comi- 
tatu celebris illa Russorum Archontissa seu Ducissa, Elga , 
vel Olga, ut alii appellant , CPlin venerit, enarrat, et qui- 
Ed.L. YI bus honoribus donisque eam et comitatum Augusti nostri af- 
fecerint , quo in conclavi Constantinus et Romanus filius , 
quo rursus Helena Augusta et eius nurus eam exceperint , 
et ad colloquium , aut et ad epulas, et quibus diebus, ad- 
miserint, quando coram Augustis stare, quando considere ius- 
serint. Quid denique afferam urbis Constantinopolitanae si- 
tum et faciem, vel ut appellant , topographiam, qualis ea 
aetate erat, in multis rectius ex hoc libro percipi, quam e 
Dvcaweu CPli Christiana, praeclaro alias et utilissimo libro 
viri doctissimi et in historia medi aevi, Byzantina praeci- 
pue, exercitatissimi ; at illi tamen libro nonnulla, quae ab- 
esse malis , adhaeserunt, quorum de cetero veniam aequus 
quisque: viro de his litteris meritissimo facile faciat. Eo per- 
tnet, ut id obiter attingam , quod palatium Magnaurae, in 
quo legati excipi et audiri solebant, in extrema urbis parte 
occidentale posuerit, quum magni palatii ad Stenum siti, in 
quo ordinarie Imperatores habitabant, pars esset. In eo quo- 
que ratio BaspunmuM fugit, quod celebrem illam Auream sic 
dictam portam in mediis moenibus urbi ex parte terrestri 
vel occidentali praetentis collocat, Ea vero ad sinum Pro- 
pontidis sic' erat posita , ut navibus ad eam appelli posset. 
Alia praetereo, quae gratiam et favorem huic operi conciliare 
queant, quum satis et abunde mihi de hoc argumento dixisse 
videar, et quae praeterea huic operi insunt scitu digna, ne- 
queant, ubi integrum prodierit , eruditorum oculos fallere. 
δ. 9. De inscriptione huius libri. "Titulum, de ce- 
rimonüs aulae Byzantinae, praefixit huic operi clar. Lzri- 
cHIUS, ad exemplum Man et Fasnicr. — Álius conspicitur in- 
volucro coriaceo membranarum nostrarum impressus; nempe 
de regalibus institutionibus. Auctor eius ille est, quisquis 
is fuerit, qui membranas ea veste amiciri iussit, in qua ad- 
huc cubant,  Conicitur is fuisse MarTEias Convimwus, illu- 
strissimus Rex Hungariae , qui membranas nostras olim in 
celebre illa sua Budense bibliotheca ideo fertur habuisse, quod 
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in utraque involucri tabula insignia regni Hungarici et Βο-᾿ 
hemici conspiciuntur. Adhuc alius denique titulus ordine 
temporum primus, est hic Graecus, ab ipso Constantino, aut,. 
si quis malit, a librario profectus, Συνταγμά τε xai βασιλείον 
σπουδῆς ovrog ἄξιον ποίημα, compilatum aut congestum 
opus, vere dignum regiis curis. Utrumque quidem vere at. 
que recte. Comportatum enim est e variis auctoribus, et 
digestum eo modo, quo lapides in acervo. Fuit quoque By- 
zantinorum regum non minima cura, pompam et cerimonias 
aulae suae ad formam hoc libro traditam conformare ; quod 
ex LurrrPaAwp: historia patet. Is enim, praesul Latinus, non 
exiguorum spittuum, quum videret, clericos apud Graecos 
laicis non praeferri, sibique locum in epulis imperialibus non 
tantum infra Graeculos, ut appellat, patricios, sed etiam in- 
fra ipsos Bulgaros assignari; (id autem ex huius libri edicto, 
neque aliter, fieri debebat ;) tantam exardebat in iram at- 
que indignationem , ut non solum de sacra mensa surgens 
abiret, sed etiam in libello, quo ad herum , Ottonem IL, Im- 
peratorem Saxonicum, suae legationis successus perscripsit, 
Nicephorum Phocam totamque Graeciam coloribus invidiam Ed.L.VII 
cientibus denigraret.  Becte igitur eatenus quidem congruit 
Graecus ille titulus huic operi. At eo merito displiceat, quod 
argumentum libri sui, quale sit, non edat. Non tamen ab- 
ludit ab ingenio istorum temporum, et níaxime nostri Con- 
stantini, qui morem videtur amasse, libris suis ignorabilia et 
incongrua nomina imponendi. Praestanti illi, quara supra lau- 
davi, collectioni, aut Bibliothecae, vel Pentecontateucho, quod- 
nam quaeso poterat inscribi nomen ineptius, quam quod ab 
auctore inscriptum fuit, χεφαλαιώδεις ὑποϑέσεις. Quod sive . 
brevia argumenta, sive argumenta in certos titulos digesta, 
interpreteris non magis ex eo intelligas, nisi aliunde noris, 
quale fuerit collectionis argumentum et finis, quam alius li- 
bri, cui auctor titulum Adversariorum aut Collectaneorum 
praefigere voluerit, Similis est alter ille titulus, quem Con- 
staptinus operi suo, quod a nobis de administrando impe- 
río citari solet, ad Romanum filium scripto, praeposuit , t 
λοπόνημα exercitatio. Vid. Bawpvn. initio rfotarum ad istum 
librum , Tom, 11. Mntiqu. Imp. Orient, 
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$- 4. De auctore libri. ἘΛῚ hoc opus hactenus, ex 

flde membranarum nostrarum, illi Constantino Porphyrogenne- 
to, Leonis Sapientis filio, Basilii Macedonis nepoti, tribu- 
tum, cuius inter doctos purpuratos magna laus et celebre 
nomen est, et cui alia quoque ingenii industriaeve monumenta, 
ut, praeter modo laudatum geminum opus, liber de themati- 
bus, alius de vita Basilii, item de imagine Edessena libellus , 
imputantur. Ego vero, quum in hoc nostro, ut inscribitur, 
S$yntagmate: invenirem haud pauca, eius, quem dixi, Con- 
stantini excessu posteriora, non margini assuta, sed ab eadem 
xpanu, quae cetera omnia exaravit, uno continuo filo intexta: 
, coepi de auctore fideque inscriptionis, et vulgaris famae ambi- 
gere. Sunt autem illae characteristicae temporum notae hae 
praecipuae. In illo capite, quod monumenta sepulcralia Im- 
peratorum  CPtanorum.percenset,, (est id libri secundi, quadra- 
gesimum secundum) occurrit illius ipsius Constantini, quem 
liceat doctrinae gratia Sapientem ad patris Leonis exemplum 
appellare, urna cum hoc elogio: “άρναξ, à» ᾧ ἀπόχειται “1έ. 
ων - - σὺν τῷ υἱῷ Κωνσταντίνῳ, ὕστερον τελευτήσαντι, τῷ 
ΠΙορφνυρογεννῆτῷ, Urna, in qua iacet Leo - - cum filio 
Constantino Porphyrogenneto , qui deinceps mortuus (id est 
longo tempore post positum patri monumentum vita defunctus et 
im paternum tumulum illatus) fuit. Aliquot interiectis versi- 
bus memoratur Basili, vulgo Bulgaroctoni dicti,- monumen- 
tum, qui filius Romani iunioris, nepos supra dicti Constantini 
Sapientis, anno post avi obitum sexagesimo quinto vivis exces- 
eit. Tandem quoque capite sexto et nonagesimo primi libri, 
eeu quinto et centesimo, secundum membranarum computum, 
narratur, quid À. C. 965 a mense Martio usque ad Áugustum 
in illo interregno contigerit, quod Romani iunioris excessum, 
et Nicephori Phocae tyrannidem intercedit, et qua hic eam 
ratione invaserit. Haec anno post Sapientis Constantini exces- 
Ed.L VIIIsum quarto contigerunt. Palam igitur est, haec ab illo scribi 
et in Syntagma suum inferri non potuisse. Quid ergo statu- 
endum? Unum superest aut alterum statuere: sive iuniorem 
Constantinum Porphyrogennetum, Romani filium, SapientisCon- 
stantini nepotem, operis nostri auctorem esse, cui ademtum 
librarius per errorem àvo tribuerit: aut esse quidem eius Con- 
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stentini , euius in titulo perhibetur ; at. expertum fnterpolato- 
rem; sive nepos eius Constantinus ille fuerit, slve alius quis- 
cunque. Specie neutra caret sententia; mihi tamen rectius vi- 
deor facere, si posteriori calculum meum addam, quami priori. 
Isti quidem sententiae, quae iuniorem Constantinum, Basi-. 
lii Bulgaroctoni fratrem, operi huic inscribit, et secundum 
quam deberet illo exaratum fuisse triennio, quo solus ille Con- 
stantinus post fratris fata regnavit, id estab A. C. 1025 usque 
ad 1028 , favet hoc maxime, quod iunior Constantinus cum 
avo non de solius huius operis, sed aliorum quoque possessio- 
me contendat. Non desunt eorundem librorum exempla, quos 
ahi librarii avo, alii nepoti tribuunt, etiamsi nepos ab ignavia 
et dissoluta vita in historia Byzantina male audiat. Ita libel- 
lus de imagine Edessena, quem Conmserrerus in Manpipulo an- 
tiquitatum CPtanarum pag. 75 sqq. sub nomine Senioris, aut 
Sapientis, Constantini edidit , non tantum Lipomanni coniectu- 
ra iuniori tribuit, sed etiam codex aliquis bibliothecae Regiae 
Taurinensis, ut e nuper edito Catalogo codicum msctorum 
eiusdem bibliothecae pag. 505 & didici. Similiter Tacticorum, 
a Mxunsio in Collectione opusculorum Constantinianorum, sub 
avi nomine preditorum, vindicias disceptant avus et nepos. 
Codex Vindobonensis, et ex eo descriptus Palatinus, quem typis 
excusum reddidit Meursius, tribuunt avo; "Veronensis autem 
et Augustanus nepoti. Neutri recte. Neque enim huius, ne- 
que illius est, sed eius est Constantini Porphyrogenneti , qui 
fuit filius Basilii Macedonis, frater Leonis Sapientis natu ma- - 
ior, adeoque patruus eius Constantini , cui Tactica illa post 
Meursium vulgo imputantur. Clare id liquet, si quis locum, 
qui pag. 27 edit. Meurs. lin. 3ó prostat, cum pagina. nostri 
huius operis 287 comparet. Leguntur eo, quo dixi, loco haec 
verba: τοῦτο γὰρ xab ἡμέτερος πατὴρ καὶ βασιλεὺς ἐποίησεν, 
ὅτε κατὰ Γερμανικέας - ἐταξειδεύσαμεν. ίαπι et id quoque 
fecit pater noster idemque Imperator, quum adversus Ger- 
maniciam moveremus. Neque Leo, neque Constantinus, eius 
flius, neque Romanus, neque Constantinus eius filius, expe: 
ditionem adversus Germaniciam inierunt, sed Basilius Macedo 
fecit A. C. 879. Hunc patrem suum appellat, qui ea scri- 
psit. Fuit is ergo Constantinus Porpbyrogennetus, qui ante 
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patrem obiit. Idem appellat eundem fmperatorem suum; 
quo significat Basilium , quo tempore ista verba exarabantur , 
adbuc in vivis et ip summa rerum potestate fuisse. Significat 
quoque se ipsum illi expeditioni interfuisse. —Perhibent idem. 
de Constantino, Basilii filio, non tantum CrpnreNus et Syuxos 
MacisrER , sed etiam Appendix nostri huius operis, loco quem 
paullo ante indicabam. — Quum itaque Constantinus ille altera. 
post istam expeditionem anno fato suo concesserit, necesse est, 
Ed. L.IX Tactica illa fuisse intra annos Chr. 878 et 879 scripta, quo 
tempore auctoris frater, Leo sapiens, Constantini sapientis pater, 
(nondum uxorem duxisset, viginti sex ferme annis ante, quam 
ille Constantinus in lucem ederetur, cui vulgo tribuuntur. 

Αἱ quid ais de loco? (repugnet aliquis), qui in fine illo- 
rum ipsorummet Tacticorum , non eo qui olim fuit, sed qui 
hodie in mutila editione Meursiana est, pag. 52, in quo me- 
moratur aliquis JVicephorus , quem , qui ea scripsit, appellat 
ducem suum, et ὦ se missum in Syriam ingentibus ait cla- 
dibus Saracenos affecisse. 1n neminem id cadere potest 
quam in illum ipsum, cujus in superioribus meminimus, Nice- 
phorum Phocam, qui olün dux, seu domesticus scholarum , 
Constantini sapientis, et filii , Romani , deinde post huius ex- 
cessum orientale rapuit imperium. ^ Atqui Nicephorus ille 
nondum in vivis tum erat, quum Constantinus, Basilii Ma- 
cedonis filius, vivis excederet. 

'Arduum agnosco, sed aequum esse, quod opponitur. 
Quaeram tamen ex illo ipso argumento speciem et robur illi 
sententiae posteriori, «d quam supra dixi me magis animo 
propendere, et quae statuit, Constantinum quidem Sapientem, 
Leonis filium , Romani patrem , huius, quod nunc edo, ceri- 
monialis libri auctorem esse, venisse autem processu temporis 
aliquem, qui operi illi de suo qudedam addiderit; qui fueritne 
Constantinus nepos , an alius, in medio positum relinquo. Non 
improbabilis tamen, mihi quidem, videtur, si quis existimet, 
id idem licentiae nepotem sibi in avi opus arrogasse, quod 
avus in patrui opus sibi arrogaverat. Eorum ille mos eret 
temporum, non laudabilis quidem, minus tamen malevolentiae, . 
quam simplioitatis et inscitiae index. Nondum callebant eam 
artem, comunentatorum animadversiones ab auetorum verbis 
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secernendi, quam solértiae recentiorum debemus. — Adscribe- 
bant brorum veterum iuniores possessores in marginibus , 
quae vellent; ea librarii aetate posteriores in ipsos codices 
absque ulla distinctione inferciebant, et exspectabant lectores 
aut tam securos et ignaros rerum omnium, ut scopulos chro- 
nologicos absque offensione praeterirent ; aut si quos nanci- 
scerentur acutioris sensus, persuadebant sibi, eos facile, vel 
non admonitos, assumenta aliena esse agnituros. Veniam po- 
terat ea simplicitas invenire, si intra eam substitissent, qui tum 
erant, librorum consarcinatores et librerii. At illi multo pe- 
iora. "lransscribebant aliena scripta verbotenus, addebant im 
fne parum aliquid de suo, denique praefigebant nomen aut 
suum, aut quod vellent, et agebant in litteras latrocinia im« 
pune, tantaque securitate et: impudentia, aut, si mavis, stu- 
pore, ut furti veterisque domini indicia non tollerent. Quod 
luculenter testatur, ne alia proferam, indiculus Imperatorum 
CPtenorum a Lambecio ad Codinum sub huius nomine editus. 
$. 5. De exhibitis in hoc volumine , et in secuturo 
exhibendis. Praefationi subieci cl. Decessoris mei dissertatio- 
nem de Constantino Porphyrogenneto, quam is anno 1746 edi- 
dit. Vitam enarrat Imperatoris ab amore et studiis littera- 
rum celebratissimi pura et eleganti dictione, grataque et con- 
cinna brevitate, bonaeque frugis observationibus nitet... Quam Ed. L. X 
cl. opusculi Auctor in fine promittit dissertationem, velut alte- | 
ram praesentis partem, de Constantini scriptis et in litteras 
meritis, eam in eius schedis reperire non potui elaboratam: 
quapropter saroiendi defectus gratia decreveram particulam, 
quae idem argumentum exsequitur, e Cl. FAsnrcit. Bibliotheca 
Graeca repetere. Sed quum liber in omnium manu sit, satis 
est illuc cupidos ablegare. Repetii tamen inde notitiam huius 
Codicis ab Uffenbachio conditam. Sequitur illa praemissa ipse 
primus Constantiniani Codicis Cerimonialis liber, cum inter- 
pretatione primum quidem Leicbiana, quae usque ad pag. 
211 procedit; deinde vero mea usque ad finem.  Addidi pri- 
mo libro velut appendicem illa praecepta militaria, quae in 
codice nostro manuscripto initium facientia per primas viginti 
membranas decurrebant. Potueram eam particulam secundo 
libwo subiungere; sed cavendum snihj eret, ne posterius vo- 
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lumen mole ultra prius excederet. Cl. Lzicurvs id ideo pror: 
sus omiserat, quia ab hoe opere decreverat arcere, et in col- 
lectione Tacticorum Graecorum, quam meditabatur, exhibere. 
Habeo in manibus exemplar opusculorum Constantini, a Meur- 
sio Lugd. Batav. a. 161: editorum , in quibus Tactica Vir 
Cl. passim emendaverat sua manu atque suppleverat, e codi- 
ce, ut coniicio, Augustano. Inveni in eius Adversariis alia 
supplementa eorundem "Tacticorum, ut et Leonis, e codice 
Augustano, quae a celeberrimo BnauckeRo acceperat. Ego 
vero, quum a tali consilio alienus sim, et per mearum rerum 
eonditionem nequeam non esse, debui omnino locum in hac 
editione opusculo dare, interpretatu quidem difficili, lectu ta- 
men iucundo, plenoque rerum scitu dignissimarum. Parum 
referebat, ubi ubi collocaretur; modo locum haberet non nullum, 

Secundum volumen dabit secundum Graeci huius ceri- 
monialis librum, cum adiuncta Latina mea interpretatione. 
Proxime apponam notas criticas , quae codicem Graecum ty- 
pis expressum ex ipsarum membranarum denuo a me diligen- 
ter inspectarum fide et coniecturis meis emendabunt.  Exci- 
pient eas animadversiones historicae in totum opus cum Lei- 
chianis meae; finem faciet index Graecitatis. Latina quidem 
interpretatio in mundo est, ut facile possit una cum Graecis 
intra breve tempus praelo absolvi. Reliqua quamvis eypeditu 
ardua et aerumnosa pensa sint, spero tamen fore, si propi- 
tium numen coeptis meis adspiret, ut exeunte biennio alterum 
quoque volumen, aliquanto spissius, quam hoc est, futurum, 
in doctorum hominum manus veniat. 

$. 6. 4dmonitio de tabulis aeneis primae parti hu- 
ius operis insertis. 1n primo folio Graeci operis curaverat 
cl. Lzicuivs tum temporis , quum id typis excuderetur, tria 
vacua spatia pro totidem tabulis aeneis relinqui , per otium 
aliquando, et quando luberet a chalcographo supplenda. Ánte 
vero, quam serio hac de re cogitaret, fatum eum avocabat. 
Quum itaque integrum mihi esset pro lubitu et iudicio meo 
imagines operi addere, in ipso frontispicio collocavi egregiam 
Nicephori Botoniatae imaginem, ex Montfauconii Bibliotheca 
Coisliniana depromtam, propterea maxime , quod rem vestia- 
riam Byzantinorum aevi mcdii, profecto perobscuram et a 


«- 


PRAEFATIONES. XXVII 


nemine traditam, in qua tamen magma pars operis nostri ver. Ed. k. XI 
satur, praeclare illustraret; et quod inde intelligatur quid στέμε-- 
μα, quid camelaucium, quid scaramangium , quid chlanis, 
quàd λευχολέοντες , quid tablia fuerint, nomina per omnes 
paginas libri nostri sparsa ; eadem quoque doceat, quanta mu- 
tatio circa dignitates palatinas in aulam Byzantinam brevi illo 
tempore, quod ab ultimo Constantino Porphyrogenneto ad Ni- 
cephorum Botoniatem eflluxit (quadraginta fere anni sunt) in- 
vaserit.  Sufficiat nunc strictim haec attigisse, paullo post 
curatius enarranda atque demonstranda.  Icunculae porro, quae 
Leichianam interpretationem auspicatur, insculpi curavi numum 
e Ducangii Familiis Byzantinis depromtum, qui Constantinum 
nostrum iam seniorem, eiusque filium Romanum, spectandos 
exhibet. Litterae, quae Graeci textus initium faceret, in-. 
sculpi iussi imaginem illius a sanctimonia Graecis celebratae: 
Theophanonis Augustae, quae Leoni, Constantini nostri patri, 
prima uxor cohabitavit. "Dignum erat, ut Augustae Byzanti- 
nae quoque species augusto habitu ornatae posset conspici. 
Desumsi autem hanc e T. II. p. 34. Menologii Basiliani, quod 
Eminentissimus Cardinalis Albanus, Graece, cum Latina inter- 
pretatione patrui sui, lo. Fnaxciscr ÁrsaNr, sub nomine Cle- 
mentis XI. Pontificis Maximi, tribus in folio voluminibus Ur- 
bini edidit. Profectum est et nomen habet a Basilio iuniore, 
Bulgaroctono alias dicto, nostri Constantini nepote, Dolendum 
est, quod Codex Romanus huius Menologii picturis illumi- 
patus non nisi sex primos anni Graeci menses, nempe a Se- 
ptembre usque ad Martium continuerit, neque editoribus Ro- 
manis ad manus fuerit saltim τρίτον τρίμηνον, Martium, Apri- 
lem et Maium, continens, quod in arcis Tubingensis biblio- 
theca servari; e Causu Turcograecia pag. 190 et 275 et Fa- 
saici Bibl, Gr. T. VI. p. 658 intelligitur. — Adieci quoque 
specimen scripturae membranarum nostrarum aeri incisum. 
Sed dissertationem de orthographia, ut. appellant, vel potius 
idiographia Graeca membranarum earundem et istorum saectr 
lorum secundo volumini reservo. | 

: His praemissis eo memor fidem paullo ante datam libera- 
tum.  Promittebam nempe brevem, qualis hoc quidem in 
loco sufficere possit, expositionem de vestibus, quae in Nicephori 
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Botoniíatae , et quatuor procerum ipsi adstantlum imaginibus 
conspiciuntur. Quod itaque Imperator in capite gerit, est 
στέμμα corona, vel, ut plerumque verti, infula. Ad eam 
formam comparata erat corona caeterorum omnium Byzantii 
Imperatorum. Quae ab auribus ntrinque dependent fila mar- 
garitarum, qualia in numis Byzantinis apud Ducangium et Ban- 
durium frequentia comparent, sunt χατάσειστα, quemadmo- 
dum in libro nostro appellantur. Vestis, quae sinistrum bra- 
chium totum involvit, dextrum bumerum leviter tegit, est 
chlamys. De dextra eius lacinia nihil amplius patet, quam ea 
pers, qua per fibulam super humero dextro sinistrae commissa 
est. Reliquum omne in tergum reiectum latet. Sed tanto lu- 
culentius patet lacinia sinistra; in qua notanda primum ἡ ὄρνα 
seu ora, margaritis obsita, secundum latitudinem pectoris de- 
Scendens primum ad imum ventrem, dein ad imos pedes, de- 
ἙΑῚ, ΧΕΙ nique revoluta ambit sinistrum carpum, et descendit porro ad 
posticam, Secunda pars notabilis est inaequabili illa paene 
parallelogrammos figura per pectus deducta, in summo curvata, 
in imo acuta, per oras margaritis cincta, in medio helicibus 
picta, acu aurea. Haec est illa pars, quae Nostro saepissime 
memoratur ταβλέον vel vavAioy, seu tabella, apta appellatione. 
Nam si altera ipsi respondens pars in dextra chlamydis parte 
ipsi apponatur, apparet tanquam tabula pectori imposita, quod 
luculenter conspicitur in tribus illis Imperatori adstantibus 
proceribus. Vestis inferior, chlamydi supposita, quae ad pe- 
des usque descendit, et quatenus dextrum brachium ambit, 
angustisque manicis carpum dextrum claudit , luculenter con- 
sSpicitur, ea est yAavig vel χλαγνίδιον.  Figurae et chlamydi 
et chlanidi, vel tunicae, intextae appellantur Nostro ἔξόμσελι.- 
ον exemplum. — Quod in manu sinistra tenet, Nostro promi- 
scue ἀχαχία et ἀνεξικακία appellatur, volumen membranaceum, 
aut sacculus sericeus, de quo in Commentariis plura dicentur, 
In proceribus utrumque latus Imperatoris stipantibus 
observamus vestitum tribus barbatis communem, uni spadoni 
peculiarem, — Primus ad dextram Prohedrus vel Praeses et : 
Canicleo , vel vasculo sacri encausti , praefectus , indutus 
est, et sunt quoque caeteri , scaramangio, seu stricto pallio ,. 
eirca iugulum fbula singulari geminave clauso, cum tablis 
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im pectore, cui subíacet chlanis, vel tunica. In capite gerunt 
infulam, camelaucium dictam. Eunuchus proxime ab Impera- 
toris dextra stans, manibus ambabus pectori decussatim im- 
positis, quem morem aula Turcica ut multos alios e Byzantina 
retinuit, ut Byzantina ex veterum Persarum , est Prohedrus 
et Protovestiarius.  Indutus est vestimento, quod nostro A£v- 
κολέοντες candidi leones appellatur. Fuisset absque hac ima- 
gine, nunquam perspicue intellexissem, quale vestis genus can- 
«Iidi leones fuerint. Scilicet in ea eius parte, quae a cingulo 
inde usque ad pedes decurrit, intexti erant leones in aera ro- 
tunda alba. De appellatione honoris Prohedrus observo hic 
in transitu, tempore Nicephori Botoniatae et posterioribus eam 
omnibus maioris ordinis proceribus communem fuisse. Tempore 
Constantini nostri non erat. Insignis mutatio tantillo tempore. 

Praeterea, quum et cl, Lrzicum dissertatio de vita et re- 
bus gestis Constantini ornamentum aliquod aere expressum 
flagitaret, praefixi illi effigies aliquot numorum e gazophylacio 
Amplissimi Senatus Lipsiensis depromtorum, ad nostri genus 
pertinentium. Primus aureus exhibet Basilium , Nostri avum, 
et eius filium Constantinum, — Alterum aureum tribuebat Ca- 
talogus laudati gazophylacii a cl. Wachtero, Glossarii celeber- 
rimo auctore, confectus, Leonis, Basilii filio. Reperio tamem 
eum apud Bandurium inter numos loannis Palaeologi. 'Ter- 
tius aeneus Leonem eundem exhibet. Quartus item aeneus 
Constantinum nostrum, cum Zoé ipsius matre, Habet hunc 
numum Dv Caxmoms quoque p.136 familiarum DByzant., et re- 
fert ad Constantinum iuniorem , Romani filium, nostri nepo- 
tem, eiusque filiam, Zoén. Sed ratio ab ipso discedendi haec 
mihi fuit, quod vultus Zo&s adultior potius matrem, quam fi- 
liam, et vultus Constantini admodum puerilis potius filium, 
quam patrem, videretur arguere, Quintus numus rursus au- 
reus est Nicephori Phocae, cuius apud Nostrum L. I. c. 96. 
mentio fit, Et hic quoque apud Bandurium exstat. 

Addam tandem aliquot loca, in quibus Latine, reddendis 
humani aliquid passus fui. Longior usus, ut fit, rectiora me 
docuit. Ut p. 2336. B. πε, ῥήματα ἐνδιάϑετα non sunt 
verborum lenocinia et blandimenta , sed verba quae animo 
suo secum volvit, et agitat; p. 241. B. 4 συνάγεται est coim- 
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munionem sacram accipit; p. 365. D. et deinceps bis vel ter 
omisi verbum λαβιδοῦνται in Latinis, quia tum temporis, 
auum folium illud sub. praelo sudaret, nesciebam, quid sibi 
vellet verbum nullibi in Lexicis et alias obvium λαβιδοῦν. 
Deinde didici e Polybio, significare fíbulare, Debet ergo dicto 
loco in Latinis sic reponi: et equi omnes fibulantur atque 
castrantur , et ad id exemplum cetera interpretationis loca 
manca integrari, Vale, Erudite Lector, et conatibus Decesso- 
ris mei atque meis fave, Scrib. Lipsiae mense Septembri 1251. 


AD TOMUM SECUNDUM. 


s 
Es e« argumentorum secundo hoc, quod nunc edimus, 
volumine Constantini Cerimonialis expositorum dignitas, ut 
palmam priori dubiam facere posse videatur. Quorum quam- 
vis summa capita superior iam praefatio attigerit, non inutile 
tamen duxi illa hoe quoque loco repetere, Eminet igitur hu- 
ius secundi libri ea pars, quae nomine XKAzrogooAoytov, seu 
doctrina rituum illorum est, quibus solennes epulae Impp. 
CPtanorum celebrari solebant, ipsa re atque professione no- 
titia est dignitatum imperii orientalis, quale saeculo IX. exeunte 
erat. Minoris momenti, neque tamen contemnendi, sunt illi 
loci, qui legatorum excipiendorum rationem , titulorumque 
praescribunt formulas, quibus aut exteri legati CPlitapum im- 
peratorem ex more alloquebantur, aut ipse vicissim imn litteris 
ad exteros principes suis utebatur. Quae ad processiones im- 
peratorum, in balnea et horrea lustranda, quae ad triumphos 
de hostibus devictis agendos, ad brumalia, spectant; item 
quae de liberis augustis recens natis, et unda salutari lu- 
strandis, aut tondendis, de patriarcharum electione, de ap- 
paratu navali in geminam expeditionem , Cretensem unam , 
alteram, Longobardicam , traduntur , alia , quae percensere 
singula longum foret: ea omnia multiplicem et usum et dele- 
€tationem babere, ultro patet. 

In hac igitur edenda parte, non minus atque illa supe- 


riore, tanta versatus fui religione, ut membranarum Lipsiensiunt 
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plerasque mendas et ipsum illum antiquitatis velut πῖνον red- 
dere non dubitaverim, satis habens emendandi rationem in 
commentariis indicasse. In adornanda Latina interpretatione ' 
cavi sedulo , quantum et per rerum, quas Auctor tractat , et 
per dictionis, qua ille satis horrida, ex more sui saeculi, 
utitur , obscuritatem licuit , ut neque ἃ verborum sententia abi- 
rem, neque perspicuus sermo desideraretur. In Commentariis 
cum verba ritusque veteres illustrare, quantum valui et satis 
sit, studui, tum de veris quoque membranarum lectionibus, 
ubi opus esset, significare non neglexi. In breves annotatio- 
nes cl. Decessoris mihi praeter digestionis arbitrium nibil 
arrogavi. Quas ille titulis undecim complexus in adversaria 
eo, quo libros quosque legisset, ordine  coniecerat obser- 
vationes, eas ut locus quisque ferre atque postulare vide- 
batur, sic ei accommodavi , et telae meae intexui. Quorum 
titulorum duos, unum, quintum , p. 28 nostrorum commen- 


tariorum , alterum, octavum, p. 94 speciminis caussa exhi- ^ - 


bui, e quo, quid et ille in schedis reliquerit, et eo apparatu 
quomodo nos usi fuerimus , constet. 

Ad finem libri primi commentariorum telam abrupi. Quae 
ad secundum et primi appendicem dicenda superant ,: cum in- 
dicibus, forte quoque excerptis Chronici Graeci inediti Gzoncrr 
HananroLt, quod in Ámpl. Senatus Lipsiensis Bibliotheca inter 
Codices Graecos manu exaratos reperitur, dignum aliquando 
Leoni Allatio visum , quod Latinum faceret et a se edendum 
promitteret, vid. Fabric. Bibl. Graec. T. VI. p. 154. et T. 
X. p. O4t. ea, si tanti videbuntur, tertium volumen implere 
poterunt. Ad argumenta superiore praefatione exposita, 
quae demonstrant Cerimoniale hoc post illius Constantini, cui 
vulgo tribui solet, tempora conditum fuisse, duo haec alia 
velim addi; unum, Constantini senioris aetate in usu non 
fuisse Prohedrorum, quam titulus capitis ultimi libri primi 
memorat, dignitatem, a loanne Tzimisce demum seu inven- 
tam, seu revocatam: alterum, p. 575. Α. 9. Constantinum 
Leonis filium, μακάριον appellari, quod elogium non solet 
nisi vita defunctis tribui. Vale, lector, et studiis nostris fave. 

Ser. mense Ianuario Α. C, 1554. 
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CONSTANTINI PORPHYROGENITI 
IMPERATORIS BYZANTINI. 


Ed. 1 Xu Constantini Porphyrogemti, cuius res pace belloque gestas 
Scribere aggressus sum, in ea fere tempora aetas incidit, 
quibus imperii , maximi quondam, et post deorum opes exn- 
plissimi, tantum umbra quaedam et imago supererat. Postquam 
Scilicet eo perventum erat, ut largitionibus aut armis viam 
Sibi ad regnum plurimi pararent, scelere partum pessime et 
crudelissime gererent, fluctuare respublica, et a suis recto- 
ribus destituta in ultimam perniciem adduci coepit. Civiles 
enim discordiae et potentes procerum factiones, cum sum- 
mam potestatem ad se rapere singuli vellent, omnia misere 
turbarunt : at caedibus, aut rapinis , aut veneficiis , quae 
lectores quoque taedio afficiunt , obscuratam, raro ad nepo- 
tes transtulerunt, Sic Leo olm  sauricus, sic Nicephorus, 
sic Michael Balbus, sic Basilius Macedo , Constantini avus , 
ab ignobili origine ad supremum fastigium provecti me- 
morantur. Virtus porro et gloria Romanorum exercituum , 
numis et publicis monumentis quondam celebrata, desidia et 
inertia tum plane evanuerat, praesidia regionibus imposita , 
haud invalida illa quidem, aut exigua , hosti feroci et callido 
non sufficiebant , nec ulla spes in auxiliis finitimarum gen- 
tium erat, licet in provincias descriptae urbes praefectis sub- 
lectae essent. Hinc opportunitatem contermini populi nacti, 
fines regni magis magisque imminuerunt , non ambitione 
aut aemulatione gloriae , sed quod angustis terminis immensa 
multitudo contineri non poterat, ad arma commovenda excitati. 


Turbata iam dudum Apulia et Calabria erat, Sicilia nutabat, 
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quae occidentem versus unicae regni amplissimi reliquiae erant, 
partim a obardis occupatae, partim frequentibus Sara- 
cenorum ex Africa incursionibus attritae. Nec oriens im- 
znotus erat, cum Scythicis et Árabicis gentibus inermes pro- 
vinciae, et semper hostibus expositae, in pretium belli ces- 
sissent, quas frustra Graeci armis repetebant. , Inter haec mi- 
rum est, quanto studio Imperatores adnixi sint , ut maiestas 
sua et potentia veneranda populis ac terribilis esset, nec fracta 
tot calamitatibus, , aut imminuta, videretur. Hinc ille mi- 
nistrorum regni numerus , hinc triumphalia ornamenta et 
pompae, hinc circenses ludi et spectacula civibus edita, hinc 
munerum solennes erogationes, et si quae alia aut principi 
decora aut accepta vulgo, putabantur. Sic vero temporum 
successu aerarium exbaustum est, et mollicie ac otio Impe- 
rantes et subiecti contabuerunt. Non adeo tamen virtutum ste- 
rilia haec secula fuere, ut non et bona exempla prodide- 
rint, imo plures. f[rantium habuit , quos Italiae, studiis lit- 
terarum quondam florentissimae , tum illo lumine, destitutae, 
opponeret. Cum enim, a lustiniani aetate , artes antiqua re- 
lgione pauci per Italiam excolerent, quod barbari, quibus 
tum parere cogebatur, iis animos effoeminari, ac bellicam 
virtutem opprimi, credebant, Graecia Procopium, Agothiam, 
Theophanem , praestanti eruditione viros, extulit. is non 
impar fuit Paulus Silentiarius , pulchris doctisque carminibus 
inclitus, cum magna illa ingenia dudum in Italia cessissent, 
et strepitum  poétarum Latinorum vix ea tempora, quibus 
prodibant , ferre possent. Sed , ut ad propiora veniamus, 
quis Photio, qui Basilii Macedonis aetatem ijlustravit, quis 
omnium principum Leoni, cui doctrina et paternus in Musas 
animus Sapientis cognomen addidit, iure posset aequiparari η΄. 
In eius quidem edictis declamatorium potius dicendi genus ,L. ΧΙΥ͂ 
quam illa gravitas et maiestas orationis, quae antiquis inest, 
deprehenditur : sed haec fortasse temporum culpa, et quasi 
genius quidam fuit. Constantino Porpbyrogenito, Leonis filio, 
acceptum ferimus, quod vetusta memoria non plane interierit,' 
cum Diodori Siculi, Dionis Cassii, aliorum, monumenta, 
litteris tradita, ex illa' palatina bibliotheca in lucem utcunque 
protulerit, princeps et ipse egregie doctus et eruditorum cul- 
tor et antistes maximus. Sed de Constantini scriptis et in 
bonas litteras meritis uberiorem materiam aliis temporibus se- 

osui, cum eius de cerimoniis aulae Byzantinae opus, in duos 
libros digestum , e codice bibliothecae publicae, id quod maxi- 
me nunc molior, evulgabo. Aetas eius, si quae alia, magnis 
exemplis dives fuit... Nam Russi, Turcique, sacris Christia- 
nis tum primum aut initiati, aut altius imbuti sunt; Bulgari, 
valida et ferocissima gens, post bella plurima et cruenta, san- 
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guine et foederibus cum domo Augusta coaluere : res eontra 
ltaliae magis declinarunt, et novum postea incrementum Ger- 
Traanorum gloriae fuerunt, ρθε Constantinus secundis adver- 
sisque iuxta famosus fuit,' et ademtam sibi potestatem gene- 
roso animo passus est, mox receptam ad nepotes transmisit. 
His itaque inductus, quae ad illustrandas eius res maxime 
pertinere visa sunt, ex antiquis scriptoribus collegi, quorum 
nonnullos, aut libidine assentandi, aut odio adversus prin- 
cipem , multa commentos esse, animadverti, Non defuerunt 
sane Constantini rebus dicendis decora ingenia ; nam et Leo 
Grammaticus, et Simeon Logothetes, et Gregorius Monachus, 
et quem hi praecipue secuti sunt, Theophanis continuator, 
vitam eius posteris tradiderunt. Preetereo Scylitzen, Zona- 
ram, Cedrenum, oscitantes saepe, nec ullo modo antiquis 
ilis comparandos, deinde Latinos, Luitprandum, Rhegino- 
nem, ceteros , veris plurima, pdrtim falsa, partim incerta 
admiscentes , tum orientales, Eutychium et Elmacinum, quos 
tunc demum, cum eorum castigandi errores erant, adduxi. 
Vale, Lector, et studiis nostris favere perge. 


CONSPECTUS. . 

I. Constantini tempora. etas subtutoribusacta. IL  Bulgaricum 
bellum. Quaedam ex antiqua gentis historia, MI. Homanus Lecape- 
nus imperium ad se rapit , aemulis sublatis, 1V. Contentiones de quar- 
tis nuptiis Leonis componuntur. V. Pax cum Bulgaris.  Melitene 
imperio adiecta. ὙΊ. Bellum Scythicum , Ungaricum , Bussicum, ὙΠ, 
]1mago Edessena Constantinopolin transfertur. VIII. Constantinus, 
Fiomano et aliis pulsis , imperium occupat. 1X. Fictoriae de Sarace- 
nis. X, Ungarorum principes εἰ Bussi Christianis sacris initiantur. 
XL Motus per Calabriam et Apuliam.  Longobardica expeditio. ΧΙ]. 
Constantini obitus, opera publica , virtutes, vitia. 


Constantinus Porphyrogenitus , Leonis philosophi ex Zoé 
Carbinopsina filius, À. DCCCCV. natus est, quo tempore 
exortus crinitae stellae , quam cometen vocant, foedarum de 
irperio contentionum et civilis sanguinis , ut vulgo credeba- 
tur, praesagium , apparuit. Áqua lustrali a Nicolao patriar- 
cha, eo die, quo Servatoris in Iordane fluvio lustrati memo- 
ria celebratur , (Graeci ϑεοφάνια vocant,) ablutus est !); 
pompa in expiationibus principum solennis, quod mater non- 
dum Augusta appellata esset 3), omissa.  luventutem eius 

1) Continuat. Theophan. in Leone Basil. F. XXlIL p. 238. Leo 


Grammat. p. 483. Scylitzes p.602. etc. 4) Augustae dignitas 
ipsi tum primum impertta, unaque nuptialis corona imposita 


ap 
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"Fheodorus, doctus, ut tum erant tempora, et in administran- 
dis rebus magni vir momenti, praeceptis et exemplo forma- 
wit !). Coronam puero in spem successionis imperii Euthy. 
znius patriarcha imposuit, nondum obsoleta Caesaris dignitate, 

ornatus, JVobilissimus , antiqui moris instituto, vocaba- 
tur ἢ. Eundem brevi intervallo Leo, morti proximus, Alexan- 
dro fratri, potestatis et consiliorum omnium comitem ac so- 
cium, commendavit, ut eo magistro regnandi artes, sibi suis- 
que civibus salutares, addisceret ?). 'Tum vero, dunquam sa- 
fis tutum esse regni consortium, apparuit, nec Alexandrum, 
pessimi exempli principem , qui multa crudeliter , multa intem- 
peranter gerebat, a scelere abstinere. Nam Basilitzem, nec san- 
guine, nec in rem publicam meritis, clarum, sublato Constantino, 
admovere imperio cogitabat ; quibus consiliis mors eius interces- 
sit, postquam annum unum, et quod excurrit, regnasset 3). 
Puero, nec aetate, nec rerum experientia, tantae molis ca- 
peci , Nicolaum , sacrorum principem , Stephanum et loan- 
nem Eladam, tutores testamento instituit, quorum licet aequa- 


est. Zonaras T. II, p. 158. B. Οὐχ εὐθὺς μέντοι αὐτῇ τῆς Ba- 
σιλείας μετέδωχεν ἀξιώματος, dÀÀ ἐφ᾽ ἐκαγὸν αὐτῷ συμβιοῦσα 
ἣν ἀταινέωτος, μέχρις οὗ παιδίον ἐξ αὐτῆς ἐτέχϑη τῷ βασιλεῖ. 
Kam non statim honore Imperatorio est dignatus , sed diu sine 
diademate habuit, donec filiolum peperisset. Simeon Logothet. 
in Annal p. 466. εὐλογήϑη .díw» xoi Ζωὴ — καὶ ἀνηγόρευσϑ 
τὴν ἑαυτοῦ γαμέτην Ζωὴν Jdiüyodcray. Benedictionem nuptiali 
ritu consecuti. sunt Leo et Zoe --- uxorem quoque Zoen Leo 
Augustam proclamavit. Adde Cedren. p. Goo. a. 

1) Hicille Theodorus est, qui postea pacem cum Simeone, Bulgaro- 
rum rege, composuit, et Constantino, ut Romanum collegam ac 
defensorem imperii adsumeret, persuasit: post urbe cum Theo- 
phylacto patricio, quod contra Romanum novas res moliri ar- 
gueretur, pulsus, in Opsiciana, minoris Asiae regione, aetatem 
egit. Contin. Theophan. XI. p. 241. C. et 345. C. Leo Grammat, 

92. f. In bibliotheca Augusta Vindobonensi exstant Theo- 
dori orationes aliquot, quibus Constantinum et Zoén matrem 
celebravit. Lambec. Commentarior. Libr. IV. p. τ’. 2) Georg. 
Monach. in Novis lmp. p. 561. Zonaras p. 18o. De Nobilissimo 
et Nobilissimatu, ut eequiori aevo ea dignitas vocabatur, agit 
Cangius in Glossar. Graec. — 3) Vix enim septem annos Con- ' 
stantinus natus era(, cum pater fato fungeretur. Hinc eum Gregor. 
in vita Basilii (ad d. 36. Mart.) p. 670. Κομιδῇ νέον καὶ παῖδα, 
Luitprand. Hist. L. IIL c. ζ parvulum et ἄλαλον, id est, mu- 
tum et infantem, vocat. Successit autem Alexander anno gir. 
Apud Simeonem Logothetam ν annum 907. ponentem, numeri 
corrupti sunt. — 4) Contin. Theophan. P 333. ἔτος ἕν, ἡμέρας 
x8, annum unum, dies XXII. Simeon Logotheta et Leo Gram- 
maticus dies, praeter annum integrum, XXIX. numerant, quo- 
zum sententiam proximam vero esse, Pagius in Crit. Baron. an. 
912- p. 8o4. ostendit. 
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lis dignitas esset, summa tamen apud Nicolaum stetit 3). 
Interim res publica turbis et civili discordia foede agitari, 
Constantini aetas contemtui esse, Zoé mater, virilis animi 
foemina, praecipue Nicolai artibus, e regia expelli.  Inclyta 
L.XV tum Constantini, ex Ducarum fíamilia, virtus et fama habe- 
batur, quam suspicio affectati , Leonis temporibus , imperii 
una obscurabat 3). Is, ut labentibus rebus succurreret, clam 
a Nicolao incitatus, cnm delecto milite, Byzantium noctn ingres- 
sus, occupato circo, a plurimis, ut ambigua sunt multitu- 
dinis studia , Imperator est salutatus. Inde ad arma ventum, 
ubi, cum se pugnae ,Duca5 temere commisisset , equo forte 
collapsus, obtruncatus est, ab uxore et familia supplicium 
sumtum : seditio statim compressa , cum abscissum proditoris 
caput populo ostensum esset. Percussores eius Nicolaus prae- 
miis affecit, nec, ludibriis corpus vexari, indignum putavit, 
amicitiae iura succéssu, non fide, ponderans3). Apud autores 
rerum invenio , Ducam a patriarcha, ignaro, se inter princi- 
pis tutores adlectum, in aulam accitum esse, quod ad alium, 
-qui suo id beneficio teneret , imperium transferre malebat ἢ). 


3) Gregor. in vita S. Basilii iun. p. 670. n. το. Aéfarvdooc 
ἐπιτρόπους τε xal φύλαχας αὐτῷ ἐπαφῆχε τόν τε 'Mdoywent- 
σχοπον Κωνσταντινουπόλεως Νικόλαον, xal Ἰωάννην τὸν Md- 
γιστρον τὸν Γαριδἂν (hunc Theoph. Cont. p. 335. Simeon Lo- 
gothetes p. 473. cet. "El«dá» vocant: rectius, ut puto. Non 
obscurum tamen alterius nomen est, praefecti exercitus, seu, 
ut tum dicebatur, domestici Scholarum, cui muneri a Bo- 
mano, Imperator admotus est. v. Leo Gramm. p. 488.) xai 
τοὺς σὺν αὐτοῖς (horum nomina Leo memorat] c. p. 480.) 
τὴν βασίλειον ἀρχὴν τῷ παιδὶ συντηροῦντας, μή τις dond- 
σῃ αὐτήν. Praeter hos multum in aula poterat Constantinus 
eunuchus, παραχοιμώμενος, seu cubicularius, cui palatii et 
rerum privatarum cura tradita erat.  Luitprand. L. 111. c. ἡ. 
Ceterum anno 913. Constantinus Imperator appellatus est. Lu- 
pus Protospatha ad h. a. 4. 913. Ind. J. coronatus est- Constan- 
tinus. Imp. Leonis filius. Adde Theodos. Kioviensem in Chron. 
2) Leo Grammat. p.488. Contin. Theoph. p. 33o. 3) Gregor. 
in Vita Basilii p. 67:1. Τὴν δέ ye κεφαλὴν τοῦ Δούχα ἰδόντες 
of βδελυροὶ, — καὶ καταμωχησάμεγοι ταύτης ἐχέλευσαν κοντῷ 
ἐμπαρεῖσαν διὰ πάσης τῆς πόλεως ϑεατρίζεσϑαι — καὶ τέλος 
καὶ ταύτην τῷ βυϑῷ τοῦ πόντου δοϑῆναι σὺν τῷ λοιπῷ σώματι 
— καὶ οὐ τοσοῦτον τῶν ἄλλων τὸ ἔγκλημα, τῶν τὰ βασίλεια 
φυλαττόντων, ὅσον ἐπὶ τῷ ποιμένε τῶν λογεχῶν προβάτων, 
τῷ "Hrridp μᾶλλον, ἢ NixoAdg. | Viso Ducae capite, execra- 
biles illi eidem illuserunt , iusseruntque infixum conto per totam 
urbem circumferri spectandum — ας denique in mare devolwi 
cum reliquo corpore. — Ceterum non tam iis hoc crimen impu- 
tandum fuit, qui custodiebant palatium, quam ovium rationa- 
lium pastori, Hettilao potius dixerim, quam Nicolao. 4) 
Zonaras p, 185. 
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II. Bellam ea tempestate nullum , nisi adversus Bulga- 
ros erat. Eam gentem, traditur fama, olim inter Maeotidem 
pehudem et Cupbim fluvium incoluisse , quae omnis aspera 
duraque plaga cultorum ingenia terrae similia habet. Hinc, 
regnante Anastasio, in Thraciam et Illyricum transiere, prae- 
gravante turba patriam exonerare cupientes !). Alia subin- 
de manus, vestigia priorum secuta , cum Moesiam occupere 
vellet, ab Hunnerum rege, qui suae nationjs copias cum 
Graecis iunxerat, ingenti clade attrita est. Sub Constantino 
vero,quem Pogonatum vocant Án. 678, Istro traiecto, in Bar- 
nis ad oram Ponti consederunt , quibus, re non satis felici- 
ter gesta, Imperator tributum annuum pependit ?), cum in Ita- 
kam'eodem fere tempore solventes, agri Beneventani partem 
oceupassent δ). Postea a Leone Armeno superati, legatos ad: 
Theodoram Augustam, Michaélis matrem et in imperio so- - 
ciam, qui novas sedes abundanti multitndini peterent, imise- 
runt: Latius Graecos habere agros , quam celere , quo- 
rum partem si impetrarent , in unum populum Graecos 
et Bulgaros coalituros , pacem perpetuam , nullo armorum 
metu, fóre. Annuit petentibus Augusta, et quicquid a fer- 
ea porta Debeltum usque interiacet , (deserta tum ea loca 
erant, Zagorgm postea vocarunt, concessit Án. 845. Non 


1) Zonaras T. TI. p. 55., ubi Bulgaros ἔϑνος μήπω πρὶν γινω- 
σχόμενον, gentem antea ignotam. vocat, Cedrenus p. 355. a- 
lii. Cum quibus non convenit 'Theophani, Chronogr. p. 296. 
D. Verba, quibus primam Bulgaroram 18 fines Romanos ir- 
ruptionem describit, mutila in codicibus habentur, hoc modo: 
"Eni τῶν χρόνων ἈΧωνσταντίνου τοῦ εἰς τὴν δύσιν (supplet 
Goarus not. poster. βασιλεύσαντος) Βουλγάρων ἔϑνος ἐπήλ- 
δὲν τῇ Opdxy. Temporibus Constantini , qui ín occidente re- 

navit , Bulgarorum gens in Thraciam irrupit. Loquitur de 

onstante Heraclii nepote, qui etiam Constantinus appellatur, 
«t Goarfs observat. Conf. de Bulgaris Constant. de Administr. 
Jmper. c. 32. p. 100. Cangius in famil. Dalriatic. p. 305. 
4) Theophanes p. 362. 375. Cedrenus 44o. 487. Quod relictum 

raecis in Thracia fuit, successu temporis Thema factum, et 
στρατηγοῦ imperio subiectum est. Constantin. de Themat. p. 20. 
Τὸ τοίνυν ϑέμα τῆς Θεόκης ἄρτι τὴν ϑέσιν καὶ τὴν ὀνομασίαν 
ἔλαχε ϑέματος, ἀφ᾽ οὐ τὸ τῶν Βουλγάρων γένος τὸν Ἴστρον 
ποταμὸν διεπέρασεν. 43) Paulus Diaconus Histor. Longobard. 
Lib. V. cap. 29. (ap. Murat. T. I. p. (84) Per haec tempora 
Bulgarorum Dux, 4izeco nomine , incertum , quam ob causam, 
a sua sente digressus , Italiam pacifice introiens, cum omni sui 
ducatus exercitu ad regem Grimoaldum venit, ei se serviturum, - 
at in eius patria habitaturum promittens , etc. &) Zonaras 
Lib. XVI. i. p. 154. Gontin. Constant. Lib. IV. c. XV. p. 102. 
Ἢ δὲ ϑέσποινω εὐμενῶς ἤχουσεν αὐτοῦ, xai δέδωχεν ἐρήμην 
οὖσαν τηνικαῦτα, τὴν ἐπὸ τῆς Σιδηρᾶς, ταύτης δὴ τότε ὄρεον 
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diuturna tamen pax cum Dulgaris fuit, licet ad Graecorum 
sacra miraculo, ut fertur, pertracti essent. Cum enim ab 
eo tempore permutandarum mercium causa frequentes Byzan- 
tium adirent, ortis inter mercatores contentionibus, ad arma 
iterum concursum 1), et Simeon, Bulgarorum rex, in Mace- 
donia cum Graecis manus commisit, quorum pars maxima 
caesa, reliqui in fugam coniecti sunt, duces, abscissis nari- 
bus, inhonesta vulnera domum retulere. Hinc Leo, suo mi- 
liti non satis confisus, 'Turcos , (sic tum Ungari vocabantur,) 
in eos concitavit , qui, Istro superato, Bulgariam crebris in- 
cursionibus vexarunt 2). Leone exstincto, cum Simeon impe- 
rium a Constantini tutoribus negligentius geri, et externa 
sine cura haberi, videret, rursus Byzantio cum robore exer- 
citus imminuit, castrisque ad urbem positis, late omnia ter- 
rore complevit, Praecipue regem illata ab Alexandro Imp. 
iniuria, spretaeque arroganter, quas obtulerat, pacis condi- 
tiones ad vindictam sollicitabant 3). A quo tamen consilio 
moenium urbis altitudo , et propugnacula , ipsum absterrue- 
runt, ut, obsidione soluta , pacem Graecis, quam fere de- 
speraverant, sponte concederet , aut potius venderet ^). In 
itinere Thraciam, saepe armis perculsam, vastavit, et Adria- 


τυγχανούσης Ῥωμαίων τὸ καὶ αὐτῶν, ἔχῳ τῆς Δεβελεοῦ, ἥτις 
οὕτω καλεῖται Ζάγωρα παρ᾽ αὐτοῖς. Rex Bulgarorum, consors 
sacrorum Christianorum factus, d πγευματιχὸς ἔγγονος τοῦ Βα- 
σιλέως ἄρχων Βουλγαρέας dictus est. Constantin. in Cerimon. 
Aulae CSP. MS. p. 2238. ἃ. 

1) Contin, Theoph. in Leone p.231. Leo Grammat. p.477. Annales Ful- 
dens. ad an. 895. (ap. Andr. Quercetan. T, HI. Scr. Franc. p. 582.) Pa- 
cem ergo Graeci eodem anno cum Avaris(qui dicuntur Vgri) fece- 
runt , quod eorum concives Bulgari in pravum vertentes , hostili 
expeditione contra eos insurgunt, et omnem regionem illorum, us- 
que ad portam Constuntinopolitanam devastando insequuntur. Et 

, paucis interiectis : Quis gentilium 4varorum strages tantis con- 
gressionibus enumerando possit exponere? quoniam Bulgarorum, 
ad quos victoria concessit, numero XX. millia equitum caesa 
inveniuntur, 2) Contin. Theoph. p. 334. Leo Grammat. p. 
488. Simeon Logoth. p.472. 53) Citati. Luitprand. L. IIL c. 5. 
Theodos. Κίον. in Chron. p. 19. ad an. g:4. Elmacinus Hist. 
Sarac. p. 198. Obiit Alexander, cui successit Constantinus, Le- 
onis filius, 13. annorum ruer. Misit Bulgarorum Hex ad Con- 

ι stantinum Imperatorem , ut sororem suam desponderet eius filio : 
quod cum recusavisset, praelia multa commissa sunt a llomanis 
et Bulgaris. Fidens hoc Nicolaus, autor fuit, ut Romanus Im- 
perator fieret, qui Bulgarorum regi filiarum alteram dedit u- 
&orem, Quae de causa belli tradit, a vero aliena sunt: errat 
praeterea, dum haec anno Heg. 3e9., aerae vulgaris 932. acci- 
disse, eibi 4) Contin. Theoph. p.475. Theodos. Κίον. ad 
au. gt 4 
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nopolin eum exercitu movit, quam natura sua, et opere, 
munitiorem , quam ut capi posset, proditione cepit, fon diu 
tamen tenuit. Augusta enim, a Constantino, qui matris de- 
siderium diutius ferre non poterat, imperio iterum admota , 
donis oblatis, urbem recipit, mox icto cum Saracenis foede- L. XVI 
re, qui et maritimas Italiae oras et orientem bactenus tur- 
baverant, omni exercitu contracto , fortunam belli in Bulga- 
ros experiri, gentemque ferocem et ambiguam armis exscin- 
dere, statuit. Ea provincia Leoni Phocae, terrestrium co- 
piarum duci, evenit, qui hostes ad Acheloum, Thraciae ca- 
stellum 3). aggressus, clade incredibili prostravit, sed cum 
subitus terror forte copiis obiectus esset, inclinata acie, füga 
ordines tupbarunt. Quibus dispersis Simeon cum reliquo 
exercitu süpervenit, tantamque stragem edidit, ut vix nun- 
tius eius Byzantium rediret. "TTantae calamitatis culpam plu- 
rimi in Romanum Lecapenum, classi et orae maritimae prae- 
fectum, referebant, quod littora cum triremibus legere iussus, 
Patzinacitarum ?) auxilia non traiecerat, aut fugientem mili- 
tem exceperat. Vulgatior fama est, Leonem, ubi Romanum, 
Byzantium profectum, cum Nicolao patriarcha consilia de re- 
gno agitare cognoverat, omissa belli alea, ipsum praevertere 
voluisse ?). Bulgaros regnum non multo post iterum ador- 


;y) Cedrenus p. 613. Simeon Logotheta p. 7s. εἰ Leo Gram- 

mat. p. 492. flumen vocant, Verba eius haec sunt: 'O πό- 
λεμος μετὰ τῶν Βουλγάρων καὶ “Ρωμαίων πρὸς τῷ fye- 
λωῳ συγκχεκρότητο ποταμῷ, καὶ --- τρέπονται “Ρωμαῖοε παν- 
στρατί. Romanos ex illo praelio victores discessisse , Cedrenus 
tradit, propterea ἃ Goaro, notis ad Leonem, castigatus, Sed is 
Zonaram sequitur, qui pag. 185. non instrenue rem gessisse 
Graecos, nec incruentam Bulgaris victoriam fuisse, memorat. 
3) Patzinaeitae principio eas regiones, quas Vzi postea et Chazari 
occuparunt, tenuere, inde polsi Turcorum agros armis subege- 
runt. Erat autem Constantini aetate Patzinacia omnis in octo 
partes divisa, quarum síngulae praefectos, quorum potestas non 
ad filios, sed patrueles, transibat, habebant. Frequentia eis prae- 
lia cum Turcis, Moraviam colentibus, fuere. Constant. de A4d- 
min. Imper.-€. 37. 38.  Russos, conterminam gentem anno gi5. 
primum aggressi , Pe composita, sedes ad Danubium posuere, 
Theodos. Kiov. ad h. a. 'l'enuisse eos planiciem, a Borysthene 
fluvio ad Pannoniam usque porrectíam, ubi Moldavía hodie et 
Podolia sita est, domos Tabuisse nullas, in plaustris vitam de- 
gisse , autor est Cedrenus p. 775. — 3) Luitprandus L. III. c. 8. 
Cum Balgaris praeterea pugnanti Phocae Domestico, qui et ipse 
Pater Basileos ardenter fieri cupiebat, in ipso bello iam de 
hostibus triumphum tenenti, quid a Romano actum sit, nunti- 
tiatur ; qui mox anímo consternatus, nimio dolore compulsus , 
victoriae signum , quo hostes insequebatur , proiecit, terga ver- 
£i, fugam suos inire ficit, cet. Sic etiam Cedrenus p. 613. 


* 
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tos 1), Graecorum copias ad Catasyrtas profligasse , fama ea- 
dem tulit. 

I. Elati tot victoriis barbari ad urbem quoque terro- 
rem pertulerant, ubi cuncta discordüs civilibus fessa, popu. 
lum seditio incesserat. Romanus , quod non miserit trire- 
mes , quarum subsidio auxilia traiicerentur, in ius vocatus 
est : damnatum sententia iudicum, favor Augustae servavit 3). 
Αἱ Leo, is, qui nu summo cum imperio fuerat , Con- 
stantini eunuchi, multum opibus et gratia valentis, opera, 
ad hoc tentatis militum animis, Imperatorem solio deturbere 
ausus , Romani insidiis circumventus, oculis orbatur, pridem 
suspectus, quasi plus quam civilia agitaret 3). Bomanus enim, 
& 'lheodoro, Constantini magistro, in aulam evocatus, ut 
pacem, et libertatem, et domum Augustam sustentaret, nolle 
86 quicquam novaram rerum moliri, contacta sacra cruee, 
iuris iurandi religione se obstrinxit *). Fidei datae et acce- 
ptae pignus Helena fuit, Romani filia, matrimonio Impera- 
tori adiuncta, quo tempore ipse custos ac vindex regni et 
principis (Graeci βασιλεοπάτορα vocant) est constitutus, Ám- 
plissimi munerig, cui tum primum ijs admotus traditur 5), 


1) Contin, Theoph. p. a41. Georg. Monach. p. 5720. Simeon 
ogothet. p. 472. Ceteri diversa tradunt, ut Zonaras, et Cedre- 
nus, D Bulgaros ingenti clade prostratos dicunt. 2) Simeon 
, Logotb. p. 426. Leo Grammat. p. 492. Zonar. p. 186. Theoph. 
Cont. p. 242. 84. 3) Praeter citatos , Luitprand. III. 8. Omni . 
cum festinatione Phocas Domesticus Constantinopolin redit, pa- 
datium ingredi cupit, et arte fieri pater Basileos satagit, — Sed 
« Jlomano Domestico iste capitur, atque utroque lumine priva- 
tur. Aliter Leo Grammat, et Theoph. Contin. p. 245. , inscio et 
invito Romano poenam a Phoca sumtam , prodentes. 4) Con- 
tin, Theoph. p. 243. cet. Id anno gig. contigisse Pagius ex Si- 
meone Logotheta, qui Romanum eo anno, quo festum B. Ma- 
riae in feriam quintam incidebat, in aulam vocatum, testatur, 
colligit. 4) Ea Michaélis Glycae sententia est, p. 3oo. Τὸν 
Ῥωμανὸν, inquit, διὰ χρυσοβούλλου φύλακα ἕξαυτοῦ ποιεῖ, 
καὶ ἀντὶ πατρὸς ἐκεῖνον lavi χαϑίστησε, μήπω τινὸς ἑτέρου 
τούτῳ τιμηϑένεος ἀξιώματι. Per auream. bullam Romanum cu- 
stodem suum fecit, patrisque loco sibi constituit ; ea dignitate 
necdum antea quisquam ornatus fuerat. Quale autem munus 
ἡ Βασελεοπατορέα fucrit, omnium optime ex Constantini ad Ro- 
manum litteris apparere arbitror: Ὡς ἐγὼ φύλαχα τῆς ἐμῆς 4ε-- 
σποτείας xai Βασιλείας ἐγρηγορώτατον, καὶ εὐνούστατον, καὶ 
πιστότατον, οὐδένα τῶν ὑπὸ χεῖρα, ἢ Ῥωμανὸν, εὑρηκὼς, τού- 
1p τὴν ἐμὴν φυλαχὴν μετὰ Θεὸν ἐπίστευσα, καὶ εἰντὲ πατρὸς 
αὐτὸν ἔχρινα, σπλάγχνα πατρικὰ xci διάϑεσιν γονιχὴν πρὸς 
ἐμὲ ἐνδειξάμενον. Cum alium neminem Dominationis meae ac 
maiestatis vigilantiorem, magisqua benevolum ac  fideliorem 
custodem inter omnes , qui meae ditionis sunt , ac imperio sub- 
sunt, Homano invenerim: huic secundum Deum mei custodiam 
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mukis abhiné annis vestigia comperio. Nam et Magnus Theo- 
dosius Ársenium 1), et Leo, Constantini genitor, Zautzen 
Stylienum , cuius filium, Zoén, duxerat 3), patrem .imperii 
ac tutorem appellavit : patriciis eadem honoris ornamenta 
nonnunquam sunt tributa ?). Huius moris ignoratio Sigeber- 
tum in errorem duxit, ut, Romanum Zoén Augustam sibi 
nuptus iunxisse, nullo certo autore, tradiderit *), quam suis 
rebus parum faventem, cnm preeterea vemeni in suspicionem 
venisset , e palatio eiecit , Nicolaum patriarcham, 'Theodo- 
rum et Stephanum , magistros, in exilium misit. Nec multo 
post Caesar et Augustus salutatus est, Theodora coniux et 
Christophorus filius, permissu Imperatoris, qui imminutam sibi 
potestatem , graviter, sed frustra , querebatur, corona dona- 
ti 5. Indoluere principes Senatus, Arsenius, Theodoretus, 
cubicularius , Demetrius, scriba aerarii, ex magnitudine sum- 
mae fortunae, nihil, praeter nomen , Constantino su , 
se periurii ac perfidiae ulteres fore, spondentes: at hi brevi 
in ordinem redacti sunt. Ceterum Romanus, solutus iura- L.XVII 
menti metu, primas in re publica tenuit, maiestatis insignia 
solus usurpavit, adeo , ut in solenni pompa, et decretis pu- 
blicis , inleriorem Constantino, sibi ac filiis principem locum 
adsignaret 9), et Theodora coniuge mortua, Christophori filii 


eomnmisi, iprumque loco Patris habeo, qui paterna érga me 
viscera ao genitoris propensum ánimum ostenderit. Cont. Theoph. 
p. 244. s. Leo Grammat. p. 495. 
Cedrenus p.3a7. A. Τούτῳ "Moxddior xai Ὁνώριον, τοὺς υἱοὺς ad- 
τοῦ, δέδωκε naidtitaSa, ὑπ' αὐτοῦ τὰ isgd γράμματα, ὃν xai βα- 
σιλεοπάτορα πεποίηκε. Sed ea dignitas, aetate Theodosii, non adeo . 
splendida et magnifica fuisse, nec ulla imperii cura ad Arseni- 
um pertinuisse videtur.  2)Contín. Theoph. in Leone p. 220. 
«fée» δὲ ὁ βασιλεὺς Βασιλεοπάτορα τὸν Ζαούζαν τιμᾷ, αὐτὸς 
καινουργήσας τὸ ὄνομα. Leo autem lmperator Zautzam Im- 
peratoris Patrem, novo abs se dignitatis titulo excogitato , 
appellat. Constant. in Opere de Cerimon. Aulae Byzant. MS. 
f. 337. a. ἡ τοῦ Βασιλεοπάτορος παρὰ “έοντος τοῦ φελοχρέ- 
στου ἡμῶν βασιλέως ἐκφωγηϑεῖσα εἰξία, quae verba nostram 
de Cedreni loco sententiam confirmant. — 3) Suidas v. ΠῚ ατρί- 
xs0g. Sic Praefectus urbi ἔπαρχος xai πατὴρ πόλεως appella- 
tus. Contin. Theoph. p. 2387. 4) In Chronic, p. 114- pud 
. Graecos Jlomanus Pater Basileos factus, ut securius ageret, 
matrem | Constantini ' Imperatoris uxorem duxit, suam vero 
fiiam ipsi Constantino despondet. Nisi forte is rumor inde 
ortus est, quod amoribus Zoés Augustae Romanus implieitus 
vulgo crederetur. v. Luitprand. L. III. c. 7. 5) Contin. Theoph. 
P. 347. Simeon. Logothet p. 48o. cet. 6) Sim. Logoth. p. 
481. Byzantini ceteri, Luitprand. L. IHIL c. 9. Quod idem 
comprobat numus a Cangio p. 136. editus, 'in quo xoxAwxus, 
CHAISTOPHORUS BT COSSTANTINUS, Scriptum est. Haec etiam cau- 


Y 
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uxorem Augustam appellaret 1). Hoc facinore dominationem 
eaptavit. 

IV. Nec laetior his temporibus facies civitatis erat : 
tam diversas in partes populus et sacerdotes trahebantur. 
Cuius negotii initium , ordinem , ac finem curatius disseram, 
ut, quanti saepe motus si ab antiqua consuetudine discessio 
fiat, oriantur, plane appareat. Leo philosophus, cum e tri- 
bus uxoribus , in spem successionis , masculam prolem nul- 
lam suscepisset, longe prospiciens futuros casus, et procerum 
de regno contentiones, Zoén Carbinopsmam, non admodum 
illustri loco natam ?), in matrimonium duxit Quae cum in- 
cestae nuptiae. apud Graecos haberentur, motusque esset , 
ne principis exemplum plurimi sequerentur : Nicolaus patri- 


sa est, cur edicta, quae vulgo Novellae Constitutiones appel- 
lantur, Constantino imperante, vulgata, in codicibus passim 
Romauo tribuantur, v. Leunclav, luris Graeco - Bomani T. IL 
p. 142. In litteris Mouasterio Vulturnensi datis anno 939. Ro- 
manus et filii, Constantinus, Christophorus, Stephanus, ultimo 
loco Constantinus Porphyrogenitus, memorantur. Chronicon 
Vulturnense ap. Marat. T. I. P. II. p. 427. 

1) Leo Grammat. p.498. Erat Christophori coniux, Sophia, qua post 
mariti obitum e palatio expulsa, Helena , coniux Porphyrogeni- 
ti, Augusta salutata est. Hoc unice illustrat locus Gregorii 
in vita Basilii iunioris p. 673: σαν dà τὸ τηνεκαῦτα βασι- 
λεύοντες Ῥωμαγὸς d πατὴρ Ἑλένης, «Στέφανος dà καὶ Kwy- 
σταντῖνος, υἱοὶ αὐτοῦ, ἤδη “Χριστοφόρου ToU πρώτου αὐτοῦ 
παιδὸς ϑανόντος, καὶ υἱὸν καταλείψάντος Ἀδιχαηλ τοὔνομα, 
ὃς χαὶ ἄστεπτος ὦν, ὅμως βασιλικῇ στολῇ σὺν ὑποϑήμαφο 
ποχχένοις ἐκαλλύνετο, νοούμενος ἐπὶ δυναστείᾳ καὶ τῇ τῶν 
συμπαρομαρτούντων αὐτῷ κχλεϊζόμενος δόξῃ. αὐτὴ dà, ἡ .4J- 
γοὔστα Ἔλέγη πρώτη τῶν ἄλλων f«cidw» ἦν. ἡ yap δευ- 
τέρα σύμβιος τοῦ πατρὸς αὐτῆς “Ῥωμανοῦ Θεοδώρα τελευτή» 
caca ἦν, καὶ δὲ Σοφία, ἡ τοῦ Χριστοφόρου ἐκείνου τελευτήσαν- 
τος. χατηνέχϑη τῆς βασιλεία. ^ 2) S. Epiphanii Magni Agri 
abbatis sororem Cangius ex Constant. de admin. Imperio, vo- 
cat in Famil, Byzant, p. 14i. Sed errat. Constantinus enim 
L c. cap. 22. Theopbanem, cuius historia temporum ordine 
digesta exstat, μητρόϑεον suum appellat. Cum vero is, Leo- 
ne Armeno imperante, diem suum obierit, vox μητρόϑεος per 
magnum avunculum, seu matrís avunculum reddenda est. v. 
Baudusi Animadv. ad Const p. 58. Cedrenus eam Χαρβινωψί- 
νων, Constant. τῆς Kaofirenp(rac dicit. Bed audiasmus Buty- 
chium, lepidam nobis fabulem de quartis nuptiis Leonis nar- 
rantem: Porro, cum Leoni, Imp. Romano, mortua esset uxor, 
nulla relicta prole , aliam ille uxorem ducere voluit: at pro- 
hibuit ipsum Nicolaus patriarcha Constantinopolitanus , dicens : 
Non est tibi licitum, uxorem ducere, siquidem | /fnagnostes 

, €&, et precibus sacerdotum consecratus, quod sí uxorem εἶμ. 
zeris, non licet tibi ad altare accedere. Annales Alexandr. 
T. IL p. 454. Eadem fere habet Elmacinus Hist. Sarac. p. 150. 
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archa Thomam sacerdotem, qui eos ritu antiquo ad aram 
deduxerat , loco movit , Imperatorem sacris prohibuit , Zoén 
nimis aspete , tanquam pellicem, tractavit 1). Id Leo gra- 
vissime ferens, cum nec minis, nec blanditiis, ut interdictum 
dissolveretur, impetraret, Nicolaum munere in perpetuum pri- 
vavit 2); suffecto Euthymio, qui ut lenis et facilis indole erat, 
lmperatorem ad sacra admisit quidem, sed legi, quam de 
quartis nuptiis laturus erat, intercessit 3). Inter haec ἃ pontifice 
Romano, Sergio, legati venere : qui legitimum ratumque conia- 
gium censuerunt, Nicolaum, ut Photio faventem, acriter in- 
sectati, a qua suspicione epistola, quae hodie superest, se 
purgavit ^). Nec ita tamen animi in pristinam concordiam 
reducti : quin potius alii ex sacro ordine Euthymio, alii Ni- 
colao addicti, magna odia cum crudelissimo dissidio conce- 
pere 5. Exstincto paulo post Leone , Alexander, pulso. Eu- 
thymio, et ignominiis omnibus appetito , Nicolaum pristinae 
dignitati, unde deiectus erat , restituit €.  Euthymius mox 
fato in exilio functus est. Is tum pugnacissime suam senten- 


t) Contin. Theoph. in Leone p. 235. D. Simeon Logoth. p. 466. 
D. Leo Gramm. p. 483. 4) Autor argumenti Tomo Unionis 
praefixi apud Leunclav. Iur. Graeco- Rom. T. 1. p. 104: Ὁ δὲ 
βασιλεὺς συνετὸς ὦν, xal ὅϑεν ἀγνεφρύη τὸ ἀσύμφωνον τῶν do- 
χιερέων οὐκ ἀγγοῶν, μεϑίστησιν τὸν παεριάρχην ιχόλαον 
καὶ ἐξορίζεε τῆς ἐχχλησίας, eg ψεύστην, καὶ πολλάκις μὲν 
ὅρχοις διαβεβαιοῦντα, xal ὑποσχόμενον, δοῦγαι τῷ βασιλεῖ 
τὴν τοῦ ἐπιτιμίου συμπέϑειαν, τοσαυτάχες δὲ μεταμελόμενον 
ταὶ εἰναβαλλόμενον ἐπίτηδες. Pagius, coniectura ductus, Ni- 
colaum iam a Leone, morti proximo, non ab Alexandro fra- 
tre, quod Byzantini uno ore tradunt, pristinae dignitati esse 
restitutum, arbitratur, ad annum gir. IV. Idem diserte El- 
macinus in hist Sarac. p. 196. testatur. 3) Leo Grammat. 

ι P- 454. cet. Nugas Cedrenus agit, dum Imperatorem lege san- 
' cire voluisse, narrat, ut viro tres quatuorve uxores una in 
matrimonio habere liceret, p. 602. Nisi forte corrupta apud 
eum verba sunt, et pro xarà raUzór, simul, legendum : xe:' 
αὐτὸν, sua aetate, 4) Baronius ad an. gia. epistolam Nico- 

lai ad Pontificem Homanum edidit, e cuius initio apparet, le- 
gatos a Sergio an. go6. quo Zoà Augusta appellata, eaque con- 
tentio maxime ferveret, venisse, Cuius rei vestigia etiam apud 
Eutych, in Annalibus p. 484. oecurrunt. δ) Tangit haec dis- 
sidia Áutor Praef. T. Union. Ἦσαν πολλοὶ τῶν ἀρχιερέων ol 
μὴ συνελθόντες τῇ τοῦ πατριάρχου olxovouéa, xai μᾶλλον oi 
τοῦ μέρους τοῦ ἐχβληϑέντος Nixoldov. 6) Cont. Theoph. 

p. 233. alii, Ceterum Leo Allatius Euthymium, annuente pon- 
tifice, patriarcham dictum, idque Graecos Romanae sedis di- 
gnitati tribuisse, scribit De Eccles. Or. et Occid. perpet. cons. 

P. 6oj. Sed id nullo certo autore proditur; quin potius Ni- 
colaus episiola citata, a legatis Homanis suam potestatem im- 

e 
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tiam defendere, Leonem verborum contumelia, etiam mor- 
tuum, insequi, nihil denique, quod 'praefracti ac. pertinacis 
hominis est, omittere 1). Itaque Constantinus A. DCCCGXX. 
conventum sacerdotibus Constantinopolin indixit , ut consule- 
rent paternae existimationi, quartasque nuptias lege abole- 
rent : seu rei indignitate, seu, quo magis inclinat animus , 
patriarchae artibus commotus 2). Exstat edictum , communi- 
ter compositum , in hanc fere sententiam : Christum generis 
humani servatorem, concordiam εἰ quietem publicam prae- 
ceptis et exemplo commendasse, eam vitio mortalium ἔμ 
batam , natasque vel de matrimonio caste et legitime in- 
eundo acres gravesque contentiones. Quas ut componerent, 
pacemque sacro coetui reddérent , statuere $e, quartas 
nuptias omnino prohibendas , tertias certis conditionibus 
celebrandas esse. Ad. annum scilicet aetatis quadragesi- 
mum provectis nondum suscepta sobole permitti , ceteris , 
qui iam parentes facti essent , non licere, d'riginta an- 
nos matis, uxore altera sine liberis exstincta , quadrien- 
L. XVIlInium a sacra coena abstinendum , ut effusam in tantam 
intemperantiam libidinem expiarent: si quis sacerdotum 
admiserit , munere privandum, | Ceterum, qui ad martri- 
monium -cogitationes converterent , ne quid flagitiose et 
impure committeretur , curare debere. aec latae tum le- 
gis sententia fuit, quam , ut rata firmaque esset, in con- 
cione populi quotannis recitatám 3), eumque morem a Basilio 
et Constantino , Caesaribus, Constantini nepotibus, servatum 
esse ?), accepi. Sic publica tranquillitas tandem restituta, 


1) Praefat. TomiUnion. —2)Indict, VIII, MenseIulio. Sic enim Theo- 
phan. Contin. p. 746. 'H τῇς ἐκχλησίας παρὰ “Ῥωμανοῦ γέγονεν E- 
ψωσις, ἁπάντων ἔνωϑέντων μητροπολιτῶν τε καὶ χληρεχῶν, τῶν 
εἰπὸ Νικολάου τοῦ πατρεάρχου καὶ Εὐϑυμίου διεσχισμένων. Scri- 
pserat Nicolausad loannem Pontificem, mitteret legatos, qui nuptias 

uartasillegitimas, nec Leonis exemplo confirmat esse, edicerent, 
Quorum licet nulla nec apud autores Byzantinarum rerum, nec 
in Tomo Unionis mentio fiat, certum tamen est, 'Theophyla- 
ctum et Carum pontificis nomine Constantinopolin venisse, in- 
de in Bulgariam ad Simeonem discessuros. "V. Nicolai epistola 
apud Baron. ad an. 917. IV. 3) Matthaeus Monachus in Quaest. 
Matrimon. luris Graeco - Rom. T. 1. L,. VIII. p. 497. Ὃς xai 
τόμος κατὰ τὸν ᾿Ιούλιον μῆνα ἐτησίως ἐπ᾿ ἄμβωνος ἀναγινώ- 
σχέται. Js tomus mense lulio .quotannis in suggestu legitur. 
Eo tempore pompa solennis et processio in aedem lrenes et S. 
Sophiae instituebatur. Constant. in Cerim. Aul Byz. MS. f. 
87. à. 4) Scholion Tomo Unionis additum apud Leunclav. p. 
108. NJ» δὲ - - πρὸ ἐννενήχοντα χρόνων Évexty τῆς προδηλω-- 
ϑείσης αἰτίας xai ἀφορμῆς ἀποῤῥαγέντας ἱερεῖς x«i μονάζον- 
τας, ἢ παγγάληνος Βασιλεία τῶν ϑεοστεφῶν Βασιλέων ἡμῶν 
Βασιλεέδυ καὶ Κωγσταγτίγου συγἥψε καὶ συγήγνωσο. Ἑ quibus 
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nisi quod EÉuthymii nomen, a Polyeücto patriarcha, non 
multo post, sacris diptychis adscriptum esse, plurimi indi- 
gnarentur 1). 

V. Post annos admodum quindecim, quam primum im- 
perium adorti erant, Bulgari rursus pacem exuere, seu ad- 
. suetudine gentis, quae secunda adversus circumiectas natio- 

nes bella Bactenus exercuerat, seu quod claustra maris ac 
terráe levi praesidio adversus validissimos exercitus septa es- 
sent. Àn. gag. Tum praetorianae cohortes arma subito ce- 
nt, infausto eventu, cum acrius, quam constantius, prae- 
ium inirent. Classe etiam vindicare maria visum, quae, du- 
cum imperitia, aut dispersa est, aut in fugam coniecta. Áu- 
xerunt terrorem agrestes, cum portis urbis incidentes, Pega- 
rum et Theodarae palatia, Stenumque, hostili igne accensa, 
procul fumare nuntiarent. Pericula ultima audere et experiri 
tandem iussus est Sacticius, quem,. palantes copias non in- 
strenue aggressum, uno vulnere barbari in mortem affecere. 
Cuius gesta multi cum atfigerint , in eo consentiunt, magna 
in ipso virtutis, magna belli decora fuisse, quibus rem pu- 
blicam in paucis sustinuisset. Inter haec rex Bulgarorum, 
et ducis et gregarii militis officia obiens, Adrianopolin cum 
exercitu movit, corona circumdatam, postquam annona defe- 
cerat, cepit, captivo duci, quicquid tormentorum reperiri po- 
tuit, adhiberi iussit. Inde victoria haud segniter usus, Thra- 
cia et Macedonia ferro:igneque vastata , sedem imperii et 
caput, Byzantium petiit; at castris positis, versa ad pacem 

itatione, ut sibi cum Romano colloqui liceret, oravit 3). 
Admiratio subiit utriusque exercitus militem, cum hinc fe- 
rociam Bulgari, inde non infractam Imperatoris mentem cer- 
neret, ut qui tantae dignitatem maiestatis, raro ea tempe- 
state, et ex vetere memoria exemplo, ore totoque habitu pro- 
deret; jam tum praesagiens animo , fore, ut pax affinitatibus 
connubiorum firmaretur. Áliquot annis post, Simeon Bulga- 
rus, morbo exstinctus, Petro filio regnum testamento relin- 
quit 3, qui, licet iam exercitum in Graecos armasset, cum 


verbis etiam hoc colligitur, turbas inter Euthymianos et Nico- 
laitas nondum hac aetate compositas, aut novas potius de quar- 
tis nuptiis ortas esse. Quod praeterea Cedrenus testatur, ma- 
gunamque Nicolai Chrysopergi! in stabilienda concordia curam 
fuisse, prodit p. 702. B. Ceterum in matrimoniis ineundis nulla 
gens Graeca religiosior fuit, ut ex "Matthaei Monachi Quaest, 
matrimon. apparet, et illustri exemplo probat Cedrenus p. 649. 
8) Α Vita S. Polyeucti e Graecis Scriptoribus collecta Act. SS. 
Febr, T. I. p. 17. 2) Leo Grammat. p. 498. Contin. Theo- 
han, p.248. Simeon Logoth, p. 483. ceteri. Meminit etiam 
heodos. .Kioviens. ad an. gag. Sigebert, ad an. 936. — 3) Quem 
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Turci , Servii, Chrobati, .validae nationes , sibi imminerent, 
summaque praeterea caritas annonae incideret, legatos de pa- 
ce instauranda , ad Romanum misit, utque Maria, Christo- 
phori Caesaris filia, in manus sibi conveniret, rogavit. A, 
42. Tum spes obiecta est Christophoro secundi a patre loci, 
Porphyrogenito quicquid ex avita maiestate supererat adem- 
tum 1). Haec domi fere ea aetate gesta sunt. Paulo antea Melitene, 
vetus ac nobilis ad Euphratem urbs, Armeniae secundae a 
lustiniano adsignata, recepta est 2). Diu subiectam Saracenis 
Constantinus Copronymus olim occupaverat, in obsequio te- 
nere non potuerat 8. loannes Curcuas, praefectüs militum , 
qui per Syriam stativa habebant, obsidione longa et difficili 
cinctam, in ditionem redegit, et postea civium auxilio finiti- 
mis gentibus attritis, praedam insignem, captivos, bellique 
confecti famam domum reportavit. Urbem et quicquid fini- 
timi agri est, in provinciam , quam Curatoriam vocarunt , 
Imperator descripsit 4). 
VI. Sub idem fere tempus bella plurima fines imperii 
terruerunt. Nam et Scythae, Strymone superato , Nicopolin, 
validam urbem, Augusti victoria nobilem, occuparunt, et 
Turci, qui et Ugri 5), a septentrione Thraciam , Byzanti- 


ex altera uxore susceperat, Michaéle, primo loco nato, ritu mo- 
Aachorum tonso. Simeon. Logotb. . 

1) Bulgari scilicet id Rege genteque sua indignum iudicantes, quod in 
solennibus populi acclamationibus , Constantino primum, deinde 
Christophoro honos haberetur, facile a Romano, ut mutatio prisci 
moris fieret, impetrarunt. — 23) 'Ezíanuor xai ἐξάχουσεον, καὶ 
πάνυ ὀχυρὸν xai δυνατὸν κάστρον τῆς Συρίας vocat Theoph, 
Contin. P 257. Conf. Pagius ad an. 927. VIIL — Notus est Aca- 
cius Malatiensis episcopus, Nestorianis contentionibus quinto 
seculo implicitus. 83) Zonar. Annal T. IL p. 108. Cedrenus 
p. 463.  4)Leo Grammat. p. 5o4. Contin. 'Theoph. p. 258. Dicta 
est Curateria a Curatore, qui tributa, per eam provinciam 
collecta, aerario principis, quod et ipsum Kovoorooía vocatur, 
inferebat, Hoc ex Simeone Logotheta p. 487. colligo: Melirz- 
γὴν Κουρατωρείαν ἐποίησε ὁ Βασιλεὺς, καὶ πολλὰς χιλιάδας 
χρυσοῦ καὶ ἀργυρίου éxtióty λαιμβάνεε ἐτησίως, Cangius in 
C lonar. h. v. Annae Comnenee locum Alexiad. L. VII. p. 205. 
corrigit, et pro Mirvitvgc, Ἡελιτήνης rescribit, in quo ipsum 
ratio fugit, Refert Augusta, Tzacham, classi praefectum, oc- 
cupatis Clazomenis , in Phooensem agrum solvisse, cumque diu 
in obsidione Methymnae haesisset, Tuitylenensem regionem in 
ditionem redegisse. Unde, qui locorum situm et circumseriptio- 
nem norunt, facile intelligent, eam de Mitylene, vetere ac no- 
bili urbe, loqui, cuius nomen universae insulae postea tributum 
videtur. 5) Indict. VII. m. Aprili, seu À, 934. Turcos 
fere vocant scriptores, qui hodie Hungari sunt. Zonar. p. 176. 
D. Τοῦρκοι οὗ περὶ τὸν Ἴστρον, oi καὶ Οὔγγαροε καλοῦνται, 
Idem p.255. de Turcis, regni Saracenici eversoribus, scribit, eos 
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um usque, incursarunt: hos Theophanes patricius prosperis 
praelis subegit, et captivos, quorum ingens numerus erat, 
recepit. Pace cum his composita, Russi, quae tum natio, 
terror Graeci nominis mari praepollebat, direpta minori sia, 
cum decem navium millibus mare obsederunt ἢ. Nunquam 
in accolas gravius saevitum , praecipue sacerdotes gravissimis L. XIX 
suppliciis affecti sunt, nec a sacris aedibus hostes ignem abs- 
tinuerunt,  Distractae scilicet erant imperii vires, quod naves 
aut contra Saracenos missae erant, aut insulas tuebantur. 
Praeerat Russorum classi Igor, seu Ingor ?) (quod admoneo, 
ne quis virorum immutationem putet, quae nominum est) 
princeps gentis, nulli virtute secundus, et victoriis plurimis 
superbus. Non diu tamen hostes, cam ventum ad manus esset, 
Theopbanis impetum sustinuere: certe ex navibus paucae ser« 
vatae, pars maxima aut mersa aequore, aut Graeco igne 
combusta est,  Fugientibus loannes Curcuas cum orientis 
copiis supervenit, et horribili clade affectos delevit, Re feli-. 
citer gesta, Theophanes princeps cubiculi dictus, loannes 
Curcuas, qui duobus et viginti annis rem publicam consilio 
et armis sustentarat, et, ut erat magnis ausis promtus , mille 
ceperat oppida, prolatis ad Euphratem et Tigrim imperii fi- 
ibus, invidia oppressus est?) Russi a caede et ferro ani- 
mum sumsere, et ignominiae impatientes , collecto e Varegis 4 
Slavis , Polonis, milite et instructa classe, rursus Grasciara 


septentrionalem plagam ad Caucasum montem incolnisse. Multa de 
iis Constantinus libro de admipistrand. Imp. variis locis observat. 
1) Anno 94i, seu, ut Byzantini computant, Indict. XIV. Leo 
Grammat, 506. Ánon. Combefis pag. 262. Simeon Logoth. 
pag. go. ubi Russos Dromitas vocat, éx γένους τῶν Φράγ- 
ων ὄντας. Tum enim Germania universa Francia dice- 
atur, ut in notis ad Constant. de Cerimon, Aulae Byzant. o- 
stendam. Huc etiam Luitprandus pertinet, V. 6. Gens quae- 
dam est sub Aquilonis parte constituta, quam a qualitate 
corporis Graeci vocant Russos, nos a positione loci voca- 
mus Nordmannos. Nicetas, a Cangio ad Zonaram p. 99. addu- 
ctus, eos τῶν Σχυϑῶὼν ἔϑνος vocat, Classem ad millia quinde- 
cim paraverant, Zonar, p.191., meminit etiam Sigebert. ad an. 
936. . 23) V. Theoph. Sigefr. Bayeri Dissert. de Varegis in Com- 
ment. Petropolit. '1. IV. p. ga 3) Vitam Io. Curcuae et 
res bello egregie gestas octo libris Manuel Protospatharius ex- 
posuit, quod opus dudum periit, Theoph. Contin. p. 265. Conf. 
Cangius Famil Byzant p. 153. 4) Bayerus 1. c. Gerhardus 
Frid. Mullerus, cui multum debet antiqua Russorum historia, 
nomen gentis a vocabulo Farech, marinus, ducit, idque omni- 
bus, qui piraticam exercebant, commune fuisse coniicit, in 
Collect. ad Histor. Russor. p. 4. "Theodos, Kioviens, ad an. 860. 
eos, maji traiecto, Slavis, Meranis, Crivitzis, qui communi 
nomine Russi appellantur, tributa imperasse refert, 
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tentarunt, Ánno οὐδ missis quoque in Patzinacas concitori- 
bus belli 1). Quo nuncio perterritus Imperator, tributum ho- 
sti pendere cogitur ?) At anno proximo foedus cum Igore, 
cuius sententia in hunc. modum fuit, paciscitur?* commercia 
terra marique libera utrique populo esse debere; Chersone- 
sum Tauricam nolle se armis invadere, nec Bulgaros contra 
incolas excitare, in re trepida, Imperatori auxilia se missuros 
esse, Russi spoponderunt; de capitis etiam damnatis, deque 
transfügis et latronibus statutum, — Turci, cum iterum res 
(Graecas lacerassent, a 'Theophane persuasi, datis obsidibus, 
inducias in quinque annos pacti sunt: longinquam enim mili- 
tiam Graeci aspernabantur 5). 

VII. Mesopotamiae componendae 'Theophilus, loannis 
Zimiscae, qui postea Imperator salutatus est, avus, deligitur, 
ut Saracenos, late ea loca habitantes, in obsequio contine- 
ret ^) Caput regionis, Edessa, nobilissima urbs, et muni- 
mentis obiecti amnis, murisque firmàta, diu obsidionem tole- 
ravit, qua tandem soluta est, servatoris imagine, linteo im- 
pressa, Hanc Abgarum Regem, morbo difficili ac diuturno 
decumbentem, cum se praesenti Servatoris auxilio, per litteras 
commendasset, accepisse, ferunt et desperata iam salute, su- 
bito convaluisse, mox attonitüm rei miraculo, ad Christianam 
,professionem esse adductum 5) Alii, ut difficile est, tam an- 
tiquam rem subtiljter exequi, Servatorem, in oliveto tristitia 
immensa confectum , Thaddaeo sudarium, quo faciem abster- 
serat, ad Ábgarum principem perferendum tradidisse memo- 
rant, edito oraculo, urbem , quae sacrum pignus rite serva- 
ret, perpetuo invictam fore 9), Haec, mira quanquam, fidem 
ex eo traxerunt, quod Cosroes Persa, cum in obsidione urbis 
haereret, eius contactu (dedicatum enim erat in veteris sta- 
tuae fundamento) gravissimo morbo liberatus sit, et lustrali 
aqua se et familiam omnem ablui iusserit 7. Hinc imaginem 


1) Theodos, Kioviens. an,944. ; silent enim hanc novam irruptionem 
Byzantini scriptores. 2) Idem an. 945. 8) Contin. Theoph. 
p. 267., ceteri. Theodos, Κίον. an. 943. 4) Contin. Theoph. 
p. 265. 278. Leo Grammat. p. 508. 45) Nigra scilicet lepra 
graviter laborabat Abgarus, inde Uchomo, niger, cogno- 
minatus, ut Bayerus in Hist. Edessena p. 104. arbitrator; de 
genere enim morbi non convenit inter scriptores. Multi de 
mutuis Abgari et Christi epistolis scripsere ,. praecipue Grabius 
Spicil. PP. T.I init 6) Constantin. de Christi imagine Edes- 
sena p.83.; quae exstat in Manipulo Rer. Constant. Adde Com- 
befisio notata p.105. — 7)Evagrius Lib. IV. c.27., ubi Cosroem 
propterea exercitum urbi admovisse scribit, ut, quae de ima- 
gine vulgo tradebantur, mendacii argueret. Paulo aliter Con- 
stantin. p. 9t. narrat. 
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Romanus Imperetor, cui indignum videbatur , haec sacra tam 
impuris magibus contrectari, saepe erpetitam, non obtinuit, 
licet ducentis Saracenis, quos captivos tenebat, et XII. milli- 
bus aeris signati, oblatis. Tandem eam praefectus urbis, ut a 
suis linibus Graecos arceret, concessit, pactus, ut Edessam 
et conterminos agros , nunquam bello in posterum vexarent !). 
Sic Byzantium deportata, in Blachernis primum, post in aede 
Phari, reposita est, procedentibus longo ordine Stephano et 
Constantino, Romani filis, Porphyrogenito, et Senatu, cum 
cereis, et evangeliorum volumine, ut tum consuetudo erat in 
publicis supplicationibus.  Incessit deinde religio, quonam in 
templo sacra effigies collocanda foret? postremo in S. Sophiae 
illata, rituque sollenni culta fuit 2. Exstat Constantini Por- ^ 
phyrogeniti de Edesseno sudario, elegans oratio, anno proxi- 
fno, ut videtur, in populi concione habita, quam iunioris 
Constantini esse, Aloysius Lippomannus et Caesar Baronius 
esse arbitrantur; eo praecipue argumento moti, quod aliud 
dicendi genus in libris de administrando Imperio, vitu Basi- 
li, ceteris, appareat 3). Damus hoc Gaesari Baronio, sermo- 
nem Imperatoris humilem in illis et plerumque vulgarem esse ; 
sed sublimiori stylo formanda erat oratio, quae tam sacras 
reliquias digne celebraret. 

VIII Sextus iam et vigesimus agebatur annus, ex quo 
Romanus imperium pro arbitrio tenebat, adeo imminuta Por- 
phyrogeniti potestate, ut erpert publicae curae et consilii , 
praeter Augusti nomen, nihil omnino relictum esset. Qui ad 
ultimum pertaesus longioris otii, quod studia doctrinae, qui- 
bus animum imbuerat, hactenus unice leniverant ^), de recu- L. XX 


1) Charam ' scilicet, Saroten et Samosatàm., Edesseno prae- 
fecto , quem Emirum vocant, subiectas. Constantin. pag. 94.; 
adde Contin. Theoph. L c. rel. Hoc pactum aurea bulla b - 
perator confirmavit. 2) Hanc pompam Constantin. pag. 

. "qd. ordine describit. Adde .Contin. "Theoph. pag. 268. 
Quae uerit sacrae imagini reverentia exhibita, apparet e 
Gregor, Monach. pag. δυδ., ubi hoc praecipue telo in eversores 
&imulacrorum, Leonis Armeni aetate turbas commoventes, uti- 
tur. 3) V. Combefisio notata p. 100.  Manipuli Originum CSP. 
et,expende verba, quae in fine orationis occurrunt: ὦ ϑεῶν 
ὁμοίωμα τοῦ ἀπαραλλάχτου πιιερὸς, φρούρεε dei τὸν εὐσεβῶς 
καὶ πρῴως ἡμῶν βασιλεύοντα, καὶ τὴν τῆς dnodzutac ἀνάμνη» 
σιν λαμπρῶς ξἕξορτάζοντα, ὃν τῇ παρουσίᾳ δου ἐπὶ τὸν παπο 
πῷον καὶ πατρῷον ϑρόνον ἀγνύψωσας. Adde Lambec. Comment. 
de Bibl. Vindob. L. VIIL p. 196. οἱ Pagium ad an. 944. h. V. 
4) Constantinus itaque  Porphyrogenitus tum orationi, tum 
lectionibus vacans, totum se Domino commendabat, opere 
manuum victum quaeritans: sane τὴν ζωγραφίαν, id est, 
picturam , perpulchre exercebat, Luitprand. L. 111. c. 9. Haea 
ad verbum in suo Chronico repetit Sigebertus p. 255. ldem 


Constantinus Porphyr. Vol. I. vite 
- 4 
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perando regno consilia volvit. Quod cum variis artibus ten- 
tasset, tutissimum visum est, Stephanum cet Copstantinum ,. 
Romani filios, cupiditate regnandi accendere. Dudum illi pa- 
terno odio ardebant, quod Romanus, testamento scripto, prin- 
cipem locum Porphyrogenito tribuerat: Stephanus praecipue, 
quem satis iam proclivem facile Basilius, particeps consilii , 
permovit. Is olim honestum ordinem duxerat, vir callidus, 
et in animo Stephani validus, quem, opportunitate data, 
admonuit : imperium aegre a decrepito sene sustineri, viribus 
animisque opus esse, ne Ugri, ne Bulgari, ne Saraceni ali- 
quid novarum rerum molirentur, solum Stephanum tantae 
moli parem esse: videret, ne tam praeclara indoles, tot orna- 
renta virtutum, inertia obscurarentur. AÁdiutorem Porphy- 
rogenitum fore, cui nihil antiquius sit, quam eum regnare , 
qui ad hanc spem genitus esset 1). Itaque Romanus compre- 
hensus, in Proten insulam relegatur et monachorum ritu ton- 
detur: summa imperii ad filios et Porphyrogenitum delata, 
statim apparuit, arduum, eodem loco potentiam et concor- 
diam esse, cum id ageret Stephanus, ut solus ea dignitate po- 
tiretur. Interea Constantinum Helena Augusta, ut tam nefa- 
rios ausus comprimeret,excitat, qui eos, specie amicitiae, epu- 
lis adhibitos, post quadraginta dierum imperium, in exilium 
pellit. Id Stephanus XIX. annos magno animo in Lesbo insula 
tulit, Constantinus, duobus annis post, ad maiora, et magis 
praecipitia conversus, cum Byzantium repeteret, a custodi- 
bus est interemtus 2). Sic tandem solus rerum potitus est 
Porphyrogenitus, cui insidiae a plurimis paratae sunt. Nam 
et Theophanes, princeps Cubiculariorum , Romanum, et Gre- 
orius Macedo, allectis in societatem claris et illustribus viris, 
Stephanum imperio iterum admovere ausi sunt: in utrumque, 
detecta perfidia, graviter est animadversum. Post haec Con- 


ex Graecis Theophanis Continuat p. 280. et Zonaras p. 195. 

" testantur. 

1) Cedrenus pag. 633.  Vctustiores tamen, ne res vituperio 
Constantino esset, filiorum hoc scelus fuisse, perhibent, et in- 
scio ipso Romanum regno pulsum, "V. Simeon Logotheta pag. 
493. ceteri, cum quibus Luitprandus L. V. c. 9. consentit, 
nimiamque in filios severitatem exitio fuisse Romano, testatur, 
2) In monasterium Romani filii detrusi sunt, quod timendum 
Constantino erat, ne se aliquando summa dignitate privarent: 
sic Theoph. Contin. p. 271. Zonaras p. 195. alii. Luitprandus 
contra autor est, Constantinum, cum certis indiciis cognovisset, 
sibi ab ipsis insidias parari, eorum consilia praevertisse, utque 
philosophatum mitterentur, iussisse. Philosophiae enim nomi- 
ne sacra monachorum studia passim ab eius aetatis, εἰ vetu- 
stioribus scriptoribus memorantur. V. Cotelerii monumenta T. 
I. p. 181. 187. 
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stantinus Romanum filium, corona imposita , in partem cura- 
rum vocavit, ut eum temperius et sibi et posteritati confor- 
maret 1). 

IX. Una tum Ymperatori cura erat, ut regnum a ma- 
ioribus relictum , avitis patrisque virtutibus regeret, nec 
extrema a barbaris dehonestarentur. Cappadociam enim et 
nobilissima minoris Asiae oppida Saraceni, 'l'arsum incolentes, 
vastarant, praeda immensa et captivis plurimis abductis, quos 
pactis induciis Imperator recepit 2. Interiecto tempore, cum; 
nova classe instructa, Graeca littora obsiderent, Basilius se- 
cundo praelio eos prostravit, de ducibus captivis Constantinus 
triumphum prisco more egit ?). Nec minora belli decora 
Leonis et NiceplHori, Phocae Bardae, supremi ducis exercitus, 
filiorum, fuere. Qui, cum pater, annis morbisque gravis, 
hosti tam feroci, tam callido, impar esset, belli discrimen 
subiere, et domito Chalebi praefecto, urbem triumphantes in- : 
trarunt ἢ). "Victoriae fructus urbs Samosata fuit, a Basilio 
in ditionem redacta, Eodem tempore, re feliciter in Afri- 
ca gesta, ex Aegypto εἰ Persia legati, renovare dextras, 
ut nova foedera componere cupientes, venere, quod sibi 
magnificum, ut erat, Iniperator duxit 5). Postea turbare 
fortuna coepit, E Creta enim insula, magna Saracenorum 
turba erumpens, navigia, quae Graeci validissima in mare 
deduxerant, aut mersit, aut cremavit: caussa calamitatis du- 
cum negligentia et imperitia fuit. Nec amissa Constantinus 
Gongylas reparavit, quin potius in summum discrimen rem 
Graecorum traxit 9$). Postremo Nicephorus Phocas novam. 
classem molitus, in Cretam solvit, fusis hostibus, arces mu- 
nitissimas, in his Chandacem , tutissimum gentis praesidium, 
excidit, urbes, praefectis sub iugum missis, recepit, ut me- 
tuendum esset, ne tanto successu rerum elatus, regnum af- 


1) Misere hic omnia turbat et confundit Elmacinus in Hi- 
stor. Saracen. pag. 218. 2) Contin. Theophan. pag. 255. C. 
3) Idem pag. 282. Eius triumphi splendorem Imperator in 
opere de Cerimqniis Byzant. descripsit fol. 206. b. sq. 
Ávaritiam Bardae Phocae, supremi exercitus ducis, in ulti- 
mam perniciem rem Graecorum traxisse, Cedrenus ait, p. 637., 
de quo silent Contin. Theophanis, Logothetes, ceteri, qui Ni- 
cephoro. triumphalia ornamenta a Constantino decreta esse, 
tradiderant. Cedrenus, ipsum Imperatorem de Chabdano et 
captivis Saracenis triumphum egisse, refert, quod verum, et 
in opere de Cerimon. f. 207. proditum est memoriae. Conf. 
Theoph. Contin. p. 288. 5) Contin. Theoph. p. 284. etiam 
Gallos ad Constantinum legatos et obsides misisse, idem pro- 
dit p. 383. Ab Italiae rege, Berengario, Luitprandus Ticinen- 
&is, oratof, Constantinopolin profectus est. V. Lib. VI. c. 1. 
G) Zonaras p. 195. Cedrenus p. 64o. Contin. Theoph. p. 397. 
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fectaret 1) : quod tamen, sic volentibus fatis, brevi consecu- 
tus est, Haec, quanquam plures per annos gesta, coniunxi, 
ne divisa taedio forte lectorem afficerent. | 
X. Atin Thracia dispari eventu pugnatum est, Turcis, 
qui et Ungari, proximos per campos effusis, eo violentius, 
quod, distractis tum copiis, ducem strenuum sibi obviam itu- 
rum, non rebantur. Missus in hos Pothus Argyrus, Patri- 
cius, onustos praeda, eoque impeditiore agmine euntes, su- 
bito invasit, captivos et praedae partem recepit?) Paulo ante 
duo ex primoribus gentis, qui cum turba convenarum, aut 
in Graecia, aut in Bulgaris, forte consederant, pace in per- 
petuum cum Imperatore firmata, sacra Christiana, utque lu- 
strali aqua expiarentur, postularunt, Gylas, Hierothei, quem 
patriarcha sacrorum per Turciam antistitem dixerat, praeceptis 
institutus , in fide permansit, pietate et ceteris virtutum or- 
namentis insignis : alter mox ad avitam superstitionem relapsus, 
cum expeditionem in Graecos et Germanos suscepisset, ab Ot- 
tone Imp. captus, poenam capite persolvit). Ceterum eadem 
religio Russos incesserat; quibus olim a Basilio Macedone, 
L. XX1avo Constantini , icto foedere , aditus ad sacros fontes, prae- 
sul ab Ignatio patriarcha , datus fuerat 1 Elga, quam Grae- 
ci nonnulli Helenam vocant, Ingoris , hostis quondam Impe- 
ratoris , post amici et socii, vidua, stipata principibus gentis, 
Byzantium , ut in consortium sacrorum reciperetur , accessit. 
Splendide a Constantino excepta, et muneribus aucta est5) ; 
addit "Theodosius Kioviensis, Imperatorem foeminae forma ex- 
cellenti matrimonio iungi voluisse, sed tulisse responsum : 
non posse se uxorem eius esse, qui se inter lustralia sacra 
in filiam adoptasset €). Is rumor eorum temporum fuit, cui 
fidem adimit, quod in vivis esset Helena Augusta , et abhor- 
rerent a peregrinis connubiis Imperatores, ut ipse Constanti- 


3) Contin. Theophan. in Romano Juniore. pag. 296. Lupus 
Protospatha in Chron. an. 96:1. — 2) Simeon Logotheta p. do. 
ceteri. 3) Zonar. p. 194. Bologuden vocat  Cedren. pag. 
636., ubi pro Ioanne Francorum rege legendum: Ottone. Adde 
Inchoferi Histor. Eccles. Hungar. an. 958. 4) Constantin. 
Porphyrogen. in vita Basilii Maced. 211. Zonar. pag. 173. Fra- 
gmentum de Russorum conversione, a Bandurio in Animadv. 
ad Constantin. de Admin. Imp. p. 112. editum. Etiam Michac- 
le imperante, sacris Christianorum initiati sunt nonnulli. Con- 
tin. Constant. Lib. IV. p. 120. quo Photius respicit in epistola 
encyclica p. 1:6. 5) Quod ipse memoriae prodidit L. H. de 
Cerimon. Aulae Byzant. fol 201. a. sq. 6) An. 955. 
P 96. Obiter notandus est Orbinus Ragusaeus, qui in Regno 

lavor. p. 92. sq. Elgam, quam et Olgam, Rhegino Helenam, 
vocat, loanne Zimisce regnante Byzantii ad sacra Christiana 
accessisse scribit. 


Β c€- 
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nus, ínter cetera de servanda maiestate praecepta, filium , 
ne illa unquam expeteret, admonuerit 1). Missi cum Elga sa- 
cerdotes , qui deformia simulacra , cultumque , penitus abole- 
rent. n diu gens promissis steterit, incertum. Traditur 
fama , venisse interiecto tempore ad Ottonem Imp. a Rugis , 
seu Russis, oratores, qui doctrinae Christianae interpretes po- 
pulo expeterent: facile annuisse Ottonem , et Adelbertum , 
aliosque, ablegasse , sed omnes a perfida gente aut caesos, 
aut omni contumelia affectos esse, solum Ádelbertum evasisse. 
Quae, licet a Rheginone, autore non indiligenti , memorata 3), 
aliena a vero, aut confusas esse nationes dissitas ac diversas 
arbitror. Cur enim non a Graecis potius , quam a Latinis, 
Russi sacerdotes postulassent ? aut quis veterum auctorum illos 
Rugos appellavit? Hos loca inter Viadrum et Vistulam fluvi- 
os , ad sinum Codanum porrecta , coluisse accepimus: ad hos 
Adalbertus , is qui postea Magdeburgicus praesul fuit, ut 
superstitionem foedam et infamem extingueret, accessit. Ne- 
ue me scriptorum , qui secuti Rheginonem sunt?), nec loan- 
nis Mabillonii, magni viri imprimis, Russos tanti sceleris co- 
arguentis, autoritas movet?^). Silent enim Graeci omnes , res 
multo leviores posteritati tradere adsueti; silet "Theodosius, 
et Suentoslaum , Elgae filium, et laropolcum , nepotem , a 
Christiano cultu abborrentes , ad sacra maiorum transiisse , 
memorat5)  Vlodimirus ipse, quo nullum inter Russos illu- 
strius nomen est, cum a pontifice legati , religionis causa , 
venissent, Graecorum cerimonias recipere maluit, iunctus Án- 
nae, Romani iunioris filiae , Ottoni Imperatori antea despon- 
satae, connubio, 
X]. Inter haec Langobardorum, qui soli hactenus in 
occidente fidem et obsequium servarant, tributa Imperatori 
quotannis solverantÓ), defectio nunciabatur. Dudum exarse- 


4) De administr. Imper. cap. XIII. p.65. edit. Band. 4) Ad an. 959. 
p.54. edit. Schard. — 3) Compilator Chron. Magdeb. — 4) V. Acta 
SS. Die 20 Iun. p. 3a. et Pagius an. 959. 5) Ad an. 955. ct 9875. 
6) Constant. de Admin. Imper. c. 27. p.82. ed.Bandur. Μετὰ τὸ ἀνελ- 
ϑεῖν τὸ βασίλειον ἐν Κωνσταντενουπύλεε διεμερέσϑησαν ταῦτα 
σιώντα εἰς ἀρχὰς δύο, ἐξ οὗ καὶ παρὰ τοῦ βασιλεύοντος ἐν 
Κωνστανετινουπόλει ἀπεστέλλοντο πατρίέχιοε δύο, xal ὅ μὲν 
εἷς πατρίχεος ἐχράτεε τὴν Σιχελίαν καὶ τὴν Καλαβρίαν, καὶ 
τὴν Νεάπολιν, καὶ ᾿Αμαλφὴν, ὃ δὲ ἕτερος πατρέχεος ἐχαϑέζετο 
εἰς Βενεβενδὸν, χαὶ ἐχράτει τὴν Παπίαν, καὶ τὴν Κάπυαν, 
x«l τὰ λοιπὰ πάντα. Καὶ ἐτέλεον χατέτος tQ βασιλεῖ τὰ νε-- 
ψνομισμένα τῷ ϑημοσίῳ.  Occupata Langobardorum armis utraque 
provincia, eadem facies imperii , tributa eadem mansere. Hinc 
Nicephorus Imp. Capuanos et Beneveutanos servos suos, agros 
eorum sua themata, quac sibi nullo iure arrogassent ipsi, 
appellat. V. Luitprand. LegaL p. 144. 147. 


LIV . 10. HENR. ΓΕΙΟΗΠ COMMENTATIO 


rant intestinis odiis, et, divisa inter plures potentia, res in 
summum discrimen ambitione principum erat perducta. Prae- 
cipue Saraceni , ab eo tempore, quo primum suis sedibus ex- 
citi, classe in Italiam venerant, erebris ineursionibus mari- 
timam oram vexabant. Horum ut ferociam compesceret, (ha- 
bebant enim in Gariliano monte arces, quas magna vis arma- 
ta et incondita tuebatur,) Atenulphus, Capuae et Beneventi 
princeps, Landulphum filium, ut valida a Leone Imper. auxilia 
peteret Byzantium misit!) De exercitu in Italiam ducendb 
acile Imperator assensit, et Landulphum , Gregorium Neapo- 
litanum , et loannem , Caietae ducem, patricia dignitate or- 
navit. Sed dum in re trepida segnius copias, classemque, 
instruit, Átaulfus moritur, principatus Landulpho et Atenul- 
pho, filiis, defertur. Mox ad ferendam opem Graeci adve- 
nere, cum quibus loannes pontifex, Gaimarius , Salernitanus 
princeps, Apuli et Calabri , suum militem, ad. exscindenda 
castellorum ardua , eduxerunt?). Saraceni, cum fame, com- 
meatu intercepto, premerentur, ignem arci subiecere, ac nihil 
tutum rati, in silvis et montium editis, praesidium quaesive- 
runt. Res eorum plane attritas novus ex África exercitus 
restituit , qui postquam Ronrae diu imminuerat, arcem in Gar- 
gano, Ápuliae monte, munire coepit, unde vicino agro vasta- 
to, Beneventum, obsidione longa fatigatam , incendio delevit. 
Interea Apulia omnis et Calabria, in seditionem versa , Grae- 
corum iugum deiecerat, quod proferendo dominatui opportu- 
num ratus Landulphus, in Graecos duxit: sed auxilia, a Sa- 
racenis accersita, rebelles ad ohsequium redire coegerunt 3). 
Anno proximo in agris Ásculanis memorabile praelium inter 
Landulphum et Ursileum, Graeci exercitus ducem , commissum 
est, dubio primum eventu, post victi Graeci , Apulia:et Ca- 
labria recepta est, quam, icto cum Gaimario foedere, Lan- 
dulphus septem annis tenuit 5). Inde continua cum Graecis. 


3) Idem Hist. Lib. IL. c.12. Theoph. Contin. p.219. expeditionem Leonis 
in Langobardo$ inemorat, eorumque ducem Egionem (f. Hugo- 
nem) vocat. 2) Lupus Protosp. in Chronico ad an. 9:16.  Ez- 
ierunt Agareni de Gariliano et — explentur 4o. anni , ex quo 
Agareni introierunt ἐπ Italiam. Conf. Giannone Storia del 
Regno di Napoli T. I. 1... VII. c. 4. :* 3) Luitprandus: Rez 
Africanus , legatione Imperatoris accitus, innumerabiles ra- 
tibus copias in Calabriam Jpuliamque direxit, binasque has 
regiones Imperatoris dominatui potentissime subdidit, — 4)Lu- 
pus Protospatha an. 911.  [nteriit. Ursileo stratigo ἐπ praelio. 
de 4sculo, mense Aprilis, et apprehendit Pandulphum 4pu- 
dco (leg. Landulphus A4puliam ). Meminit expeditionis Romani 
in Langobardos Constantin, -L. dc Gerünon. Ául Byz. MS. fol 
222. sq. 
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certamina, quos omnem Campaniae partem, quae Vulturno 
adiacet , sub imperium redegisse, Baronius prodit: at ea Be- 
neventanis perpetuo subiectà fuit, nec tum armis tentata vi- 
detur!) Constantinus , cum Neapolitani rursus fidem exuis- 
sent) "Marianum patricium , ut, conducto per Thraciam etL. XXII 
Macedoniam milite, perfidiam ulcisceretur, iussit: is caput 
gentis aggressus, cives, ut pacem ab Imperatore peterent , 
coegit. Horum exemplum Langobardi , Calabri , Apuli, Sara- 
ceni, qui tum inferiorem Italiae oram tenebant, secuti ferun- 
tur?). Ab eo tempore Constantinus et Nicephorus, has ma- 
ximi imperii reliquias tueri, frustra annisi sunt, quippe quas 
Normmnnis virtus sua et fortuna belli reservarat. 

XIL His 'editis operibus, Imperatori venenum a Romano 
filio paratur3), cuius atrox ingenium , super cupidinem po- 
tentiae, Helena mater incendebat; evasit tamen , forte quod 
veneno temperamentum inerat, ne statim saeviret. Mox ad 
zmonachos profectus est, qui in Olympo monte procul negotiis 
vitam agebant, tanta ornnes pietatis et religionis fama , ut 
Romanus Lecapenus annua ipsis stipendia persolverit?^). Per- 
crebuerat rumor, Imperatorem cum 'lheodoro Cyziceno , quo 
praetextu Polyeuctus patriarcha, dudum ob ingenium et mores 
invisus, tollendus esset, deliberesse 5). Inde Byzantium re- 
versus, mortalitatem explevit, seu corporis infirmitate, seu, 
quod plurimi suspicabantur , veneno iterum petitus. Vixit 
annos LIV., ex quibus XXVI. cum socero Romano , XV. so- 
jus, regnavit 6), Senatus in funere ornando, et in memoria 


1) Conf. Peregrinus Castigat ad Caraccioli Chronologos p. £7. 
edit. Carus, ubi varia edicta, ín quibus anni imperii Ro- 
mani Lecapeni et Constantini, una cum Landulfi annis com- 
putantur, ex tabulariis ecclesiae Campanae profert.  Prae- 
terea in diplomate Constantini et Bomani, Indict. XV., Chri- 
sli 9(2. edito, agri Capuanae ecclesiae "subiecti αὖ omni 
sitione, angaria publica et tributis, quae Patriciis et Stra- 
tegis Graecorum solvenda erant, liberantur. Idem ex pluri- 
mis litteris, in Chronico Vulturnensi p. 417. 418. 425. 431. 
449. adductis, apparet. — 2) Lupus Protospatha ad an. 955. 
Descendit Marianus Patricius ἐπ Apuliam. Cont. Theoph. p. 
283. 3) Zonaras p.195. D. Cedrenus p.64i. Glycas p. 303, 
quod Simeon Logotheta et Georgius Monachus silentio prae- 
tereunt, Theophanis continuatorem, cui haec, etiamsi vera 
essent, tradere periculosum erat, secuti. — 4) Contin. Theoph. 
in: Romeno p. 259. 5) Zonaras ὦ; 196. Cedrenus 641. Gly- 
cas p. 3o3. S δὶς Theoph. Contin. p. 292. obiit mensis 
Novembris die . Indict. III. anno ἃ m. e. 6469. Simeon 
Logotheta aunos eius codem modo numerat, sed Indict. VI. 
a. 6456. decessisse scribit; die IX. Novembris, Indict. III. a. 
6468; Cedrenus. ^ Lupus Protospatha: ann. 960. Indict. 117. obiit 
Constantinus Imper. qui regnawt an. 47. et surrexit. Roma- 
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honoranda, magnum studium fuit; illatus autem est maiorum 
sepulcro in templo SS, Apostolis dicato 1). Fuerunt in eo prae- 
clara virtutis et pietatis ornamenta , Dei et sacrorum reveren- 
tia summa 2). Multa publice opera struxit, in quibus Apo- 
stolorum aedes a fundamentis inchoata , et S. Sophiae augu- 
stissimum templum magnifice instauratum , memorantur.  Bal- 
neum in Marinae aedibus , ingens opus , nec inferius Romanis, 
renovavit: senectute morbisque confectis domos amplissimas, 
ubi publico sumtu alerentur, concessit : palatium  amplifica- 
vit3): obeliscum veterem , ex Aegypto advectum, in Circo 
posuit, manentque eius rei monumenta, sculpta saxis, et aere 
prisco ^. Muros Nicaenos, a Saracenis eversos, collata ex 


nus, filius eius Sic etiam Anonymus Barensis, ad quem 
haec disserit Camillus Peregrinus: Noster Cedrenum sequitur, 
qui coronationem Constantini aetate. septennis factam perhi- 
bet post patrui Alexandri, nedum post patris Leonis obitum, 
eam ad annum retulit 913. sibique nunc constans mortuum 
illum dicit 96o. inchoato a Septembri communis anni 959. 
(sic etiam dicendum de coronatione eius anno gi3.) Quippe 
obiit Constantinus, ut ipse notat, indict. 11. et ut notat 
Cedrenus, die IX. Novembris, scilicet desinente iam dicto 
communi anno 9959.,quo plane calculo uti hic noster solet. 
Cedrenus vero, et post illum Zonaras, tradere videntur, 
Constantinum imperasse cum patre, patruo et matre annos 13. 
nimirum usque ad 919., quoniam vixisse illum asserunt annos 
54-, annos scilicet vitae et. imperii confundentes. Quae doctis- 
simi viri sententia magis mihi probatur, quam illa Pagii, qui 
ultimum Constantini annum aerae vulgaris nongentesimum quin- 
quagesimum octavum, indictionem primam, essc, contendit. Si 
enim natus ipse est anno 905., quinquagesimus quartus acta- 
tis certe in annum 959. aut potius 960. ineuntem, secundum 
Graecorum computum, incidit, cum Novembri mense decesse- 
rit. Ceterum scriptores, Constantinum tredecim annos cum . 
Leone regnasse, contendentes, tempora non confudisse, sed 
ab eo anno, quo ab Euthymio patriarcha coronatus fuit, nu- 
merasse videntur. 

1) Continuat 'Theoph. p.292. Banduri Imperium orientis. T. I. 
p.121.  2)Eius enim aetateS. Gregorii reliquiae Nazianzo Con- 
stantinopolin traductae sunt. V. Graecus scriptor ex codice ducis 
Sabaudiae in Act. SS. ad d. 9. Maii editus p. 448. sqq. S. 
etiam Ioannis manus in palatium ritu solenni illata est. Acta 
SS. ad d. 29. Augusti. 3) Theoph. Contin. p. 380. χϑή. 4) 
Graecum carmen colosso inscriptum Bandurius Ántiquitatum CSP. 
L. p. 181. edidit, ubi versum secundum et sequentem ita adduxit: 

— — Κωγσταντῖνος νῦν δεσπότης 

Οὗ “ῬΡωμανὸς παῖς δόξα τῆς σχηπτουχίας 

Κρεῖττον νεουργεῖ τῆς πάλαι ϑεωρίας, 
Jta Bandurius. At Gyllius, qui de eodem in Topographia Ur- 
bis L. II. c, 12. multis agit, ita exhibet: Κωγσεαντῖνος de- 
σπότης Ó Ῥωμανοῦ παῖς, ut dubium sit, annon obeliscus a 
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aerario pecunia, refecit 3). Praecipua eius cura fuit, ne pro- 
vinciae novis oneribus turbarentur, tanta iustitia, ut delato- 
res, publico exitio repertos, urbe pelleret, tanta lenitas, ut 
novissima exempla meritis parceret 3). Ceteros praeeminentes 
peritia legum splendidissimis muneribus admovit ,, artes mili- 
tares, rem navalem , ac triremium fabricam , per otium igno- 
tam , revocawit, scriptaque eius egregiam horum memoriam 
tradunt, quibus exposuit; quantum militum in armis, quantae 
Sociorum vires, quibus artibus claustra imperii tuenda essent ?). 
Doctorum hominum ingens aetate illa proventus fuit, e quibus 
Simeon Metaphrastes, iussu Constantini , sanctorum vitas de- 
scripsit 5), Leontius Byzantinus 5), et Genesius 9), et 'Pheodo- 
rus Daphnopates 7) suorum tergporum historiam, scriptis libris, 

| partim aetatem tulere, partim amissi sunt, composuerunt. 

eterum graves quidam et docti scriptores Constantinum sae- 
vitiae, ebrietatis et circa res publicas socordiae arguunt 8) ς 
quae si iusta reprehensio est, videntur ea vitia aut raro pro- 
rupisse, aut maioribus virtutibus esse compensata, 


Constantino potius, Romani iunioris filio, Porphyrogeniti ne- 
pote, in circo sit repositus. 

1) Quod Cangius ex inscriptione muris Nicaenis refectis addita colli- 
git, notis ad Zonar. 97. eversionem tamen hanc murorum Leonis ΑΥ- 
meni aetate iam accidisse, arbitratur. — 2) Theophanis Continuat. 
p.278.C. — 3) Videantur Tactica, liber de imperio administrando, 
edicta varia, de quibus alio loco exponam. — 4)V. Allatii Diatribe 
de Siineonibus p. 235. sqq. Pagius in Crit. Baron. an. 913, 
Caveus in Hist. Litterar. cet, — 5) Cuius Chronographiam Li- 
bris IV. Combefisius inter Scriptores post Theophanem, omisso 
nomine autoris, edidit, — 6) Unicum, quantum constat, scri- 
ptoris huius exemplum bibliotheca academiae Lipsiensis, vetu- 
stis bonisque libris referta, servat. Non satis accurate olim de- 
scriptum est a Io. Andr. Bosio, negligentius apud Venetos ex- 
cusum, ut in observationibus ad Constantinum aliquando osten- 
dam. ) V. Cave p. 551. scripsit praeter cetera vitam Theo- 
dori Studitae; uam inter Anecdota Graeca edere promisit Ma- 

gnus Crusius, in Dissertat. Epistolica pag. 38. 8) Zonar. p. 

193. Cedrenus p. 635, . 
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NXCERPTUN E FABRIOIUI BIBLIOTHECA GRAECA T. Vi. P.G21. SQQ. D& CODICE 
MANUSCRIPTO CONSTANTINIANI CEAIMONMIALIS, AUCTORE CONR. ZACBAR, 
UFFENBACH!IO, CUM NOTIS FABBICII. 


Codex forma est maiori ; quam in Folio vocare solent , in 


membranas pergamenas easque firmiores, laeyiores atque ni- . 


tidiores, quam quibus postremis , ante Typographiae inventi- 
onem , temporibus utebantur , exaratus. Quanquam de eius 
aetate certo definire non ausim , illum tamen longe ante Urbis 
expugnationem in ipsa Graecia scriptum esse, existimo, Sum- 
ma enim cura atque dexteritate confectus , ut sphalmata, qui- 
bus recentiores ex scribarum ignorantia atque oscitantia scaterit, 
vel nulla vel exigua rarissime occurrant.. Et licet elegantia 
scripturae tanta appareat, ac si integrum volumen non solum 
eadem manu, sed eodem calamo eademque die descriptum 
esset; Litterarum tamen character antiquior est et a nostro 
multum differt, atque ideo lectionem initio difficiliorem red- 
dit, quae difficultas augetur per siglas vel litterarum compen- 
dia, et quod voces minus distinctae nullo plerumque intersti- 
tio sibi cohaereant, Quod equidem notam non contemnendam 
antiquitatis CL. Salmasius!) asserit. Accentus adiecti illam 
nec tollunt nec minuunt, cum ab Aristophane iamdum inventi ?) 
et in vetustissimis atque praestantissimis codicibus saepe repe- 
riantur. Externa libri facies, involucrum nimirum ex corio 
bubulo Turcico constans auroque obductum atque Regum Hun- 
gariae insignia , quae in utraque parte apparent, satis demon- 
Strant, non ultimum inter celeberrimae atque instructissimae 
Budensis , heu quondam! bibliothecae χεεμήλεα locum obtinu- 
isse, De quo infra pluribus. Sed ut ad interiora accedam, 

rimus tractatus omnem apparatum bellicum omniaque ad 
illum necessaria exactissime describit. Reliqui, ritus ecclesi- 
asticos, cerimonias in unoquoque festo die observari solitas 
prolixius enumerant. Hinc non solum quae ad statum aulicum 


1) Epistol,. ad CL Sarravium, quae CLXXXIII. est in edit. Bur- 
manni p. 186, sg. 3) Idem Salmasius 1. c. 


παν 
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et ecclesiasticum pertinent, sed multa etiam quae ad topogra- 
phiam Urbis, officiorum atque dignitatum notitiam utramque, 
ecclesiasticam imprimis horum temporum historiam, faciunt, 
reperiuntur, quae alibi frustra quaesiveris. Quod luculento 
est indicio hoc opus nunquam prodiisse. Multa enim tam pa- 
latii quam ecclesiae officia a Codino atque Meursio omissa ex 
illo produci, multa etiam illustrari possunt, Innumerae quo- 
que voces occurrunt, quas neque Glossaria a' Labbaeo, Meur- 
sio , du Cangio composita, neque Hesychius neque Suidas 
habent. Quare ad linguae etiam peritiam haud parum con- 
ducit. Stylus caeterum satis comptus alque pro istius seculi 
barberie sat elegans. Nunquam vero éditum , imo vix cogni- 
tum hactenus optimum fuisse codicem prorsus miror. Neque 
enim inter opera Constantini a Vulcanio vel ab aliis publici 
iuris facta apparet, neque ab Hanckio, nec alio, quod sciam, 
ulla eius fit mentio. Verum du Fresnei Domini du Cange in- 
dustriam effugisse plane demiror, quippe qui ad illustrandam 
Orientalis Imperii Historiam, et Glossarium suum adornandum 
incomparabili prorsus studio omnia rimatus est. Solus Ge- 
snerus !), in historia litteraria peritissimus, eius hisce meminit, 
dum inter alia Constantini Opera recenset: » Volumen Grae- 
cum magnum ex bibliotheca Hungarica de Cerimoniis aulicis 
sacris et prophanis. Videndum, pergit Gesnerus, an forte sit 
idem Liber qui Harmenopulo tribuitur in Catalogo Bibliothe- 
cae Regis Gallorum , Ordo Regii Palatii. « Nullum vero mihi 
dubium est, aut falso Constantino Harmenopulo inscribi aut 
plane diversum esse debere. Dum expressissimis verbis Impe- 
rator in omnium tractatuum titulis et praeloquiis illos sibi 
ipsi vindicet, et, quem Constantino Harmenopulo tribuit, 

odex de Aulicis, meus vero de Ecclesiasticis potissimum 
agat. Du Cangius, qui omnia Regiae Bibl. MS. sedulo excus- 
sit, Harmenopulum non vidit, alias neglexisset minime, quare 
illum adesse vix credo. Si Labbei Bibliotheca MSS. 3) ad ma- 
nus esset, lubens consuluissem, 18 enim Regiae Bibliothecae 
MSS. inter caetera enumerat, qualis autem sit Catalogus de 
quo Gesnerus, ignoro, MStum fuisse oportet. Singularem 


1) Sive Iacobus Frisius potius in Epitome Bibl. Gesnerianae et conti- 
nuatione ap. Froschov. 1583, [0], p.173. 2) In hac pag. 4270. 
memorantur ex MSS, BibL Regiae, post Harmenopuli prom- 
tuarium libris VIIT. distinctum et pleraque alia ad utrumque 
ius Graecorum spectantia opuscula, Officia Palatii et Eccle- 
siae ac sedes patriarchae CPol subiectae sub Leone Philoso- 
pho et Andronico Palaeologo, et τάξις τῶν γεεροτογεῶν per 

emetrium Gemistum Protonotarium magnae ecclesiae Diaco- 
num ,Inscriptiones Patriarchae CPol, ad Papam et caeteros Pa- 
triarchas, Archiepisc. Sed nihil haec ad praesens opus, 
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enim Regiorum MStorum Indicem unquam typis vulgatum esse, 
me latet. lllum vero ipsum esse Codicem, qui Budensis li- 
brariae supellectilis uberrimae atque praestantissimae quondam 
L.XXIV fuit, Ungariae Regum arma , ut supra dixi, gentilitia, quibus 
ex utroque latere splendent, comprobant. [n ultima urbis 
Budae expugnatione aliqua Bibliothecae rudera recuperata, 
quae lulius a Pflugk?) descripsit, sed meus Codex non me- 
moratur; quare longe ante evasisse oportet. Quibus autem 
fatis in meas tandem manus devenerit , equidem ignoro. Exi- : 
guo aere a me redemtus fuit, in magno autem pretio mihi 
habetur, dignus etiam qui lucem publicam videat. Quod an 
mea unquam opera fiet nescio; exiguam enim in Graecis no- 
titiam meam ingenue agnosco, neque, qui hodie grassatur 
Scribendi pruritus, me tenet, ut scriptoris vel editoris nomen 
nullo reipubl. litterariae commodo temere mihi arrogare velim. 
. Interim gratus mihi labor est, quem cum Dn. Schneidero 
dicto Schmidt, viro Graecarum, imo omnium, litterarum 
peritissimo, Codici impendo. Huius industria (nam mea, quam 
confero , symbola exigua vel nulla,) prioris atque dimidiae 
etiam partis secundi "Tractatus versio iam delineata.  Rudis 
ea quidem, sed secundis curis, et si plura, quam supra a me 
nominata Glossaria, nacti erimus , expolietur ?). 

Non dubium est quin egregio prorsus munere rem litte- 
rariam beaturi, et historiae Byzantinae novam atque insignem 
lucem allaturi sint viri praestantissimi , si locuples hoc atque 
imperatoris auspiciis elucubratum opus studio ac labore suo 
recensitum atque explicatum quamprimum publicaverint. 


1) In Epistola ad Seckendorfium, quae extat T. II, Collectionis . 
. Madero - Schmidianae de Bibliothecis p. 310, sq. — 2) Hactenus 
Uffenbach. Sequens iudicium est Fabricii. 


EX ADVERSARIIS LEICHIANIS. 


DE SCRIPTIS CONSTAWRTINI PORPHYBROGENITI, 


Congisse multos libros et inde excerpta fieri curasse dicitur 
praefat. ad Excerpta Legat. ed. Hoeschel. Conf. praef. ad 
Contin. 'Theoph, p. 2. Script. post Theophan, 

Constantino Porphyr. dedicavit historiam suam Genesius de 
vita Basilii aliorumque Imperatorum. ᾿ 

Delectus legum compendiarius ex Instit. Digestis etc. compo- 
situs ab Imp. Leone philosopho et Constant. Porphyr. Lam- 
bec. L. V. c. 8. 

In cod. LXIV. Bibl. Venetae compendium exstat legum Leonis 
et Constantini, scriptum an. 1175. 

Theophanis Synopsis compendiaria artis medicae suasu Imp. 
Constantini Porphyr. ex Oribasii potissimum scriptis colle- 
cta et in septem libros divisa. Lambec. 24. manus. iurid. 
conf. 25. et Wegelini ἔχδοσις et Fubric. ad Allat. de Psellis. 

Pselli synopsis artis medicae ad Constantinum in Escurialensi, 
Montfauc. in Bibl. Manuscr. p. 633. ^ 

Muratorius T. II. Ant. Ital. diss. 26. recenset auctores Tacti- 
cos Bibliothecae Ámbrosianae ineditos , inter quos occurrunt 
Νιαυμαχικὰ “έοντος, inedita. Ναυμαχικὰ παρὰ Baoiei- 
ov πατρικίου καὶ παρακοιμωμένου. ἴῃ alio codice 7 Tat- 
tici di Constantino Porphyrogeneta. Eiusdem περὲ vav- 
μαχίας στρατηγημάτων καὶ πειρατικῆς etc. 

Tactica sine nomine, quae in codice Laurentino occurrunt 
(Montfauc. T. I. p. 544.) sunt Constantini Imp. 

Ut Constantinus nonnulla de re militari scripsit, ita Imp. Ma- 
ximiliani libri plerique ad venationem et rem militarem 
pertinent. Lambec. p. 185. 

Anonymi additamentum ad Constantin. de imagine Edessena 
est in cod, 14. L. VIII. Lambec. 

Romani et Constantini Constitutiones ecclesiasticae in Bibl. Am- 
brosiana. v. Montfauc. Bibl. Manuscr. p. 625. 


Lx EX ADVERSARIIS LEICHIANIS. 


PX H$DEM ADVERSARIIS DB VITA GONSTAMTIW) PT HOG CODICE CRAIBONIALO 
COLLECTANEA QUAEDAM, 


Constantini Porphyrog. neptes es Romano filio et earum ge- 
nealog. v. apud EÉccard. de stemmate principum Saxoniae 
superioris, 

Non convenit cum caeteris auctoribus locus Chronici Vulturn. 
in rebus Constantini p. 533. 

In codice N. T. membranaceo Basileense occurrit Constantini 
Porphyr. et Leonis effigies cum aliquot Graecis versibus, 

. Wetsten, Proleg. ad N. T. p. 55. Conf. Theodor. Studit. 
p. 170. ed. Sirmondi. 

Subseriptio in libro Olympiodori Bibl. Venet. p. 2. ἐπὲ τῆς 
ϑεοσυνεργήτου βασιλείας “ΠΖέοντος καὶ ᾿“λεξάνδρου τῶν do- 
ϑοδόξων καὶ φιλοχρίστων βασιλέων Ρωμαίων. Ergo Lco 
et Alexander À. 005. coniunctim habuerunt imperium, 

De cerimoniis in genere v. Mus. Italic. T. II. p. 584. 

Maius in Observat. ad N. T. quaedam habet ex Constant. Imp. 
Cerimoniali. "Vid. Bibl. Uffenbach. p. 538, et de eius edi- 
tione Histoire Critique de la republique des lettres T. XI. 
p. 533. T. XIII. p. 345. 

Codex Constantini Porph. Lipsiensis similis est specimini sae- 
culi X., quod in Catal. MStor. Graec. Bibl. Venetae p.3. 
conspicitur. 

Constantinopolitanorum Imperatorum mores et institutio. sun 
in bibl. Ámbros. p. 485. Montfauc. Bibl. Manuscr. p. 623; 

Codices e officiis aulae Imperat. Catal. Bibl. Venet, S. Marci 
p. 105. . 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΒΑΣΊΔΕΩΣ 


ΕἘΚΘΕΣΙΣ 
ΤῊΣ 


ΒΑΣΙΑΞΙΟΥ ΤΑΞΕΩΣ 


Constantinus Porphyr. Vol: 1. τς ε 


[EKOEZLZ ΤῊΣ ΒΑΣΙΔΕΙ͂ΟΥ TAREQZ.] 
KQ9QNZZTAÀANTINOT 


TOT ΦΙΜΟΧΡΙΣΤΟΥ ΚΑῚ EN ΑἼΤΩ, ΤΩ, ΧΡΙΣΤΩ, TO, 
AIQNIQs BAZLAE] BAZXIAEQZ TIOT ΔΈΟΝΤΟΣ TOT 
ΣΟΦΏΤΑΤΟΣ ΚΑῚ 4EIMNHZTOT BAÁAXLIAEQE 


ATNTADPMA TI 
ΚΑῚ BAXLAEIOT. ΣΠΟΥΔῊΣ ONTQEZ AMRION IIOIHM 4. 


[DE CERIMONIIS AULAE BYZANTINAE.] 
CONSTANTINI 


CHRISTUM'AMANTIS ET IN EODEM CHRISTO AETERNO 
REGE IMPERATORIS FILII LEONIS SAPIENTISSIMI ET 
PERPETUA MEMORIA CELEBRANDI IMPERATORIS 


SYNTAGMA 
ET IMPERATORIA INDUSTBIA VERE DIGNUM OPUS. 


» Aoc μέν τισιν itc ἔδοξεν ἄν τουτὲ τὸ ἐγχείρημα περιῖ- Ed. Lips. 
τὸν, οἷς οὗ τοσαύτη τῶν ἀναγκαίων φροντὶς, ἡμῖν δὲ xai pag ! 
λίαν φίλον καὶ περισπούδαστον καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
οἰχειότερον, ὅτε διὰ τῆς ἐπαιγετῆς τάξεως τῆς βασιλείου do-Ed.L.a . 
πχῆς δεικγυμένης κοσμιωτέρας καὶ πρὸς τὸ εὐσχημονέστερον 


;. Titulum. EXGEZIZ ΤῊΣ BA4Z, ΤΑΞ. restitui ex praefa- 
tione. . ΄ 6. TI om. ed. 


Aus forte nonnullis, qui non tantam rerum necessariarum curam 
agunt, hoc opus superfluum visum fuit: nobis autem carissimum, 
diu expetitum et magis familiare omnibus aliis, quippe per lauda- 
bilem ordinem dignitas Imperatoria splendidior ostenditur, ad maius 
ornamentum ac decus extollitur et. propterea tum exteris tum no- 


ά ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΙ PORPHYROGENITI 


ἀνατρεχούσης καὶ διὰ τοῦτο ϑαυμαστῆς οὔσης ἔϑνεσί τε καὶ 
ἡμετέροις. πολλὰ γὰρ οἷδε τῷ μακρῷ χρόνῳ συναπολήγειν, 
ὡς dy αὐτῷ πραχϑέντα καὶ ὕπ᾽ αὐτοῦ δαπανώμενα, μεϑ' 
ὧν καὶ τὸ μέγα χρῆμα καὲ τίμιον, ἣ τῆς βασιλείου τάξεως 
B ἔκϑεσίς τε καὶ ὑποτύπωσις, ἧς παροραϑείσης καὲ, οἷον εἰπεῖν," 
ἀπονεκρωϑείσης, ἀκαλλώπιστον τῷ ὄντι καὶ δυσειδῆ τὴν βασι- 
λείων ἣν καϑορᾷν. ὥσπερ γὰρ σώματος μὴ εὐσχημόνως δια-- 
πεπλασμένου, ἀλλὰ φύρδην xai ovx εὐαρμόστως τῶν μελῶν 
αὐτῷ συγχειμένων, ἀταξίαν ἂν τις τὸ τοιοῦτον προσείποι, 
Cobro καὶ τοῦ βασιλικοῦ πολιτεύματος μὴ τάξει ἀγομένου xoito 
κυβερνωμένου, κατ᾽ οὐδὲν διοίσει τῆς ἰδιωτικῆς καὶ ἀνελευ- 
ϑέρου διαγωγῆς. ἵν’ οὖν μὴ τοῦτο γένηται xai δόξωμεν 
ἀτάχτως φερόμενοι, τὴν βασιλικὴν καϑυβρίζειν μεγαλειότητα, 
δεῖν φήϑημεν, ὅσα τε παρὰ τῶν παλαιοτέρων ἐφευρέϑη xai 
παρὰ τῶν δωρακότων διηγγέλϑη καὶ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἐϑεώ-τϑ 
Dj καὶ ἐν ἡμῖν ἐνηργήϑη, ταῦτα φιλοπόνῳ μελέτῃ ἐκ πολ- 
λῶν ἐρανέσασϑαι καὶ πρὸς εὐσύνοπτον κατάληψιν τῷ πα- 
οὖντι ἐχϑέσϑαι φιλοτεχνήματι, καὶ πατρίων ἐϑῶν παρεωρα- 
Ms. [ο]. μένων παράδοσιν τοῖς μιεϑ᾽ ἡμᾶς ἐνσημήνασϑαι, καὶ ὥσπέρ 
22.8 γινα ἄνϑη ἐκ λειμώνων δρεψαμένους εἰς ἀσύγκριτον &Ungé-20 
πειαν τῇ βασιλικῇ παραϑέσθαι λαμπρότητι, καὶ οἷόν τι xa- 
τόπτρον διαυγὲς καὶ νεύσμηκτον àv μέσοις τοῖς ἀναχτόροις 
Ἐὰ.1, 3ἐδρύσασϑαι, dy ᾧ καὶ τὰ τῇ βασιλείῳ ἀρχῇ πρέποντα καὶ τὰ 


4. οὗδα ed. 


stris civibus admirationi est. Multa enim observata aliquando, 
longo tempore abolita, deficere solent , cumque his magnum ct ve- 
nerandum opus, lmperatoriarum cerimoniarum descriptio et regu- 
' la: qua neglecta atque, ut ita dicam, morte exstiucta, imperium 
deforme omnino et indecorum apparuit, Ut enim corpore non ele- 
ganter formato, sed membris turpiter ac distorte in eo collocatis, 
id iure aliquis confusionem dixerit, ita quoque Imperatoria aula 
inordinate administrata et gubernata, inhonesta illa et parum libe- 
rali institutione in' uihilum redigetur, Ne hoc igitur contingat et 
nos ordinem negligentes, Imperatoriam dedecorare maiestatem vi- 
deamur, necessarium putavimus, tum apud antiquiores reperta, tum 
ab iis, qui haec viderunt, relata, tum a nobis ipsis conspecta in- 
que aula nostra exercita, e multis assidua cura congerere et omnium 
oculis praesenti opere exponere, patrias consuetudines nunc negle- 
ctas tradere et commendare posteritati, et quasi flores nonnullos 
e pratis decerpentes, ad incomparabile decus Imperatorio splendori 
committere; illud denique opus, tamquam lucidum ac recens poli- 
tum speculum, in medio atrio collocare, ut in eo tam Imperatoris 
convenientia dignitati, quam ministrorum systemati congrua omnium 
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τῷ συγχλητικῷ συστήματι ἄξια κατοπτευόμδονα, iy τάξει καὶ Ἐὰ. 3 
κύσμῳ αἱ τοῦ κράτους ἡνίαι διεξάγοιντος. ὡς ἄν δὲ σαφῇ xai 
εὐδιαγνωστα εἶδεν τὰ γεγραμμένα, καὶ καϑωμιλημένη xoi 
ἁπλουστέρᾳ φράσει κεχρήμεϑα καὶ λέξεσι ταῖς αὐταῖς xai 

δονόμασι τοῖς ἔφ᾽ ἑχάστῳ πράγματι πάλαι προσαρμοσϑεῖσειΒ 
xai λεγομένοις, ὕφ᾽ ὧν τοῦ βασιλείου χράτους ῥυϑμῷ καὶ 
τάξει φερομένου, εἰχονίζοιμεν τοῦ δημιουργοῦ τὴν περὲ τόδϑ 
τὸ πᾶν ἁρμονίαν καὶ κέγησιν, καϑορῷτο δὲ καὶ τοῖς ὑπὸ χεῖρα 
σεμγοπρεπέστερον, xai διὰ τοῦτο ἡδύτερόν τὸ καὶ ϑαυμαστό- 

IOT&QO» , λεχτέον περὲ δκάστης τάξεως, ὅπως τε καὶ xaJ' ὃν ὀφείς- 

Ast τρόπον ὀχτελεῖσϑαε καὶ συμπεραίνεσθϑαι. 


ΚΕΦ. a, Ed. L.4 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, προχένσου γινομένου ἔν τῇ μεγάλη Exság- 
σίᾳ, ἤτοι τάξις καὶ ἀκολουϑία τῶν εὐσήμων xci περιφαγῶν 
15 προελεύσεων, ἐν αἷς ol βασιλεῖς ἀπίασιν ἐν τῇ μεγάλῃ 
ἐχχλησίᾳ. 


I μιᾶς ἡμέρας τῆς οἵας οὖν ἐνισταμένης περιφανε- 
στάτης ξορτῆς εἰσέρχονται oi πραιπόσιτοε ἐν τῷ χρυσῷ 
τρικχλύῳ, τῆς καϑημερινῆς δηλογνότε ἱσταμένης προδλεύσεως, B 


7. τό,τε ed, 8. χίγησιν. χαϑ. ed. 9. ϑαυμασεότερον. λε-- 
πτέον οὖν coni, R, 


oculis exponantur, et sic in ordine ac pulchritudine frena potestatis re- 
gantur, Ut vero quae hic perscripta sunt clara et intellectu facilia 
evaderent, usi sumus vulgari et simpliciori genere dicendi nominibus- 
que et vocabulis cuivis rei quondam apte impositis et de ea usur- 
patis, quibus dum Imperatoria potestas concinnitate et ordine conti- 
netur, creatoris circa hoc universum harmoniam et motum adumbre- 
mus, Visum quoque iis, quae sub manibus habemus, convenientius, 
et propterea iucundius ac mirabilius est , de singulis officiis quomodo 
et qua ratione perfici et administrari debeant commentari, 


CAP. 1. 


Observanda, quando processio ἐπ magnam ecclesiam | instituitur , 
sive ordo ac seríes solennium e& illustrium processionum, Im- 
peratoribus ad magnam ecclesiam euntibus, 


p ridie eius diei, in quem eiusmodi splendidissimum festum in- 
, €idit, praepositi aureum triclinium intrant, diurna scilicet processione 
instante, et Dominos de festo admonent, qui iubent ipsos, ut in 
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xai ὑπομιμνήσκουσι τοὺς δεσπότας περὲ τῆς ἑορτῆς, εἶτα κε-͵ 
λεύουσιν τούτους οἱ δεσπύταε ἄγεσθαι imi τὴν αὔριον πρό-- 
κενσον ἤτοι προέλευσι». οὗ δὲ ἐξερχόμενος δρίζουσε πᾶσιν 
τοῖς τοῦ κουβουκλείον, ὁμοίως καὶ τῷ κατεπάνω καὶ τῷ δο- 
μεστίκῳ τῶν βασιλικῶν, σὺν τούτοις à καὶ τοῖς δυσὲ δημάρ-5 | 
xot ἀποστέλλουσι δὲ καὶ μανδάτα τῷ τε δομεστίκῳ τῶν 
γουμέρων καὶ τῷ πόμητε τῶν τειχέων, χαὲ ἁπλῶς εἰπεῖν, 
πάσαις ταῖς τάξεσι καὶ πᾶσε τοῖς σεχρέτοις καταμηνύουσε 
περὲ τῆς τοιαύτης προελεύσεως, ἵνα ἑχάστη τάξις καὶ ἕκα- 
στον σέχρετον κατὰ τὴν ἰδίαν τάξιν καὶ κατὰ τὸν ἴδιον τοῦτο 
Cosxoérov τύπον τὰ αὐτοῖς ἁρμόζοντα προευτρεπίσωσι. καὲ 
Με. λ.. μὴν καὶ τῷ ὑπάρχῳ τῆς πόλεως γνωρίζουσι τοῦ εὐτρεπίσαι 
καὶ ἀνακαϑᾶραι τὴν βασιλικὴν ἔξοδον, dv 5$ μέλλουσιν οὗ 
δεσπόται προελϑεῖν, καὶ πάσας τὰς ἐχεῖσε εἰσφερούσας λεω- 
φόρους ὅδοὺς, ἐν αἷς μέλλουσι διέρχεσθαι οἱ δεσπόται, διὰιϑ 
τοῦ πυξίνου πρίσματος καὶ τῆς ἐκ κισσοῦ καὶ δάφνης μυῤ- 
δίνης τὸ καὶ δενδρολιβάνου ταύτην καταχοσμεῖν καὶ ἄλλοις,᾿ 
ὅσα ὃ τότε φέρει καιρὸς, εὐώδεσί τὸ καὶ ποικίλοις ἄγϑεσι. 
(B.) Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἤγουν τῇ ἡμέρᾳ τῆς αὐτῆς ἑορτῆς, ξωϑεν 
πρωΐας εἰσέρχονται οἱ πραιπόσιτοι μετὰ πάσης τῆς ταάξεωςλο 
τοῦ κουβουχλείου εἰς τὸν καβαλλάριον, καὶ καϑέζονται ἐχεῖσες 
τοῦ δὲ μεγάλου καὶ οἰκειαχοῦ nammíov ἀγοίγοντος, εἰσέρχον- 
ται, καὶ καϑέζονται ἐν τῷ βήλῳ τοῦ πανϑέου͵ xai εἰϑ᾽ 
οὕτως εἰσέρχονται οἱ βεστήτορες, καὶ αἴρουσι τὴν μωσαϊκὴν 
ῥάβδον ἀπὸ τοῦ εὐχτηρίου τοῦ áyíov Θεοδώρου τοῦ Orroga5 
4. τούτοις ed. 16. τῆς post xai, et τὲ post μυῤῥίνης om. ed. 
18. ὅσα corr. Leich., ὅσοες ed. ex. cod. — 21. xai deest ἐπ cod, 
crastinum pompam seu processionem parent et instituant, Egre- 
dientes illi hoc omnibus cubiculariis, capitaneo item et domestico 
Imperatoriorum, duobus praeterea demarchis, edicunt: mittunt etiam 
mandata tum domestico numerorum, tum comiti murorum, et, ut 
breviter dicam, officiis ac secretis omnibus huiusmodi processionem 
indicant, ut singula officia et secreta secundum ordinem suum et 
propriam secreto formam quae ipsis conveniunt procurent, Prae- 
fecto etiam urbis id notum faciunt, ut viam Imperatoriam, qua Do- 
mtni processurí sunt, et. publicas omnes ad eam, qua ipsi transituri 
sunt, ducentes praeparet, purget et prismate buxeo hederaque, 
Jauro, myrrha, thure et aliis, quos tunc tempus fert, odoris ac 
variegatis floribus exornet. (IL) Postero seu ipso festo die primo 
mane praepositi cum omnibus, qui ad cubiculi ordinem pertinent, 


caballarium intrant, et ibi consident. Maguo autem et domestico papa 
palatium aperiente, intrant sedentque in velo panthei: deinde ve- 


U 
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ἕν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, καὶ ol vé» ἀλλαξίμων τοῦ κουβου- 


κλείου, μετὰ καὶ τῶν τῇ τάξει αὐτῶν διαιταρίων, αἴρουσι 
κὸ ταβλίον, ἐν ᾧ ἀπόκειται 5 βασιλέως ἐσθὴς, καὶ τὰ κχορνί- 
κλεα, ἅπερ τὰ βασίλεια ἔνδοϑεν περιφέρουσι στέμματα, καὶ 
5oi βασιλικοὲ σπαϑάριοι τὰ βασιλικὰ αἴρουσιν ἅρματά τε καὶ 
σχουτάρια καὶ τὰ δόρατα, καὶ 7j μὲν τῶν ἀλλαξίμων τάξες 
φέρει τὴν βασίλειον στολὴν, καὶ ἀποτίϑησιν ἐν τῷ ὀχταγώνῳ 
κουβουχλείῳ τῷ ὄντι ἐν τῷ παλατίῳ τῆς Δάφνης, ἤγουν Ἐ4.1,. 5 
πρὸ τοῦ ναοῦ τοῦ dyíov πρωτομάρτυρος Στεφάνου. οἱ δὲ 
τοτὰ ἅρματα φέροντος σπαϑάριοι ἵστανται μετ᾽ αὐτῶν ἐγ τῷ 
ὄνοποδίῳ, καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν ἀπὸ σκαραμαγγίων ἔξιον.- 
τῶν τοῦ ἱεροῦ κοιτῶνος, καὶ τὴν συνήθη εὐχὴν ἂν τῇ κύγχῃ 
τοῦ χρυσοτρικλίνου, ἂν fj ἱστόρηται ἢ τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ 
Θεοῦ ϑεοείκελος ἁγία εἰκὼν ἐπὲ ϑρόνου καϑεζομένη, τῷ Θεῷ 
τιπαἀποδιδόνεων, εἰσέῤχονται οἱ πραιπόσιτοι ἀπὸ τοῦ βήλου τοῦ. 
πανϑέου, καὶ προσκυνοῦσι τοὺς δεσπότας, καὶ εἶθ᾽ οὕτως βάλ- 
λουσιν οἱ δεσπόται τὰ δαυτῶν χρυσοπερίκλειστα σαγία, καὲ ἔξια-- B 
σι διὰ τοῦ φύλακος. ὃν dà τῷ σίγματι ἐχϑδέχεται αὐτοὺς τότε Ms.23. a 
μαγλάβιον καὲ 7 ἑταιρεία καὶ ὅ λογοθέτης, μετὰ τοῦ καγικλείου 
λοχαὲ τοῦ πρωτοὰσηκρῆτις καὶ τοῦ πρωτονοταρίου, καὶ ἐπευχό- 
μενοι τοῖς δεσπόταις, τούτοις συμπορεύονται. (Γ.) Καὶὲ ἀπερ- 
χόμενοε δεσπόται ἐν τῷ πραωτοχτίστῳ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεο- 
sóxov, λαμβάνουσε κηροὺς παρὰ τῶν πραιποσίτων, δηλονότι 


3. ταβλὴν cod. 40. πρωτοασηχρίτης eph. ed. 


stitores intrantes, virgam Mosaicam ex oratorio S, Theodori, quod in 
aureo tríclinio est, desumunt: mutatoriis cubiculi praefecti cum 
diaetariis , qui ad eorum ordinem pertinent, tabulam, in qua 
vestis lmperatoria iacet, et arcas, ubi Imperatoriae coronae asser- 
vantur; spatharii Imperatorii arma, scuta hastasque Imperatoris; of- 
ficium denique mutatorii stolam eius sumit; et in octangulo cubi- 
culo, quod in palatio Daphnes seu ante templum sancti proto- 
martyris Stephani est, reponit. Spatharii arma portantes, cum 
ipsis in onopodio stant, et postquam Domini, scaramangiis induti, e 
sacro cubiculo processerunt solitesque preces in concha aurei triclinii, 
ubi Domini ac Dei nostri divina et sacra imago in throno collocata 
est, peregerunt, praepositi a velo panthei intrantes, Dominos ado- 
rant: qui statim vestes suas auro praetextas induunt, et per excu- 
bias egrediuntur, In sigmate custodia corporis, quae manclavium et 
hetaeria vocatur, et logothetes cum praefecto caniclei, protosecre- 
tario ac protonotario eos excipiunt, et facta salutatione, cum . 
ipsis procedunt, (111.) Domini autem ad veterem sanctissimae Deiparae 
aedem abeuntes , cereos a praepositis, scilicet a cubiculario praepositis | 
traditos, accipiunt, et triplici adoratione cum cereis Deum venerantur. 
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ὑπὸ κουβικουλαρίου διδομένων τοὺς πραιποσέτους, καὶ δεὰ 
τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσεν 
τῷ Θεῷ. καὶ sl9' οὕτως ἂν τῷ κατεκχείνῳ ἤτοι μετεκείνῳ 
εὐχτηρίῳ τῆς ἁγίας τριάδος, κἀκεῖσε διὰ τῆς τρισσῆς μετὼ 
τῶν κηρῶν προσκυγήσδως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, καὶ ei9^5 
οὕτως εἰσέρχονται ἂν τοῖς ἐκεῖσε ἀποχειμένοις ἂν τῷ στε- 
yaxíp λειψάνοις, κἀκεῖσε διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν 
'“προσχυγνήσεως ἀπεουχαριστοῦσι τῷ Θεῷ. εἶτα ἐξέρχονται 
εἰς τὸν βαπτιστῆρα, ἐν ᾧ ἵστανται οἱ τρεῖς εὐμεγέϑεις 
καὶ περικαλλεῖς σταυροὶ, "καὶ διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτουτο 
πηγγύουσιν ἐκεῖσε οὗ κουβικουλάριοι οὖς κατέχουσι xnpovcr-. 
οἱ δεσπόται ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διέρχονται διὰ τοῦ τρικλέγνου τοῦ 
αὐγουστέως, ἐν ᾧ ἐκδέχονται οἵ το τοῦ χρυσοτρικλίνου καὶ οἱ 
βασιλικοὶ ἄνϑρωποι" κἀκεῖσε γὰρ ἐπεύχονται σὺν τοῖς μαγλα- 
Ὁ βίταις καὶ τοῖς ἑταιρειώταες τοὺς δεσπότας. οἱ δὲ -δεσπόταιιϑβ 
μετὰ τοῦ κουβουχλείου μόνου καὶ τῶν κοιτωνιτῶν εἰσέρ χον-- 
ται ἕως τοῦ ὀκταγώνου κουβουκχλείου τοῦ ὄντος πρὸ τοῦ ἁγίου 
Στεφάνου, ἂν ᾧ καὶ 7j βασίλειος ἀπόκειται στολῆ, καὶ ἐκεῖσε 
ἕστανται οἱ τοῦ χκουβουχλείου ἐπευχόμενοι τοὺς δεσπότας. ἀπὸ 
ἘΔ.1,. 6δὲ τῶν ἐκεῖσο εἰσέρχονται οἱ δεσπόται σὺν τοῖς πραιποσίτοιςχο 
ἂν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος Σεεφάνου, καὶ διὰ τῆς 
τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ 
Θεῷ, καὶ eld! οὕτως προσκυνοῦσι τὸν μέγαν καὲ περικαλλῆ 
10. διδομένους τοῖς πραιποσίτοις" 1,εἶς!. 11, ΣΧΟΑ͂. ᾿Ιστέον, 
ὅτε ἑορτῆς προχειμένης ὃ μέγας σταυρὸς ἀπὸ τοῦ (τοῦ om. ed.) 
βαπτιστῆρος οὐκ ἐξέρχεταε" ὅ δὲ ἕτερος ἵσταται ἐν τῷ ὀχταχιόνῳ 
ϑόλῳ, ἤγουν εἰς τὴν d σχολην, ἥνπερ παλαιὰν χαλοῦσι χα- 
ραγὴν, καὶ Ó ἕτερος εἰς τοὺς λύχνους. ἐχεῖσε γὰρ ἄντιχρυ τῶν 
λύχνων ἵἴδρυται j καλουμένη ἑπταχάνδηλος, xai χάτωϑεν τοῦ 
ἐχεῖσε ἱδρυμένου σταυροῦ χρέμαται ἡ Περσιχὸς γραμμή. — 17. 


ὀχταγόγου sph. ut infra p. 9, 7. 18. ἡ om. ed. 21. ἁγίου 
om. ed. 


Postea in secundo seu proximo sacello ter genibus flexis cum cereis, 
Deum precantur : deinde ad repositas ibi in angiportu reliquias acce- 
dunt, et hic quoque ter genu flexo cum cereis Deum adorant. 
Porro ad baptisterium, in quo tres magnae ac perpulchrae cruces 
stant, exeunt ibique signo a praeposito dato, cubicularii quos te- 
nent cereos reponunt, Inde Domini per triclinium augustalis trans- 
eunt, in quo aurei triclinii ministri et famuli Imperatorii eos ex- 
spectant: nam ibi quoque cum manclavitis et custodibus palatii seu 
hetaeria Dominos salutant. Ipsi vero cum cubiculariis et coetoni- 
iis ad octangulum cubiculum ante sancti Stephani aedem, in quo 
stola Iniperatoria iacet, procedunt: ubi et cubicularii, Dominos $a- 
lutantes ; adsunt. Inde cum praepositis ad sancti protomartyris Ste- 
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xai πολυτίμητον τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου σταυρόν, (4.) Koi 
μετὰ τὸ τελέσαι ταῦτα εἰσέρχονταε ἂν τῷ κοιτῶγε τῆς 41ἀ- 
φνης, ἐχδεχόμενοι τὸν καιρὸν, ἤγουν τὸν ῥεφερενϑάριον, 
φέροντα τὸ μανδάτον ἀπὸ τοῦ πατριάρχου περὲ τῆς ἐκκλη- 
Βσιαστικῆς καταστάσεως, καὶ δὴ εἰσέρχονται οἱ πραιπόσιτοι, Με. 23. b 
xad τὴν εἴδησιν τούτων διδοῦσι τοῖς δεσπόταις. ἐξιόντες δὲ. 
οἱ δεσπόται dy τῷ ὀκχταγώνῳ κουβουκλείῳ, κράζει φωνῇ με- Β΄ 
4. γάλῃ ὃ πραιπόσιτος, λέγων .,βεστήτορες" καὶ δὴ εἰσέρ- 
. zorra. οὗ βεστήτορες καὶ περιτιϑέασι τοῖς δεσπόταις τὰς τού- 
τοτῶν λαμπρὰς χλανίδας, καὶ εὐθέως ἐξέρχονται" οἱ δὲ πραι- 
πόσιτοι στέφουσιν τοὺς δεσπότας, δηλονότι τοῦ κουβουκλείου 
παντὸς παρισταμένου κἀκεῖσε, ὅτε ταῦτα τελοῦνται, καὶ μετὰ 
τὸ στεφϑῆναι τοὺς δεσπότας ἐξέρχονται διὰ τοῦ τρικλέγου 
τοῦ αὐγουστέως" ἐκεῖσε γὰρ ἵσταται ὃ λογοθέτης τοῦ δρόμου 
τὐκαὶ ὃ τοῦ κανικλείου καὶ ὃ κατεπάνω τῶν βασιλικῶν καὶ 
τὸ μαγλάβιον καὶ 5 ἑταιρεία. ἔνδοϑεν γὰρ τῆς μεγάλης mv-C 
λης τοῦ αὐγουστέως ἵστανται οἱ γνιψηστιάριοι, βαστάζοντες 
τὰ χρυσᾶ xai ἐκ λίϑων τιμίων κατεσχευασμένα χερνιβόξεστα, 
καὶ ἵστανταε οἱ δεσπόται εἰς τὴν χρυσὴν χεῖρα, ἤγουν εἰς 
«οτὸν πάρτηχα τοῦ αὐγουστέως ἔξωϑεν τῆς μεγάλης πύλης" 
κἀχεῖσε γὰρ xaé οἱ τοῦ χρυσοτρικλίνου παρίστανται. καὶ δὴ 
διὰ γεύματος τοῦ δεσπότου ὃ πραιπόσιτος τὴν κεφαλὴν ὕπο- 
32. ΣΧΟΑ͂. "Ἰστέον, ὅτε διὰ τοιούτου σχήματος.... El ἐν πά- 
σαις ταῖς δοχαῖς διὰ νεύματος τοῦ δεσπότου Ó πραιπόσιτος vEUES 
τοῖς ὀφείλουσιν εἰσάξαι, εἴτε τὰ χατὰ τύπον εἰσαγόμενα βῇλα 
ἐν ταῖς δυχαῖς, εἴτε ἐθνικῶν εἴσοδος ὀφείλεε γενέσϑαε, εἴτε ξε- 


γαλίων ἐξ ἀλλοέϑνων μελλόντων εἰσιέναι. Integrum hoc scholion, 
ig ed. omissum , praebet R. in annot. 


phani templum abeuntes, ter genu flexo cum cereis Deum vene- 
rantur, et ante magnam illam, pulcherrimam et summe venerandam 
sancti Constantini crucem se prosternunt. (IV.) His peractis, cu- 
Pbiculum Daphnes ingrediuntur, et tempus seu referendarium, a 
patriarcha mandatum de ecclesiasticis cerimoniis ferentem, ex- 
spectant, quarum notitiam iutrantes praepositi Dominis suppeditant, 
Hi cum octangulum cubiculum intrarunt, praepositus alta voce ex- 
clamans dicit: estitores. Tunc vestitores accedunt, Dominis 
splendidas suas tunicas circumimponunt statimque abeunt:  prae- 
positi vero Imperatorem coronant, adstante ibi, dum haec pera- 
guntur, universo cubiculi ministerio, et coronati Domini per tri- 
clinium augustalis eunt, ubi logotheta cursus publici, canicleo 
praefectus, capitaneus lImperatoriorum,  manclavium et Mhetae- 
ria seu corporis custodes adsunt. Intra portam augustalis maiorem 
lavatores, aurea et lapidibus pretiosis ornata malluvia portantes , Do. 
mini ad auream manum seu in porticu augustalis extra magnam 
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κλίνας τοῖς δεσπόταις, διὰ τῆς οἰκείας χλανέδος vest τῷ 
ὀστιαρίφ τῷ τὴν χρυσῆν βέργαν κατέχοντε’' τέσσαρες γὰρ 
ὑστιάριοε τὰς χρυσᾶς ἐκ λίϑων τιμίων ἠμφιεσμένας βασεόά- 
ζουσι βέργας. xai ἐξέρχεταε, καὶ εἰσάγεε τούς τε μαγέ- 
. erpevc ἀνθυπάτους τε καὶ πατρικίους σερατηγούς τε xoi5 
Ὁ ὀφφικιαλέους xui χλεισουράρχας, xai τούτων κατὰ τὸ sie- 
9o; ngooxvrovrro» τοὺς δεσπότας xai κατὰ τὰς οἰκείας ioza- 
μένων τάξεις, διὰ γεύματος τοῦ βασιλέως λέγεε ὃ πραιπόσιτος 
εὐήχως πῶς xai ἐναρμονέως ,κχελεύσατε." καὶ δὴ τούτων 
ἀξιόντων, δηλογότε μετὰ xai τῶν δεσποτῶν, πάλιν ἂν τῷιο 
ὀνοποδέρ, ἔνϑα ὃ τῆς βίγλης δρουγγάριος καὶ τοῦ πλωΐμου 
Joravrat, μετὼ καὶ τῶκ βασιλικῶν σπαϑαρίων τῶν βασταζόν»- 
τῶν τὰ βασιλικὰ ἅρματα, πίπτουσι κἀκεῖσε οὗ τὸ μάγισεροι 
καὶ οἱ λοιποὶ, καὶ ἀπευχαριστοῦσε τοὺς δεσπότας, δηλονότι 
Μι. 24. «τοῦ τῆς καταστάσεως ἐν τῷ μέσῳ ὁστῶτος, καὶ διὰ vevpasoci^ 
τοῦ βασιλέως κατὰ τὸ εἰωθὸς γεύει O0 πραιπόσιτος διὰ τῆς 
αὐτοῦ χλανίδος τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγεε κελεύ- 
ΕΔ.1, σατε (E) Καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε συνεξίασι τοῖς δεσπόταις 
of rs μάγιστροε καὶ ok λοιποὲ ξως τοῦ μεγάλου κονσιστωρίου, 
ἐν ᾧ ἴστανται 0,18 τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου σταυρὸς xai ἦχο 
τοῦ Ἰωσέως ῥάβδος" καὶ μὴν 0, τὸ πρωτοασηκρήτης καὶ ὃ 
πρωτονοτάριος, μετὰ τῶν ἀσηχρήτων καὶ βασιλικῶν νοταρίων 
καὶ λοιπῶν σεχρετικῶν vorapío» τὸ χαὶ χαρτουλαρίων xai 


13. οἱ δὲ ed, , 414. Verba fag. γοτ. x. λοιπ, σεχρ. vor. et 
mox x«i om. ed. 


* — portam stant, ubi et chrysotricliniarii adsunt. Tunc ad nutum Do- 
mini praepositus , inclinato versus Dominos capite, propria ves.e 
ostiario auream virgam tenenti signum dat: quatuor enim ostiarii 
aureas et gemmis pretiosis instructas virgas portant. Deinde egre- 
ditur, et magistros, proconsules, patricios, strategos, officiales ct 
clausurarum praefectos adducit: quibus pro more salutantibus Domi- - 
nos, et secundum suos ordines constitutis, ad nutum Imperatoris prae- 
positus clare et harmonice dicit: Jubete. Et postquam cum Dominis 
δὰ onopodium exierunt, ubi drungarii vigiliae et rei navalis cum 
spathariis Imperatoriis, aftna Imperatoris ferentibus, stant, procum- 
bunt ibi magistri ac reliqui, et Dominos salutant, scilicet magistro 
eerimoniarum in medio constituto: ad Imperatoris vero nutum pro 
more praepositus veste sua signum dat, dicens: Jubete.  (V.) Inde 
cum Dominis magistri et reliqui usque ad magnum consistotium, 
in quo crux S. Constantini et virga Mosis stant, una egrediun- 
tur; et íbi primus a secretis et protosecretarius cum ipsis se- 
cretis, notariis Imperatoriis ceterisque secreticis atque notariis et 
chartulariis et omnibus in eum locum congregatis adest: stantibus- 
que Dominis supra pulpitum ante camclaucium, praepositus iterum 
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δὴ πώντων ἐκεῖσε ἀθροιζομένων, καὶ τῶν δεσποτῶν ioraué- 
γον ἄνωθον τοῦ πουλπέτου ἔμπροσθέν τοῦ καμελαυκίου, πάλιν 
διὰ νεύματος τοῦ βασιλέως κατὰ τὸ εἰωϑὺς νεύει Ó πραι-᾿ 
πύσιτος τῷ σιλρντιαρίῳ, (ἐκεῖσε γὰρ à» τῷ μέσῳ τοῦ κονσι- 
Sorepíov ἵστανται οἱ σιλεντιάριοι,) xai Aéys& μεγάλως ,xt- 
λεύσατε." καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διέρχονται: oí δεσπόται ἕως 
τοῦ τρικλίνου τῶν κανδιδάτων, (ἐκεῖσε γὰρ ὃ τοῦ Κυρίου Β 
joraras κλῆρος,) καὶ ἀσπάζονται οὗ δεσπόται τὸν σταυρὸν τοῦ 
Κυρώυ, δηλονότι ὑπὸ τοῦ σχευοφύλακος τῆς αὐτῆς ἐκχκλη- 
τοσέας προσφερομένου τοῖς δεσπύταις. καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε διέρ-- 
χονται οἱ δεσπόταε ἀπερχόμενοι ἂν τῷ ὀχτακιόνῳ ϑόλῳ, ἤγουν 
εἰς τὴν πρώτην σχολὴν, ὅνπερ τὴν παλαιὰν καλοῦσι χαραγὴν, 
ἐν ᾧ ἵδρυται ὃ ἐξ ἀργύρου κατεσκευασμόνος περικαλλὴς Ovav- 
ρὸς, καὶ διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως 
κιϑἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ. xai πάλιν ὠπὸ τῶν ἐκεῖσε διόρχον- 
ται διὰ τοῦ τρικλίνου τῶν ἐκσχουβίτων" ἐχεῖσε γὰρ ἵστανταν 
στιχηδὸν δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ κατὰ τὰς οἰχείας τάξεις, τοὺς C 
δεσπότας ἐχδεχόμενα, τά τε Ῥωμαϊκὰ σκῆπτρα τὰ Àeyousva — 
βῆλα, ὅμοίως καὶ τὰ εὐτύχια καὶ τὼ ἕτερα σχῆπτρα, πρὸς 
«οτούτοις τὰ OX&U5 τῶν προτικετόρων καὶ σινατόρων, xal τὰ 
σχεύη τῶν δρακογαρίων, λάβουρά τὸ καὶ καμπηδηχτόρεα, μετὰ 
καὶ τῶν βάνδων, τοῦ συμπορεύεσθαι τοῖς δεσπόταις. (c.) ᾿Εν Με, ai. Ὁ 
δὲ τῷ αὐτῷ τρικλίνῳ τῶν ἐχσκουβέίτων ὃν τῷ εὐωνύμῳ 
μέρει ἵστανται ἐπὲ μακρῷ σχάμνῳ πρώτη τάξις, οἱ τοῦ χου- 
αϑαίστωρος καγκελλάριοε, μετὰ καὶ τοῦ αὐτῶν δομεστίκου Ῥω- 


10. προσφερόμενον Leich. — 13. ὅ om. ed. “5. χαγχελλάριον 
emend. Leich, xelldgeor ed. ex cod. 


ad nutum Imperatoris signum uti mos est silentiario dat, (in me- 
dio enim consistorio silentiarii praesto sunt,) alta voce exclamans: 
fubete. Inde Domini ad triclinium candidatorum procedunt, ubi sa- 
cer Domino clerus adest, et crucem a thesaurario eius ecclesiae 
| ipsis allatam osculantur. Porro ad octangulum tholum seu primam 
scholam, quem locum veterem monetam Yocant, ubi ex argento affa- 
bre elaborata et pulcherrima crux posita est, transeunt, et ter genu 
, flexo cum cereis Deum venerantur; inde rursus per triclinium ex- 
cubitorum pergunt, ubi ad dextrum et sinistrum latus secundum or- 
dines suos turmae Romanae, vela dictae, praetoriani et reliquae 
cohortes militares, porro signa protectorum , senatorum et dracona- 
riorum, labara et campiductoria cum bandis stant Dominosque, 
ut eos comitentur, excipiunt... (VI) In eiusdem excubitorum tricli- 
nii sinistra parte, in scamno longo, primus ordo stat, cancellarii 
quaestoris cum suo domesticb, Romano sermone convenientes festo 
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μαΐζοντες τὰ τῇ ξορτῇ ἁρμόζοντα" δευτέρα τάξις, Toravras 
καὶ αὐτοὶ dmi μακροσχάμνῳ οἱ λεγόμενοι διπανῖται, xad αὐτοὶ 
Dra εἰωθότα εὐφημοῦντες" καὶ τρίτη τάξις, ἵστανται ἐπὶ μα- 
κροσχάμνῳ οἱ νομικοὲ, καὶ αὐτοὶ τὰ εἰωθότα ἐπευχόμενγοε 
τοὺς δεσπότας. καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχονται εἰς τοὺς λύ-Κ 
 Aawovc, àv d ἴδρυταε ὃ ἔξ ἀργύρου ἕτερος κατεσχευασμένος 
σταυρὸς, καὶ διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσχυνήσεως 
ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, xai γίνεται ὀκχεῖσε ἐν τῷ τριβουνα- 
λίῳ πρώτη doyn- ἤγουν εἰς τοὺς λύχνους, δηλονότι εἰς τὴν 
καμάραν, ἱσταμέγων τῶν βασιλέων, δέχεται ἐκεῖσε ὃ δημο-το 
κράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, μετὰ 
Ed.L.8xaé τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Βενέτων, καὶ ἐπιδίδωσιν ὃ 
δημοχράτης, ἤγουν ὃ δομέστικος, τὸ λιβελλάριον τὸν δεσπό- 
τὴν, ἀφικόμενος δηλογότε ὑπὸ τοῦ τῆς καταστάσεως πρὸς τὸν 
βασιλέα, ὃ δὲ βασιλεὺς ἐπιδίδωσι τοῦτο τῷ πραιποσίτῳ, xait5 
ἀκχτολογοῦσιν ἐκεῖ oi τοῦ μέρους, ἤγουν ὃ δῆμος, κατὰ τὸ 
εἰωϑὺς τοὺς δεσπότας, ἐν δὲ τῷ ἀκτολογεῖν τὸν δῆμον. ὃ 
δομέστικος κατασφραγίζει τοὺς δεσπότας κατὰ τὴν εὐφημέαν 
τοῦ δήμου: αὐτὸ γὰρ τὸ τριβουνάλιον καταχοσμοῦσιν ΟΣ v8 
βεστιοπράται καὶ ἀργυροπράται διά τὸ βλατίων καὶ λοιπῶνλο 
ἐγτίμων ἁπλωμάτων τὸ καὶ πέπλων, χαὲὶ μὴν διά τὸ χρυσῶν 
^2. μαχροσχάμμῳ cod. 9. ZXO4A. "Ἰστέον, ὅτι τῶν δεσποτῶν 
διερχομένων εἰς τοὺς λύχνους, ἀνάπτουσι τοὺς λύχνους xara τὸν 
τύπον. 113. τῷ δεσπότῃ Leich, 18. ZXO 4. Ἰστέον, ὅτε τοῦ 
δήμου ἀχτολογοῦντος χατὰ τὴν dxolov9(a τῆς ἀχτολογίας, ἤγουν 
τοῦ λαοῦ ἀποχρινομένου τοῖς χράχταις, χατασφρανγίζει ὅ δομέ- 
στιχος τῶν σχολῶν χατ' ἄχρον τῆς αὐτοῦ χλανίδος πρὸς τὸν βασιλέα 
τρίτον" χαὶ τῶν χραχετῶν λεγόντων ἔχει δεδεμένην ταῖς χερσί" 
πάλιν τοῦ λαοῦ λέγοντος, κατασφραγίζεε μέχρις ἂν πληρωϑῇ πᾶσα 


ἢ ἀχτολογία. ἢ δὲ ἡ τάξις καὶ ἡ ἀχτολογία xal ἐν ταῖς λοεπαῖς 
δοχαῖς τελεῖται τῶν Βεγνέτων χαὶ Πρασίγων. — 19. τὲ om, ed. 


acclamationes dicentes. Secundus ordo: stant etiam in scamno lon- 
go, qui dipanitae dicuntur, et pro more acclamant. Tertius ordo: 
stant itidem in longo scamno nomici, fclicia Dominis ut mos est 
apprecantes, Hi autem inde ad lychnos abeunt, ubi crux alia ex 
argento facta collocata est, et triplici adoratione, cereos manu te- 
nentes, Deum venerantur; ibique in tribunali pam exceptio fit. 
Stantes scilicet ad lychnos seu in camera Imperatores excipit ibi 
rinceps Venetorum seu domesticus scholarum cum transitoria sua 
eneta turba, et Domino libellum offert, nimirum per cerimonis- 
rium ad Imperatorem adductus, qui eum praeposito tradit, et fa- 
ctiones seu populus Dominis ut consuetudo est acclamant, dum 
interim domesticus pro more secundum faustas populi precationes 
ipsos cruce signat. Tribunal ipsum  vestiarii et fabri argentarii 
blatteis aliisque prctiosis aulaeis et peplis ornant, aureisquc et 
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«αὐ ἀργυρῶν παντοίω» σκευῶν τοῦτο καταγλαΐζουσιγ'" ἔν yào 
τῷ αὐτῷ τριβουναλίρμ δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ ἵστανται πλησίον B 
τῶν λύχνων ἀπὸ τῶν δήμων, καὶ ἐπέκεινα οἱ κατὰ τὸν τότε 
καιρὸν ἐντυγχάγοντες ἐνταῦϑα ἐϑνικοὶ, καὶ μὴν καὶ τὰ συστή- 
ὅματα τῆς πόλεως καὶ οἱ περὲ τὸν ὕπαρχον ὄὀφφικιάλιοι, 
pera καὶ τοῦ συμπόγνου καὶ τοῦ λογοθέτου τοῦ πραιτωρώου. 
(Ζ.) Καὲ εἰϑ᾽ οὕτως ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε διέρχονται οἱ δεσπόται 
Ecc τοῦ τρικλίγου τῶν σχολῶν, καὶ ἐν τῷ προπυλαίῳ τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προόκυ- 
κογήσεως ἀπευχαριστοῦσε τῷ Θεῷ" xaé γίνεται ἐκεῖσε δευτέρα Με. a5. a 
δοχὴ, καὶ δέχεται ὃ δημοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ἐκ- 
σχούβιτος μετὰ καὶ τοῦ περατικοῦ αὐτοῦ δήμου τῶν Πρασία 
vov, καὶ và ξξῆς ἐπιτελεῖται καϑὼς προείρηται ὃν τῇ πρώτῃ 
ϑοχῇ. καὶ ti) οὕτως γίνεται τρίτη δοχὴ ἔνδοθεν τῆς χαλ- 
εὐκῆς, ἤγουν εἰς τὴν πύλην τῶν σχολῶν τὴν εἰσφέρουσαν εἰς 
τὸν ϑύλον τῆς χαλχῆς, καὶ δέχεται κἀχεῖσε ὃ δημοχράτης 
τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, μετὰ καὶ τοῦ 
περατικοῦ δήμου τῶν Βενέτων, καὶ τὰ ἑξῆς ἐπιτελεῖται xa- 
Soc προείρηται" καὶ τὰ ὄνδοϑεν τῆς χαλκῆς πύλης εἰς τὸν 
a2ouéyay ϑύλον δεξιᾷ μὲν ἵσταται τὸ ἰατρεῖον ἐπδυχόμενον τοῖς 
δεσπόταις, ἀριστερᾷ δὲ οἱ τῆς παλαίστρας, καὶ αὐτοὲ εὐφη- 
μοῦντες τοὺς δεσπότας ,,εἰς πολλοὺς γρόνους καὶ ἀγαθοὺς ὃ 
Θεὸς aydyor , καὶ τὰ ἑξῆς. (H.) Καὶ ἐξιόντων τῶν δεσπο-Ὁ 
τῶν εἰς τὴν χαλχῆν πύλην, éxcioe γὰρ ἵστανται δεξιᾷ καὶ 
11. ἐσχοίβιτος ε. 19. τὰ om, ed. 20. δεξεῷ μὲν om. ed. 
23, dydye&s cod. . 


omnis generis argentels vasis splendidum reddunt. In eodem enim tri- - 
bunali, ad dextram et sinistram prope lychnos factiones οἱ post 
ilas qui hoc tempore in urbe versantur peregrini, collegia item ur- 
bis, officiales praefecti cum assessore et logotheta praetorii adsunt, 
(VIL) Inde Domini usque ad triclinium scholarum procedunt, et in 
atrio S, S. apostolorum, ter genu flexo cum cereis Deum venerantur: 
atque ibi szcuxpa exceptio est, et tribunus Prasinorum seu excubi- 
tor cum factione sua transitoría Prasina eos excipit, ceteraque ut 
supra de prima factione dictum peragit. Ita et TERaTI!A intra chal- 
cen seu in porta scholarum, quae ad tholum chalces ducit, stat, et 
excipit ibi tribunus Venetorum seu domesticus scholarum cum 
transitoria turba Veneta, ceteraque ut supra observatum est perfi- 
cit. Intra aeneam portam in magno tholo ad dextram medicorum 
officium , Dominis fausta apprecans, adest; ad sinistram autem qui 
ex palaestra sunt, ipsique Dominis acclamant: Jn multa bonaque 
£empora Deus inducat etc. (VIII. y Exeuntibus Dominis in chal- 
cen seu aeneam portam, ad dextram laevamque organarii stant, 


—- 


e 
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Ἑὰ1,.οὐριστερᾷ οἱ δργανάριοι, εὐφημοῦντες κατὰ εὐπὸν τοὺς δεσπό- 
τας. καὶ εἶθ᾽ οὕτως γίνεται δοχὴ τεκάρτη ἔξω τοῦ καγκέλ- 
λου τῆς χαλκῆς, καὶ δέχεται ἐχεῖσε 0 δήμαρχος τῶν Βενέτων 
μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ, δηλονότι ὄπισϑεν τοῦ δημάρχου 
ἑσταμόνου καὶ τοῦ δευτερεύοντος αὐτοῦ, καὶ τὰ ξξῆς ἐπιτελεῖται 
xaJog προείρηται. καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε γίνεται πέμπτη δοχὴ 
πρὸ τῆς μεγάλης πύλης τῆς εἰσφερούσης εἰς τὸν αὐγουστέωνα, 
καὶ δέχεται κἀκεῖσε ὃ δήμαρχος. τῶν Πρασίνων μετὰ xoi τοῦ 
δήμου τοῦ Qovoíov, δηλονότι ὄπισϑεν τοῦ δημάρχου ἱσταμέ- 
vov καὶ τοῦ δευτερεύοντος αὐτοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς ἐπιτελείταειο 

Βκαϑὼς εἴρηται. καὶ μετὰ ταύτην γένεται Exrp δοχὴ εἰς τὸ 
εὁρολόγιον τῆς ἁγίας Σοφίας, καὶ δέχεται κἀκεῖσε ὃ δήμαρχος 
τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς ἐπιτε- 
λεῖται καϑὼς προείρηται. (Θ.) Kai ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε εἰσέρ-- 
χονται oi δεσπόται διὰ τῆς ὡραίας πύλης, καὶ ἀποστέφονταιιϑ 
ὑπὸ τῶν πραιποσίτων ἔνδον τοῦ βήλου τοῦ χρεμαμένου εἰς 
τὴν καμάραν, ἤγουν εἰς τὸ προπύλαϊον τοῦ νάρϑηκος" ὃ δὰ 

Ms. αὐ. πατριάρχης ἐχδέχεται εἰς τὴν πύλην τοῦ νάρϑηκος μετὼ τῆς 

ασυνήϑους αὐτοῦ ὑπηρεσίας καὶ τάξεως, καὶ μετὰ τὸ ἄποστε- 
φϑῆναι τοὺς δεσπότας εἰσέρχονται πρὸς τὸν πατριάρχην,λο 

καὶ ἂν πρώτοις μὲν. προσχυνοῦσι τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον βαστα- 

ζόμενον ὑπὸ τοῦ ἀρχιδιακόνου, xai εἶϑ᾽ οὕτως χαιρετίζουσι 

“τὸν πατριάρχην, καὶ ἀσπάζονται αὐτὸν, καὶ ἀπέρχονται Boc 
τῶν βασιλικῶν πυλῶν, xdxelos διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν χη- 
ρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσιν τῷ Θεῷ, καὶ τῆς εὐχῆςι5 


1. ZXOA. Εὐτυχῶς εἰς πολλὰς ξορτάς. Om, in ed. add. R, 


Dominis, ut mos est, fausta acclamantes. Sic QquaRrA receptio 
extra cancellos chalces fit, et Venetorum tribunus cum factio- 
ne alba, stante scilicet, a tergo tribuni, cumque eo, qui secun- 
dum ab ipso locum tenet, Dominos excipit, ceteraque ut supra 
expositum est peragit. Inde QuixrA receptio fit ante portam ma- 
fon augustalis, ubi princeps Prasinorum cum factione russa, sci- 
icet pone ipsunt adstante, cumque eo, qui secundas £enet, excipit, 
ceteraque ut dictum est peraguntur. Post ipsam δαχτὰ rece- 
ptio in horologio sanctae Sophiae fit, et princeps Venetorum cum 
actione alba praesto est, ceteraque ut supra exposuimus perficiun- 
tur. (IX.) Hinc per portam speciosam Domini transeunt, quibus a 
praepositis intra velum in camera seu in atrio narthecis suspen- 
sum corona adimitur. Patriarcha vero in porta narthecis cum con-  * 
sueto suo ministerio et ordine eos excipit, ad quem, corona deposi- 
ta, Domini intrant, primumque flexo genu, sanctum evangelium ab 
archidiacono portatum venerantur ; deinde patriarcham salutant et 
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ὑπὸ τοῦ πατριάρχου τελουμένης, γένεται ἡ εἴσοδος. τὰ δὲ 
σκῆπτρα καὶ πάντα τὰ προγεγραμμένα σχεύη ᾿ εἰσέρχονταε, 
xai ἔστανται εἰς τὴν ἐχκλησίαν δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ εἰς τοὺς 
ἐδέους τύπους» τὰ dà Ρωμαζα βῆλα καὶ τὰ πευχέα ἵστανται 
δένϑεν κἀκεῖθεν τῆς σωλέας, ὃ δὲ τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου 
σταυρὸς εἰς τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ βήματος. οἱὗ δὲ μάγιστροι Ὁ 
καὶ ἀγϑύπατοι καὶ οἱ λοιποὶ συγχλητικοὲ, μετὰ καὶ τῶν βα- 
σιλικῶν ἀνθρώπων, ἵστανται καὶ αὐτοὲ εἰς τὸ δεξιὸν μέρος 
τῆς ἐχχλησίας εἰς τοὺς ἰδίους τύπους, ὄνϑα καὶ οἱ δεσπόται 
τοδιέρχονται.  (1.) Kai ὅτε φϑάσουσιν οἱ δεσπόται εἰς τὰ ἅγια 
ϑύρια εἰς τὸ πορφυροῦν ὀμφάλιον, . εἰσέρχεται μόνος ὃ πα- 
τριάρχης ἔνδοϑεν τῶν κιγχλίδων, κρατῶν τὸ οὐώγνυμον ἅγιον 
ϑυρίον. καὶ διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως 
ἀπευχαριστήσαντες τῷ Θεῷ οἱ δεσπόται, εἰσέρχονται προσκυ-- 
τὐνοῦντες τὴν ὑπὸ τοῦ πατριάρχου κρατουμένην ἁγίαν ϑύραν, 
καὶ ἐπὶ τῆς ἁγίας τραπέζης γενόμενοι, ἀσπάζονται τὸ ταβλέον Ed.L. τὸ 
. τῆς üyíuc ἐνδυτῆς, δηλονότι ὑπὸ τοῦ πατριάρχου τοῦτο 
σηχκούμενον, καὶ τοῖς δεσπόταις πρὸς ἀσπασμὸν προσαγόμε- 
vov, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἁπλοῦσιν ἐπάνω τῆς ἁγίας τραπέζης τοὺς 
20490 xarà τὸ εἰωθϑὺς λευκοὺς ἀέρας, xai προσχυνοῦσε διὰ χει-- 
qoc τοῦ πατριάρχου τὰ ἐπιδιδόμενα αὐτοῖς δύο ἅγια ποτή- 
ρία καὶ τοὺς δύο ἁγίους δίσχους καὶ và ἅγεα σπάργανα. xar 
εἶθ᾽ οὕτως διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ αὐτοῦ ἁγίου βήματο: 
εἰσέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ πατριάρχου εἰς τὸ xvxAiv, Ms, 26.a 


4. ta. εὐτυχεῖα. Leich, 


osculantur, ac progressi ad Imperatorias portas, ibi quoque ter genu 
flexo et accensis cereis, Deum adorant, peractaque a patriarcha sup- 
plicatione, introitus fit. "Turmae vero militum et cohortes omnes 
supra memoratae ingrediuntur, et in ecclesia ad dextrum sinistrum- 
que latus in locis propriis adsunt, Romana autem vela et cohortes 
utrimque in solea sancta, Constantini crux iu dextra bematie parte 
stat. gistri, proconeules ceterique senatores et lmperatorii mi- 
τοῖσί in dextro ecclesiae latere in locis suis adstant, qua etiam 
Domini transeunt. (X.) Quibus ad sanctas ianuas et purpureum 
umbilicum progressis, patriarcha solus intra cancellos ingreditur, si- 
nistram sanctam ianuam occupans. Postquam vero Domini ter cum 
cereis Deum adorarunt, oceupatatm a patriarcha ianuam venerantes 
intrant, sacraeque adstantes mensae, sanctum altaris instratum, a 
triarcha scilicet sublatum, 'et ipsis, ut osculentur, admotum, oscu- 
tur, deinde duos, ut mos est, albos aéres sacrae mensae impo- 
nunt, et porrecta a patriarcha, duos sacros calices duosque sacros - 
diecos et fascias flexo genu venerantur. Deinde cum patriarcha 
per dextram partem sancti bematis concham altaris, ubi inaurata 
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ὃν ᾧ ἵδρυται ἡ διάχρυσος ἁγία σταύρωσις, καὶ πάλιν ἐκεῖσε 
κατὰ τὸ εἰωθὸς διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσχυνή- 
σεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, καὶ ἐπιδίδωσιν ὃ πατριάρχης 
Βτῷ μεγάλῳ βασιλεῖ τὸν ϑυμιατὸν, καὶ ϑυμιᾷ τὴν αὐτὴν ἁγίαν 
σταύρωσιν, καὶ ἀσπαζόμενοι τὸν πατριάρχην ἀποχαιρετέ-5 
ζουσιν αὐτὸν, καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ πρὸ τοῦ μητατωρίου.. 
ὄντι εὐχκτηρίῳ, κἀκεῖσε διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσ-᾿ 
κυνήσεως ἀπευχαριστοῦσιν τῷ Θεῷ, καὶ ἀσπαζόμενοι τὸν 
τίμιον σταυρὸν, ἐν ᾧ πάντα τὰ σύμβολα τοῦ πάϑους τοῦ Kv- 
ρώου ἡμῶν xai Θεοῦ, ἐμφέρονται καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ μητα-το 
τωρίῳ. (L4.) "Ore δὲ μέλλουσι τὰ ἅγια δῶρα τῇ ἁγίᾳ τρα- 
πέζη προσαχϑῆναι, εἰσέρχονται οἱ πραιπόσιτοι, καὶ ὑπομιμνή- 
σχουσι τοὺς δεσπότας, καὶ περιτιϑέασιν αὐτοὺς τὰς ἑαυτῶν 
χλαμμύδας, καὶ ἐξέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ τῶν χλαμμύ- 

Cóo» αὐτῶν ἀποσχέπαστοι, καὶ διέρχονταε διὰ τοῦ δεξιοῦτϑ 
μέρους τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας μετὰ τοῦ χουβουχλείου καὶ τῆς 
συγκλήτου, ὀψιχευόμενοι ὑπὸ τῶν σχήπερων καὶ τῶν λοιπῶν 
σκευῶν, καὶ ἀπέρχονται ὕπισϑεν τοῦ ἀμβωνος" ἐκεῖσε γὰρ τὰ 
ἅγια σκεύη ἵστανται ἐκδεχόμενα, καὶ αἱ τῶν δεσποτῶν λαμπώ- 
dec ἐκεῖσε οὕτως ἵστανται ἅπτουσαι. καὶ δὴ παραγενομένωνλο 
ἐχεῖ τῶν δεσποτῶν, αἴρουσιν οἱ πραιπόσιτοι τὰς λαμπάδας, 
καὶ ἐπιδιδοῦσιν ὃν ταῖς χερσὲ τῶν δεσποτῶν, καὶ ὀψικεύουσιν 
oi δεσπόται μετὰ τῶν λαμπάδων τὰ ἅγια, μετὰ καὶ τῆς συγ- 
κλήτου καὶ τοῦ κουβουχλείου. καὶ τὰ σκῆπερα xai τὰ λοιπὰ 

Ὦ σκεύη ἵστανται ἐν ταῖς οἰκείαις τάξεσι, xai οὗ δεσπόται dntQ-25 

10, Θεοῦ ἐμφέρονται, εἰσέρχονται ed. 


sancta crucifixio exstat, intrant, atque hic iterum ter genu flexo 
cum cereis, ut mos est, Deum venerantur; post magno Imperatori 
patriarcha thuribulum tradit, qui sanctam cruci fixi imaginem incen- 
sat: deinde patriarcham osculantes, vale ipsi dicunt, et quod ante 
jmetatorium est oratorium ingressi, per triplicem genuflexionem cum 
cereis Deum venerantur, ac reverendam crucem, qua omnia passio- 
nis Dei ac Domini nostri symbola continentur, osculati, metatorium 
intranL (XL) Αἱ sacra dona cum sancto altari imponenda sunt, in- 
trantes praepositi Dominos admonent, qui suis chlamydibus ab ipsis 
induti, egrediuntur, perque dextrum ecclesíae latus cum cubicula- 
riis et senatu, a turmis ac reliquis ministris stipati, transeunt, et 
retro ambonem, ubi sacra vasa praesto sunt lucernaeque Dominorum 
accensae, abeunt, Quo postquam pervenere, praepositi lucernas su- 
munt, easque Dominis in manus tradunt, qui cum ipsis sacra, sena- 
tu et cubiculariis comitantibus, sequuntur. Sceptra et reliquae tur- 
mae suo ordine adstant, Domini vero per soleam abeuntes, et extra 
sacras portas, primus quidem ad dextram, secundus ad sinistram, 
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€ 


χόμενοι διὰ τῆς σωλέας, ἵστανταε 85 τῶν ἁγίων ϑυρῶν, ó 
μὲν πρῶτος δεσπότης δεξιᾷ, ὃ dà δεύτερος ἀριστερᾷ, τιϑέν- Ὁ 
τες τὰς τούτων λαμπάδας ἐν τοῖς στήϑεσι τῶν ἁγίων ϑυρῶν. 
τὰ δὲ ἅγια εἰσερχόμενα εἰς τὸν σωλέαν ἵστανται, καὶ ἔρχε- 
ὅται ὃ ἀρχιδιάκονος, καὶ ϑυμιᾷ τοὺς δεσπότας, xai εἶθ᾽ οὕ- 
TOC τὸν πατριάρχην, καὶ μετὰ τούτων τὴν ἁγίαν τράπεζαν" 
καὶ εἰϑ᾽ οὕτως εἰσέρχονται πάντα τὰ ἅγια, καὶ μετὰ τὸ εἰσ- 
ελϑεῖν πάντα ἀποχαιρετίζουσε οἱ δεσπόται τὸν πατριάρχην, 
καὶ διέρχονται διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ βήματος ἔξωϑεν, 
τοχαὲ εἰσέρχονται &y τῷ μητατωρίῳ, -καὶ μετὰ τοῦτο ἐξέρχονται 
πάλιν οἱ δεσπόται ἂν τῷ αὐτῷ σχήματι εἰς τὴν ἀγάπην, καὶ Ed.L.it 
ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ βήματος πρὸς τὸ μητατώριον ἵσταται 
ὃ πατριάρχης ἔνδον τῶν χιγχλίδων, καὶ ἐν πρώτοις οἱ δεσπό- 
ται ἀσπάζονται τὸν πατριάρχην ἱστάμενον ὄξω τῶν κιγκλί- 
τῆδων, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον τόν τὸ σύγκελον χκαὲ τοὺς μητροπολί- 
τας καὶ ἀρχιεπισχύπους καὶ τὸν πρωτοπαππᾶν τῆς μεγάλης 
ἐχχλησίας καὶ τοὺς ἄρχοντας τοῦ πατριάρχου" εἰσάγονται 
δὲ οὗτοι πάντες οἱ τοὺς δεσπότας. ἀσπαζόμενοι διὰ χειρὸς 
τοῦ ῥεφερενδαρίου, καὶ εἰϑ’ οὕτως ἀσπάζονται πάλεν τὸν 
Δοπατριάρχην, καὶ ἵστανται ὑποκάτω ὑλίγον τῶν κιγχλίδων, 
καὶ ἀσπάζονται τοὺς τῆς συγχλήτου πάντας" πάντες γὰρ οὗτοι Β 
διὰ χειρὸς τοῦ τῆς καταστάσεως εἰσάγονται" καὶ ἀποχαιρε- 
τέζοντες οἱ δεσπόται τὸν πατριάρχην, εἰσέρχονται àv τῷ 
μητατωρίυ. (18). Ὅτο δὲ φϑάσει 7 κοινωνία, πάλιν ἔξέρ- 
αὔχονται οἱ δεσπόται ὃν τῷ προειρημένῳ σχήματι, καὶ ἀπέρ- 
χογνεαι ἂν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ βήματος, xai δέχονται κἀκεῖσϑ 
14. ἐσταμέγου cod. 


constituti, lucernas suas in pectoralibus sacratum íanuarum repá- 
nunt. Sacra in soleam dum ingrediuntur, subsistunt, et venit ar- - 
chidiaconus, Dominos, patriarcham , postremo sacram tabulam thu- 
re incensans. Hoc modo postea sacra omnia intrant, quo facto 
Domini, vale patriarchae dicto, per dextram bematis partem dis- 
cedunt, metatorium petunt rursusque eodem modo ac ritu ad aga-. 
pen seu osculum pacis prodeunt: |n dextro  bematis late- 
ye ad metatorium patriarcha intra cancellos stat, em Domini 
extra cancellos progressum ante omnes, deinde syncellum , rmetro- - 
politas, archiepiscopos, protopapam magnae ecclesiae et officiales 
patriarchae osculantur. Hi omnes ad Dominos osculandos manu re- 
ferendarii adducuntur, et postea rursus patriarcham osculantur, pau- 
Joque infra cancellos constituti, eundem honorem senatoribus omni- 
bas, qui per cerimoniarium adducuntur, exhibent: Domini, vale 
patriarchae dicto, metatorium ingrediuntur. (XIL) Postquam com- 
zmunio advenit, Domini eo ritu, quem supra explicavimus, ín dex- 


Constantihus Porphyr. Vol. I. 1 


18 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


τὴν ἁγίαν κοινωνίαν, καὶ ἀσπαζόμενου κατὰ τὸ εἰωϑὺς τὸν 
πατριάρχην, εἰσέρχονται ἐν τῷ μητατωρίῳ, καὶ χραματί- 
ζουσιν ἐκεῖσε μετὰ τῶν μεγιστάνων καὶ οἰκειοξέρων ἀνϑρώ- 
πων τῆς συγκλήτου: καὶ μετὰ τὸ κραματίσαι τοὺς δεσπότας 
εἰσέρχονται οὗ πραιπόσιτοι μετὰ καὶ τῶν óni τῶν ἀλλαξί.5 
μων, καὶ ἐπιτιϑέασι τοῖς δεσπύταις τὰς ξαυτῶν χλανίδας, 
καὲ εἰϑ᾽ οὕτως εἰσάγουσιν οἱ αὐτοὶ πραιπόύσιτοι τὸν πατριάρ-- 
χην, καὲ ἀσπάζεται τοὺς δεσπότας, καὶ συνέξεισιν αὐτοῖς 
ξως τῆς μικρᾶς ϑύρας τῆς εἰσφερούσης πρὸς τὸ ἅγιον φρέαρ. 

ἐν γὰρ τῇ φλιᾷ τῆς αὐτῆς ϑύρας ἵστανται οὗ τὸ δεσπύταετο 
καὶ ὃ πατριάρχης, ὃ δὲ πραιπόσιτος καὶ ὃ ἄργυρος ἵστα»- 
ται ἔξω τῆς αὐτῆς ϑύρας" καὶ δὴ διὰ χειρὸς τοῦ ἀργύρου 
Ms. 37. λαμβάνει ὃ πραιπόσιτος τὰ χρυσᾶ βαλάντια καὶ ἐπιδίδωσι 
τῷ βασιλεῖ, καὶ ὃ βασιλεὺς δίδωσι τοῖς μέλλουσι ταῦτα 

λαμβάνειν, κράζοντος δηλονύτε τοῦ ἀργύρου" ,,τῷ ὃ δεῖνα 0&-15 
σπόται ἀγαϑοί"" εἰσὲ δὲ οἱ λαμβάνοντες ταύτην τὴν εὐεργε- 
σέαν διὰ χειρὸς τοῦ δεσπότου 0, τε ἀρχιδιάκονος xai οἱ ὀστιά- 
Dot. καὶ οἱ ψαλταὶ καὶ ok πένητες καὶ οἵ προσμογάριοι, 
καὶ μετὰ ταῦτα ἐξέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ πατριάρ- 

xov, καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ βήλῳ τῷ κρεμαμένῳ εἰς τὸ ἅγιογιο 
φρέαρ, καὶ στέφει αὐτοὺς ὃ πατριάρχης. xai μετὼ τὸ στε- 
φϑῆναι αὐτοὺς λαμβάνουσιν ἐκ χειρὸς τοῦ πατριάρχου τὰς 
εὐλογίας, ἤτοι προσφορὰς, xat ἀντιδίδουσι ταύτας τοῖς πραι- 
ποσίτοις, καὶ μετὰ ταῦτα δίδωσι τοῖς δεσπόταις ὃ πατριάρ-- 

χης τὰ ἀλειπτὰ, καὶ ἀντιλαμβάγει παρὰ τῶν δεσποτῶν táa5 


33. ἀντιδιδϑοῦσε ed. Formam δίδω, δίδει constanter in cod. 
obtinere observat R, 


trum bematis latus se conferunt, sacram ibi communionem excipien- 
tes, et patriarcham pro more osculati, metatorium ingrediuntur, 
ibique cum optimatibus et quibus familiariter utuntur senatori- 
bus confabulantur; quo facto praepositi cum iis, qui mutatoriis 
praesunt, intrant, suisque tunicis Dominos induunt, deinde iidem 
patriarcham adducunt, qui eos osculatus, ad parvam ianuam usque 
sacrum ad puteum ducentem cum ipsis egreditur. Intra huius enim 
ianuae limen Dominus et patriarcha, praepositus vero et argento 
praefectus extra illud, subsistunt. Tunc praepositus ex argyri seu 
argento praefecti manu marsupia auro plena sumit, traditque Impe- 
ratori, hic iis, qui ea accipere debent, clamante argyro: XN. N. Do- 
mini boni! Hoc autem beneficio archidiaconus, ostiarii, psaltae, 
pauperes et ecclesiae custodes a Domino afliciuntur. Deinde Do- 
mini cum patriarcha exeunt, et velum in sacro puteo suspensum 
intraut, cosque patriarcha coronat. Quo facto sacras e patriarchae 
manu oblatas seu panem benedictum accipiunt, easque praepositis 
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ἀποχόμβια"' καὶ ἀσπάζονται oi δεσπόται τοῦτον, καὶ éEíactEd.L.ia 
τοῦ ἁγίου φρέατας. καὶ γίνεται. πρώτη δοχὴ δξω τοῦ ἁγιου 
φοέατος. (II.) Καὶ δέχεται κἀκεῖσε τὸ μέρος τῶν Βενέτων 
μετὰ καὶ τοῦ δαυτῶν δημάρχου, καὶ ἀκτολογοῦσι τοὺς δε- 
5gxorag xarà τὸ εἰωϑός" λιβελλάρια γὰρ οὐ δίδονται ἐν τῇ 
ὑποστροφῇ τῶν δεσποτῶν χαϑὼς καὶ ἔν τῇ ἀφίξει αὐτῶν" 
τὰ δὸ λοιπὰ τῆς δοχῆς ἐπιτελεῖται καϑὼς προδίρηται. καὶ 
πάλεν γένεται δευτέρα δοχὴ εἰς τὴν δξω τοῦ χύτου τῆς χαλ- 
κῆς τοῦ ἐχεῖσε φορνικοῦ καμάραν εἰς τὴν σιδηρᾶν πύλην, 
τοκαὲ δέχεται καὠκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Πρασέίνων μετὰ xoi 
τοῦ δήμου τοῦ Qovcíov τὰ δὲ λοιπὰ τῆς δοχῆς ἐπιτελεῖται B 
χαϑὼς προείρηται. καὶ si) οὕτως γώεται τρίτη δοχὴ ἔν- 
δοϑεν τῆς χαλκῆς πρὸς τὴν πύλην τὴν εἰσφέρουσαν εἰς τὰς 
σχολὰς, καὶ δέχεται κἀκεῖσε 6. δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν 
150 δομέστικος τῶν σχολῶν, μετὰ καὶ τοῦ περατικοῦ αὐτοῦ δη- 
pov τοῦ λευχοῦ" τὰ δὲ λοιπὰ τῆς δοχῆς ἐπιτελεῖται καϑὼς 
προείρητα.ς. καὶ μετὰ τούτην γίνεται τετάρτη δοχὴ εἰς τὸ 
προπύλαιον τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἤγουν εἰς τὰς σχολὰς, xat 
δέχεται κἀκεῖσε ὃ δημοχράτης τῶν Πρασίγων, ἤγουν ὃ ἐκ- 
λοσχούβιτος, μετὰ τοῦ περατικοῦ αὐτοῦ δήμου τοῦ (ovciíov τὰ 


1. ΣΧΟΑ͂. Ἰστέον, ὅτε ὀφείλει ἔχειν τὸ ἀϊποἸκόμβεον χρυσοῦ 
Atv. £ καὶ e(2 ἐν} ἔστιν εἷς βασιλεὺς, [δίδωσι] dr EA δὲ 
δύ[ο] εἰσὶν, εἴτε χαὶ y' εἰσὶν, . . ονται al δέχα λίτραι, ε.. εἰ 
xai y πλὴν τοῦ . . . βασιλέως, ὀφείλει εἶναι τοῦτο] τὸ ποσὸν 


τοῦ δὲ... . ὑπὲρ τῶν ἄλλων τῶν 4.... ἐξίσης ὡς συμο... 
ρουσϑ... διὰ τῶν ἀμφοτέρ .. .τὰς δέκα λίτρας. ϑαρρΙεῖαπι et 
emend. ex cod,, ut hic exhibetur, a Reiskio. 2. Verba x«i 


γίνεταε--- φρέατος om. ed. 


reddunt; deinde patriarcha unguenta ipsis offert, et apocombia ab 
eis recipit, eumque osculati Domini, e sacro puteo recedunt. Et fit 
PA1xA receptio extra sacrum puteum. (XIIL) Ibi quoque Veneto- 
rum factio cum tribuno suo eos excipit et ut mos est Dominis 
acclamat: libelli enim in reditu Dominorum uti dum exeunt non 
dantur: cetera autem, quae ad hunc ritum pertinent ut supra rela- 
tum fuit peraguntur. Rursus szcuxpA receptio fit extra fornicem 
chalces in camera ad ferream portam, et excipit ibi Dominos tri- 
bunus Prasinorum cum transitoria sua factione russa: cetera vero, 

ae in receptionibüs observare convenit, ut eupra notatum est per- 
Éciuntur. Sic TERTIA intra chalcen ad portam, quae in scholas du- 
cit, receptio fit, et excipit ibi tribunus Venetorum seu domesticus 
scholarum cum factione sua transitoria alba, et reliqua ut supra 
diximus exsequitur. Deinde qQuamrA receptio fit in atrio S. S. apo- 
stolorum sive in scholis, et ibi quoque tribunus Prasinorum seu 
excubitor cum factione sua transitoria russa adest: cetera vero ut 
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δὲ λοιπὰ τῆς δοχῆς ἐπιτελεῖταε καϑὼς προείρηται. καὶ τε- 
Ολευταία δοχὴ γίνεται εἰς τὸ τριβουνάλιον, ἤγουν πρὸ τῶν 
Ms. a7. λύχνων, καὶ δέχεται κἀκεῖ ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν 
ὃ δομέστικος, μετὰ καὶ τοῦ περατικοῦ αὐτοῦ δήμου τοῦ λευ- 
κοῦ τὰ δὲ λοιπὰ τῆς δοχῆς ἐπιτελεῖται χκαϑὼς προείρηται. 5 
(14.) Καὶ δὴ μετὰ ταύτην τὴν δοχὴν διέρχονται οἱ δεσπό- 
ται διά τε τῶν λύχνων καὶ τοῦ τριχλύου τῶν ἐχσχουβίτων, 
ἐν δὲ τοῖς αὐτοῖς ἐχσχουβίτοις πάλιν εὐφημοῦσι τὰς εὐφημίας 
οὗ τε νομικοὲ καὶ οἱ διπανῖται καὶ οἱ τοῦ κοιαίστωρος καγ- 
κελλάριοι καϑὼς καὶ προείρηται, δηλονότι ἂν τοῖς οἰκείοις το 
Ὁτόποις ἱστάμενοι. τῶν δὲ δεσποτῶν διερχομένων διὰ τοῦ 
τρικλίγου τῶν κανδιδάτων ἐν τῇ ϑύρα τοῦ αὐτοῦ ετρικλίνου 
τῇ ἐξαγούσῃ ἐπὶ τὸ ἔξάερον τῶν δεκαεννέα ἀκκουβίτων, ἵσταν- 
ται δύο βουκάλιοι, τὰ συνήϑη τῆς ἑορτῆς λέγοντες τοῖς de- 
σπόταις" καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε εἰσέρχονται ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, i5 
κἀχεῖσθ ϑηλονότε ἐναπομενόντων καὶ ἐπευχομένων τοῖς Ós- 
σπόταις, ὃ,τε πρωτοασηχρήτης καὶ ὃ πρωτονοτάριος μετὰ 
Ἐὰ,1, 3 τῶν ἀσηχρητῶν καὶ λοιπῶν ὑφφικίων, τοὺς τὸ νοταρίους 
καὶ χαρτουλαρίους καὶ Aormovg ὃν δὲ τῷ ὀνοποδίῳ πάλιν 
ἕστανται οἱ βασιλικοὲ ἄνγϑρωποι, μετὰ καὶ τοῦ κατεπάνω a)-20 
τῶν καὶ τοῦ δομεστίκου αὐτῶν" οἱ δὲ μάγιστροι xoi ἀν- 
ϑύπατοι καὶ πατρίκιοι καὶ ὀφφικιάλιοι ἅμα τοῦ τῆς καταστά-- 
σεως εἰσέρχονται ἔν τῷ στεναχίῳ τῆς χρυσῆς χειρὸς, καὶ 
ἕστανται δεξιᾷ μὲν οὗτοι, ἀριστερᾷ δὲ οἱ τοῦ χρυσοτρικλίνου. 
(1Ε.) Καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν διερχομένων μετά τὸ τοῦ uayAa-25 


supra expositum fuit a factione perficiuntur, συτιμὰ fit in tribu- 
nali seu aute lychnos, ubi Venetorum princeps seu domesticus 
cum transitoria sua factione alba exspectat: ceteraque ut supra 
ostendimus observantur. CXIV-) Post hanc receptionem Domini per 
lychnos et triclinium excubitorum digrediuntur, ubi rursus tam no- 
mici, quam dipanitae et quaestoris cancellarii, solennes appreca- 
tiones ut supra dictum est in locis suis constituti , recitant, Per 
candidatorum vero triclinium transeuntibus Dominis, in porta ipsius 
triclinii, quae in atrium novendecim accubitorum ducit, vocales mu- 
sici duo stant, Dominis quae festo hoc die mos est apprecantes, 
Inde consistorium adeunt, ubi quoque excepturi Dominos faustaque 
ipsis precaturi adsunt protosecretarius et protonotarius cum a se- 
cretis ceterisque officiis, notariis, chartulariis et reliquis. In ono- 
podio stant Imperatoris famuli cum capitaneo et domestico suo: ma- 
gistri, proconsules , patricii et officiales cum cerimoniario angipor- 
tum aureae manus intrant, et ipsi quidem ad dextram, ad sinistram 
vero ministri aurei triclinii adstant, (XV.) Digrcedientibus vero Do- 
minis cum clava armatis et magnis excubiis, acclamant omnes, tum 
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fov καὶ τῆς μεγάλης ἑταιρείας, ἐπεύχονται πώντος «οἱ xá- 
κεῖσε ἱστάμενοι καὶ οἱ τοῖς δεσπόταις συνιόντες. τῶν δὲβ 
δεσποτῶν μόνων εἰσερχομένων ἂν τῷ τρικλίνῳ τοῦ αὐγουστέως, 
κἀκεῖσε γάρ 0& τοῦ χουβουκλείου προπορευόμενοε μετὰ τῶν 
δηπραιποσίτων, καὶ αὐτοὶ κἀκεῖσε στιχηδὸν ἐπὲ ἀκκουβίτων 
ἕστανται, καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν μετὰ τῶν κοιτωνιτῶν καὶ μόνον 
εἰσιόνεων, κλείονται μὲν αἱ τοῦ αὐγουστέως ϑύραι διὰ τῶν Με. .8. a 
κουβικουλαρίων, ó δὲ πραιπόσιτος λέγει ταύτην Ῥωμαϊκὴν 
λέξιν. ,Bís." καὶ δέχεται ὃ τοῦ κουβουκλείου φωνοβόλος, xaé 
POÀéyes εὐήχως πῶς καὶ ἐναρμονίως" ,,καλῶς". καὶ dnoxoívoyraa 
oí τοῦ χουβουχλείου πάντες καὶ λέγουσιν" ,καλῶς ἤλθετε οἱ 
μουλτουσανοι"" ἐν δὲ τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ κυριαχῇ, ἤγουν τοῦ 
ἁγίου πάσχα, καὲ μόνον προστιϑέασι καὶ ταύτην τὴν Po-C 
μαίαν λέξιν", ἄγω φιλλικήσιμε." (1ς΄.) Καὶ μετὰ ταῦτα εἰσ- 
,δέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ κουβουχλείου ἐν τῷ ὀκταγώγῳ 
κουβουχλείῳ τῷ πρὸ τοῦ ἁγίου Στεφάνου, καὶ éxtios ἀπο- 
στέφονται, ἐκβάλλοντες καὶ τὰς ξαυτῶν χλαμύδας, καὶ εἰσέρ-- 
χονται àv τῷ κοιτῶνε τῆς Ζ“άφνης ἀπὸ διβητησίων, xdxeiae 
σχεπαζύμεγνοι καὶ τὰ χρυσοπερίκλειστα ἀμφιεννύμενοι σα-᾿ 
«ογέα, εἰσέρχονται εἰς τὸ ἱερὸν παλάτιον, δηλονότι προπορευο- 
μένων τῶν πραιποσίτων μετὰ τοῦ κουβουχλείου. καὶ δὴ ἐν -. 
τῷ χρυσοτρικλένῳ εἰσιόντος τοῦ χουβουχλείου μετὰ τῶν πραι- 
ποσίτων, ἵστανται στιχηδὸν ἐπ᾽ εὖρος τοῦ αὐτοῦ χρυσοτρι-Ὁ 
xMyov, καὶ τῶν δεσποτῶν διε χομένων, ἐπεύχονται τὸ ,,εἰς 
14. ἀγωφιλλιχήσιμε ed. 18. διβητησίων. Sic R. pro διβητη- 


σίω quod cod. exhibet, δεβητησέου ed. — .a4. ἐπεύχογνταε B. ex 
scriptura cod. éztv superscripto x, ἐπεύχεται ed. 


ibi constituti, tum qui Dominos comitantur. Ipsi vero soli triclinium 
augustalis intrant , (nam eo quoque cubicularii cum praepositis prae- 
cedunt,) et ordine in accubitis adstant, Dominisque cum solis cubi- 
culariis ingressis, ianuac augustalis a cubiculariis clauduntur: prae- 
positus Romanam vocem: Jt, pronunciat. Praecentor cubiculi eos 
excipit, dicitque sonore et harmonice: Feliciter: cubicularii omnes 
respondent: Feliciter venistis: multos annos! In sancta vero et ma- 
gna dominica seu sancti Paschatis has tantum Romanas voces ad- 
dunt: Annos félicissimos! (XVL) Postea Domini cum cubiculariis 
octangulum cubiculum, quod est ante S. Stephani aedem, ingrediun- 
tur, et ibi tunicas et coronas deponunt. Cubiculum Paphnes ingres- 
si, debetesium induunt, et auro praetextis sagis ornati , sacrum pala- 
tium intrant, praepositis scilicet cum cubiculo praeeuntibus. Quod 
postquam unà cum praepositis aureum triclinium intravit, ordine ad 
orientalem eius plagam constitutum , Dominis transeuntibus acclamat: 
In multa bonaque tempora Deus maiestatent vestram inducat !  Egres- 
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πολλοὺς καὶ dyaJoUg χρόνους ὃ ϑεὸς ἀγάγοι τὴν βασιλείαν 
ὑμῶν." τῶν δὲ τοῦ κουβουκλείου μετὰ τῶν πραιποσίτων 
ἔξιόντων, ὑποστρέφουσιν οἱ δεσπόται, καὶ τῷ Θεῷ ἀπευχα- 
ριστοῦσιν, εὐχὴν ἀποδιδόντες ἐν τῇ κόγχῃ τοῦ αὐτοῦ χρυ- 
σοτρικλίγου, ἐν ᾧ ἱστόρηται 7j τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ Gsov5 
ϑεανδροίκελος ἁγία εἰκὼν ἐπὲ ϑρόνου καϑεζομένη, καὲ si)" 
οὕτως εἰσέρχονται ἐν τῷ ἱερῷ αὐτῶν χοιτῶνι. χρὴ δὲ εἰδέ- 
yat, ὅτι κατὰ τὴν τάξιν ταύτην καὶ τὸν τύπον ἐπιτελεῖται 

Ed.L.147 τε ἁγία καὶ μεγώλη κυριακὴ τοῦ πάσχα καὶ 7] ἁγία πεντη- 
κοστὴ καὶ ἢ ϑεολαμπὴς μεταμόρφωσις 7] τὸ ἁγία xai γενέ-το 
ϑλιος τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ Θεοῦ tops καὶ ἢ ἁγία ὑπέρ- 

; Auuzpog τῶν φώτων ἡμέρα. (IZ.) Χρὴ γινώσκειν, ὅτι τῇ 
ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ κυριακῇ ἐξιόντων τῶν δεσποτῶν κατὰ τὸν 
προειρήμενον τύπαν καὶ ἀλλασσόντων τὰ ἑαυτῶν διβητήσια 

Ms. a8. b ἐν τῷ κοιτῶνι τῆς Ζάφνης, ὅτε ἀποσυναχϑῶσι πάντες οἱ vrc15 
συγχλήτου ἐν τῷ πόρτηκι τοῦ μεγάλου τρικλίγου τῶν ιϑ' 
ἀκκουβίτων καὶ ἐν τῷ ὀνοποδίῳ, εἰσέρχονται οἱ πραιπόσιτοι, 

Βχαὲ ὑπομιμνήσκουσι τοὺς δεσπότας, καὶ βάλλουσιν οἱ δεσπό-- 
ται τὰ ξαυτῶν τζιτζάκια, καὶ ἐξέρχονται διὰ τοῦ μεγάλου 

ἀχκουβίτου τῶν ιϑ' ἀκκουβίτων, ὀψικευόμενοι ὑπὸ τοῦ xov-20 
βουχλείου καὶ τῶν μαγλαβιτῶν xai τῆς ἑταιρείας, ἱσταμέ- 
voy δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ τοῦ τοιούτου τρικλέγου, ἐν δὲ τῷ δε- 
Bug μέρει τοῦ αὐτοῦ τρικλίνγου καϑέζονται ἐν τοῖς χρυσοῖς 
καὶ διαλέϑοις σελλίοις. καὶ εἰϑ’ οὕτως εἰσέρχεται 0, τε δαί- 
11. ἡμῶν Θεοῦ — καὶ ἁγία ed. — 19. Z7XO.4. Ἰστέον, ὅτε τὰ τῖι- 


τζάχια ἐκ τῆς χαζάριχος φορέουσι, ἅτενα dzto τῆς χαζάριχος τῆς 
αὐγούστης ὑπεδείχϑησαν ἐν ταύτῃ τῇ βασιλίδε ϑεοφψυλάχτῳ πόλει. 


sis autem cubiculariis cum praepositis, Domini reversi, ad Deum pre- 
cantur in concha aurei tricliniài, ubi Domini ac Dei nostri divina 
sanctaque imago humana specie in throno collocata cernitur, ora- 
tione facta: post haec ad sacrum suum cubiculum discedunt. Scien. 
dum vero est, secundum hunc ordinem et ritum sanctam magnam- 
que dominicam Paschatis, sanctam Pentecosten , divino splendore co- 
ruscantem transfigurationem , sanctum ac natale Domini Deique no- 
stri festum et sacram splendidamque diem luminum celebrari. 
(XVII.) Porro notandum est, quod, cum in sancta magnaque domi- 
nica ritu ac more aupra exposito procedumt, suaque dibetesia in 
cubiculo Daphnes mutant, postquam senatores omnes in porticu 
magni triclinii XIX accubituum et onopodio convenerunt, praepo- 
siti Dominos monituri intrent. Hi sua tzitzacia induunt perque ma- 
gnum  accubitum XIX accubitorum inter obsequia cubiculi, man- 
clavitarum et corporis custodum, qui ad dextrum et sinistrum tricli- 
nii latus stant, exeunt, et in dextra triclinii parte in. deauratis gem- 


κα ure 
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xroQ xai oi πραιπόσιτοι καὶ οἱ τοῦ χουβουκλείου, καὶ dona- 
ζονταε τοὺς δεσπότας, καὶ μετὰ τοῦτο διὰ νεύματος τοῦ 
δεσπότου νεύει διὰ τῆς ξαυτοῦ χλανίδος τῷ ὀστιαρίῳ τῷ 
τὴν χρυσὴν βέργαν κατέχοντι, καὶ ἐξέρχεται τοῦ εἰσάξαε 
Βαπὸ τοῦ δεξιοῦ μέρους στιχηδὸν τόν τὸ χατεπάνω τῶν faci-C 
λικῶν, μετὰ xab τοῦ δομεστίκον καὶ τῶν ἐπὲὶ τοῦ χρυσοτρι-- 
κλίνου τοῦ τὸ τῆς χαταστάσεως καὶ τῶν σιλεντιαρίων καὲ 
τοῦ ἀδμηνσουναλίου. καὲ εἰσερχόμενος ὅ͵ ὀστιάφιος ἔνδοϑεν 
τοῦ βήλου, ἵσταται, καὶ λαμβάγει νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὼ 
τοτοῦ δεσπότου, καὶ διὰ τῆς οἰκείας χλανίδος νεύει τῷ ὀστια-- 
φίῳ, καὶ δὴ ὃ ὑστιάριος σχηματοειδῶς πῶς προσχυνῶν τοὺς" 
δεσπότας, μιετὰ τῆς δεξιῶς χειρὸς ὀπισϑίως χρούεε τὸ βῆλον, 
καὶ διὰ τοῦ βήλου ὑπὸ τῶν σιλεντιαρίων συρομένου εἰσάγον»- 
ται οἱ προειρημένοι, καὶ ἀσπάζονται καὶ αὐτοὶ, xab πάλιν 
εδέξέασιν εἷς καϑ' εἷς dV ἧς ἦλϑον 6000. (IH.) Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἀνίστανται οἱ δεσπόται, καὶ αἴρουσιν οἱ κχουβικουλάριοι τὰ Ὁ 
σελλία, καὶ ἱστῶσιν αὐτὰ εἰς τὴν ἐκ κισσοῦ καὶ μυῤῥίνης 
καὶ δενδρολεβάνου κατεσκευασμένην ἂν εἰδει τοῦ ταῦ στοι- 
χείου φῖναν ἂν τῷ μέσῳ τοῦ αὐτοῦ τριχλίνου. καὶ εἶϑ᾽ 
δοοὕτως λαμβάνει πάλιν γεῦμα Ó πραιπόσιτος παρὼ TOU δεσπό- 
του, καὶ εἰσέρχεται μέσον τῆς αὐτῆς φίνας, xat ngooxvrtt 
σχηματοειδῶς πῶς, xat ἐξέρχεται τοῦ εἰσαγαγεῖν τὰ Bra. 
xai συνεξίασιν αὐτῷ καὶ οἱ δύο ὀστιάριοι, καὶ ἵστανται &y- 
δοϑὲεν τοῦ βήλου, καὶ ὃ εἷς ἐξ αὐτῶν, ἤγουν ὃ δεξιὸς, προσ- Ed. L. 15. 


&. xai τὴν ed. — 5. ἀπὸ def. «ἃ. xor' ἐπάγω ed., χαπετάνω 
coni.Leich. 


matisque sellis consident. Tunc rector, praepositi, cubicularii in- 
trant, et Dominos osculautur: postea vero ad nutum Domini praepo- 
situs sua veste osliario .virgam auream gestanti signum dat, qui 
egreditur, ut a dextro latere capitaneum Imperatoriorum cum dome- 
stico et aurei triclinii praefecto , cerimoniario , silentiariis et admis- 
sionali ordine adducat. Intra velum autem postquam ostiarius venit, 
subsistit nutumque praepositus a Domino accipit, et sua veste ostia 
rio signum dat, qui ad pedes Dominorum decenter procumbens, dex- 
tra mapu retro velum pulsat, per quod a silentiariis reductum, su- 
pra memorati adducuntur, qui et ipsi Dominos osculantur, rursusque 
unus post alterum qua venerant via egrediuntur. (XVIIL) Postea 
surgunt Domini, sellasque sublatas cubicularii in porticu, ex hedera, 
myrrha, ligno thuris, ea forma, quam littera T habet, constructa in 
medio eius triclinii, collocant, Rursus nutum a Domino praepositus 
accipit, mediamque porticum decenter se prosternens intrat, post 
adducendorum velorum causa egreditur. Una cum ipso duo ostiarii 
exeunt, intraque velum subsistunt, quorum unus ad dextram consti- 


2á CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


Με. )ρ.αχυγῶν καὶ αὐτὸς σχηματοειδὼς πῶς τοὺς δεσπότας, καὲ 
οὕτως μετὰ τῆς δεξιᾶς χειρὸς ὀπισϑίως κρούει τὰ δύο βῆλα. 
οἱ δὲ σιλεντιάριοι σύρουσι διχῶς τὰ βῆλα, οἷον δεξιᾷ καὶ 
ἀριστερᾷ, καὶ εἰσέρχεται ὃ πραιπόσιτος, προπορευόμενος τῇ 
τάξει τῶν v5 μαγίστρων καὶ ἀνθυπάτων, ἤγουν τῶν φορούν-5 
τῶν τοὺς δώδεκα χρυσοὐφάντους λώρους. καὶ ὃ μὲν nat 
πόσιτος ἵσταται εἰς τὸν ἰδιον τόπον, ὁμοίως καὶ oi ὀστιά- 
Qro, ἵστανται εἰς τοὺς ἰδίους“ τύπους, οἱ δὲ μαγιστροι" καὶ ok 
λοιποὶ ἀσπάζονται κατὰ τύπον τοῖς δεσπόταις' πρῶτον μὲν 
τοῖς αὐτῶν γόνασι, ἔπειτα καὶ ταῖς χερσὶν, καὶ εἰϑ᾽ οὕτωςτο 

Βτῷ στόματι, xal ἵστανται δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ κατὰ τὰς οἷ- 
κείας τάξεις. (1Θ.) Kai na» ἐξέρχεταε ὃ πραιπόσιτος ἐν 
τῷ αὐτῷ σχήματι μετὰ τῶν αὐτῶν ὀστιαρίων, καὶ εἰσέρχον- 
ται πάλιν οἱ δύο ὑστιάριοε καϑὼς προείρηται, καὲ ἐνεργεῖ 
0 ἀριστερᾷ ἱστάμενος ὑστιάριος καϑὼς καὶ ὃ εἰς τὰ δεξιὰ,ιδ 
ἤγουν ὡς προγέγραπται. καὶ εἰσάγονταε κατὰ τὸ πρῶτον 
σχῆμα δεύτερον βῆλον, of τε ἀνϑύπατοι καὶ πατρίκιοι μετὰ 
τῶν ἑαυτῶν καμησίων καὶ τῶν λευχῶν χρυσοτάβλων χλανι- 
δίων, καὶ ἀσπάζονται καὶ αὐτοὶ τοὺς δεσπότας, καὲ ἵστανται 
δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ ὑποκάτω τῶν φορούντων τοὺς χρυσοῦςλο 

Càopovg. καὶ πάλιν ἐξέρχεται ὃ πραιπόσιτος ἂν τῷ αὐτῷ 
σχήματι καϑὼς καὶ προείρηται, καὶ εἰσάγει y βῆλον, τοὺς 
πρωτοσπαϑαρίους καὶ ὀφφικιαλέους, καὶ ἀσπάζονται καὶ αὖ- 

. τοὲ τοὺς δεσπότας, καὶ ἵστανται καὶ αὐτοὲ δεξιᾷ καὶ ἀριστεν- 


5. τῶν δὲ μ. ed. 18. χλαγιδίων R. ex scr. cod. γλαγε super- 
scripto «4, xA«yídwy ed, 


tntus, decenter coram Dominis procumbit, duoque vela dextra manu 
retro pulsat. Silentiarii autem utrimque, dextrorsum scilicet et sini- 
strorsum, vela reducunt, et intrat praepositus, pro muneris sui digni- 
tate magistros et proconsules seu duodecim lora auro intexta. ge- 
stantes praecedens. Et is quidem aeque ac ostiarii loco suo stat, 
magistri vero ac reliqui Dominos ut mos est osculantur: primum 
quidem genua eorum, deinde manus, postea os, dextraque et sinistra 
secundum ordinem suum adstant. (XIX.) Eodem modo praeposi- 
tus cum ostiariis ipsis iterum «egreditur, ac denuo duo ostiarii ut 
supra dictum est intrant, et ostiarius ad laevam constitutus, omnia, 
quac de altero observavimus, peragit Eodem quo primum ritu se- 
cundum velum inducitur, proconsules scilicet et patricii in suis ca- 
misiis albisque tunicis clavis aureis ornatis, qui et ipsi Dominos 
osculantur, et ad dextram et sinistram sub iis, qui aurea lora ferunt, 
adstant — Rursus eodem quo supra ostendimus ritu praepositus 
exit tertium velum, protospatharios et officiales, adducturus, qui et 
ipsi Dominos osculantur, inque dextro et sinistro latere sub secundo 
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.9& ὑποχάτω τοῦ δευτέρου βήλον, καὶ πάλιν μετὰ τοῦτο ἐξ- 
έρχεεω ἐν τῷ αὐτῷ σχήματι ὁ πραιπόσιτος καϑὼς καὶ προ- 
γέγραπται, καὶὲ εἰσάγει Ó βῆλον, τοὺς ἀσηχρήτας xot νοτα- 
Qíovg τῶν σεκρέτων, xai ἀσπάζονται xai αὐτοὶ τοὺς δεσπό- 
ὅτας, xaé ἵστανται καὶ αὐτοὶ δεξιᾷ καὶ ὠριστερᾷ ὑποκάτω τῆς 
τάξεως τοῦ τρίτου fiov. (K.) Καὶ πάντων στάντω» εἰς 
τοὺς ἰδίους τόπους, λέγει διὰ νεύματος τοῦ δεσπότου ὃ ngui- D 
πόσιτος εὐήχζως πῶς καὶ δναρμονίως" ,,κελεύσατε," καὶ μετὰ Με. ag. b 
τοῦτο ἐπεύχογται πάντες" ,,εὧὶς πολλοὺς χρόνους xai ἀγαϑοὺς 
roó Θεὸς ἀγάγοι τὴν δικαίαν ὑμῶν βασιλείαν" καὶ μετὰ τὸ &x- 
. βῆναι πάντας ἀνίστανται οἱ δεσπόται, καὲ ἀνέρχονται à» τῷ 
μεγάλῳ ἀκχχουβίτῳ μετὰ τῶν πραιποσίτων καὶ τῶν κοιτωνι-- " 
τῶν xai μόνων' ἂν τοῖς γὰρ ἀργυροῖς κίοσι τοῦ αὐτοῦ ἐκ- 
κουβίτου κρέμανται βῆλα πρὸς τὸ μὴ δρᾶσϑαε τοὺς δεσπό- 
15rac, ὅτε ἐνδιδύσκονται τοὺς λώρους" ἂν γὰρ τῷ αὐτῷ axxov- 
βίτῳ ἐνδύουσι τοὺς δεσπότας τοὺς λώρους οἱ τὸ τῶν ἀλλα- 
ξίμων τοῦ χουβουκλείου καὶ οἱ βεστήτορες, μετὰ. τῶν πραι- 
ποσέτων καὶ τοῦ δευτέρου καὶ τῶν κοιτωνιτῶν. καὶ μετὰ ὰ.1.. 6 
τὸ ἐνδυϑῆναι. τοὺς λώρους τοὺς δεσπότας καὶ ὑπὸ τῶν πραι- 
δλοποσέτων στεφϑῆναιν λαμβάνουσιν ἐν μὲν τῇ δεξιᾷ χειρὲ τὴν 
ἀκακίαν, ἂν .dà τῇ εὐωνύμῳ τοὺς ἐκ λίϑων xai μαργάρων 
ἠμφιεσμένους χρυσοῦς σταυροὺς, καὶ ὅτε κατέλθωσιε τὰ βά- 
ϑοα τοῦ αὐτοῦ dxxov(/rov, ἐπεύχονται αὐτόϊς οὗ τὸ τοῦ μα- 
γλαβίου καὶ οἱ τῆς δταιρείας. οἱ δὲ δεσπόται ἐξέρχονται 
abra» μέσην τοῦ αὐτοῦ τρικλίγου, ὑψικευόμενοι ὑπὸ τοῦ κου- 


3. ἀσηχρήτους γοταρ. ed. 7. λέγει dà διὰ «ἃ. 19. ἐνδυϑῆναι 
R. ex scr. cod. ἐγδυ, ἐγδύεσϑαι ed. 25. ὑποχάτω xovB. ed. - 


velo adstant. Posthac eodem ritu ac diximus iterum praepositus 
exit, et quartum velum , a secretis et notarios secretorum , adducit, 
qui etiam Dominos, ad dextram et sinistram sub veli tertii ordine 
stantes, osculantur. (XX.) Sic omnibus in locis suis constitutis, prae- 
positus canore et harmonice dicit: Jubete. Omnes deinde acclamant: 
In longa et felicia tempora Deus iustam maiestatem vestram indu- 
cat ! cunctisque egressis, surgunt Domini, et maguum accubitum cum 
praepositi et cubiculariis solis intrant. In argenteis eius triclinii co- 
unfnis vela suspenduntur, ne, dum lora induunt Domini, conspician- 
tur: ibi enim mutatores cubiculi et vestitores cum praepositis , se- 
cundicerio et cubiculariis Dominis lora induunt. Quo facto coro- 
nati a praepositis Domini dextra acaciam, sinistra cruces aureas 
gemmis et margaritis ornatas sumunt, cumque per gradus accubituum 
descenderunt, manclavitae et M hetaeria seu cohors praetoria ipsis 
acclamat,  Exeuntautem per medium triclinium , a cubiculo stipati, 


26 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


βουκλείου sig τὸν πόρτηκα, xai ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχονται 
ἐν τῷ ὀνοποδήμ, xai γέγεταε x δοχὴ ἐκεῖ, οἵ ve μάγιστροι 
καὶ ἀνθύπατοι οἱ φοροῦντες τοὺς λώρους καὶ oí λοιποὲ μετὰ 
Βτῶν ἐδίων ἀλλαξίμων, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε κατέρχονται ἐν 
τῷ κονσιστωρίῳ, xai τὰ ἑξῆς ἐπιτελεῖται καϑὼς καὶ ἀνω-ὅ 
τέρω εἴρηται καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι. (ΚΑ.) Kai 
τοῦτο δεῖ εἰδέναι, ὅτι ἡ ἁγία καὶ μεγάλη κυριακὴ, εἰς τὰ 
ἅγια καὶ εἰς τὸν ἀσπασμὸν καὶ εἰς τὴν ἁγίαν κοινωνίαν 
μετὰ τῶν χλανιδίων ἐξέρχονται οἱ δεσπόται καϑὼς xai àv 
ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι, xui οὐ μετὰ τῶν λώρων, ἀπὸ diio 
τοῦ χράματος ἀμφιέννυνται τοὺς λώρους, καὶ τὰ ἑξῆς ἔπιτε- 
λεῖται καϑὼς χαὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι. χοὴ γινώ- 
σχειν, ὅτι τῇ ξορτῇ τοῦ γενεσίου τῆς ὑπεραγίας Θεοτόλου οὐ 
στέφονταε οἱ δεσπόται καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς ngosisvas- 
Cow, ἀλλὰ πάντων τελουμένων χαϑὼς προείρηται, ἐξέρχονταιιϑ 
Ms. 30.10οὲ δεσπόται ἀπὸ διβητησίου ὠπὸ τοῦ κοιτῶνος τῆς Δάφνης, 
καὶ ἐν τῷ ὀχταγώνῳ κουβουχλείῳ βάλλουσι τὰς ξαυτῶν χλανγί- 
δὰς κατὰ τὸν τύπον τῶν προλεχϑεισῶν προελεύσεων, καὶ τὰ 
ἑξῆς ἐπιτελεῖται καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι" πλὴν 
δοχαὲ παρὰ τῶν δήμων οὐ γίγονται, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς τόποις, ἔνλο 
οἷς ai δοχαὲ γίνονται, oí τῶν δύο μερῶν νοτάριοι καὶ μαΐ- 
ἡ. δεῖ R. pro δὴ, quod est in cod., χρὴ ed. 13. ΣΧΟΑ͂. Ἰστέον, 
ὅτι ταύτῃ τῆ ἑορτῇ ἀπὸ τοῦ ὀχταγώνου κουβουχλείον οὐκ εἰσέρ- 
χονται ol δεσπόται ἐν τῷ vag τοῦ ἁγίου Στεφάνου, ἀλλ᾽ εὐϑὺυς 
ἐν τῷ χοιτώνι. 20. ΣΧΟΑ͂. ᾿Ιστέον, ὅτε ταύτῃ τῇ προελεύσεε 
οὐ γένονται [δοχαὶ] ἐν τῷ πόρτηχε [τοῦ] αὐγουστέως, ἐν [τῇ 


χρυσῇ χειρὶ, [ἀλλ᾽ ἐν τῷ] ὀνοποδίῳ καὶ ἐν τῷ [χογν]σιστωρίῳ, τὰ 
[λοιπὰ] καϑὼς προείρηται. Suppletum et emend. a Reiskio ex cod. 


ad porticum, iude ad onopodium, ubi eos excepturi magistri et pro- 
consules lora gestantes , ceterique cum suis mutatoriis adsunt, postéa 
ad consistorium transeunt; cetera ut supra dictum est et in reliquis 
pompis peraguntur. (XXL) Porro sciendum est, in sancta et magna 
dominica ad sacra et osculum sanctamque communionem Dominos 
tunicis ut in ceteris processionibus indutos exire, non autem cum 
loris, quae, postquam cum amicis confabulati sunt, induunt: cetera 
uti in reliquis processionibus peraguntur, Sciendum quoque est, Do- 
minos festo nativitatis sanctissimae Deiparae non ut in reliquis pom- 
pis coronam gestare, sed peractis ut supra expositum est omnibus, 
dibetesio amicti a cubiculo Daphnes procedunt, et in octangulo cu- 
biculo tanicas suas induunt, more praedictarum processionum serva- 
to et ceteris ita ut in aliis pompis peractis. Factiones tamen ἃ 
populo nom instituuntur, sed iis locis, ubi adesse solent, duarum 
partium notarii et magistri Dominis Romanis verbis, quae festo apta 
sunt, acelamant, et. quidem ab ea, quae ad lychuos stare solet, no- 
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στωρες ῥωμαΐζουσι τοὺς δεσπότας τὰ τῇ ἑορτῇ ἁρμόζοντα, 
επὸ μὲν τῆς δοχῆς τῶν λύχνων ὃ τοῦ μέρους τῶν Βενέ- 
σῶν νοτάριος, καὶ δεῖ κὐτὸν περιπατεῖν ὕπισϑεν τῶν δεσποτῶν 
σελησίον καὶ λέγειν τοὺς κατὰ τύπον ἰάμβους ἕως τῶν nv-D 
λον τῶν ἀγόντων εἰς τὰς σχολάς. ἀπὸ γὰρ τῶν ὀκεῖσε εἰσ- 
φερόντων μεγάλων πυλῶν, ἤγουν ἀπὸ τοῦ ἠροπυλαίου τῶν 
ἁγίων ἀποσεύλων, ἄρχεται ἰαμβίζειν ὃ τοῦ μέρους τῶν Πρα- 
σέίγων μαΐστωρ ἕως τῆς μεγάλης πύλης τῶν σχολῶν τῆς 
ἐξαγούσης ἐπὲ τὸν τῆς χαλκῆς ϑόλον. ἔνδοϑεν γὰρ τῆς αὖ- 
10:76 πύλης ἵσταται ὃ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων μαΐστωρ, καὶ 
ὠπὸ τῶν ἐκεῖσε ἄρχεται καὶ αὐτὸς ἐαμβίζειν Bog τοῦ στένω» 
κίου τοῦ ἐξάγονεος πρὸς τὸν ἔμβολον τοῦ ἁγίου φρέατος" ἔξω 
γὰρ τῆς σιϑηρῶς πύλης τοῦ αὐτοῦ στενακέου, ἐν ᾧ τὸ siÀg- 
μά ἔστιν, ἵσταται ὃ τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων vorágtog, καὶξὰ L. 17 
15ánó τῶν ἐκεῖσε ἄρχεται καὶ αὐτὸς ἰαμβίζειν ἕως τοῦ ἁγίου 
φρέατος. (ΚΒ.) Koi δὴ τῶν δεσποτῶν εἰσερχομένων ἐν v9 . 
ἁγίῳ φρέατι, διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσχυνή-Β 
σεως ἀπευχαριστοῦσε τῷ Θεῷ, καὶ προσκυνήσαντες τὸ ἅγιον 
φοέαρ, εἰσέρχονται διὰ τῆς εἰσαγούσης πύλης ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε 
χοεῖς τὴν ἐχκλησίαν" ἐκεῖσθ γὰρ ἵσταται ὃ πατριάρχης μετὰ 
τῆς συνήϑους αὐτῷ ὑπηρεσίας -καὶ τάξεως. καὶ δὴ τοῦ na- 
τριάρχου ϑυμιῶντος κατὰ τὸν τύπον τοὺς δεσπότας, ἀσπάζον-- 
. ται αὐτὸν οἱ δεσπόται, καὶ si)? οὕτως εἰσέρχονται διὰ τῆς , 
ἐχεῖσο εἰσφερούσης πύλης πρὸς τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ βήματος" Ms. 3o. b 
αδέχεῖσε yao οὗ τῆς συγκλήτου πάντες ἵστανται ἐπευχόμενγοι 
3. δεῖ coni. Leich., δὴ ed, 


tarius Venetae adest, quem proxime a tergo ad Dominos accedere, 
et secundum morem iambos «ὦ portas usque, quae ad scholas ducunt, 
dicere oportet. Α magnis eniín portis eo ferentibus seu a sancto- 
rum apostolorum atrio usque ad magnam scholarum portam, ad tho- 
lum chalces ferentem, magister Prasinorum iambos dicere incipit. 
Intra scholarum portam magister Venetae factionis constitutus, inde 
usque ad angiportum ad porticum sancti putei ducentem iambos 
recitare incipit: extra ferream enim eius angiportus, in quo conca- 
meratio est, ianuam notarius Prasinae stat, qui et ipse inde usque 
ad sanctum puteum iambicos versus canere incipit. (XXII.) Domi- 
ni sanctum puteum ingressi, post texnam cum cereis genuflexionem 
preces ad Deum fundunt, sanctoque puteo adorato, per ianuam in- 
de ad ecclesiam ferentem ingrediuntur: ibi enim patriarcha cum 
consueto ministerio et officio suo adest. Qui dum Dominos ut mos 
est incensat, ipsi eum osculantur, et per portam ad dextrum bema- 
tis latus ducentem, ubi senatores omnes fausta Dominis apprecatu- 
Ji convenete, procedunt. Inde ad sacras januas pergunt, ac triplici 
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τοὺς δεσπότας. καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε εἰσέρχονται εἰς τὰ ἅγια 
ϑύρια, καὶ" διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσχυνήσεως 
Οὐἀπευχαριστοῦσε τῷ Θεῷ, καὶ τὰ ib5d κατὼ τύπον τελοῦσι. 
καὶ εἶϑ' οὕτως λαμβάνει ἀπὸ χειρῶν τοῦ καστρησίου ὃ πα- 
τριάρχης τὸν ϑυμιατὸν, καὶ ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ͵, καὶ ϑυμιᾳ 
ὃ βασιλεὺς πέριξ τῆς ἁγίας τραπέζης, καὶ μετὰ- τὸ ϑυμιᾶσαε 
ἕσταταε καὶ 0 πατριάρχης καὶ ὃ βασιλεὺς ἔμπροσϑεν τῆς 
ἁγίας τραπέζης, καὶ τῆς ἐκφωνήσεως παρὰ τοῦ ἀρχιδιακόνου 
γενομένης τῆς T& εὐχῆς παρὰ τοῦ πατριάρχου τελουμένης, 
καὶ τὰ ἑξῆς τῆς ὀχκλησιαστικῆς καταστάσεως γενομένης πά-το 
σης, ἐξέρχονται οἱ δεσπόται ἅμα τῷ πατριάρχῃ, προπορευο- 
μένων αὐτῶν τοῦ t& σταυροῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου. (ΚΓ.) Καὲ 
Ὁ δὴ ἐρχομένων αὐτῶν ὕπισϑεν τοῦ ἄμβωνος, ἤγουν πρὸ τῶν 
μεγώλων πυλῶν͵, ἵστανται ἐχεῖσο ol τὸ δεσπόται καὶ ὃ πατρι- 
ἀρχης μετά, τὸ τοῦ σταυροῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου, καὶ δὴ ἐρ-τΆ 
χομένων αὐτῶν, γίνεται κἀχεῖσε εὐχὴ κατὰ τὴν ἐχχλησιαστι- 
κὴν ἀκολουϑίαν, καὶ εἰϑ' οὕτως συνεξέρχεται ὃ πατριάρχης 
τοῖς δεσπόταις τὰς βασιλικὰς πύλας, καὶ ἀσπάζεται αὐτοὺς 
κἀκεῖσε, καὶ οἱ μὲν δεσπόται εἰσέρχονται ἐν τῷ βήλῳ τῷ κρε- 
μαμόνῳ ὃν τῷ νάρϑηχι, καὶ ἐκεῖσε σκεπαζόμενοι, πάλιν ἐξέρ--λο 
χονται, καὶ ἀσπάζονται τὸν πατριάρχην, καὶ ἀποκινοῦσε μετὰ 
τῆς οἰκείας λιτῆς, καὶ ἀπέρχονται Soc τοῦ πορφυροῦ μεγάλου 
Ed.L.:18xí0yog τοῦ φόρου, xai οἱ μὲν δεσπόται ἕστανται ὃν ταῖς τοῦ 
πορφυροῦ μεγάλου κίονος ἀναβάϑραις, οἱ dà μάγιστροι xod 
ἀγϑύπατοι xa πατρίκιοι καὶ λοιποὲ συγκχλητιχοὲ ἐν τοῖς δεξι-.5 


ἡ. χεερῶς cod.*unde R. coni. χεερῶν, χειρὸς ed. 13. διερχομε. 
ed. 21. ἀποχρίγουσι ed. 
cum cereis adoratione facta, ad Deum precantur ceteraque pro mo- 
rc peragunt. Postea acceptum ἃ castrensi thuribulum patriarcha 
Imperatori tradit, qui sacrum altare circum incensat, quo facto pa- 
triarcha et Imperator coram sacro altari stant, et intonatione ab ar- 
chidiacono, precatione a patriarcha facta omnibusque ecclesiasticis 
cerimoniis finitis, Domini cum patriarcha, cruce et sacro evangelio 
eis praelato, egrediuntur. (XXIIL) Pone ambonem vcro seu ante 
im»agnas portas transeuntes Domini et patriarcha cum cruce et evan- 
gelio, subsistunt, ipsisque advenientibus, precatio ibi secundum ec- 
clesiasticum ritum instituitur: deinde patriarcha cum Dominis pet 
imperatorias portas egreditur, eosque ibi osculatur; post vclum in 
narthece suspensum intrant, ibique capite operto rursus egrediuntur, 
et patriarcham osculantur, cumque sua processione οἱ comitatu ab- 
cunt, et ad porphyreticam magnam columnam in foro procedunt, ubi 
ipsi in. gradibus inagnae eius co]unnae, magistri autem , proconsule, 
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ofc μέρεσι πρὸ τῆς τῶν δεσποτῶν στάσεως ἵστανται, ἤγουν 
ἔνδοθεν τῆς κιογοστασίας τοῦ φόρου, οἱ δὲ τοῦ χουβουκλείου 
ἐν ταῖς δεξιαῖς ἀναβάϑραις τοῦ αὐτοῦ κίονος, οἱ δὲ δῆμοι κῶν 
δύο μερῶν ἵστανται ἂν ταῖς ἐκεῖσε μικραῖς ἀναβάϑραις dvri- 
δχρὺ τῶν δεσποτῶν, δηλονότε ἔξω τῆς κιονοστασίας τοῦ δεξιοῦ 
μέρους, ἂν ᾧ οἱ τῆς συγκλήτου ἵστανται. (Κ4.) Καὶ δὴ τοῦ Ms. 31. 0 
πατριάρχου ἀνερχομένου μετὰ τῆς οἰκείας λιτῆς, προεισέρχον- 
vat μὲν ἔνδοϑεν «zc κιονοστασίας οἱ ἔχδιχοιε μετὰ τὰς ξαυτῶνΒ 
βαχτηρίας πρὸ τῆς πρώτης ἀναβάσεως τῆς δεσποτικὴς ἀνόδου 
10rO0Q κίονος, καὶ εἰσέρχονται οὗ μητροπολῖται καὶ ἀρχιεπίσχο- 
ποι, καὶ τὴν κατὰ τύπον ἀποτελοῦσι προσκύνησιν, δηλονότι 
διὰ τοῦ τῆς καταστάσεως καὶ τοῦ ῥεφερενδαρίου προσαγομέ- 
γους καὶ τοὺς δεσπότας προσχυνοῦντας, καὶ ἵστανται μὲν 
οὗτοι ἐν τῷ οϑωνύμῳ μέρει τῶν ἀναβάϑρων τοῦ κίονος. καὶ 
τδμετὰ ταῦτα εἰσέρχονται οὗ προπορευόμενοι τῆς ἐχκλησιαστι- 
κῆς λιτῆς καὶ ψάλλοντες, καὶ εἶθ᾽ οὕτως εἰσέρχεταε ὃ πατρι- 
άρχης μετά τε τοῦ σταυροῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου, παρακρα- 
τούμενος ὑπὸ τῶν πρώτων καὶ οἰκείων αὐτοῦ" καὶ ὅτε τῆς 
πρώτης βαϑμίδος τῆς δεσποτικῆς ἀναβάσεως ὄλϑοι, ἐπιδίδουσεα 
λοτοῖς δεσπόταις οὗ πραιπόσιτοι τοὺς συνήϑεις κηροὺς κατὰ τὸ. 
εἰωϑὺς, καὶ προσκυνοῦσι τὸν σεβάσμιον τύπον τοῦ ζωοποιοῦ 
σταυροῦ, ἀσπαζόμενοι τό,τε ἅγιον εὐαγγέλιον καὶ αὐτὸν τὸν᾿ 
τίμιον σταυρὸν, ἔπειτα τὸν πατριάρχην . καὶ οἱ μὲν δεσπό- 
ται ἵστανται ἐν ᾧ τόπῳ καὶ προΐσταντο, ὃ δὲ σταυρὸς ἴστα- 


30, xa) ante εἶρχιεπ. om. ed. τι. προσαγόμενοι --- προσχυγοῦγ- 
τὲς coni. Leich. 16. ψάλλονται «d. 7 e 


patricii ceterique senatores in dextro latere ante Dominorum sta- 
tiones seu intra locum, ubi columna in foro erecta est, subsistunt; 
cubicularii in dextris eius columnae gradibus, duarum autem factio- 
num factionarii in parva scala coram Dominis, scilicet extra colu- 
mnam in dextro latere, ubi senatores stant, praesto sunt. (XXIV.) 
Patriarcha cum suo comitatu veniente, defensores suos baculos ge- 
stantes intra columnam ante primum scalae Imperatoriae gradum 
procedunt, εἰ metropolitae et archiepiscopi intrantes, solennem 
adorationem, scilicct a cerimoniario et referendario ad Dominos 
adorandos adducti, faciunt, cet in sinistro latere graduum columnae 
adstant. Dcinde primi ecclesiasticae pompae canentes, postea patri- 
archa cum/eruce et evangelio, a praedictis ecclesiae et suis mini- 
stris sti atds, ingreditur. At postquam ad primum Imperatoriae sca- 
lae gradum pervenit, praepositi céreos Dominis pro more tradunt, 
qui venerandam vivificae crucis imaginem adorant, tam sanctum 
evangelium, quam ipsam crucem, postremo patriarcham osculantes, 
Domini quo primum steterant loco subsistunt, crux in basi gradi- 
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ται ἔν τῇ ἐφιδρυμένῃ βάσει ταῖς αὐταῖς ἀναβάϑραις, ὃ δὲ 
πατριάρχης μετὰ τοῦ εὐαγγελίου καὶ τῶν οἰχείων διακόνων 
καὶ ψαλεῶν ἀνέρχεται ἐν τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ αὐτοῦ κίονος, 
ἤγουν τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου, καὶ διὰ νεύματος τοῦ πραι- 
ποσίτου ἄρχονται Ψάλλειν τὰ δύο μέρη τὴν τῆς ξορτῆς κατα-ἢ 
βασίαν. καὶ τούτου τρισσῶς ἀδομένου, γίνεται 7j συνήϑης 
Déxre»z] παρὰ τοῦ διακόνου, δηλονότι προκύπτοντος διὰ τῶν 
ϑυρίδων τοῦ εὐωνύμου μέρους τοῦ αὐτοῦ εὐχτηρίου. καὶ δὴ 
τῆς ἐκτεγῆς τελεσθείσης, μετὰ τὴν τοῦ πατριάρχου ἐχφώνη- 
σιν ἀποχαιρετίζουσι τοῦτον οἱ δεσπόται ἐν οἷς ἵστανται vó-10 
ποις καὶ μετὰ τῆς οἰκείας λιτῆς κατέρχδοται ἕως τοῦ ναοῦ τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτόχου τῶν χαλκοπρατείων, καὶ χκαϑέζονται ἐν ᾿ 
ἘΔ.1.. τοτῷ νάρϑηκι éni τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας, τῆς βασιλικῆς τάξεως 
ἐχεῖσε παρισταμένης, ἤγουν τοῦ κουβουκλείου καὶ τῶν dog- 
Με.31.} χρητῶν χρυσοτρικλιγιτῶν τὸ καὶ βασιλικῶν ἀνθρώπων. xa^ 
δὴ τῶν μητροπολιτῶν διερχομένων, ποιοῦσι πάλιν προσχύνη- 
σιν κατὰ τὸν εἰρημένον ἄνωϑεν τύπον τῆς προσχυγήσεως, xoi 
εἶϑ᾽ οὕτως εἰσέρχονται καὶ οἱ τῆς λιτῆς τοῦ πατριάρχου προ- 
πορευόμενοι καὶ ψάλλοντες, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσέρχεται O 
πατριάρχης μετὰ τοῦ σταυροῦ καὶ τοῦ εὐαγγελέον. (KE.)20 
Kai ἀνίστανται οἱ δεσπόται, καὶ ὑπαντῶσιν αὐτῷ καὶ ἀσπά- 
ζονται, καὲ ἔστανεται ἀμφότεροι éni τῶν βασιλικῶν πυλῶν, xai 
τῆς συνήϑους εὐχῆς τελουμένης ὑπὸ τοῦ πατριάρχου καϑὼς 
9 ΣΧΟΑ͂. Ἰστέον, ὅτι τῆς ἐχτενῆς λεγομένης ὑπὸ τῶν πραι- 
ποσίτων λαμβάνουσεν τοὺς κηροὺς οἱ δεσπόται, x«l μέχρε συμ- 
σιληρώσεως ταύτης βαστέζουσι, καὶ εἶθ᾽’ οὕτως διὰ τρισσῆς 
προσχυνήσεως τῷ ϑεῷ αἰ πευχαριστοῦντες ἐπιδιϑοῦσιν τοὺς κηροὺς 


κατὰ τὸ εἰωθὸς τοῖς τιραιποσίτοις. Emend. ἃ Reiskio ex cod. 
11. Verba xai μετὰ — γαοῦ τῆς absunt ab ed. 


bus imposita collocatur: patriarcha vero cum evangelio suisque dia- 
conis et psaltis oratorium columnae seu S, Constantini intrat, et 
ad praepositi nutum duae factiones hymnum festl canere incipiunt. 
Quo ter cantato, solennis a diacono, per portas sinistrae partis ora- 
torii se inclinante, intonatio seu extensa fit. "Qua finita, post ora- 
tionem patriarchae Domini ipsum eo loco, ubi subsistunt, salutant, 
et cum idoneis precibus procedit ad templum sanctae scilicet Dei- 
parae chalcoprateorum, sedentque in narthece eius ecclesiae , mini- 
stris Imperatoriis, scilicet cubiculariis, a secretis, chrysotriclinii 
praefectis et famulis suis, ipsis adstantibus. Metropolitee dum di- 
grediuntur, adorationem ritu supra memorato repetunt, deinde prae- 
cipui, qui ad ecclesiasticam patriarchae pompam pertinent, et psal- 
tae intrant, ipse cum cruce et evangelio sequitur. (XXV.) Surgunt 
Domini ei obviam ituri, ipsum osculantur, utrique ad portas im- 
peratorias subsistunt, solennibus autem precibus a patriarcha ut su- 
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ἀνωτέρω εἴρηται, γίνεται ἡ εἰσοδος, xal δὴ τῶν δεσποτων 
εἰσερχομένων ἐν τῷ βήματε καὶ τὸ ἀποχόμβιον ἐπὶ τῆς Β 
ἁγίας τραπέζης ἀποτιϑεμένων, ἐξέρχονται διὰ τοῦ ἀριστε- 
ροῦ μέρους τοῦ αὐτοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ διέρχονται διὰ 
5roU γυγαικέίτου τῆς αὐτῆς ἐχκλησίάς. dv δὲ τῷ γυναικέτῃ 
ὄνγαπομένει πᾶσα 7 σύγχλητος, ἐπευχόμενοι τοῖς δεσπόταις, 
καὶ "εἰσέρχονται οὐ δεσπόται μετὰ τοῦ πατριάρχου καὲ τοῦ 
κουβουχλείου διὰ τῆς τροπικῆς εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν τῆς 
ἁγίας σοροῦ, καὶ πάλιν διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσ- 
τοχυγήσεως ἀπευχαριστοῦσε τῷ Θεῷ, ἀποτιϑέασιν ἕτερον ἀπο- 
κύμβιον ἐν τῇ ἁγίᾳ σορῷ, καὶ εἰϑ᾽ οὕτως ὃν τῷ εὐωνύμῳ εὐ- C 
κετηρίῳ τῆς αὐτῆς ἐχκλησίας μετὰ τῶν κηρῶν εὐχόμενοι, ἀπο- 
ειϑέασιν ἕτερον ἀποχόμβιον ἂν τῇ ἁγίᾳ σορῷ. καὶ ἀπὸ và» 
ἐκεῖσε εἰσέρχονται ἐν τῇ τροπικῇ τῆς ἁγίας σοροῦ, καὶ ἀσπα- 
15Lóuevos ἀποχαιρετίζουσι τὸν πατριάρχην, καὶ ἀλλάσσουσιν 
οἱ δεσπόται τὰ χρυσοκέντητα τούτων πορφυρᾶ σχαραμάγγια, 
καὶ μετὰ τὴν τοῦ εὐαγγελίου ἀπύλυσιν καὶ τῆς ἐκτενῆς πάλιν 
εἰσέρχεται ὃ πατριάρχης ὃν τῇ αὐτῇ τροπικῇ, καὶ στέφει 
τοὺς δεσπότας, καὶ τὰς συνήϑεις δίδωσιν εὐλογίας, ἤτοι τὰς 
λοπροσφορὰς καὶ τὰ ἀλειπτὰ, καὶ ἀντιλαμβάνει παρὰ τῶν δε- 
σποτῶν τὰ ἀποκόμβια" ταῦτα δὲ πάντα ’ἐπιτελεῖται xard τὸν 
προειρημένον τύπον. καὶ μετὰ ταῦτα ἀσπαζόμενοι τοῦτον Με. 3. 
ἐποχαιρετίζουσε, καὶ προέξεισι τῶν δεσποτῶν ὃ πατριάρχης. 
(Κς.) Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἐξέρχονται οἱ δεσπόται, xaé γίνεται Ὁ 
αϑδοχὴ ἔν αὐτῷ τῷ γυναικίτῃ τῆς ἐχχλησίας παρά τὸ τῶν μα- 
6. ἐπευχομένη ed. 
pra dictum est, peractis, fit introitus, Domini bema ingrediuntur, 
et posito in sacro altari munere, per sinistram sacrarii partem egres- 
si, per gynaeceum eius ecclesiae transeunt. lu hoc senatus omnis 
fausta Dominis apprecaturus exspectat , et intrant ipsi cum patriar- 
cba et cubiculariis per tropicen ad aram sancti sepulcri, ubi rur- 
sus cum cereis adorantes, preces ad Deum fundunt, et aliud munus 
in sacro sarcophago reponunt: post in sinistro eius ecclesiae orato- 
rio cum cereis precati, novum apocombium in sancto sarcophago 
offerunt, nde tropicen sancti sepulcri ingrediuntur, osculoque da- 
to, patriarcham salutant, suaque purpurea et auro intexta scaramangia 
mutant, ac finita evangelii lectione et extensa, eandem tropicen pa- 
triarcha rursus intrat, ibique Dominos coronat, et solita munera, 
hostias scilicet et unguenta, distribuit, pro quibus apocombia ab 
ipsis recipit: haec omnia autem rita supra exposito peraguntur. 
Postremo Domini, osculo dato, valere patriarcham iubent, qui eos 


egredientes praecedit. (XXVL) Cum vero Domini abeunt, in dicto 
ecclesiae gynaeceo receptio a magistris, proconsulibus, patriciis et 
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γίστρων ἀνθυπάτων 16. καὶ πατρικέωον καὶ λοιπῶν ὀφφιχια- 
λίων, καὶ διὰ γεύματος τοῦ πραιποσίτου λέγει ὃ τῆς κατα- 
στάσεως τὸ, χελεύσατο." xai δὴ τῶν συγκλητικῶν ἐξιόντων, 
συνεξέρχονται xa£ οἱ δεσπόται, xai καββαλικεύουσι dy τῷ ἐμ- 
βόλῳ, καὶ γένεται πρώτη δοχὴ εἰς τὸ μίλιον εἰς τὴν καμάραν,5 
καὶ δέχεται κἀχεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Βενέτων uerd τοῦ δήμου 
τοῦ λευχοῦ, δηλογύτε τῆς συνήϑους τάξεως τελουμένης κατὰ 
Ed.L.20z0» τύπον τῆς δοχῆς. καὶ πάλιν μετὰ μικρὸν δέχεται ὃ δή- 
μαρχος τῶν Πρασίνων μετὰ καὶ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου, καὲ 
τὰ ἑξῆς ἐπιτελεῖταε κατὰ τὸν τύπον τῆς δοχῆς. πάλιν μετὰϊο 
μικρὸν δέχεται ὃ δημοχράτης τῶν Πρασένων, ἤγουν ὃ ἐχσχού- 
βιτος, μετὰ καὶ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Πρασίνων, καὶ τὰ 
ἑξῆς ἐπιτελεῖται κατὰ τὸν τύπον τῆς δοχῆς. καὶ πάλιν μετὰ 
μικρὸν, ἤγουν εἰς τὸ κάγκελον τὸ εἰσάγον εἰς τὴν χαλκῆν, 
δέχεται ὃ δημοκράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ó δομέστιχος τῶνιϑ 
σχολῶν, μετὰ καὶ τοῦ περατιχοῦ δήμου τῶν Βενέτων, καὶ τὰ 
ξξῆς ἐπιτελεῖταν κατὰ τὸν τύπον τῆς δοχῆς. καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐκεῖσε διέρχονται οὗ δεσπόται, καὶ ἀποχαταβαΐνουσι πρὸ τῆς 
μεγάλης πύλης τοῦ τρικλίνου τῶν κανδιδάτων, καὶ ἀπὸ τῶν 
B ἐκεῖσε διέρχονται ἐν τῷ νάρϑηχκι τῆς τοῦ Κυρίου ἐκκλησίας, xaiao 
ἐκεῖσε, ἀσφαλιζομέγων ὑπὸ τῶν κουβικουλαρέων τῶν πυλῶν, 
ἀποστέφονται παρὰ τῶν πραιποσίτων οἱ δεσπόται, xai εἰσέρ-- 
χονται ἐν τῷ ναῷ τοῦ Κυρίου, καὶ διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν 
' κηρῶν προσχυγήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ. καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐχεῖσε εἰσέρχονται εἰς τὸ ἱερὸν παλάτιον, συνεισιόντος αὐτοῖς 5 


5. μίλιον καὶ εἷς ed. — 25. συγεισιόντος B. , συνεσιόντος cod., 
gGuriórtog ed. 


reliquis tninistris fit, et ad nutum praepositi cerimoniarius dicit : 
Jubete. Senatoribus discedentibus, una egrediuntur Domini, et equos 
in porticu conscendunt, fitque in milio et quidem in eius camera 
PRIMA receptio, ubi Venetorum tribunus cum factione sua alba, 
peracturus omnia, quae Yactionarii solent, adstat. Haud magno spa- 
tio interiecto, tribunus Prasinorum cum factione russa exspectat, et 
reliqua pro more peragit. Iterum non procul inde Prasinorum tri- 
bunus seu excubitor cum transitoria factione Prasina praesto est, 
ceteraque ut consuetudo est perficit. "Tandem exiguo spatio inter- 
iccto, in cancellis ad chalcen ducentibus Venetorum tribunus seu 
domesticus scholarum cum transitoria factione Veneta adest; cetera 
more solito peraguntur. Postea Domini ad magnam triclinii candi- 
datorum. portam equis descendunt, inde ad narthecem ecclesiae 
. abituri, ubi, portis a cubiculariis occupatis, praepositis coronas red- 
dunt, templum Domini intrant, terque cum cereis Dcum invocantes, 
se prosternunt, lude ad sacrum palatium cum cubiculo procedunt, 
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xai τοῦ xov[ovxAstov , xai ἐπὲ τοῦ χρυσοτρικλίνου εὐφημοῦν- 
ται χαϑὰ προείρηται. (KZ.) Εἰδέναι δὲ δεῖ, ὅτι κατὰ τὸν Μι.3."» 
τύπον ταύτης τῆς προελεύσεως ἐπιτελεῖται καὶ ἢ τοῦ εὐαγ- 
γελισμοῦ προέλευσις κατὰ πάντα ὁμοίως. εἰ γὰρ φϑάσῃ eire C 
δὲν σαββάτῳ sire ἐν κυριακῇ, καὶ αἱ δοχαὲ παρὰ τῶν δήμων 
γένονται, καὶ τὰ ὄργανα ἂν ταῖς τέσσαρσιν αὐλοῦσε δοχαῖς" 
εἰ δὲ τύχῃ ἀλλη ἡμέρα, ἵστανται μὲν τὰ μέρη, ἤτοι οἱ δῆμοι, 
ἐν τοῖς προειρημένοις αὐτῶν τῆς τάξεως τόποις, καὶ δὴ διερ.- 
χομένων τῶν δεσποτῶν μετὰ τῆς συνήϑους τάξεως τῆς προε- 
XOÀcvotoc, ἐπεύχονται μὲν ἐν- οἷς ἵστανται εύποις, κατασφρα- 
γίζοντες αὐτοὺς, μηδὲν ἀκτολογοῦντες. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι 
κατὰ τὸν τύπον ταύτης τῆς προελεύσεως τοῦ εὐαγγελισμοῦ 
ἐπιτελεῖται καὶ 7j προέλευσις τοῦ ἁγίου καὶ μεγάλου σαββάτου» 
ἀλλασσόντων γὰρ τῶν δεσποτῶν τὰ λεγόμενα παγανὰ ἔν τῷ 
τϑχοιτῶνι τῆς Ζάφνης, xaé ἔξερχομένων ἐν τῷ ὀχταγώνῳ κου- 
βουχλείῳ, καὶ βαλόντων τὰς παγανὰς χλαμμύδας, ἐξέρχονται 
διὰ τοῦ αὐγουστίωνος. ἔνδον γὰρ τῆς μεγάλης πύλης τοῦ 
αὐτοῦ αὐγουστέωνος ἵσταται κουβικουλάριος, ἐπώμιον φόρτωμα 
τὸ κχεντινάριον φέρων καὶ περιπατῶν ὄπισϑεν πλησίον τῶν 
aodegnorüy. καὶ δὴ τῆς συνήϑους τάξεως τελουμένης ἐν ταῖς 
δοχαῖς κατὰ τὴν συνήϑειαν τῆς προελεύσεως τοῦ εὐαγγε- 
λισμοῦ, ἰαμβίζουσι καὶ οἱ τῶν μερῶν νοτάριοι καὶ οἱ μαΐστο- 
ρες ἔν τοῖς οἰκείοις αὐτῶν καϑὼς προείρηται ἐν τῷ εὐαγγε-- 
λισμῷ τόποις, καὶ δὴ διὰ τοῦ ἁγίου φρέατος τῶν δεσποτῶν Εὰ.1,, «1 
“δϑδιερχομένων χαϑὼς προείρηται, καὶ ἐπὲ τοῦ βήματος εἰσερ-- 
“. καϑὸ ed. η. εἴτε «ὦ. χή. τῶν. δὲ δεσπ. ed. ᾿ 


od ad aureum triclinium ipsis ut supra diximus acclamat. 
XXVII.) Sciéndum vero est, prorsus ad huius processionis formam 
et eam, quae die annuntigtionis beatae virginis instituitur, cele- 
brari Haec enim si in sabbatum seu dominicam diem incidat, 
factiones populi conveniunt, et organa in quatuor illis receptionibus 
pulsantur; sin in alium diem, factiones seu populus in dictis or- 
dinis sui locis adsunt, ac dominis cum pompa solenni transeunti- 
bus fausta quidem in suis stationibus precantur et cruce eos si-: 
ant, sed acclamationes omittunt. Porro sciendum est, secundum 
uius processionis ritum et sancti magnique sabbati processionem 
institui. Domini enim vestes, quas paganas dicunt, in cubiculo 
Daphnes mutant, et in octangulum cubiculum, ubi paganas chlamy- 
des exuunt, se recipiunt perque augustale egrediuntur. Intra ma- 
gnam portam eius cubicularius, centenarium humeris portans, adest, 
et a tergo proxime ad Dominos accedit. Solennibus autem: rece-' 
ptionibus plane ut in festo annuntiationis peractis, notarii factio- 
num et magistri locis suis ut supra diximus iambos recitant, et 
Dominis per sanctum: puteum et bema ut diximus intrantibus, ac 
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χομένων καϑὼς εἴπομεν, xai τῆς ἐνδυτῆς xard τὴν ἐκκλησια- 
στικὴν κατάστασιν ὑπαλλαττομένης, λαμβάνει ὃ πραιπόσιτος 
ἔκ χειρὸς τοῦ κουβικουλαρίου τὸ κεντινάριον, καὶ ἐπιδιίδωσι 
τῷ βασιλεῖ, καὶ ὃ βασιλεὺς ἀποτίϑησι τοῦτο ἐν τῷ πεζουλίῳ 
τοῦ ϑαλάσσιδίου τῆς αὐτῆς ἁγίας τραπέζης. καὶ &i9' οὕτως 
᾿ϑυμιῶντος τοῦ δεσπότου κατὰ τὸν προειρημένον τύπον τοῦ 
εὐαγγελισμοῦ, διέρχονται διὰ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους τοῦ αὑτοῦ 
βήματος, xa£ εἰσέρχονται. ἐν τῷ σκευοφυλακίῳ, κακεῖσε ϑυμι- 
ὥντος τοῦ δεσπότου τὼ ἱερὰ σχεύη, καϑέζονται 8v τοῖς χρυ- 
Βσοῖς τούτων σελλίοις, 0 δὲ πατριάρχης ἐπὲ τοῦ ἐκεῖσε ἵστα-οτ 
Ms.33. μένου θρόνου. (ΚΗ.) Καὶ δὴ τοῦ πατριάρχου ἐπιδιδόγτος 
τοῖς δεσπόταις τό, τε νάρδον καὶ τὰ τριψίδια, καὶ μετὰ ταῦτα 
προσκυνεῖ ὃ τοῦ σχευοφυλακίου χαρτουλάριος, καὲ λαμβάνει 
εὐχὴν παρὰ τοῦ πατριάρχου, xai ἐξερχόμενος ποιεῖ τὴν δια- 
γομὴν τοῦ νάρδου εἰς τοὺς τῆς συγκλήτου, καὶ μετὰ τὸ τελει-τῇ 
ωὠϑῆναι τὴν τοιαύτην διανομὴν, ἐξέρχονται oi δεσπόται μετὰ 
τοῦ πατριάρχου, καὶ διὰ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους τοῦ βήμα- 
τος καὶ τοῦ ayiov Νικολάου διερχόμενοι, ἐξέρχονται πρὸς 
τὴν μεγάλην πύλην τὴν ἐξάγουσαν εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ. ἔν-- 
ὅοϑεν γὰρ ταύτης τῆς πύλης ἱσταμένου τοῦ πατριάρχου καὲλο 
τῶν δεσποτῶν, ἐπιδίδωσιν ὃ πατριάρχης τας εὐλογίας, ἤτοι 
τὰς προσφορὰς, τοῖς δεσπόταις, xdxelge δὲ τοῦτον ἀσπαζό- 
μενοι οἱ δεσπόται ἀποχαιρετίζουσι, καὶ διὰ τοῦ ἁγίου φρέα-- 
τος διέρχονται, ἐξιόγτων δὲ τῶν δεσποτῶν τὴν ἔξῳ πύλην 
τοῦ ἁγίου φρέατος, ἵστανται κἀκεῖσε ὁ δήμαρχος τῶν Bsvé- 
τῶν μετὰ καὶ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ κατασφραγίζοντες" 
N 


sacro instrato secundum ecclesiae ritum mutato, praepositus ἃ cu- 
biculario centenarium sumit, et Imperatori tradit, qui id in atrio 
maris sanctae mensae reponit. Postea Domini secundum morem, 
qui festo annuntiationis beatae virginis obtinet, incensant, et trans. 
euntes per sinistram bematis partem , locum, ubi sacra vasa custodi- 
untur, intrant, quibus incensatis, ipsi in aureis sellis suis, patriar- 
cha in throno ibi collocato, consident. (XXVIIL) Tunc nardum et 
cinnamomum Dominis patriarcha offert, postea chartularius sacrorum 
vasorum eos adorat, et benedictione a patriarcha accepta, egre- 
diens nardum senatoribus distribuit — Quo facto Domini cum Β - 
triarcha egrediuntur, et per sinistram bematis partem sanctique Ni- 
colai aedem transeuntes, ad magnam portam in sacrum puteum du- 
centem exeunt. lntra hanc enim patriarcha stat, εἰ hostias seu 
oblatas Dominis tradit, qui, osculo dato, ipsi valedicunt, perque 
sanctum puteum transeunt. Exteriori vero sacri putei porta pedem 
efferentibus tribunus Venetorum cum factione alba cruce Domi- 
nos signante praesto est, dum factiones interea et cantores quae fe- 
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διερχομένων τῶν δεσποτῶν [χαϑὼς προείρηται, ἀκτολογοῦσι 
πὰ μέρη] xai ἀχτολογοῦντες τὰ τῇ ἑορτῇ προσήκοντα. οὐ 
γὰρ ἵστανται οἱ δεσπόται κατὰ τὸ εἰωϑὺς ἐν τῷ ἀκτολογεῖν 
τὰ μέρη, ἀλλὰ διερχομένων τῶν δεσποτῶν χαϑὼς προείρη- 
Prat, ἀκτολογοῦσνι τὰ μέρη. ὃ δὲ τῶν Πρασίγων δήμαρχος 
ὥσταται μετὰ τοῦ δήμου τοῦ ῥδουσίου εἰς τὴν σιδηρᾶν πύλην, 
καὶ τῶν δεσποτῶν διερχομένων, καὶ αὐτοὶ ἀκτολογοῦσι τὰ Ὁ 
τῇ ἑορτῇ προσήκοντα. καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διέρχονται οἱ 
δεσπόται διά T5 τῆς χαλχῆς καὶ τῶν σχολῶν xai τῶν ἐκσκου-- 
τοβέίτων, xai εἰσέρχονται διὰ τοῦ Κυρίαυ àv τῷ ἱερῷ παλατίῳ. 


ΚΕΦ. f. 


vixra τῆς ἑορτῆς τῶν Χριστουγέννων, Ed. L.23 


*E&ióvro» τῶν δεσποτῶν ἀπὸ τοῦ παλατίου sig τὴν mooé- 
λευσιν καὶ τῆς εἰωθυίας πάσης τάξεως ἐπακολουϑούσης, 
15y(verat πρώτη δοχὴ εἰς τὸ τριβουνάλιον, ἤγουν εἰς τοὺς λύ- 
χνους, καὶ δέχεται κἀκεῖσε ὃ δημοκράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν 
ὃ δομέστιχος τῶν σχολῶν, “μδτὰ καὶ τοῦ περατικοῦ δήμου 
τῶν Βενέτων, χαὶ μήπω τῶν δεσποτῶν φϑασάντων ἐκεῖσε, 
λέγουσιν οἱ κράκται τὴν φωνὴν 7X. y'* μάστὴρ τὸν ἥλιον προ-- 
«ομηνύει ἐν Βηϑλεὲμ Χριστὸν ἀνατείλαντα ἐκ παρϑένου᾽, δοχὴ Ms.33. b 
&, καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν ἐρχομένων καὶ ἱσταμένων εἷς τὸν Β 
εἰωϑότα τύπον τῆς αὐτῶν στάσεως, ἤγουν εἰς τὴν καμάραν, 
λέγουσιν οἱ κράχται͵, πολλὰ, πολλὰ, πολλά: ὃ λαός ,πολλὰ 
1. Verba χαϑὼς — μέρη B. elieienda putat — "ao. doy) d om. 
ed, — 22. χαταστάσεως ed, ᾿ 


sto illi conveniunt acclamant. Non enim intra factionum acclama-- 
tiones Domini , ut mos est, subsistunt, sed dum procedunt, ipsae 
acclamant, Prasinorum vero tribunus cum factione russa in ferrea 
porta stat, et, Dominis transeuntibus, quae festo congrua sunt accla- 
mat. Inde Domini per chalcen et scholas et excubitue transeuntes, 
sacrum palatium cum Deo intrant. | 


CAP. 2. 
Acclamationes ἱπ fésto nativitatis Domini. 


Dominis e palatio ad processionem egressis omnique consueto 
ministerio sequente, fit PüiwA in tribunali seu in lychnis receptio, 
statque ibi Venetae tribunus seu domesticus scholarum cum tran- 
sitoria factione Veneta, et nondum Dominis ibi comparentibus , can- 
tores voce toni III. dicunt : .Stella annuntiat solem Christum, Beth- 
lehemi e virgine ortum. Αἱ venientibus Dominis et in solitae sta- 
tionis loco seu in camera constitutis, cantores dicunt: Multos, - 
multos, multos! populus: Multos annos in multos!  lterum canto- 
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ἔτη εἰς πολλά." καὶ πάλεν οἱ κράχταε ,,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι 7») 
ὄνϑεος βασιλεία" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου ,, πολλοὶ ὑμῖν 
C χοόνοι." οἱ κράχται",, πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, οἱ ϑεράποντες τοῦ 
. Κυρίου" φϑυγγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου, πολλοὶ ὕμῖν χρόνοι." 
οἱ χράκται" κπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι ὃ δεῖνα καὶ 0 δεῖνα αὐτο-Κ 
κράτορες “Ῥωμαίων φϑυογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἔκ τρίτου ,,πολλοὲ 
ὑμῖν χρόνοι." οἱ χράκται"͵, πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι ὃ δεῖνα καὶ ὅ 
δεῖνα αὐγοῦσται τῶν Ῥωμαίων" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐχ τρί- 
του πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι. οὗ χράκται"' ,πολλοὲ ὕμῖν χρόνοι 
σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις"" φϑογγεῖτο 
καὶ ὃ λαὸς ἅπαξ" ,, πολυχρόνιον ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν ἁγίαν fla- 
σιλείαν Gag εἰς πολλὰ ἔτη." (B.) zfoyz β' πρὸ τῶν πυλῶν 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἤγουν εἰς τὰς σχολάς. δέχεται éxtios 
ὃ δημοκράτης τῶν Πρασίγων, ἤγουν ὅ ἐκσκούβιτος, μετὰ τοῦ 
περατικοῦ δήμου τῶν Πρασίνων, καὶ μήπω τῶν δεσποτῶνιϑ 
φϑασάντων ἐκεῖσε, λέγουσιν οἱ κράκται τὴν φωνὴν ἤχ- γ 46 
ἀμήτωρ ἂν οὐρανοῖς, ἀπάτωρ τίκτεται ἐπὶ τῆς γῆς." ἄλλο", ὃ 
φυτουργὸς τῶν ἀνθρώπων φιλάνϑρωπος καταδέχεται ἄνϑρω- 
Ὅπος γεννηϑῆναι." καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν ἐρχομένων καὶ iora- 
μένων εἰς τὸν εἰωϑύτα τόπον τῆς αὐτῶν στάσεως, ἤγουν ciga0 
τὴν καμάραν, λέγουσιν οὗ xgaxrat ,noÀÀd, πολλὰ, πολλά"" ὃ 
λαὸς ,πολλὰ ἔτη εἷς πολλά. οὗ χράχται",, πολλοὲ ὕμῖν χρόνοι, 
ἢ ἐχλογὴ τῆς τριάδος"" φϑογγεῖ καὶ ὅ λαὸς ἐκ y ἅγιε." oi 
κράκται" κπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐτοκρά- 
scopo Ῥωμαίων" φϑογγεῖ καὶ ὁ λαὸς ἐκ τρίτου, ἅγιε." οἱ κρά- 15 
2. φϑογγεῖ Eu, φϑογγῆ cod., φϑογγὴ ed. et sic ubique. — 16. τῇ 
φωνῇ ed. ao. χαταστάσ. ed, 24. αὐτοχράτορ cod. 


res: Longa vobis tempora divina maiestas! clamat et populus ter: 
Longa vobis tempora! Cantores: Longa vobis tempora, servi Do- 
mini! clamat populus ter: Longa vobis tempora! Cantores: Lon- 
ga vobis tempora, N. N. Imperatores Homanorum! clamat populus 
ter: Longa vobis tempora! Cantores: Longa vobis tempora, N. N. 
augustae Homanorum! clamat populus ter: Longa vobis tempora! 
Cantores: Longa vobis tempora cum coniugibus et porphyrogenitis. 
clamat et populus semel: Diuturnam Deus sanctam maiestatem tuam 
ín multos annos faciat! (1L) seCcuwpA receptio ante portas S, 8. 
apostolorum seu in scholis: stat ibi tribunus Prasinorum seu 
excubitor cum factione Prasina, et nondum eo progressis Dominis, 
cantores voce toni III. dicunt: Qui sine matre in coelo est, sine 
patre in terra nascitur, Aliud: Sator et amicus hominum homo naaci 
amat. Dominis autem venientibus et in solita statione sua seu 
camera subsistentibus, cantores dicunt: Multos, multos , multos! 
populus: Multos annos in multos! Cantores: Longa vobis tempo- 
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αταν", πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, οἱ ϑεράποντες τοῦ Κυρίου" φϑογγεῖ 
καὶ ὃ λαὸς ἐκ γ',, ἅγιε." ok πράκται",,πολλοὲ ὕμῖν χρόνοι, ὃ 
δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐγοῦσται τῶν Ρωμαίων" φϑογγεῖ καὶ ὃ 
λαὸς ἔκ γ',, ἅγιε." οἱ κράκται" ,»πολλοὲ ὕμῖν χρόνοι, δεσπόται, Ed. 1,..3 
σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις"" φϑογγεῖ καὶ 
ó λαύς" , πολυχρόνιον ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν σας 
εἰς πολλὰ Ern." (Γ.) 4doxyn y ἔνδοθεν τῆς χαλκῆς" δέχεται Με. 3ή. ἃ 
ἐκεῖσε ὃ δημοκράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὅ δομέστικος τῶν 
σχολῶν, μετὰ τοῦ περατιχοῦ δήμου τῶν ενέτων, καὶ μήπω 
1O0rQ» δεσποτῶν φϑασάγτων ἔχεῖσε, λέγουσιν οἱ κράχται τὴν 
φωνὴν 7x. y* ο,»σειρὰς ῥηγνύων τῆς ἁμαρτίας σπαργανοῦται 
Θεὸς dv φάτνη" τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα ἄδονται παρά τὸ 
τῶν κραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ xaJug καὶ ὃν ταῖς λοιπαῖς δο- 
χαῖς. δοχὴ δ' ἔξωθεν τῆς χαλκῆς" δέχεται ἐκεῖσε ὃ δήμαρ-Β 
15yoc τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ, καὲ λέγουσιν 
οὗ κράχταε τὴν φωνὴν ἤχ. γ",,ἀστὴρ προτρέχει xai λάμπει ἂν 
σπηλαΐῳ, τὸν δεσπότην τοῦ ἡλίου τοῖς μάγοις καταμηνῦσαι" 
βρέφος γὰρ ὥφϑη, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς παρϑένου τὴν παλαιὰν 
παραχοὴν τοῦ Α,δὰμ ἐξηφάνιζεν. αὐτὸς τὸ κράτος ὑμῶν, δε- 
Δοσπόται, εἰς μῆκος χρόνων φυλάξει εἷς ἀνέγερσιν Ῥωμαίων." 
τὰ δὲ τῆς εὐφημίας üxra ἄδονται παρά τὸ τῶν κρακτῶν καὶ 
τοῦ λαοῦ καϑὼς καὶ ὃν τῇ a δοχῇ εἴρηται. (4.) 4οχὴ ἐ 
εἰς τὸν λεγόμενον ᾿Αχιλλέα πλησίον τῆς μεγάλης πύλης τῆς 
19. ἐξαφαγίζον cod,, ἐξαφαγέσων coni. R, Pro τὸ ed. ó. 
ra, a trinitate electi; clamat et populus ter: Sancte. Cantores: 
Longa vobis tempora N. N. Imperator Homanorum; clamat et populus 
ter: Sancte. Cantores: Longa vobis tempora, famuli Domini ! clamat et 
populus ter: Sancte. Cantores: Longa vobis tempora, N. N. augustae 
Romanorum ! clamat et populus ter: Sancte. Cantores: Longa vobis 
tempora , Domini, cum augustabus et porpsy rogenitis! clamat et 
populus: Diuturnam Deus sanctam etc. (1I1.) Receptio TrRriA intra 
chalcen : stat ibi tribunus Venetorum seu domesticus scholarum cum fa. 
ctione Veneta, et nondum eo progressis Dominis, cantores voce toni 
III. dicunt: Peccati catenas qui fregit Deus, fasciis in praesepi in vol- 
vitur: lactae autem acclamationes a cantoribus et populo ut in ce- 
teris receptionibus recitantur. Receptio QuanTA extra chalcen: stat 
ibi tribunus Venetorum cum factione alba, dicuntque cantores voce 
toni tertii: Stella praecurrit et lucet in spelunca, ut magis Domi- 
num solis ostendat. Puer enim apparuit, et caro 6 virgine pristi- 
nam Adami inobedientiam exstinxit, Ipse maiestatem vestram, Do- 
mini, per longam temporum seriem ad salutem Bomanorum serva- 
bit. Faustae autem acclamationes a cantoribus et populo, ut in 
prima receptione dictum fuit, recitantur. (IV.) Receptio qviwrA ad 
Achillem quem vocant prope magnam portam Meletii. Ibi tribu- 
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ClMaAerlovw δέχεται ἐκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Πρασένων μετὰ 
τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου, καὶ 'λέγουσιν ol κράκται τὴν φωνὴν 
7. &' ,,0 ἀμήτωρ ἂν οὐρανοῖς, ἀπάτωρ τέκτεται ἐπὶ τῆς γῆς". 
τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα ἄδονται παρά τε τῶν κρακτῶν xai 
τοῦ λαοῦ xaJxc xai ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. δοχὴ c εἰς v05 
ὡρολόγιον τῆς ἁγίας Σοφίας" δέχονται ἐκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν 
Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ, xo£ λέγουσιν οὗ κράκταιε 
τὴν φωνὴν 7x. y* ,10» ἐν Εδὲμ παράδεισον ἠνέῳξεν ἐν Βη- 
ϑλεὲμ ἣ παρϑένος, ἐξ ἧς ὃ Χριστὸς καὶ Θεὸς ἡμῶν εὐδόχησε 
τεχϑῆναι" σαρκωϑεὶς γὰρ ἐξ αὐτῆς φιλανθρώπως τῆς πικρᾶςτο 

Ὁ ἡλευϑέρωσεν ἡμᾶς γεύσεως τῆς ἁμαρτίας" τὸν γλυκασμὸν τῆς 
ἀφάτου αὐτοῦ μεγάλης ἐξουσίας καὶ τὴν ἐν κρυφίῳ τρυφὴν 
δξ αὐτῆς σωτῆρα ἡμῶν εὑρηκότες, σύμφοιτοι γεγόναμεν τῆς 
ϑείας αὐτοῦ κληρονομίας." καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν ἐρχομένων 
καὶ ἱσταμένων εἰς τὸν εἰωθότα τύπον τῆς αὐτῶν στάσεως, 1 

Ms.34. bzyovy εἰς τὸ ὡρολόγιον, λέγουσιν οἱ κράκταν (πολλὰ, πολλὰ, 
πολλά" ὃ λαός ,πολλὰ ἔτη εἰς πολλά." οἱ κράνταν ,,0 τῶν 
πάντων ποιητὴς καὶ δεσπότης." φϑογγεῖ καὶ 0 λαὸς àx τρίτου" 

Ed. L. 24 »υπολλοὲ ὑμῖν χρόγοι, ὃ τεχϑεὶς ἐκ παρϑέγνου ἁγίας." φϑογγεῖ 
καὶ ὃ λαὸς ἐχ y* ,,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι.᾽" οὗ κράχται"» τοὺς yoó-20 
γους ὑμῶν πληϑύνγει σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρο- 
γεννήτοις"" ὃ λαός’ ,πολυχρόνιον ποιήσει 0 Θεὸς τὴν ἁγίαν 
βασιλείαν cag εἰς πρλλὰ ὅτη." 


1. ἥελε superseripto τ cod., Μελέτης coni.R, 4. αὐτοῦ δουσ. ed. 
13. σωτῆρα BR. ex compendio cod. σηρ., σωτηρίας ed. 


nus Prasinorum cum factione russa stat, dicuntque cantores voce toni 
tertii: 1s, qui sine matre in coelo, sine patre in terra nascitur. 
Laetae vero acclamationes a cantoribus et populo ut in reliquis re- 
ceptionibus cantantur, Receptio szxrA ad horologium sanctae So- 
phiae: stat ibi tribunus Venetorum cum populo albo, dicuntque 
cantores voce toni tertii: Paradisum in Eden virgo, € qua Chri- 
stus et Deus noster nasci voluit, Bethlehemi aperuit. Amator enim 
hominum ex ea incarnatus, αὖ amaro peccati gustu nos liberavit; 
infandae magnaeque potentiae eius dulcedinem et in occulto vo- 
luptatem ex nostra salute capientes, divinae eius hereditatis com- 
potes evasimus. Nenientibus vero Dominis inque solita sua statio- 
xe seu in horologio subsistentibus, cantores dicunt: Multos, mul- 
tos, multos! populus: Multos annos in multos. Cantores: Creator 
omnium εἰ Dominus. Populus et cantores ter: Longa vobis tempo- 
γα natus ex sancta virgine / clamat et populus ter: Longa vobis 
tempora! Cantores: Tempora vestra cum coniugibus et porphyro- 
genitis multiplicet! populus: Longaevam in annos multos sacram 
maiestatem. vestram Deus faciat! 
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*Trodrgopà τῶν δεσποτῶν ἀπὸ τῆς dylag Σοφίας πρὸς τὸ 
παλάτιο». 


(E.) Τῶν δεσποτῶν στεφομένων ὑπὸ τοῦ πατριάρχου ἕν 
τῷ εἰωθότι τόπῳ τοῦ ἁγίου φρέατος ἔνδον τοῦ βήλου, λέ- 
5yovoty oi χράχται τὴν φωνὴν 7X. y* ,,ἀστὴρ τὸν ἥλιον προ- 
μηνύει" καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ δὴ τῶν δεσποτῶν ἐξιόντων xoi 
ἱσταμένων, λέγουσιν οἱ χράκται" κχκαλῶς ἤλθετε τὸ πρόβλημα 
τῆς τριάδος" φϑογγεῖ καὶ 0 λαὸς ἐκ y. ,χαλῶς ἦλθε." τὰ δὲ 
τῆς εὐφημίὰς üxra ἄδονται magd τε τῶν κραχκτῶν καὶ τοῦ 
τολαοῦ καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς προείρηται" τὸ δὲ 
τελευταῖον ἄκτον λέγουσιν oi κράκται" «προσκυνήσαντες τοῦ 
τεχϑέντος Χριστοῦ τὴν δόξαν" καὶ 0 λαός", ,πολυχρόνιον ztoc- 
ἤσει ὃ Θεὸς τὴν ἁγίαν." δοχὴ δευτέρα" ἔξω τοῦ ϑόλου τῆς 
σιδηρᾶς πύλης δέχεται ὃ τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων δήμαρχος 
i5uerà τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ, καὶ λέγουσιν οἱ κράκται τὴν 
φωνὴν ἢχ. y* ,,0 οὐρανὸς τὸν ἀστέρα πέμπει καϑοδηγῶν τοὺς 
μάγους ἐν τῇ γεννήσει, 7 γῇ τὸ σπήλαιον εὐτρεπίζει ὕπο- 
δέξασθαι τὸν τῶν ὅλων ποιητήν» ἀλλ᾽ αὐτὸς Ó τὴν ἡμετέρανα 
προσλαβόμενος σάρχα ἐκ τῆς παρϑένου, τὴν ὑμῶν ϑεόστεπτον 
αοβασιλείαν φυλάξει ἐν τῇ πορφύρᾳ." τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα 
ἄδογται παρὰ τῶν xgaxrQ» καὶ τοῦ λαοῦ καϑὼς καὶ ἐν τῇ 
πρώτῃ δοχῇ τῆς ὑποσεροφῆς εἴρηται. δοχὴ τρίτη ἔνδοϑεν τῆς 
χαλκῆς" δέχεται κἀκεῖσε ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν 


3. ἢλϑε ed. | 19. jud» ed. — 20. τὰ τὲ τῆς ed. 


ANDITUS DOMINORUM Δ TEMPLO 8. SOPHIAE AD PALATIUM. 


(V.) Dominis a patriarcha in loco consueto sancti putei intra 
velum coronatis, voce toni tertii cantores dicunt: Stella solem απ’ 
nuntiat etc,  Exeuntibue vero et subsistentibus ipsis, cantores di- 
cunt: Feliciter venistis, promoti a trinitate; clamat et populus 
ter: Feliciter veniunt. Àcclamationes autem a cantoribus et popu- 
lo ut supra de reliquis receptionibus dictum cantantur: ultima a 
cantoribus recitatur: J4dorantes Christi nati gloriam: populus re- 
spondet: Longaevam Deus esse iubeat sanctam etc. Beceptio sz- 
CUsDA extra tholum ferreae portae: factionis Prasinae tribunus 
cum albo populo praesto est, et dicunt cantores voce toni tertii: 
Coelum sidus praemittit, iter magis in nativitate monstrans; terra ' 
speluncam ad suscipiendum rerum creatorem parat: ipse, qui no- 
stram ex virgine carnem suscepit, vestram à Deo coronatam maie- 
statem in purpura custodiat!  Acclamationes a cantoribus et popu- 4 
lo, ut supra de prima receptione reditus observatum, recitantur. 
Receptio rzariA intra chalcen: excipit ibi Imperatorem tribunus 
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ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, μετὰ καὶ τοῦ περατιχοῦ δήμου 

τῶν Βενέτων, καὶ λέγουσιν οἱ κράκται τὸν ἀπελατικὸν 7. y* 

τὸν ἐν Ἐδὲμ παράδεισον ἠνέῳξεν ἂν Βηϑλεὲμ 79 nagOérog" 

καὶ τὰ ἑξῆς. τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα ἄδονται παρά τὸ 
τῶν χρακτῶν καὶ τοῦ λαοῦ καϑὼς καὶ ἐν τῇ πρώτῃ δοχῇβ 

. Dec ὑποστροφῆς εἴρηται.  (g.) zfoxz τετάρτη εἰς τοὺς ἁγίους 

Με. 35.Δἀποστόλους, ἤγουν εἰς τὰς σχολάς" δέχεται κἀκεῖσε ὃ δη- 

μοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὃ ἐχσκούβιτος μετὰ καὲ τοῦ 

περατικοῦ δήμου τῶν Πρασίνων. καὶ λέγουσιν οὗ κράκται 
τοῦ περατιχοῦ τὴν φωνὴν 7X. y* ,ὃ πάσης κτίσεως πληρωτῆςτο 

καὶ δεσπότης ἀκενώτῳ κενώσει τῆς πρὸς ἡμᾶς ἐχκενοῦται, 

Ivo τὸν ἄνω πληρώσῃ κύσμον ἐκ τοῦ ἡμῶν κατωτάτου γένους" 

« ὃ ζωοδότης αὐτὸς τὸ χέρας ὑμῶν, δεσπόται, ἀνυψώσει ἐν 

Ed.L.25za05 τῇ οἰκουμένῃ, τὰ ἔϑνη πάντα δουλώσει τοῦ προσφέ- 
ρειν, ὡς oi μάγοι, τὰ δῶρα τῇ ὑμῶν βασιλείᾳ" τὰ δὲ τῆς εὐ-τῇῷ 

φημίας ἄχτα ἄδονται παρώ τε τῶν κραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ 

xaJog καὶ ὃν τῇ δευτέρᾳ δοχῇ εἴρηται. δοχὴ πέμπτη εἰς 

τὸ τριβουνάλιον, ἤγουν εἰς τοὺς λύχνους" δέχεται ἐκεῖσε ὃ 

δημοκράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, 
μετὰ καὶ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Βενέτων, καὲ λέγουσινλο 

οἱ κράκται τὸ ἀπελατικὸν ἤχ. y* ,,»ἀστὴρ προτρέχει καὶ λάμ- 

zntL ἔν σπηλαίῳ καὲ τὰ ἑξῆς. τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα 

ἄδονται παρώ τὸ τῶν χκρακτῶν καὶ τοῦ λαοῦ καϑὼς καὶ 

ἂν τῇ πρώτῃ δοχῇ εἴρηται. εἰδέναι δὲ χρὴ, ὅτε κατὰ τὸν 


17. καὶ elo. ἐν τῇ δ. d. ed. 18, ἤτουν cod. h. 1. ct passim. 
21. ἀπελάτιον ed. hic ut et alibi nonnunquam, 


Venetorum seu domesticus scholarum cum factione Veneta, dicunt- 
ue cantores apelaticum tono tertio: Paradisum in Eden virgo 
ethlehemi aperuit etc. — Acclamationes vero a cantoribus et populo 

ut in prima receptione dictum recitantur. ( VI.) Receptio QuaxrTA ad 

sanctos apostolos seu ad scholas: stat ibi tribunus Prasinorum 

seu excubitor cum factione Prasina, et cantores eius voce toni III. 

dicunt: Qui creaturam omnem implet eiusque dominus est, non 

inani exinanitione propter nos exinanitur, ut mundum superiorem 
ex genere nostro inferiori impleat, Ipse vitae largitor cornu ve- 
strum, Domini, in orbe universo exaltabit gentesque omnes in ser- 
vitutem rediget, ut maiestati vestrae munera aicut magi offerant. 
Acclamationes a cantoribus et populo, ut in secunda receptione di- 
clum, instituuntur, QviwrA in tribunali seu ad lychnos: stat ibi 
tribunus. Venetorum seu domesticus scholarum cum transitoria 
factione Veneta, dicuntque cantores apelaticum toni III.: Stella prae- 
currit lucetque in spelunca εἴς. Acclamationes a populo et canto- 
ribus ut in prima receptione dictum recitantur. Sciendum est, 


DE ΟΕΆΙΜΟΝ. AULAE ΒΥΖΑΝΤ, I. 3. Á1 


τύπον καὶ τὴν τάξιν ταύτης τῆς ξορτῆς γίνονται αἱ doyai xai 
εὐφημίαι τῆς τε ἑορτῆς τῶν φώτων καὶ τῆς ἑορτῆς τοῦ &y(ovB 
πάσχα καὶ τῆς ἑορτῆς τῆς ἁγίας πεντηκοστῆς καὶ τῆς ξορ-- 
τῆς τῆς μεταμορφώσεως, xot ἀπιόντων ἐν τῇ ἁγίᾳ Σοφίᾳ τῶν 
5óconoróv καὶ πάλιν ἀπ’ αὐτῆς ὑποστρεφόντων ὃν τῷ παλατίῳ. 


ΚΕΦ. y. 
*Eogry τῶν φώτων. ᾿ἄκτα τῶν δύο μερῶν. 


Δοχὴ πρώτη, τῶν Βενέτων, φωνὴ ?y. πλαγ. d'* , σήμερον 
0 συντρίψας ἐν ὕδασι τὰς κεφαλὰς τῶν δρακόντων τὴν κεφα- 
τολὴν ὑποκλίνει τῷ προδρόμῳ φιλανϑρώπως." δοχὴ B, τῶνα 
Πρασίνων, φωνὴ πλαγ. δ' ,,Χριστὸς ἁγνέζει λουτρῷ ἁγίῳ 
τὴν ἐξ ἐθνῶν αὐτοῦ ἐχχλησίαν." δοχὴ y, τῶν Βενέτων, φωνὴ 
ἤχ. πλαγ. d* ,πυρὲ ϑεότητος ἐν ᾿Ιορδάνῃ φλόγα σβεννύει τῆς 
ἁμαρτίας." δοχὴ δ᾽, τῶν Βενέτων, φωνὴ πλαγ. δ΄. ,,0 συ»- 
τιϑδάγαρχος τῷ Πατιρὲ Θεὸς λόγος ἐν ᾿Ιορδάνῃ σήμερον noorJs 
βαπεισϑῆναι, καὶ τὴν κάραν ὑποκχλίνει δουλικῶς τῷ προδρό- 
pq, ὃν οὐρανῶν αἱ δυνάμεις τρέμαυσι καϑορῶσαι" ἀλλ᾽ ὃ τὸν Με. 35. b 
κόσμον φωτίσας τῇ αὐτοῦ ἐπιφανείᾳ ὑψώσει καὶ μεγαλύνεε 
τὸ χράτος τῆς ὑμῶν βασιλείας εἰς εὐτυχίαν xat δόξαν Ῥω-Ὁ 
20uaLoy"" δοχὴ & τῶν Πρασίνων, 7x. πλαγ. δ΄», Χριστὸς ἐν- 
δύεται ῥεῖθρα φιλανθρώπως τοῦ ᾿Ιορδάνου."᾽ δοχὴ c, τῶν 
4. τῆς δὲ ed. 3. πεντεχοστῆς ed. — 13. ϑεότητος ᾿Ιορδαγοῦ 
cod, — 15. Θεὸς, λόγος ed. 


ad normam ritumque festi huius receptiones et acclamationes in fe- 
sto luminum , sancto paschate, sancta pentecoste et festo transmu- 

. tationis, tum Dominis ad S, Sophiae abeuntibus, tum inde ad pala- 
tium revertentibus, institui, 


. CAP. 3. 
Festum epiphaniae. Duarum factionum  acclamationes. 


Receptio Pa&rmx4, Venetorum, vox toni obliqui quarti: Hodie is, 
qui draconum capita in aquis contudit, praecursori caput amice 
inclinat. Receptio secempA, Prasinorum, vox toni obliqui IV;: Chri- 
stus sanctu lavacro collectam sibi e gentibus ecclesiam expiat. Re- 
ceptio TenTIA, Venetorum, vox toni obliqui primi: Jgne divinitatis 
in lordane flammam peccati exstinguit. Receptio qvARTA, Venetorum, 

. vox obliqui quarti: Coaeternus Patri Deus, Verbum, hodie in Ior- 
danem, ut baptizetur, descendit, et caput more servi praecursori 
inclinat, quem coelestes potestates intuentes contremiscunt. Sed qui 
apparitione sua mundum illuminavit, robur maiestatis vestrae ad 
fülicitatem et gloriam Homanorum augeat et exaltet!  heceptio 
QUINTA, Prasinorum, vox toni obliqui IV. : Christus amore hominum 
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Βενέτων, φωνὴ 2x. nÀay. ὦν ,κπκυρὲὶ τῆς ϑεύτητος ᾿Ιορδάνου" 
᾿ καὶ τὰ ἑξῆς. ἀκτολογία τῆς € δοχῆς λέγουσιν οἱ κρά- 
xrai* ,0 βαπτισϑεὶς ἐν ὕδασιν ᾿Ιορδάγνου." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς 
ἂχ τρίτου" (πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι." οἱ xodxrav ,,καὶ τὴν κάραν 
ὑποχλίγας δουλικῶς τῷ προδρόμῳ." φϑογγεῖ καὶ δ' λαὸς àx5 
τρίτου ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οἱ χράχται" ,τοὺς χρόνους ὑμῶν 
Ed. L.362n4z9vvc& σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις""» 
ὃ λαός" ,,noÀvygóvio» ποιήσεε ὃ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν 
σας εἰς πολλὰ rn." 
“Ἱποστροφὴ τῶν δεσποτῶν τῇ αὐτῇ ἑορτῇ... ιο 
“Τοχὴ à, τῶν Βενέτων, ἀπελατικὸν ἢχ. πλαγ. ἀ"͵,,ὃ συν- 
ἄγαρχος τῷ Πατρὲ Θεὸς Aóyog" καὶ τὰ ἑξῆς. δοχὴ β΄, τῶν 
Πρασίνων, ἀπελατικὸν 2x. γ' θ» φωτίζων ἐν πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ ἐβαπτίσϑη ὕδατι ἐπιγείν, καὶ τὸ φῶς τοῦ βαπτίσματος 
Βέἐδωρήσατο ἀνθρώποις" ἀλλ᾽ ὃ ταῦτα τελέσας Χριστὸς φιλαν-τῦ 
ϑρωπίᾳ τὸ ὑμέτερον βασίλειον χράτος κατὰ σειρὰν ἀδιάδο-- 
xo» κελεύει εὐτυχεῖν “Ῥωμαίοις καὶ βασιλεύειν." δοχὴ y, 
- τῶν Βενέτων, ἀπελατικὸν zy. πλαγ. d* ,,ὃ κεφαλὰς τῶν δρα- 
κόντων, εὐεργέται, ἂν Ἰορδάνου τοῖς ῥεύμασι συντρέψας, πρὸ 
ποδῶν ὑμῶν συντρίψει τὰς κεφαλὰς τῶν βαρβάρων: ϑεύστε-λο 
πτοι εὐεργέται, 7) τριὰς ἢ τρισάγιος τὰς νίκας ὑμῶν πληϑύ- 
γε" ὃ βαπτισθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν κατὰ σάρκα καὶ ἁγιάσας τὴν 


| 17. Ρωμαίους ed. 


Jordanis fluenta subit. Receptio szxra, Venetorum, vox toni obli- 
e qui IV.: Igne divinitatis in Iordane etc.  Acclamatio in sexta re- 
ceptione: dicunt cantores: Baptizatus in.aquis Jordanis. Clamat 
et populus ter: Longa vobis tempora! Cantores: Et caput servi 
more praecursori inclinans.  Clamat et populus ter: Longa vobis 
temporal! Cantores: Tempora vestra cum  augustabus εἰ porphy- 
rogenitis augeat! populus: Longaevam Deus per multos etc. 


ABDITUS DOMINORUM ZODEM FESTO. 


Receptio Paixa, Venetorum, apelaticum toni obliqui I.: Coaeter - 
nus Patri Deus, Verbum etc. suconpa, Prasinorum, apelaticum toni 
obliqui III.: IMuminans in Spiritu sancto baptisatus est aqua ter- 
restri , lumenque baptismi hominibus donavit. Sed qui haec, amore 
in homines incitatus, fecit. Christus, Imperatoriam maiestatem ve- 

. stram per non interruptam seriem annorum felices reddere HRoma- 
nos et imperare iubeat! Receptio TenTIA, Venetorum, tono obliquo 
1.: Qui capita draconum , o benigni principes, in lordanis fluentis 
eontrivit, ante pedes vestros barbarorum capita conterat! 4 Deo 
eorona€ benefactores, ter sancta trinitas vestras. victorias augeat: 
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φύσιν τῶν ὑδάτων." δοχὴ δ᾽, τῶν Πρασίνων, ἀπελατικὸν 
42x. 4" ,9 τῇ παλάμῃ βαπεισϑεὶς σήμερον τοῦ προδρόμου τῇα 
φοικτῇ αὐτοῦ παλάμῃ βασιλεῖς ὑμᾶς κηρύττει, ϑεόστοπτοι 
εὐεργέται, καὶ χρισετοὺς ὑμᾶς δεικνύει πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ- 
Drg λουτρῷ γὰρ ἁγιάσας, τῆς ἀφϑαρσίας τῷ ἐλαίῳ βαπτίζει 
τὴν βασιλείαν, σωτηρίαν δωρούμενος τοῖς “Ρωμαίοις καὶ ἀν-" 
τίληψιν μεγίστην καὶ δόξαν τῆς βασιλείας." δοχὴ é, τῶν 
Βενέτων, ἀπελατικὸν zy. πλαγ. δ᾽, τὸ φῶς ἐπέφανεν ὑλικῶς Με. 36. ἃ 
ἐν σώματι, ἵνα φῶς γενόμενοι Θεοῦ φωτὲ μιγῶμεν. πά- 

τορεέστιν ὕδατε πλύγων καὶ τελειὼν τῷ πνεύματι, συγκατέλϑω- 
“μὲν τούτῳ, ἵνα συνανυψωϑῶμεν, σημειωϑῶμεν μυστικῶς τοῦ 
μυστηρίου τὴν ἰσχὺν ἐγνωχότες, ἀναλάβωμεν οἱ πάντες τὸν Ὁ 
δεύτερον μὴ τὸν πρῶτον "dá ὡς ἀναγεννηϑέντες," τὰ dà 
τῆς εὐφημίας ἄκτα ἄδονται παρά τὸ τῶν κρραχτῶν καὶ τοῦ 

154ao) xaJoc καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. τὸ δὲ τελευταῖον 
axro» λέγουσιν οὗ κράκτα!" προσκυνήσαντες τοῦ ἐπιφανέντος 
Χριστοῦ τὴν δόξαν" ὃ λαός" πολυχρόνιον ποιήσει ὃ Θεὺς 
τὴν ἁγίαν βασιλείαν." 


ΚΕΦ. δ. — 7 
20 "ἄχτα τῇ ξορτῇ τοῦ ἁγίου πάσχα. Ed. L. 27 
Δοχὴ πρώτη, τῶν Βενέτων, φωνὴ 7x. ἀν, ,ϑεϊκῆς ἐγέρ- 
σεῶς δυναστείᾳ ὁ τοῦ ϑαγνάτου πόλεμος διελύϑη." δοχὴ B, " 
4. χρηστοὺς cod. ᾿ 


qui baptizatus est pro nobis secundum carnem et aquarum naturam 
sanctificavit. QuARrA, Prasinorum , apelaticum toni IV,: Baptizatus 
hodie praecursoris manu, sua tremenda manu vos, lmperatores a 
Deo coronati benefactores , praedicat, unctosque orbi universo 
ostendit. Lavacro enim sanctificans, integritatis oleo maiestatem 
baptizat, salutem Romanis et maximum auxilium et gloriam im- 
perii donat. Beceptio quixrA, Venetorum, apelaticum toni obliqui 
1V.: Lumen materialiter in corpore apparuit, ut nos lumen facti 
cum Dei luce commisceremur: praesto est aqua implens et perfi- 
ciens spiritu: una ad ipsum accedamus , ut una cum eo exaltemur, 
Signatt sumus arcano modo, qui virtutem mysterit cognovimus, sus- 
cepimus omnes secundum , non primum, 4damum, ut renati. Accla- 
mationis verba cantantur a praecentoribus et populo ut in ceteris fa- 
ctionibus, Postremo cantores quoque acclamant: 4dorantesChristi mani- 
Jestati gloriam; populus: Diutissime maiestatem vestram Deus custodiat! 


CAP. 4. 
Acclamationes in sancti paschatis. festo. 


Beceptio »a144, Venetorum, vox toni L: Divinae resurrectionis 
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τῶν Πρασύων, φωνὴ 7x. ἄς ,,Qmroc ἀπροσέτον λαμπηδόνες 
ψεχροῖς ἐπέλαμψαν τοῖς ἐν σχότει. Χριστὸς γὰρ ὠφϑὴ vs- 
κρὸς ἐν τάφῳ, ϑανάτῳ ϑάνατον θανατώσας, συνανέστησδ 
τοὺς δεσμίους τῇ τριημέρῳ αὐτοῦ ἐγέρσει" αὐτὸς τὴν δόξαν 
ὑμῶν, δεσπόται, εἰς μῆκος χρόνων φυλάξει ἐν τῇ πορφύρᾳ." 5 
Βδοχὴ y, τῶν Βενέτων, φωνὴ ἤχ. γ. πάσχα Κυρίου onus- 
ρον χαϑορῶντες μελῳδιχκῶς χραυγάζομεν xai ὁμοφρόνως." δο- 
χὴ δ΄, τῶν Βενέτων, φωνὴ ἤχ. d- ,,9sixgc ἐγέρσεως δυναστείᾳ," 
καὶ τὰ ἑξῆς. δοχὴ ἐ, τῶν Πρασένων, φωνὴ ἤχ. ἀ" ,,0 ἀχρό- 
»oc τῷ Πατρὲ συμβασιλεύων ἐπ’ ἐσχάτων τοῖς ἀνϑρώποιςτο 
χρονικῶς συναγνεστράφη, καὶ ἐν τῷ σταυρῷ τὸν ἄδην xai 
ϑάνατον αἰχμαλωτίσας, τριημέρῳ αὐτοῦ ἐγέρσει τοῖς νεχροῖς 
τὴν ἀνάστασιν ἐγκαινέζων' αὐτὸς τὸ χέρας ὑμῶν, δεσπόται, 
ἀνυψώσει ταῖς νίχαις κατὰ βαρβάρων." δοχὴ ς΄, τῶν Βενέτων, 
σφωνὴ 72x. y* φωτὸς ἀπροσίτου λαμπηδόνες" xai τὰ 8556.15 
Ms. 36.báxroAoyía τῆς € δοχῆς. λέγουσιν οὗ κράκται" ,,0 τῶν πάντων 
ποιητὴς καὶ δεσπύτης." φϑογγεῖ καὶ ó λαὸς ἐχ γ' ρ,πολλοὲ ὑμῖν 
χρόνοι." οἱ χράκται",,ὅ ἀναστὰς παραδόξως ἐκ τάφου." φϑογγεῖ 
καὶ ὃ λαὸς ἐκ y* ,πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι." ok κράχκται", καὶ τὸ χαῖρε 
δεδωκὼς μυροφύροις.᾽ φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου ,,noÀAorao 
ὑμῖν χρόνοι." οὗ χράκται" ,τοὺς χρόγους ὑμῶν πληϑύνει σὺν 
ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις"" ὃ λαύς" ,πολυχρό- 
ψιον ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν cag εἰς πολλὰ ἔτη." 
9.xalom. cod. Ἀἀσττἠ. συναγετράφη ed, 
potentia | mortis bellum solutum est.  secumpa, Prasinorum, vox toni 
1.: Lucis inaccessae faces mortuis, qui in tenebris erant , illuxere. 
Christus enim mortuus apparuit, morte mortem exstinguens, captivos 
post tres dies resurgens exsuscitavit, Ipse gloriam vestram, Domi- 
ni, diu in purpura custodiet! Beceptio TERTIA, Venetorum: vox to- 
ni III: Pascha Domini hodie videntes, melodice et unanimiter cla- 
mamus, QUARTA, Venetorum, vox toni L: Divinae resurrectionis po- 
tentia mortis etc. QuiBTA, Prasinorum, vox toni [.: Aeternum cum 
patre imperans ultimis diebus temporaliter cum hominibus conver- 
satus fuit et in cruce tartarum mortemque captivam ducens, post 
tres dies sua resurrectione mortuis resuscitationem renovat. Ipse 
cornu vestrum, Domini, victoriis contra barbaros exaltabit! BRece- 
ptio szxra, Venetorum, vox toni IIL: Lucis inaccessae faces etc. 
Ácclamatio in sexta receptione: dicunt cantores: Creator omnium 
et Dominus. Clamat et populus ter: Multos annos vobis, Cantores : 
Mirabiliter e sepulcro resurgens. Clamat et populus ter: Longa vo- 
bis tempora. Cantores: Et qui salutem unguenta. afferentibus dixit. 
Clamat et populus ter: Longa: vobis tempora! Cantores: Tempora 
vobis, augustabus et porphyrogenitis augeat: populus: Longacvam 
Deus sacram etc. 
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“Τποστροφὴ τῶν δεσποτῶν τῇ αὐτῇ Eoo]. D 


Δοχὴ 4, τῶν Βενέτων, φωνὴ 7x. à* ,,10 μέγα xai σε- 
βάσμιον τῆς ἀναστάσεως μυστήριον λαμπρυνομένη σήμερον 
ἢ κείσις ξορτάζει" ὃ γὰρ τῆς δόξης Κύριος τὸ σχυϑρωπὸν 

Βἀφανέσας τοῦ ϑανάτου καὶ τὰ τοῦ δου σκυλεύσας βασίλεια, 
συνανέστησε τοὺς πάλαι τεϑνεῶτας, χαρὰν ἀνεκλάλητον καὲ 
ϑεῖον πάσχα. τελεῖταε παραδόξως, μεγαλύνεται τὸ κράτος 
ὑμῶν, δεσπόται, εἰς δόξαν, εἰς καύχησιν, εἰς ἀγνέγερσιν τῶν 
“Ῥωμαίω»." τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα ἀδονται παρὰ τῶν Ἐὰ.1,. χϑ 

τοχραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. τὸ 
δὲ τελευταῖον ἄκτον λέγουσιν οἱ κράκται" ,χαλῶς ἤλϑον οἱ δε- 
σπόται σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογενγήτοις"" ὁ 
λαός" ,καλῶς ἤλθετε." οἱ χράχται" ,"προσκυνήσαντες τοῦ dya-. 
σεάντος Χριστοῦ τὴν δόξαν." ὃ λαός" ,πολυχρόνιον ποιήσει ὃ 

τ5 Θεός. δοχὴ β΄, τῶν Πρασίνων, ἀπελατικὸν ἤχ. 6. ,σήμερον τὸ 
τοῖς ἀγγέλοις ἀπόῤξητον ἐκχτελεῖταε τῆς ἀναστάσεως μυστή- 
ριον. Ó γὰρ ἐμπιμπλῶν πᾶν ζῶν εὐδοκίας σαρκὲ ϑανατοῦ- 
vaL ὡς ἄνϑρωπος, xaé τὴν ἄπληστον τοῦ δου τυραννίδα ai-B 
χμαλωτεύει, νεχρώσας τὸν νεχρωτήν" νῦν ἠφανίσϑη τὸ πρὸ 

“οαἰώνων αἶσχος, νῦν ἐξήνθησεν ἡ χαρὰ τῶν περάτων. ὃ παν»- 
τάγναξ dà Θεὸς καὶ ζωοδότης, τοὺς δεσπότας φύλαττε ἐν τῇ 
πορφύρᾳ." doyz y, τῶν Βενέτων, φωνὴ 2x. d' ,σταυρὸν καὲ 


6. χαρὰ ἀνεκλάλητος xai ϑεῖον πάσχα τελεῖται ed.. 


REDITUS DOMINORUM BODEM FESTO. 


Receptio paru, Venetorum, vox toni L: Magnum et venerandum 
resurrectionis mysterium splendens hodie creatura celebrat. Dominus 
enim gloriae terrorem mortis removit, inferórum regnum spoliavit, 

ondam mortuos una excitavit, ineffabile gaudium ac divinum 
pascha!  Mirabiliter celebratur, augetur robur vestrum, Domini, 
ad gloriam, famam et salutem Romanorum. | Ácclamationis autem 
verba a praecentoribus et populo ut in ceteris receptionibus can- 
tantur. Ultimum cantores dicunt: Pulchre venerunt Domini cum 
augustabus et porphyrogenitis ; populus: Pulchre venistis. Canto- 
res: /dorantes resurgentis Christi gloriam. Populus: Longaevam 
JDeus etc. Receptio skcoxpa, Prasinorum, apelaticum toni L: Hodie 
impenetrabile angelis resurrectionis mysterium celebratur. Omne 
enim vivum gratia replens in carne ut homo occiditur, et insa- 
tiabilem orci tyrannidem captivam ducit, occisore occiso: nunc 
aeternum evanuit opprobrium , nunc exsurgit zaudium terminorum. 
Hex omnium Deus witaeque dator, serva Dominos in purpura! 
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ϑάνατον ὑπομείνας Χριστὸς, κατῆλϑεν ἑχὼν ἐν τάφῳ, καὶ τὰς 
τοῦ ἄδου συντρίψας πύλας τῇ ᾿ϑεϊκῇ αὑτοῦ ἐξουσίᾳ, πᾶσιν 
ἀνάστασιν ἐγκαινίζεε τοῖς ἀπ᾽ αἰῶγος νενεκρωμένοις, ἡ κτί- 
σις σήμερον ἑορτάζει διπλοῦν τὸ πάσχα τῆς σωτηρίας, δρῶσα 
τὸ σκῆπτρον ὑμῶν, δεσπόται, τῇ ἀναστάσει Χριστοῦ cwvava-5 . 
τέλλον. τὼ δὲ τῆς εὐφημίας ἀἄχτὰ ἄδονται παρά τὸ τῶν 
Cxpaxro» καὶ τοῦ λαοῦ καϑὼς καὶ ὃν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. 
Ms.37. ατὸ δὲ τελευταῖον λέγουσιν οὗ κράχται" προσκυνήσαντες τοῦ 
: ἀναστάντος Χριστοῦ τὴν δόξαν" ὃ λαός", πολυχρόνιον ποι- 
ἥσει ὃ Θεὸς τὴν" κιτ.λ. δοχὴ δὲ τετάρτη, τῶν Πρασίγων, φωνὴτο 
ἤχ. y πάσχα Κυρίου σήμερον καϑορῶντες" καὶ τὼ ἑξῆς. 
᾿δοχὴ ἐ, τῶν Bevérov, φωνὴ 7y. à. ,,ἐγκαινίζεται σήμερον 
τῶν ἀνθρώπων ἡ φύσις, παραδόξως éx φϑορᾶς μεταπλαττο- 
μένη πρὸς ἀφϑαρσίαν, στολίζεταε τὴν στολὴν τῆς προτέρας 
δόξης, μηκέτι τῷ ϑανάτῳ κατεχομένη. ὃ γὰρ ἔχων τὸ χρά-τῇῷ 
voc τοῦ ϑανάτου, ὃ τοῦ Πατρὸς συνάναρχος καὲ συναΐδιος 
λόγος, σκυλεύσας τὰ βασᾶεια τοῦ ἄδου, ἔλυσε τὸν δεσμὸν 
τῶν αἰχμαλώτων, πᾶσε δωρησάμενος ἐλευϑερίαν. ὃς καὲ φυ- 
λάξει τὸ κράτος τῆς βασιλείας εἰς δόξαν, εἰς καύχημα, εἰς 
ἀνέγερσιν Ρωμαίων." τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα ἔδονται παράλο 
τὸ τῶν κραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δο- 
χαῖς. τὸ δὲ τελευταῖον ἄχτον λέγουσιν oí κράκται", προσκυ-- 
ψήσαντες τοῦ ἀναστάντος Χριστοῦ τὴν δόξαγ"᾽" ὃ λαός" ,,πο-- 
λυχρόνιον.᾽" 


TERTIA, Venetorum, vox toni I: Crucem mortemque perpessus Chri- 
stus, sponte in sepulcrum descendit, contritisque divina potentia 
sua orci portis, omnibus in seculo mortuis resurrectionem renovat. 
Creatura hodie duplex pascha salutis celebrat, videns sceptrum ve- 
strum, Domini , cum Christi resurrectione una exoriens. Acclama- 
tionis acta a cantoribus et populo ut in ceteris factionibus cantan- 
tur. Postremo pràecentores dicunt: J(dorantes Christi resuscitatt 
gloriam etc.: populus: Lone: evam Deus faciat etc. Receptio QuAR- 
TA, Prasinorum: vox toni 111.: Pascha Domini hodie intuentes εἰς. 
QUiXTA, Venetorum: vox toni L: Henovatur hodie humana natura, 
admirandum in modum ex corruptione in integritatem transmutata: 
induit prioris gloriae vestimentum, non amplius a morte superan- 
da. Tenens enim robur mortis coaeternum Patris et aeque inacces- 
' sum verbum, orci regnum spoliavit, solvit captivorum vincula, li- 
bertatem omnibus donavit: hic custodiet robur maiestatis , ad lau- 
dem, gloriam et salutem IHlomanorum. | Ácclamationis acta a canto- 
ribus et populo ut in ceteris factionibus cantantur. Ultimum vero 
cantores dicunt: Adorantes resurgentis Christi gloriam: populus: 
Longaevam Deus etc. " 
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ΚΕΦ. £. 
* xta τῇ ἑορτῇ τῇ δευτέρᾳ τῆς ϑιαχαιγησίμου. ἘΔ,1,. 39 


Μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐκχλησίας, ὅτο ἀκουμβίσωσιν 
oí δεσπόται ἐπὶ τῆς τραπέζης, αὐλεῖ τὸ ὄργανον τῶν Βενέ- 
ὅτων, καὶ λέγει ὃ Aaóg* ,,Gyia yag. καὶ ὅτε παύσῃ τὸ Opyayor, 
λέγουσιν o£ κράχται" ,τρισάγιε, συμβασίλευσον τοὺς δεσπότας. 
 φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ ερίτου ᾿,,τρισάγιε." οἱ κράχται" ,,xad 
σὺ αὐτοὺς ϑεράπευσον ὀπὲ πᾶσιν." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ 
y οτρισάγιε." οἱ κράκται" ,πλεονάζων τῆς ζωῆς αὐτῶν χρό- 
10»ovc." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y οτρισάγιε." οἱ κράκται",, εἷς Β 
τελείαν χαρμονὴν τῶν "Ρωμαίων." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y 
οἹρισάγεε." ol κράκται" ,».σὺν αὐγούσταις εὐσεβέσι φιλοθέοις." 
φϑυογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ γ᾽ ,,«τρισάγιε." οἱ κράχται" ,,καὶ τοῖς 
τιμίοις πορφυρογεννήτοις ἐν τῇ πορφύρᾳ." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς 
15éx τρίτου , τρισαγιε.᾽" oi κράχται" ,καὶ Βενέτων τῶν γνησίων 
ὑμῶν δούλων." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ γ΄, ,τρισάγιε." οἱ χρά- 
xrai ,íc ὃ ἀναστὰς Θεὸς ἡμῶν τοὺς δεσπότας φύλαττε." xai 
ὃ λαὸς ὑμοίως ἔχ τρίτου" ,,0í ἐς ὃ ἀναστὰς Θεὸς ἡμῶν τοὺς 
δεσπότας φύλαττε." οἱ χράχται" ,, πνεῦμα 10 πανάγιον τὰς ad- 
λογούστας σχέπασον"" καὶ ὃ λαὸς ὅμοίως ἐκ y. οἱ κράχται" C 
ο»μήτηρ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, φύλαττε τὰ πορφυρογέννητα." xai- 


1. διαχαινησίμου R., διαχεγησίμου cod. et. ed. 4. τοῖς δε- 
σπόταις coni. Leich. 


CAP, 5. 


Acta in feria secunda septimanae renovationis. 


Peracto ecclesiastico officio, quando Domini mensae adsident, 
Venetorum organum sonat, et dicit populus: Sancta. Organo si- 
lente, praecentores: Ter sancte, cum Dominis simul impera. Clamat 
et populus ter: Zer sancte. Cantores: Et tu eorum curam in omni- 
bus suscipe. Clamat et populus ter: Ter sancte, Cantores: 4ugens 
vitae tempora.  Clamat et populus ter: Ter sancte. Cantores: μά 
perfectam laetitiam Homanorum, — Clamat et populus ter: Ter san- 
cte. Cantores: Cum piis Deique amantibus coniugibus, | Clamat et 
populus ter: Ter sancte. Cantores: Et venerandis porphyrogenitis 
in purpura. Clamat et populus ter: Ter sancte. Cantores: Et Fene- 
torum , fidelium servorum vestrorum. Clamat et populus ter: Ter 
sancte. Cantores: Hesurgens Deus noster, Dominos custodi; cla- 
mat et populus similiter ter: Zesurgens Deus noster , Dominos cu- 
stodi. Cantores: Spiritus sancte , augustas serva ! populus eadem 
ter. Cantores: Mater Dei nostri, custodi porphyrogenitos: eadem 
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ὃ λαὺς ἐκ y. οἱ κράχται",, Κύριε, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν 
| ἡμῶν." (B.) Φωνὴ zy. ἀ" , 8 ἔσϑω t ὶ ὶ 
Ms. 37, b μῶν." (B.) Φωνὴ ἢχ. a* ,»ἐξανοιγέσϑωσαν τάφοι, καὲ νεκροὶ 
ἐξαναστήτωσαν" ὃ γὰρ Κύριος ἐκ τάφου σήμερον ἐξανέστη. 
εὐφραινέσϑωσαν οἱ ζῶντες καὶ ζωῆς͵ ἐντρυφάτωσαν'" τοῦ γὰρ 
ϑανάτου τὸ κέντρον σήμερον ἤφανίσϑη. λευχειμογεῖτο ἡ χκτί.5 
a 3 ^ 1 i] “Ὦ 
σις τὸν κτίστην GvtvgruoUca: 7j τυραννὶς γὰρ τῆς ἅμαρ- 
L4 ᾽ , od 
Dríac σήμερον καϑῃρέϑη. ἀγαλλιάσϑω μεγάλως ἡ πόλις ὑμῶν, 
, , [od , , ^» 
δεσπόται, ϑεότητι τῇ ἐν τριάδι σήμερον προσκυγοῦσα, εἰς 
, , A 2 € ’ 39 M 3 * 
κατάπτωσιν βαρβάρων xat ἀνέγερσιν Ρωμαίων." καὶ ἀπὸ 
φωνῆς λέγουσιν ἀπελατικὸν y. d' ,,ιτὸ μέγα καὶ σεβάσμιονιο 
μυστήριον τῆς ἀναστάσεως" xai τὰ ξξῆς. καὶ μετὰ τὸ τε- 
λειῶσαι τὸν δῆμον τῶν Βενέτων ἀχτολογεῖ ὅμοίως xoi ὃ δῆ- 
^ ’ 4 , 3 M » Li , € 
uoc vo» Πρασίνων, καὶ λέγει ἀπελατικοὸν 7x. a* σήμερον ὃ 
τοῖς ἀγγέλοις ἀπόῤῥητον" καὶ τὰ ξξῆς. καὶ μετὰ τὸ τελειῶ- 
σαι τὸν δῆμον τῶν Πρασίνων λέγουσιν οἱ κράκται τῶν Βενέ-τϑ 
των οἸΚύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας “Ῥωμαίω»"" φϑογγεῖ xo 
Ed. L. 300 λαὸς éx y* ,,Kvgie, σῶσο»." οἱ κράκται" Κύριε σῶσον τοὺς 
m - 4€ , rj , ^e 
ἐχ σοῦ ἐστεμμένους"" φϑογγεῖ καὶ ὁ λαὺς &x y* ,, Κύριε, σῶσον." 
οἱ κράχται" ,,ἸΚύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς αὐγού- 
σταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις"" φϑογγεῖ καὶ 0 λαὸς ἐκ y*20 
Κύριε, σῶσον." οἱ κράκται" ,,ὖς ὃ ἀναστὰς Θεὺς ἡμῶν τοὺς 
, | A] 
δεσπότας φύλαττε"" φϑογγεῖ καὶ ὅ λαὸς ἐκ τρίτου" ,,.οἱ εἰς ὃ 
ἀναστὰς Θεὸς ἡμῶν τοὺς δεσπότας φύλαττε." οἱ κράχται" 
»»εγεῦμα τὸ πανάγιον τὰς αὐγούστας σκέπασον"" φϑογγεῖ xai 
οἱ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. ob xodxrow ,»μήτηρ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, φύ-λ5 
3. ἐξ τάφου ed. 
opulus ter: cantores: Domine, vitam eorum per nostram. (11,) 
ymnus toni L: .fperiantur sepulcra et mortui resurgant! — Domi- 
nus enim hodie e sepulcro surrexit. Gaudeant viventes, et ob vi- 
tam exsultent: mortis enim stimulus hodie evanuit. Candidam ve- 
stem creatura , laudans creatorem , induat : peccati enim tyrannis 
hodie sublata est. PFalde exsultet urbs vestra, Domini, divinitatem 
in trinitate hodie adorans, in perniciem barbarorum et Ποπιαπο- 
rum salutem. — Post hanc cantionem dicunt apelaticum toni 1.: Ma- 
gnum ac venerandum resurrectionis mysterium etc. Postquam Ve- 
netorum factio acclamare desiit, populus Prasinus similiter accla- 
mat et apelaticum toni I. dicit: Hodie ineffabile angelis mysterium 
etc. Quo finito, Venetorum praecentores: Domine, serva Homano- , 
rum Dominos! clamat et populus ter: Domine , serva! Cantores: 
Domine, a te coronatos serva! clamat et populus ter: Domine, 
serva! Cantores; Serva, Domine, Imperatores cum augustabus et 


porphyrogenitis? clamat et populus ter: Domine, serva! Cantores: 
Qut resurrexisti Deus noster, Dominos serva! idem ter populus 
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Aarre τὼ πορφυρογέννητα." φϑογγεῖ xai ὃ λαὺς ὁμοίως ἐχγ,. οἱ 
κράχται" Κύριε, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν." φϑυογγεῖ 
καὶ ὃ λαὸς ὁμοίως ix τρίτου. καὶ εὐθέως ῥίπτει ἄνωϑεν ἀπὸ 
τῆς ϑυρίδος ὃ ἀρτοχλίνης τὰ δύο μέρη τὰ ἀποχόμβια, καὶΒ 
δέπεύχονται τοῖς δεσπόταις, καὶ ἀναχωροῦσι.- 


*Tmoorgoq τῶν δεσποτῶν δείλης ἀπὸ τοὺς ἁγίους ἀποστόλους 
πρὸς τὸ παλάτιον. 


Δοχὴ à εἰς τοὺς “έοντας. δέχεται ἐκεῖσε ὃ δημοχρά- 
της τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, μετὰ xaé 
lOro? περατικοῦ δήμου τῶν Βενέτων, καὶ λέγουσιν οἱ κράκται" 
,xXaÀdc ἦλθεν ἡ ἔνϑεος βασιλεία." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρί- 
του- ,XxuÀQg ἤλϑετε." τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα ἄδονται παρά Ms. 38. a 
τε τῶν κραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς Α * 
δοχαῖς, καὶ μετὰ τὸ ἀποκχινῆσαε τοὺς δεσπότας λέγει ὁ δῆ- 
τόμος τὰ δρομικά", χαίροις, κραταιότατε αὐτόκρατορ, χαρὰ τῆς 
οἰκουμένης, τοῦ Θεοῦ ὃ ϑεράπων, “Ρωμαίων εὐτυχία, ἀγαλ- 
λίασις Βενέτων, εὐφροσύνη καὶ κοσμιότης, σὲ 7 ϑεύτης ἐπὲ 
χρόνους ἑκατὸν ἀξιώσῃ τὴν ξαυτοῦ διέπειν πολιτείαν." ἀλλο’ 
»χαρὰ qs σήμερον, γαλήνη καὶ πρᾳότης μεγάλη" οἱ γὰρ δε- 
χοσπόται χαρὰν ἠμφιεσμένοι ὡς ξωσφόροι ἐκλάμπουσιν ἐν τῷ 
κράτει, καὶ δεξιοῦτανι τῷ κόσμῳ εὐτυχία. αὑτὴ γὰρ χαρὰ 
6. δήλης cod. ἀπὸ τῶν ἁγίων ᾿ἡποστόλων coni. Leich. 12. 7λ 
superscripto ὃ cod., ἦλθὲς εἶνε ἤλϑετε R. ' 13. χαϑὼς ἐν ed. 


Cantores: Spiritus sancte, Augustas protege! Clamat et populus idem ter. 
Cantores: Mater Dei nostri, Porphyrogenitos custodi ! Clamat et popu- 
lus eadem ter. Cantores: Domine, vitam eorum per vitam nostram. 
Clamat et populus eadem ter: et statim tricliniarius e fenestra dua- 


bus factionibus missilia distribuit, quae, fausta Dominis apprecatae, 
discedunt. 


AEDITUS DOMINORUM VESPERTINUS A TEMPLO 8. δι APOSTOLORUM AD 
PALATIUM. 


Receptio Ῥβινὰ ad Leones, Stat ibi princeps Venetorum, seu 
domesticus scholarum , cum populo suo Veneto, et dicunt praecen- 
lores: Feliciter venit divina maiestas. Clamat et populus ter: Fe- 
liciter venistis.  Acclamationis autem acta a praecenloribus et po- 
pulo ut in reliquis receptionibus cantantur. Abeuntibus Dominis, 
populus cursoria dicit: Salve potentissime Imperator, gaudium or- 

' bis, famule Dei, Romanorum felicitas, laetitia Venetorum, voluptas 
.& decus, te divinum numen centum annos populo suo praeesse si- 
nat! Aliud: Gaudium hodie, tranquillitas et quies ingens ! Domini 
enim gaudium induti, ut phosphori, in maiestate splendent, et orbi 
felicitas contingit. Ipsum enim gaudium nostrum orbis etiam lae- 

Constantinus Porphyr. Vol. 1. 4 


50 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


€ αν» 


ἡμῶν καὶ ἀγαλλίασις κόσμου." ἄλλο", ἐποίησε δύναμιν 7j δὲ- 
ξιὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, δεσπόται, ἀντελάβετο εἰρήνη τῆς ἰδίας 
Ὠ πολιτείας, καὶ ἐν αὐτῷ ἐν τῇ πίστει ὕψωσε πρὸς εὐμένειαν. 
ἀγάλλεσϑε οὐράνιαι στρατιαὶ τῶν ἀσωμάτων, συναγάλλου 
στρατόπεδον τῶν “Ῥωμαίων, καὶ ἐπαγάλλεσϑε πάντες Χριστια-ἤ 
γοὲ ἑορτάζειν Κυρίῳ." ἰστέον, ὅτε ταῦτα τὰ δρομικὰ λέγονται 
καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι. (B.) “οχὴ β' εἰς τὸν ἅγιον 
Πολύευκτον. δέχεται ἐκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Βενέτων μετὰ 
τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ, καὶ λέγουσιν οἱ κράκται" ,,καλῶς ἦλϑεν 
9 ἔνϑεος βασιλεία." τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄκτα ἄδονται παράϊο 
Ed. L.31 τὲ τῶν χραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, καϑὼς xai ἐν ταῖς λοιπαῖς ’ 
δοχαῖς. δοχὴ y εἰς τὴν ἁγίαν εὐφημίαν τοῦ Ὀλυβρίου. δέ- 
χεται ἐκεῖσε ὃ δημοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὃ ἐκσκού-- 
βιτος μετὰ καὶ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Πυοασίνων, καὶ λέ- 
yet δρομικὰ 7X. &* ,ὁὃ ἀχρόνως τῷ Πατρὶ xoi τὰ ἑξῆς. τὰϊϑ5 
δὲ τῆς εὐφημίας üxrx ἄδονται παρά τε τῶν χραχτῶν καὶ τοῦ 
λαοῦ, καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. δοχὴ δ΄ εἰς τὸ Φι- 
λαδέλφιον. δέχεται κἀκεῖσε ὃ δημοκράτης τῶν Bevévov, ἤγουν 
ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, μετὰ xai τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν 
Βενέτων. τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα ἄδονται παρά τε τῶνλο 
Βχρακτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, χκαϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. 
δοχὴ ἐ εἰς τὸν Ταῦρον. δέχεται ἐκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Πρα- 
σίνων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου. τὰ δὲ τῆς εὐφημίας 
ἄκτα ἄδονται παρώ τὲ τῶν κχρακτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, καϑὼς 
Με. 38." χαὲ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. δοχὴ g ὃν τῷ φουρνικῷ τῶνλϑ 


5. συναγάλλεσϑε ed. — 1g. d ante dou£Gr. add. ed. 


fitia est. Aliud: Dextra Dei nostri, Domini , potentiam fecit, pax 
in proprio imperio viget, idque in ipso, ad clementiam, in fide 
exaltavit. Gaudeant coelestes spirituum exercitus, gaudeant copiae 
Romanorum, Christiani omnes, festum Deo celebraturi, simul gaude- 
ant! Sciendum est, haec cursoria in ceteris quoque processionibus reci- 
tari.(I.) Receptio szcuxD»A in aedesS. Polyeucti. Stat ibi Tribunus Vene- 
torum cum factione alba, et dicunt cantores: Feliciter venit divina maie- 
stas, Acclamationis vero acta a eantoribus et populo, ut in ceteris quoque 
receptionibus, cantantur. Receptio TERTIA ad sanctam euphemiam Oly- 
brii. Stat ibi tribunus Prasinorum seu excubitor cum transitorio Prasi- 
norum populo, et cursoria toni I. dicit: Qu aeternum Patri etc. Acta 
vero acclamationis a cantoribus et populo, ut in ceteris receptionibus 
mos est, cantantur. Receptio quAnTA ad Philadelphium. Stat ibi prin- 
ceps Venetorum seu domesticus scholarum cum Venetorum populo. Ac- 
clamationis autem acta a cantoribus et populo, ut in ceteris receptio- 
nibus obtinet, cantantur. qoinTA ad Taurum: stat ibi tribunus Presino- 
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δοτοπωλῶν. ὑποστρεφόμενος ὃ αὐτὸς δήμαοχος μετὰ τοῦ 
δήμου τοῦ ῥουσίου, ποιοῦσιν ἐκεῖ δοχήν. τὰ δὲ τῆς εὐφημίας 
ἄχτα ἄδονται παρά τὸ τῶν κρακτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, καϑὼς xai 
ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. δοχὴ ζ΄ ἐν τῷ φύρῳ. δέχεται ἐκεῖσδ 
5ó δημοχράτης τῶν Πρασίγων, ἤγουν ὃ ἐχσχούβιτος, μετὰ τοῦ 
περατικοῦ δήμου τῶν Πρασίγων. τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα 
ἄδονται παρά τε τῶν κραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, καϑὼς καὶ ἐν ἃ 
. ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. δοχὴ ἡ ἐν τῷ πραιτωρίῳ. δέχεται ἐκεῖσε 
ὃ δήμαρχος τῶν Βενέτων, μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ. τὰ 
100à τῆς εὐφημίας üxra ἄδονται παρά τε τῶν κραχκτῶν καὲ 
τοῦ λαοῦ, χαϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς, ἐν δὲ τῷ τε- 
λευταίῳ ἄχτῳ λέγουσιν οἱ κράχται' ,ικαλῶς ἦλθεν ἣ ἀναίρεσις 
τῶν τῆς “4γαρ.᾽" ὃ λαός" ,,πολυχρόνιον ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν 
ἁγίαν βασιλείαν σας εἰς πολλὰ ἔτη." δοχὴ ϑ' ἐν τῷ φουρνικῷ 
15roó ἱΠιλίου. ὑποστρεφόμενος ὃ αὐτὸς δήμαρχος τῶν Βενέτων 
μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ, ποιεῖ ἐκεῖσε δοχήν. τὰ δὲ τῆς 
εὐφημίας ἄκτα ἄδονται παρά τε τῶν κραχτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, 
καϑὼς xai ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. καὶ πάλιν μετὰ μικρὸν τῆς 
τοιαύτης δοχῆς. δέχεται ὃ δημοχράτης τῶν Πρασίγνων, ἤγουν 
206 δομέστικος τῶν ἐκσχουβίτων. τὰ δὲ τῆς εὐφημίας ἄχτα 
ἄδονται παρά τὸ τῶν κρακτῶν καὶ τοῦ λαοῦ, καϑὼς καὶ ἐν Ὁ 
ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. καὶ πάλιν μετὰ μιχρὸν τῆς τοιαύτης 
δοχῆς δέχεται ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστι-- 
κος τῶν σχολῶν, εἰς τὸ χάγχελλον τῆς χαλχῆς. τὰ δὲ τῆς εὐ- 


1. ἀρτοπουλῶν cod. 4, ποιῶσιν cod. — 14. ἔτη deest in cod. 


rum cum factione russa; actá vero acclamationis a cantoribus et popu- 
lo ut in ceteris receptionibus recitantur, srxr4 ad fornicem pisto- 
rum: reversus idem tribunus cum russis, dominos ibi excipit. Áccla- 
mationis autem acta a praecentoribus et populo ut in ceteris rece- 
ptionibus cantantur, ΒΈΡΤΙΜΑ in foro: stat ibi princeps Prasinorum 
seu excubitor cum populo Prasino. Acclamationis vero acta a can- 
toribus et populo ut in ceteris receptionibus cantantur. ocrava in 
Praetorio: stat ibi tribunus Venetorum cum populo albo. Acclama- 
tionis vero acta a cantoribus et populo ut in ceteris receptionibus 
cantantur. Postremo cantores dicunt: Pulchre venit exitium Agare- 
norum ; populus: Longaevam Deus sacram maiestatem vestram in 
multos annos faciat! xowa in fornice Milii: reversus idem Vene- 
torum tribunus cum populo albo, Imperatores lbi excipit. Accla- 
mationis vero acta a praecentoribus et populo ut in ceteris receptio- 
nibus cantantur. Non procul inde princeps Prasinorum sea dome- 
sticus excubitorum iterum adest, Acclamationis Yero acta a praecen- 
toribus et populo ut in ceteris receptionibus cantantur, Non longe 
inde Venetorum princeps seu domesticus scholarum iterum in can» 
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φημίας ἄκτα adoyra. nagá τὸ τῶν κρακτῶν xai τοῦ λαοῦ, 
καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς δοχαῖς. 


Ed. L.32 ΚΕΦ. gc. 
“ἅχτα τῇ ἑορτῇ τῇ κυριακῇ τοῦ ᾿Αγτίπασχα. 


Ἰστέον, ὅτι τῇ κυριακῇ τοῦ ἀντέπασχα, ὅτε ἀκουμβίσω-5 
σιν οἱ δεσπόται ἐπὶ τῆς τραπέζης, 7 αὐτὴ τάξις καὶ ἡ dxo- 
λουϑία γίγνεται τῆς δευτέρας τῆς διακαινησίμου, δηλονότι καὲ 
αἱ ἀκτολογίαν τῶν δύο μερῶν, καὶ πάντα, καϑὼς προείρηται" 
πλὴν οἱ μὲν Βένετοι λέγουσιν ἀπελατικὸν ἢχ- πλαγ. δ΄. ,,dva- 
καινέζου 7j κτίσις, Χριστὸς ἀνέστη, ἑόρταζε τῷ Κυρίῳ τὰς ξορτάςτο 

Ms. 39.a gov. ἐσφραγισμένου γὰρ τοῦ τάφου, Ó τῆς ζωῆς ἥλιος ἀνατείλας, 

B xai ὀφϑεὶς ἀποστόλοις τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων, τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον δι’ αὐτοῦ ἐγκαινίζει, καὶ εἰρήνην χαρίζεται πάσῃ τῇ oixov- 
μένῃ, xai τὸ βασιλεῦον κράτος ἀστέρος ἀνατολὴ τοῦ ἀδύτου νεουρ-- 
yet xoi μεγαλύνει, ὡς λαμπρὸς ἥλιος, προερχόμενος σήμεροντβ 
εἰς δόξαν, εἰς καύχημα, εἰς ἀνέγερσιν Ῥωμαίων." οἱ δὲ Πρά- 
σινοι τόνδδ' ,,ἀποβαλόγτες σύμβολα λυπηρᾶς κατηφείας οἱ 
ἀπόστολοι, χαΐρο;τες προῆλϑον εἰς Γαλιλαίαν, καὶ εἶδον ὃν 
ἐπόϑουν ἐκ νεχρῶν ἐγηγερμένον. ἀπόῤῥητον ἐδέξαντο παρ᾽ αὖ- 
τοῦ μνσταγωγίαν, καὶ ὡς ἀχτῖνες διαδραμόντες τὸν κόσμον, 20 
φαιδρόμορφον ἐκήρυξαν τῆς ἀναστάσεως τὴν ἡμέραν. αὐτῶν 


15. χαὲ om, cod. 


cellis chalces adest, Acclamationis vero acta a cantoribus et populo 
ut in ceteris receptionibus cantantur. 


CAP. 6. 
Acta feriae secundae Dominicae post Pascha. 


Sciendum est, dominica secunda post Pascha, quando mensae 
Domini adsident, eundem ritum idemque officium ac secunda feria 
renovationis observari. Scilicet et duarum factionum acclamatio- 
nes et omnia, quae supra declarata fuerunt: nisi quod Veneti ape 
laticum toni obliqui quarti dicant: &Henova te, creatura, Christus 
resurrexit : celebra Domino festa μα. .E sepulcro enim, sigillo mu- 
nito, vitae sol exortus est, et Apostolis, clausis ianuis, apparuit. 
Spiritus Sanctus per ipsum renovat, et pacem orbi universo largi- 
tur, maiestatem Imperatorum siderís nunquam occidentis ortus re- 
novat et magnificat, procedens hodie ut splendidus sol ad honorem, 
gloriam et salutezen Romanorum. Prasini vero dicunt: digna tristis 
moestitiae Apostoli deposuerunt , in Galilaeam cum gaudio proces- 
sere, et quem desideraverant resuscitatum e mortuis viderunt. Do- 
etrina. ineffabili ab eo imbuti, orbem sicut radii penetrantes, splen- 
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ἢ προστασία τῇ ϑεϊκῇ παντευχίᾳ ὑμᾶς διαφυλάξει, δεσπόται,Ο 
εἰς εὐτυχίαν Ῥωμαίων." ἰστέον, ὅτε ὑποστρεφόντῳν τῶν δε- 
σποτῶν δείλης ἀπὸ τοὺς ἁγιθυς ἀποστόλους εἰς τὸ παλάτιον 
ταύτῃ τῇ ἑορτῇ, rj αὐτὴ τάξις καὶ ἀκολουϑία γίγνεται τῆς δευ- 
δτέρας τῆς διακαινησίμου, δηλονότι καὶ αἱ δοχαὶ ἐν τοῖς προει-- 
ρημένοις τόποις καὶ αἱ ἀκτολογίαι, καϑὼς προείρηται. πλὴν 
λέγουσιν οἱ Βένετοι ἀπελατικὸν zy. πλαγ. δ΄" ,ἀνακαινγίζου 5 
κτίσις" καὶ τὰ ἑξῆς. οἱ δὲ Πράσινοι zy. πλαγ. δ΄. ,,ἀποβα- 
λόντες τὰ σύμβολα λυπηρᾶς κατηφείας καὶ τὰ ἑξῆς. ἄλλο 
107x. d* ,,) ἀχρόνως τῷ Πατρὶ" καὶ τὰ ἑξῆς. 


ΚΕΦ. ζ. Ὁ 
Τῇ ἑορτῇ τῆς ἹΜεσοπεντηκχοστῆς. 


Χρὴ εἰδέναι, ὅτε καὶ τῇ προελεύσει ταύτῃ τῆς μεσοπεν- 
τηχοστῆς, xci ἀπιόντων τῶν δεσποτῶν καὶ πάλιν ὕποστρε- 
. τϑδφόντων, καὶ αἱ δοχαὲ καὶ αἱ ἀχτολογίαι ὅμοιαι γίνονται τῆς 

δευτέρας τῆς διακαινησίμου. πλὴν oi μὲν Βένετοι λέγου- 
σιν ἀπὸ φωνῆς ἀπελατικὸν ἢχ. ἀ" ,πνεῦμα μέγα καὶ" σεβά- 
σμιον, ὃ ἄνω δοξαζόμενος σὺν τῷ Πατρὲ ὡς πάντων Κύριος, Ed. L.33 
ἐν ἱερῷ συνόμιλος ὧν Ἔβραίοις διδάσκει σοφίας βρύειν va- 
4οματα, ὑπερφυῶς 7 σοφέα τοῦ ὑψίστου ἀναφωνῶν»" Οἱ δι- 
᾿ψῶντες προσέρχεσϑε, καὶ δροσίζεσϑε τοῦ πνεύματος τὴν πό- Με. 39.} 


3. τῶν ἁγίων ἀποστόλων coni,Leich, τ6. μιὰν om. ed, 41. 
ϑροσίζεσϑε, Τοῦ πγευμ. τ. πόσ, éx, v. d. πόμα τα πλήϑη Coni. B. 


| didam resurrectionis diem nunciarunt: quorum patrocinium per 
gratam divinam vos, Domini, ad Bomanorum felicitatem custodiat! 
Sciendum est, Dominis ab aede S, S. Apostolorum ad palatium hoc 
festo revertentibus, eundem ritum et ordinem ac in secundo renova- 
tionis observari: scilicet et excipiuntur in dictis locis, ac atclamatio- . 
nes supra commemoratae recitantur; praeterquam quod Veneti tono 
obliquo canunt: Tristis moestitiae signa Apostoli deposuerunt etc. 
Jtem tono primo: Js, qui aeternum Patri etc. 


CAP. 5. 
In feria IF. septimanae IV. post Pascha, 


Sciendum, in hac mediae Pentecostes processione, procedentibus 

iterumque revertentibus Dominis, similes receptiones et acclamatio - 

, nes ut in secunda feria renovationis institui: nisi quod Veneti ape- 
laticum toni I. dicant: Magne et venerande Spiritus, qui in coelo 

cum Patre ut Dominus omnium celebratus , in templo cum Hebraeis 
conversuns, flumina sapientiae scaturire docet , et altissimi sapien- 

tia admirandum in modum exclamat: 4ccedite sitientes, et spiritus, 


Pd 
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σιν, ἐκεῖνο τὸ ἀείζωον πόμα. rà πλήϑη ἀγάλλονται πίνοντα, xai. 
γεραέρουσι τὸ κράτος ὑμῶν, δεσπόται, εἰς δόξαν, εἰς καύχημα, 
εἰς ἀνύψωσιν Ρωμαίων." οἱ δὲ Πράσινοι λέγουσι τόγδε ἢχ. ἀν 
οὗ μεσίτης ὧν πλάσματος, καὶ Πατρὸς τοῦ ἰδίου Otis λόγε, 
τοῦ ναοῦ ἑορτῆς ἐν μέσῳ παῤῥησιάζει" ὃ μέλλων ἐκ τῆς nAsv-5 
ρῶς τῆς ἀχράντου δεῖϑρα ngoyésw ἀφϑαρσίας ὅλῳ τῷ κόσμῳ, 

Βνῦν διψῶντας ποτίζεις ix χειλέων διδασκαλίας νάματα, xaé 
ὃ ἀσύνετος δῆμος ϑαυμάζει μὲν, οὐ βούλεται δὲ γνῶναι, ὅτε 
σῇ ἐξείργασται σοφίᾳ πάντα καὶ συνέχεται σῇ κυβερνήσει - 
σὺ οὖν δοξάσας τῷ στέφει, Θεὲ, δεσπύτας παλάμῃ σοῦ, φύ-τα 
λαττε εἷς ὠνέγερσιν Ρωμαίων." χρὴ εἰδέναι, ὅτε ταύτῃ τῇ 
ἑορτῇ τῆς μεσοπεντηκοστῆς, ἐπὲ τῆς τραπέζης τῶν δεσποτῶν 
καϑεζομένων, ἡ αὐτὴ τάξις xai ἀκολουϑία γίνεται, καϑὰς καὲ 
ἂν τῇ δευτέρᾳ τῆς διακαινησίμθν, 


ΚΕΦ. ἡ. 15 
Τῇ ξορτῇ τῆς ᾿Αναληψίμου, 


C Ἶστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τῆς ἀναληψίμου, ὅτε ἀχουμβίσωσιν 
οἱ δεσπόται ἐπὶ τῆς τραπέζης, 7 αὐτὴ τάξις xai ἀχολουϑέα 
γίνεται τῆς δευτέρας τῆς διακαινησίμου, δηλονότε καὶ αἱ d- 
κτολογίαι τῶν δύο μερῶν καὶ πάντα, καϑὼς προείρηται. nÀgvao 


8. ro» superscripto 4) pro τόνδε cod. , unde R. τὸ δρομεχὸν coni. 
6. ἀφϑαρσίας R. , ἀφϑασίας cod., ἀϑαγασίας coni. Leich., ἀφϑα- 
γασίας ed. 8. Verba οὐ foíAezat — πάντα om. ed. 


qui potus perennis est, haustu írrigamini. Populi bibentes exsul- 
&ant, et potentiam vestram, Domini, ad gloriam, honorem et incre- 
mentum Rtomanorum venerantur. Prasini vero voce toni L: Media- 
tor creaturae suique patris divinum verbum, in medio templo hoc 
festo libere loquitur: qui e latere purissimo in totum orbem flumi- 
na immortalitatis effusurus es , nunc sitientibus, € labiis, doctrinae 
flumina profundis ; at imperitum vulgus miratur quidem, sed agmo- 
scere recusat, tua sapientia omnia esse confecta tuaque gubernatione 
contineri. Tu igitur, Deus, qui manu tua Dominos coronasti , ad 
laetitiam Romanorum eos custodi. Sciendum est, hoc mediae Pen- 
tecostes festo, Dominis mensae accumbentibus, eundem ritum et mo- 
rem ac in secunda renovationis feria observari, 


CAP. 8. 
In Festo Ascensionis. 
Scelendum est, festo Ascensionis, dum mensae Domini accumbunt, 


eosdem ritus ac secundo renovationis die, scilicet tum acclamationes 
dusrum fectionum, tum alia omnia, quae supra commemoravimus, oh- 
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οὐ μὲν BHévszos λέγουσι τὴν φωνὴν 5x. nÀay. d* ,νὡς ἀείζωον 
δεῖϑρον, πηγὴ» ἁγίων Χριστιανοὶ εὑρηκότες μόνην σὲ, τὴν πα- 
wayiov τοῦ Θεοῦ μητέρα, δυσωποῦμεν ὡς Θεοτόκον, καὶ ἔξαι- 
τοῦμεν στόματι ἀσιγήτῳ" πτέρυξι τῆς σῆς πρεσβείας ὃ δεῖνα 
Sxai ὃ δεῖνα περιφύλαττε μέχρε τέλους." ὃ ἀπελατικὸς 7x. d* 
»0à, τὴν παστάδα τοῦ Χριστοῦ, δι’ ἧς ἔλαμψε Χριστὸς κατὰ Ὁ 
σάρχα τοῖς βροτοῖς, αἰγοῦμεν λαοὶ ἐπαξίως" Θεοτόχε, τοὺς Óe- 
σπότας ὡς φωστῆρας περίσωζε εἰς ἀγέγερσιν τοῦ κόσμου, xci 
ενέτων ἀεί σε κεκτημένων κραταίωμα βοηϑείας." οἱ dà Πρά- 
10gi»0L λέγουσι τὴν φωνὴν πλαγ. δ΄. ,ζ πηγὴ τῆς ζωῆς “Ῥωμαίων, 
παρϑένε, μήτηρ Θεοῦ τοῦ λόγου, συστρατήγησον μόνη τοῖς 
δεσπόταις ἐν τῇ πορφύρᾳ, τοῖς λαβοῦσιν ἐκ σοῦ τὸ στέφος, ὅτι 
αὐτοί σε χέκτηνται κατὰ πάντα ϑυρεὸν ἀπροσμάχητον à» τῇ 
πορφύρᾳ." ἄλλο ἤχ. δ΄. υχαταφυγῆς ἐλπίδα καὶ σωτηρίας xai Ms. (o. a 
᾿δάντιλήψεως κλέος σὲ τὴν πάγαγνον Χριστιανοὶ κεχτημένοι, δξ-Β4.1,. 34 
αἰτοῦμεν ὡς σκέπην, πρεσβευτικαῖς περίεπε πτέρυξι" σὲ γὰρ 
κόέχεηνται ἰσχὺν κατ᾽ ἐχϑρῶν τροπαιοφόρον.  (B.) Ἰστέον, 
ὅτε ταύτῃ τῇ ἑορτῇ γίνονται αἱ δοχαὲ οὕτως" δοχὴ a ἐξω- 
ϑὲν τῆς καμάρας τοῦ ἐμβύλου, ἐν ᾧ xod ὃ κίων ἵσταται. δέ- 
Δλοχεται ἐκεῖσε ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος 
τῶν σχολῶν, μετὰ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Βενέτων. δοχὴ 
β εἰς τὸν ἀγωγὸν, dy ᾧ τὸ ὕδωρ ἐκρεῖ. δέχεται ἐκεῖσε ὃ δη- 
μοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὃ ἐχσχούβιτος. δοχὴ y εἰς τὸν 
áyioy ώχιον. δέχεται ἐκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Βενέτων μετὰ 


15. παγάγεον ut supra, coni. Leich, 


servari; nisi quod Veneti tono obl. 1. dicant: Ut perenne flumen te, 
fontem sacrum , solam sanctissimam Dei matrem , Christiani inveni- 
mus. Peneramur te tanquam Deiparam, et obtestamur ore nunquam 
silente: alis tuae gloriae N. N. perpetuo tuere.  Apelaticus toni quar- 
ti: Te, thalamum Christi , per guam secundum carnem Christus. ho- 
minibus apparuit, merito populi laudamus. Deipara , Dominos, ut 
lumina, ad. salutem orbis, et Venetorum tibi semper addictorum robur 
et praesidium , conserva. Prasini dicunt tono obliquo IV.: Fons vi- 
tae ltomanorum, Virgo, mater Dei verbi, sola cum Dominis in pur- 
pura milita , quod ipsi te in omnibus tanquam invictum clypeum in 
purpura receperunt. Alius tono IV.: Christiani, qui te sanctissimam, 
refugii spem et auxilii salutisque gloriam nacti sumus tanquam prae- 
sdium, oramus , tutelaribus alis eos circumambias! Tua enim vir- 
tute ab hostibus victoriam reportant. (11) Sciendum est, hoc festo 
Priucipes ita excipi solere. ima receptio fit extra cameram in por- 
ticu, ubi et columna stat. Hic princeps Venetorum seu domesticus 
scholarum cum Venetis adest. Receptio secunda ad aquaeductum, 
per quem aqua effluit: stat ibi priuceps Prasinorum seu excubitor, 
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Bro) δήμου τοῦ λευκοῦ. δοχὴ d ἐν τῷ “Εξακιονίῳ. ϑέχεται 
ἐκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Πρασίνων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ Qov- 
σίου. δοχὴ ἐ εἰς τὸν Ἐηρόλοφον ἀντικρὺ τοῦ εὐχτηρίου τοῦ 
ἁγίου Καλλινίκου. δέχεται κἀχεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Βενέτων 
μετὰ καὶ τοῦ δήμου τοῦ λευκοῦ. δοχὴ c εἰς τὸν Βοῦν. δέ-5 
χεται ἐχεζσε ὃ δημοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὃ δομέστυ- 
xoc τῶν ἐχσκουβίτων. δοχὴ U εἰς τὰ ᾿Αμαστριανοῦ. δέχεται 
ἐχεῖσε ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν 0 δομέστικος τῶν 
σχολῶν. δοχὴ ἡ εἰς τὸ Φιλαδέλφιον." ὑποστρεφόμενος ó δή- 
μαρχος τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ Aevxov, ποιεῖ ἐχεῖσετο 
δοχήν. δοχὴ 9' εἰς τὸν Ταῦρον. δέχεται φκεῖσε ὃ δήμαρχος 
τῶν lloacívo» μετὰ τοῦ δήμου τοῦ δουσίου. δοχὴ ( ἐν τῷ 
φουρνικῷ τῶν ἀρτοπωλῶν. ὑποστρεφόμενος Óó δήμαρχος τῶν 

ΟΠρασίνων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου, ποιεῖ ἐκεῖσε δοχήν. 
δοχὴ i4 ἐν τῷ φόρῳ. ὑποστρεφόμενος ὃ δήμαρχος τῶν Iloa-15 
σίνων μετὰ τοῦ δήμον τοῦ ῥουσίου ποιεῖ ἐκεῖσε δοχήν. δοχὴ 
ig ἐν τῷ πραιτωρίῳ, δέχεται ἐκεῖσε ὃ δήμαρχος τῶν Βενέ- 
τῶν μετὰ τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ. δοχὴ ιγ΄ ἐν τῷ φουρνικῷ 
τοῦ Πιλίου. ὑποστρεφόμενος ὃ δήμαρχος τῶν Βενέτων μετὰ 
τοῦ δήμου τοῦ λευχοῦ, ποιεῖ ἐκεῖσε δοχήν. καὶ πάλιν utrdao 
μικρὸν τῆς τοιαύτης δοχῆς δέχεται ὃ δημοχράτης τῶν Πρα- 
σίγων, ἤγουν ὃ ἐκσκούβιτος, μετὰ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν 

Με. 4o.b Πρασίνων. καὶ πάλεν μετὰ μικρὸν ὑποστρεφόμενος ὃ δήμαρ- 
D yoc τῶν Πρασίνων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου, ποιοῦσιν 
ἐκεῖσε δοχὴν ἀντικρὺ τοῦ ᾿Αχιλλέως πρὸς τὴν πύλην τῆςχϑ 
η. εἰς τὰ R., εἰς cod. superscr. τ, eig τὸν ed. 13. ἀρτοπωλέων cod, 
Tertia in S. Mocil , ubi Venetorum tribunus cum populo albo adest, 
Quarta in Exacionio, ubi tribunus Prasinorum cum factione russa. 
Quinta ín Xerolopho c regione sacelli S. Callinici: stat ibi Tribunus 
Prasinorum cum populo albo. Sexta in foro Bovis: ibi princeps Pra- 
sinorum seu domesticus Excubitorum. Septima in foro Amastriano : 
stat ibi Venetorum princeps seu domesticus scholarum. Octava in 
Philadelphio: revertens Venetorum tribunus cum populo albo ibi 
Principes excipit. Nona in Tauro: ubi tribunus Prasimorum cum 
populo russo adest, Decima in forpice pistorum: revertens tribunus 
Prasinorum , cum populo russo Principes excipit. Undecima in foro: 
revertens Prasinorum tribunus, cum populo russo praesto est. Duode- 
cima in praetorio: stat ibi tribunus Venetorum cum populo albo. 
Decima tertia in fornice Milii: revertens tribunus Venetorum cum 
populo albo principes excipit. Non procul inde princeps Prasinorum, 
seu excubitor, cum transitoria factione Prasina, nec magno spatio 


interiecto revertens Prasinorum tribunus cum populo russo, ante 
Achilleas thermas ad portam Meletes adest. Venetorum autem prin- 
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JMisiérgc, xai πάχιν μετὰ μιχρὸν τῆς τοιαύτης δοχῆς δέχεται 
ó δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, 
μετὼ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Βενέτων εἰς τὸ κάγκελλον' 
τῆς χαλχῆς. ([..) Χρὴ εἰδέναι, ὅτι αἱ ἀχτολογίαε τῶν δο- 
Bye» γένονταε καϑὼς καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ τῆς διακαινησίμου. 
«& φωναὶ τῶν Βενέτων, ἃς λέγουσι δρομικῶς" ,,χαίροις κρα- 
ταεύτατε αὐτόχρατορ᾽ καὶ τὰ ἑξῆς. οἱ ἀπελατικοί ὡπροστα- 
σίαν ἀκαθαίρετον καὶ σχόπην τὴν ἀνύμφευτον λαβόντες, ϑεύ- Ed. L. 35 
στεπτοι εὐεργέται, καὶ ταῖς αὐτῆς ἐγκαυχόμενοι παναχράντοις 
τοπρεσβείαις, ἀκαταμάχητοι ὄντες ἔϑνεσιν ὑπεναντίοις. αὐτὴ γὰρ 
ἐπισκιάζει ἐν ἡμέρᾳ πολέμου ταῖς κορυφαῖς ὑμῶν, καὶ ταῖς 
νίκαις ὑμᾶς δεικνύει στεφανίτας εἰς εὐτυχίαν καὶ δόξαν τῶν 
“Ῥωμαίων. ἄλλο ἢχ. y* ,,(εὐλόγηται τὸ ὄρος ἐλαιῶν" ἔν αὖ- 
τῷ γὰρ εὐλόγηται ἡ χορεία τῶν ἀποστόλων, καὶ εἶδον δόξαν 
τὐύψιίστου, ἐκεῖθεν πρὸς οὐρανὸν σαρκὲ ἀναφερόμενον ϑεὸν xad 
πύλας αἰωνίους ἀνοιγομένας καὶ τὸν δεσπύτην προσδεχομέ- 
νας. στρατιαὶ δὲ τῶν ἀγγέλων ὑμνολογοῦσι xai τὸν πατέρα B 
πρὸς τὸν υἱὸν εἰπόντα' Κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ὧν σοι 
κλίνῃ πᾶν ποιημάτων γόνυ." ἄλλο 7X. πλαγ. δ'.,,, ἐπέστη Χρι- 
δΔοστὸς τοῖς ἀποστόλοις καὶ ὥφϑη αὐτοῖς εἰρήνην λέγων, καὶ 
τὰς ῥήσεις τῶν προφητῶν αὐτοῖς ἑρμηνεύων, πρὸς τὸ ὄρος 
τῶν ἐλαιῶν πάντας ἐξήγαγεν ἄρδην, καὶ τὰς χεῖρας εἰς ὕψος 
ἄρας, εὐλογήσας αὐτοὺς, εἰς οὐρανοὺς ἀνελήφϑη, ἐπαγγειλά- 
μενος αὐτοῖς χαὲ τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος παρουσίαν, χα- 


13. ὑμῶν ed. 13. et τή. εὐλόγηταε R, ex. script. cod. εὐλόγειται, 
εὐλογεῖταε ed, — 23. ἐξάγαγεν ed, 43. αὐτοῖς ed. 


ceps seu domesticus scholarum cum transitorio Venetorum populo in 
cancellis chalces eos excipit. (IIL) Sciendum est, acclamationes factio- 
num easdem ac secunda renovationis die esse. Hymni Venetorum, quos 
cursorie dicunt: Salve, potentissime Imperator etc. Apelatici: Pa- 
trocinium immaculatum et virgineam tutelam, a Deo coronati ever- 
getae , accepistis , eiusque purissimis muneribus superbientes, inimi- 
cis gentibus apparetis. Ipsa enim belli tempore vertices vestros obum- 
brat, et monstrat vos victoriarum coronis onustos ad felicitatem et 
gloriam Romanorum, Alius toni tertii: Mons oliveti laudetur, in 
eo enim chorus Apostolorum celebratur , qui gloríam altissimi , ad 
coelum in carne elatum Deum aeternasque portas apertas et Domi- 
num ezcipientes viderunt. Angelorum vero exercitus patrem quoque 
cantu celebrant , ad filium dicentem : Sede ad dextram meam , usque 
dum creaturae omnes genua tibi inclinent. Alius tono obliquo tertio: 
Christus Apostolis adstitit, ipsisque pacem nuncians apparuit , et 
verbis prophetarum expositis, omnes ad unum ín montem olivetum 
duxit, manusque ad coelum attollens eisque benedicens, in coelum 
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ρῶς αὐτοὺς ἐμπλήσας. διὸ αὐτὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν, εὐεργέται, 
εὐλογήσει ὑμᾶς ἂν πᾶσι, καὶ χαρᾶς ἐμπλήσει τὴν ὑμῶν βω- 
Οσιλείαν." αἱ φωναὶ τῶν Πρασίνων, ἃς λέγουσιν ἢχ. δ’ ,,κα- 
ταφυγῆς ἐλπίδα καὶ σωτηρίας" καὶ τὰ εξῆς. ἀλλο py. γ᾽" 
»προσχυνήσαντες πάντες οἱ ἀπόστολοι ὁμοῦ Χριστὸν εἰς ov-5 
Ms. 41.agayovg ἀναληφθέντα, κατέλαβον τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ μετὼ χα- 
ρῶς, ὅτε εὕροσαν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ὃν 
ἔγραψε Ἰωσῆς καὶ οἱ λοιποὶ τῶν προφητῶν, καὶ ἐθεώσαντο 
τὴν δόξαν αὐτοῦ μετὰ σταυροῦ ἐκ δεξιῶν καϑημένου τοῦ πα- 
τρός" αὐτὸς ὑμᾶς φυλάξει, εὐεργέται, εἰς εὐτυχίαν “Ῥωμαίων. τα 
ἄλλο 5». Bag. , ξένον ϑαῦμα! ὡς γὰρ ὕετὸς éni πόκον, λόγος 
τοῦ Πατρός" καὶ νῦν ὁρᾶτε, εἰς οὐρανοὺς ἀνιὼν σαρκοφόρος, 
Dor. ἐπλήρωσε τὸ ϑέλημα τοῦ Πατρὸς, συγκαλέσας τὰ ἐϑνὴ 
πάντα τῇ ἀληϑείᾳ λατρεύειν, ὅϑεν καὶ πληρώσας τὴν xaJ 
ἡμᾶς οἰχονομίαν, ἐκ δεξιῶν ἐχάϑισε τῆς δυνάμεως Κυρίου.ι5 
αὐτὸς ὑμᾶς φυλάξει, εὐεργέται, εἰς εὐτυχίαν Ῥωμαίων." 


KEQ. 9. 
Τῇ ἑορτῇ τῆς Πεντηχοστῆς. 


Τῶν Βενέτων φωνὴ 9y. πλαγ. δ᾽ ,,Ὡἦ τοῦ ϑείου πνεύμα- 
Ed 1,.,36τὸς παρουσία τοῖς ἐν γῇ ἐπέλαμψε ϑεογνωσίᾳ." ἄλλο, ἤχοςλο 


5. πάντες om. ed. η. εὕρησαν ed. — 11. ἤχ. βαρ. cod., unde 

R. efficit ἦχος βαρὺς sive ἤχου βαρέος, ed. jy. γ΄. Βαρβάρων. 

20. παρουσία. Τοῖς ἐν ed. ϑεογγωσία ed. 
adsumptus est , annunciata ipsis Sancti Spiritus praesentia ipsisque 
gaudio impletis. Propterea et Deus noster, benefici Imperatores, 
vobis in omnibus benedicet, vestramque maiestatem gaudio implebit. 
Prasimorum cantiones, quas tono quarto dicunt: /tefugii spem et sa- 
lutis ete; — Alia tono terlio: Mpostoli Christum coelo receptum simul 
adorantes, Hierosolyma cum gaudio petiere, quod Christum Iesum 
Dei filium, de quo Moses et ceteri prophetae scripserant, invenerunt, 
gloriumgue eius cum cruce ad dextram patris sedentis viderunt. llle 
vos, benefici Imperatores, in felicitatem Romanorum servabit. Alia 
tono gravi: Jnauditum miraculum ! ut enim pluvia super vellus, sic 
verbum Patris: et nunc videte qui carnem portaverat , impleta Pa- 
tris voluntate , in coelum abiit, gentes omnes ut veritati serviant 
convocat; quare, oeconomia salutis nostrae peracta, ad dextram po- 


testatis Domini sedet. Ipse vos, Evergetae, ad Romanorum salu- 
tem tuebitur! 


CAP. 9. 
In Festo Pentecostes. 


Venetorum hymnus tono obliquo quarto: Spiritus divini prae- 
sentía iis, qui im terra degunt, cum divina cognitione apparuit. 
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ὃ αὐτός" ,,0 παράκλητος σήμερον οὐραγνόϑεν, ec ἐν πυρίναις 
γλώσσαις ἐπιφοιτήσας τοῖς ἀποστόλοις, ἐδίδασκε» κηρύττειν 
τὴν» ὁμοούσιον πίστιν τῆς τριάδος, τὰ ἔϑνη ἐφώτισεν, τὴν πλά- 
γην κατέφλεξε, τοὺς εὐεργέτας ταῖς νίκαις ὡραϊζει, καὶ τῷ 
βραχίονι αὐτῶν βαρβάρους καϑυποτάσσει" ἀγαλλιάσϑω πᾶσα 
ἢ οἰχουμένη, ὅτι νίχη βασιλεύει καὶ χαρὰ ἐν τοῖς “ΡῬωμαίοις." 
δοχὴ B, τῶν Πρασίνων, φωνὴ ἤχ. δ, τῇ τετραπλῇ τριάδι 
ἀποστόλων ἡ τῆς τριάδος ὠφϑὴ πυρσοφαΐα." ἄλλο, ἀπελατι- 
χὸς πλαγ. Ó- ,,0 ἐν πυρίγαις γλώσσαις Χριστὸς τὰ ἐϑνὴ εἰς 
τοἐπίγνωσιν ἀγαγὼν ἀληϑείας, αὐτὸς ὑμᾶς, ϑεόστεπτοι εὐσε-Β 
βεῖς εὐεργέται, ἂν τῇ τοῦ πνεύματος ἐπιφοιτῆσει ἡγιασμένον 
στέφανον ἐπέϑηχεν οὐρανόϑεν ταῖς τιμίαις κορυφαῖς ὑμῶν" 
διὸ αὐτὸν δυσωποῦμεν ἐκ καρδίας ἀπαύστως. κύριε ὃ αἰω-- 
vícc βασιλεύων, τούτους ἡμῖν χάρισον εἰς χαρὰν xai ἀγέγερ- 
150v τῶν. Ῥωμαίων." δοχὴ y, τῶν Βενέτων, φωνὴ 14. 0* ,nv- 
góc ἐν εἴδει τὸ πνεῦμᾳ τοῖς ἀποστόλοις ἐπέστη σήμερον οὐρα- 
γόϑεν," ἄλλο, ἦχος ὃ αὐτός" ,,ὃ γλωττομόρφοις Θεὸς πυρσο- - 
φαΐαις τὰς τῶν ἐϑνῶν ἐχμειώσας ἀϑείας, δι’ ὑμῶν, ἀνδρειό-- Με. 41 b 
τατοι δεσπόται, ἐχπολεμῆσαι ἐπαγγέλλεται καὲ ἐχμειῶσαι τὰς 
20rQ» ἐϑνῶν ἀϑείας, καὶ ὁμογλώττους ἐν πίστει τοὺς ἀλλο- α 
γλώσσους ἑλκύσει ὁ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα, ἡ χαρὰ καὲὶ ἀνέγερσις 
τῶν “Ῥωμαίων. | (B.) “οχὴ τετάρτη, τῶν Βενέτων, φωνὴ 
zÀay. δ’ ,, τοῦ ϑείου πνεύματος παρουσία" καὶ τὰ ἑξῆς. 


8. πυρσοφαΐαᾳ R., πυρσοφαία ed. 13. δυσωποῦντες cod. 


Alius eiusdem toni: ]pse Paracletus hodie coelo delapsus , tanquam . 
in igneis linguis Apostolis apparens, consubstantialem trinitatis fidem 
praedicare docuit, gentes illustravit , errorem igne delevit, benefa- 
ctores opportunis victoriis beat eorumque brachio barbaros subücit. 
Universus orbis gaudeat , quod victoria et gaudium apud Romanos 
imperat. Beceptio 11. Prasinorum, cantio toui IV.: Quadruplici 4po- 
stolorum trinitati flamma trinitatis apparuit. Hymnus apelaticus to- 
ni 1V.: Christus in linguis igneis gentes, ad cognitionem veritatis 
perduxit, Ipse, a Deo coronati Imperatores, Spiritus Sancti prae- 
sentia sacratam coronam venerandis verticibus vestris imposuit: pro- 
pterea cum ex animo indesinenter et venerabundi intuemur; Domine, 
aeternum imperans , hos nobis in gaudium et salutem Romanorum 
serva. Receptio II. Venetorum, vox toni IV: Jgnis specie in Apostolos 
Spiritus 8. hodie e coelo descendit. Alia eodem tono: Deus, qui flam- 
mis linguas mutantibus gentium impietatem delevit , vobis , Domini 
fortissimi, vincere et exstinguere gentium impietatem edixit: qui di- 
versis nunc linguis utuntur, hos una lingua in fide loquentes trahet 
N..N. gaudium et salus Homanorum.  (11.) Receptio quarta Venetorum 
tono obliquo IV.: Divini Spiritus praesentia εἴς. Alia vox tono-IV. 
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ἄλλο zy. d^ ἢ ὑπεράρχιος τριὰς, ὃ δεῖνα xai ὃ δεῖνα ϑεό- 
στεπτοι, ἀδιαιρέτως ἐν τῷ στέφει ὑμῶν δείκνυται εὐδοχοῦσα" 
ἐν ταύτῃ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ πατὴρ τὰς πλάκας Moo παρέχει, 
υἱὸς τὸ πνεῦμα τοῖς μαϑηταῖς δωρεῖται, αὐτὸ τὸ πνεῦμα πυ- 
Ὡρίώναις γλώσσαις τυπούμενον φανεροῦται" τριπλασιαζομένηςκ 
δὲ τῆς ἑορτῆς ὑμῶν, ϑεολογεῖται σήμερον 7j ὁμοούσιος τριὰς 
ἥ στέφουσα ὑμᾶς." δοχὴ ἐ, τῶν Πρασίγων, φωνὴ $y. y* 
»λιμὴν τῶν ϑείων διδαγμάτων, ἣ τοῦ παναγίου πγεύματος 
χάρις." ἀπελατικός" ,τῷ ἁγίῳ πνεύματε ἐστέφϑητε, οἱ δεσπό- 
ται τῶν Ῥωμαίων, καὶ ἐν αὐτῷ δδηγεῖτε τὸν λαὸν ὑμῶν ἔντο 
πασῃ προσκυνεῖν ἀληθείᾳ τὸ τρισυπέρϑεον κράτος." δοχὴ d, 
τῶν Βενέτων, φωνὴ Ἦχ. δ' πυρὸς ἐν εἴδεε τὸ πνεῦμα" 
καὶ τὰ ξξῆς. ἄλλο, πλαγ. δ΄. ,ϑεὸς τὸ πνεῦμα σήμερον ἐγνω- 
ἝΑΔΙ, 3) 0/095 τοῖς ἀποστόλοις ἔν γλώσσαις πυριμόρφοις, καὶ ὑμᾶς, 
ϑεόστεπτοι εὐεργέται, τῇ ἀλουργίδι καὶ τῷ στέφει δοξάσας,15 
ἐδικαίωσεν βουλήσει ϑεοκρίτῳ βασιλεύειν ἐπαξέως “Ῥωμαίων. 
δόξα Θεῷ τῷ στέψαντι ὑμᾶς εἰς ἀνέγερσιν Ῥωμαίων."  dxto- 
λογία τῆς ἕκτης δοχῆς. λέγουσιν oi κράκται" (πολλά, πολλὰ, 
πολλά." ὃ λαός» ,,εἰς πολλὰ ἔτη, εἰς πολλά." οἱ κράχται" ,,0 
τῶν πάντων ποιητὴς καὶ δεσπότης." φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς éxao 
τρίτου: ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οἱ χράχται" ,,ὅ τὸ παράκλη- 
voy καὶ ἅγιον πνεῦμα. φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς dx γ' ,,πολλοὲ 
ὑμῖν χρόνοι." οὗ κράκται" ,xaranéuwag ἐν γλώσσαις τῶν ἀπο- 
στόλων." φῳϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου «πολλοὲ ὑμῖν χρό- 
Β γοι." οἱ χράχται" ,T00g χρόνους ὑμῶν πληϑυνεῖ σὺν ταῖς av-25 


Suprema trinitas, N. N. a Deo coronati, corona vestra perpetuo de— 
lectatur. | Hoc enim die Pater tabulas Mosi tradit, Filius Spiritum 
Sanctum Apostolis donat, ipse Spiritus in linguis igneis apparet. 
Triplicato autem festo vestro, Domini, celebratur hodie, quae vos 
coronavit, consubstantialis trinitas. Receptio quinta Prasinorum, hy- 
mnus ton. II: Portus divinae doctrinae , Sancti Spiritus gratia. 
Ápelaticus hymnus: 4 Saucto Spiritu vos, Domini Romanorum , co- 
ronati estis, ct in ipso populum vestrum, in omni veritate divinam 
maiestatem adorare docetis. Receptio sexta Venetorum, hymnus 
tono IV: Specie ignis Spiritus etc. Alius, obliquo IV : Deus Spiritus 
hodie Apostolis in linguis figuram ignis habentibus apparuit , et vos, 
& Deo coronati Imperatores , purpura coronaque ornavit, ac divino 
consilio Tlomanis pro dignitate imperare potestatem dedit. — Gloría 
Deo, qui vos in salutem Romanorum coronavit. In receptione sexta 
ita acclamatur: cantores dicunt: Multos, multos , multos! Populus: 
In multos annos, in multos ! Cantores: Creator omnium et dominus, 
Clamat et populus ter: Longa vobis tempora ! Cautores: Paracletum 


sanctumque Spiritum. Clamat et populus ter: Longa vobis tempora! 
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γούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις." φϑογγεῖ xai ὃ λαὸς éx 
y* πολυχρόνιον ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν ἁγίων βασιλείαν σας." 
τριλέξια εἰς τὴν αὐτὴν ἑορτὴν, πλαγ. δ’, δέξαε δούλους, δέ- 
σποτα, τοῦ ὑμνεῖν τὸ εὐσεβές σου: ὃ Θεὸς ὃ στέψας avro- 
πχείρως τὴν κορυφὴν ὑμῶν ἀξιώσει." (4.) Ἔνϑεν κἀκεῖϑεν Ma. $2.2 
τὼ βῆλα οἱ σιλεντιάριοι, καὶ εἰσάγει ὃ πραιπόσιτος βῆλον d, 
μαγίστρους" καὶ ὃ μὲν πραιπόσιτος ἀνέρχεται, xai ἵσταται ἐν 
τῇ τάξει αὐτοῦ. οἱ δὲ μάγιστροε καὶ οἱ μέλλοντες καϑεξῆς 
εἰσέρχεσϑαι, ἐν ἑχάστῳ βήλῳ εἰσερχύμεγοι οὐ πίπτουσε, xoi C 
τοἀπελθϑόντες ἵστανται ἀπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου 
ἔνϑεν κἀχεῖϑεν, κατὰ τὰς αὐτῶν τάξεις χαὶ στάσεις. εἰϑ᾽ 
οὕτως λαβὼν πώλιν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος, ἐξέρχεταε μετὰ 
τῶν δύο ὀστιαρίων καὶ εἰσάγει βῆλον δεύτερον, πατρικίους 
τοὺς καὶ ἀνθυπάτους. βῆλον y * πατρικίους καὶ στρατηγούς. 
τὔβηλον τέταρτον" τὸν ὕπαρχον τῶν πραιτωρίων, τὸν κουαί- 
στωρα, ἀνϑυπάτους τῶν ϑεμάτων καὶ ἐπάρχους. βῆλον ἐ τὸν 
λογοθέτην τοῦ στρατιωτεχοῦ, τὸν δομέστιχον τῶν ἰκανάτων, 
τὸν δομέστικον τῶν γουμέρων, τὸν δομέστικον τῶν ὑπτιμάτων, 
τὸν δομέστικον τῶν τειχέων, «τὸν σακελλάριον τὸν τοῦ σα-ὮὉ 
αοκελλίου, τὸν τοῦ εἰδικοῦ, τοὺς δημάρχους τῶν δύο μερῶν, 
τὸν κουράτορα τὸν μέγαν, τὸν τοποτηρίτην τῶν σχολῶν xai 
δυσυπάτους, σπαϑαρίους, συγκλητικοὺς καὶ ὑπάτους. βῆλον 
ς΄" κόμητας τῶν σχολῶν. io» ζ΄" βασιλικοὺς καγδιδάτους. 


9. βήλῳ. Elotoy. ed, at. δυσυπάτους σπαϑ. sine distinctione cod. 


U 


Cantores: Qui in linguis Apostolorum demisit. Clamat et populus ter: 
Longa vobis tempora ! Cantores: Annos vestros, Augustarum et por- 
phyrogenitorum, augeat!  Clamat et populus ter: Longaevam heus 
sacram maiestatem vestram esse iubeat ! Trilexia in eundem festum 
diem, obl. 1V.: Suscipe servos, Domine, pietatem tuam cantu cele- 
braturos. Deus , qui sua manu vestrum verticem honore coronavit. 
(I11.) His dictis, silentiarii hinc et illinc cortinas reducunt, et prae- 
positus velum primum, magistros, adducit, Praepositus venit, et in 
ordine suo subsistit, magístri et qui post ipsos intrare debent, insin- 
p velis intrantes, non procidunt in genua, et cum abiere, stant 

ic et illic post cubiculi praefectos secundum ordines et stationes suas, 
Deinde iterum, signo dato, praepositus cum duobus ostiariis exit, 
et velum secundum, patricios et proconsules, adducit, Eodem modo 
velum tertium, patricios et strategos; velum quartum praefectum prac- 
torio, quaestorem, thematum praefectos et praepositos ; velum quintum, 
logothetam castrensem, domesticum ícanatorum, domesticum nume- 
rorum, domesticum optimatum, domesticum murorum, sacellarium , 
sacello et rebus privatis praefectos, tribunos factionum, curatorem 
maguum , vicarium scholarum, consulares, spatharios, senatores, con- 
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βῆλον ἡ" δομεστίκους τῶν σχολῶν. βῆλον 9'* τοὺς ἀπὸ ἐπάρ.. 
χων. εἴ τύχωσι δὲ καὶ πρέσβεις μεγάλου ἔϑνους, εἰσέρχον- 
ται ἀπὸ κελεύσεως, χαὶ προσκυνήσαντες τὸν βασιλέα xat 
ἘΔ.1,.38 ἀσπασάμενοι, ἐξέρχονται, μηδὲν ἕτερον πράττοντες. (4) 
Kai εἰϑ᾽ οὕτως λαβὼν νεῦμα Ó πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασι- 
λέως, λέγει μεγάλως τὸ ,κελεύσατε"" ἅπαντες δὲ ἀνταποχρί- 
γογται" ο,εἷς πολλοὺς χαὶ ἀγαθοὺς χρύνους ὃ Θεὸς ἀγάγοι 
τὴν βασιλείαν ὑμῶν". xat ἔξέρχονται ὅϑεν εἰσῆλθον, βαστα- 
ζομένου τοῦ βήλου, τοῦ ὄντος κάτω ἐν τοῖς κίοσιν, ὑπὸ τῶν 
προειρημένων δύο σιλεντιαρίων. καὶ πάντων ἔξελϑόντων, ἀνί-το 
σταταὶ ὅ βασιλεὺς, καὶ ἀπέρχεται ὄπισϑεν τῶν ιϑ' dxov[i- 
τῶν πρὸς τὸ ὑπαλλάξαι τὸν λῶρον διὰ τῶν βεστητόρων, καὲ 
ἡνίκα ὑπαλλάξει, ἐξέρχονται οἱ βεστήτορες, xat μένει ὃ βα-- 
σιλεὺς μετὰ τοῦ κουβουκλείου μόγου, xai στέφεται ὑπὸ τοῦ 
πραιποσίτου, καὶ ἐξέρχεται, κρατῶν ἐν μὲν τῇ δεξιᾷ χειρὲιδ 
Βάνεξικακίαν, év δὲ τῇ ἀριστερᾷ σκηπίωνα ἐπικείμενον τῷ. 
Ms. (a. b oj αὐτοῦ, καὶ διέρχεται μέσον διὰ τοῦ μεγάλου τρικλίνου 
καὶ τῶν δυο χιόνων, ἔνϑα τὸ βῆλον χρέμαται, ἔξερ χομένου 
᾿ὃὲ τοῦ βασιλέως ἀπὸ τοῦ βήλου, ἵσταται ἐξ ἀριστερῶς ὃ 
δρουγγάριος τῆς βίγλας καὶ πρωτοσπαϑάριοε βαρβάτοι, χαΐλο 
δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ xovfov- 
χκλείου, διέρχεται διὰ τοῦ πόρτηκος τοῦ μεγάλου τρικλίγου, 
ἔνϑα 7 ἔχϑεσις τῶν ιϑ' ἀκουβίτων τίϑεται, xat ἀπελϑὼν ἵστα-- 
ται ἐν μέσῳ τῶν δύο κιόγων. καὶ δέχονται αὐτὸν ἐχεῖσε εἰς 
τὸν ὀνόποδα πατρίκιοί τε καὶ στρατηγοὶ, καὶ προσκυγήσαν- 8 


2. «fy τύχ. ed, 


sules; velum sextum, comites scholarum ; septimum, Imperatorios 
candidatos; octavum, domesticos scholarum ; nonum, expraefectos, 
adducit. Si vero etiam magnae cuiusdam gentis legati in urbe ad- 
sint, ex mandato intrant, et Imperatore salutato osculoque dato, ni- 
hil praeterea agentes discedunt. (1V.) Deinde signo ab imperatore 
accepto, alta voce praepositus dicit: Jubete; omues vero respondent: 
In longa feliciaque tempora Deus maiestatem vestram perducat! 
Post qua ingressi erant exeunt, velo, quod infra in columnis est, 
a dietls duobus silentiariis portato. Ornnibus egressis, surgit Impe- 
rator, et ad XIX. accubitüs abit, ut lorum per vestitores mutet, 
quo facto, vestitoribus discedentibus, cum cubiculo solo manet, et 
a praeposito coronatus , procedit, dextra manu &caciam, sinistra sci- 
pionem humero impositum gestans, perque medium magnum tricli- 
nium et duas columnas, ubi suspensum velum est, transit. Imperz- 
tore autem e velo egresso, ad sinistrum drungarius vigilum barbati- 
que protospatharii stant , et ipse a cubiculi praefectis stipatus , per 
magni cubiculi porticum, ubi apparatus XIX. accubituum instruitur, 
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τες TO» βασιλέα μὴ πεσόντες κάτω, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ 
τῆς χαταστάσεως, κἀκεῖνος λέγει ,κελευσατε" αὐτοὶ δὲ τὸ α 
»5ic πολλοὺς χρόγους καὶ ἀγαθούς." ἐν δὲ ταύτῃ τῇ δοχῇ 
loravrat σπαϑαροκανδιδάτοι xai οἱ σπαϑάριοι ὄνϑεν κὠκχεῖσε, 
ϑχαὲ οἱ μὲν σπαϑαροκανδιδάτοι xai ot σπαϑάριοι κατέρχονται 
τὰ γραδήλια τοῦ κονσιστωρίου, οἱ μὲν ἐκ δεξιῶν, οἱ δὲ dE 
εὐωνύμων τῶν πυλῶν. οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ οἱ στρατηγοὲ διέρ- 
χονται τὴν μέσην πύλην χαὶ εὐϑέως oi μὲν ἀπὸ δεξιᾶς πα-- 
τρίκιοι καὶ στρατηγοὶ κατέρχονται τὰ γραδήλια τῆς ἀριστε- 
τορᾶς πύλης. ὁ δὲ βασιλεὺς δηριγευόμενος ὑπὸ τοῦ κουβουχλείου, 
χατέρχεταε τὸ πούλπιτον, καὶ ἵσταται ὑπὸ τὸ κχαμελαύχιον 
ἂν τῷ πορφυρῷ Am, xai δέχονται αὐτὸν ἐχεῖσε πατρίκιοι Ὁ 
καὶ στρατηγοὲ μετὰ τῆς συγκλήτου. xai προσκυγνησάγτων τὸν 
βασιλέα μὴ πεσόντων χάτω, γεύει ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύ.-- 
150606 tq: σιλεντιαρίῳ, κἀκεῖνος λέγει ,κελεύσατε." (E.) Καὶ ἀπὸ 
τῶν ἐκεῖσε δηριγενόμενος ὃ βασιλεὺς ὕπ᾽ αὐτῶν πάντων, διέρ-- 
χεταε διὰ τῶν ἐκσχουβίτων καὶ τῶν σχολῶν, καὶ ἐξέρχεται τὴν 
μεγάλην πύλην, καὶ διερχόμενος διὰ μέσου τοῦ μιλέον xat 
τοῦ αὐγουστέως, εἰσέρχεται ἐν τῇ πύλῃ τοῦ ὡρολογίου τῆς 
᾿χομεγάλης ὀχκλησίας. ἰστέον δὲ, ὅτε ἐν τῇ διόδῳ" τοῦ βασιλέως 
τελοῦνται ἅπαντα τὰ αἰσια ἀχολούϑως, ὃν τρόπον ἀνωτέρω 
ἐν τῇ καϑόλου προελεύσει τῆς Χριστοῦ γεννήσεως ἐξεϑέμεϑα, Ed. L, 39 
' xui εἰσελθόντος τοῦ βασιλέως ἐν τῇ προειρημένῃ πύλῃ τοῦ 


31. ἔστανται cod, 1ή. πεσόντων R, ex compendio cod; πέσον 
superscripto τ, πεσόγτες cd. 


transit, et in medio duarum columnarum stat. Jn onopodio patricii 
et strategi Imperatorem suscipiunt, eoque adorato, non prono tamen 
in terram corpore, praepositus cerimoniario signum dat, qui dicit: 
Iubete; hi vero: In multa et felicia tempora. 1n hac Imperatoris so- 
lenni receptione hic et illic spatharocandidati et spatharii stant, qui 
per scalas consistorii, illi quidem per sinistram, hi per dextram por- 
tam, descendunt. Patricii et strategi per mediam portam veniunt, 
et rursus qui ad dextram adstant per gradus sinistrae portae descen- 
dunt. Imperator a cubiculariis stipatus, per pulpitum descendit, et 
sub camelaucio in lapide rubro stát, eumque patricii et strategi cu 
senatu ibi excipiunt, Postquam Imperatorem, haud proni tamen in 
terram, adorarunt, praepositus a mandato signum silentiario dat, 
qui dicit: Jubete. (V.) Inde ab his omnibus stipatus Imperator, per 
excubias scholasque transiens, perque magnam portam, medium Mi- 
lii et Augustale progressus, portam horologii magni templi ingredi- 
tur. Notandum vero est, ritus omnes eo modo, quem supra in uni- 
versali|processione natalis Domini exposuimus, in hac processione 
Imperatoris observari,  Tngressura per dictam horologii portam factio 
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ejgoloyíov, δέχονται αὐτὸν οἱ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων ἐκεῖσε, 
Ms, 43. aovx ἐπιδίδωσι δὲ ἐκεῖσε ὃ δήμαρχος λιβελλάριον, εἰ μὴ μό- 
yo» ἀχιολογεῖ, μὴ πράττων ἕτερόν τι. καὶ ti)! οὕτως εἰσέρ- 
χεται ὃ βασιλεὺς ἔνδον τοῦ βήλου τοῦ χρεμαμένου ὕπισϑεν 
τῆς πύλης τοῦ γάρϑηκχος ἐν τῷ μητατωρίῳ, καὶ λαβὼν ὃ πραι- 
πόσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, εἰσέρχονται ἐν 
τῷ νάρϑηκι, καὶ ünayrü αὐτὸν ὃ πατριάρχης, ὃ δὲ βασιλεὺς 
ἀσπάζεται τό, τε εὐαγγέλιον καὶ τὸν σταυρόν. xai &Q' οὕτως 
προσκυνήσαντες ἀλλήλους 0, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, 
Β καὶ ἀσπασάμενοι ἀπέρχονταε μέχρε τῶν βασιλικῶν nvidv.io 
καὶ ὃ μὲν πατριάρχης ἄρχεται τελεῖν τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδὸν 
τῆς ϑείας λειτουργίας. ὃ δὲ βασιλεὺς παρὰ τοῦ πραιποσίτου 
λαβὼν κηρία, εὔχεται. καὶ ἀποδόντων ἀμφοτέρων τὰς εὐχὰς 
αὐτῶν τῷ Κυρίῳ, ἐπιδίδωσιν ὃ βασιλεὺς τοὺς κηροὺς τῷ 
πραιποσίτῳ, xai αὐτὸς τῷ τῆς καταστάσεως. ὃ δὲ βασιλεὺς τ5 
προσκυνεῖ τὸν τίμιον σταυρὸν καὶ τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον 
καὶ διέρχεται μετὰ τοῦ πατριάρχου μέσον τοῦ ναοῦ, καὶ 
διὰ τῆς πλαγίας τοῦ ἄμβωνος εἰσέρχονται ἐν τῇ σωλέᾳ, καὶ 
πλησιάσαντες ταῖς ἁγίαις ϑύραις, ὃ μὲν πατριάρχης εἰσέρ- 
χεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, ὃ δὲ βασιλεὺς ἅψας κηροὺς xatao 
α εὐξάμενος ἐπιδίδωσι τοὺς κηροὺς τῷ πραιποσίτῳ, καὶ εἰσέρ- 
χεταί εἰς τὸ ϑυσιαστήριον" μέλλοντος δὲ εἰσιέναι, ἵστανται 
μητροπολῖταε κατέχοντες τὰ ἅγια ϑύρια, καὶ ἐπινευσάντων 
αὐτὰ πρὸς τὸν βασιλέα μικρὸν, φιλεῖ ὃ βασιλεὺς τοὺς ἐπ’ 
αὐταῖς πεπαρμένους σταυροὺς, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσια- 35 


3. πράττοντες cod, 42. ἐξιέναι cd. 


Veneta excipit; tribunus autem eius libellum non tradit, sed tantum 
acclamat, nec quioquam praeterea facit ^ Deinde Imperator velum 
pone narthecis portam in metatorio suspensum ingreditur, et post- 
quam praepositus a capite eius coronam demsit, narthecem intrant 
ipsique patriarcha occurrit, Imperator vero evangelium crucemque 
osculatur. Postquam Imperator et patriarcha se invicem venerati 
osculatique sunt, ad portas Imperatorias abeunt, ubi patriarcha pre- 
ces introitus divini officii agit, Imperator vero ceréos, quos a pa- 
triarcha accepit, tenens, precatur. Quo facto, cereos praeposito, 
hic cerimoniario tradit, Imperator autem venerandam crucem sa- 
crumque evangelium adorat, mediumque templum cum patriarcha 
transit, perque obliquitatem ambonis soleam intrat. Sacris ianuis 
appropinquantes, patriarcha sacrarium ingreditur, Imperator cum 
cereis accensis precatus, eos praeposito tradit, et ipse sacrarium in- 
trat. Dum vero ingressurus est, metropolitani sacras ianuas occupant. 
FAsque yersus imperatorem paullulum inclinant; is cruces eis as 
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στήριον, καὶ εὐξάμενος ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τραπέζης 
ἐφαπλοῖ ἐν αὐτῇ εἰλητὰ δύο, xai ἐπιτίϑησει τὰ προσενε- 
χϑέντα, δίσκονς δύο καὶ ποτήρια δύο, εἶτα ἀσπάζεται τὰ 
ἅγια σπάργανα, καὶ sl) οὕτως λαβὼν ᾿ἀποχόμβιον παρὰ 
ὅτοῦ πραιποσίτου, τίϑησι καὶ αὐτὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ. 
(g.) Kai προσκυνήσαντες ἀλλήλους 0, ve βασιλεὺς καὶ ὃ πα-Ό 
φριάρχης, ἐξέρχεται Ó βασιλεὺς ἀπὸ ToU ϑυσιαστηρίώου, xad 
ἀπέρχεται εἰς τὸ “μητατώριον, καὶ ἅπτων ἐχεῖσε κηροὺς xad 
εὐξάμενος, ὑπαλλάσσει τὸν λῶρον καὶ τῆς ϑείας λειτουργέας . 
τοτελεσϑέίσης, ἡνίκα μέλλουσι διέρχεσϑαι τὰ ἅγια, περιβάλλε- 
ται ὃ βασιλεὺς χλανίδα, καὶ δηριγευόμεγνος ὑπὸ τῶν ἔξ ἔϑους, Με. (3. b 
ἀπέρχεται ὃν τῷ τόπῳ, ἂν ᾧ ἴσταται τὸ κηρίον, ἤγουν 9 
λαμπὰς, ἥνπερ μέλλει βαστασαι, καὶ στάντων πάντων τῶν 
πατρικίων ἔνϑεν κἀκεῖσε, διέρχεται ὃ βασιλεὺς μέσων αὐτῶν. 
150 δὲ πραιπόσιτος λαβὼν τὸ κηρίον, ἐπιδίδωσιν αὐτὸ τῷ βα- 
σιλεῖ,, ὃ δὲ βασιλεὺς διέρχεται ὀψικέύων τὰ ἅγια, καὶ cla- 
ελϑὼν ἔνδον τῆς σωλέας, καὶ πλησίον τῶν ἁγίων ϑυρῶν γενό-Ἐαὰ 1, áo 
μενος, “ἐπιδίδωσι τὸ κηρίον τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος ἐπιτίς 
ϑησιν αὐτὸ ἐπάγω τῆς σωλέας πλησίον τῶν ἁγίων ϑυρῶν; 
aod» τῷ δεξιῷ μέρει, ὃ δὲ βασιλεὺς ἵσταται πλησίον τοῦ αὐτοῦ 
κηρίου, ἕως ἄν διέλθωσε τὰ ἅγια. καὲὶ ἡνίκα διέλϑωσι τὰ 
ἅγια, προσκυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους ὅ, τὸ βασιλεὺς xad 
6 πατριάρχης, xal ἀπέρχεται ὃ βασιλεὺς δηριγευόμενος ὑπὸ 
' φἄψ κατὰ συνήϑειαν διὰ τῶν ἔξω τοῦ ϑυσιαστηρέίου ὃν τῷ 
αἡμητατωρίμ. καὶ τοῦ καιροῦ τῆς ϑείας ἀγάπης ἐγγίσαντος, 
δηλοῖ ὃ τῆς καταστάσεως τῷ πραιποσίῳ, κἀκεῖνος τῷ βασι- 
osculetur; mox sacrarium πίναξ, et ad sanctum altare precatus, 
duo corporalia ei insternit, allatosque discos duos totidemque cali- 
ces imponit, sacras fascias osculatur sumtumque a praeposito apo- 
combium $4acrae tabulae imponit. (VIL) Imperator et patriarcha flexo 
genu se invicem salutant, et egressus e sacrario Imperator, ad me- 
tatorium abit, ubi cereos accendit precatusque lorum mutat, et finito 
divino officio , dum sacra processura sunt, tunicam induit, et a consue- 
to ministerio stipatus, eo, ubi cereus seu lampas, quam portaturus est, 
stat, procedit, perque medios patricios ab utroque latere adstantes 
transit. Postquam vero ceremm a praeposito accepit, sacra comíi- 
taturus procedit, soleam intrat et prope sacras ianuas constitutus, 
cereum praeposito reddit, qui ipsum supra soleam prope sacras ianuas. 
in dextro latere imponit, Emperator autem ad cereum, usque dum 
sacra processerunt, subsistit. Quo facto ipse et patriarcha se in- 
vicem flexo genu venerantur, mox Imperator cum solenni comitatu: 
extra sacrarium ᾿ ad. metatorium abit. Sacra autem. communione 
appropinquante, id. cerimoniarius praeposito, praepositus Imperatori 
Constantinus Porphyr. Vol. 1. $ 
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Asl, ὃ δὲ βασιλεὺς ἔξέρχεται, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν 
Ἑπροειρημένων, τουτέστε τῶν ἀρχόντων .τοῦ κουβουκλείου 
πατρικίων τὸ καὶ στρατηγῶν, μετὰ καὶ τῆς συγκλήτου ἀπέρ- 
χεται, καὶ ἵσταται ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ ϑυσιαστηρίου, ἐπα- 
κουμβίζων τῷ καγκόλλῳ ἐν τῷ ἀντιμισίῳ τῆς πλαγίας, xoi5 
ἐχεῖσε δίδωσιν ὃ βασιλεὺς ἀγάπην τῷ τὸ πατριάρχῃ μητροπο- 
λέταις τὸ καὶ ἐπισχύποις, ἄρχουσί τὸ τὴς ἐκκλησίας, καὲὶ πᾶσε 
τοῖς ἔξ ἔϑους, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως προσχυνήσαντες ἀλλήλους 0, τὸ 
βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, κατέρχεται ὃ βασιλεὺς καὶ ἵστα- 
ται, ἔνϑα εἴϑισται αὐτὸν διδόναι τὴν ἀγάπην xaJ ἐκάστηνῖο 
προέλευσιν. καὶ εἰσέρχονται dy &»i βήλῳ μάγιστροί τε xat 
πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ, μετὰ καὶ δομεστέκων, xoi οἱ τὰ 
πρῶτα ὀφφίέκια κατέχοντες δήμαρχοί τὸ καὲ ὃ τῆς καταστά- 
σεως, ἅπαντες δὲ οἱ προειρημένοι εἰσερχόμενοι πρὸς τὸ ἀσπά- 
Με. (4. αἀσασϑαι τὸν βασιλέα προσκυνοῦσι, μὴ πίπτοντες διὰ τὴν. aya-15 
στασιν, ἀλλ᾽ ἀπερχόμενος ἕκαστος κατὰ τάξιν, δίδωσι τὴν 
ἀγάπην τῷ βασιλεῖ. καὶ &i9' οὕτως ἅπαντες ἵστανται àv 
ταῖς τάξεσιν αὐτῶν, καὶ προσκυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους 
ὅ, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, καὶ ὠπέρχεται ὃ βασιλεὺς 
ὃν τῷ μητατωρίῳ. “καὶ τῆς ϑείας κοινωνίας ἐγγιζούσης, εἶσ-λο 
ἔρχεται ὃ τῆς καταστάσεως καὶ δηλοῖ τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖ- 
»oc τῷ βασιλεῖ, ὃ dà βασιλεὺς ἐξέρχεταε καὶ δηριγευόμενος 
ὑπὸ τῶν προειρημένων πάντων, ἀπέρχεται xai ἕσταται ἔμ- 
προσϑὲν τοῦ ϑυσιαστηρίου ἐν τῷ βασιλικῷ ἀγτιμισίῳ, χαὲ 
8. ó βασιλεὺς ed. 12. κατέχογτες Leich. idemque cod., xe&s- 
yort« ed. 


indicat, qui a dictis ministris, scilicet ἃ praefectis cubiculi, patri- 
ciis, strategis et senatoribus stipatus, egreditur, et iu dextra parte 
sacrarii , cancellis in antimensio lateris obliqui accumbit sacramque 
agapen patriarchae, metropolitis, episcopis, praefectis ecclesiae cete- 
risque pro more distribuit. Deinde postquam ipse et patriarcha 96 
invicem llexo genu salutarunt, Imperator ad locum, ubi agapen in 
omnibus processionibus distribuere solet, abit. Tunc in uno velo 
magistri, patricii, strategi, cum domesticis , iisque, qui supremis 
offciis admoti sunt, demarchi et cerímoniarius, intrant. mnes 
autem ad osculandum Imperatorem ingressi, non in terram procum- 
bunt ob resurrectionis memoriam, sed singuli abeuntes Imperatori 
osculum pacis dant. Posthac omnes in locis suis adstant, Imperator 
et patriarcha mutua sibi oscula dant; mox ille in metatorium abit. 
Appropinquante sacra communione, cerimoniarius praeposito id 
nuntiaturus intrat , is Imperatorem monet, qui a praediotis stipatus 
abit, el ante sacrarium in antimensio Imperatorio subsitit preca- 
tusque adscendit, et e patriarchae manu sacram comgnunionem, ui 
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εὐξάμενος ἐχεῖσο ἀνέρχεται, καὶ κοινωνεῖ ix τῶν τοῦ na-D 
τριάρχου χειρῶν ὃν τρόπον ἐν τῇ προλαβούσῃ ἑορτῇ τῆς Χρι- 
στοῦ γεννήσεως εἴρηται, καὶ μετὰ τὸ κοινωνῆσαι τὸν βασιλέα ΄’ 
προσχυγοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους ὃ, τὸ βασιλεὺς καὶ ὃ na- 
δεριάρχης, καὶ ἀπέρχεται ὅ βασιλεὺς ἐν τῷ μητατωρίῳ, καὶ 
ἐξελϑὼν ἐν τῷ τρικλίνῳ, κραματέζεε μετὰ φίλων; ὧν ἄν x&- 
λεύει. (Z.) Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτε, ἡνίκα ἄρξηται 7 Qeía λει- 
sovoyía, εὐθέως ἀνέρχονται οἱ τοῦ χουβουκλείου ἐν τοῖς κα- 
τηχουμενίοις, καὶ ἔξέρχεταε 7j αὐγοῦστα ἐκ τοῦ μητατωρίου. 
τοτοῦ ὄντος ἐν τοῖς κατηχουμενίοις, καὶ καϑέζεται ἐπὶ σελλίου, Ἐὰ,1,. (1 
καὲ ἵστανται οἱ τοῦ xov[lovxAsiov ἅπαντες ἔνϑεν κἀκεῖσε, οἱ 
δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι ἵστανται ὕπισϑεν τῆς αὐγούστης, 
καὶ λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τῆς αὐγούστης, ἐξέρ- 
χεταε μετὰ δύο ὀστιαρίων βασταζόντων. βεργία, xai εἰσάγει 
15fgAo» &, πατρικίας ζωστάς" βῆλον B , μαγιστρέσας" βῆλον y, 
πατρικίας καὶ GyJvndrovg βῆλον δ΄, πατρικίας καὶ στρατη- 
γίσας, βῆλον é, ἐπαρχίσας καὶ κουαιστωρίσας" βῆλον ςΐ, 
ἐπαρχίσας ϑεματικὰς ἀνϑυπατίσσας, τὴν δρουγγαρίαν τῆς βέ- 
γλης, πρωτοσπαϑαρίας, σπαϑαροκανγνδιδατίσας, τουρμαρχίσας 
οτοποτηρητίσας, σπαϑαρίας ὑπατίσας, καὶ στρατωρίσας" βῆλον 
ζ΄, κομητίσας τῶν σχολῶν, κανδιδατίσας, σκριβωνίσας, δομε-Ἐ 
στικίσας τῶν ταγμάτων, βεσετιτωρίσας, σιλεντιαρίσας, κομη- 
τίσας τοῦ ἀριϑμοῦ, κομητίσας τῶν ἰκανάτων, xal μετὰ τὸ Ms. ἠ4.Ὁ 
δοῦναι πάσαις τὴν ἀγάπην τὴν αὐγοῦσταν νεύει τῷ πραιπο- 
7. ὅϑ' ἡνίχα ed. — 9. ἐκ τοῦ μητατωρίου R., ἐν τῷ μητατωρίῳ 
cod. et, ed. το. τῷ ὄγτε coni. Leich. 19. ἀσπαϑαρίας ed. 


supra in festo nativitatis Christi commemoravimus, accipit. Qua 
ipsi impertita, patriarcham, patriarcha Imperatorem flexo genu vene- 
ratur, et Imperator ad metatorium abit, et in triclinio cum amicis, 
quos vocari iussit, convivium celebrat, (VIL) Sciendum est, in in- 
troitu divini officii, cubicularios ad catechumena abire, Augustam 
vero e metatorio, quod ín catechumenis est, egressam, sellae in- 
sidere, eubiculariis omnibus ab utroque latere, eunuchis vero pro- 
tospathariis a tergo Augustae adstantibus. Signo ab Augusta dato, 
praepositus cum duobus ostiariis virgas gestantibus exit, et velum 
primum, patricias zostas: seeundum, magistrissas: tertium, patricias 
et proconsulares : quartum, patricias et etrategorum feminas: quin- 
tum , praefectorum et quaestorum : sextum , praefectorum thematum 
ac proconsulum uxores, drungariam vigiliae, protospatharias, spatharo- 
candidatas, spatharias, turmarcbarum uxores, consulares et strato- 
rissas, adducit. "Velum septimum, in quo comitissae scholarum, 
candidatae, scribonissae , domesticae ordinum, vestitorissae , silen- 
üariae, comitissae numerorum et excubitorum , sequitur. Hae omnes 
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σίτῳ, κἀκεῖνος λέγει: κελεύσατε." αὐταὶ δὲ τὸ , εἷς πολ- 
λοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους ," καὶ ἔξέρχονται. ἀναστᾶσα δὲ ἥ 
αὐγοὔστα, εἰσέρχεται ἐν τῷ μητατωρίῳ μετὰ τῶν οἰκειαχῶν 
αὑτῆς κουβικουλαρίων, οἱ dà λοιποὶ τοῦ χουβουκχλείου κατέρ-- 
Cuorvrat εἰς τὸν βασιλέα. (Η.) Καὶ ἀναστὰς ὃ βασιλεὺς ἀπὸξ 
τοῦ κράματος, περιβάλλεται τὸν λῶρον διὰ τῶν βεστιτόρων, 
καὶ κελεύσας τῷ πραιποσίτῳ, προσκαλεῖται τὸν πατριάρχην, 
καὶ τοῦ πατριάρχου ἐλθόντος, προσκυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλή-- 
λους ὅ, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, καὶ διέρχονται διὰ 
τοῦ τρικλίνου, ἐν ᾧ ἐχραμάτισε, καὶ μελλόντων ἐξέρχεσθαιτο 
ἂν τῷ ἁγίῳ φρέατι, ἵσταται ὃ βασιλεὺς ἐν τῇ πύλῃ μετὰ 
τοῦ πατριάρχου, ὃ δὲ πραιπόσιτος καὶ ὃ ἄργυρος ἵστανται 
ἔξω τῆς αὐτῆς ϑύρας, καὶ δὴ διὰ χειρὸς τοῦ ἀργύρου λαρι- 
βάνει ὃ πραιπόσιτος τὰ χρυσᾶ βαλαντίδια, καὶ ἐπιδίδωσε τῷ 
. βασιλεῖ, καὶ ὃ βασιλεὺς δίδωσι τοῖς μέλλουσι ταῦτα Anufld-15 
" v&y, κράζοντος δηλονότι τοῦ ἀργύρου τῷ ὁ δεῖνα δεσπόταε 
Ὁ ἀγαϑοί." εἰσὶν δὸ ot λαμβάνοντες ταύτην τὴν εὐεργεσίαν ὅ, 
τὸ ἀρχιδιάκονος καὶ οἱ ὀστιάριοι καὶ οἱ ψάλται καὶ οἱ προσ- 
μονάριοι, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως εἰσέρχονται ἔνδον τῆς koprivac τῆς 
κρεμαμέγης ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι. ὃ δὲ πραιπόσιτος λαβὼν 1020 
στέμμα, ἐπιδίδωσι τῷ πατριάρχῃ, καὲ στέφει Ó πατριάρχης 
τὸν βασιλέα, καὶ ἐπιδίδοντος τοῦ πατριάρχου τῷ μεγάλῳ βα- 
σιλεῖ εὐλογίας, ὁμοίως xai τῷ μικρῷ, λαβὼν ὃ βασιλεὺς παρὰ 
τοῦ πραιποσίτου ἀποκόμβιον, ἀντιδιδοῖ τῷ πατριάρχῃ, ὃ dà 


7g. προσκαλεῖ ed. — 9g. d δὲ fac, ed. — 16. τῷ ὅ R., τὸ ὃ ed. 


postquam ab Augusta osculum pacis acceperunt, ea signum praepo- 
sito dat, qui dicit: i1us»xrx, lpsae: in longa ac felicia tempora 
Deus eto. mox abeunt. Dein Augusta surgit, et metatorium cum 
suis cubiculariis ingreditur, ceteri vero cubiculi ministri ad Impera- 
torem accedunt. IIL) Qui postquam e convivio discessit, loro a 
vestitoribus induitur, et praepositum patriarcham advocare iubet, 
qui postquam advenit, se invicem salutant, et per triclinium, in 
quo convivium actum fuerat, ad sacrum puteum egrediuntur, in 
cuius porta imperator et patriarcha, extra portam praepositus et 
argentarius, stant. Tunc praepositus crumenas auro plenas ex argen- 
tarii manu sumit, et imperatori, hic iis, quibus munera distribul 
solent, tradit, clamante interea argentario: m, powiwi: »omi. Hoc 
&utem munus archidiaconus, ostiarii, psaltae et custodes ecclesiae 
accipiunt, Postea cortinam in sacro puteo suspensam intrant, ubi 
praepositos coronam sumit, eamque patriarchae tradit, hic Impera- 
tori imponit, et panem benedictum magno aeque ac minori Impera- 
tori tradit. Imperator pro lis apocombium a praeposito allatum patri- 
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πατριάρχης τῷ βασιλεῖ ἀλειπτὰ, ὅμοίως xai ὃ ἕτερος βασι- 
λεὺς τὸ αὐτὸ ποιεῖ. (O.) Προσκυνήσαντες δὲ ἀμφότεροι ἀλ-- Ed. 1,. 4a 
λήλους καὶ ᾿ἀσπασάμενοι of vs βασιλεῖς καὶ ὃ πατριάρχης, 
ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, καὶ διέρχεται διὰ τῆς 
5uéagc, καὶ εἰσέρχεται τὴν μεγάλην πύλην τὴν χαλκῆν, ἀπὸ 
δὲ τῶν ἐχεῖσς διά τε τῶν σχολῶν καὶ τῶν ἐκσκουβίτων, ἔκχ-- 
τελούντων τῶν περατικῶν μερῶν ἀκολούϑως καὶ τῶν πολιτικῶν 
ἅπαντα τὰ κατὰ συνήϑειαν. καταλαβούσης δὲ τῆς συγκλήτου Ms, (5. ἃ 
ἐν τῷ κουσιστωρίῳ, μένει ἐκεῖσε ὑπερευχομένη τὸν βασιλέα" 
τοχατελθὼν δὲ τὰ γραδήλια ὃ βασιλεὺς, μένει ἐκεῖ, καὶ ὃ τῆς 
καταστάσεως μετὰ σιλεγντιαρίων καὶ βεστητόρων, ὑπερευχό- 
4 * 4 4 .« 3 4 , »» € 
μενοι τὸν βασιλέα τὸ ,,εἰς πολλοὺυς καὶ «yadovc χρογους." ὁ 
δὲ βασιλεὺς δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κχουβου-Β 
χλείου καὶ τῶν πατρικίων, διέρχετας μέχρι τοῦ στενοῦ, καὶ 
τὐμένουσιν οἱ πατρίκιοι, καὶ αὐταὶ ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. 
εἰσελθὼν δὲ ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ τρικλένῳ τοῦ αὐγουστέως, 
παραυτίκα ἀσφαλίζουσι τὰς ϑύρας κουβικουλάριοι, ὁ δὲ βα- 
σιλεὺς νεύει τῷ πραιποσίτῳ καὶ λέγει ῥωμαϊστὲ u^ xat 
ἀποχριϑεὶς εἷς τῶν κουβικουλαρίων λέγει ,,κκαλῶς." οἱ δὲ 
χολοιποὲ πάντες τοῦ κουβουκλείον, στάντες δίκην τοῦ II στοι- 
χείου, λέγουσιν καὶ αὐτοὶ δωμαΐῖστό ,,(Ἡλϑεσ ἡ μούλτος ἂν- 
γος φιλιχήσιμε." εἰσελϑὼν δὲ ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ ὀκταγώνῳ, 
λαβόντος τοῦ πραιποσίτου τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ 
βασιλέως, εἰσέρχονται oi βεστήτορες καὶ ἀπαλλάσσουσι τὸν 
351090», καὶ ἐξέρχοντα" ὃ δὲ βασιλεὺς περιβαλλόμενος ca- C 
8. τὰ om. ed, — 20. Pro στάντες cod. πάντες. 
archae, hic Imperatori unguenta, offert, quod etiam alter Imperator 
facit (IX.) Postquam vero Imperatores et patriarcha se invicem ado- 
Yarunt osculdtique sunt, Imperator abit, perque medium templum 
digressus , magnam aeneam portam intrat, inde per scholas et excu- 
bias, dum factiones transitoriae ac politici omnia pro more et con- 
sueludine sua peragunt, procedit. — Senatus autem in consistorio 
congregatus, Imperatorem faustis acclamationibus excipiendum expe- 
ctat. Qui ut per scalas descendit, ibi subsistit, cerimoniarius autem 
cum silentiariis et vestitoribus ipsi acclamat : in multa bonaque tem- 
pora etc. Inde a praefectis cubiculi patriciisque stipatus, ad stenum 
usque abit, ubi patricli faustis precationibus eum excepturi adsunt, 
Dum vero triclinium augustale intrat, ianuas cubiculasmió occupant: 
Imperator autem praeposito signum dat, ac latine dicit: lt; unus 
autem cubiculariorum respondet: Bene; ceteri autem cubicularii 
Imperatorem eo modo, qui literam 17 exprimit, circumstantes, latine 


dicunt: Pívas multos annos felicissime. — lmperatori octangulum 
, triclinium ingresso coronam praepositus demit, vestitores lorum exu- 


. 
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γίον χρυσοῦν, ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, δηριγευόμενος ὕπό τὸ τοῦ 
κουβουχλείου πρωτοσπαϑαρίων τε xai λοιπῶν οἰκειαχῶν, διέρ- 
χεται διὰ τοῦ αὐγουστέως καὶ τῆς ἀψίδος, καὶ εἰσέρχεται ἐν 
τῷ ϑεοφυλάχτῳ παλατίῳ. (1.) Καταλαβούσης δὲ τῆς ὧρας, 
καϑέζεται ἐπὲ τῆς τραπέζης, ἢ δὲ τράπεζά ἐστιν ἀποκοπτὴ,5 
xad εἰϑ’ οὕτως εἰσέρχονται οἱ τοῦ κουβουκλείου, xai nagi- 
στανται καϑὼς καὶ ἣ τάξις ἔχει ἔνϑεν κἀχεῖσε τοῦ κλητωρίου" 
εἰσέρχονταε δὲ καὶ οἱ φίλοι ἔν τῷ κλητωρίῳ, φοροῦντες oi 
μὲν πατρίκιοι τὰ χλανίδια αὑτῶν, καὶ πάλιν, ἡνίκα εἰσέλ- 

D 35 τὸ δούλκιον, περιβάλλονται «αὑτά. ἰστέον δὲ, ὅτι οἱ ag-10 
χοντες τοῦ κουβουχλείον δι᾽ ὅλης τῆς διακαινησίμου ἂν τῇ 
αὐτῇ τραπέζη, ἤγουν τῇ χρυσῇ,, τελοῦσι διπλοῦν παραστάσι- 
μον. χρὴ δὲ εἰδέραι, ὅτε εἰ μὲν τύχωσε πρέσβεις μεγάλων 
Svo , καὶ κελεύσει 0 βασιλεὺς τούτους καλέσαι, ἵσταται 7 

Με. 45. b χρυσῆ μικρὰ τράπεζα ἄνω ἔνϑα τὸ πενταπύργιον Yorarati5 
καὶ καϑέζεται éxst ὃ βασιλεὺς, οἱ δὲ πρέσβεις καϑέζονται ἐν 
τῇ μεγάλῃ χρυσῇ τραπέζῃ. ἀριστερᾷ δὲ τοῦ πενταπυργίου 
ἕσταται σκάμνον, ἔχον βάϑρα, καὶ ἀνέρχεται δι’ αὐτοῦ ὃ τῆς 
τραπέζης, καὶ ἵσταται ἄνω καϑυπουργῶν τῷ βασιλεῖ, οἱ δὲ 

Ἑὰ.Ὶ,.43 ἐγγιστιάριοι ἵστανται πάντες κάτω, ἵστανται δὲ ὁμοίως καὲλο 
ἐξ ἀριστερῶν τοῦ αὐτοῦ πενταπυργίου, ἔχοντος καὶ αὐτοῦ 
βάϑρα, xa? ἀνέρχεται δι᾽ αὐτοῦ ὃ ἐπιγκέρνης. ἰστέον δὲ xai 
τοῦτο, ὅτε ἵστανται ἐν τῇ καμάρᾳ τοῦ χρυσοτρικλέγου τῇ 
ἐξαγούσῃ πρὸς τὸν τριπέτωνα παρατράπεζα δύο, εἰ δὲ κε- 


10. δϑουλχὴν cod. 40. ἐγγεσεάρεοε ed, 4,3, ἐπιγχέρτης ed., 
πιγκέρνης coni, Leich. 


unt, et egrediuntur. Hle aureo sagio indutus, a cubiculo, roto». 
spathariis ceterisque famulis stipatus, per augustale et apsidem a 
Deo custoditum palatium petit. (X.) Hora autem instante, mensae, 
quac excisa est, adsidet, cubicularii intrant, et ab utroque coena- 
culi latere ut mos est adstant: intrant quoque amici Imperatoris, 
et patricii quidem tunicas suas gestant, quas, cum cibi afferuntur, 
rurfus induunt. Sciendum est, praefectos cubiculo tota septimana 
renovationis in eadem mensa, scilicet aurea, duplicem consessum 
facerc. Porro si legati magnarum gentium adsint eosque advocari 
-mperator iusserit, aurea mensa parva eo loco, ubi pentapyrgium est, 
stat, eique Imperator, legati vero maiori mensae aureae adsident, 
In sinistro autem pentapyrgii latere scamnum gradibus instructum 
apponitur, per quod mensae praefectus Imperatori ministraturus ad- 
scendit, infra autem engistiarii omnes ad laevam pentapyrgii stant, 
quod etiam gradus habet, per quos pincerna adscendit. Praeterea 
observandum est, in camera aurei triclinii ad tripetonem ducente 
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λεύεε 0 βασιλεὺς γενέσθαι xara προσθήχην ἕτερα δύο napa- 
τράπεζά, ἵσταται τὸ ὃν ἐν τῇ ἀριστερᾷ καμάρᾳ, τὸ δὲ ἕτε- 
gov ἐν τῇ δεξιᾷ. γνωστέον δὲ xaé τοῦτο, ὅτι εἰ μὲν τύχῃ 
ἢ ἑορτὴ τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τοῦ πάσχα, τε- 
δλεῖται οὕτως. ἐξέρχεται μετὰ λιτῆς ἔχ τοῦ ϑεοφυλάχτου 
αὐτοῦ παλατίου, ἀπὸ τῆς παγναγίας Θεοτόκου τοῦ Φώρου, 
tta. διόρχεται διὰ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων μ᾽ καὶ τῆς ἀψέ- 
δος, καὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ ναῷ τῆς παναγέας Θεοτόκου ἐν τῇ B 
“άφνῃ, ἀπὸ δὲ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχεται εἰς τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου 
30Zrepdyov, καὶ τελέσαντος τὰ συνήϑη, οἱ μὲν ἱερεῖς ἀπὸ 
τῶν ἐκεῖσε λετανεύοντες, ὑποσερέφουσιν à» τῷ παλατίῳ, ιὃ 
δὲ βασιλεὺς εἰσέρχεται ἐν τῷ ὀκεῖσο ὄντι χοιτῶνε τοῦ αὐγου- 
στέως, ἐχδεχόμενος τὸν καιρὸν, καταλαβόντος δὲ τοῦ καιροῦ, 
τελεῖ ἅπαντα ἀκολούϑως τὰ τοῦ πάσχα, ὡς ἀνωτέρω sipytas 


15 ΚΕΦ. ἐ. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἔν τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ τῆς διαχαινησίμου. 


Προέρχονται τάχιον ἅπαντες ob ἄρχοντες ἀπὸ λευχῶν 
χλανιδίων ὃν τῇ ἀψίδι, ἀλλάσσουσι δὲ οἱ μὲν πατρίκιοι αὶ 
χλανίδια χρυσόταβλα, οἱ δὸ λοιποὶ ἕχαστος κατὰ τὴν αὑτοῦ 

δοσξάξιν τὸ χαὲ ἀξίαν, τοῦ δὲ κουβουκλδίου oi μὲν πραιπόσιτοι 
καὶ ὀστιαροπριμικήριοι περιβέβληνται χλανίδια χρυσόταβλα, 


2. τὸ μὲν ἣν coni. Β. 10. Zregdrov, τελέσας τ, συγνήϑη. Ol. 
. μὲν ed. 


duas tabulas apponi, quodsi vero et alias duas parari Imperator 
iusserit, una in sinistra, altera in dextra camera instruitur. Si porro 
festum annunciationis in diem paschatis inciderit, ita celebratur. 
Venit Imperator cum processione ex palatio suo a Deo custodito a 
sancta Deipara Phari, perque porticus quadraginta sanctorum apsi- 
demque progressus, templum sanctae Deiparae in Daphne, inde san- 
eti Stephani petit, ritibusque solennibus servatis, inde sacerdotes 
processione ad palatium revertuntur, Imperator vero cubiculum 
atgustale ingressus, tempus exspectat, quo veniente, cerimonias in 
Paschatis festo quasque supra exposuimus observandas peragit. 


" CAP. to. 
Observanda die secunda septimanae renovationis. 
Praefecti omnes, albis tunicis induti, celeriter ín apsidem pro- 
vedunt, patricii tunicas aureis clavis, ceteri vestes pro suo ordine 


ae dignitate, praepositi cubiculo et primicezii ostiariorum tunicas 
aurcis clavis, spatharocubicularii spathas suas gestant. Apcrto pa- 
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οἱ dà σπαϑαροχουβικουλάριοι τὰ σπαϑίαᾳ αὑτῶν. ἀνοίξαντος 
δὲ τοῦ παλατίου, οἱ μὲν τοῦ κουβουχλείου ἅπαντες εἰσέρ-- 
Με. $6.0 Xovyrat διὰ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων μ΄, ἐκδεχόμενοι ἐκεῖσθ 
τὸν βασιλέα, οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ ἅμα τῶν δομε- 
στίκων ἵστανται ἐν τῷ ἡμικυχλίῳ τοῦ τρικόγχου, ὡς εἰϑισταιᾷ 
αὐτοῖς. ὃ δὲ βασιλεὺς δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν τοῦ κουβου- 
κλείου, φορῶν σαγίον χρυσηῦγ, ἐξέρχεται διὰ τῆς γανωτῆφ 
Ὠπύυλης τοῦ τρικόγχου, καὶ δέχονται αὐτὸν ἐχεῖσε πατρίκιοί 
16 καὶ στρατηγοὶ ἅμα δομεστίχοις, καὶ δηριγευόμενος ano 
τε τῶν τοῦ κχουβουχλείου πρωτοσπαϑαρίων βαρβάτων, ua-10 
γλαβιτῶν, καὶ λοιπῶν οἰκειακῶν, διέρχεται διὰ τῆς “Ζάφγης, 
ἅπτων ὡς ἐξ ἔϑους ἂν τοῖς εὐκτηρίοις κηρία, καὶ εἰσέρχεται 
ἂν τῷ κοιτῶνε τοῦ αὐγουστέως, ἐχδεχόμενος τὸν “καιρόν. κα- 
saAaforrog δὲ: τοῦ καιροῦ, περιβάλλεται χλανίδα διὰ τῶν 
βεστητόρων λευκὴν χρυσοφεγγῇ, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ rOv15 
ἀρχόντων τοῦ κουβουκχλείου, διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως, 
ἕστανται δὲ ὄξω τῆς πύλης, ἔνϑα τὸ βῆλον κρέμαται, πρω- 
τοσπαϑάριθε βαρβάτοι, ἠλλαγμένοι, βαστάζοντες σπαϑοβάκλια. 
Ed. L.4( καὶ διελϑὼν ὃ βασιλεὺς διὰ τοῦ στενοῦ τῆς χρυσῆς χειρὸς; 
ἀνέρχεται ὃν τῇ χαλκχῇ πύλῃ τοῦ ὀνόποδος, xai δέχονταιχο 
αὐτὸν πατρώκιοι καὶ GtQarzyot προσκυνησάντων δὲ τῷ βα- 
σιλεῖ, νεύει Ó πραιπόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως ἀπὸ κελεύ-- 
dtc, καὶ λέγει ,,κκελευσατε"" αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται , εἷς 
πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς. χρόνους." οἱ δὲ σπαϑαροκανδιδάτοι xad 


3. τῶν διαβατιχῶν om. ed. 8. πατρίχεοι xal ed, — 10. πρῶ- 
τοσπαϑ, Sic h. 1. et v.17. scribendum ut supra p. 67, 19. pro 
eo , quod ed. exhibet ἀσπαϑ., monente Reiskio ad^ p. δή, 


latio, cublcularii omnes per quadraginta sanctorum aedem intrant 
Imperatorem excepturi; patricii vero et strategi cum domesticis in 
hemicyclio triconchii ut ipsis mos est adstant  Stipatus autem a 
cubiculariis Imperator, sago aureo ornatus, per cancellos triconchii 
egreditur, eumque patricii, strategi et domestici ibi excipiunt. Post ἃ 
protospathariis barbatis cubiculi, manclavitis ceterisque domesticis 
stipatus, per Daphnem transit, accensis pro more in oratoriis cereis, 
inque cubiculo augustali tempus statutum exspectat. Quo veniente, 
tunica alba auro splendente a vestitoribus induitur, aque cubiculo 
praefectis stipatus, per augustale transit, stantibus extra portam, 
ubi: cortina suspensa est, protospathariis. barbatis, qui mutatorias 
suosque spathobaculos gestant — Digressus Imperator per stenum 
aureae manus, ad aeneam portam onopodii. procedit, ubi patricii 
et &trategi cum excipiunt, quibus Imperatorem adorantibus, praepo- 
situs cerimopiario à mandato signum dat, isque dicit: Jubete; at 
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᾿σπαϑάριοι ἵστανται ἔνϑεν κἀκεῖθεν flacrdlovrec τὰ διστρώ- 
Aia αὑτῶν. (B.) Καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε δηριγευομέγου τοῦ 
βασιλέως, οἱ μὲν σπαϑαροκανδιδάτοι καὶ σπαϑάριοι κατέρ-- 
Ζχονται τὰ γραδήλμεα τοῦ κονσιστωρίου, οἱ μὲν τὴν δεξιὰν 
ἄπυλην, οἱ δὲ τὴν ἀριστερὰν, οἱ δὲ πατρίκιοι ἐξέρχονται τὴν 
μέσην πύλην, καὶ οἱ μὲν ἐκ δεξιῶν κατέρχονται τὰ γραδήλιχ Β, 
τῆς δεξιᾶς πύλης, καὶ οἱ ἐξ ἀριστερῶν κατέρχονται τὰ γρα- 
δήλια τῆς ἀριστερᾶς πύλης. ὃ δὲ βασιλεὺς μετὰ τοῦ xou- 
βουκλείου κατέρχεται τὸ πούλπιτον, xai ἔσταται ὑπὸ τὸ κα- 
Σομελαύχιον ἐν τῷ πορφυρῷ λίϑῳ, καὶ δέχονται αὐτὸν πάλιν 
ἐν τῷ κονυσιστωρίῳ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ ἅμα τῇ συγκλή- 
τῷ, καὶ προσκυνήσαντες, νεύοντος TOU πραιποσίτου τῷ σι-Μο, (6.b 
λεντιαρίῳ ἀπὸ κελεύσεως, λέγει ,,xceAevcars" αὐτοὶ δὲ τὸ 
»ἷς πολλοὺς xai ἀγαθοὺς χρόνους." ἀπὸ dà τῶν ἐκεῖσε δη- 
τιριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν προειρημένων, λέγοντος 
τοῦ τῆς καταστάσεως xara βάϑρον" ,καπτάτο Ζόμηνι,᾽" διέρ- 
χεται διὰ τῶν ἐχσχουβίτων καὶ voy» σχολῶν καὶ τῆς χαλκῆς, 
καὶ ἀπέρχεται à» τῷ ἁγίῳ φρέατε, τὰ δὲ μέρη δέχονται τὸν 
βασιλέα εἰς τὰς συγήϑεις στάσεις σφραγίζοντες, μηδὲν ἕτερον 
Δοποιοῦντες, λέγουσιν δὲ οἱ νοτάριοι καὶ οἱ μαΐστορες τοὺς / 
κατὰ τύπον ἰάμβους, ὃν οἷς τόποις εἴϑισται αὐτοῖς. ἅψας 
δὲ κηροὺς ὃ βασιλεὺς xai εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ 
πραιποσίτῳῃ, ὃ δὲ πατριάρχης ἐξελθὼν ἀπαντᾷ τὸν βασιλέα 
ἂν τῷ ἁγίῳ φρέατι, προσκυνήσαντες δὲ καὶ ἀσπασάμενοι ἀλ- 
16. χαπλάτε cod, 
ili: In multa bonaque tempora etc. Spatharocandidati vero et 
spatharii cum dextralibus suis ab utroque latere adstant. (IL) Impe- 
ratore ab his stipato, spatharocandidati et spatharii per scalam 
eonsistorii descendunt, et illi quidem per dextram, hi per sinistram, 
patricii per mediam portam, exeunt, ita ut ad dextram stantes, per 
scalas dextrae portae, ad sinistram per gradus sinistrae portae descen- 
dant, Imperator autem cum cubiculo ad pulpitum descendit, subque 
camelaucio in lapide porphyretico stat, eumque rursus in consi- 
storio patricii et stratlegi cum senatu excipiunt, dumque adorant, 
raepositus silentiario a mandato signum dat, qui dicit: Jubete; 
psi vero: In longa bonaque tempora. Inde a supra dictis stipatus 
lmperator, dicente cerimoniario, dum pe gradus descendit: Captate 
Domini, per excubias scholasque εἰ chalcen transit, et ad sanctum 
puteum abit, factiones autem in solennibus stationibus signantes, 
nec quicquam praeterea agentes, eum excipiunt, notarii vero et 
magistri iambos praescriptos iis in locis ubi mos est recitant. Impe- 


rator cum cereis accensis precatus, 608 praeposito tradit, patriarcha 
vero egressus, ipsi in sancto puleo occurrit, et postquan) se mutuo 
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λήλους ὅ, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, εἰσέρχονται elc τὴν 
ὄκχλησίαν, ἀπελθόντων δὲ αὐτῶν ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων ϑυ- 
ρῶν, ὃ μὲν πατριάρχης εἰσέρχεται ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ, ὃ dà 
βασιλεὺς ἔμπροσϑεν ἑστὼς τῶν ἁγίων ϑυρῶν, εὔχεται κρατῶν 
κηροὺς, καὶ εὐξάμενος ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, xai 
εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ εὐξάμενος προσκυνεῖ τὴν 
ἁγίαν τράπεζαν, καὶ διέρχεξαι διὰ τῆς σωλέας" μέλλων δὲ 
ἐξέρχεσθαι τὴν σωλέαν, λαμβάνει παρὰ τοῦ πραιποσίτου xg» 
θιολιτανέχην, καὶ εὐθέως ἄρχονται οἱ ψάλται ὃν τῷ ἄμβωνε 
τὸ ο,Χριστὸς ἀνέστη." (Γ.) Καὶ δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺςτο 
ΕΔ1,. 45 ὑπὸ πάντων τῶν κατὰ συνήϑειαν, διέρχεται μέσον τοῦ ναοῦ, 
καὶ διέρχεταε διὰ τῶν βασιλικῶν πυλῶν, καὶ διελϑὼν τὸν 
νάρϑηχα xai τὸν λουτῆρα, κατέρχεται τὰ γραδήλια τοῦ ἀϑύ- 
ρος, καὶ διέρχεται διὰ τοῦ μιλίου καὶ τὴν μέσην, καὶ ἀνέρ-- 
xerat εἰς τὸν φόρον, καὶ μέχρι τοῦ κίονος ἀπελϑὼν, ἔνϑαιθ 
καϑίδρυται ὃ ναὺς τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου, ἀνέρχεται ó 
βασιλεὺς và ὄμπροσϑεν γραδήλια τοῦ ναοῦ, καὶ ἵσταται ἐκεῖσε, 
ἐπαχουμβίζων τῷ χαγκέλλῳ ἂν τῷ δεξιῷ μέρει, xai ἡνέκα 
Me. 47.ὲ μέλλει ἀνέρχεσθαι τὰ αὐτὰ γραδήλια ὃ βασιλεὺς, δίδωσι τὸ 
κηρίον αὐτοῦ τῷ πραιπησίτῳ. οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ πάντες oíao 
ἄρχοντες ἵστανται κάτω, ϑἕκαστος αὐτῶν κατὰ τὴν αὐτῶν 
Βτάξιν τὸ καὶ στάσιν ὡς προείρηται, καὶ καταλαβόντος τοῦ 
πατριάρχου μετὰ τῆς λιτῆς, διέρχεται μέσων αὐτῶν, καὶ μέλ- 
' Aevrog τοῦ σταυροῦ ἀνέρχεσθαι τὰ γραδηλια, ὄνϑα ὃ βασι- 
λεὺς ἵσταται, ἅπτει κηροὺς ὃ βασιλεὺς, καὶ προσκυνεῖ T0va5 


2dorarmmnt osculatique sunt, in ecclesiam ingrediuntur, ubi ad sanctas 
ianuas progressi, patriarcha sacrarium petit. Imperator ad sanctas 
ianuas, cereos manu tenens, precatur, precatus eos praeposito red- 
dit, et sacrarium ingressus precatusque, sacram mensam adorat, per- 
que soleam digreditur, unde dum exire vult, cereum processionalem 
a praeposito accipit, psaltae interea in ambone canunt: Christus 
resurrexit. (IIl.) Imperator ab omnibus pro more stipatus, per me- 
dium templum, portas regias, narthecem et baptisterium transit, per 
scalas athyris descendit, perque milium mediamque forum petit, et 
usque ad columnam , ubi templum S. Constantini est, abit, per sca- 
las templi adscendit, ibique subsistit, cancellis dextri lateris accum- 
bens , quod priusquam facit, cereum suum praeposito tradit. Patricii 
vero et praefecti omnes in inferiori loco, singuli pro suo ordine et 
dignitate ut supra monuimus, stant, per quos medios patriarcha cum 
processione adveniens transit, dumque crux per scalas, ubi Impe- 
rator stat, ascensura est, ipse cereos accendit, el venerandam cru- 
cem adorat, quo facto cereos praeposito, praepositus cerimoniario 
tradit, quj eos in manualibus processiouis figit: crux vero affertur, 
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«ἔμιον σταυρὸν, καὶ προσκυνήσας ἐπιδίδωσι τοὺς κηροὺς và 
πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ τῆς καταστάσεως, καὲ πήγνυσιν αὖ- 
τοὺς ὃ τῆς καταστάσεως ἐν τοῖς τῆς λιτῆς μανουαλίοις" ὃ 
δὲ σταυρὸς ἀνέρχεται καὶ ἵσταται d» τῇ βάσει ὕπισϑεν τοῦ 
5βασιλέως ἔμπροσθεν τῆς πύλης τοῦ ναοῦ. ὃ δὲ πατριάρ- 
χης ἀνέρχεται ἂν τῇ ἐκκλησίᾳ μετὰ τῶν κατὰ συνήϑειαν 
ἀνερχομένων μετ᾽ αὐτοῦ καϑ' ἑκάστην" καὶ ὃ κλῆρος ἕστα- 
ται κάτω μετὰ τοῦ κοινοῦ λαοῦ ἐξ ἀριστερᾶς τοῦ βασιλέως, 

κἀὶ τῆς ἐκτενοῦς τολουμόένης, λαμβώνει ὃ βασιλεὺς παρὰ τοῦς 
Σοπραιποσέτου κηρία, καὶ προσεύχεται, καὶ πάλιν δίδωσιν αὐτὰ 
τῷ πραιποσίτῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως, αὖ- 
τὸς δὲ πήγνυσιν αὐτὰ ἐν τοῖς τῆς λιτῆς μαγοναλέοις. καὶ 
παραυτίκα Ó τῆς καταστάσεως διευϑετεῖ τούς τὸ πατρικίους 
καὶ λοιποὺς ἄρχοντας, τοὺς μέλλοντας δηριγεύειν τὸν βασυ- 
15Aéa, καὶ προσχυνήσαντες ἀλλήλους ὅ, τε βασιλεὺς καὶ ὃ mu- 
τριάρχης, ἄρχονται ψάλλειν τὸ τροπάριον οἱ Ψψάλται" ,,Χρι- 
στὸς ἀνέστη." (4...) Κἀκεῖθεν δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν προει-- 
ρημένων, διέρχεται τὴν μέσην λιτανεύων, τὸ dà τροπάριον 
ἐν τῇ τῆς λιτῆς περιόδῳ ἄρχεται ὃ τῆς καταστάσεως, xai 

20ü»9' ὧν τὴν μέσην διέρχεται. διά τὸ τῶν ἀρτοπωλίων καὶ D 
τοῦ ταύρον, καξκαλαβὼν τὸν ναὸν τῆς παναγίας Θεοτόχου 
τῶν διαχονίσσης, ἐπιδίδωσιν ὃ βασιλεὺς τὸ λιτανίχιον, xoi 
μέχρι τοῦ φιλαδελφίου διελϑὼν, ἐχκλίνεει τὸ δεξιὸν μέρος, 
καὶ διέρχεται διά τὸ τῶν Ὀλυβρέου καὶ τῶν Κωνσταντιανῶν 
αδμέχρε τοῦ ἁγίου IloAvevxrov, ὑπαλλάξας δὲ κἀχεῖσο κηρίον, 
2. αὐτοὺς Leich,, αὐτὸ cod. 15. προσχ. τοὺς ἀλλήλους ed. 


19. χαὸ dyO«» t. μέσ. διέρχεται dud τε τῶν ἀρτοπωλίων cod. 
desozolter ed. 


et pone Imperatorem in basi ante portam templi constituitur. Tunc 
patriarcha ecclesiam cum iis, qui pro more singulis festis cum ipso 
procedunt, petit: clerus autem cum populo communi ad sinistram 
Imperatoris stat, finitaque extensa, lniperator a praeposito cereos 
sumit, precatur eosque praeposito , praepositus cerimoniario reddit, 
qui ipsos ín manualibus processionis refigit. "Tunc cerimoniarius 
patricios ceterosque proceres Imperatorem stipaturos ordinat, Impe- 
rator vero εἰ patriarcha postquam se invicem salutarunt, psaltae tro- 
parium : Christus resurrexit, incipiunt. (IV.) Inde a praedictis stipa- 
tus per mediam procedit, troparium vero in processione cerimoniarius 
incipit , et propterea per mediam transit. Per tabernas vero pistorum 
forumque tauri digressus , sanctae Deiparae diaconissae acdem petit 
Imperator, ubi cereum processionalem reddit, et ad philadelphium 
usque progressus, a dextra deflectens per Olybrii οἱ Constantianas 
thermas usque ad sanct Polyeucti vadit, ubi etiam cereum mutat, 
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καὶ λαβὼν ἕτερον κηρίον παρὰ τοῦ πραιποσέτου, διέρχεταν 
τὴν μέσην μέχρε τῶν ἁγίων ἀποστόλων, xa) εἰσελθὼν εἰς τὸν 
Ms. ἡγιργνάρϑηκα, καϑέζεται ἐπὲ σελλέου προσμένων τὸν πατριάρχην.- 
καὶ τοῦ πατριάρχου καταλαβόντος μετὰ τῆς λιτῆς, οἱ μὲν 
Ed. L. 46 κοινοὶ κληρικοὲ καὶ οἱ πολιτικοὶ εἰαέρχονται εἰς τὸν ναὸν dias 
τῆς πλησίον ovogc τῶν βασιλικῶν πυλῶν δεξιᾶς πύλης, τὰ dà 
ὀρφανὰ εἰσέρχονται διὰ τῆς μέσης πύλης" ὧσαύτως xai οἱ μη- 
τροπολῖταε καὶ οἱ ἐπίσχοποι εἰσερχόμενοε διὰ τῶν βασιλικῶν 
πυλῶν, προσκυνοῦσι τῷ βασιλεῖ, μὴ πίπτοντες κάτω. πλησιάζον- 
τος δὲ τοῦ πατριάρχου, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς, καὶ προσκυνήσαν-τὸ 
τες ἀμφότεροι ἀλλήλους xai ἀσπασάμενοι, ἀπέρχονταε μέχρε 
τῶν βασιλικῶν πυλῶν, καὶ ὃ μὲν πατριάρχης ἄρχεται τελεῖν τὴν 
εὐχὴν τῆς εἰσόδου τῆς ϑείας λειτουργίας. ὃ δὲ βασιλεὺς ἅψας 
κηροὺς xai εὐξάμενος ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, καὶ 
pBavróc τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ τοῦ πατριάρχου τελέσαντοςιβ 
τὴν εὐχὴν, προσκυγεῖ ὃ βασιλεὺς τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον xai 
τὸν τίμιον σταυρὸν, καὶ διέρχεται μέσον ταῦ ναοῦ διὰ τῆς. 
πλαγίας τοῦ ἀμβωνος, ἔρχεται tig τὴν σωλέαν, xai ὃ μὲν 
πατριάρχης εἰσέρχεταε εἰς τὸ ϑυσιαστήριον. ὃ δὲ βασιλεὺς 
εὐξάμενος ὡς εἴϑισται αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν,λο 
εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ προσκωγήσας τὴν ἁγίων 
τράπεζαν, καὶ λαβὼν παρὰ τοῦ πραιποσίτου ἀποκόμβιον, τί- 
ϑησιν αὐτὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ. (E.) Εὐξάμενος δὲ sig τὸν. 
τάφον τοῦ τὸ πατρὸς ἡμῶν Χρυσοστόμον καὶ τοῦ ϑεολόγου 


14. χηροὺς, εὖξι ed. 531. παρ᾽ αὐτοῦ πρ. ed. 


alioque a praeposito accepto, per mediam δὰ S. S. Apostolos abit, 
et narthecem ingressus, in sella adsidens, patriarcham exspectat. Qui 
postquam cum processione advenit, clerici communes et politici per 
dextram portam, Imperatoriis proximam , orphani per mediam, tem- 
plum ingrediuntur: sic etiam metropolitae et episcopi per portas 
mperatorias ingressi, Imperatorem , non prono tamen in terram cor- 
pore, adorant. Appropinquante patriarcha, Imperator surgit, post- 
que mutuam adorationem et salutationem, ad portas Imperatorias 
abeunt, ubi patriarcha preces introitus divini offcii instituere inci- 
pt Imperator autem cum accensis cereis precatus, eos praeposito, 
ic cerimoniario tradif, et precatione finita, Imperator sacrosanctum 
evangelium ac venerandam crucem adorat, perque medium templum 
et ambonis latus digressus, soleam, patriarcha sacrarium, intrat, 
Imperator autem ad sacras ianuas ut ipsi solenne est precatus, moxque 
in sacrarium ingressus, sacram mensam veneratur, et acceptum a 
raeposito apocombium in ea reponit. (V.) Imperator deinde preces 
in monumento patris nostri Chrysostomi et theologi sancti Gregorii 
fundit, cereisque accensis uterque, lJmperator et patriarcha, per 


. 
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εοῦ ἁγίου T'onyogíov, καὶ ἅψαντες κηροὺς, ἐξέρχονται ἀμφό- 
τεροι 0, τὸ βασιλεὺς xai ὃ πατριάρχης διὰ τῆς ἀρεστερᾶς πλα- G 
γίας τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ ἀπέρχονται ἂν τῇ σορῷ τοῦ ἁγίου 
Κωνσταντίνου, κἀκεῖσε εὐξάμενοι, καὶ ἅψαντες κηροὺς, ἐξέρ- 
ὄχονται, καὶ ἀπέρχονται ἂν τοῖς τάφοις τῶν ἁγιοτάτων πα- 
εριαρχῶν Νικηφόρου καὶ Αϊεϑοδίου- ἅψας δὲ κἀκεῖσε κηροὺς 
ὃ βασιλεὺς xai εὐξώμενος, εἰσέρχεται ὃν τοῖς τάφοις τῶν βα- 
σιλέων, καὶ ἅψας κἀχεῖσε κηροὺς, ἐξέρχονται. xai διέρχονται 
ἀμφότεροι 0, v6 βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης διὰ τοῦ ἀριστεροῦβε. (8. a 
Σϑμέρους τοῦ ναοῦ, ἤγουν τοῦ yuvaixikov, ἀντικρυ τοῦ ϑυσια- 
στηρίου, καὶ προσκυνήσαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους ὃ βασιλεὺς 
καὲ ó πατριάρχης, ὑποστρέφει πρὸς τὸ ἐχτελέσαε τὴν ϑείαν λει. 
τουργίαν, ὃ δὲ βασιλεὺς διέρχεται διὰ τοῦ γυναικέτου καὶ 856g- D 
αε εἰς τὸν νάρϑηχα, καὶ ἐκκλίνας πρὸς τὸ ἐξ ἀριστερᾶς μέ- 
τῆρος τοῦ λουτῆρος, οἱ μὲν πατρίκιοι ἵστανται ἔξωϑεν τῆς πύ- 
λης τοῦ κοχλιοῦ, ὑπερευχύμενοι τὸν βασιλέα. ὃ δὲ βασιλεὸς 
δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, σπαϑα- 
ροχκανδιδάτων καὶ ὁπὲ τῶν οἰχειακῶν καὶ τῶν ἐπὶ τοῦ μα- 
γλαβίου- καὶ λοιπῶν, ἀνέρχεται διὰ τοῦ αὐτοῦ ἀριστεροῦ 
λοχοχλιοῦ ἔν τοῖς σεπτοῖς κατηχουμενείοις, τὰ dà βῆλα τὰ κρε- 
μαμέγα ἂν τοῖς κατηχουμενείοις σιλεντιάριοε ποιοῦσι, καὶὲ 
ἀπελϑὼν ἵσταται ἂν τοῖς δεξιοῖς μέρεσι, ἔνϑα εἴϑισται αὐτῷ 
καϑ' ἑκάστην προέλευσιν ἴστασϑαει, καὶ τελεῖ τὴν ϑείαν λει- 
τουργίαν, οἱ δὲ πατρέκιοι xai οἱ στρατηγοὲ ἔρχονται ὕπισϑεν Ed. L. {7 


16. χοχλέου ed. 40. Bla τὰ χρεμμάμενα cod., βῆλα καταχρε- 
ἐμαμένα ed, " ΄ 


sinistrum sacrarii latus egrediuntur, sanctique Constantini sepulcrum 
petunt, ubi pariter cum cereis accensis precati, discedunt ad san- 
ctissimorum patriarcharom, Nicephori et Methodii, sepulcra abituri: 
ubi imperator postquam cum cereis ardentibus precatus est, monu- 
menta Imperatorum intrat, et ibi quoque cereis accensis, abeunt. 
Inde uterque, Imperator et patriarcha, per sinistrum latus templi 
seu gynaeceum sacrario obversum transeunt, et 9stquam se mutua 
adoratione salutarunt, patriarcha ad divinum officium celebrandum 
redit; Imperator autem per gynaeceuj narthecem intrat, dumque ad 
sinistrum baptisterii latus declinat, patricii extra portam cochleae 
fausta Imperatori apprecantes adstant. Qui a praefectis cubiculi spa- 
tharocandidatis et domesticis, tum manuclavatis ceterisque stipatus, 
per eandem sinistram cochleam, ad septa catechumena abit, dum 
interim silentiarii in catechumenis vela suspendunt, et postquam eo 
venit, in dextris partibus , ubi in singulis processionibus stare solet, 
subsistit, sacramque liturgiam celebrat, patricii vero et strategi post 
Imperatorem per eandem cochleam veniunt, et e regione sacrarii, ubi 


b 
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τοῦ βασιλέως διὰ τοῦ αὐτοῦ χοχλιοῦ, xai ἵστανται ἀπένανει 
τοῦ ϑυσιαστηρίου, ἔνϑα καὶ τὸ βασιλικὸν ἀντιμίσιον πρό- 
κείται, ὃν ᾧ καὶ κοινωνεῖ ὃ βασιλεὺς ἔν ταῖς τοιαύταις προ- 
ελεύσεσε». (ς΄.) Καταλαβόντος δὲ τοῦ καιροῦ τῆς ϑείας κοι- 
νωνίας, ἀπέρχονται σιλεντιάριονι δύο ἀπὸ κελεύσεως, καὶδ 
προσχαλοῦνται τὸν πατριάρχην, καὶ ὃ πατριάρχης, παρα- 
κρατούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν, ἀνέρχεται, καὶ ἀπαντῶσιν αὐτὸν ἐν 
τῷ τοῦ κοχλιοῦ πληρώμαει, ἡνίκα μέλλει εἰσέρχεσϑαι ἐν τοῖς 
Βσεπτοῖς. κατηχουμεγείοις, οἱ τοῦ xovflovxisiov ἄρχοντες. xai 
εἰσελθὼν ὃν τοῖς κᾳατηχουμενείοις ὃ πατριάρχης, προτίϑησινιο 
τὰ δῶρα ἐν τῷ βασιλικῷ ἀντιμισίῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος ἀπελ’- 
ϑὼν μετὰ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, προσκαλεῖται τὸν 
βασιλέα, καὶ ὕπ᾽ αὐτῶν δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς, ἀπέρχε-- 
ται, καὶ κοινωνεῖ ἐκ τῶν τοῦ πατριάρχου χειρῶν, εἶτα εἰσ 
χεται ἔνδον τοῦ δεξιοῦ βήλου, καὶ καϑέζεσαι ἐκεῖσε ἐπὲ σελ-τῇ 
λώυ, μέχρις ἄν κουινωνήσωσιν ἐκ τῶν τοῦ πατριάρχου χει- — 
o» πατρίχιοί τὸ καὶ σερατηγοὶ μετὰ τῶν λοιπῶν τῶν ἐξ 
ἔϑους. εἶθ᾽ οὕτως ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς, καὲ προσκυνήσαν- 
Μειήδι»τες ἀμφότεροι ἀλλήλους ὅ, τὸ βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, 
(δ μὲν βασιλεὺς ἀπέρχεται ἐν ᾧ τόπῳ ἐκτελεῖ τὴν ϑείαν Ast-ao 
τουργίαν, ὡς προέφημον, ὃ δὲ πατριάρχης κατέρχεται πλη- 
᾿ρῶσαι τὴν ϑείαν λειτουργίαν, xai διασώζουσιν αὐτὸν oí τοῦ 
κουβουκλείου ἄρχοντες μέχρε τοῦ τόπου, ἂν ᾧ καὶ ἀπήντη- 
σαν αὐτὸν, ἂν τῷ ἀνέρχεσθαι αὐτὸν, κἀχεῖθεν διασώζουσιν 
10, προτίέϑησιν Ἀ., προστέϑησιν cod. et ed. 


etiam antimensium Imperatorium , in quo in eiusmodi processionibus 
Imperator communicare solet, repositum est, subsistunt. .) Tem- 
pore autem sacrae communionis instante, duo silentiarii a mandato 
abeunt, et patriarcham advocant, qui, ab ipsis stipatus, adscendit, 
eique praefecti cubiculi in plenitudine cochleae , dum septa catechu- 
menorum ingredi vult, obviam procedunt. Qmo cum patriarcha per- 
: venit, Imperatorio antimensio sacra dona imponit: praepositus vero 
cum praefectis cubiculi abit, et Imperatorem vocat, qui ab ipsis 
stipatus venit, et ex patriarchae manibus communicat, postea dextrum 
velum ingressus, ibí in sella adsidet, usque dum patricii εὖ strategi 
cum ceteris, quibus mos est, sacram communionem e patriarchae 
manibus accepere. lta mox Imperator egreditur, et postquam ipse 
et patriarcha se mutuo salutarunt, ad eum locum, ubi divinam litur- 
giam , uti diximus, celebrat, abit, patriarcha autem ad complendum 
sacrum officium descendit, comitantibus jpsum cubiculi praefectis, 
ad eum locum usque, ubi, cum adscenderat, obviam ipsi processe- 
rant, inde duo silentiarii eurg ad templum comitantur. Peracto di- 
vino officio, Imperator per loca, quae ante cateclfumena sunt, et per 
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αὐτὸν σιλεγτιάρεοι δύο μέχρε TOU γαοῦ. καὶ τῆς ϑείας λει- 
τουργίας τελεσϑείσης, διέρχεται ὃ βασιλεὺς διὰ τῶν ἔμπρο- 
σϑεν κατηχουμενείων, καὶ διὰ τῶν ἔνδον ἀπέρχεται ἐν τῷ 
ϑεοφυλάκτῳ παλατίῳ, ἤγουν τῷ ὄντι ἐκεῖσε, καὲ εἰσέρχεται 
δὲν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ. καὶ κατέρχονται δύο σιλεντιάριοι ἀπὸ 
κελεύσεως καὶ προσχαλοῦνται τὸν πατριάρχην, καὶ τούτου 
ἀνελθόντος καὶ πλησιάσαντος, δέχονται αὐτὸν ἄρχοντες τοῦ Ὁ 
κουβουκλείου, καὶ ἐλθὼν καϑέζεταε μικρὸν, καὶ εἰσελϑὼν ὃ 
πραιπόσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ. ὃ δὲ βασιλεὺς κελεύει τῷ 
τοπραιποσίτῳ προσχαλέσασϑαι τὸν παεριάρχην, καὶ ἐνωϑέντες 
ἀμφότεροι 0, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης ἂν τῷ τρικλέψῳ, 
ἂν ᾧ ἵσταται ἡ τράπεζα, προσκαλεῖται τοὺς ἱερεῖς, καὶ mo 
οὖσι τὸν στίχον, καὶ εὐλογήσας τὴν τράπεζαν ὃ πατριάρχης, 
ἁπαλλάσσει τὸ ὡμοφόριον αὑτοῦ, καὶ λαβόντες αὐτὸ οἱ ἱερεῖς 
1525£gyovrat, καὲ εἶϑ᾽ οὕτως καϑέζονται ἀμφότεροι ἐν τῇ τρα- 
πόζῃ 0, τὸ βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης" οἱ δὲ τοῦ χουβου- 
κλείον παρίστανται ἐν τῇ τραπέζῃ ἔνϑεν κἀκεῖσε, ec εἴρηται. Ed. L. αὶ 
καὶ πιόντων προσάπαξ τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ πατριώρχου, 
νεύει Ó πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως, καὶ εἰσέρχονται οἱ τῆς 
λούπουργέας, 0 dà τῆς τραπέζης εἰσελϑὼν ἵσταται dy τῇ κάτω 
πύλῃ ἔμπροσθεν τοῦ βήλου, καὶ νεύει αὐτὸν ὃ πραιπόσιεος 
ἀπὸ χελεύσεως, καὲ νύσσει τὸ βῆλον μετὰ τῆς χειρὸς, xod 
αἴρουσιν αὐτὸ ὕπερϑεν ἐγγιστιάριοι, καὲ εἰσέρχονται οἱ qu- 
λοι, xai τελεῖται ἅπασα 7j τῆς τραπέζης ἀχολουϑία. xa) ἀνέ- 
αστανται ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέα, καὶ ἐξέρχονται, xai ὅ Με. 9.4 


2. τῶν χαὶ ἔμπρ. ed. 16. τοῦ om ed, 10. νεύει πραιπ. ed. 


$nteriora ad palatium a Deo servatum, quod scilicet ibi situm est, 
abit cubiculumque suum ingreditur, Tunc duo silentiarii a mandato 
abeunt et patriarcham arcessunt , quem, dum appropinquat, cubiculo 
praefecti excipiunt, et postquam advenit, paullisper adsidet, dum 
adventum eius Imperatori praepositus nunciat. Tunc quidem Impe- 
rator, patriarcham advocare praepositum iubet, dumque ambo, Ím- 
perator scilicet et patriarcha, una ín triclinio, ubi mensa stat, ad- 
sunt, hic sacerdotes vocat, qui stichum faciunt, patriarcha autem, 
postquam mensae benedixit, omophorium suum deponit, quod post- 

am sacerdotes sumserunt, exeunt, Imperator autem cum patriar- 

a mensae accumbit: cubicularii ab utroque mensae latere, ut dixi- 
mus, adstant. Postquam Imperator et patriarcha «emel omnino bibe- 
runt, praepositus a mandato signum dat, omnesque ministri intrant, 
€ quibus mensae ' praefectus ingressus, ad inferiorem portam ahte 
velum stat, idque, signo a praeposito dato, manu puleat, engistiarii vero 
etutollunt, quo facto amici ingrediantur, omnisque fnensae ordo peragi* 
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μὲν βασιλεὺς μένει μετὰ μόνου τοῦ πατριάρχου, καὶ τοῦ χου- 
Β βουκλείου παρισταμένου, καὶ πιόντες προσάπαξ ἀνίστανται, καὶ 
προσκληϑέντες οἱ ἱερεῖς ἀπὸ κελεύσεως εἰσέρχονται, καὶ περι-- - 
βαλλόμενος ὃ πατριάρχης τὸ ὠμοφόριον αὑτοῦ, ποιοῦσι τὸν" στί- 
xov, καὶ ἐπιδοὺς ὃ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, ἐξέρ χον-ἢ 
vaL ot ἱερεῖς. (Ζ.) Καὶ εἶθ᾽ οὕτως προσκυνήσαντες ἀλλήλους, 
καὶ ἀσπασάμενοι 0, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, ἀπέρχεται 
μὲν ὃ πατριάρχης xat διασώζουσιν αὐτὸν οἱ τοῦ κουβουκλείου 
μέχρε τῶν κατηχουμένων, ὃ δὲ βασιλεὺς ἀναπαύεται μιχρὸν 
ἐχεῖσε, καὶ καταλαβούσης τῆς ὥρας περιβάλλεται ὃ βασιλεὺςτο 
ακολόβιον τριβλάτιον χρυσοσωληνοκέντητον, διὰ λέϑων καὶ uap- 
γάρων ἠμφιεσμένον, 0 καὶ βότρυς καλεῖται, καὶ σπαϑίον ὁμοίως 
χρυσοῦν διὰ λίϑων καὶ μαργάρων ἠμφιεσμένον, καὶ εἰϑ’ οὕ-- 
τως ἐπιτίθησιν ὃ πραιπόσιτος τὴν τόγα, ἤγουν τὴν τιάραν, ἐπὲ 
τῆς τοῦ βασιλέως τιμίας κεφαλῆς. καὶ ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺςι5 
δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείον, φορούν- 
τῶν αὐτῶν σαγία ἀληϑινὰ, καὶ διέρχεται διὰ τῶν χατηχου- 
μενείων τοῦ νάρϑηχος, τὰ δὲ βῆλα τὰ ὄντα ἐκεῖσε κουβικου- 
λάριοι βαστάζουσι, καὶ διέρχεται διὰ τοῦ ἀριστεροῦ κοχλιοῦ, 
δι’ οὗ καὶ ἀνῆλθεν, καὶ δέχονται αὐτὸν οἵ v6 μάγιστροι καὶλο 
πατρίκιοι ἔξωϑεν τοῦ αὐτοῦ κοχλιοῦ εἰς τὸν λουτῆρα, ἔνϑα 
καὶ τὸ πρωΐ ἀνερχομένου τοῦ βασιλέως ἔμειναν, ὑπερευχόμε-- 
voL τὸν βασιλέα. καὶ ἐξελϑὼν ὃ βασιλεὺς, ἔππεύει &y τῇ πύλῃ, 
pi» ἦ εἴϑισται αὐτῷ καϑ' ἑκάστην προέλευσεν τοῦτο ποιεῖν, ὃ - 
δὲ ἵππος ἔστρωται σελλοχάλινον χρυσοῦν διάλιϑον, ἠμφιεσμέ- 5 


tur. Hi fausta Imperatori precati surgunt, et abeunt, Imperator cum pa- 
triarcha et adstante cubiculo solus manet, et postquam adhuc semel po- 
tum sumsere, surgunt, arcessiti autem sacerdotes a mandato intrant, 
porum omopborium patriarcha induit, stichum faciunt, deinde pane 
nedicto Imperatori ἃ patriarcha dato, discedunt. (VIL.) Postquam Im- 
perator et patriarcha se mutua adoratione venerati osculatique sunt, 
abit hic ἃ cubiculariis ad catechumena usque stipatus; Imperator 
autem ibi paulisper subsistit, et hora instante, colobium triblat- 
teum , aureis taeniis ornatum lapidibusque et unionibus distinctum, 
quod et botrys vocatur, induit, gladioque aureo et pariter gemmis 
ac margaritis ornato se accingit: .tunc patriarcha togam seu tiaram 
venerando Imperatoris capiti imponit. 18 postea a cubiculo prae- 
fectis saga purpurea gestantibus stipatus, per catechumena narthecis 
transit, cubiculariis vela, quae ibi sunt, portantibus, perque sini- 
stram cochleam, per quam venerat, redit, eumque magistri, et 
patricii extra cochleam eandem in báptisterio , ubi et mane adye- 
nientem lmperatorem exspectaverant, faustis precationibus excipiunt. 
Ls in porta , ubi id in singulis prooessionibus facere solet, equum, 
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eo» ἀπὸ μαργάρων, à» δὲ τῇ οὐρᾷ τοῦ αὐτοῦ ἵππου xai τοῖς 
τέσσαρσι ποσὶν ἀποχρέμανται πέτασοι πράνδιοι, ἱππεύουσε δὲ 
εὐθὺς ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε οὗ τε ἄρχοντες τοῦ κουβουκλείου μά- 
γιστροι, πατρίκιοι καὶ πᾶσα 7 σύγκλητος ἐφ᾽ ἵππων ἐστολι- 
δομένων ὑπὸ καταφράχτων, ἅπαντες δὲ αὐτῶν ἀπὸ σαγίων 
ἀληϑινῶν. ἱππεύουσε δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ σπαϑαροχανδιδάτοι 
ἅμα τοῖς σπαϑαρίοις, ἱππεύουσι δὲ ἐφ’ ἵππων ἐστολισμένων 
e προείρηται, περιβεβλημένοι σπαϑία κρατοῦντες σκουτάριάμε. 4g. b 
τε καὶ διστράλια, ἀλλ᾽ οἱ μὲν σπαϑαροκανδιδάτοι φοροῦσι Ed. L. 49 
10xa£ μανιάχια, διέρχονται δὲ ἀμφότεροι αὐτῶν ἂν τοῖς πλα- 
γέοις τῶν πατρικίων ἔνϑεν xáxstas. οἱ δὲ σπαϑαροκουβικου- 
λάριοι ἀπὸ χαμισίου φοροῦντες τὰ σπαϑία, κατέχουσιν ἐν 
ταῖς χερσὶ διστράλια καὶ διέρχονται καὶ αὐτοὶ ἔφιπποι πλη- 
σίον τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβουκλείου ἔνϑεν καὠκεῖσε. ὃ δὲ τῆς 
τὔχαταστάσεως ἀπὸ σαγίου ἀληϑινοῦ διέρχεται ἔμπροσϑεν τοῦ 
βασιλέως πεζὸς μετὰ καὶ σιλεντιαρίων πεζῶν, ὁμοίως καὶ 
αὐτοὶ. ἀπὸ σαγίων ἀληϑινῶν, βαστάζοντες καὶ βεργία χρυσᾶ 
διάλιϑα, ὃ δὲ πρωτοστράτωρ καὶ ὃ κόμης τοῦ στάβλου ἔν- 
ϑὲν κὠκεῖσε τοῦ βασιλέως, οἱ δὲ στράτορες πέριξ, ἀμφύτεροι 
2008 αὐτῶν πεζοί, κανδιδάτοι δὲ καὶ σχρίβονες καὶ μανδάτο- 
ρες βασιλικοὶ δηριγεύουσιν ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως ἠλλα-Β 
γμένοι πεζοὶ κατὰ τὴν αὐτῶν τάξιν, οἱ δὲ κούρσορες καὶ δε- 
κανοὶ δηριγεύουσιν ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως πεζοὲ κατὰ τά- 
ξιν, δηριγεύουσε δὲ καὶ στράτορες πεζοὲ μετὰ oxovragitoy, 


5. ὑποχαταφράχτων cod. — 9. ἄλλοι μὲν ed. — 24. δὲ om. ed, 


ephippio aureo gemmisque ac margaritis distincto instratum, in 
caüda vero et quatuor pedibus taeniis ornatum, conscendit, quod 
statim et cubiculo praefecti, magistri, patricii, senatores omne, 
faciunt, quorum equi cataphractas, ipsi saga sua purpurca, gestant. 
Similiter et spatharocandidati cum spathariis, equis ut diximus in- 
structis vehuntur, gladiis cincti, scutaria et dextralia gestantes : 
spatharocandidati vero torques portant, utrique vero a latere patri- 
ciorum hinc et illinc transeunt. Spatharocubicularii in camisils, 
spathas ferentes, manibus dextralia gestant atque ipsi in equis 
prope praefectos cubiculi hinc et illinc vehuntur. Cerimoniarius 
purpureo sago ante Imperatorem pedibus una cum silentiariis, qui 
et ipsi saga purpurea aureasque virgas gemmatas gestant, abit: pro- 
tostrator et. comes stabuli ab utroque Tmperatoris latere, stratores 
circa ipsum, utrique pedibus, prodeunt. Candidati, scribae et 
mandatores Imperatorii in mutatorlis suis, cursores potro et decani 
ante Imperatorem, pedibus secundum ordinem suum procedunt. 
Sequuntur siratores cum scutariis, ramos palmarum manibus geren- 
tes, et ipsi Imperatorem praecedentes, a tergo vero protospatharii 
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κατέχοντες ἐν ταῖς χερσὶ κλάδους δαφνῶν, καὶ οὗτοι μὲν 

δηριγεύουσιν ἔμπροσϑεν, ὄπισϑεν δὲ διέρχονται ἔφιπποι πρω- 

τοσπαϑάριοι εὐνοῦχοι, περιβεβλημένοι onéxia. ἀληθινὰ χρυ- 

σόχλαβα καὶ σπαϑία, κατέχουσι δὲ καὶ τὰ σπαϑοβάκλια 

αὐτῶν, ἐπικείμενα τοῖς αὐτῶν ὦμοις: οἱ δὲ ἵπποι αὐτῶνϑ 

ἐστολισμένοι ἀπὸ καταφράκτων. πλησίον δὲ τῶν αὐτῶν πρω- 

τοσπαϑαρίων εὐνούχων ὃ λογοθέτης τοῦ δρύμον, περιβεβλη- 

μένος σαγίον ἀληϑινὸν, ἐφ᾽ ἵππου ἐστολισμένου, ἀπὸ δὲ αὖ- 

στῶν πρωτοσπαϑαάριοι βαρβάτοι, περιβεβλημένοι σπέκια, κατέ- 
χοντες σπαϑοβάκλια ἐπικείμενα τοῖς ὦμοις αὐτῶν, ὁμοίως το 

καὶ αὐτοὶ ἐφ᾽ ἵππων ἐστολσμένων' si)" οὕτως κουβικουλά- 

Quo, ἔφιπποι, ὃ δὲ δρουγγάριος τῆς βίγλης καὶ οἱ μαγλαβί- 

ται μετὰ τῶν λοιπῶν οἰκειαχῶν τῶν μὴ πεζευόντων, τοπο- 

τηριτῶν τῶν ταγμάτων καὶ κομήτων, διέρχονται ἀπὸ διαστή- 
ματος, κρατοῦντες τῶν ὄπισϑεν προέλευσιν κατὰ τὴν αὐτῶνιϑ 

τάξιν, ὄπισϑεν δὲ αὐτοῦ Ó τοποτηρήτης τοῦ ἀριϑμοῦ, κρα- 

τῶν τὰ πλήϑη τῶν λαῶν πρὸς τὸ μὴ συγχυϑῆναι αὐτοὺς ἐν 

τῇ προελεύσει. (H.) 4ηρφιγευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων 

Με.5ο. πάντων ὃ βασιλεὺς, διέοχεται uéyot τῶν μαρμαρίνων λεόν- 
των, καὶ δέχεται αὐτὸν ὃ δημοκράτης τῶν Βενέτων, Tyovvao 

ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, μετὰ καὲ τοῦ περατικοῦ δήμου 

τῶν Βενέτων, αὐτὸς δὲ ὃ δημοκράτης χρατούμενος ὑπὸ τοῦ 

τῆς καταστάσεως ἀπέρχεται, καὶ προσχυνήσας τοὺς πόδας 

τοῦ βασιλέως ἀσπάζεται αὐτοὺς, ὃ δὲ βασιλεὺς δεξάμενος 
αὐτὸν ἐπιδίδωσιν αὐτὸν τῷ κόμητι τοῦ στάβλου, ὃ δὲ Ónuo-25 


2. ἀσπαϑέριοε ed. h. 1. ct mox. 


eunuchi equis vecti, speciis purpureis clavisque aureis accincti spa- 
thasque suas et spathobaculos humeris impositos portantes: eorum 
porro equi cataphractis instructi sunt. Hos proxime sequitur logo- 
theta dromi sago purpureo indutus, in equo ornato, protospatharii 
barbati speciis accincti , spathobaculos humeris portantes, et ipsi 
in equis ornatis; post cubicularii in equis, drunugarius vigiliae et 
manclavitae cum ceteris domesticis, qui non pedibus ire solent, 
legatis turmarum et comitibus, ex intervallo processum eorum, qui 
Imperatorem sequuntur, secundum ordinem suum conducentes: pone 
ipsum vero vicarius numeri, multitudinem populi ne processioni 
immisceatur continens, sequitur. (VIIL) Imperator ab his omnibus 
sHpatus, ad marmoreos leones venit, ubi ipsum princeps Venetorum 
seu domesticus scholarum cum transitoria Venetorum factione exci- 
pit, et a cerimoniario adductus abit, humique prostratus, pedes 
Imperatoris osculatur, quem is suscipiens comiti stabuli tradit: is 
vero iterum in sua'statione constitutus, Imperatorem, dum factio 
acclamat , signat. Postquam factiones ea quae mos est peregere, 
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κράτης στὰς πάλιν ἐν τῇ αὐτῇ στάσει, TOU μέρους ἀκτολο- 
γοῦντος, κατασφραγίζει τὸν βασιλέα. τελέσαντος δὲ τὰ ἐξ 
ἔϑους τοῦ μέρους, ἀποκινεῖ μὲν ὃ βασιλεὺς, αὐτοὶ δὲ οἱ τοῦ 
μέρους προπορεύονται ἔμιπροσϑε τοῦ βασιλέως, λέγοντες δρο- Ed. L. 5o 
Βμικὰ, εἰ δὲ χελεύει ὃ βασιλεὺς καὶ ἀπελατιχὰ, ἀποσώζογτες 
τὸν βασιλέα μέχρι τοῦ ἁγίου ΧΧριστοφόρου. χρὴ δὲ εἰδέναι, 
ὅτε οἱ δημοχράται τῶν δύο μερῶν τῶν περατικῶν καὶ οἱ δή- 
μαρχοι τῆς πολιτικῆς, ἕκαστος αὐτῶν κατὰ τὸ μέρος αὐτῶν, 
ἐν τῇ à δοχῇ ἐπιδιδόασι λιβελλάώριον, ἐν δὲ ταῖς λοιπαῖς 
τοδοχαῖς λιβελλάρεα οὐκ ἐπιδιδόωασι' πρὸς ἅπαξ γὰρ τοῦτο 
καὶ μόγον. ἡ dà πολιτικὴ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων μετὰ xat 
τοῦ δημάρχου δέχονται τὸν βασιλέα ἂν τῷ ἁγίῳ Χριστοφό- 
οῳ, καὶ ἐπιδίδωσιν ὃ δήμαρχος τῷ βασιλεῖ λιβελλάριον, τϑε- 
λέσαντες δὲ τὰ ἄκτα, ἀποκινεῖ ὃ βασιλεὺς, τὸ δὲ “μέρος διὼκ 
τσώζει τὸν βασιλέα, λέγοντες ἔμπροσϑεν δρομικὼ, εἰ κελεύει, B 
καὶ ἀπελατικάς τοῦτο δὲ τελεῖ ὃν ἕκαστον μέρος ἐν τῇ αὖ- 
τοῦ δοχῇ. διασώζοντες τὸν βασιλέα, δέχονται ἐχεῖσε τῶν 
περατιχῶν μερῶν Πρασίνγων ὃ λαὸς τὸν βασιλέα ἐν τοῖς τοῦ 
Ὀλυβρίου, xai ἐπιδίδωσιν ὃ δημοκράτης τῷ βασιλεῖ λιβελλά-. 
209.0», καὶ διασώζουσαιν τὸν βασιλέα μέχρι τοῦ φιλαδελφίου 
τῶν περατιχῶν μερῶν τῶν Βενέτων. καὶ δέχεται 0 περατι- 
xóg δῆμος τῶν Βενέτων τὸν βασιλέα ἐν τῷ φιλαδελφίῳ, 
διασώζουσι δὲ Eg τῶν Πρασίνων τῆς πολιτικῆς τοῦ μοδίου, 
καὶ δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῷ μοδίῳ, καὶ ἐπιδίδωσιν ὃ. δη- 
ἀὔμαρχος λιβελλάριον τῷ βασιλεῖ, καὶ τελέσαντες ἅπαντα, ὡς Με. 50." 


4. ἕμπροσϑεν ed. 17. δοχῇ, diac. τ. βασιλέα. δέχονται ed. 


Imperator discedit, quem factiones praecedunt, dromica dicentes, 
et si Imperator. iusserit, etiam apelatica, ipsamque ad S. Christo- 
phori conducunt. Sciendum est, principes duarum factionum trans- 
itoriarum et tribunos politicae, singulos pro suis factionibus, in 
[rima tantum receptione , non autem in ceteris, libellum tradere; 
oc enim tantum semel fieri solet. Politici Venetae factionis Impe- 
ratorem in S, Christophori excipiunt, ubi tribunus Imperatoti libel- 
lum dat: actisque finitis, Imperator abit, quem factio conducens, 
dromica, si iusserit, et apelatica recitat, Hoc singulae factiones 
Imperatorem comitantes, in eius receptione observant. Populus . 
transitoriae factionis Prasinae Imperatorem ad S. Olybrii excipit; 
rinceps eius libellum tradit ipsumque ad philadelphium, ubi trans- 
Moria Venetorum factio adest, conducit. Haeceum in philadelphio 
excipit et usque ad Prasinos politicae in modium ducit, a quibus in 
modio excipitur, ubi tribunus Imperatori libellum tradit, οἱ omni- 
bus ut supra dictum est peractis, ad tadrum, vbi politica Veneto- 
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Czporíoyrat, διασώζουσι τὸν βασιλέα μέχρε τοῦ ταύρου τῆς 


πολιτικῆς τοῦ μέρους τῶν Βενέτων. καὶ δέχονται τὸν βασι- 
Ada ἐν τῷ ταύρῳ xai διασώζουσιν ἕως τῶν ἀρτοπολίων τῆς 
πολιτικῆς τοῦ μέρους τῶν Πρασίγνων, xai δέχονται τὸν βα- 
σιλέα ἐν τῷ φόρῳ τῶν περατικῶν Iloacéyoy, ἐν τῷ πλακω-5 
τῷ τοῦ μιλίου τῆς πολιτικῆς μέρους τῶν Πρασίνων, δέχον- 
vaL τὸν βασιλέα ἐν τῷ ζευξίππῳ τῶν περατικῶν μερῶν Βε- 
ψέτων, δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῇ χαλχῇ. xai εὐϑέως πε- 
ζεύουσιν ἅπαντες, καὶ μένεε ἔφιππος μόνος ὃ βασιλεύς" κάἀ- 
κεῖθεν δηριγευόμεγνος ὑπὸ πώντων, ὡς προείρηταε, διέρχεταιτο 
διὰ τῶν κορτίνων μέχρε τῆς ἔνδον μεγάλης πύλης τῶν ἐκσ- 
κουβίτων, à» ἦ γίνεται 7 τῶν σχκριβόνων προβολὴ, καὶ πε- 


Ὀζεύει ἐκεῖσε καὶ διέρχεται διὰ τῶν ἐκσκουβέτων ἔμπροσϑεν 


Ed. L.51 


τῶν τριῶν πυλῶν τοῦ χονσιστωρίου, μένουσι δὲ ἐκεῖ oi τῆς 
συγχλήτου ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα, καὶ εἰσέρχεται ὃ βασι-τϑ 
λεὺς τὴν μέσην πύλην τὴν εἰσάγουσαν πρὸς τὴν ἐχκλησίαν τοῦ 
Κυρίου, μένουσι δὲ ἐκεῖσε οἱ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ ὕπερ-- 
εὐχόμενοι καὶ αὐτοὶ τὸν βασιλέα. καὶ εἰσελθόντος τοῦ βασι- 
λέως εἰς τὴν χαλκῆν πύλην τοῦ Κυρίον, κλείουσιν εὐϑέως 
τὰς ϑύρας οἱ τοῦ κχουβουκλείου καὶ ὑπερεύχονται τὸν βασι-ο 
λέα, καὶ λαβόντος τοῦ πραιποσίτου τὴν τύγα ἀπὸ τῆς κεφα- 
λῆς τοῦ βασιλέως, εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς xoi ἵσταται &ungo- 
σϑεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, xai ἅψας κηροὺς, εὔχεται ἐκεῖσε, 
καὶ εὐξάμενος διέρχεται διὰ τῶν διαβατικῶν τοῦ Κυρίου 
καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τοῦ τρικόγχου, καὶ διελϑὼώνλβ 
5. πλάχῳ τῷ ed. 16. πύλην εἰσάγουσαν ed. 


rum factio, eum perducit. Haec Imperatorem in tauro excipit et ad 
tabernas pistorum, ubi politica factio Prasinorum adest, deducit, 
quae eum in foro transitoriae factionis Prasinae, in substructione 
milii politicae factionis Prasinae excipit, In zeuxippo eum transito- 
ria Venetorum factio, deinde in chalce, excipit. Mox omnes pedi- 
bus incedunt, solus Imperator equo vehitur, et inde ab omnibus 
stipatus ut dictum est, per cortinas usque ad interiorem magnam 
portam excubitorum , ubi scribarum promotio instituitur, transit, 
equo descendit perque excubias ante tres consistorii portas dispo- 
sitas abit, ubi senatores fausta Imperatori precantes subsistunt: 
is vero mediam portam ad templum Domini dueentem ingreditur, 
ubi patricii et strategi, qui et ipsi fausta Imperatori apprecantur, 
adsunt. Quo aeneam portam templi Domini ingresso, cubicularii 
ianuas statim claudunt et Imperatori acclamant, qui postquam 
praepositus togam seu tiaram ἃ capite eius demsit, intrat, ad 
sanctas ianuas subsistit et precatur. Quo facto per porticum templi 
Dei hemicyclum triconchii perque porticum quadraginta sanctorum 


DE CERIMON. AULAE ΒΥΖΑΝΊ. 1.10. 85 


διὰ τῶν διαβατιχῶν τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα, εἰσέρχεται ἐν 

τῷ χρυσοτρικλένῳ, καὶ στάντες οἱ τοῦ κουβουκλείου πάντες 

ὃν τῷ αὐτῷ τρικλίνψῳ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα, εἰς moÀ- 

λοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους" xai ἐξέρχονται. (Θ.) Ἰστέον δὲ, 

δὅτι εἶ μὲν τύχῃ τῇ αὐτῇ προελεύσει, ἤγουν τῇ δευτέρᾳ τῆς 

διαχαινησίμου, 7j ἑορτὴ τοῦ εὐαγγελισμοῦ τελεῖται οὕτως. 

ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς ἠλλαγμένος τὴν τοῦ εὐαγγελισμοῦ στο-- 

λὴν, καὶ ἀνέρχεται ἐν τῷ φόρῳ, τῇ τάξει καὶ προελεύσει τῆς Β 

τοῦ εὐαγγελισμοῦ ἑορτῆς, καὶ ἀνελϑὼν ἐν τῷ φόρῳ καὶ r6-Ms. 51. a 
τολέσας ἅπαντα xarà συγήϑειαν, ἃ εἴωθεν ἐν τῇ τοῦ sUGyys- 

λισμοῦ ἑορτῇ τελεῖν, διέρχεται τὴν μέσην λιτανεύων, ἀρξα- 

μένου τοῦ τῆς καταστάσεως τὸ τῆς ἑορτῆς τροπάριον" ,,σή- 

μερον τὴς σωτηρίας ἡμῶν τὸ κεφάλαιον", καὶ ἀπέρχεται 

μέχρε τῆς παναγίας" Θεοτόκου τῶν διακονίσσης. καταλαβὼν 
150à ἐκεῖσε, εἰσέρχεται ἐν τῷ ναῷ καὶ τελεῖ τὸ προχείμενον, 

τὸν ἀπόστολον καὶ τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον, καὶ μετὰ τὴν 

ἐχτενῆ ἀπαλλάσσει ὃ βασιλεὺς τὴν στολὴν, ἣν φορεῖ τοῦ sUay- 

γελισμοῦ, καὲὶ περιβάλλεται τὴν τῆς αὐτῆς ἡμέρας στολὴν, 

ἤγουν δευτέρας τῆς διακαινησίμου, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. xoi 
λοἀρξαμένων ἐν τῷ ἄμβωνι τῶν ψαλτῶνο, Χριστὸς ἀνέστη," 

ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, καὶ ἀπέρχεται λιτα-- 

γεύων, ἀρχομένου τοῦ τῆς καταστάσεως τὸ τροπάριον ἐν τῷ 

γαῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, καὶ ἐχτελοῦνται τὰ τῆς προελεύ- 

σεως δευτέρας τῆς διακαινησίμου ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. ἰστέον 
αϑδὲ καὶ τοῦτο, ὅτε ἐπὲ “έοντος τοῦ τῆς ϑείας λήξεως ἐγένετο 


fi 


2, xal ztdyreg οἱ τοῦ χουβουχλείου ἐν τῷ αὐτῷ ed. 


&ureum triclinium intrat, ubi cubicularii omnes stantes, 1n multa 
bondque tempora, Imperatori acclamant, mox egrediuntur, (IX.) Sci- 
endum est, hanc processionem, scilicet secundae diei septimanae re- 
novationis, sí festum annuntiationis incidit, hoc ritu celebrari. 
Imperator veste, quam festo annuntiationis gestare solet, indutus, 
ad forum in ordine et processione festi annuntiationis procedit, quo 
facto peractisque pro more omnibus, quae eo die peragi solent, per 
mediam solenni ritu procedit, cerimoniario troparium festi: Hodie 
principium salutis nostrae , inchoante, Deinde ad S. Deiparam dia- 
conissae abit, ubi templum ingreditur, Quo postquam accessit, tem- 
plum intrat, repositum ibiapostolicum librum et sanctum evangelium 
recitat et post extensam, veste annuntiationis, quam gestat, exuta, 
habitum diei eius seu secundae septimanae renovationis, sumit ut 
supra dictum est. Psaltis in ambone hymnum Christus resurrexit , 
exorsis, egreditur et cum solenni pompa abit, cerimoniario tropa- 
rium in sanctorum apostolorum aede inchoante: ceteri ritus proces- 
sionis segundae rénovationis ut supra exposuimus observantur. 
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ἥ τάξις αὕτη. ἱππεύει ὃ βασιλεὺς ἀπὸ σκαραμαγγίου χρυ- 
σοὐφάντου ἐστεμμένρς, καὶ οὕτως ἀπέρχεται εἰς τοὺς ἁγίους 
ἀποστόλους, καὶ πάλιν ὑποστρέφων ἔφιππος περιβάλλεται 
κολώβιον τὸν λεγόμενον βότρυν, καὶ στέφεται τὸ ἄσπρον 
στέμμα καὶ οὕτως ὑποστρέφει, καὶ τελεῖται οὕτως ἕως τῆς 
Ὀσήμερον ἡμέρας. | 
KEQ. ια΄. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν» τῇ y. διαχαενησίμου εἰς τὸν ἅγιον Σέργιον. 


e« v ? 
Iloofoyovrat ἅπαντες οὗ ἄρχοντες ἡλλαγμένοι ἀπὸ λευ- 
κῶν χλανιδίων, ἕκαστος κατὰ τὴν αὑτοῦ τάξιν καὶ τὴν αὕτιο 
τοῦ στολὴν, καὶ εἰσέρχεται ἡ προέλευσις àv τῷ ᾿]Ιουστινια- 
Ed.L.53»0) rguxA(Pq. περὲ δὲ ὥραν τρίτην γίνεται ἀπὸ κελεύσεως 
' , LI 
μεταστάσιμον, καὶ περιβαλλόμενος ὃ βασιλεὺς διβητίσιον λευ- 
κὸν καὶ τζιτζάκιον, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
κουβουκλείου, διέρχεται διὰ τοῦ χρυσοτρικλίνου καὶ τοῦ τρι-τϑΆ 
πέτωνος καὶ ἵσταται ép τῇ ἐξαγούσῃ πύλῃ τοῦ τριπέτωνος 
πρὸς τὸν λαυσιακὸν, oi δὲ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὲ ἵστανται 
εἰς τὴν αὐτὴν πύλην μέχρι τῆς ἐξαγούσης πύλης εἰς τὸν Ἰου- 
Ms.51. στιγιανὸν ἔνϑεν κἀκεῖσε. προσκυνησάντων δὲ πάντων τῷ βα- 
σιλεῖ, νεύει ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως τῷ τῆς καταστά-λο 
σεως καὶ λέγει" χελεύσατε"" αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται τῷ 
λ LÀ 2 λλ 1 1 L4 90 1 [4 93 1 ó [4 
βασιλεῖ ,,eig πολλοὺς καὶ ayaJovg χρόνους." καὶ δηριγευο-- 
€ t bd d led 
μενος ὑπὸ πάντων αὐτῶν, ἐξέρχεται τῷ τρικλίγῳ vov Ἰου- 


4. χολωβίῳ τῷ λεγομένῳ βότρυς ed. — 23. ἐν τῷ τριχλ. ed. 


Sciendum est, sub Leone gloriosae memoriae hunc ordinem institu- 
tum esse, lmperator cum scaramangio auro intexto equo ad sanctos 
apostolos vehitur, et revertens, colobio, quod botrys dicitur, indui- 
tur, capiti alba corona imposita, et ita revertitur, id quod ad hunc 
diem observari solet. ' 


CAP. 11. 


e 
Observanda die tertio septimanae renovationis in sancti Sergü. 


Proceres omnes tunicis candidis, unusquisque suo ordiue veste- 
que, procedunt, et intrat pompa Iustiniani triclinium. Circa horam 
tertiam metastasimum seu processio instituitur, ubi Imperator dibe- 
tesio albo et tzitzacio indutus, praefectis cubiculi eum comitantibus, 
per aureum triclinium ac tripetonem transit inque porta eius ad 
ausiacum ducente subsistit, patricii vero et strategi ab utroque latere 

ortae ad eam usque, quae ad lustiniani triclinium ducit, adeunt, 
Oui postquam omnes Imperatorem adorarunt, praepositus ἃ man- 
dato cerimoniario signum dat et dicit: Jubete: at illi: Zn longa et 


, 
e 


- 
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στινιανοῦ καὶ ἵσταται ἂν τῷ πρώτῳ ὀμφαλίῳ τοῦ αὐτοῦ τρι- B 
xAiyov. ξνωθέντες δὲ οἱ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ éxsios καὶ 
ἢ λοιπὴ σύγκλητος χαὶ πεσόντες, γεύοντος τοῦ πραιποσίτου 
ἀπὸ κελεύσεως σιλεντιαρίῳ τῷ ἑστῶτε ὃν μέσῳ τῆς δοχῆς, 
Bxaxslyog λέγει’ ,κελεύσατε"" αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται τῷ βα- 
σιλεῖ ,,Ἅεἔὕῖς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους." οἱ δὲ σπαϑαρο- 
1 » “ὦ 
χκανδιδώτοι καὶ οἱ σπαϑάώριοι ἵστανται ὕπισϑεν τῶν πατρι- 
J |» ^ ;B M JP" € » 
κίων, καὶ ἄρχοντες TOU χουβουκλείον ὄνϑεν κακχεῖϑεν ὡς εἰ- 
ϑώται αὐτοῖς ἐν ἑχάστῃ προελεύσει τοῦτο τελεῖν. δηριγευό- 
τομέγος δὲ ὑπ’ αὐτῶν ὃ βασιλεὺς, διέρχεται ἐπὲ τὰ σκῦλα, ἐν 
δὲ τῷ ἱπποδρομίῳ ἵστανται κανδιδάτοι, σχρίβογες καὶ βασι- 
3 , , M , 
Awxot μαγδάτορες ὡς μέλλοντες δηριγεύειν τὸν βασιλέα, Tvixa C 
, " € , 4 La ed 4 ε L] 2 φ € 
ἐξέλϑῃ τῷ ἱπποδρόμῳ. καὶ ἐξελθὼν δ βασιλεὺς ἐν τῷ ἐππο- 
δρομῳ, δηριγευύμενος ὑπ᾽ αὐτῶν πάντων καὶ τῶν προειρη- 
. ἢ LI —- € [4 * , ^ 
κτὐμένων, διέρχεται δια τοῦ ἐπποδρόμου, τὰ δὲ πληϑὴ τῶν 
ὄχλων ἵστανται ἂν τῷ ἱπποδρόμῳ ὑπερευχύμενοι τὸν βασι- 
λέα. καὶ διελϑὼν ὃ βασιλεὺς δηριγευόμενος ὑπὸ πάντων, διὰ 
τῶν παλαιῶν ἀσηκρητειῶν ἀπέρχεται ἂν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου 
Σεργίου. μέλλοντος δὲ τοῦ βασιλέως εἰσέρ χεσϑαι ἐν τοῖς xa- 
Δοτηχουμενείοις, μένουσιν ἔξω τῆς πύλης πατρίκιοι καὶ στρατη-᾿ 
yoi, 0 δὲ ἡγούμενος τοῦ αὐτοῦ γαοῦ δέχεται ἐκεῖσε τὸν βασι- 
λέα ἀπὸ τῆς πύλης, βαστάζων ϑυμιατὸν καὶ ϑυμιῶν ἔμπρο- 
σϑεν τοῦ βασιλέως. ὃ δὲ βασιλεὺς εἰσελϑὼν ὃν τοῖς κατη- Ὁ 


1. ἵστανται ed. et mox τρεχλένου ξνωθέντες, — 4. ZXO A. Ἰστέ- 
0», ὅτε, πραιποσίτου μὴ ὄντος, vEUEs τῷ σιλεγτιαρίῳ Ó πριμι-. 
κήριος τοῦ χουβουχλείου. ᾿ 


felicia tempora etc. acclamant, Ab his omuibus stipatus, e tricli- 
nio lustiniani egreditur et in primo cius umbilico consistit, Patri- 
cii autem.et strategi ibi congregati cum reliquo senatu adstantes, 
eum adorant, praeposito a maudato signum silentiario dante, eoque 
dicente: lubete: ipsi vero Imperatori acclamant: 4n multa bonaque 
tempora. Spatharocandidati et spatharii a tergo patriciis, cubiculo 
praefecti ab utroque latere ut ipsis in singulis processionibus so- 
enne est adstant. Ab his stipatus Imperator ad scyla transit: in 
circo vero candidati, scribae et Imperatorii mandatores Imperatorem 
in circum procedentem comitaturi adsunt. Qui ut circum intravit, 
ab his omnibus et ante dictis stipatus, per eum transit, dum multi- 
tudo interea fausta ei apprecatura in circum convenit. His coimi- 
tantibus, per antiquum secretum ad S. Sergii abit. Dum catechu- 
Jmena ingressurus est, patricii et strategi foris subsistunt, hegume- 
nus vero seu monasterio praefectus thus οἱ unguenta ferens et ante 
imperatorem incensans, cum excipit. Qui catechumena ingressus, 
cereis aule sacrarium super lLmperatoriis portis accensis, precatur: 
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χουμενείοις, ἅπτει κηροὺς ἀπέναντε τοῦ ϑυσιαστηρίου ὅπερ- 
ϑὲν τῶν βασιλικῶν πυλῶν καὶ εὔχεται ἐκεῖσε' εὐξώμενος δὲ 
ἐν τῷ ὄντι τῶν κατηχουμενείων εὐχτηρίῳ τῆς ὑπεραγίας Oco- 
τύχου, ἅψας δὲ κἀκεῖσε κηροὺς καὶ εὐξάμενος ἐξέρχεται, καὲ 
Ms. 52. ἵσταται ἐν τῷ παραχυμπτικῷ τοῦ ϑυσιαστηρίου ἐν ᾧ εἰϑισταιβ 
αὐτῷ καϑ' ἑκάστην προέλευσιν ἵστασϑαι καὶ ἐχτελεῖν τὴν ϑείαν 
ἘΔὰ,.1,. 53 λειτουργίαν, ἅπτει δὲ κἀκεῖσε κηρούς. (B.) Τῷ δὲ καιρῷ τῆς 
ϑείας κοινωνίας ἀνέρχεται ὃ ἱερεὺς μετὰ καὶ λοιπῶν ἱερέων, 
προσφέρων τὸ τίμιον δῶρον, καὶ εἰσελθόντος τοῦ ἱερέως μετὰ 

τοῦ τιμίου δώρου, κοινωνεῖ ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ εὐχτηρίῳ, καὲϊο 
. ἐξελθὼν εἰσέρχεται ἐν τῷ μητατωρίῳ. κοινωνήσαντες δὲ καὶ οἱ 
τοῦ κουβουκλείου ἅπαντες, ἀπέρχονται οἱ ἱερεῖς xat προτιϑέασε 
τὸ τίμιον δῶρον ἐν τῷ ἀντιμισίῳ τῷ ὄντε ἀπέναντι τοῦ ϑυσια- 
στηρίου ὕπερϑεν τῶν βασιλιχῶν πυλῶν, καὶ προσχληϑέντες οἱ 

᾿ πατρίκιοι, στρατηγοί τε καὶ ἡ σύγκλητος παρὰ τοῦ τῆς κατα-τϑ 
στάσεως, κοινωνοῦσι, xat &i9' οὕτως κατέρχονται οἱ ἱερεῖς πρὸς 
| τὸ ἐκτελέσαι τὴν ϑείαν λειτουργίαν. καὶ τῆς ϑείας λειτουργίας 
Βτελεσϑείσης, διέρχεται ὃ βασιλεὺς διὰ τῶν κατηχουμενίων, 
καὶ κατελθὼν ἐν τῷ τριχλένῳ, καϑέζεταιει ἐπὶ τῆς αὐτοῦ τι- 

μίας τραπέζης μετὰ καὶ φίλων, ὧν ἄν κελεύῃ χαλέσαι. xga-20 
ματίσας δὲ καὶ ἀναστὰς, περιβάλλεται τὸ τζιτζιάχεον, xa 
δϑηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβουκλείου, μαγλα- 
βιτῶν τὸ xad λοιπῶν οἰχειακῶν, διέρχεται διὰ τῶν κατηχου-- 
μενίων" ὃ dà ἡγούμενος ϑυμιᾷ ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως μέ: 


6. xa) τελεῖν ed. 


precatus autem in oratorio sanctissimae Deiparae in catechumenis, 
cereos accendit et ibi quoque precatur, postea egressus, in emi. 
nentiori parte sacrarii, ubi in singulis processionibus stare divi- 
numque officium celebrare solet, subsistit et ibi quoque cereos ac- 
cendit. (IL) Tempore autem sacrae communionis sacerdos cum reli- 
quis clericis accedit, divinum munus afferens, quo allato, Impera- 
tor communionem in oratorio accipit, et egressus metatorium intrat, 
Postquam vero omnibus cubiculariis sacra communio impertita est, 
sacerdotes abeunt, venerandum donum in antimensio, quod ante 
sacrarium supra Imperatorias ianuas est, reponunt, et arcessiti a 
cerimoniario patricii, strategi et senatus, communicant , sacerdotes 
ad peragendam divinam liturgiam abeunt. Quo facto Imperator per 
catechumena digreditur, et postquam se ad triclinium contulit , cum 
amicis, quos vocari iusserit, venerandae mensae suae adsidet. Ut a 
convivio surrexit, tzitzacium induit, et a cubiculo praefectis, man- 
clavitis ac reliquis ministris stipatus, per catechumena transit, he- 
gumeno ante Imperatorem ad portam usque catechumenorum incen- . 
$ante.  Egreasum inde Imperatorem pauicii et strategi in ea porta, 


/ 
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xot τῆς δξαγούσης πύλης τῶν κατηχουμενέων. ἐξελθόντος δὲ 
τοῦ βασιλέως τὴν αὐτὴν πύλην, δέχονται αὐτὸν πατρίκιοι 
καὶ στρατηγοὲ ἐν τῇ αὐτῇ πύλῃ, ἔν ἧ καὶ ἔμειναν ἐν τῇ ela- 
ὁδῳ τοῦ βασιλέως, καὶ δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν 
δπροειρημένων κατὰ τὴν αὐτὴν τάξιν, διέρχεται διὰ τῶν ma-C 
λαιῶν ἀσηκρητειῶν καὶ τοῦ ἱπποδρόμου, οἱ δὲ πατρίκιοι ué- 
ψουσιν εἰς τὰ σκύλα, ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. καὶ ἀπὸ 
τῶν ἐκεῖσε δηριγευόμενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
κουβουχλείου καὶ τοῦ τῆς καταστάσεως, μετὰ τῶν σιλεντια-» 
τορίων διέρχεται διὰ τοῦ Ἰουστινιανοῦ τρικλίνου. ὃ δὲ τῆς 
καταστάσεως μέγει μετὰ τῶν σιλεντιαρίων ἐν τῇ πύλῃ τοῦ 
λαυσιακοῦ, ὑπερευχόμενοι καὶ αὐτοὶ τὸν βασιλέα, κἀκεῖϑεν 
δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβουκλείου, εἰσέρχε- Με. 52. b 
ται διὰ τοῦ τριπέτωνος ἂν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, καὶ ἀπαλλάξας 
15:0 τζιτζιάκιον, καϑέζεται ἐπὶ τῆς αὐτοῦ τιμέας καὶ χρυσῆς 
τραπέζης μετὰ καὶ φίλων, οὖς ἐχέλευσε τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ καλέ- 
σαι. χρὴ δὲ εἰδέναι καὶ τοῦτο, ὅτε ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀπέρ-- 
Χχεται ὃ πατριάρχης d» βλαχέρναις μετὼ λιτῆς, καὶ ἐν τούτῳ 


οὐχ εὑρίσκεται εἰς τὴν προέλευσεν ταύτην. D 
20 KEQ. (4. e 
"Oca δεῖ παραφυλάττειν τῇ δ΄ τῆς διαχαινησίμου, καὶ ὅσα ἐν αὐτῇ 
τελεῖται. 


Προέρχονται πάντες ἠλλαγμένοε ἀπὸ λευχῶν χλανιδίων, 
ὃς ἀνωτέρω προεέρηται, καὶ εἰσέρχεται 7 nQodlevou; ἐν τῷ 


1. εἰγούσης ed, κατηχουμένων cod, so. Verba: diéoxe- 
ται — μετὰ τῶν σιλεντιαρίων om. δ. 12. δὲ om. cod. - 


in qua ín introitu Imperatoris remanserant, excipiunt: qui a prae- 
dictis eodem ordine stipatus, per antiquum secretum et circum dis- 
cedit, patriciis iuterim ad scyla subsistentibus faustaque ei appre- 
cantibus, Inde cum cubiculo praefectis, cerimoniario et silentiariis 
transit triclinium Iustiniani. Cerimoniarius autem cum  silentiaríis 
manet jn porta lausiaci, et fausta apprecantes comitantur; postea a 
praefectis cubiculi stipatus, per tripetonem aureum triclinium in- 
greditur et, eruto tzitzacio, venerandae et aureae mensae suae 
cum amicis, quos eo die invitari iussit, adsidet. Et hoc observan- 
dum est, patriarcham eo die cum processione ad blachernas abire et 
propterea huic pompae adesse non posse. 


CAP. 12. 
Observanda quarta die renovationis, et de ritibus tunc peragendis. 


Omnes ut supra dictum est albis tunicis prodeunt, et pompa 
Justiniaucum triclinium intrat, Imperator autem dibetesio et tmiua- 
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ἸΙουστινιανῷ τρικλένῳ. ὃ δὲ βασιλεὺς περιβάλλεται διβητήσιον 
καὲ τζιτζάκιον καὶ ἵσταται ἐν τῷ χρυσοτριχλένῳ ὃν τῇ ἐξαγού- 
Ed. L. δή σῃ καμάρᾳ ἐν τῷ τριπέτωνι" τὸ δὲ τῶν ἀργυρῶν πυλῶν βῆλον 
᾿αἶρεται On σιλεντιαρίον, καὶ ἐξελθὼν ἀπὸ κελεύσεως ὀστιά- 
Qi0c, εἰσάγει τὸν ὀρφανοτρόφον ἠλλαγμένον, xaé σὺν αὐτῷϑδ 
εἰσέρχονται φωτίσματα ἕξ, καὶ ἐκ τῶν ὀρφανῶν ὄρφανα 85, πα- 
ρθακρατοῦντα φωτίσματα, καὲὶ ἐχμάσσουσι τὰ τούτων μέτωπα 
ὅ,τ πρεσβύτερος καὶ ὑρφανοτρόφος, καὶ ἀσπάζεταε ὃ βασι- 
λεὺς τὸ αὐτὸ φώτισμα ἂν τῷ μετώπῳ. τελεσϑέντων δὲ τούτων 
καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς πέντε φωτίσμασι καὶ ὠσπασαμένου αὐτάϊο 
τοῦ βασιλέως, εὐϑέως φωνοβολοῦσι τὰ ὕρφανα ὡς εἴϑισται ad- 
τοῖς, καὶ εἰληφότα ἀποχόμβια παρὰ τοῦ βασιλέως δξέρχονταε, 
xat στοιχηϑέντος τοῦ χλητωρίου, γίνονται μίνσαι, xat καϑέζε-- 
Βται ὃ βασιλεὺς ἂν τῇ τιμίᾳ χρυσῇ τραπέζῃ uera καὶ ἀρχόν»- 
τῶν, οὖς ἂν καλέσῃ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ. 15 


ΚΕΦ. y. 
Περὶ τῆς τοῦ πατριάρχου προσχλήσεως. 


Χρὴ τὸν πραιπόσιτον τῇ ἡμέρᾳ τῆς τετράδος ὥρᾳ πρώτῃ 

 εἰσελϑεῖν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ὑπομνῆσαι, εἰ ἄρα κελεύσει 
προσκχληϑῆναι τὸν πατριάρχην, ὅπως ἐλϑὼν τῇ ἐπαύριον ὃ πα-ο 

τριάρχης μετὰ πάντων τῶν εἰωθότων αὐτῷ ἱερέων πρὸς τὸ 


6. παραχρατοῦντα φωτίσματα coni. Leich,, παραχρατῶν φώτι-- 
σμα cod. et ed. 2. ἐχμάσσωσιν cod. 8. d δὲ πρεσβ. ed. 
15. χελεύσῃ ed. 


cio indutus , in aurei triclinii camera, quae tripetoni proxima est, 
subsistit: argentearum portarum velum ἃ silentiario tollitur, et e- 
gressus ostiarius a mandato, orphanotrophum mutata veste adducit, 
cum quo sex candelabra totidemque ex orphanis ea portantes intrant, 
quorum frontem presbyter et orphanotrophus abstergunt, lmperator 
autem candelabra eiusmodi in fronte osculatur. Quod postquam et 
in rcliquis factum, et singula Imperator osculatus est, statim orphani 
ut mos cst canunt , et solennibus apocombiis ab Imperatore acce- 
ptis, discedunt, paratoque convivio, cibi afferuntur: Imperator aurcae 
ac venerandae mensae cum proceribus, quos vocari eo dic iussit, 
accumbit. 


CAP. 13. 
De patriarchae invitatione, 
Praepositus die quartae feriae hora prima Imperatorem adire et 
quaerere debet, an patriarcham  invitari iubeat, ut postero die cum 


omnibus sacerdotibus, quos secum adducere solct , ad agapen Impe- 
sator dandam adque epulas cum €o in splendida surca immensa cele- 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. 1.4. 9! 


δοῦναι ἀγάπην τῷ βασιλεῖ καὶ ἀριστῆσαι ὃν τῇ τιμίᾳ χρυσῇ 
τραπέζῃ μετὰ τοῦ βασιλέως κατὰ τὴν ἔξ ἀρχῆς καὶ ἀνωϑενα 
παραδεδομένην ἀκρίβειαν. τοῦτο δὲ τελεῖται. ἔν οἵᾳ δ᾽ ἂν 

ἡμέρᾳ κελεύσῃ ὃ βασιλεὺς ἀριστῆσαι μετ᾽ αὐτοῦ τὸν narQt-Ms.53.a 
Βάρχην" πρὸ γὰρ μιᾶς ἡμέρας γένεται ἡ πρόσκλησις ἀπὸ xe- 
λεύσεως, xai ἀποστέλλει ὃ πραιϊιπόσιτος κουβικουλάριον xaé 
σιλεντιάριον, καὶ προσκαλοῦνται τὸν πατριάρχην μετὰ τῶν 

σὺν αὐτῷ προειρημένων. 


ΚΕΦ. ιδ΄ : 
10'0ga dti παραφυλάττειν τῇ ἐ τῆς διαχαιγησίμου, τοῦ σπασμοῦ ve- 
λουμένου ἐπὲ τοῦ χρυσοτριχλίγου. D. 


Προέρχογνται πάντες gAXlayuévot ἀπὸ λευκῶν χλανεδέωνγ, 
ἔχαστος μετὰ τὴν αὐτοῦ τάξιν, Og ἀνωτέρω εἴρηται, xui εἰσ- 
ἔρχεται ἡ προέλευσις ὃν τῷ Ἰουστινιανῷ τρικλίνγῳ. ἀποστόλ- 

τἤλεται δὲ ἀπὸ κελεύσεως διὰ τοῦ πραιποσέτον κουβικουλάριος 
καὶ σιλεντιάριος, καὶ προσκαλοῦνται τὸν πατρεάρχην" καταλα- 
βόντος δὲ τοῦ πατριάρχου, εἰσέρχεται διὰ τῆς ἀψίδος, καὶ 
διελθὼν διὰ τῶν διαβατικῶν τοῦ τρεχύγχου, εἰσέρχεται διὼ 
τοῦ μονοϑύρου τοῦ εἰδικοῦ xai κατέρχεται τὰ βασμέδια, 

αοχαὲ μέλλοντος αὐτοῦ κατέρχεσθαι τὰ σχαλία τοῦ λαυσιακοῦ, 
δέχονται αὐτὸν οἱ τοῦ χουβουκλείου ἅπαντες, καὶ διελθόντες Ed, L. 55 
μέσον διὰ τοῦ λαυσιακοῦ, εἰσάγουσιν αὐτὸν οἱ τοῦ κουβου- 
κλείου ἐν τῷ τριπέτωνε, καὶ ἵσταται ἔμπροσϑεν τοῦ ὥρολο- 
γίον, ἵσταται δὲ σχώμγνον ἐχεῖ, xai ἥπλωται ἐπ’ αὑτὸ σκα- 

21. χαὶ δέχονταε cod. 


brandas antiquo ritu et supra accurate exposito praesto sit. Hoc 
vero singulis diebus, quibus Imperator ad coenam invitari patriar- 
cham iusserit, observatur: pridie enim invitatio a mandato fit, et 
praepositus cubicularium ac silentiarium mittit, qui patriarcham cum 
suis comitibus ad epulas advocant. 


CAP, 14. 


Observanda die quinta septimanae renovationis, dum salutatio in 
aureo triclinio instituitur. 


Procedunt omnes albis tunicis induti, singuli ordine suo ut su- 
pra dictum est, et ingreditur Iustiniani triclinium processio. Mitti- 
tur vero a mandato per praepositum cubicularius ac silentiarius , ut 
patriarcham advocent, qui cum advenit, per apsidem intrat perque 
porticum triconchii et ianuam aerarii ad gradus pergit, eumque per 
scalas lausiaci desceusurum cubicularii omnes excipiunt, perque me- 
dium lausiaci euntes, in tripetonem ducunt, ubi coram horologio 
stat. Ibi scamnum, cui aulaeum iustratum, repositum est; ci, post- 
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podàtoy , καὶ εἰσελϑὼν καϑέζεται ἐπ᾽ αὐτοῦ. ὃ δὲ noainócs- 
τος εἰσελϑὼν δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, καὶ εὐθέως ὃ βασιλεὺς φορῶν 
τὸ διβητήσιον αὐτοῦ, περιβάλλεται τζιτζάκιον, καὶ λαβὼν 
γεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, ἐξέρχεται καὶ προσ- 
κωλεῖται τὸν πατριάρχην, ὃ δὲ πατριάρχης ἐπακουμβίζων τῇ 
τοῦ πραιποσίτου χειρὶ, εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, xat 
δέχεται αὐτὸν ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ μέσῳ τοῦ αὐτοῦ τρικλίνου, 
Bxaé προσκυνήσαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, 
0,18 βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης καϑέζονται ὁμοῦ ἐν τῷ αὐ- 
τῷ τρικλίνῳ. καταλαβούσης δὲ τῆς ὥρας πρὸς τὸ δοῦναι τῆνιο 
ἀγάπην, εἰσέρχονται οἱ τοῦ κουβουκχλείου ἀπὸ κελεύσεως. καὲ 
Με. 53, b oí μὲν ἄρχοντες τοῦ χουβουχλείου ἵστανται ἔνϑεν κἀκεῖσε τῆς 
χρυσῆς τραπέζης πλησίον τῶν χρυσῶν σκευῶν, οἱ δὲ σπαϑα- 
ροκουβικουλάριοι καὶ κουβικουλάριοε ἵστανταε ὄπισϑεν τῶν 
ἑστώτων ἐν τῷ χρυσοτρικλίγῳ σχευῶν ὄνϑεν κὠκεῖσε, διὰ τὸιϑ 
χωρηϑῆναι τοὺς μέλλοντας siciéya^ ἐν τῇ ἀγάπῃ ἱερεῖς. xai 
ὃ μὲν βασιλεὺς καϑέζεταε ἐπὲ σελμον χρυσοῦ ἔμπροσϑεν 
τοῦ πενταπυργίου, ὃ δὲ πατριάρχης ὁμοίως xai αὐτὸς καϑέ- 
αἴζεται ἐπὲ σελλίου ἐξ ἀριστερᾶς τοῦ βασιλέως, οὐ μέντοι ἐπί- 
σης" οἱ δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑαάριοι ἵστανται ὄπισϑεν τοῦ [la-20 
σιλέως κατὰ τὴν τάξιν» αὐτῶν. λαβὼν δὲ νεῦμα ὃ πραιπόσιτος 
παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ ὑστιαρίῳ, κακεῖνος ἐξέρχεται 
κατέχων ἔν τῇ χειρὲ αὑτοῦ βεργίον χρυσοῦν διάλιϑον, xaé 
δτοιμάσας βῆλον d, μητροπολίτας, εἰσέρχεταε καὶ ἵσταται ἂν 


12, χκαχεῖσε R. ex script. cod. xaxefgas, κάχεϊϑεν ed. ao, ἄσπα- 
$dgios cod. et ed. 


quam ingressus est, insidet. Praepositus vero venit et Imperatori 
&dventum patriarchae nuntiat, qui statim sumto dibetesio suo, tzi- 
tzacium induit: ille, accepto ab Imperatore signo, egreditur et pa- 
triarcham vocat, qui manui praepositi innixus, aureum triclinium 
intrat, in cuius medio Imperator eum excipit, et postquam se invi- 
cem adorarunt ac salutarunt, simul in eodem triclinio consident. 
Hora autem, qua agape distribuitur, adveniente, cubicularii a map- 
dato intrant, et cubiculo quidem praefecti ab utroque aureae men- 
sae latere prope aurea vasa , spatharocubicularii et cubicularii post 
reposita in aureo triclinio vasa hic illic adstant, ut ingressuris ad 
agapen sacerdotibus via pateat,  lmperator insella aurea ante pep- 
tapyrgium, pariter et ipse patriarcha in sella ad ajnistram Imperato- 
ris, non eiusdem tamen altitudinis, adsidet: eunuchi autem proto- 
spatharii pone Imperatorem secundum ordinem suum adstant, Edito 
hoc signo, praepositus ostiario signum dat, qui virgam auream 
emmisque ornatam manu tenens abit velumque primum, metropo- 
itas, o:dinat; deinde reversus, in limine argentearum porterum 
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τῷ οὐδῷ τῶν ἀργυρῶν πυλῶν τοῦ yovcorguxA/vov. (B.) Kai 
λαβὼν αὖϑις νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει 
τῷ ὀστιαρίῳ, κἀκεῖνος νύσσει τὸ βῆλον μετὰ τῆς χειρὸς, xoi 
αἴρουσιν αὐτὸ ὕπερϑεν σιλεντιώριοι. καὶ εἰσέρχεται διὰ τοῦ 
δάριστεροῦ μέρους τοῦ χρυσοτριγλίνου βῆλον à, μητροπολῖται Ὁ 
καὶ ἐπίσκοποι, καὶ στάντος τοῦ ὀστιαρίου ὑπὸ τὸ εἰρημένον 
βῆλον, πίπτουσιν οἱ αὐτοὶ, καὶ ἄνασταντες διέρχονται μέχρε 
τῆς μέσης τοῦ τρικλίγνγου. ὃ δὲ ὀστιάριος προπορεύεται αὖ- 
τῶν, xai ἑστὼς ἀπέναντι τοῦ πολυελαίου τοῦ χρεμαμένου ἐν 
lor μέσῳ τῆς χρυσῆς τραπέζης, πιπτόντων τὸ δεύτερον ἐκεῖσα 
xai ἀναστάντων, ἀπέρχονται καὶ ἵστανται ἐπὶ τῆς χρυσῆς τρα- 
πέζης, καὶ στάντος τοῦ πρώτου αὐτῶν ἔμπροσϑεν τῆς χρυ- 
σῆς τραπέζης, πίπτουσὶ πάντες, λαβόντες δὲ ὅδ,τα τῆς κατα- 
στάσεως καὲ ὃ δεφερενδάριος τὸν πρῶτον αὐτῶν, ἀποφέρου- 
15giy αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ προσχυνήσας τὰ γόνατα xai Ed. L. 56 
τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως, ἀσπάζεται αὐτὸν, xa) διελϑὼν διὰ 
τοῦ δεξιοῦ μέρους ἵσταται ἀπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβου- 
κλείου. ἀσπασάμενοι δὲ καὶ οἱ εἰσελθόντες μετὰ ταῦτα &nay- 
τες τῇ τάξει ταύτῃ, ἀπέρχονται καὶ ἵστανται ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐπ᾽ Ms.54.a 
λοεὐύϑείας ἅπαντες ἐν τῷ δεξιῷ μέρει, c προείρηται. xai αὖϑις 
ἐξελθὼν ὃ ὑστιάριος ἀπὸ κελεύσεως, εἰσάγει διὰ τοῦ δεξιοῦ 
péoovc βῆλον β', τὸν κλῆρον τῆς μεγάλης ἐκκλησίας" προσ- 
κυγήσαντες δὲ καὶ αὐτοὲ ὁμοίως τῇ προειρημένῃ τάξει xad 
ἀσπασάμενοι τὸν βασιλέα, ἀπέρχονταν καὶ ἵστανται ἂν τῷ 


1. éy τῇ ὁδῷ ed. 


aurei triclinii stat. (IL) Rursus praepositus, signo ab Imperatore 
accepto, ostiarium admonet, qui velum manu pulsat, quod silen- 
tiarii sursum attollunt. Et intrat per sinistrum aurei triclinii latug 
velum primum, metropolitae et episcopi, qui, stante sub dicto velo 
ostiario , in terram procumbunt et, postquam surrexere, ad medium 
triclinii procedunt. Ante ipsos ostiarius progreditur et ante lucer- 
nam in medio aureae mensae subsistit ; hi , postquam ibi iterum in 
terram prociderunt et surrexere, abeunt et aureae mensae adstant, 
eorumque principe ad auream mensam constituto, omnes in terram 
procumbunt, cerimoniarius autem et refekendarius principem eorum 
ad Imperatorem adducunt, quem, genua eius manusque amplexus, 
salutat, et ad dextrum latus digressus, post cubiculo praefectos ad- 
stat Quod postquam deinde omnes, eodem ritu ingressi, fecere, 
post eum in dextra parte ut supra dictum est ordine stant. Rursus 
egressus ostiarias ἃ mandato, per dextram triclinii partem velum 
secundum, clericos magnae ecclesiae, adducit: qui cum ipsi pariter 
eodem ritu Imperatorem adorarunt et salutarunt, abeunt et in si- 
nistro cius triclinii latere post cubiculi praefectos adstant, Sic ostia- 
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Βαριστερῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ τριχλίγου, καὶ αὐτοὶ ἀπὸ τῶν ἀρ-- 
χόντων τοῦ κουβουκλείου. καὶ ἐξελθὼν πάλιν ὃ ὀστιάριος 
ἀπὸ κελεύσεως διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου, εἰσάγει διὰ 
τοῦ ἀριοτεροῦ μέρους βῆλον γ᾽, ἡγουμένους" εἰσελθόντες δὲ 
καὶ αὐτοὶ καὶ προσχυνήσαντες ἐκ y , ἀσπάζονται τὸν βασιλέαϑ 
ὃν τρόπον xai οἱ πρὸ αὐτῶν, καὶ διελθόντες διὰ τοῦ δεξιοῦ 
μέρους, ἵστανται ἀπὸ τῶν μητροπολιτῶν καὶ ἐπισκόπων. (T.) 
Καὶ εἰϑ᾽ οὕτως λαβὼν ὃ τῆς καταστάσεως τὸν ῥεφερενδά- 
ριον, δίπτει αὐτὸν πρὸς τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως: ἀσπασά- 
μενος δὲ τούς τε πόδας xai τὰ γόνατα αὐτοῦ, ἀναστὰς ἀσπά-το 

ζεται τὸν βασιλέα, καὶ ὠπελϑὼν, ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει ἵστα- 
ται μετὰ τοῦ κλήρου τῆς ἐχκλησίας ἐν τῷ αὐτοῦ βαϑμῷ, xat 
εὐθέως ὃ τῆς καταστάσεως ἐξέρχεται" νεύων δὲ ὃ βασιλεὺς 
τῷ πραιποσίτῳ, λέγει" ,,κελεύσατε." καὶ ἀπελθόντες πάντες 
οἱ εἰσελθόντες διὰ τῶν τριῶν βήλων, ἵστανται ὅὁμαδὸν ἐν τῷιϑ5 
κατωτέρῳ μέρει τῆς χρυσῆς τραπέζης. ὃ δὲ βασιλεὺς καὶ ὃ 
πατριάρχης ἀναστάντες, ἵστανται ἐν τῷ ἀνωτέρῳ μέρει τῆς 
αὐτῆς χρυσῆς τραπέζης, βλέποντες πρὸς ἀνατολάς, καὶ ποιεῖ 
ὃ πατριάρχης εὐχὴν συναπτὴν, καὶ τελεσϑείσης τῆς εὐχῆς, 
λέγει ὃ πραιπόσιτος οκελεύσατε.᾽" καὲ ἐξέρχονται ἅπαντεςλο 
oi ἱερεῖς τε καὶ ἡγούμενοι, καὶ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα. ὃ 
δὲ βασιλεὺς μετὰ τοῦ πατριάρχου εἰσέρχονται εἰς τὸν ναὸν 

Ὁτῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τοῦ φάρον, κἀκεῖσε τελοῦσι τὴν 
ϑείαν λειτουργίαν, καὶ στοιχηϑόντος τοῦ κλητωρίου, γίγνονται 


19. συναπτὴν Ἀ., συναπτεῖν cod. et εὦ, 23. εἰσέρχεται ed. 


rius a mandato, signo a praeposito dato, iterum egressus, per sini- 
strum triclinii latus velum tertium, hegumenos seu monasteriis prae- 
fectos adducit Qui et ipsi ingressi et ter Imperatorem venerati, 
eum salutant more ceterorum, qui ante ipsos advenerant, servato, 
et ad dextrum latus digressi, post metropolitas et episcopos stant. 
(II) Sic pariter cerimoniarius referendarium ad pedes Imperatoris 
prosternit: is genua pedesque osculatur; quo facto surgit et Impe- 
ratorem osculatur: mox ut abiit, in sinistro latere in eodem cum 
clero gradu stat, et statim cerimoniarius exit, Imperator autem 
praeposito signum dat, qui dicit: Zubete. Et postquam omues in 
tribus velis ingressi abiere, in inferiori latere aureae mensae una 
adstant Imperator vero et patriarcha surgunt et in superiori parte 
aureae mensae ad orientem versi stant, iubente patriarcha, ut col- 
lecta instituatur, quibus finitis, praepositus dicit: Jubete. Et egre- 
diuntur sacerdotes et hegumeni omnes Imperatori felicia precaturi, 
Deinde Imperator et patriarcha ad templum 5, Deiparae in pharo 
divinam liturgiam celebraturi procedunt, et instructo convivio , fer- 
cula appoguntur, vocatique sacerdotes et hegumepi in palatio ma- 
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pévoas , καὶ οἱ μὲν χληθέντες ἱερεῖς ve xai ἡγούμενοι uéyov- 
^ wt» ἐν τῷ παλατίω, οἱ dà λοιποὲ εἰληφότες χρήματα ἀναχω- 
ροῦσι καὶ αὐτοὲ ὑπερευχόμενοε τὸν βασιλέα. τελεσϑείσης δὲ Με. 54. Ὁ 
τῆς ϑείας λειτουργίας, ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τῆς ἐκκλη- 
δσίας μετὰ τοῦ πατριάρχου καὶ εἰσέρχεται ὃν τῷ χρυσοτρικλίγῳ" 
εἰσέρχονται δὲ καὶ οἱ κατὰ συνήϑειαν ἱερεῖς ἀπὸ χελεύσεως xad 
ποιοῦσι τὸν στίχον, καὶ εὐλογήσας τὴν τράπεζαν ὃ πατριάρ- 
χης, ἀπέρχεται xoi ἵσταται ἔνδον τοῦ βήλου ἐν τῇ καμάρᾳ τῇ 
οὔσῃ ἐκ δεξιῶν τῶν ἀργυρῶν πυλῶν τοῦ χρυσοτρικλίνου, καὲξὰ.1,. 57 
τοέχβαάλλει τὸ ὠμοφόριον αὑτοῦ, xat λαβόντες οἱ ἱερεῖς, ἤγουν 
οἱ χουβουχλείσιον, ἐξέρχονται.  (4f.) Ἐκχβαλόντος δὲ τοῦ βα- 
σιλέως τὸ σαγίον, ὅπερ φορεῖ, καϑέζονται ἀμφότεροι ὅ, τὸ 
βασιλεὺς καὶ ὃ πατριώρχης ἐν τῇ ἀποκοπτῇ τραπέζῃ, εἶσε-- 
γεγχώντων δὲ τῶν χουβικουλαρίων τὰ κουχουμάρια, πίγουσε 
15zgóg ἅπαξ. τῇ γὰρ τάξει ταύτῃ εἰσέρχονται τὰ κουχουμάρια 
dig τῶν χουβιχουλαρίων, ἡνίκα ὃ βασιλεὺς μετὰ τοῦ πατρι- 
ἄρχρυ ἀριστᾷ. καὶ εἶϑ᾽ οὕτως, ὡς προείρηται, εἰσέρχεται. ὃ 
τῆς τραπέζης, xai ἵσταται ἐν τῷ οὐδῷ τῶν ἀργυρῶν πυλῶν" 
εἶτα νεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, χἀκεῖνος τῷ τῆς τρα- Β 
αοπέζης. τοῦ δὲ τῆς τραπέζης νύξαντος τὸ βῆλον μετὰ τῆς 
χειρὸς, αἴρουσιν αὐτὸ σιλεντιώριοι ὕπερϑεν, xai εἰσέρχονται 
οἱ φίλο" διὰ γὰρ τῆς ἑβδομάδος ἐν ἑκάστῃ εἰσόδῳ καὶ ἔξό-- 
dq τοῦ αὐτοῦ βήλου ὑπὸ δύο σιλεντιαρίων βαστάζεται. εἰσ-- 
ελθόντες δὲ οἱ φίλοι, καϑέζονται ἂν τῇ τιμίᾳ χρυσῇ τραπέζῃ 
αὐτοῦ βασιλέως, ὡσαύτως καὶ ἐν τοῖς παρατραπεζίοις, ὡσαύ-- 


10. ὠμόφορον cod. 18, ἐν τῇ ὅδῷ ed. 


nent: ceteri vero, postquam munera accepere, et ipsi fausta ἵπιρ6- 
ratori precati, abeunt. Peracto divino officio, Imperator una cum 
patriarcha ex ecclesia redit aureuimque tricliuium cum sacerdotibus, 

ui stichum faciant, intrat: patriarcha postquam mensae bencdixit, 
abit et intra velum in camera ad dextrum latus argentearum por- 
tarum aurei triclinii sita omophorium deponit, quod postquam sa- 
cerdotes seu cubicularii accepere, egrediuntur. (IV.) Imperator au- 
tem postquam sagum, quod gestat, exuit, utrique, Imperator et pa- 
triarcha, mensae magnae accumbent et semel, allatis a cubiculariis 
iis vasis, quae cucumaria vocantur, potum sumunt. Mos enim est, 
ut dum Imperator cum patriarcha convivium celebrat, cubicularii 
cucumaria alferant. Sic uti dictum est mensae praefectus intrat et 
in limine portarum argentearum subsistit. Mox lmperator praepo- 
sito, hic mensae praefecto, signum dat, qui postquam velum manu 

ulsavit, silentiarii illud sursum tollunt, et amici ingrediuntur; per 

anc septimanam enim im unoquoque introitu et exitu eiusdem veli 
a silentiariis portatur. Ingressi autem amici venerandae aureae men- 
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«ec xai ὃν ταῖς τῶν κλητωρέων εἰσοδιεξόδοις μίνσων τὸ xai 
λοιπῶν χρειῶν" ὃν δὲ τῇ εἰσόδῳ τοῦ. ἑνὸς ἑκάστου μέψσου ἐν 
τῇ τραπέζῃ ἀξιοῖ ὃ βασιλεὺς τὸν πατριάρχην πρὸς τὸ εὐλο- 
γῆσαι. ὅ δὲ πατριάρχης προτρέπεται κατὰ μίγσον ξνὲ ἑχά- 
CorQ μητροπολίτῃ κατὰ τὴν ξαυτοῦ προχκαϑεδρίαν καὶ εὐλο-β 
γεῖ, καὶ πάσης τῆς τοῦ τραπεζίου ἀκχολουϑίας τελεσϑείσης, 
ἀνίστανται, καὶ ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέα ἐξέρχονται, xai 
μένει ὃ βασιλεὺς μετὰ μόνου τοῦ πατριάρχου ἐν τῇ τραπέζῃ. 
πιόντες δὲ πάλιν πρὸς ἅπαξ ἀνίστανται, καὶ εὐθέως ὃ βασι- 
Με. 5δ5.«λεὺς περιβάλλεται τὸ σαγίον αὑτοῦ, προσχληϑέντες δὲ καὶ oito 
ἱερεῖς εἰσέρχονται, καὶ περιβαλλόμεγος ὃ πατριάρχης τὸ ὠμο- 
φόριον αὐτοῦ ἐν τῇ προλεχϑείσῃ χαμάρᾳ διὰ τῶν ἱερέων, 
ἐξέρχεται. καὶ ποιοῦσι τὸν στίχον, καὶ μετὰ τὸν στίχον ἐπι- 
δίδωσιν 0 πατριάρχης τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, καὶ ἐξέρχονται 
οἱ ἱερεῖς, καὶ προσκυνήσαντες ἀμφότεροι. ἀλλήλους ὕ,τε βασι-τΆ 
Ὁλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης καὶ ἀσπασώμενοι, ὃ μὲν βασιλεὺς εἰσ-- 
ἔρχεται ὃν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ, τὸν δὲ πατριάρχην λαβόντες 
οἱ ἄρχοντες τοῦ κουβουκλεϊου καὶ οἱ χουβικουλάριοι, διασώ- 
. Lovow αὐτὸν μέχρε τῆς πύλης τοῦ σπαϑαρικίου. 


ΚΕΦ. ιέ. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ παρασχευῇ τῆς διαχαινησίμου. 


20 


Προέρχονται ἅπαντες ἐν τῷ παλατίῳ ἡλλαγμένοι ἀπὸ 
Ed.L. 58.λευχῶν χλανιδίων, οἷς προείρηται’ ἀνοίξαντος δὲ τοῦ παλα- 


sae Imperatoris aeque ac appositis tabulis, dumque missus et reli- 
quus apparatus in coenaculum afferuntur, adsident, dumque singuli 
missus tabulae imponuntur, Imperator patriarcham ad eorum bene- 
dictionem invitat. Is igitur unicuique metropolitarum pro sua praecel- 
lentia et dignitate id iniungit ac benedicit, omnique mensae ritu per- 
acto, surgunt et Imperatori fausta precati abeunt: solus Imperator cum 
patriarcha ad mensam remanet. Postquam vero adbuc semel potum 
sumsere, Imperator sagum suum induit: vocati sacerdotes intrant, et 
patriarcha omophorio suo in dicta camera per sacerdotes indutus, 
abit. Hi stichum faciunt, deinde patriarcha panem benedictum Im- 
peratori tradit, sacerdotes egrediuntur, et postquam lmperator et 
patriarcha se adorarunt et salutarunt, ille ad suum cubiculum abit, 
patriarcham vero praefecti cubiculo et cubicularii excipiunt ipsum- 
que usque δὰ spatharicii portam comitantur. : 


CAP. 15. 


Observanda in vigilia septimanae renovationis. 


Omnes tunicis albis induti ut dictum est in palatium conye- 
nimmt, quo aperto, processio novum triclinium, quod lustiniani vo- 
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viov εἰσέρχεται ἣ προέλευσις ἂν τῷ νέῳ τρικλίνῳ τῷ xalos-ED,L.58 
μιόνῳ Ἰουστὶνιανῷ. καταλαβούσης δὲ τῆς ὥρας, στοιχεῖται τὸ 
κλητώριον, εἶϑ᾽ οὕτως γένονται μένσαι. καὶ οἱ μὲν κληϑέν- 
τες φίλοι μένουσιν, οἱ δὲ λοιποὲ ἅπαντες ἀπέρχονται ἐν τοῖς 
βοΐχοις αὐτῶν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐξελϑὼν καϑέζεται ἐπὲ τῆς χρυ- 
σῆς τραπέζης ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ μετὰ τῶν φίλων, ὧν éxé- 
Aevos κληθῆναι, καὶ πάσης τῆς τοῦ τραπεζίου ὠκολουϑίας 
τελεσϑείσης, ἀνίστανται καὶ ἀπέρχονται ἕχαστος ἂν τοῖς oi- 
xoig αὑτῶν. ἱστέον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι 7j αὐτὴ τάξις mapaxo- 
"ολουϑεῖ καὶ ἐπὲ τῇ αὔριον, ἤγουν τὸ σάββατον τῆς αὐτῆς é- 
βϑομάδος. ΄ 


ΚΕΦ. ἐς ὔ ᾿ Β 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ. κυριαχῇ τοῦ ἐἀντίπασχα, ἀπιόντος τοῦ 
βασιλέως ἐν τῇ óylq Xogtg. 


15 ἘΕἰσέρχεται ἢ προέλευσις ἀπὸ ἀλλαξέμων εἰς τὸ "Iovori- 
ψιανὸν, καὶ περὶ ὥραν τρίτην δίδονται μίνσαι, καὶ yíyevas 
μεταστάσιμον ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, καὶ ἀπέρχονται oi δεσπό- 
vaL εἰς τὸν αὐγουστέα καὶ ἀλλάσσουσι τὰ διβητήσια καὲ τὰς 
χλαμύδας xai ἐξέρχονται. καὶ γένεται 7 πρώτη δοχὴ, τῶν 

λοπατρικίων ὃν τῷ ὀνοποδήέρ' καὶ λέγει ὃ τῆς κατασταάσεώς 
»»κελεύσατεν" καὶ ἐπεύχονται ,,.εἰς πολλοὺς χρόνους." καὶρ 
ἐξέρχονταε ἕως τοῦ μεγάλου κονσιστωρίου, ὄνϑα ἵστανται 


4. στείχεται ed. 15. εἰς τὸν cod, 


catur, intrat, Hora autem adveniente , coenaculum paratur ferculaque 
apponuntur. Vocati ad convivium amici manent, ceteri omnes domum 
petunt. Imperator egressus, aureae mensae in aureo triclinio cum 
amicis, quos vocari iussit, adsidet, hi totà convivii ordine peracto, 
surgunt et omnes domum abeunt. Sciendum est, eundem morem 
et sequenti die seu sabbato eius septimanae obtinere. 


CAP. 16. 


Observanda dominica secunda post pascha, Imperatore ad S. So- 
phiae abeunte. . 


Processio in mutatoriis triclinium Iustiniani ingreditur, circa ho- 
ram tertiam fercula afferuntur et metastasimum in consistorio fit: 
Domini ad augusteum abeuntes, dibetesia chlamydesque mutant et 
prodeunt. Prima receptio a patriciis in onopodio instituitur, ubi ceri- 
moniarius dicit: Jubete, et precantur: In multa bonaque tempora etc. 
Inde ad magnum consistorium , ubi comites, consistoriani ceterique 
senatores adsunt, procedunt, dominisque in ciborio super porphyre- 


᾿ Constantinus Porphyr. Vol. ἃ, 7 
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«mc καὶ ὃν ταῖς τῶν κλητωρέων εἰσοδιεξόδοις μίνσων τὸ xai 
λοιπῶν χρειῶν' ἐν δὲ τῇ εἰσόδῳ τοῦ ἑνὸς δκάστον μένσου ἐν 
τῇ τραπέζῃ ἀξιοῖ ὃ βασιλεὺς τὸν πατριάρχην πρὸς τὸ εὐλο- 
γῆσαι. ὃ δὲ πατριάρχης προτρέπεται κατὰ μίψνσον ξνὲ éxa- 
CorQ μητροπολίτῃ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ προκαϑεδοίαν καὶ εὐλο-5 
γεῖ, καὶ πάσης τῆς τοῦ τραπεζίου ἀχολουϑίας τελεσϑείσης, 
ἀνίστανται, καὶ ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέα ἐξέρχονται, xai 
μένει 0. βασιλεὺς μετὰ μόνου τοῦ πατριάρχου ἐν τῇ τραπέζῃ» 
πιόντες δὲ πάλιν πρὸς ἅπαξ ἀνίστανται, καὶ εὐϑέως ὃ βασοι- 
Με. δ5.«λεὺς περιβάλλεται τὸ σαγίον αὑτοῦ, προσκληϑέντες δὲ xoi οἷτο 
ἱερεῖς εἰσέρχονται, καὶ περιβαλλόμενος ὃ πατριάρχης τὸ οὐμο- 
φύριον αὑτοῦ ἐν τῇ προλεχϑείσῃ καμώρᾳ διὰ τῶν ἱερέων, 
ἐξέρχεται. καὶ ποιοῦσι τὸν στίχον, καὶ μετὰ τὸν στίχον ἐπι- 
δίδωσιν ὃ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ ᾿εὐλογίας, καὶ ἐξέρχονται 
οἱ ἱερεῖς, καὶ προσκυνήσαντες ἀμφότεροι. ἀλλήλους ὅ,τε βασι-τϑ 
Ὁ λεὺς καὶ ὃ πατριάρχης καὶ ἀσπασάμενοι, ὃ μὲν βασιλεὺς εἰσ-- 
ἔρχεται dv τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ, τὸν δὲ πατριάρχην λαβόντες 
οἱ ἄρχοντες τοῦ κουβουκλείου καὶ oi κουβικουλάριοι, διασώ- 
. ζουσιν αὐτὸν μέχρι τῆς πύλης τοῦ σπαϑαρικίου. 


ΚΕΦ. 4. ES 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ παρασχευῇ τῆς διαχαινησίμου. 


Προέρχονται ἅπαντες ἐν τῷ παλατίῳ ἠλλαγμένοι ἀπὸ 
Ed.L. 58ιλευχῶν χλανιδίων, eg προείρηται" ἀνοίξαντος δὲ τοῦ παλα- 


sae Imperatoris aeque ac appositis tabulis, dumque missus et reli- 
quus apparatus in coenaculum afferuntur, adsident, dumque singuli 
missus tabulae imponuntur, Imperator patriarcham ad eorum bene- 
dictionem invitat. Is igitur unicuique metropolitarum pro sua praecelr 
lentia et dignitate id iniungit ac benedicit, omnique mensae ritu per- 
acto, surgunt et Imperatori fausta precati abeunt : solus Imperator cum 
patriarcha ad mensam remanet. Postquam vero adbuc semel potum 
sumsere, Imperator sagum suum induit: vocali sacerdotes intrant, et 
patriarcha omophorio suo in dicta camera per sacerdotes indutus, 
abit. Hi stichum faciunt, deinde patriarcha panem benedictum Im- 
peratori tradit, sacerdotes egrediuntur, et postquam imperator et 
patriarcha se adorarunt et salutarunt, ille ad suum cubiculum abit, 


patriarcham vero praefecti cubiculo et cubicularii r-—»niunL ipsum 
que usque ad spatharicii portam comitantur, 
CAP. 15. 


Observanda in vigilia septimanae re: 


Omnes tunicis albis induti ut dictum est 
miumt, quo aperto, processio novum Lriclinium 
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wp εἰσέρ χδται 7 προέλευσες d» τῷ νέῳ Tote τῷ salen Ὁ: E 
Δεένῳ Tovozivayg. καταλαβούσης dà τῆς ὥρας, σεοεχεῦρῳς τῷ 
ϑελητώριον » εἰϑ᾽ οὕτως γέγνονταε μίνσαε. χαὶ 95 μὲν χ,»,.,,»,:.- 


ἑἕτας ὅπὶ gi pes 
σῆς τραπέζης ἐν Τῷ χρυσοερικλένῳ μετὰ τῶν φίλαν, ὧν cms— 
Ἄευσε κληϑ; 1 V 


ξχαστος ἐν s» ex— 
Ξολουϑεῖ xo? ini τῇ αὔριον, ἤγουν τὸ σάββατον εἷς έτη; «-.- 


ΚΕΦ. 4. 


“Ὅσα δὲς παραφυλάττειν τῇ. xvQrax$ τοῦ ἐἰνείπασχε, dinetouny ug 
βασιλέως ἐν tj ἄγίᾳ Zeogás. 
:5 Εἰσέρχ 


ἔτας 75 προέλευσις dà ἀλλαξίμων d. Ἴωων,; 
»ιαγνὸν 1 ὥραν τρέτην diBorrax μώσαι, παρ TIR. 
μεταστάσιμεον By τῷ XOYOlGTOQÍG, καὶ ἐπέφγοτα: e coal 
αὐγουστέα καὶ ἀλλάσσουσε τὰ δι πτήσει πὰ oie 
X€£ ἐξέρχονται. — xa? yérrras ἡ 
Ξοπατρικίων By lo 2 
»κελεύσατε-"» 


3. στείχεται eq. 15. εἰς τὸν cod, 
catur, 


intrat. Hora autem adveniente , ChebecHaE 
*bponuntu;. NV ocati ad convivium διδόξό ShEReer δε HN 5um-9 
Petant. Imperato, egressus 

lcis 31 


αν puts, 
m domum abeuat. borneap qr TEMP δινίῳ 
et *equenti qi. $€u. sabbato eíus τς των. euin. 


CAP. a£ 


πόσιν ἀρνί, εἰ, μὴ lu 
wems 4 nuelidnii, M. 
’ ἀιυώμην ML LETT MENT 
wlfo Ililulius. V4 vei 
"7 


/ « vh. 
ΠΣ a AE x4 


dii. nd Pp vw 
. 
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Ma, 55.b ὕπατοι, κονσισεώριον καὶ οὗ λοιποὶ συγχλητικοὲ, καὶ στών- 
τῶν τῶν δεσποτῶν εἰς τὸ κιβώρεον ἐπάνω τῶν πορφυρῶν 
γραδηλίων, πέπτουσιν οἱ συγκλητιχοὲ πάντες ἅμα τοῖς πα- 
τρικέοις, καὶ ἀναστάντων αὐτῶν, λαμβάνει ὃ σιλεντιάριος 
νεῦμα διὰ TOU πραιποσίτονυ καὶ λέγεε ,,κελεύσατε"" oi δὲδ 
ο»δἷς πολλοὺς  xoóvovg", xai. ἀπέρχονται διὰ τῶν σχολῶν. 
τὰ δὲ μέρη ἵστανται κατασφραγέίζοντα καὶ μόνον, οἱ δὲ 
»orapi0L xai oi μαΐστορες λέγουσι τοὺς ἰάμβους. καὶ διὰ 
τοῦ χυτοῦ ἀπέρχονται εἰς τὰ κατηχούμενα οἱ δεσπόται καὲ 
μόνον ἅμα τοῦ κουβουχλείου καὶ τῶν σιλεντιαρίων καὶ Àsw-1O 

Ὠτουργοῦσιν ἐκεῖσε καὶ ἀριστοῦσι μετὰ τοῦ πατριάρχου, xai 
ὑποσερέφοντες φοροῦσι τὰ διβητήσια οἱ δεσπόται καὲ τζιτζά. 
xim, καὶ ὑποστρέφουσιν ὀψικευόμενοι ὑπὸ τῶν πατρικίων xat 
σιλεντιαρέων φορούντων σαγία ἀληϑινὰ, xai εἰσέρχονται διὰ 
τοῦ Κυρώου τῆς ἐκκλησίας. t5 


Ed. L. 59 KEQ. WU. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ τετράδι τῆς μεσοπεντηχοστῆς xol 
τῆς ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Μωχίου προελεύσεως. 


Προέρχονταε ἅπαντες οἱ ἄρχοντες ἐννύχιοε ἠλλαγμένοι 
ἐν τῷ παλατίῳ, ἤγουν ἐν τῷ ναῷ τοῦ Κυρίου, φοροῦντες ca-20 


1. ὕπατοι, χονσιστώριον RR. ex script. cod, χονσιστώριο supet- 
scripto o, ὕπατοι κονσιστωρέου ed. — 10. ZXOA. Ἰστέον, ὅτι τῇ 
xvgiaxi] τῇ αὐτῇ [ταύτῃ ed.] τοῦ ἀντίπασχα ἀπέρχεται ὅ βασιλεὺς 
ἔφιππος ἔμπρατος εἰς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους (100 dyfov ἀπο- 
στόλου ed.]: γεωστὶ γὰρ τοῦτο ἐξέϑεντος τι. ἐρεστῶσε ed. 


ticis gradibus stantibus, senatores omnes.una cum patriciis se pro- 
sternunt, et postquam surrexere, silentiarius signum per praepositum 
accipit et dicit: Jubete: ipsi vero: In multa bonaque tempora ac- 
clamant perque.scholas abeunt.  Factiones quoque adsunt, tantum 
Imperatorem signantes, notarii vero et magistri iambos dicunt. Do- 
mini per concamerationem ad catechumena soli cum cubiculariis et 
silentiariis abeunt, peractoque ibi divino officio, cum patriarcha 
convivantur, revertentes dibetesia et tzitzacia gestant, a patriciis et 
silentiariis stipati, qui saga purpurea gestant, perque ecclesiam Do- 
mini ingrediuntur. 


CAP. 17. 
Observanda fería quarta septimanae quartae post pascha et. in 
processione ad templum 8. Mocii. 


Proceres omnes ín mutatoriis noctu ad palatiuni seu ad templum 
Domini procedunt, quos inter patricii, strategi, praepositi, ostiarii et 
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γία ἀληϑινὰ, πατρίκιοί τὸ καὶ στρατηγοὶ, πραιπόσιτοί τὸ καὶ 
ὀστιάριοι καὶ πριμικήρεοι" οὗ δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι 
σπέχια ἀληϑινὰ, ὁμοίως δὲ καὶ οἱ βαρβάτοι πρωτοσπαϑάριοι, 
οἱ δὲ σπαϑαροκουβικουλάριοι καὶ οἱ κουβικουλάριοι ἀπὸ xa- 

δμιγσίων, βαστάζοντες οἱ σπαϑαροχουβικουλάριοι καὶ τὰ δι-Ἐ 
στράλια αὑτῶν, οἱ δὲ κανδιδάτοι καὶ μανδάτορες, ὡσαύτως 
καὲ oi σκρίβωνες, τὰς ἑαυτῶν στολὰς, cg εἴϑισται αὐτοῖδ" 
ἀνοίξαντος δὲ τοῦ παλατίου ἐπὶ τοῦ Ιυρίου, φορῶν ὃ βασι- 
λεὺς σκαραμάγγιον δίασπρον χρυσόχλαβον καὶ στεφϑεὶς ὑπὸ 
γοτοῦ πραιποσίτου, ἐξέρχεται ἔξω τῆς πύλης τοῦ Κυρίου, καὶ 
δέχονταε αὐτὸν ἐκεῖσθ πατρίκιοι καὶ στρατηγοί, καὶ δηρι- 
γευόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν πάντων, ἐξέρχεται μέχρε τῆς μεγάλης 
πύλης τῶν ἐκσκουβίτων, ἐν ἦ καὲ οἱ σχρίβωνες προβάλλονται" 

ἐππεύει δὲ ἐχεῖσε ὃ βασιλεὺς ἐφ᾽ ἵππου ἐστρωμένου ἀπὸ Με. 56. ἃ 

5»σελοχαλένου χρυσοῦ διαλίϑου χειμευτοῦ, ἠμφιεσμένου ἀπὸ 

μαργάρων" ἐν δὲ τοῖς τέσσαρσε ποσὲ τοῦ αὐτοῦ ἵππου καδᾳ 
τῇ οὐρᾷ πράνδιοι πέτασοε ἀποκρέμανταιν, καὶ διέρχεται διὰ 
τῶν κορτίνων καὶ τῆς xaÀxgc. οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ στρατη- 
γοὲ καὶ ἄρχοντες τοῦ κουβουχλείου μετὰ πασὴς τῆς συγκλή- 
Δοτου, φοροῦντες σαγία ἀληϑινὰ, ἱππεύουσιν ἔξω τῶν κορτίνων, 
καὶ οὗτοι μὲν ἐφ᾽ ἵππων δηριγεύοντες τὸν βασιλέα μετὰ σι- 
λεντιαρίων καὶ dn) ἐπάρχων καὶ τοῦ τῆς καταστάσεως διερ-- 
χομένου ἂν τῷ μέσῳ καὶ ἱστῶντος τὴν προέλευσιν, οἱ δὲ ns- 
ξοὲ οἱ δηριγεύοντες τὸν βασιλέα εἰσὲν οὗτοε' σπαϑάριοι βα- 
«ὐστάζοντες διστράλια, φοροῦντες καὶ τὰ σκουτάρια αὑτῶν, 
κανδιδάτοι βαστάζοντες ὁμοίως, σχρίβωνες καὶ μανδάτορες 


“. et 3. ἐσπαϑάριοε ed. . 


primiccrii saga purpurea, eunuchi protospatbarii aeque ac barbati pro- 
tespatharii, spatharocubicularii ct cubicularii a camisiis specia purpu- 
rea, spatharocubicularii etiam dextralia sua, candidati vero, mandato- 
res et scribones stolas suas pro more gestant. Aperto palatio, quod 
templo Dei prosimum est, lmperator scaramangio albo aureis clavis 
ornato et a praeposito coronatus, e porta eius egfeditur, ubi eum pa- 
tricii et strategi excipiunt. À quibus omnibus stipatus, ad magnam 
portam excubitorum, ubi scribones promoventur, procedit, et equo 
ephippio aureo lapidibus et unionibus ornato, in cuius quatuor pe- 
dibus et cauda taeniae seu brandea pendent, vectus, per cortinam 
et chalcen transit. Patricii, strategi et cubiculo praefecti cum uni- 
verso senatu, saga purpurca gestantes, extra cortinas equis conscen- 
sis, cum silentiariis, expraefectis et cerimoníario, in medio ipsorum 
procedente et pompam ordinante, Imperatorem comitantur: reliqui 
pedibus euntes hi sunt: spatharii dextralia scutariaque sua gestan- 
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D βαστάζοντες và βεργία αὑτῶν, πάντες δὲ οὗτοι ἔνϑεν κικεῖσο 
δηριγεύουσι τὸν βασιλέα, ἐν δὲ τῷ μέσῳ αὐτῶν σιλεντιάριοε 
τέσσαρες, βαστάζοντες χρυσᾶ διάλιϑα βεργία, φοροῦντες σα- 
yix ἀληϑινά. (.}) Ζηριγενόμενος δὲ ὕπ᾽ αὐτῶν πάντων ὃ 
βασιλεὺς ὕπό τὸ πεζῶν καὶ ἐφίππων, διέρχεται διώ τε τοῦξβ 
φόρου καὶ τοῦ ταύρου, τοῦ φιλαδελφίου, τοῦ βοὸς, τοῦ ξηρο- 
λόφου καὶ τοῦ ἑξακεονίου. καταλαβὼν dà ἐν τῇ τριόδῳ, ἔνϑα 
0 ναὸς τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Ὀνησίμου, ἐκνεύει δεξιᾷ καὶ 
διέρχεται διὰ τοῦ ἁγίου Ἰακώβου τοῦ Πέρσου dnó δὲ τῶν 
ἐκεῖσε εἰσέρχεται ἐν τῷ σεπτῷ ναῷ τοῦ ἁγίου μάρτυρος IMo-10 

Ed.l.6oxíov. εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ λουτῆρι καὶ διελϑὼν 
μέχρε τῶν γραδηλίων τῶν ὠνερχομένων ἐν τῷ νάρϑηκι, κἀ- 
κεῖσε νιψάμενος, διέρχεται διὰ τοῦ νάρϑηκος, στάντες δὲ οἱ 
πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ μετὰ τῆς συγκλήτου πλησίον τῆς elo- ^ 
αγούσης πύλης εἰς τὸν κοχλιὰν, ἐπεύχονται τὸν faciMéa, 5 
ἕκαστος αὐτῶν ὡς προείρηται. ὃ δὲ βασιλεὺς δηριγευόμενος 

Με. 56.» ὑπό τὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβουκλείου καὶ βασιλικῶν οἴκει- 
αχῶν, τοῦ τῆς καταστασεώς τὸ καὲ σιλεντιαρίων, ὠνέρχεται 
διὰ τοῦ κοχλιοῦ, καὶ μικρὸν ἐχκλίνας ἀριστερὸν, διέρχεται 
διὰ τῶν κατηχουμενίων τοῦ νάρϑηκος καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸνλο 
κοιτῶνα αὑτοῦ, καὶ εἰσελϑὼν ἀπαλλάσσει διβητήσιον ἄσπρον, 

Boi δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι ὑπαλλάσσουσι διβητήσια à- 
σπρα καὲ σαβάνια, βαστάζοντες καὶ τὰ σπαϑοβάκλια αὑτῶν, 
φοροῦντες καὶ τὰ σπαϑία αὐτῶν, διέρχονται ὄπισϑεν τοῦ βα- 


22. ἀσπαϑάριοι ed. et sic deinceps ubique. 


tes, candidati. simili habitu, scribones et mandatores cum virgis suis, 
omnes Imperatorem utrinque ambientes: in medio eorum silentiarii 
quatuor, virgas aureas gemmis ornatas gestantes, procedunt. (1L) Ab 
his omnibus partim equis, partim pedibus euntibus stipatus Impera- 
tor, per forum, taurum, philadelphium, forum bovis, xerolophum et 
hexacionium transit, Postquam vero in trivium, ubi templum S. apo- 
stoli Onesimi situm est, pervenit, dextrorsum deflectens, per S. Iaco- 
bi Persae transit; inde templum S. martyris Mocii petit. Baptiste- 
rium autem ingressus, ubi ad scalas narthecis pervenit ibique ma- 
nus lavit, per narthecem transit, patricii autem et strategi cum se- 
natu prope portam in cochleam ducentem adstantes, fausta Impera- 
tori eo, quo diximus modo apprecantur. Deinde a praefectis cubi- 
culo et Imperatoriis ministris, cerimoniario et silentiariis cinctus, 
per cochleam adscendit, et paulo ad sinistram declinans, per catechu- 
mena narthecis δὰ suum cubiculum transit, quod ingressus, dibete- 
sium album mutat, .eunuchi protospatharii dibetesia alba et sabana 
mutant, suosque spathobaculos et spathas gestantes, a tergo Impe- 


» 
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σιλέως, ὡς εἴϑισται αὐτοῖς. ὃ δὲ τῆς καταστάσεως εἰσελϑὼν 
δηλοῖ τῷ πραιποσίτῳ, ὡς ὅτε ἤγγισεν Ó καιρὸς τῆς λιτῆς με- 
τὰ τοῦ πατριάρχου, ὃ δὲ πραιπόσιτος εἰσελϑὼν δηλοῖ τῷ βα- 
σιλεῖ. τοῦ δὲ βασιλέως ἐξελθόντος ἐκ τοῦ χοιτῶγος αὑτοῦ ἐν 
Brot; κατηχουμενίοις ὕπερϑεν τῶν βασιλικῶν πυλῶν, εἰσέρ χον.- 
ται οἱ βεστήτορες καὶ ὑπαλλάσσουσι τὴν χλανίδα τὸν βασι- 
λέα, τὰ δὲ ἐκεῖσε κρεμαμένα βῆλα ἂν τοῖς. κατηχουμενίοις 
κουβικουλάριοι ποιοῦσιν. ἐξελθόντα δὲ τὸν βασιλέα ἔκ τῶν 
βήλων καὶ δηριγευόμενον ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβου.-Ε 
τοχλείου, δέχονται ἐχεῖσε ἔξω τοῦ βήλου πατρίκιοί v6 καὶ στρα- 
τηγοὶ, καὶ πεσόντες προσχυνοῦσι, καὶ νεύει Ó πραιπόσιτος 
ἀπὸ κελεύσεως τὸν τῆς καταστάσεως, κἀκεῖνος λέγει ,,κελεύ- 
cart*" αὐτοὲ δὲ ὑπερεύχονταει τὸ ,,εἰἷς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς 
χρόνους." καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ πάντων φορούντων τὰ 
15xovoorafAa αὐτῶν χλανίδια, κατέρχεται τὸν χοχλιὰν, xal 
δέχονται αὐτὸν πάλιν ἐκεῖσε, ἤγουν ὃν τῷ πληρώματε τοῦ κο- 
χλιοῦ, πατρίκιοί τὸ καὶ στρατηγοὲ σὺν πάσῃ τῇ συγκλήτῳ» 
καὶ πάντων πεσόντων, νεύει ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως τῷ 
σιλεντιαρίῳ, κἀκεῖνος λέγει ,,κελεύσατε"" αὐτοὶ δὲ ὑπερεύ- 
αοχοόνται ὁμοίως ,,εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους." (I.) 4η-Ὁ 
ριγευόμεγος δὲ ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, διέρχεται διὰ 
τοῦ νάρϑηχος, καὶ ἔξελϑὼν τὴν οὖσαν ἄγτιχρυ τῶν βασιλικῶν 
πυλῶν τοῦ μεγάλου ναοῦ πύλην, κατέρχεται τὰ γραδήλια, καὲ 
ἐχκχλίνας ἐξ ἀριστερᾶς, ἐξέρχεται τὴν πύλην, δι’ ἧς εἰϑισται. 


9. δηριγευομένων cod. et το. δέχονται αὐτὰ» ἐκ. 


ratoris, ut ipsis mos est, procedunt. Cerimoniarius ingressus praepo- 
situm monet, tempus processionis cum patriarcha instare, quod is 
Imperatori indicat, Quo e cubiculo suo in catechumena super Im- 
peratoriis portis ingresso, vestitores intrant tunicamque Imperatoriam 
mutant, vela autem in catechumenis cubicularii suspendunt, egres- 
samque e velis Imperatorem et a praefectis cubiculo stipatum patri- 
cii et strategi extra velum excipiunt et prono in terram vultu ado- 
rant: praepositus a mandato cerimoniario signum dat et dicit:  Ju- 
bete: ili: In multa bonaque tempora acclamant, Sic ab omnibus 
tunicas aureis segmentis gestantibus stipatus, per cochleam descen- 
dit, ubi ipsum rursus in plenitudine eius patricii et strategi cum 
universo senatu excipiunt, et postquam omnes ín terram procide- 
runt, praepositus a mandato silentiario signum dat, hic dicit: lube- 
te: ipsi pariter: In multa bonaque tempora ei acclamant. (III.) His 
comitantibus Imperator per narthecem transit, et e porta magni 
templi Imperatoriis obversa prodiens, per gradus descendit, et ad si- 
nistram declinans, per portam, per quam egredi in omnibus proces- 
sionibus solet, exit, in media processioni occurrit, et cum cereis ar- 
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αὐτῷ xa ἑκάστην προέλευσιν διέρχεσϑαι, καὶ ἀπαντᾷ τὴν 
λιτὴν ἂν τῇ μέσῃ, καὶ ἅψας κηροὺς καὶ εὐξάμενος, προσχυνεῖ 
Με. 57.2 τὸν τίμιον καὶ ζωοποιὸν σταυρὸν καὶ τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον, 
εἶτα προσχυνήσαντες ἀμφότεροι, ὅ, τε βασιλοὺς xai ὃ πατρι- 
ἄρχης, διέρχεται ἔμπροσθεν τῆς λιτῆς, δηριγευόμενος ὑπὸξ 
τῶν κατὰ συνήϑειαν, διὰ τοῦ λουτῆρος, καὶ ἀνελϑὼν τὰ εἴσ-- 
Ed.L.6:&yovra γραδήλια ἐν τῷ νάρϑηκι, εἰσέρχεται εἰς τὸν αὐτὸν 
|. ψάρϑηκα καὶ χκαϑέζεται ἐπὶ σελλίου χρυσοῦ ἔξ ἀριστερᾶς 
τῆς εἰσαγούσης ἀπὸ τῶν βάϑρων μέσης πύλης, ἐκδεχόμενος 
μέχρις ἄν καταλάβῃ Ó πατριάρχης μετὰ λιτῆς. καὶ τούτουτο 
γινομένου καὶ μέλλοντος τοῦ τιμίου σταυροῦ εἰσέρχεσϑα! 
. δὴν εὐώνυμον τῶν γραδηλίων πύλην, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς, 
καὶ ἀνελθόντος τοῦ πατριάρχου τὰ γραδήλεα, ἀπέρχεται ὃ 
' βασιλεὺς μετὰ τοῦ πατριάρχον, xai ἵστανται ἀμφότεροι ày 
τῷ οὐδῷ τῶν βασιλικῶν πυλῶν, καὶ ὃ μὲν βασιλεὺς Gwyagib 
κηροὺς εὔχεται, ὃ δὲ πατριάρχης τελεῖ τὴν εὐχὴν τῆς εἰσ- 
ódov τῆς ϑείας λειτουργίας, καὶ εὐξάμενος ὃ βασιλεὺς ἐπι- 
Β δίδωσι τὰ κηρία τῷ πραιποσίτῳ" τελεσϑείσης δὲ καὶ τῆς εὖ- 
χῆς, προσκυνεῖ τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον καὶ τὸν τίμιον σταυ- 
ρόν. καὶ ἐπιλαβομένου τοῦ βασιλέως τῆς χειρὸς τοῦ narQu-a0 
ἄάρχου, διέρχονται μέσον τοῦ ναοῦ xai διὰ τῆς δεξιᾶς màa- 
γίας τοῦ ἄμβωνος εἰσέρχονται ἐν τῇ σωλέᾳ, καὲ ἀπελϑόντων 
μέχρι τῶν ἁγίων ϑυρῶν, ὃ μὲν πατριάρχης εἰσέρχεται εἰς τὸ 
ϑυσιαστήριον, ὃ δὲ βασιλεὺς εὐξάμενος καὶ ἐπιδοὺς τῷ 


13. τὰ γραδήλια --- πατριάρχου, καὶ om. ed. 15. τῇ ὁδῷ 
ed. 48. δὲ τῆς εὐχῆς ed. 


dentibus precatus, venerandam et vivificam crucem sanctumque evan- 
gelium adorat. Postquam vero Imperator et patriarcha se invicem 
adorarunt, ille cum solenni comitatu per baptisterium ante processio- 
nem transit, et postquam per scalam narthecis adscendit, ipsum nar- 
thecem intrat ibique ad sinistram mediae portae, quae a scalis 
ducit, ig sella aurea sedet, usque dum patriarcha cum processione 
advenerit, expectans.. Quo facto, dum veneranda crux per sinistram 
portam scalae ingressura est, surgit Imperator, et adscendente pa- 
triarcha per scalam, Imperator cum patriarcha recedit, et ambo in 
limine Imperatoriarum portarum subsistunt, ubi Imperator quidem 
cum accensis cereis precatur, patriarcha autem preces introitus divini 
officii recitat, et precatus Imperator , cercos Jraeposito tradit: finita 
precatione , sanctum evangelium ac venerandam crucem adorat. Mox 
patriarcham manu prehendit unaque cum eo per medium templum 
et dextrum ambonis latus soleam intrat, ct ad sacras ianuas progressi, 
patriarcha sacrarium, aeque ac lmperator, postquam  procgatus est 
et cereos praeposito dedit, ingreditur. Sacrariuin 1ugressuro, metro- 
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πραιποσίτῳ τοὺς κηροὺς, εἰσέρχεται. ἡνίκα δὲ μέλλεε εἰσέρ.- 
χεσϑαε εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, ἐπιῤῥέπουσιν οὗ μητροπολῖται 
xarà τὸ ὅϑος τὰ ἅγια ϑύρια πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ προσχυ- 
φήσας ó βασιλεὺς τοὺς ἐπ᾽ αὐταῖς πεπαρμένους σταυροὺς, clo- 
δέρχεται εἷς τὸ θυσιαστήριον, xai εὐξάμενος ὑπαλλάξας τὴν 
ἁγίαν τράπεζαν, ὡς εἰϑισται αὐτῷ, τίϑησιν ἐπ’ αὐτῇ ἀπο- 
χόμβιον καὶ διέρχεται μετὰ’ τοῦ πατριάρχου διὰ τῆς πλα- 
γίας τοῦ θυσιαστηρίου ἐκ δεξιῶν μέχρι τῶν ἁγίων ϑυρῶν 
τοῦ βήματος. καὶ ὃ μὲν πατριάρχης μένει ἐν τῷ ϑυσιαστη- 
Ἰορέῳ πρὸς τὸ ἐκτελέσαι τὴν ϑείαν λειτουργίαν, ὃ δὲ βασι-. 
λεὺς ἐξελθὼν ἐκ τοῦ ϑυσιαστηρίου διέρχεται διὰ τῆς πλαγίας 
τοῦ γυναικίτου, οἱ δὲ πατρίκιοι ἵστανται ἔξωϑεν τῆς πύλης 
τῆς εἰσαγούσης εἰς τὸν κοχλιὰν μετὰ σερατηγῶν, τῆς κατα-Με. 53.b 
στάσεώς τε xai σιλεντιαρίων, μετὰ τῆς συγκλήτου ὕπερξευχό-- 
35u6yo, τὸν βασιλέα, (41.) *O δὲ βασιλεὺς, δηριγευόμενος ὑπό 
v6 τῶν ἀρχόντων τοῦ xov[ovxAsiov καὶ τῶν βασιλικῶν οἰχεια-Ὦ 
κῶν, ἀνέρχεται διὰ τοῦ μυστικοῦ χοχλιοῦ καὶ εἰσέρχεται εἷς 
τὸ παρακχυπτιχὸν, ἔγϑα καὶ τὴν ϑείαν λειτουργίαν τελεῖ: καὶ 
εἰ μὲν κελεύει ὃ βασιλεὺς, ἐκχδέχεται ἐκεῖσϑ τὸν πατριάρχην, 
δομέχρις ἄν καταλάβῃ τοῦ ἀκουμβίσαι αὐτὸν ἂν τῇ τραπέζῃ, εἶ 
dà μήγε, διέρχεται διὰ τῶν κατηχουμενίων, δηριγευόμενος 
ὑπὸ τῶν προειρημένων, καὶ ἀπέρχεται ἂν τῷ κοιτῶνε αὐτοῦο 
ἡνίκα δὲ καταλάβῃ ὃ τοῦ κλητωρέου καιρὸς, ἐξέρχεται Ó βασι- 
λεὺς ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ, δηριγευόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν, καὶ 
«δάπέρχεται ἐν τοῖς κατηχουμενίοις, ἐν οἷς καὶ 7 τιμία τράπεζα Ed, L.6a 
ἴσεαταε αὐτοῦ. καὶ δὴ καταλαβόντος τοῦ πατριάρχου ἀπὸ 


politae sanetas iamuas pro more inclinamt, et postquam cruces eis 
affixas adoravit, sacrarium intrat, precatusque instratum sacri altaris, 
ut solet, mutat eique apocombium imponit, et cum patriarcha per 
dextrum sacrarii latus ad sanctas ianuas bematis discedit. Interea 
patriarcha ad celebrandum divinum officium in sacrario manet, Im- 
perator autem inde egressus, per latus gynaecei transit, dum inte- 
rim patricii extra portam «ochleae cum strategis, cerimoniario, si- 
lentiariis et senatu, fausta Imperatori apprecantibus, adstant (1V.) 
Hic a praefectis cubiculi et Imperatoriis ministris stipatus, per secretam 
cochleam adscendit et capellam , ubi et divinam liturgiam celebrat, in- 
greditur ibique, si ipsi placet, patriarcham, usque dum tempus, quo 
mensae accumbit , appropinquavit, expectat: sin minus, per catechu- 
mena, a dictis stipatus, transit suumque cubiculum petit. Appro- 
pinquante convivii tempore , iisdem comitantibus, e cubiculo ad ca- 
techumena, ubi et veneranda mensa soa stat, procedit. Jnvitatum 
ad convivium patriarcham praefecti cubiculo cui eubieulariis a mau- 
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προσχλήσεως, δέχονται αὐτὸν ἄρχοντες τοῦ κουβουκλείου μετὰ - 
κουβικουλαρίων ἀπὸ κελεύσεως ἐν τῷ κοχλιᾷ, δι’ οὗ ἀνῆλθεν 
ὃ βασιλεὺς ἐν πρώτοις πρὸ τοῦ καταλαβεῖν τὴν λιτὴν, καὶὲ 
ἀποφέρουσιν αὐτὸν διὰ τῶν κατηχουμένων, καὶ εἰσελϑὼν ξνοῦ- 
ται τῷ βασιλεῖ. εἰσέρχονται δὲ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ ποιοῦσι TOv 
στίχον, xai λαβόντες οἱ αὐτοὲ ἱερεῖς τοῦ πατριάρχου τὸ ὠμο.- 
φύριον, ἔξέρχονται, καὶ καϑέζονται ἀμφότεροι, ὅ, τε βασιλεὺς 
καὶ ó πατριάρχης, ἐν τῇ τραπέζῃ. πιόντων δὲ ὡς εἰϑισται αὖ- 
τοῖς πρὸς ἅπαξ, εἰσέρχονται οἱ φίλοι, καὶ πάσης τῆς τοῦ τραπε- 
ζίου ἀκολουϑίας τελεσϑείσης, ἀνίστανται χαὶ ἐξέρχονται, καΐτο 
Βμένει ὃ βασιλεὺς μετὰ τοῦ πατριάρχου ἂν τῷ κλητωρίῳ, πιόνγ.- 
τες δὲ πάλιν ἀμφότεροι πρὸς ἅπαξ, ἀνίστανται. εἶτα προσκυ- 
ψήσαντες ἀλλήλους 0, τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, ὃ μὸν πα- 
τριάρχης ἔξξέρχεταε, διασώζουσι δὲ αὐτὸν ἄρχοντες τοῦ xov- 
βουχλείου μέχρε τοῦ προειρημένου χκοχλιοῦ. ὅ δὲ βασιλεὺς δη-τΆ 
ριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείον καὶ βασιλι- 
Ms. 58. a χῶν οἰχειαχῶν, ἀπέρχεται ἐν τῷ κοιτῶνε αὑτοῦ, ἐχδεχόμενος 
τὸν καιρόν. καταλαβόντος δὲ τοῦ καιροῦ τῆς προελεύσεως, δξ- 
ἔρχεται ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος αὑτοῦ ἐν τοῖς κατηχουμενίοις ὕπερ-- 
Ss» τῆς τῶν βασιλικῶν πυλῶν καὶ ὑὕπαλλάσσει τὴν στολὴνγλ0 
ἥν εἰϑισται αὐτῷ ἂν ταύτῃ τῇ ἑορτῇ περιβεβλῆσϑαι. καὶ Àa- 
Clo» ὃ πραιπόσιτος τὴν τιάραν, ἐπιτίϑησιν αὐτὴν ἐπὲ τὴν xe- 
φαλὴν τοῦ βασιλέως, καὶ δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ 
κουβουχλείου, κατέρχεται ὑπὸ τοῦ προειρημένου δυτικοῦ xo- 
χλιοῦ, ἅπαντες δὲ αὐτῶν ἀπὸ σαγίων ἀληϑινῶν, καὶ δέχονταιαϑ 
4. κουβιχουλαρίων R. ex compendio cod., χουβιχουλαρίου ed. 
12. τὲ om. ed. 412. στεάρα cod. 


dato in cochlea, per quam primum Imperator, antequam processio- 
nis tempus venerat, adscenderat, excipiunt eumque per catechumena 
adducunt: ingressus cum lmperatore versatur. [ntrant etiam sacer- 
dotes et stichum faciunt, acceptoque patriarchae omophorio, exe- 
unt, Imperator et patriarcha mensae adsident. Qui postquam semel 
ut ipsis mos est. potum surmsere, intrant amici, omnibusque mensae 
ritibus servatis, surgunt et egrediuntur, mox Imperator quoque et 
patriarcha , qui remanserant, a convivio, postquam adhuc semel bi- 
berunt, surgunt. Sic posteaquam se invicem adorarunt, patriarcha 
egreditur, quem ad dictam cochleam praefecti cubiculo conducunt. 
Imperator a cubiculo praefectis et Imperatoriis ministris stipatus, ad 
suum cubiculum abit, tempus processionis exspectans. Quo appro- 
pinquante, e cubiculo suo ad catechumena super Imperatorias portas 
abit ibique vestem, quam hoc induere festo solet, sumit: praepo- 
v9  diustiaram capiti eius imponit, ipse a cubiculo stipatus, dictam oc- 
cidentalem cochleam subit, omnes vero im sagis purpureis in nmar- 
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αὐτὸν d» τῷ νάρϑηκι ἔξωθεν τῆς πύλης τοῦ αὐτοῦ κοχλιοῦ 
ὁσαύτως καὶ οἱ τοῦ κουβουχλείου ἄρχοντες. xai λαβὼν νεῦμα 
ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ τῆς καταστάσεως, 
κἀκεῖνος λέγεε͵, ,κελεύσατε." (E.) Καὶ δηριγευόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν 
δὲ βασιλεὺς ἐξέρχεται τὴν οὖσαν πρὸς τὰ γραδήλια μέσην πύ- 
Ag» τοῦ νάρϑηχος xai ἱππεύει ἐκεῖσε ἐφ’ ἵππου λευχοῦ ἐστρω- 
μέγου ὑπὸ σελοχαλίνου χρυσοῦ διαλίϑου χειμευτοῦ, ἠμφιεσμέ- Ὁ 
γου ἀπὸ μαργάρων, οἱ δὲ λοιποὲ ἄρχοντες ἱππεύουσιν ἔξω τῆς 
πύλης. ἂν dà τῇ περιόδῳ τοῦ βασιλέως τελεῖται ἡ τῆς προελεύ- 
τοσεως τάξις ὑπὸ τὸ τῶν ἐφίππων καὶ πεζῶν ὡσαύτως καὶ τῶν 
μερῶν, ὃν τρόπον. ἀγωτέρω τῇ δευτέρᾳ τῆς διακαινησίμου 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων àni λεπτῷ ἐξεϑέμεϑα. ἐξελθόντος δὲ τοῦ 
βασιλέως ἂν τῇ πύλῃ, ἐν ἢ διέρχεται d» ἑκάστῃ προελεύσει, 
ἤγουν τῇ οὔσῃ πρὸς ἄρκτον, δέχονται αὐτὸν ἐκεῖσε ἐν πρώτοις 
1560 δομέστιχος τῶν σχολῶν μετὰ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Bryé- 
τῶν, ἐπιδίδωσι dà λιβελλάριον τῷ βασιλεῖ, φορῶν χλανίδιον Ed. 1.63 
Béyszov χρυσοΐφαντον, καὶ διασώζει τὸν βασιλέα τὸ αὐτὸ μέ- 
ρος μέχρι τοῦ ξξακιονίου. ὃ δὲ δομέστικος τῶν ἐχσκουβίων 
μετὰ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν lloacíyoy δέχονται τὸν Bac. 
20Àda ἂν τῷ ἑξακιονίῳ, καὶ ἐπιδιδόντος τοῦ δημοχράτου λιβελλά-- 
ρέον, διασώζουσιν αὐτὸν μέχρι τῆς μονήτας' φορεῖ δὲ xoi 
ὃ δημοχράτης χλανίδα Πράσινον χρυσοὔφαντον κατὰ τὴν ἀνα- Με, 58. b 
λογίαν τοῦ μέρους αὐτοῦ. καὶ τῆς πολιτικῆς τὸ μέρος τῶν 
Πρασίγων δέχονται τὸν βασιλέα ἂν τῇ μονήτῃ, καὶ ἐπιδίδωσιν 


16. γλαγνίδιον R. ex comp. cod., yAayída ed, — 23. τοῦ μέρους ed. 


thece extra cochleae portam una cum praefectis cubiculo eum 
excipiunt. Praepositus signo ab "Imperatore dato, cerimoniario an- 
nuit, is dicit: Jubete. (V.) Stipatus ab ipsis Imperator, per mediam 
narthecis portam , scalis proximam, exit et ibi equum album, au- 
reo, gemmis et margaritis ornato alboque ephippio instructum , con- 
scendit: reliqui praefecti extra portam equis vehuntur. Interea proces- 
sionis ordo tum ab iis, Ti equis, tum ab iis, qui pedibus procedunt, 
aeque ac a factionibus, observatur, ut supra de secunda die septimanae 
renovationis sanctorum apostolorum breviter exposuimus, Imperatorem 
scilicet ad portam, per quam in singulis processionibus prodire solet, 
seu septentrionalem, egressum, inprimis scholarum domesticus, tunicam 
Venetam auro intextam gestans, cum transitori. Venetorum turba 
excipit, ei libellum tradit, et factio eadem ad hexaeioninm Impera- 
torem comitatur. Domesticus excubitorum cum transitoria Prasino- 
rum turba Imperatorem in hezacionio excipit, et postquam ei tribu- 
nus libellum tradidit, ipsum ad monetam usque comitatur. Tribunus 
ipse tunicam Prasinam auro intextam , respectu. ad suam factionem 
habito, gestat, Politici factionis Prasinae Loperatorem in moneta 
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ὅ δήμαρχος τῷ βασιλεῖ λιβελλάριον καὶ διασώζει τὸν βασιλέα 
τὸ αὐτὸ μέρος μέχρε τῆς πρώτης καμάρας τοῦ ξηρολόφόν, φο- 
ροῦντος τοῦ δημάρχου χλανίδα Πράσινον. καὶ τῆς πολιτικῆς 
Βτὸ μέρος τῶν Βενέτων δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῇ καμάρᾳ τοῦ 
ξηρολόφου, φοροῦντος τοῦ δημάρχου χλανίδα Βένετον, émi-5 
δίδωσι δὲ τῷ βασιλεῖ λιβελλάριον, καὶ διασώζουσιν οὗ τοῦ 
μέρους τὸν βασιλέα μέχρε τῆς μέσης τοῦ ξηρολόφου" τῆς 
πολιτικῆς τὸ μέρος τῶν Πρασίγων δέχονται τὸν βασιλέα 
ἔν τῇ μέσῃ τοῦ ξηρολόφου καὶ διασώζονυσιν αὐτὸν μέχρε , 
τοῦ βοός. τῆς πολιτιχῆς τὸ μέρος τῶν Βενέτων δέχονταιτο 
τὸν βασιλέα ἔν τῷ βοὶ καὶ διασώζουσε μέχρι τοῦ ἀμαστρια- 
γοῦ, καὶ δέχεται ἐκεῖσε ὁ ἐχσκούβιτος μετὰ τοῦ περατικοῦ 
μέρους τῶν Πρασένων, καὶ διασώζουσιν αὐτὸν μέχρι τοῦ φι- 
λαδελφίον" τῶν περατικῶν μερῶν Βενέτων δέχονται τὸν βα- 
σιλέα ἐν τῷ φιλαδελφίῳ καὶ διασώζουσι μέχρο τοῦ μοδέοὐ"ι5 
Οτῆς πολιτικῆς τὸ μέρος τῶν Πρασίνων δέχονται τὸν βασιλέα 
ἐν τῷ μοδίῳ καὶ διασώζουσι μέχρε τοῦ ταύρου, κἀκεῖϑεν τὸ 
μέρος τῆς πολιτικῆς τῶν Βενέτων διασώζει μέχρι τῶν ἄρτο- 
πολίων. &iJ οὕτως τὸ μέρος τῶν Πρασίγων διασώζει μέχρε 
τοῦ φόρου" εἶθ᾽ οὕτως τὸ μέρος τῶν Βενέτων τῆς πολιτικῆςλο 
μέχρι τοῦ πραιτωρίου καὶ πάλιν μέχρε τοῦ μιλίους μέρος 
DBevéro» τῆς πολιτικῆς μέχρι τῆς καμάρας τοῦ uiMov* τῆς 
πολιτικῆς τὸ μέρος τῶν Βεγέτων δέχονται τὸν βασιλέα ἐν τῷ 
μιλίῳ, ἤγουν ἂν τῇ καμάρᾳ, xai διασώζουσι μέχρι τοῦ μαρ-- 
μαρωτοῦ: τῶν περατικῶν μερῶν Πρασίνων δέχονται τὸν fja-a5 
4. τὸ μέρος coni. R., τοῦ μέρους ed. αὐτοῦ Eno. ed, 
8. et 10. τοῦ μέρους ed. τή. μέρος τῶν coni. R. ' 


excipiunt, ubi demarchus libellum Imperatori offert, eumque factio 
eadem ad primam cameram xerolophi perducit, tribuno tunicam Pra- 
sinum gestante, Politici Venetae factionis, cuius princeps habitu 
Veneto insignis est, Imperatorem in camera xerolophi excipit, ei 
libellum tradit, factionarii autem ad medium xerolophi comitantur. 
Politici Prasinae in media xerolophi exceptum ad forum bovis de- 
ducunt Ibi eum politici Venetorum excipiunt et ad amastrianum 
usque ducunt, ubi eum excubitor cum transitoria Prasinorum turba 
excipit et ad philadelphium usque prosequitur, Transitoria Veneta 
Imperatorem in philadelphio excipit εἰ ad modium ducit, ubi eum 
politici Prasinae excipiunt et ad taurum ducunt, unde politica Ve- 
netorum factio ad tabernas pistorum comitatur, Sic eum porro Pra- 
sina factio ad forum, politica Veneta ad praetorium et rursus ad 
milium, Veneta politica ad cameram milii, prosequitur, Politici Veneti 
Imperatorem in milio seu in camcra excipiunt et usque ad locum, 
marmore iucrustatum , ducugt: ubi eum tragsitoria Prasinorum factio 
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σιλέα à» τῷ μαρμαρωτῷ καὶ διασώζουσε μέχρι τοῦ ζευξίπ- 
που' τῆς πολιτικῆς τὸ μέρος τῶν Πρασίνων δέχονται τὸν Bo-D 
σιλέα ἐν τῷ ζευξίππῳ καὶ διασώζουσι μέχρι τῆς χαλκῆς, Με. 59.a. 
τῶν περατιχῶν μερῶν Bevérov δέχονται τὸν βασιλέα ἂν τῇ 
δχαλκῇ, καὶ ei^ οὕτως πεζεύουσιν ἅπαντες, καὶ μένει ἔφιππος 
μόνος ὃ βασιλεύς. (ς΄.) Ἰστέον δὲ, ὅτι 8v ὅκαστον μέρος ἐν 
ἑκάστῃ αὐτῶν δοχῇ λέγει τὰ κατὰ συνήϑειαν ἄκτα, ἐν δὲ τῇ 
πϑοπομπῇ λέγει ἔμπροσθεν δρομικὼ, εἰ τύχῃ ἀπὸ κελεύσεως, 
λέγει καὶ ἀπελατικούς. κἀκεῖθεν δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ 
ξΣοπάντων, ὡς προείρηται, διέρχεται διὰ τῶν κορτίνων μέχρεξὰ.1,.. 6 
τῆς ἔνδον πύλης τῶν ἐχσκουβίτων, ἐν 5 γίνεται ἡ τῶν σκρι- 
βώνων προβολὴ, ày δὲ τῇ αὐτῇ πύλῃ πεζεύει ὃ βασιλεὺς, διελ-- 
Ou» μέχρε τῶν τριῶν πυλῶν τοῦ κογσιστωρίου' μένουσι δὰ 
ἐκεῖσε οἱ τῆς συγχλήτου, ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. ὃ δὲ 
τϑβασιλεὺς εἰσέρχεται τὴν μέσην πύλην πρὸς τὸν ναὸν τοῦ Κυ- 
Qíov, xai μένουσιν ἐκεῖ πατρίκιοι xai στρατηγοὶ, ὑπερευχύμδ- 
vo, καὶ αὐτοὶ ὁμοίως. τοῦ δὲ βασιλέως εἰσελθόντος τὴν χαλ- 
κἢν πύλην τοῦ Κυρίου, εὐϑέως κλείουσι τὰς ϑύρας οἱ τοῦ 
κουβουχλείου καὶ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα, καὶ λαβόντος 
λοτοῦ πραιποσίτου τὴν τιάραν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασιλέως, 
εἰσέρχεταε ὃ βασιλεὺς xoi ἕσταται ἔμπροσϑεν τῶν ἁγίων ϑυ- 
ρῶν, ἅψας δὲ κηροὺς καὶ εὐξάμενος, διέρχεται διὰ τῶν δια-Β 
βατικῶν τοῦ Κυρίου καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τοῦ τρι- 
κόγχου. διελθὼν δὲ διὰ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων uw, εἰσέρ-- 


40. στεάραν» cod. 


excipit et ad zeuxippum comítatur. Politici Prasini in zeuxippo 
exceptum δὰ chalcen ducunt, ubi eum transitoria Venetorum ex- 
cipit, et sic postea omnes pedibus procedunt, solus Imperator equo 
vehitur. (VI). Sciendum est, unamquamque factionem in quavis re- 
ceptione acta solennia recitare, in processu vero hymnos dromicos, 
et si Imperator iusserit, etiam apelaticos, canere. lnde Imperator, 
ab omnibus, ut supra expositum est, stipatus, per cortinas ad in- 
ieriorem excubitorum portam, ubi scribonum promotio instituitur, 
digreditur atque in eadem pedibus usque ad tres consistorii portas, 
ubi eum senatores faustis acclamationibus excipiunt, procedit. lLm- 
perator mediam portam , ad templum Domini ducentem, ingreditur, 
ubi patricii et strategi, faustis precationibus eum, excepturi, adsunt. 
Imperatore aeneam portam templi Domini ingresso , cubicularii ia- 
nuas claudunt et fausta ei apprecantur, qui, postquam tiaram a ca- 
pitc eius praepositus demsit, intrat sacrisque ianuis adstat, cum 
cereis vero accensis precatus, per Domini porticus transit et he- 
micyclum triconchii ingreditur. Per sanctorum autem quadra inta 
porticus transgressus, aurcum triclinium intrat, ubi cubicularii o- 
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χεται ὃν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, καὶ στάντες οἱ τοῦ κουβουκλείου 
ἅπαντες ἂν τῷ χρυσοτρικλίνγῳ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα", εἰς 
πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους ὃ Θεὸς ἀγάγοι τὴν βασιλείαν 
ὑμῶν" καὶ ἐξέρχονται. (Z.) Δεῖ εἰδέναι καὶ τοῦτο, ἀνὰ πόσων 
δοχῶν δέχονται τὰ μέρη ἐν ταύτῃ τῇ προελεύσει. ὃ δημο-β 
Cxodárgc τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, μετὰ 

τοῦ περατιχοῦ αὐτοῦ δήμου τῶν Βενέτων δέχεται δοχὰς τρεῖς" 
ὃ δημοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὃ ἐκσκούβιτος, μετὰ τοῦ 
περατικοῦ αὐτοῦ δήμου δέχεται δοχὰς δύο. ὃ δήμαρχος τῶν 
Bevéro» μετὰ τοῦ δήμου τοῦ Aevxo) δέχεται δοχὰς ἑπτά.ἴο 
ὃ δήμαρχος τῶν Πρασίνων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ ῥουσίου δέ-.. 
χεταιν δοχὰς &. ὑμοῦ δοχῶν id. 


KEQO. 1. . 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ξορτῇ καὶ προελεύσει τῆς ἁγίας Χριστοῦ 
D τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἀναλήψεως, 15 


Ms. 59. b Προέρχονται ἅπαντες οἱ ἄρχοντες ἐννύχιοι ἐν τῷ παλα- 
τίῳ ἀπὸ σκαραμαγγίων, xai εἰ κελεύει ὃ βασιλεὺς ἀπελϑεῖν 
διὰ τοῦ πλοὸς κατὰ συνήϑειαν, εἰσέρχεται τάχιον εἰς τὸ χε- 
λάνδιον μεϑ᾽ ὧν ἂν κελεύει, καὶ ἀπέρχεται μέχρε τοῦ βρα- 
χιαλώυν τῆς χρυσῆς πόρτης, κἀκεῖσε ἐξελϑὼν ἀπὸ τοῦ χελα»-λ0 
δίου αὐτοῦ, δίδοται σιλέντιον διὰ τοῦ πραιποσίτου ἀπὸ κε- 
λεύσεως τοῖς ἐχεῖσε ἄρχουσι, καὶ ὑπεξελϑόντες μικρὸν ἕσταν- 


zmnes adstantes Imperatori acclamant: In multa bonaque tempora maie- 
statem vestram Deus inducat , εἰ egrediuntur. A IT). Porro notan- 
dum est, quot receptiones in hac processione a [factionibus institu- 
antur, Princeps Venetorum seu domesticus scholarum cum trans- 
itoria factione Veneta tres receptiones facit. Princeps Prasinorum 
seu excubitor cum transitoria sua factione duas. "Tribunus Vene- : 
torum cum populo albo receptiones septem instituit. Tribunus 
Prasinorum cum populo russo receptiones quinque. Numerus omni- 
um receptionum XVII, 


CAP. 18 


Observanda in festo εἰ processione sanctae Christi, Dei nostri , 
adscensionis. 


Prodeunt omnes ministri nocturno tempore in palatium scara- 
mangiis induti, et si iubet Imperator, navibus pro more abire, 
statim cum iis, quos iubet, chelandium intrat et usque ad bra- 
chiale aureae portae abit, ubi e chelandio descendit, tunc per prae- 
positum a maudato imperatur proceribus, ut in conspectum Impera- 
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ται οἱ ἄρχοντες τοῦ κουβουχλείου, φοροῦντες σαγέα ἀλη- 
ϑινά, κυχλικῷ τῷ σχήματι καὶ εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς μέσον Ed. L.65 
αὐτῶν καὶ στέφεται ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου διὰ τὸ ὕλως 
ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, ἔμπροσϑε βαρβάτων μὴ στέφεσϑαε' 
δένεκα γὼρ ταύτης τῆς αἰτίας τὴν χυκλικὴν στάσιν ἐκχτελοῦ- 
σιν οἱ προῤῥηθέντες ἄρχοντες τοῦ κουβουκλείους καὶ εἶϑ᾽ 
οὕτως ἱππεύει ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ἀπὸ σκαραμαγγέου χρυσοκχλά- 
βου καὶ διέρχεται διὰ τοῦ ἐκεῖσε ὄντος λειμῶνος καὶ τοῦ 
παρατειχίου, καὶ ἀπέρχεται μέχρι τῆς ἐξαγούσης πόρτης 
τοὠπέναντι τῆς πηγῆς, xai δέχεται αὐτὸν ἐκεῖσε ἔξω τῆς αὐ- 
τῆς πόρτης ὃ δομέστικος τῶν νουμέρων, φορῶν σαγέον ἀλη- 
ϑινὸν, βαστάζων καὶ ϑυμιατόν. καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχε--: 
ται μέχρε τῆς παγαγέίας Θεοτύκου τῆς πηγῆς») καὲὶ πρὸ τοῦ 
εἰσελθεῖν τὸν βασιλέα τὴν ἔξω πύλην πεζεύουσιν οὗ t6 πατρί-Β 
εὔχιον καὶ ἡ σύγκλητος ἅπασα, καὶ δηριγευόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν 
ὃ βασιλεὺς, ἔφιππος αὐτὸς μόνος, εἰσέρχεται μέχρι τοῦ λου- 
τῆρος, καὶ κατελθὼν ἐχεῖσε τοῦ ἵππου, εἰσέρχεται διὰ τῆς 
εἰσαγούσης πύλης δεξιᾶς τοῦ λουτῆρος, καὶ μέγουσιν ἐὀχεῖσδ 
πατρίκιοι ἔξω τῆς πύλης τοῦ κοχλιοῦ. ὃ δὲ βασιλεὺς δηρι- 
Δογευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, ἀνέρχεταν 
διὰ τοῦ αὐτοῦ κοχλιοῦ, καὶ διελθὼν διὰ τοῦ στενοῦ τρικλέ. 
vov, ἔν Qj καὶ τὸ ἄριστον τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τελεῖται, xai διὰ C 
τοῦ μητατωρικίου, εἰσέρχεται ἐν τῷ κοιτῶνι. (D.) ᾿Α΄παλλά- Με. 60. a 
ξας δὲ τὸ στέμμα διὰ τοῦ πραιποσίτου, μένει ἐκεῖσδ τὸν xat- 


3. μέσον coni. R., μέσων cod. et ed, 4. ἔμπροσϑεν ed. 


toris veniant, et parum egressi principes cubiculi, ferentes saga pur- 
purea, in circulo adstant. Imperator per hos medios ingressus, a 
praeposito coronatur, propterea quod, ut supra relatum est, nun- 
quam omnino coram barbatis coronatur: hanc enim ob causam dicti 
praefecti cubiculo in circulo adstant. Sic postea inde, scaramangio 
clavis aureis indutus, equo procedit perque pratum ibi situm et po- 
moerium ad portam, quae fonti obversa est, abit, extraque hanc 
domeslicus numerorum eum excipit, sago purpureo indutus et thu- 
ribulum gestans. Inde ad sanctissimae Deiparae ad fontem abit, 
ubi, antequam portam exteriorem intrat, patricii et senatores omnes 
pedibus procedunt, Imperator ab iis stipatus, solus equo ad bapti- 
sterium prodit, et postquam ibi equo descendit, per dextram portam 
baptisterii intrat, patriciis ibi extra portam cochleae manentibus. Im- 
perator, cubiculi praefectis comitantibus, per cochleam adscendit , 
perque angustum triclinium , ubi eo die etiam convivium celebratur, 
perque metatorium digressus, cubiculum intrat (11). Hic, postquam 
praepositus coronam a capite demsit, remanet, tempus exspectans, 
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οὖν προσμένων, ἀλλάσσει δὲ λευκὸν διβητήσιον, καταλαβόντος 
δὲ τοῦ καιροῦ, καὶ δηλωθεὶς ὅ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ τῆς 
καταστάσεως, αὐτὸς εἰσελθὼν δηλοῖ τῷ βασιλεῖ͵, καὶ δοϑέντος 
σιλεντίου ἀπὸ κελεύσεως διὰ τοῦ τῆς καταστάσεως, ἀνέρ-: 
χονται οὗ πατρίχιοι διὰ τοῦ αὐτοῦ κοχλιοῦ καὶ εἰσέρχονταιδ 
ἂν τῷ προειρημένῳ στενῷ τρικλίνῳ. ὃ δὲ βασιλεὺς περιβαλ--: 
λόμενος χλανέδα, ὡς εἴϑισταε αὐτῷ, ἔξέρχεται ἐκ τοῦ κου- 
τῶνος, καὶ δηριγευύμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβου- 
κλείου, ἀπέρχεται μέχρι τῆς πύλης τοῦ προλεχϑέντος στενοῦ 
τρικλίνου, καὶ δέχονται αὐτὸν ἐκεῖσε οὗ τὸ πατρίκιοι καΐτο 
στρατηγοὶ ἀπὸ χρυσοτάβλων χλανιδίων, καὶ πεσόντες, νεύει 
ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως τῷ τῆς καταστάσεως καὶ λέγει 
,xsÀevcaré" αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται , εἰς πολλοὺς xoi ἀγα- 
ϑοὺς χρόνους." καὶ δηριγευόμενος ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ὕπό τε τῶν 
ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου καὶ τῆς συγχλήτου, xatópytrati5 
δι’ οὗ καὶ ἀνῆλθε κοχλιοῦ, καὶ δέχονται πάλεν ἐν τῷ πληρώ- 
ματι τοῦ κοχλιοῦ οὗ τὸ πατρίκιοι xa) στρατηγοὶ ἅμα τῇ συγ- 
κλήτῳ, καὶ πάλιν λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόύόσιτος παρὰ τοῦ 
᾿ βασιλέως, νεύει τῷ σιλεντιαρίῳ, κἀκεῖνος λέγει, κελεύσατε"᾽" 
ΕΑῚ, 66 αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα͵, εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺςχο 
χρόνους." xai δηριγευόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν ὃ βασιλεὺς, ἐξέρχεται 
τὴν πύλην τοῦ λουτῆρος, φωνοῦντος xarà τὸ σύνηϑες τοῦ 
τῆς καταστάσεως τὸ καπλάτε Ζόμηνι," καὶ δέχεται εὐθέως 
ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν, 


3 


1. δὲ om. cod. 


albumque dibetesium induit, 'Tempore instante, monitus a cerimo- 
niario praepositus, ipse ingressus, id Imperatori indicat, datoque 
silentio a cerimoniarum magistro, per eandem cochleam adscendunt 
patricii et diclum angustum triclinium ingrediuntur. Imperator tu- 
nica, ut ipsi solenne est, indutus, e cubiculo egreditur , stipatusque 
ab eius praefectis, ad portam dicti angusti triclinii abit, ubi patricii 
eum et strategi, tunicas aureis clavis gestantes, excipiunt, flexoque 
genu dum Imperatorem venerantur, praepositus a mandato signum 
cerimoniario dat et dicit: Jubete ; illi: In multa bonaque tempora. 
Inde, cubiculi praefectis et senatu comitantibus, per cochleam, per 
quam adscenderat, rursus descendit, inque eius inferiori parte pur 
cii et strategi una cum senatu eum excipiunt, et rursus signo ab Im- 
peratore praeposito dato, is silentiario annuit, qui dicit: Jubete; at 
illi: In. multa bonaque tempora lmperatori acclamant. Qui, ipsis 
comitantibus, e porta baptisterii egreditur, dum cerimoniarius pro 
more ipsi acclamat: Caplate Domini, statimque eum tribunus Ve- 
netorum seu domesticus scholarum cum suis excipit, eique a ce- 
rimoniario adductus, cruces c rosis contextas tradit: paulo post prin- 
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καὶ ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ, χρατούμενος ὕπὸ τοῦ τῆς xara- 
. στάσεως, σταυροὺς ῥοδοπλόχους, καὶ μετ᾽ ὀλίγον δέχεται ὃ 
δήμαρχος τῶν Βενέτων, κρατούμενος δὲ καὶ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ 
τῆς καταστάσεως, ἐπιδίδωσε τῷ βασιλεῖ σταυροὺς καὶ ὀσφρά- 
. ὅδια, εἷς προεέρηται, καὶ εὐθέως ἄρχεται ὃ νοτάριος τοῦ αὖ-- 
τοῦ μέρους λέγειν τοὺς ἰάμβους τῆς ἑορτῆς. ἂν δὲ τῇ ἔξω 
πύλῃ δέχεται ὃ δημοχράτης τῶν Πρασίνων, ἤγουν ὃ δομέ- 
στικος τῶν ἐχσκουβίτων, ἐπιδίδωσι δὲ καὶ αὐτὸς τῷ βασιλεῖ, ᾿ 
κρατούμενος ὑπὸ τοῦ τῆς καταστάσεως, σταυροὺς ῥοδοπλό- 
ξοχους καὶ ὀσφράδια. εἶτα δέχεται 0 δήμαρχος τῶν llgac(-Ms.6o.b 
γῶν, ἐπιδίδωσι δὲ καὶ αὐτὸς τῷ βασιλεῖ ὡς καὶ οἱ πρὸ av- 
τοῦ. (1.) Καὶ μικρὸν ὑπεξελϑὼν ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τῆς δο- 
χῆς τῶν Πρασίνων, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀνωτέρω εἰρημέ- 
yo», δέχεται τὴν λιτὴν, καὶ ἅψας κηροὺς, εὔχεται ἐν τῷ 
τδτιμήρ σταυρῷ καὶ προσκυνεῖ τό,τε ἄχραντον εὐαγγέλιον 
καὶ αὐτὸν τὸν τίμιον σταυρόν. καὶ εἶϑ᾽ οὕτως προσκυνοῦ- 
σιν ἀμφότεροι ἀλλήλους, καὶ ἀσπασάμενοι, ὑποστρέφει 6C 
βασιλεὺς, καὲ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ xov- 
βουκλείου, πατρικίων rs καὶ στρατηγῶν καὶ τῆς συγκλή- 
δοτου, διέρχεταν ἔμπροσθεν τῆς λιτῆς, καὶ εἰσελθὼν διὰ 
τῆς μέσης πύλης τοῦ λουτῆρος, εἰσέρχεταε ἐν τῷ νάρϑηκι 
καὶ καθέζεται àni σελλίου προσμένων, μέχρις ἂν καταλάβῃ 
7 λιτὴ μετὰ τοῦ πατριάρχου, καὶ καταλαβούσης τῆς λιτῆς, 
ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς, καὶ προσκυνήσαντες ἀμφότεροι καὶ 


1. ἐπιδίδωσι --- κρατούμενος coni. Leich,, ἐπεδιϑοῦσι — χρατού- 
μένοι cod. ὑπὸ τοῦ coni. R., ὑπ᾽ αὐτοῦ cod. et ed. 


ceps Venetorum et ipse a cerimoniario adductus, cruces ei et fasciculos 
florum, ut dictum est, offert, quo facto notarius factionis eius iambos festi 
orditur, In exteriori porta tribunus Prasinorum seu domesticus excubi- 
torum adest, qui a cerimoniario adductus, Imperatori cruces e rosis 
contextas et flores odoros offert. Postremo tribunus Prasinorum Jm- 
peratorem excipit eademque, quae ceteri munuscula ipsi tradit (III). 

paululum a Prasinorum factione digressus, a supra memoratis 
stipatus, processionem excipit cumque cereis accensis coram vene- 
randa cruce precatur et sanctum evangelium ac ipsam venerandam 
crucem adorat. Et sic, postquam se invicem adorarunt osculatique 
sunt, Imperator revertitur, et a praefectis cubiculo, patriciis, stra- 
tegis et senatu stipatus, processionem praecedit , perque mediam 
baptisterii portam digressus, nartheccm intrat et in sella sedet, 
usque dum processio cum patriarcha veniat, exspectans. Qua veni- 
ente, Imperator surgit, et postquam se invicem adorarunt osculati- 
que sunt, abeunt et in via Imperatoriarum portarum subsistunt , ubi 
Imperator, postquam cereos a praeposito accepit, precatur , patriar- 


112 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


&anaodguéyor ἀπέρχονται καὶ ἵστανται ἂν τῷ οὐδῷ τῶν βα- 
σιλικῶν πυλῶν, καὶ λαβὼν κηροὺς παρὰ τοῦ πραιποσίτου ὃ 
βασιλεὺς, εὔχεται ἐκεῖσε, ὃ δὲ πατριάρχης ἐκτελεῖ τὴν εὐχὴν 
τῆς εἰσόδου τῆς ϑείας λειτουργίας. εὐξάμενος dà 0 βασιλεὺς, 
Ὁ ἐπιδίδωσι τοὺς κηροὺς τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ τῆς xa-5 
ταστάσεως, xa) τελέσαντος τοῦ πατριάρχου τὴν εὐχὴν, προσ- 
κυγεῖ ὃ βασιλεὺς τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον καὶ τὸν τίμιον 
σταυρὸν, καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ πατριάρχου καὲ 
δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων πάντων, διέρχονται ἀμ» 
φότεροι μέσον διὰ τοῦ ναοῦ καὶ διὰ τῆς δεξιᾶς πλαγίας τοῦτο 
ἄμβωνος, εἰσέρχονται ἀμφότεροι, 0,5 βασιλεὺς xai ὃ πα- 
τριάρχης, ἐν τῇ σωλέᾳ xai οἱ ἄρχοντες τοῦ χουβουκλείου, oi 
δὲ λοιποὶ μένουσιν ἔξῳ τῆς σωλέας ἑστῶτες ὄνϑεν κἀκεῖσε, 
Ed. L.67 ἐλθόντες δὲ μέχρι τῶν ἁγίων ϑυρῶν, ὃ μὲν πατριάρχης sio- 
ἔρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, δι, τὸ βασιλεὺς ἵσταται ἔμπρο-τϑ 
σϑεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, καὶ ἅψας κηροὺς εὔχεται καὶ ἐπιδί- 
δωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, xai προσχυνήσας τὰς ἁγίας 
ϑύρας, εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον καὶ προσκυνεῖ τὴν 
Με. 6Gi.ady/ay τράπεζαν καὶ ἐπιτίϑησιν ἐπ’ αὐτῇ ἀποχόμβιον, καὶ 
ἐξελϑὼν ἐκ τοῦ ϑυσιαστηρίου, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἔξαο 
ἔϑους, διέρχεται διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ ναοῦ καὶ ἀνέρ- 
χεται διὰ τοῦ προειρημένου κοχλιοῦ ἐν τοῖς κατηχουμενίοις, 
καὶ ἀπελθὼν τελεῖ ἐν τῷ εἰϑισμένῳ τόπῳ τὴν ϑείαν λει- 
τουργίαν». (44) Καὶ àv τῷ καιρῷ τῆς ϑείας κοινωνίας ἀπο- 
στέλλει ὃ πραιπόσιτρος ᾿ἀπὸ κελεύσεως σιλεγτιαρίους, καὶ προσ-λὅ 
1. ἐν τῇ ὁδῷ ed. ᾿ 
cha preces introitus divinae liturgiae fundit. Imperator, postquam 
precatus est, cereos praeposito , hic cerimoniarum magistro, tradit, 
et postquam patriarcha preces finivit, Imperator sacrosanctum evan- 
elium ac venerandam crucem adorat: manuque patriarchae pre- 
.hensa, et ab omnibus ante dictis stipati, per medium templum 
et dextrum ambonis latus digressi, utrique, Imperator et patriar- 
cha, soleam intrant: cubiculo autem praefecti ac reliqui extra soleam 
utrinque adstantes, manent. Postquam vero ad sacras ianuas perve- 
nere , patriarcha sacrarium intrat, Imperator ad sanctas ianuas sub- 
sistit, ubi cum accensis cereis precatur, eisque praeposito redditis, 
sacras ianuas adorat, postea sacrarium intrat, flexoque.genu san- 
ctam tabulam veneratus, ei apocombium imponit, et e sacrario egres- 
sus, cum solenni comitatu per dextrum templi latus digreditur 
erque dictam cochleam ad catechumena abit et solito loco sanctam 
iturgiam celebrat. (IV.) Tempore sacr&e communionis praepositus a 


mandato silentiarios mittit, qui patriarcham advocant; is per eandem 
cochleam adscendit, perque catechumena digressus, ad locum con- 
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καλοῦνται τὸν πατριάρχην, καὶ ἀνέρχεται διὰ τοῦ αὐτοῦ xo-B 
χλιοῦ, καὶ διελθὼν διὰ τῶν κατηχουμενίων, ἀπέρχεται ἂν 
τῷ συνήϑει τόπῳ, ἔνϑα xai τὸ ἀντιμίσιον, καὶ κοινωνεῖ ὃ βα- 
σιλεὺς dx τῶν τοῦ πατριάρχου χειρῶν, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἀπέρ-- 
5xeraL'ó πατριάρχης, καὶ ἵστανται ἐν τῷ ἀντιμισίῳ τῷ ὄντε 
ἀπέναντι τῆς πύλης, ἐν ᾧ ἀριστᾷ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ Ó βασιλεὺς, 
καὶ κοινωνοῦσιν ἐκεῖσε οἱ συνήϑεις ἄρχοντες, καὶ iJ" οὕτως 
κατέρχεται ὃ παεριάρχης πρὸς τὸ ἐκτελέσαι τὴν ϑείαν λει-- 
τουργίαν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀπέρχεται διὰ τοῦ τρικλύνου, ἐν ᾧ 
τοἀριστᾷ, καὶ εἰσέρχεται dy τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ. τελεσϑείσης δὲ 
τῆς ϑείας λειτουργίας, ἀποστέλλονται σιλεντιάριοι παρὰ τοῦ 
πραιποσίτου ἀπὸ κελεύσεως, καὶ προσκαλοῦνται τὸν πατριάρ-Ο 
χην. ὁ δὲ πατριάρχης ἀνέρχεται, κρατούμενος ὑπὸ τῶν σι- 
λεντιαρίων, διὰ τοῦ προειρημένου κοχλιοῦ καὲ εἰσέρχεται ἂν 
15roic κατηχουμεγίοις, κἀκεῖσε μιχρὸν προσμείγαντος, εἰσέρχεται 
ὅ πραιπόσιτος καὶ δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, καὶ λαβὼν νεῦμα παρὰ τοῦ 
βασϑέως, ἐξέρχεται μετὰ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, καὲ 
προσκαλοῦνται τὸν πατριάρχην, καὲ ξνοῦται τῷ βασιλεῖ dy 
τῷ τρικλίνψῳ, ἐν ᾧ καὶ τὸ κλητώριον ἡτοίμασται, καὶ εἰπόν».- 
2010» τὸν στίχον, ὑπεξέρχεται μικρὸν ὃ πατριάρχης καὶ ἐχβάλ-- 
λει τὸ ὠμοφύριον' αὑτοῦ,. ὡσαύτως καὶ ὃ βασιλεὺς ἐκβάλλει 
τὸ σαγίον αὑτοῦ. καὶ καϑέζονται ἀμφότεροι ἐν τῷ κλητω- 
οίῳ, καὶ πιόντων πρὸς ἅπαξ, εἰσέρχονται οὗ φῇοι, καὶ εἾ8᾽ Ὁ 
οὕτως εἰσέρχονται καὶ oi τῶν ἀμφοτέρων μερῶν δημῶται 


5. ἴσταται cod, — 8. Verba: ó πατριάρχης — xal εἰσέρχεται 
absunt ab ed. | 


suetum, ubi antimensium repositum est, procedit, ubi e patriarchae 
manibus Imperator communicat, mox patriarcha abit, et utrique in an- 
timensio ante portam, ubi hoc die Imperator convivium agit, subsistunt, 
et pro more praefecti cubiculi communicant, quo facto, patriarcha ad 
divinam líturgiam perficiendam se convertit, Imperator autem per tricli- 
nium, in quo coenatur, egreditur, et suum cubiculum petit, Divina li- 
turgia finita, silentiarios pracpositus a mandato mittit, qui patriarcham 
arcessant, Is a silentiariis ductus, per dictam cochleam adscendit et 
catechumena intrat, ubi postquam paululum exaspectavit, praepositus, . 
Imperatori id nuntiaturus, ingreditur, signoque ab Imperatore dato, 
cum cubiculi praefectis egreditur , ut patriarcham advocent , qui ad 
Imperatorem in eo triclinio , ubi etiam convivium paratum est, acce- 
dit, ubi stiche dicto, patriarcha paululum discedit, suumque omo- 
puorium seu humerale, aeque ac Imperator sagum suum, deponit. 

unc ambo mensae accumbunt, et postquam semel biberunt, amici 
intrant , et sic quoque factio utraque in baptisterium descendit, et, 
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κάτω ἂν τῷ λουτῆρε, xai ἀριστῶντος τοῦ βασιλόως, αὐτοὶ 
ἐκτελοῦσι τὰς συνήϑεις ἀκεολογίας, κἀὲὶ ἡνίκα εἰσέλθῃ τὸ 
δούλκχιον, ἀποστέλλει ὃ βασιλεὺς ἀποχόμβια, καὶ λαβόντες 
αὐτὰ, ὑπερεύχονται καὶ ἀνίστανται, καὶ μένει ὃ βασιλεὺς xai 
ὃ πατριάρχης. καὶ πιόντων πρὸς ἅπαξ, ἀνίστανται, καὶ περι-Κ5 

Ms.6:. βάλλεται ὃ βασιλεὺς τὸ σαγίον αὑτοῦ, Ó δὲ πατριάρχης τὸ 
ὠμοφόριον αὑτοῦ, εἶτα λέγουσι τὸν στέχον καὶ προσκυνοῦσιν 

Ἐάὰ.1,,6δ ἀλλήλους, καὶ ὃ μὲν βασιλεὺς ἀπέρχεται ἂν τῷ κοιτῶνι αὖ- 
τοῦ, Ó δὸ πατριάρχης, ὅπου βούλεται- 


ΚΕΦ. ui ? IO 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ παραμονῇ τοῦ ἁγίου Ἤλιοῦ, καὶ τῇ 
, αὐτῇ ξορτῇ. 


Δεῶλης περὲ ὥραν ἑβδόμην προέρχεται ἢ σύγκλητος ἀπὸ 
σχαραμαγγέων εἷς τὸν ἱππόδρομον, καὶ ἀνοίγοντος τοῦ παπία, 
εἰσέρχεται ἢ σύγκλητος διὰ τῶν σχύλων καὶ τοῦ ᾿Ιουστινια-τΆ 
φοῦ καὶ τοῦ λαυσιακοῦ εἰς τὸν χρυσοτρίκλινον, κἀκεῖϑεν 
διέρχεται, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτό- 

pxov τοῦ 'φάρου. ὃ δὲ παπίας ἵσταται εἰς τὰς ἀνατολικάς, εἰς 
τὸ πορφυροῦν μάρμαρον, μετὰ διαιταρίων βασταζόντων τὰ 
βασιλικὰ, καὶ τῆς συγκλήτου διερχομένης ἐκεῖσε, δίδωσιν ὃ na-20 
πίας &vb δχάστῳ ἀνὰ βασιλικοῦ. καὶ δὴ τῆς συγκλήτου εἰσερ-- 
χομένης ὃν τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγέας Θεοτόχου, ἀπάρχεταε ἢ 

12. ΣΧΟΑ͂. Ἰστέον, ὅτε αὕτη [αὐτὴ ed.] jj ξορτὴ ἐχαενουργήϑη 

ἐπὲ Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου. 


Imperatore convivium celebrante, ipsi consuetas acclamationes ordi- 
untur, cibisque allatis , Imperator apocombia mittit, quibus acce- 
ptis, fausta ei apprecantur et surgunt; Imperator et patriarcba soli 
remanent. Qui, postquam iterum potum sumsere , surgunt, et Im- 
perator sagum suum, patriarcha omophorium induit, stichoque dicto, 
se invicem adorant, et Imperator ad suum cubiculum, patriarcha 
quocunque placet, discedunt, 


CAP. 19. 
Observanda in vigilia S. Eliae eiusque festo. 


Vesperl circa horam septimam senatus in scaramangiis ad hip- 
podromum procedit, et postquam papas palatium aperuit, senatus per 
scyla , Iustinianeum, et lausiacum in aureum triclinium convenit, 
unde ad templum S. Deiparae in pharo procedit. Papas ad orienta- 
les portas et porphyfium marmor cum diaetariis, basilica gestanti- 
bus, adstat, et senatu eo digresso, uniouique basilicum distribuit, 
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ἀκολουϑία τοῦ λυχνικοῦ, καὶ ταύτης τελουμένης, περὶ τὴν ἀ- 
πόλυσιν λέγεται ἀπολυτίκιον πρὸς τὸ ,ισυνταφέντες σοι," 
ὅπερ ὁποίησε “έωγ ὅ. σοφωτατὸς καὶ ἀγαϑὸς βασιλεύς. ἄντι- 
φώνως δὲ τούτου ψαλλομένου ὑπό τὸ τοῦ xovfovxisioy καὲ 
5ro9 βασιλικοῦ κλήρου, μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς τοιαύτης Ψαλ- 
μῳδίας ἐπιδίδοται τοῖς τὸ μαγίστροις, πραιποσίτοις, ἀνθυπά- 
τοις, πατρικίοις τὸ καὶ ὀφφικιαλίοις παρὰ τοῦ βασιλέως ἀνὰ C 
ἑνὸς ἀργυροῦ μικροῦ σταυροῦ" μηνύεται δὲ Ó πατριάρχης, 
ἕνα ἐλϑὼν ini τὴν αὔριον ἐπιτελέσῃ τὴν ϑείαν λειτουργίαν. 
τοτῇ δὲ ξῶϑεν ἀλλάσσει πᾶσα 5 σύγκλητος ἀπὸ λευχῶν χλανι- 
δίων" oi δὲ δεσπόται ἀλλάσσουσε τὰ πορφυρᾶ διβητήσια, 
καὶ περὶ ὥραν δευτέραν κελεύουσιν οἱ δεσπύται εἰσελϑεῖν 
τοὺς πραιποσέτους, καὲ εἰσελθόντων», ἀνίστανται οὗ δεσπόται 
καὶ εἰσέρχονταε ἐν τῇ καμάρᾳ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου, κὠκχεῖσδ᾽ 
χπεριβάλλονται τὰς ξαυτῶν χλανίδας. καὶ δεξερχόμενοι καϑέ- 
ζονται, ὃ μὲν μέγας βασιλεὺς ἐπὲ τοῦ θρόνου, bi δὲ μικροὲ 
ὄνϑεν κἀκεῖθεν ἐν χρυσοῖς σελλίοις, τοῦ δὲ κουβουκλείου εἰσ- 
ελϑύγτος κατὰ τὸν τύπον τῆς βαιοφόρσυ, καὶ εἰς τὴν ουἰχεί- Με. ὅλ.« 
αν τάξιν στάντος, ἤγουν δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ, 0,r6 τοῦ σακελ- Ὁ 
αολίέου καὶ οἱ ξενοδόχοι καὶ γηροχόμοι, προσάγοντὲς τῷ βασιλεῖ 
τοὺς χατὰ τύπον χρυσοστοιβάστους σταυρούς. καὶ εἶϑ᾽ ov- 
voc εἰσάγεται στοιχηδὸν πᾶσα ἡ τάξις τῶν τὸ μαγίσερων, dy3 
ϑυπάτων, πατρικίων καὶ ὀφφικιαλίων καὶ ἄλλων, ὧν ἂν κε- 
λεύσωσιν οἱ δεσπύται, καὶ ἐπιδίδωσιν ὃ βασιλεὺς δνὲ ξκάστῳ 


40. γηρολόμοι R. ex compendio οσά., γηῤοχόμητες ed. 44. τῶν 
δὲ μαγ. 
Senatu templum sacrosanctae Deiparae ingresso, bffücium lychnici 
incipit, quo finito, circa ipsam missam oratio: Una tecum sepulti 
etc, quam Leo, optimus et sapientissimus Imperator, composuit, re- 
citatur. Qua a cubicülo et Imperatorio clero alternatim cantata e 
finita, singulis magistris, praepositis, proconsulibus, patriciis et offi- 
cialibus ab Imperatore crux parva argentea distribuitur: patriarcha 
vero admonetur, ut die sequente veniat, sacram liturgiam celebratu- 
rus. Mane igitur senatus omnis albas tunicas, Domini purpurea di- 
betesia induunt, et circa horam secundam Domini praepositos in- 
trare iubent: quo facto, surgunt et ad cameram aancti "Theodori, ut 
tunicas suas induant, discedunt. Egressuri autem, magnus Imperator 
in throno, minores utrinque in sellis aureis consident; tubiculum 
€o ritu, qui in palmarum festo servari solet, ingreditur suoque or- 
dine, id est ad dextram et sinistram, adstat , sacellarii, hospitalarii 
et seniorum curatores Imperatori cruces auro ornatas offerunt. Et 
sic ordine omnia ministeria magisirorum, proconsulum, patriciorum, 
officialium aliorumque, quos Imperator iusscrit, adducuntur; singu* 
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Ed. L.69s0vro» ἀνὰ ξνὸς σταυροῦ. (H.) Kaé γίνεται μεταστάσιμον, καὶ 
κατέρχονται πώντες ἐν τῷ νάρϑηκε τῆς μεγάλης νέας ἐκκλησίας, 
οἱ δὲ δεσπόται ἀνιστάμενοι ἐκδέχονται τὸν πατριάρχην. οἱ οὖν 
πραιπόσιτοι μετὰ ὀλίγων τοῦ κουβουκλείου ἅμα τοῦ παπίου xod 
τοῦ ἑταιρδιάρχου ἀπέρχονται καὶ εἰσάγουσε τὸν πατριάρχην με-ὅ 
τὰ καὶ τῶν μητροπολιτῶν καὶ τῆς λοιπῆς αὐτοῦ τάξεως. καὶ 
τοῦ πατριάρχου εἰσερχομένου διὰ τῶν διαβατικῶν τοῦ τρικόγ- 
xov, ἔρχεται καὶ κάϑηται ἐν τῇ καμάρᾳ τοῦ χρυσοτρικλένου τῇ 
οὔσῃ πρὸς τὸ πάνϑεον, οἱ δὲ πραιπύσιτοι εἰσερχόμενοι ἀναγ- 
γέλλουσιν τοῖς δεσπύταις τὴν τοῦ πατριάρχον ἄφιξιν, xài κελεύ-το 
ουσιν οἱ δεσπόται εἰσαχϑῆναι τὸν πατρεάρχην. οὗ δὲ πραιπό- 

Boo, ἔἐξερχύμενοι εἰσάγουσιν αὐτὸν, καὲ δὴ τοῦτον οἱ δεσπό- 
ται κατὰ τὸ εἰωϑὺς ἀσπαζόμενοι, εἰσέρχονται μετ᾽ αὐτοῦ μυ- 
στικῶς διὰ τοῦ μάκρωνος τοῦ χοιτῶνος εἰς τὸν ναὸν τῆς €- 
περαγίας Θεοτόκου τοῦ φάρου, κἀκεῖϑεν ἀπέρχονται ἐν τῷτϑ5 
οὐχτηρίῳ τοῦ ἁγίου Ἠλιοῦ, xai οἱ μὲν δεσπόται ἔστανται ἐν 
τῷ νάρϑηκι, ὃ δὲ πατριάρχης εἰσέρχεται εἷς τὸ ϑυσιαστήριον, 
καὶ τῆς εἰωϑυίας εὐχῆς τελουμένης, ἀπάρχονται οἱ ψάλται 
«τὸ τροκάριυν. ὃ δὲ πατριάρχης ἔξερχόμενος ἀπὸ τοῦ ϑυσια- 
στηρίου, βαστάζων τὰ ἅγιον εὐαγγέλιον, ἔρχεται eig τὰς fla-20 

* σιλικὰς πύλας τοῦ αὐτοῦ εὐχτηρίου, δηλονότι καὶ τοῦ ὑπο. 
διακόνου βααστάζοντος τὸν λετανικὸν σταυρόν. οἱ δὲ δεσπόται 
λαμβάνουσι παρὰ τοῦ πραιποσίτου κηροὺς, καὶ διὰ τῆς τρισ- 


8. ΣΧΟΑ͂, Ἰστέον, ὅτι, τοῦ πατριάρχου μέλλοντος εἰσελϑεῖν εἰς 
᾿ παλάτιον, ὃ δεφερενδάριος δηλοῖ τῷ παπίᾳ, xdxtivoc ὑπομιμνή- 
Oxt τῷ βασιλεῖ, καὶ EQ9" οὕτως χελεύεε ὅ βασιλεὺς εἰσελϑεῖν 
τοὺς πραιποσίτους, καὶ ἀπελθόντας εἰσαγαγεῖν τὸν πατριάρχην. 


lis Imperator crucem distribuit. (IL) Tunc receptio fit et omnes 
narthecem magnae novae ecclesiae intrant, Domini autem surgunt, 
atriarcham exspectantes, dum interim praepositi cum paucis cubicu- 
ariis, papa et hetaeriarcha abeunt, eumque una cum metropolitis 
et reliquo eius ministerio adducunt, Patriarcha per triconchií por- 
ticum ingressus, in camera aurei triclinii, quae pantheo proxima est, 
considet, dum praepositi intrantes adventum eius Dominis nuntiant, 
' qui ipsum adduci iubent. Praepositi egressi eum adducunt, at Do- 
mini postquam eum osculati sunt, cum eo solo per oblongam cubi- 
culi porticum ad templum sacrosanctae Deiparae phari abeumt, atque 
ibi ad sancti Eliae oratorium discedunt, ubi ipsi quidem in narthe- 
ce subsistunt, patriarcha vero sacrarium intrat, ubi solennibus pre- 
cibus peractis, psaltae troparium ordiuntur. Patriarcha e sacrario 
egressus, sanctum evangelium portans, ad Imperatorias ciusdem ora- 
torii ianuas procedit, stbdiacono crucem processionalem gestante. 
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σῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ 
καὶ ἀσπάζονται τὸ εὐαγγέλιον. καὶ τὸν σταυρὸν, ϑυμιώμενοι C. ' 
ὑπὸ τοῦ διακόνου, (1.) Kai παραχρατούμενος ὃ βασιλεὺς Ms. 63. b 
ὑπὸ τοῦ πατριάρχου, ἐξέρχεται ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας, καὶ διδρ- 
πχομένου αὐτοῦ μέσον τοῦ ναοῦ τοῦ φάρου, καὶ ἐξιόντος τὴν 
πύλην τὴν ἐξάγουσαν éni τὸν ἡλιακὸν, λαμβάνουσιν οἱ de- 
σπόται παρὰ τῶν πραιποσίτων κηρία λιτανέκια καὶ διέρχονται 
λιτανεύοντες διὰ μέσου τοῦ ἡλιακοῦ καὶ τοῦ στενωποῦ τοῦ 
μογοϑύρου, κατέρχονται τὸ καταβάσιον τοῦ βουχολέοντος, xaé 
τοάκγούοντες δεξιξ, κατέρχονται πρὸς τὸν νάρϑηκα τῆς νέας 
μεγάλης ἐκχλησίας, (ἐκεῖσε γὰρ ἵστανται ἅπαντες οἱ τῆς συγ- 
κλήτου,) xai γίγνεται ἣ εἰωϑυῖα ἐχκλησιαστικὴ ἀκολουϑία τῆς Ὁ 
εἰσόδου. τῶν δὲ δεσποτῶν κατὰ τὸ εἰωϑὸς εἰσιόντων μετὰ 
τοῦ πατριάρχου εἰς τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ εὐχτηρέου τοῦ d- 
15yíov Ἤλιοῦ τῆς αὐτῆς νέας ἐχκλησίας, Ó μὲν πατριάρχης 
προεισέρχεται, oí dà δεσπόται, ἱστάμενοι ὄξωϑεν τῶν ἁγίων 
ϑυρῶν, λαμβάνουσι κηροὺς ἀπὸ τῶν πραιποσίτων, καὶ διὰ Ed. L. 2o 
τῆς τρισσῆς προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ. εἶτα εἰσ- 
ἐρχόμενοι ὃν τῷ ϑυσιαστηρίῳ, ὃν πρώτοις μὲν ἀσπάζονται τὰ 
3o&yta ϑύρια, εἶτα τὴν τῆς ἁγίας τραπέζης ἐνδυτὴν καὶ τὴν 
.éxstos ἀποχειμένην τοῦ ἁγίου προφήτου μηλωτὴν, xai τιϑέν-. 
τες ἀποχόμβιον ἐπὶ τῆς ἁγίας τραπέζης, διέρχονται διὰ τῶν 
βημάτων, ἅπτοντες κηροὺς xa9^ ὃν ἕἔχαστον βῆμα, ἀσπαζόμε- 
»o& κατὰ τὸ εἰωϑὸς τὰς ἐγδυτάς. καὶ διερχόμενοι διὰ τοῦ 


€, πύλην ἐξάγουσαν ed. τὸ ἡλιακὸν ed. 


Interea Domini cereos a praeposito accipiunt, ternaque cum cercis 
adoratione facta, ad Deum precantur et evangelium, a diacono in- 
censati, osculantur. (IIL) Deinde sustentatus a patriarcha Impera- 
tor ex ecclesia redit, perque medium templum phari digressus, .per 
portam ad solarium ducentem exit, ubi Domini a praepositis cereos 
processionales accipiunt, et per medium solarium angustamque ia- 
nuam procedentes, per descensum bucoleontis descendunt, et ad 
dextram inclinantes, ad narthecem novae magnae ecclesiae disce- 
dunt, ubi senatores omnes adstant, et consucti ritus ecclesiastici iu- 
troitus celebrantur. Dominis autem cum patriarcha sacrarium ora- 
torii S. Eliae, quod in eadem nova ecclesia est, pro more ingressis, 
patriarcha primus intrat; Domini vero extra sacras ianuas constituti, 
cereos a praeposito accipiunt terque genu flexo ad Deum precantur. 
Mox oratorium jngressi ante omnia sacras ianuas, postea? sanctum 
altaris instratum et repositam ibi S. prophetae vestem osculantur, et 
apocombio sacrae mensae imposito, per bemata transeunt, et cereis 
in singnlis bematibus accensis, instrata pro iore osculantur. Per 
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αὐτοῦ γυναικίτον, ἅπτουσι κηροὺς sic τὴν εἰχόνα Βασιλείου 
τοῦ φιλοχρίατου δεσπότου, καὶ εὐϑέως ἀποχαιρετίζοντες τὸν 
πατριάρχην, εἰσέρχονται ἐν τῷ ἐκεῖσε προσευχαδίῳ, κἀχεῖϑεν 
ἐκβαίνοντες εἰς τὸν πρὸς τὴν ϑάλασσαν νάρϑηχα, ἂν ᾧ καὶ 
Βτὰ σελλία ἵστανται καὶ τὸ βῆλον κρέμαται, ἀπαλλάσσουσιξβ 
τὰς ἑαυτῶν χλανίδας, καὲὶ ἵστανται ἐχδεχόμενοι τὴν τοῦ à- 
γίου εὐαγγελέου ἀνάγνωσιν, εἶθ᾽ οὕτως λαμβάνοντες κηροὺς 
παρὰ τῶν πραιποσίτων, ἀχούουσι τοῦ ἁγίον εὐαγγελέου. μετὰ 
δὲ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐχτενοῦς χαϑέζονται, καὶ εἰσάγει ὃ τῆς 
Με.63.«τραπέζης μετὼ καὶ τῶν ἀρτοκλινῶν τὸ κλητώριον, καὶ στοι-ῖο 
χεῖ αὐτὸ ὃ μέγας βασιλεὺς, καὶ ei9" οὕτως οἱ δεσπόται διόρ-- 
χονται μυσεικῶς διὰ τοῦ αὐτοῦ νάρθηκος καὶ τοῦ ἐκεῖσε 
μυστικοῦ ἀναβασίου, καὶ διὰ τοῦ ὠνωτώτου ἡλιακοῦ τοῦ GU- 
τοῦ νάρϑηχος εἰσέρχονται οὗ δεσπόται εἰς τὸ παλάτιον. 
ἰστέον, ὅτι ταύτῃ τῇ “ξορτῇ μετὰ τῶν ἀλλαξίμων καϑέζονταιι 
Coi δεσπάται dni τῆς τραπέζης. | 


ΚΕΦ. x. 


Myyl Mafy á τὰ ἐγκαίνια τῆς νέας, ὅσα det παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ 
τῶν ἐγκαινέων τῆς νέας μεγάλης ἐχχλησίας. 


Πρὸ μιᾶς ἡμέρας κελεύουσιν οἱ δεσπόται τοῖς πραιπο-ο 
σίτοις, προελϑεῖν ἐπὲ τῇ αὔριον μετὰ ἀλλαξίμων πᾶσαν τὴν 


19. νέας om. ed, ' | ZXO 4. Ἰστέον, ὅτε καὶ αὕτη ἣ ἑορτὴ éxeu- 
νουργήϑη éni Βασιλείου δεσπότου. 


gynaeceum ipsum transeuntes, cereos ad effigiem Basilii, Imperatoris 
hristum amantis, accendunt, ct vale patriarchae dicto, ad locum 
elevatiorem, ubi orantes consistunt, abeunt, inde ad nartheccem, qui 
prope mare seu cavum recessum sacrae mensae est, ubi sellae posi- 
tae velumque suspensum , discedunt, vestes suas mutant, et sancti 9 
evangelii lectionem exspectantes, adstant, acceptisque a praepositis 
cereis, sauctum evangelium audiunt, Finita extensa, consident, ct 
mensae praefectus cum tricliniariis ad convivium ducit, quod ipse 
magnus. Imperator ordinat. Sic postea Domini secreto per eundem 
narthecem et mysticum ascensum, qui ibi est, perque superius sola- 
rium eiusdem narthecis ad palatium discedunt. Sciendum est, Ln- 
peratores hoc festo ín mutatoriis mensae adsidere, 


CAP. 40. 
Mensis Maii primo encaenia novae ecclesiae : et de ritibus in festo 
encaeniorum novae magnae ecclesiae observandis. 


Pridie unius diei Domini praepositis indicant , senatum omncm 
mutatis vestibus sequenti die processurum esse: quae postquam il- 
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σόγκχλητον, καὶ τῇ ἕωθεν περὶ ρων δευτέραν κελεύονσιν οἱ 
δεσπόται εἰσελθεῖν τοὺς πραιποσίτους, καὶ δὴ τούτων εἰσεδλν- D 
ϑόντων μετὰ καὲ ὀλίγων τοῦ κουβουκλείον, ἀπόρχονται ἅμῳ 
τοῦ παπία καὶ τοῦ ἑταιρειάρχου, καὶ εἰσάγουσε τὸν πατριάρ- 
ἄχην μετὰ καὶ τῶν μητροπολιτῶν καὶ τῆς λοιπῆς αὐτοῦ τά- 
ξεως. καὶ τοῦ πατριάρχου εἰσερχομένου διὰ τῶν διαβατικῶν 
τοῦ τρικόγχον, ἔρχεται καὶ κάϑητοι ày τῇ καμάρᾳ τοῦ ἁγίου 
Θεοδώρου, κἀκεῖσε περιβάλλονται τὰς δαυτῶν χλανίδας, καὶ Ed. L. 71 
ἔξερχόμενοι ἔξωϑεν τοῦ βήλου τῆς αὐτῆς καμάρας ἵσταγται- 
100i δὲ πραιπόσιτοι ἐξερχόμενοι εἰσάγουσε τὸν πατριάρχην, ob 
δὲ δεσπόταε τοῦτον κατὰ τὸ εἰωθὸς ἀσπαζόμεγοι, καϑέζονταε 
μετ᾽ αὐτοῦ ἂν τῷ χρυσοτρικλένῳ μικρόν τε, καὶ εὐθέως γίγε- 
vat μεταστάσιμον, καὶ oí μὲν μάγιστροι καὶ ἀγθύπατοι xab 
πατρίκιοι καὶ λοιποὲ συγκλητικοὲ κατέρχονταε d» τῷ νάρϑηκο 
τὐτῆς νέας μογάλης ἐκκλησίας, οὗ δὲ τοῦ χουβουχλείου ἅπαντες 
διέρχονται διὰ τοῦ ὡρολογίου καὶ τοῦ χρυσοτρικλένου καὶ 
τῆς καμάρας τοῦ παγϑέου καὶ τοῦ φύλαχος, καὶ ἐχβαίνοντες 
τὸ μονόϑυρον, ἀπίασιν ἐν τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου 
τοῦ φάρου, καὶ οἱ μὲν δεσπόται ἀνιστάμενοι εἰσέρχονται μεν 
20rà τοῦ πατριάρχου μυστιχῶς διὰ τοῦ μάχρωνος τοῦ κοιτῶ- B 
ψος εἰς τὸν γαὺὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ φάρου, xa oi 
δεσπόται ἵστανται ἐν τῷ νάρϑηκι, ὃ δὲ πατριάρχης εἰαέρχε- 
ται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὲ τῆς εἰωϑυίας εὐχῆς velovuérgc, 
5. ΣΧΟΑ͂. ᾿Ιστέον, ὅτε ὃ δεφερενδέάριος δηλοῖ τῷ παπίᾳ τὴν τοῦ 
πατριίρχου ἄφιξιν. η. χαμᾶρᾳ. Plura hic excidisse putat R., 
quae p. 122. leguntur, inde a vers. 8. τοῦ χρυσοτριχλένου usque 


ad v. 12. ἐν τῇ xaudog. — 16. καὶ ente τοῦ χρυσοτρικλίγου de- 
lendum esse putat R. 


luxit, circa horam secundam matutinam praepositos intrare iubent, 
quo facto, cum paucis cubiculariis una cum papa et hetaeriarcha ab- 
eunt, et patriarcham cum metropolitis et reliquo eius officio addu- 
cunt. Qui per porticus triconchii ingressus, in camera S. Theodori 
sedet, tunicas suas comites eius ibi induunt, et extra velum elus. 
camerae progressi, subsistunt. Praepositi autem egressi, patriarcham 
adducunt, quem Domini pro more osculati, cum eo paululum in 
aureo triclinio consident, et atatim receptio instituitur, et magistri 
quidem, proconsules, patricii et ceteri senatores in narthecem novae . 
magnae ecclesiae descendunt; cubioularii vero omnes per horolo- 
gium aureumque triclinium, cameram panthei ,et custodiam trans- 
eunt, eque monothyro egressi, ad templum S. Deiparae phari abeunt. 
Domini surgentes sine pompa una cum patriarcha per longam porti- 
cum cubiculi ad templum sanctissimae Deiparae phari abeunt, et 
ipsi quidem iu narthece subsistunt, patriarcha vero iu oratorium ine 
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Ms.63. b ἀπάρχονται οὗ ψάλται τὸ τροπάριον", ὃ dà πατριάρχης ἔξορ- 
χόμενος ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίον, βαστάζων τὸ ἅγιον εὐαγγέ- 
λιον, ἔρχεται εἰς τὰς βασιλικὰς πύλας, δηλονότι τοῦ ὑὕποδια- 
κόγου βαστάζοντος τὸν λιτανικὸν σταυρὸν, οἱ dà δεσπόται 
λαμβάγουσι παρὰ τῶν πραιποσίτων κηροὺς, xoi διὰ τῆς τρισ-5 
σῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, 
καὶ ἀσπάζονται τό,τὸ εὐαγγέλιον καὶ τὸν σταυρὸν, ϑυμιώμε- 

C vo, ὑπὸ τοῦ διαχύνου.ς (B.) Καὶ παραχρατούμενος ὃ βασι- 
λεὺς ὑπὸ τοῦ πατριάρχου ἐξέρχεται ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας, καὶ 
ἔξιόνεσων τὴν πύλην τὴν ἐξάγουσαν εἰς τὸν. ἡλιακὸν, Aoufa-ro 
ψουσιν οἱ δεσπόται παρὰ τῶν πραιποσέτων κηρία λιτανέκια, 
καὶ didoyortat λιτανεύοντες διὰ μέσον τοῦ ἡλιακοῦ καὶ τοῦ 
στενωποῦ τοῦ μονοϑύρου, καὶ κατέρχονται τὸ καταβσιον τοῦ 
βουχολόοντος, καὶ ἐκγεύοντες δεξιᾷ, κατέρχονται πρὸς τὸν νάρ- 
ϑηκα τῆς νέας ἐκκλησίας, (ἐκεῖσε γὰρ ἵστανται οἱ τῆς συγ-ι 
κλήτου,) καὶ γίνεται ἡ ἀκολουϑία τῆς εἰσόϑου τῶν ἐγκαινίων. 
τῶν δὲ δεσκοτῶν κατὰ τὸ εἰωϑὸς εἰσιόντων uera τοῦ πατρι.. 

D &ozov εἰς 10 ϑυσιαστήριον, ὃ μὲν πατριάρχης προεισέρχεται, 

^. ot δὲ δεσπόται, ἱστάμενοι ἔξωϑεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν,. λαμβά- 
γουσι τοὺς κηροὺς παρὰ τῶν πραιποσίτων καὶ διὰ τῆς TQLO-20 
σῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσχυνήσεως ἀπευχαριστοῦσε τῷ Θεῷ" 
εἶτα εἰσερχόμενοι ἐν τῷ ϑυσιαστηρίμ, ἐν πρώτοις μὲν ἀσπά- 
ζονται τὰ. ἅγια ϑύρια, εἶτα τὴν τῆς ἁγίας τραπέζης ἐνδυτὴν, 
καὶ τιϑέντες ἀποκόμβιον ἐπὲ τῆς ἁγίας τραπέζης, διέρχονται 


10. τὸ ἦλο ed. — 11. λιταγικὰ ed. 


trat, solennique precatione peracta, psaltae troparium incipiunt. 
Deinde patriarcha ex oratorio egressus, sanctum evangelium gestans, 

ortas lmperatorias ingreditur, subdiacono crucem processionalem 

erente, Domini autem, cereis a patriarcha acceptis, ter cum ipsis 
Deum adorant, et evangelium crucemque, a subdiacono incensati, 
osculantur. (11.) Imperator a patriarcha sustentatue, e templo egre- 
*: ditur, et postquam per portam ad solarium ducentem exierunt, Do- 
mini cereos processionales ἃ praepositis accipiunt, et in procossione 
per medium solarium angustiasque monothyri abeunt: postea per 
descensum bucoleontis progressi et ad dextram se inclinantes, ad 
narthecem novae ecclesiae se conferunt, ubi senatores adsunt, et 
officium introitus encaeniorum celebratur, Dominis autem cum pa- 
triarcha sacrarium pro more ingressis, patriarcha praecedit, Domini 
autem extra sacras ianuas constituti, cereos a praepositis accipiunt, 
terque genu flexo Deum adorant, mox sacrarium ingressi, primo 
quidem sacras ianuas, deinde sacrum altaris instratum osculantur, et 
apocombio inibi reposito, pet bemata, cereis in unoquoque bemate 
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διὰ τῶν βημάτων, ἅπτοντες κηροὺς xaJ? ἕνα ἕκαστον βῆμα, 
ἀσπαζόμενοε κατὰ τὸ εἰωϑὸς τὰς ἐνδυτὰς, καὶ διδρχύμενοι 
διὰ τοῦ γυναικίτον, ἅπτουσι κηροὺς εἰς τὴν εἰκόνα Βασιλείου 
τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου, καὶ εὐϑέως ἀποχαιρετίζοντες τὸν Ἐὰ.1,.7. 
ὅπατριάρχην, εἰσέρχονται ἐν τῷ ἐχεῖσε προσευχαδίῳ, κἀκεῖϑεν 
ἐκβαίνοντες εἰς τὸν πρὸς τὴν ϑάλασσαν νάρϑηκα, ἐν ᾧ καὶ 
τὰ σελλία ἵστανται καὶ τὸ βῆλον χρέμαται, καὶ ἀπαλλάσσουσε 
τὰς ἑαυτῶν χλανίδας, καὶ ἵστανται ἐκδεχόμενοι τὴν τοῦ d 
γίου εὐαγγελίου ἀνάγνωσιν" εἰϑ᾽ οὕτως λαμβάνοντες κηροὺς 
Σοπαρὼ τῶν πραιποσίων, ἀχούουσι τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου. μδ- Με. δή. 
τὰ δὲ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐχτενοῦς εὐχῆς καϑέζονται, καὶ εἰσώ- 
γει ὃ τῆς τραπέζης μετὰ καὶ τῶν ἀρτοκλεγῶν τὸ κλητώριον, 
καὶ στοιχεῖ αὐτὸ ὃ μέγας βασιλεύς. καὶ si9' οὕτως οἱ de- 
σπόται διέρχονται μυστικῶς διὰ τοῦ αὐτοῦ νάρϑηκος καὶ τοῦ 
τὐμυστικοῦ ἀναβασίου, καὶ διὰ τοῦ ἀγωτάτου ἡλιαχοῦ τοῦ B 
αὐτοῦ νάρϑηκος εἰσέρχονται εἰς τὸ παλάτιον. χρὴ εἰδέναε, 
ὅτι κατὰ τὴν τάξιν ταύτης τῆς ξορτῆς καὶ τὸν εὐπον ἐπιτελεῖται 
καὶ 7 ξορτὴ τοῦ ἀοχισερατήγου μηνὲ Νοεμβρίῳ ἡ. εἰδέναι dà 
δεῖ, ὅτε ταύτῃ τῇ ἑορτῇ τοῦ ἀρχιστρατήγου ἐν τῷ εὐκτηρίῳ τοῦ 
βογαοῦ, ἤγουν τοῦ ἀρχιστρατήγου, ἐπιτελεῖται ἢ τοιαύτη δορτής 


ΚΕΦ. κα. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ καὶ προελεύσει τοῦ dylov Δημητρίου. 
Πρὸ μιᾶς ἡμέρας κελεύουσιν οἱ δεσπόται τοῖς moornoat- 


accensis, discedunt, sacra instrata pro more osculantur, perque gy- 
naeceum digressi, cereos ad effigiem Basilii, Imperatoris Christum 
amantis, accendunt, statimque vale patriarchae dicto, locum excel- 
sum, ubi orantes stare solent, petunt, inde ad narthecem prope mare 
altaris ascendunt, ubi et sellae stant et velum suspensum est, suas- 
que tuaicas mutant, et sacri evangelii lectionem exspectantes, ad- 
stant, quam, cereos a praepositis traditos manu tenentes, auscultant, 
Finita extensa, consident, praefectus mensae cum tricliniariis convi- 
vium parat, quod ipse magnus lmperator ordinat. Sic Domini per 
eundem narthecem et secretam scalam perque solarium superius soli 
digressi, palatium intrant. Sciendum est, secundum huius diei ri- 
tum et sancti Michaelis festum octavo mensis Novembris institui 
'solere, ubi observandum, hoc archangeli festum in oratorio templi, 
S. scilicet Michaelis, die dicto celebrari. 


CAP. at. 
Observanda in festo et processione 8. Demetrii. 


Pridie unius diei Domini praepositis indicant, die sequente cum 
allaximis senatum universum prodire, mane autem circa horam se- 


e 
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τοῖς τοῦ προελϑεῖν ini τὴν αὔριον uera, ἀλλάξίμων τὴν 0vy- 
κλητὸν πᾶσαν, καὶ τῇ ἕωϑὲν περὲ ὥραν δευτέραν χελεύουσιν 
οἱ δεσπόται εἰσελθεῖν τοὺς πραιποσίτους, καὶ δὴ τούτων εἰσ- 
,ελθόντων, μετὰ ὀλίγων τοῦ κουβουκλείου ἀπέρχονται, ἅμα 
τοῦ παπία καὶ τοῦ ἑταιρειάρχου, καὶ εἰσώγουσι τὸν narQuig-5 
Au» μετὰ καὶ τῶν μητροπολιτῶν xai τῆς λοιπῆς αὐτοῦ τά- 
ξεως. καὶ τοῦ πατριάρχου εἰσερχομένου, ᾿ διὰ τῶν διαβατι- 
κῶν τοῦ τρικόγχου εἰσέρχεται, καὶ κάϑηται ἐν τῇ καμάρᾳ τοῦ 
χρυσοερικλώου τῇ οὐσῃ πρὸς τὸ πάγϑεον. οἱ δὲ πραιπόσιτοι 
εἰσερχόμενοι ἀναγγέλλουσι τοῖς δεσπόταις τὴν τοῦ πατριάρχουτο 
ἄφιξιν, καὶ εὐϑέως ἀνίστανταε οἱ δεσπόται καὶ εἰσέρχονται 
ἂν τῇ καμάρᾳ τοῦ dy(ov Θεοδώρου, κἀκεῖσε περιβάλλονται 
τὰς ἑαυτῶν χλαγίδας, καὶ ἐξερχόμενοι ἔξωϑεν τοῦ βήλου τῆς 
αὐτῆς χαμάρας ἵστανται. οἱ δὲ πραιπόσιτοι ἔξερ χόμενοι εἰσ- 
ἄγουσι τὸν πατριάρχην" οἱ δὲ δεσπόται τοῦτον κατὰ T015 
εἰωϑὸς ἀσπαζόμενοι, καϑέζονται μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ yovoorQu- 
κλίγου μικρόν τε, καὶ ὅτε πώντα καλῶς εὐτρεπισϑῶσιν, εἰσέρε- 
Ζονται οἱ πραιπόσιτοι δηλοῦντες τοῖς δεσπόταις, καὶ εὐϑέως 
Με. 64. b ἀνίστανται οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ πατριάρχου, καὶ ἔξερχόμε- 
ψοι κατὼ τὸν sitoJora τούτοις εὐπον, διέρχονται διὰ τοῦ τρι-2ο 
πέτωνος καὶ τοῦ λαυσιακοῦ καὶ τοῦ Ἰουστινιανοῦ καὶ τῶν 
σχύλων xai τῶν ἔξω διαβατικῶν τοῦ Ἰαρκιανοῦ, καὶ ἀπέρ.. 
χονται dy τῷ éxsice εὐχτηρίῳ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Πέτρου. 
Ed.L.23(.B.) ᾿Ιστέον, ὅτι, τῶν δεσποτῶν ἐξερχομένων ἀπὸ τοῦ χρυ- 
σοτρικλίγνου μετὰ καὶ τοῦ πατριάρχου, ἵστανται ἀντικρὺ vaya 


6. λοιποῖς ed. 


cundam praepositos ingredi iubent, quo facto, cum paucis cubicula- 
riis, papa ct hetaeriarcha abeunt, et patriarcham cum metropolitis 
et reliquo eius officio adducunt, Qui per porticum triconchii in- 
ressus, in camera aurei triclinii, quae proxima pantheo est, consi- 
et. Praepositi autem ingressi Imperatoribus eius adventum nun- 
tiant, qui surgunt, et cameram S. Theodori ingressi, &unicas suae 
induunt, et extra velum eius camerae egressi, adstant. Interea prae- 
positi patriarcham adducunt, quem Domini pro more osculantur et 
pouloium in aureo triclinio cum eo consident, rebusque omnibus 
ene ordinatis, praepositi intrant, Dominis id nuntiaturi, qui con- 
festim cum patriarcha surgunt, et ritu ipsis solenni egressi, per tri- 
petonem, lausiacum, lustinianeum, scyla et exteriores Marciani por- 
ticus transeuntes, oratorium S. Petri, quod ibi situm est, petunt, 
(IL) Sciendum est, Dominis cum patriarcha ex aureo triclinio pro- 
cedentibus, ante porlas eius argenteas cunuchos prolospatharies et 
logothetam cursua publici cuin protoscriniario et primo uotariorum, 
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ἀργυρῶν πυλῶν τοῦ χρυσοτρικλένου oi εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑώ- 
ρέοι, 0,6 λογοθϑέτης τοῦ δρόμου μετὰ καὶ τοῦ πρωτοασηχρήτης 
καὶ τοῦ πρωτονοταρίου, ἐπὲ δὲ τὸ μέρος. τοῦ ὡρολογίου οἱ τοῦ 
χρυσοτρεκλίγου, ἱστέον, ὅτι, ἐξιόντων τῶν δεσποτῶν τὰς χαλ- 
δκᾶς πύλας πρὸς τὸν λαυσιακὸν, δέχονται οἱ τοῦ μαγλαβίου 
καὶ οἱ τοῦ κουβουκλείου ἅπαντες, κἀκεῖθεν δηριγεύουσι τοὺς 
δεσπότας. ἰστέον, ὅτι ἔνδον τῶν σχύλων, ἤγουν εἰς τὴν. ἀ- 
κραν τοῦ Ἰουστινιανοῦ, ἵστανται oj τὸ μάγιστροε καὶ ἀνϑύ- 
πατοι καὲ οὗ ὀφφικιάλιοι, καὶ τῶν δεσποτῶν διερχομόνων, πί- 
lOnrovgi» ἐπ᾿ ἐδάφους, τούτους προσκυνοῦντες. οἱ δὲ δεσπό- 
ται, καϑὼς προείρηται, διέρχονται μέχρε τοῦ ἁγίου ἀποστόλου B 
Πέτρου, ὃ dà πατριάρχης εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, 
καὶ τῆς εἰωϑυέας εὐχῆς τελουμέγης, ἀπάρχονται oi ψάλται τὸ 
τροπάριον. ὃ δὲ πατριάρχης ἐξερχόμενος ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστη- 
15gfov, βαστάζων τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, ἔρχεται εἰς τὰς βασιλι- 
xdc πύλας τοῦ αὐτοῦ εἰκτηρίου, δηλονότι καὶ τοῦ ὑποδιάκο- 
»oc βαστάζοντος τὸν λιταγικὸν σταυρόν. οἱ δὲ δεσπόται λαμ’ 
βάνουσι παρὰ τῶν πραιποσίτων κηροὺς καὶ διὰ τῆς τρισσῆς 
προσκυνήσεως ἀπευχαριοτοῦσι τῷ Θεῷ, ζαὶ ἀσπάζονται τύ,τϑ 
Δοεϑαγγέλιον καὶ τὸν σταυρὸν, ϑυμιώμενοι ὑπὸ τοῦ διάκονος, 
καὶ παραχρατούμενος 0 βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ πατριάρχου, 6560- 
χεται ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας. ἰστέον, ὅτι, ἀπὸ μὲν τοῦ ἁγίου Πέ-α 
τρου ἐξερχομένης τῆς λιτῆς, λέγουσιν οὗ ψάλται τὸ τροπάριον 
τοῦ μάρτυρος πρὸς τὸ ,,λαϑὼν ἐτέχϑης," ὅπερ ἐποίησε viov 
250 σοφώτατος καὶ ἀγαϑὺς βασιλεὺς, εἰχερχομένης δὲ τῆς λιτῆς 


2. ὅ λογοϑ. ed. 58. ὠνοταρίου ed. Cf. R. ad p. a4, 33, et 90, a. 
6. τὸ Aavo, ed. οἶμαγλ. ed. 16. ὑποδιαχόνου et ao, δειαχόνου ed. 


ministros autem triclinii aurei prope horologium adstare. Porro Do- 
minos,.ex aeneis portis ad lausiacum egressos, manclavitae et cubi- 
cularii omnes excipiunt et comitantur. Intra scyla seu in extrema 
lustinianei triclinii parte magistri, proconsules et officiales adsunt, 
et transeuntes Dominos, procidentes in terram, adorant, llli autein, 
ut supra observatum est, ad sancti Petri abeunt, ubi patriarcha sa- 
crarjum ingreditur, et post preces solennes peractas psaltae tropa- 
rium incipiunt, Patriarcha deinde ex sacrario , sanctum evangelium 
manu tenens, ad portas Imperatorias ciusdem oratorii procedit, sub- 
diacono crucem processionalem praeferente. Domini cereos a prae- 
positis accipiunt, terque genu flexo, ad Deum precantur, tunc evan- 
gelium et crucem osculantur, et diacono incensante, Imperator, pa- 
triarchae innixus, e templo egreditur, Observandum quoque est, 
pompa a S. Petri procedente, cantores troparium martyris, quod Leo, 
Bapiéutissimus el optimus limperator, composuit, usque ad verba: 
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sic τὸ χρυσοτρίκλενον, ἀπάρχονται τὸ τροπάριον τῶν ἔγκαινέ- 
Ms.65.ac», ἤγουν τὸ ,δόξα σοι Χριστὲ ὃ Θεὸς, ἀποστόλων xav- 
χημα." καὶ διερχόμενος, ὅϑεν κἀχεῖσε ἀπῇἥει, διέρχεται διὰ 
μέσον τοῦ χρυσοτρικλίνου, καὶ ἐξέρχεται μετὰ τῆς λιτῆς τὰς 
ἀνατολικὰς πύλας, καὶ oi uà» μαγιστροι καὶ ἀνθϑύπατοι xais 
πατρίκιοι καὶ ὀφφικιάλιοι ἵστανται ἀντικρὺ τοῦ ναοῦ τοῦ à- 
γίου Ζ4Ζημητρέου, ἤγουν τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, οἱ δὲ τοῦ κου- 
βουκλείου κατὰ ἀνατολικὰς τοῦ ἡλιαχοῦ, οἱ δὸ δεσπόται us- 
᾿ τὰ τοῦ πατριάρχου ἐν τῷ προπυλαίῳ τῆς ἐχχλησίας, καὶ τῆς 
εἰωϑυίας ἀκολουϑίας τολεσϑείσης, ἤγουν τῶν ἐγχαινίων, yi-10 
νεται 3) εἰσοδος. καὶ ὃ μὲν πατριώρχης εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυ- 
σιαστήρεον, οἱ δὲ δεσπόται, διερχόμενοι μέσον τῆς ἐχκλησίας, 
ἐξέρχονται xai ἵστανται ὃν τῷ ὀκεῖσε τετρασόρῳ, ἐκδεχόμενοι 
τὴν τοῦ εὐαγγελίου ἀνάγνωσιν. μετὰ δὲ τὴν τοῦ εὐαγγελίου 
ἀνάγνωσιν ἐξερχόμενοι τὰς ἀργυρᾶς τοῦ μάκρωνος πύλας,ι 5 
ἀπαλλάσσουσι τὰς τούτων χλαμύδας, xaé εἰσερχόμενοι καϑέ- 
ζονταε ἐπὲ τοῦ χρυσοξρικλίνου, καϑὼς εοἰϑισται αὐτοῖς, καὶ 
Ed.l.j44utrá μικρὸν δίδονται μένσαι. τῇ αὐτῇ δὲ ἡμέρᾳ συνεστιῶν.-- 
vat τῷ πατριάρχῃ καὶ τοῖς μητροπομξαις καὶ τῇ συγκλήτῳ, 
οἷς ἂν κελεύσωσιν. 20 


ΚΕΦ. xB'. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ξορτῇ xal προελεύσει τῆς ὑψώσεως τῶν 
τιμέων ξύλων. 


Προέρχονται οἱ τοῦ κουβουκλείου, πατρίκιοί τὸ καὶ do- 


Latens natus es; ingrediente autem processione triclinium aureum, 
troparium encaeniorum, scilicet: Gratia tibi, Christe Deus, apostolo- 
rum gloria, recitare. lmperator inde, quo abierat, digressus, per 
medium chrysotriclinium pergit et ex orientalibus portis cum proces- 
sione cgreditur, dum interea magistri, proconsules, patricii et offi- 
ciales e regione templi S. Demetrii seu ad sinistram partem, cubi- 
cularii vero ad orientales solarii, Domini cum patriarcha in atrio 
templi stant, ac solennibus encaeniorum ritibus peractis, introitus 
fit. Patriarcha sacrarium intrat, Domini per mediam ecclesiam trans- 
cuntes, egrediuntur, et in tetrasero, quod ibi est, lectionem evan- 
gelii audituri, adstant. Postea per argenteus macronis seu porticus 
oblongae ianuas progressi, tunicas suas induunt, aureumque tricli- 
nium ingressi, pro more consident, et brevi post missa datur. Con- 
vivio autem hoc die patriarcham, metropolitas εἰ quoscunque vo- 
lunt senatores adhibent. 


CAP. 23. 
Observanda. in festo et processione exaltationis venerandae crucis. 
Cubicularii, 'patricii et domestici ceterique proceres omnes in 
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μέστικοι καὶ οἱ λοιποὲ ἅπαντες ἄρχοντες ἀπὸ σκαραμαγγίων 
i» τῷ σπαϑαρικίῳ ὥραν ἐννάτην ἢ καὶ δεκάτην νυχτός" xaiB 
μέλλοντος τοῦ βασιλέως ἐξέρχεσθαι, ἀνοίγεται ἣ πύλη τοῦ 
σπαϑαρικίου, καὶ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου εἰσελϑύν- 
ἤτων καὶ tà σαγία αὐτῶν φορούντων, προσκυνοῦσι τὸν βασι- 
Aa, ὃ δὲ βασιλεὺς, δηριγευόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν, ἐξέρχεται. oi 
dà πατρίκιοι ἅμα τῶν δομεστίκων ἐκδέχονται τὸν βασιλέα ἔξω" 
τῆς πύλης τοῦ σπαϑαρικίον, ὥσαύτως καὶ οἱ βασιλικοὲ προσ-- 
κυνήσαντες διέρχονται ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, ὃ δὲ βασι- 
τολεὺς δηριγευόμενος ὕπό τὸ τοῦ κουβουκλείου καὶ τῶν βασιλι- 
xo», διέρχεται did τῆς μανναύρας καὶ τῶν ἀνωτέρων αὐτῆς 
διαβατικῶν, xai διὰ tc ξυλίνης σχάλας ἀνελθὼν, εἰσέρχεται 


ἂν τοῖς κατηχουμενίοις τῆς μεγάλης ἔχκλησίας, εἶϑ᾽ οὕτως ἅ- Με.65.» 


ψας πηροὺς καὶ εὐξάμενος, παρακύπτει ὃν τοῖς δεξιοῖς uéos- C 
1ὅσι». ἔπειτα ἀλλάσσουσιν οἱ τοῦ κουβουκλείου ἄρχοντες, οἱ dà 
κουβικουλάριοε τὰ καμέσια αὐτῶν καὶ μόνον, οἱ δὲ πατρί- 
xtoL χλανίδια λιτὰ, εἶτα κελεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, 
καὶ προσκαλεῖταε ὃ πατριάρχης, καὶ ὀλίγον μετὰ τοῦ βασι- 
λέως καϑεσϑεὶς ξξέρχεται, καὲ ἄπεισιν dy τῷ μικρῷ σεχρέ- 
aortp, ἔνϑα πρόκεινται τὰ τίμια ξύλα, ἐχδεχόμενος τὸν βασιλέα. 
ἀρχομένης δὲ τῆς ἐκκλησίας v0 ,δόξα ἐν ὑψίστοις "Θεῷ," 
ἀπέρχεται ὃ βασιλεὺς, δηριγευόμενας ὑπὸ τοῦ κουβουκλείου 
εἷς προσκύνησιν τῶν τιμίων ξύλων, xai προσκυνήσας τὰ τί- 
μια ξύλα, ἐξέρχεται ὃν τῷ μεγάλῳ σεκρέτῳ, καὶ ἐπιδίδωσιν 
αϑαὐτῷ Ó πατριάρχης κηρίον λιταγνίκιον ἄγευ φιαλίου. à» δὲτν. 
25. λιτανέίχην cod. 


scaramangiis ad spatharicium hora noma seu decima noctis abeunt, 
cuius porta, dum Imperator processurus est, aperitur, et praefecti 
cubiculo, sua saga gestantes, intrant, Imperatorem auoraturi, qui, 
ipsis comitantibus, progreditur. Tunc patricii cum domesticis extra 
spatharicii portam eum excipiunt, ministri, adoratione facta, ipsum 
'praecedunt, et síc ἃ cubicularlis et ministris suis stipatus, per ma- 
gnauram et superiores eius porticus transit, perque scalam ligneam 
δά magnae ecclesiae catechumena descendit, wbi, cereis accensis et 
precdtus, in dextro latere adsidet. Deinde cubiculo praefecti et ce- 
teri cubicularii tantum camisia sua, patricii tunicas processlonales 
mutant, patriarcha a praeposito, mandato ab Imperatore dato, ar- 
cessitur, et postquam paululum cum Imperatore consedit, ad parvum 
secretum, ubi venerandum lignum repositum est, Imperatorem ex- 
" cepturus, discedit. Postquam autem contio populi: Gloría in ex- 
celsis Deo , inccpit, Imperator a cubiculo stipatus, ad venerandorum 
lignorum adorationem abit, qu$ peracta, patriarcha cereum proces- 
. sionalem sine phiala ipsi tradit. In eodem secreto patricii cum se- 
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τῷ αὐτῷ σεκρέτῳ δέχονται τὸν βασιλέα οἱ πατρόειοε ἅμα τῇ 
συγκλήτῳ, βαστάζοντες κηρία ἄνευ φιαλίων, οὐ πίπτουσι δέ» 
εἶχα ὃ βασιλεὺς μετὰ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου xai 
πατρικίων καὶ πάσης τῆς συγκλήτου, ὀψικεύων τὰ τίμια ξύ- 
λω, κατέρχεται διὰ τοῦ μεγάλον κοχλιοῦ, καὶ ἐχκλίνας τὸδ 
εὐώγυμον μέρος, διέρχεται διὰ τοῦ διδασκαλείου, ἔνϑα ἐπυ- 
γέγραπται τὰ πασχάλια, καὶ τὰ βάϑρα κατελθὼν, εἰσέρχεται 
διὰ τῆς μεγάλης πύλης τοῦ νάρϑηκος, καὶ τὰς βασιλικὰς πύ- 
λας καταλαβὼν, ἵσταται, ἐπιδοὺς τῷ πραιποσίτῳ κηρίον, 0- 
Ed.L.75760 κατέχει, καὶ ἕτερα παρ᾽ αὐτοῦ λαβὼν καὶ εὐξάμενος,ιο 
ἐπιδίδωσιν αὐτὰ τῷ πραιποσίτῳ, ὃ dà πραιπόσιτος τῷ τῆς 
καταστάσεως. ὄπειτα λαμβάνει τὸ λιτανίκιον αὐτοῦ πάλιν 
παρὰ τοῦ πραιποσίτου, καὶ προσκυγήσας τὸ ἄχραντον εὐαγγέ- 
Aio» , διέρχεται μετὼ τοῦ πατριάρχου μέσον τοῦ ναοῦ, καὶ ἂν 
τοῖς δεξιοῖς μέρεσε τοῦ ἄμβωνος εἰσέρχεται διὰ τῆς σωλέας,1ι5 
τῶν πατρικίων δστώτων εἰς τὴν σωλέαν, xai βασταζόντων τὰ 
αὐτῶν κηρία. ( B.) Ὁ δὲ βασιλεὺς ἔμπροσϑεν τῶν ἁγίων ϑυ- 
ρῶν ἑστὼς, ἐπιδίδωσι τῷ πραιποσίτῳ τὸ ἴδιον κηρίον, xab . 
M». 66. ἕτερα παρ᾽, αὐτοῦ λαβὼν καὶ εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτὰ αὐ- 
τῷ, καὶ εἰς τὸ ϑυσιαστήριον εἰσελϑὼν, xai τὰ τίμια ξύλαχο 
Β προσκυνήσας, ἐξέρχεται, εἶϑ᾽ οὕτως ὑποστρέψας διὰ τῆς σω- ὦ 
Mac, ἀνέρχεται τρίτον βάϑρον τοῦ ἄμβωνος ἢ καὶ τέταρτον, 
καὶ ἵσταται ἐχεῖσε, κρατῶν τὸ κηρίον" οἱ δὲ τοῦ-κουβουκλείου 
ἄρχοντες ἵστανται ày τῇ σωλέᾳ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, οἱ δὲ 


natu, cereos sine phialis gestantes, Imperatorem , non prona tamen 
in terra facie, excipiunt. [16 deinde cum praefectis cubiculi, patri- 
ciis et universo senatu veneranda ligna sequens, per magnam co- 
chleam descendit, et ad sinistram inclinans, per didascalium, ubi 
cycli paschales scribuntur, digreditur, et postquam per scalam de- 
acendit, magnam narthecis portam ingreditur, cum vero ad Impera- 
. torias portas pervenit, subsistit, cereum , quem tequerat, praeposito 
reddens, aliosque ab eo accipit, et precatus eos praeposito , hic ce- 
rimoniario rursus tradit. Deinde iterum processionalem suum a 
“ praeposito sumit, et sacro evangelio adorsato, cum patriarcha per 
medium templum abit dextramque ambonis partem per soleam in- 
greditur, patriciis interim in solea stantibus suosque cereos gestan- 
tibus. (IL) Imperator autem ad sacras ianuas constitutus, ccreum 
suum praeposito tradit aliosque ab eo sumit, et post preces ipsi 
reddit; sacrarium ingressus, veneranda ligna adorat, deinde. per so» 
leam reversus, gradum tertium aut quartum quoquc ambonis adseen- 
dit, ct ibi, cereum tenens, subsistit: cubiculo praefecti in solea co- 
ram lmperatore, eunuchi protospatharii in sinistro ambonis latere 
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οὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι 8E δὐωνύμον τοῦ ἄμβωνος sic τὸ 
σχάμνον, οἱ δὲ τοῦ μαγλαβίου ὀπίσω τῶν εὐνούχων πρωτο- 
σπαϑαρίων, ἴσον τοῦ ἀριστεροῦ μέρους τοῦ ἄμβωνος, διὰ τὸ 
μὴ διοδεύειν τινὰ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. τοῦ δὲ narpiap- 
Byov ἀνελϑόντος μετὰ τῶν τιμίων“ ξύλων εἰς τὸν ἄμβωγα, ἐπι- 
δίδωσιν ὃ βασιλεὺς τὸ λιτανέκιον αὐτοῦ κηρίον τῷ πραιποσί- 
τῷ, καὶ λαβὼν ἕτερα τῆς προσευχῆς, ἵσταται μετ᾽ αὐτῶν, 
Sec ἄν ὑψώσῃ ἔν τοῖς τέσσαρσι μέρεσι τοῦ apflovoc. εἶτα α 
ἐπιδοὺς ὃ βασιλεὺς τοὺς κηροὺς τῷ πραιποσίτῳ, κατέρχονται 
τοὐἀμφύτεροι διὰ τῆς σωλέας, 0,58 βασιλεὺς καὶ “ὃ πατριάρχης, 
xai εἰσέρχονταν εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, προτιϑεμένων τῶν τι- 
μέων ξύλων, καὶ τοῦ βασιλέως εὐξαμένου καὶ προσκυνήσαν- 
τος τὰ τέμια ξύλα, ἐξέρχεται διὰ τοῦ πλαγίου τοῦ ϑυσιαστη- 
Qíov, καὶ διασώζει αὐτὸν ὃ πατριάρχης μόχρι τοῦ. áyíov 
λδῳρέατος. xáxeigs ἀλλήλους ἀσπασάμενοι, ὃ μὲν βασιλεὺς 
μετὰ τῆς προελεύσεως εἰσέρχεται διὰ τῆς μικρᾶς πύλης τῆς 
χαλκῆς, iv jj ἵσταται μέρος τῶν Πρασέίνων καὶ κατασφραγέ- 
ζει τὸν βασιλέα, Soc ἄν διέλϑη, καὶ οὐδὲν ἕτερον ποιεῖ, τοῦ 
δὲ βασιλέως εἰσελθόντος εἰς τὴν χαλκῆν, δέχεται αὐτὸν μέρος Ὁ 
Δοτῶν Βενέτων à» τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ τρικλίνου, καὶ κατασφρα- 
γίζει τὸν βασιλέα, ὃν τρόπον καὲ οἱ Πράσινοις τὰς δὲ σχο- 
λὰς καὶ τὰ ἐχσκούβιτα διελθὼν, ἀπέρχεται διὼ τοῦ κονσι- 
στωρίου, καὶ uévet ἡ σύγκλητος éxsio6, ὅπερευχομένη τὸν 
βασιλέα ,»εἷς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους," διελθύντα δὰ 
λϑχὸν ὀνόποδα, δέχεται αὐτὸν ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ τῶν σι- 


19. δὲ om. ed. 


in scamno, manclavitae pone eos in sinistra parte ambonis subsi- 
slunt, quobiam nemo coram Imperatore prodire potest. Patriarcha 
cum venerandis lignis ambonem ingresso, Imperator cereum suum 

rocessionalem praeposito tradit, et aliis supplicationis acceptis, cum 
ipsis subsistit, donec exaltatio crucis in quatuor ambonis lateribus 
facta est. Postea cereis praeposito redditis, ambo , Imperator et 
patriarcha, per soleam digressi , sacrarium intrant, venerandis lignis 
ibi expositis, et^postquam precatus Imperator est lignumque vene- 
randum adoravit, per sacrarii obliquitatem egreditar, eumque pa- 
triarcha usque ad sacrum fontem ducit. Ubi postquam se invicem 
osculati sunt, Imperator cum processione per parvam portam chal- 
ces, ubi factio Prasina, Imperatorem usque dum transiit signans, nec 
quicquam praeterea faciens, adest, ingreditur. Ingressum in chalcen 
Venetorum factio in dextro triclinii latere excipit, eodemque, quo 
Prasini modo signat. Per scholas deinde et excubias digressus, per 
consistorium abit, ubi senatus adstit, Imperatori: In multa bonaque 


UU ———— 
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λεντιαρίων, xai αὐτοὶ ὑπερευχόμενγοι τὸν βασιλέα, οἱ δὲ πα- 
τρίχιοι εἰς τὸ στεγὸν καὶ αὐτοὶ ὁμοίως ποιοῦσι. καὶ διελθὼν 
διὰ τοῦ αὐγουστέως εἰσέρχεται εἰς τὸ παλάτιον, καὶ εὐθέως 
Ms. 66. b ἀπαλλάσσουσιν οἱ ἄρχοντες πάντες, καὶ μένουσιν ἀπὸ σκαρα- 
ΕΑ 1, γ6 μαγγίων. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτε τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ προέλευσις οὐκᾷ 
εἰσέρχεται, , 


ΚΕΦ." χγ. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ καὶ προελεύσεε τῆς ἁγίας Χριστοῦ 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν χατὰ σώρκα γεννήσεως. 


Iloofoyovrat ἅπαντες ἠλλαγμένοι ἂν τῷ ἡμικυκλίῳ τῆςτο 
dipídoc, φοροῦντες οἱ πατρίκιοι καὶ οἱ τοῦ κουβουκλείου xai 
o£ τὰ πρῶτα ὀφφέκια κατέχοντες χλανίδια, οἱ μὲν τύρεα xad 

Βμηλινοκάϑρυπτα, ὁμοίως καὲ οἵ τοῦ χουβουκλείου τύρεα, oi 
dà ταῶνας χογχευτοὺς, ἕτεροι δὲ μαρζαύλια " καϑυπουργοῦσι 
δὲ oí αὐτοὶ μετὰ τῶν αὐτῶν χλαγιδίων uéyot τῆς πρὸ μιᾶςιϑ 
ἡμερῶν παραμονῆς τῶν φώτων. τοῦ δὲ παλατίου ἀνοίξαντος,. 
οὗ τὲ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὲ καὶ οὗ τοῦ κουβουκλείου εἰσέρ-- 
χονται εἰς τὸ ἡμικύχλιον τῆς ἀψίδος, ὡσαύτως καὶ oi ἔξ ἔ- 
ϑους εἰσερχόμενοι, καὶ πάντων ἐν τῷ παλατίῳ εἰσελϑόντων, oi 
μὲν πατρίκιοι ἅμα τῶν στρατηγῶν τε καὶ 'δομεστίκων δέχονταιϑο 
τὸν βασιλέα ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τῆς ἀψίδος, ἤγουν τοῦ τρικόγ- 
χου" οὗ δὲ τοῦ κουβουκλεέου ἅπαντες εἰσερχόμενοι διὰ τῶν 


4. πάντες om. ed. — 5. δὲ om. cod. 


tempora, acclamans: per onopodem transeuntem cerimoniarius cum 
silentiariis, fausta precaturis, excipit, quod idem patricii in steno 
faciunt, Postremo per augusteum palatium ingreditur, ubi omnes 
proceres mutatorias deponunt, et in scaramangiis manent, Processio 
autem nulla eo die ad palatium instituitur. 


CAP. 23. 


Observanda in festo die et processione sacrae Christi , Dei nostri , 
nativitatis secundum carnem. 


Procedunt omnes in mutatoriis ad hemicyclum apsidis, patricii, 
cubicularii et supremis muneribus praefecti , tunicas, tyrias illi qui- 
dem et laneas, cubicularii tyrias, hi pavonibus conchisque pictas, 
alii marzaulia gestantes: ministrant vero suis in tunicis ad eum diem, 
qui vigiliam festi luminum praecedit. Palatio aperto, patricii, stra- 
tegi et cubicularii cum ceteris, qui ingredi solent, hemicyclum apsidis 
ingrediuntur, quo facto, patricii cum strategis et domesticis Impe- 
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διαβατικῶν τῶν dyitoy μ΄. καχεῖϑεν δηριγευόμενος, ὕπ᾽ αὐτῶν 
6 βασιλεὺς διέρχεται διὰ τῆς δάφνης εἰς τὴν ἁγίαν τριάδα, 
κοἰκεῖσε κηροὺς ἅψας, ἐξέρχεταν διὰ τῆς πλαγέας τοῦ βήμα-Ο 
τος καὶ εἰσέρχεται, ἔνϑα τὰ λεήψανα τῶν ἁγίων ἀπόκεινται, 
βάπτεων ἐχεῖσε κηροὺς, ὡσαύτως ἅπτει κηροὺς καὲ εἰς τὸν βα- 
πειστῆρα ἔξω εἰς τοὺς σταυρούς. διοδεύων δὲ διὰ τοῦ αὖ 
χουστέως, εἰσέρχεται εἰς τὸν ἅγιον Σεέφανον, ἅψας δὲ xd- 
κεῖσε κηροὺς καὶ εὐξάμενος, ἐξέρχεται, καὶ εἰσέρχεται ἔν τῷ 
κοιτῶνε αὑτοῦ, ὀἐχδεχόμενος τὸν καιρόν. τοῦ δὲ τῆς καταστα- 
ξοσεως εἰσελθόντος καὶ ἐνέγχαντος ἀπόκρισιν τῷ πραιποσέῳ, 
ὅτε ἤγγικεν ἢ ὥρα, εἰσέρχεται ὃ πραιπόσιτος, καὶ λέγει τῷ 
βασιλεῖ, καὶ δξέρχεται ἀπὸ κοιτῶνος αὑτοῦ, xai τὴν χλανέδα 
αὐτοῦ περιβαλλόμενος διὰ τῶν βεστητόρων, xai ἐξελϑόγτων 
αὐτῶν, στέφεται ὑπὸ τοῦ πραιποσίτον καὲ δξέρχεται διὰ τοῦ ἢ 
εβαυγουστέως si; τὸ στενὸν, ἑστώτων πρωτοσπαϑαρίων βαρβά- 
τῶν ἔξω τῆς πύλης δξ εὐωνύμων εἰς τὸ βῆλον, καὶ τοῦ βασι-Με.67. a 
λέως ἐχεῖσο μετὰ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείον στάντος, 
γεύει τῷ πραιποσίτῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος δίδωσι νεῦμα τῷ ὀστια- 
θέῳ εἰς τὸ βῆλον κάτω, καὶ εἰσέρχονται οἱ πατρίκιοι εἰς τὸ στε- 
$0»0» μετὰ τῶν στρατηγῶν, καὶ προσκυνοῦσι τὸν βασιλέα, καὶ 
λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὼ τοῦ βασιλέως, λέγει ,,κελεύ- 
σατε." (B.) Ei)" οὕτως δηριγεύεται ὃ βασιλεὺς ὑπό τὸ τοῦ 
κουβουχλείον, πατρικίων τε καὶ στρατηγῶν, ὡσαύτως καὶ oi 
βεστήτορες, βαστάζοντες τὸν σταυρὸν, διέρχονται ἐνώπιον! 1, 74 
“. εἰς τὸ ἅγιον ed, 
ratorem in hemicyclo apsidis seu triconcho excipiunt. Cubicularii 
omnes per porticus quadraginta Sanctorum íntrant, unde ab iis sti- 
patus Imperator per daphnem ad S. Trinitatis abit, ubi cum cereis 
ardentibus per obliquitatem bematis exit, et locum, ubi Sanctorum 
reliquiae repositae sunt, petit et ibi, aeque ac in exteriori parte ba- 
ptisterii, in crucibus cereos accendit. Digressus deinde per augusteum 
ad S. Stephani abit, ubi cum cereis accensis precatus, cubiculum 
suum, tempus exspectaturus, intrat. Magister cerimoniarum venit, 
et horam immínere praeposito, is YImperatori indicat, qui e suo 
cubiculo egreditur, tunica sua a vestitoribus indutus, disque egressis, 
ἃ praeposito coronatur, perque augusteum ad stenum abit, proto- 
spathariis barbatis extra portam in latere sinistro intra velum stan- 
tibus, ubi Imperator cum praefectis cubiculo constitutus , praeposi- 
to, praepositus ostiario signum in velo inferiori dat, tunc patricii 
stenum cum strategis intrant, et Imperatorem adorant: praepositus , 
accepto ab eo signo, dicit: Jubete. (IY). Sic Imperator a cubiculo, 


patriciis et strategis stipatur, vestitores crucem praeferentes, coram 
patriciis et senatu in tota processione transeunt, Imperatorem per pul- 
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τῶν πατρικίων καὶ τῆς συγχλήτου dU ὅλης τῆς προελεύσεως" 
τοῦ δὲ βασιλέως ἐξελθόντος τὴν τοῦ πουλπίτου πύλην, ἤγουν 
εἰς τὸν ὀγόποδα, καὶ στάντος αὐτοῦ ἐχεῖσε, αὖϑις πεσόντες 
oí πατρίκιοι καὶ οὗ λοιποὶ, ἱσταμένου τοῦ τῆς καταστάσεως 
ἔμπροσϑεν, λαβὼν γεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, 5 
γεύει τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγει, κελεύσατε", καὶ κα- 
τέρχονται πάντες εἰς τὸ κογσιστώριον, καὶ στάντος τοῦ βασι-. 
λέως ὑποχάτω τοῦ χαμελαυκίου εἰς τὸν πορφυροῦν λίϑον, 
προσχυνοῦσι πᾶντες οἱ προειρημένοι μετὰ πάσης τῆς συγκλή- 
του, ἑστῶτος καὶ σιλεντιαρίου ἔμπροσϑεν τῆς πύλης. thato 

Brevet ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος τῷ σι- 
λεντιαρίῳ, κακεῖνος λέγεε , χελεύσατε". τὸ δὲ βασιλικὸν ἄρ- 
pa βαστάζοντες σπαϑάριοι βασιλικοὶ διοδεύουσιν ὄπισϑεν τῶν 
βαρβάτων πρωτοσπαϑαρίων ἐν ἑκάστη προελεύσει οὕτως, καὶὲ 
διέρχονται ἅπαντες διὰ τῶν ἐκσκουβίτων. ἔμπροσθεν δὲ τῶνι5 
τριῶν πυλῶν τοῦ κογσιστωρίου ἀντικρὺ ἵσταται ὃ κλῆρος τοῦ 
κυρίου, βαστάζων σταυρὸν καὶ ϑυμιατὸν, καὶ προσκυνήσας 
τὸν σταυρὸν ὃ βασιλεὺς, ὡς εἰϑισται αὐτῷ κατὰ προέλευσιν 
ποιεῖν, διέρχεται διὰ τῶν ἐκσχουβίτων, ὀψικευόμενος ὑπό 
τε τῆς συγχλήτου καὶ τῶν σκευῶν κατὰ τάξιν ἔμπροσϑεν τοῦλο 
μεγάλου σταυροῦ ἔνϑεν κἀκεῖσε. τοῦ δὲ βασιλέως μέλλοντος 
τὴν μεγάλην πύλην τῶν ἐχσχουβίτων διελθεῖν, εἰ μέν εἶσι 

σσχρίβωνες μέλλοντες προβληϑῆναι τῇ τάξει ταύτῃ, στάντος 
τοῦ βασιλέως μέσον τῆς πύλης, εἰσάγει ὃ δομέστικος τῶν ἐχσ- 

43. προβληϑῆναι, τῇ τάξει ταύτῃ στάντ. ed, 


piti portam seu ad onopodium progressum et ibi stantem, rur- 
sus patricii ceterique prono in terram vultu adorant, adest quoque 
cerimoniarius, cui praepositus, accepto ab Imperatore signo, annuit, 
dicens: Jubete, et omnes ad consistorium abeunt, et Imperatorem, 
sub camelaucio in porphyretico lapide constitutum, una cum senatu 
universo adorant, silentiario quoque ante portam stante, Deinde 
rursus Imperator praeposito, praepositus silentiario signum dat, qui 
dicit: Iubete,  Imperatoria vero arma gestantes spatharii post bar- 
batos protospatharios sic in unaquaque processione prodeunt, perque 
excubias omnes procedunt. Ante tres consistorii portas clerus Do- 
miní cum cruce et suffimentis stat, Imperator, ut in solennibus 
pompis ipsi mos est, cruce adorata, a senatu et ministris secundum 
ordinem ac receptum morem utrinque stipatus, ante magnam crucem 
transit, Dum vero ad magnam excubitorum portam digressurus est, 
si quis scribo promovendus cest, eum, lmperatore in medio portae 
constituto , domesticus excubitorum et cerimoniarum magister , scri- 
bonem comitantes, adducunt, Cui Imperator acceptam a praeposi- 
to virgam tradit, is eam tenens abit, et in ordine suo stat. Deinde 
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xov[/rov καὶ ὃ τῆς καταστάσεως, κρατοῦντες τὸν σχρίβωνα. 
καὶ λαβὼν ὃ βασιλεὺς παρὰ τοῦ πραιποσίτου τὸ βεργίον, ἔπι- Ms. 62. b 
δίδωσι τῷ σκρίβωνι" εἶτα λαβὼν τὸ βεργίον, ὠπέρχεται xai 
ἕσταται ἐν τῇ τάξει αὐτοῦ. καὶ κατελθὼν τὸ μέγα πούλπι- 
ὅτον ὃ βασιλεὺς καὶ εἰς τὰς σχολὰς εἰσελϑὼν ἔνδον τῆς πύλης 
εἰς τὸ στρόγγυλον, ἔνϑα 0 σταυρὸς ἵσταται καὶ οἱ τοῦ λο- 
γοθεσίου, ἅπτει κἀκεῖσε κηροὺς, καὶ στὰς ἐν τῇ καμάρᾳ τοῦ 
στρογγύλου, εἶ μέν εἰσι κόμητες οἱ μέλλοντες προβληϑῆναε, 
προβάλλονταε οὕτως. (1.) Ἰρατοῦσιν 0,15. δομέστικος τῶν Ὁ 
τοσχολῶν καὶ ὃ τῆς καταστάσεως τὸν μέλλοντα προβληϑῆναι 
κόμητα, καὶ ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα" ὃ δὲ βασιλεὺς 
λάβὼν παρὰ τοῦ πραιποσίτου ὠρατίωνα, ἐπιδίδωσιν αὐτῷ, 
ἀπέρχεται xaé ἵσταται dy τῇ τάξεε αὑτοῦ " ὁμοίως δὲ ἐάν 
εἰσι καὶ δομέστικοι ἢ καὶ προτίκτωρες μέλλοντες προβληϑῆναι, 
τὐχρατούμενοι ὑπό τε τοῦ δομεστίκου τῶν σχολῶν καὶ τοῦ τῆς 
καταστάσεως, ἄγονται πρὸς τὸν βασιλέα, ó δὲ βασιλεὺς λα- 
βὼν παρὰ τοῦ κανικλείου τὰ χαρτία, οἷα τῶν ὕπατων, éxi-Ed.L. 28 
δίδωσι τοῖς προβαλλομένοις, καὶ ὠπελϑόντες ἵστανται ἂν τῇ 
τάξει αὐτῶν. ὃ δὲ βασιλεὺς διέρχεται διὰ τῶν σχολῶν, xai 
20dy τῇ πέμπτῃ σχολῇ ἐλϑὼν, ἅπτει ἐχεῖσε εἰς τὸν σταυρὸν κη- 
govc, καὶ στάντος αὐτοῦ ὃν τῇ τῆς πέμπτης σχολῆς πύλῃ, 
δέχεται αὐτὸν Ó περατικὸς δῆμος τῶν σχολῶν καὶ ἐπιδίδωσε 
τῷ βασιλεῖ ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν λιβελλάριον, ὃ δὲ βασι- 


17. τὰ om, ed. t9. ἑαυτῶν εὦ 22. Post δῆμος R. excidisse pu- 
tat τῶν Βεγέτων μέτα καὶ τοῦ δομεστίχου. 


Imperator e magno pulpito descendens, scholas ingreditur, in porta 
et strongylo, ubi crux et logothetae stant; ibi quoque cereos ac- 
cendit, stansque in strongyli camera, si qui comites adsunt, qui 
promoveri volunt, eis his cerímoniis novam dignitatem impertire 
solet, (III) Domesticus scholarum et cerimoniarius comitem promo- 
vendum suscipiunt et ad Lnperatorem dücunt: qui acceptam a prae- 
posito orationem ei tradit, tunc abit et locum suum occupat, Si- 
militer si domestici aut protectores promovendi sunt,?a domestico 
scholarum et cerimoniario stipati, ad Imperatorem ducuntur, qui 
allatag a caniclei praefecto chartas, iis, quas consules accipiunt, 
similes, candidatis tradit, ipsi abeuntes in suo ordine consistunt. 
Imperator per scholas digressus, postquam quintam intravit, cereos 
' ibi in cruce accendit, stantemque in porta scholae quintae transito- 
ría scholarum factio excipit, earumque domesticus libellum Impera- 
tori, is praeposito , praepositus cubiculario tradit, et domestico ac 
cerimoniario in loco suo constituto, et factione Imperatori acclaman- 
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λεὺς δίδωσι τῷ πραιποσήῳ, 0 δὲ πραιπόσιτος κουβικουλα« 
ρίῳ, καὶ τοῦ δομεστίκου καὶ τοῦ τῆς καταστάσεως στάντων 
ἔν τῷ τόπῳ αὐτῶν, εὐφημοῦντος καὶ τοῦ δήμου τὸν βασιλέα, 

. ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν κατασφραγίζει μετὰ τῆς χροακῆς 
Βαύτοῦ, ἧς φορεῖ χλανίδος. xai τοῦ δήμου ἐκτελέσαντος τὰς 
ἔξ ἔϑους εὐφημίας, διέρχεται διὰ τῶν σχολῶν καὶ ξξέρχεταε 
τὴν μεγάλην πύλην τῆς χαλκῆς, εἶτα διοδεύων διὰ τῆς. μέσης, 
εἰσέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστίωνος. ai δὲ λοιπαὶ δοχαὲ τοῦ πε- 
ρατιχοῦ δήμου τῶν Πρασίνων καὶ δήμου τῶν Βενέτων καὶὲ 

αὐτοὶ εὐφημοῦσι, καὶ ἐπιδιδόντες τὰ λιβελλάρια, ποιοῦντεςτο 
καὶ σταυρία, ὅ δημοχράτης τῶν Πρασίνων καὶ οἱ δύο δή- 
μαρχοι τῶν μερῶν ἐκτελοῦσιν ἅπαντα ἀκολούϑως, ὅν τρόπον 
Με.68. αχαὶ ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν ἐξετέλεσε. (4..) Καὶ εἰσελϑόν- 
τὸς τοῦ βασιλέως πρὸ τοῦ νώρϑηκος ἔνδον τοῦ βήλου, λαμ 
- βάνει ὃ πραιπόσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασι-τῇ 
αλέως, εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ νάρϑηκι, καὶ δέχεται αὖ- 
τὸν ὃ πατριάρχης, εἶτα προσχυνήσαντες ἀλλήλους καὶ ἀσπα- 
σάμενοι, κρατήσαντες ἀλλήλων τὰς χεῖρας, διέρχονται μέ- 
xo. τῶν βασιλικῶν πυλῶν, κακχεῖσε στὰς ὃ βασιλεὺς ἅπτει 
κηροὺς, καὶ τοῦ πατριάρχου ἐχτελέσαντος τὴν εὐχὴν τῆς sio-20 
0dov τῆς ϑείας λειτουργίας, ἐπιδίδωσι ὃ βασιλεὺς τῷ npau- 
ποσίτῳ τοὺς χηροὺς, καὶ ὁ πραιπόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως. 
καὶ ἀσπασάμενος ὃ βασιλεὺς τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον, εἰσέρ- 
χεται μέσον διὰ τοῦ ναοῦ, xat διὰ τῆς πλαγίας τοῦ ἀἄμβωνος 
καὶ τῆς σωλαίας διελϑὼν, ἵσταται ἐνώπιον τῶν ἁγέων ϑυρῶν,.λ 5 
καὶ λαβὼν κηρία ἀπὸ τοῦ πραιποσίτου καὶ εὐξάμενος, ἐπιδί- 


te, domesticus scholarum tunica sua variegata , quam gerit, crucis 
signum facit. Postquam factio solennes acclamationes peregit, per 
scholas transit, digressus per scholas, e magna porta chalces proce- 
dit, perque mediam transiens, augusteum intrat. At reliquae partes 
transitorii Prasinorum ac Venetorum populi et ipsae acclamant, li- 
bellisque traditis, dum signum crucis faciunt, princeps Prasinorum 
cum factionum tribunis omnia eo ordine, quem domesticus schola- 
rum scrvavit, peragit, (IV.) Imperatore ante narthecem intra velum in- 
gresso , praepositus coronam a capite Imperatoris deniit, qui narthe- 
'cem intrat et a patriarcha excipitur, ubi, postquam se invicem ad- 
'orarunt osculatique sunt, manibus iunctis ad Imperatorias portas 
discedunt, ubi Imperator stans, cereos accendit, et precibus introi- 
tus divinae liturgiae peractis, eos praeposito, is cerimoniario tra- 
dit. At postquam Imperator sanctum evangelium osculatus est, per 
medium templum et obliquitatem ambonis soleamque digressus, ce- 
Ieos a praeposito sumit, eosque precatus iterum praeposito reddit, 
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δωσὶν αὐτὰ πάλιν tj πραιποσίτῳ xai εἰσέρχεται ἔνδον εἷς Ὁ 
τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ ὕφαπλοξ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ δύο εἰλιτὰ, 
ἀσπαζόμενος δύο ἱερὰ ποτήρια 'καὶ δύο ἱεροὺς δίσχους καὲ 
τὰ σπάργανα τοῦ Κυρίου, εἶτα λαβὼν ἀπὸ τοῦ πραιποσίτου 
Sdnoxóufio» ὃ βασιλοὺς, τίϑησιν αὐτὸ à» τῇ ay τραπέζῃ 
καὶ ἐξέρχεται διὰ τῆς πλαγίας τοῦ βήματος, xai εἰσέρχεται 
εἰς τὸ μητατώριον, ἅπτων κακεῖσε χηρούς. τελουμένης δὰ 
τῆς ϑείας λειτουργίας, ἡνίκα μέλλουσι và ἅγια διέρχεσθαι, 
δξόρχεται ὃ βασιλεὺς, δηριγευόμενος ὕπό τὸ τῶν πατρικίων 
τοχαὲ λοιπῶν ἀρχόντων, καὶ κατέρχεται διὰ τῆς πλαγίας του 
yao), καὶ ἀπέρχεται, ἔνϑα ἵσταται τὸ κηρίον, ὅπερ μέλλει 
βαστάξαι,: καὶ πλησιάσαντος τοῦ βασιλέως εἰς τὸν τόπον, ἂν Ἐά. 1,.79 
& ἵσταται τὸ κηρίον αὐτοῦ, ἵσταται ἡ σύγκλητος ἔνϑεν xd- 
κεῖθεν, καὶ διέρχεται μέσον αὐτῶν. καὶ πλησιάσαντος τῇ 
:πλαμπάδι αὐτοῦ, ἤγουν τῷ κηρίῳ, λαμβάνει αὐτὸ ὃ πραι- 
πόσιτος καὶ ἐπιδίδωσε τῷ βασιλεῖ, καὶ λαβὼν αὐτὸ, αὖ- 
ϑις ὑποστρέφει, ὀιψικευόμενος ὑπὸ τῶγὶ ἀρχόντων, καὶ du- 
ἔρχεταε ὄπισϑεν αὐτῶν, ὀψικεύων τὰ ἅγια, καὶ διέρχε- 
ται διὰ τῆς σωλαίας, καὶ τῶν ἁγίων ϑυρῶν πλησέον ytyó- 
δομενος, ἐπιδίδωσι τὸ κηρίον τῷ πραιποσίτῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος 
τίϑησιν αὐτὸ ἐπάγω τῆς σωλαίας, πλησίον τῶν ἁγίων ϑυ- 
ρῶν, καὶ πλησίον αὐτοῦ ἑστὼς Ó βασιλεὺς, ἐκδέχεται ἐκεῖ. Ma. 68. b - 
σε, ἕως ἂν διέλθωσι τὰ ἅγια, καὶ προσκυνοῦσιν ὠμφότε- 
eos ἀλλήλους, ὅ,τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης. (E.) ᾿Α4πέρ-Β 


3. τὰ δύο ἱερὰ ποτ, χαὶ τοὺς δύο coni. R. 12. βαστσαι ed. 
20. τὼ χηρέω cod. 


. deinde sacrarium intrat, ibique duo inetrata sacro altari imponit, 
duosque sacros calices totidemque discos et fascias Domini oscula- 
tus, acceptum ἃ praeposito apocombium in. sacra mensa reponit, 
pegue latus bematis metatorium petit, ubi etiam cereos acecendit. 

inito sancto officio, dum sacra transitura sunt, egreditur, a patri- 
ciis ceterisque praefectis stipatus, perque latus templi eo, ubi ce- 
reus, quem gestaturus est, stat, abit, et cum ad eum locum per- 
venit, senatores utrinque subsistunt, per quos medios transit. Αρ- 
propinquanti Imperatori lampadem seu cereum suum praepositus 
tradit, quo accepto, iterum revertitur, a praefectis stipatus, post 
quos, sacra Comitans, procedit, perque soleam digressus et prope 
sacras ianuas constitutus, praeposito cereum tradit, qui eum supra 
soleam prope sacras ianuas reponit, Imperator vero, prope eum con- 
stitutus, exspectat, dum sacra procedent, seque invicem Imperator et 
patriarcha adorant. (V.) Ille, rursus ad metatorium abit, et cum so- 
lenuia oscula impertienda sunt, rursus abit, et patriarcham , mctro- 
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χεταε πάλιν ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ μητατώριον, ἡνίμα δὲ byyl- 
ctt Ó ἀσπασμὸς, ἔξέρχεταε πάλιν, καὶ ἐπελϑὼν ἀσπάζεται 
τὸν πατριάρχην, μητροπολίτας v6 καὶ ἐπισκόπους, ἄρχοντάς 
«6 τῆς ἐχκλησίας καὶ κληρικοὺς τοὺς ἐξ ἔϑους ὠσπαζομένους 
τὸν βασιλέα, ὁμοίως xoi τρέα φωτίσματα, καὶ στάνεος τοῦβ 
βασιλέως ἐν τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ εἰϑισται αὐτὸν πάντοτε διδόγαι 
τὴν εἰγάπην τοῖς ὥρχουσιν, εἰσέρχονται οὗ πατρίκιοι, oxQa- 
τηγοί τε καὶ δομέστικοε καὶ οἱ τὰ πρῶτα ὀφφέκια κατέχοντες, 
οἱ δήμαρχοι καὶ ὅ τῆς καταστάσεως, ἅπαντες δὲ οὗτοι κατὼ 
τὰς ἰδίας αὐτῶν τάξεις προσκυγοῦντες, ἀσπάζονται xai lotay-10 
Cat εἰς τὰς ἰδίας αὐτῶν τάξεις τε καὲ στάσεις ἔνϑεν xdxeíoe, 
καὶ μετὰ τὸ ἀσπάσασϑαι τὸν βασιλέα πάντας τοὺς προῤῥη- 
ϑέντας προσκυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους, δι,τε βασιλεὺς xai 
ὃ πατριάρχης. πάλιν ἀπέρχεται ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ μητατώ- 
ριον, καὶ τῆς ϑείας χοινωνίας καταλαβούσης, Ó τῆς καταστά-τῇ 
σεως δηλοῖ τῷ πραιποσίτῳ, xai ὃ πραιπόσιτος τῷ βασιλεῖ, 
4 , € 4 ^ 
καὶ ἐξέρχεται δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων, xai 
πλησίον τοῦ πατριάρχου γενόμενος 'πρὸς τὸ κοινωνῆσαε τοῦ 
ἀχράντου σώματος καὶ αἵματος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xpt- 
στοῦ, χρατοῦσι δύο δστιάριοει δουμνικάλιον ἡπλωμένον, xaiao 
δεξάμενος τὸ τίμιον δῶρον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, ἀσπάζεται 
- τὸν πατριάρχην, καὶ τὸ πούλπιτον κατελθὼν xai σφραγίσας 
Déx τρίτου, κοινωνεῖ τὸ ἅγιον δῶρον. εἰϑ᾽ οὕτως ἀνέρχεται 
τὸ αὐτὸ πούλπιτον, καὶ ὑφαπλοῦσιν οἱ ὀστιάριοι τὸ δουμνε- 
κάλιον ὑποκάτω, καὶ λαβὼν τὸ γᾶμα παρὰ τοῦ πατριάρχου͵,.β 
21. ἀσπάζεται --- χατελϑὼν om. ed. 25. τὸ γᾶμα cod., τὸν 
ὅμα ed. 
olitas, episcopos, praefectos ecclesiae et clericos, qui pro more oscu- 
um ab imperatore accipiunt, aeque ac tría baptisteria, osculatur, 
et eo loco, ubi agapen proceribus distribuere solet, constitutus, pa- 
tricii, strategi et domestici primisque officiis admoti, tribuni factio- 
num et cerimoniarius, omnes ordine suo, adorant, eum osculantur 
suoque in loco et statione ab utroque latere adstant, et postquam di- 
cti omnes Imperatorem osculati sunt, ipse ct patriarcha se invicem 
adorant et osculantur. Deinde Imperator rursus ad metatorium abit, 
et divina communione appropinquante, cerimoniarius praepositum, 
praepositus Imperatorem admonet, qui a dictis stipatus et prope 
atriarcham constitutus, ut sacri corporis et sanguinis Domini nostri 
esu Christi particeps fiat, duo ostiarii dominicale evolutum tenent, 
ipse manibus suis venerandum donum accipiens, osculatur patriarcham, 
et a pulpito descendens idque ter cruce signans, communicat. Sic ad 


idem pulpitum adscendit, ostiarii dominicale revolvunt, et sacro vino 
a patriarcha accepto, abit, et postquam precatus est, se invicem ad- 


s 
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πατέρχεταέ, καὶ εὐξάμενος προσκυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους, 
εἶτα ὑποσερέψας εἰσέρχεται εἰς τὸ μητατώριον καὶ κραματί- 
ζει μετὰ τῶν πατρικίων xai λοιπῶν ἀρχόντων, οὗς ὧν κελεύ- 
σῇ. εἶτα περιβάλλεται διὰ τῶν βεστητόρων τὴν χλανίδα αὖ- 
δεοῦ, καὶ κελεύει τῷ πραιποσίτῳ προσκαλέσασϑαι τὸν πατρι-Με.60.α 
ἄρχην, xai διέρχεται μοτὰ τοῦ βασιλέως ἕως. τοῦ ἁγίου φρέ- 
«τος, κἀκεῖσε στάντος τοῦ βασιλέως, κράζει ὃ ἄργυρος τοὺς 
εἰωθύτας λαριβάγειν τὰ χρυσᾶ βαλαντίδια. ὃ οὖν πραιπόσι-Ἐ41,.8ο 
τος, λαμβάνων ἐκ τοῦ ἀργύρου τὰ βαλαντίδια, ἐπιδίδωσι τῷ 
Σοβασιλεῖ, ó δὲ βασιλεὺς δίδωσιν, οὖς κράζει ὃ ἄργυρος, καὲ 
εἰσελθὼν ἔνδον τοῦ βήλου μετὰ τῶν τοῦ κουβουκλείου ἐρ- 
χόντων, ἐπεδίδωσε ὃ πραιπόσιτος τὸ στέμμα τῷ πατριάρχῃ, 
xdxelvoc στέφει τὸν βασιλέα, καὶ &i9" οὕτως ἐπιδίδωσιν ὁ 
πατρεάρχης εὐλογίας τῷ βασιλεῖ, εἶτα λαβὼν ὃ βασιλεὺς πα- 
ἐδρὰ τοῦ πρωιποσέτου ἀποκόμβιον, ἀντιδίδωσε τῷ πατριάρχῃ, ὁ 
δὲ πατριάρχης ἀντιδίδωσι τῷ βασιλεῖ ἀλειπτά. (ς.) Koi 
ἀλλήλους ἀσπασάμενοι, ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς καὶ ἵσταται 
ἄξω τῆς πύλης τοῦ ἁγίου φρέατος τῆς ἐξαγούσης εἰς τὸν 
ὄμβολον, κὠκεῖσε δέχεται αὐτὸν τὸ μέρος τῶν. Βενέτων, φο- p 
20000rroc τοῦ δημάρχου χλανίδα Βένετον, καὶ ακτολογοῦσιν, 
ὡς εἴϑισται αὐτοῖς, εὐφημοῦντες τὸν βασιλέα, ὁμοίως καὶ 
οἱ τοῦ περατικοῦ δήμου δημοχράταε καὶ ὃ δήμαρχος τῶν 
Πρασένων τοῦτο ἐκτελοῦσι κατὰ τὴν τάξιν αὐτῶν. καὶ αὖ- 
Sic διέρχεταε διά τε τῶν σχολῶν καὶ τῶν ἐχσχουβίτων, xd- 


24. τε om. ed. 


erant. Deinde reversus, metatorium intrat et ibi cum patriciis et 
reliquis ministris , quos iussit, convivium cclebrat. Postea tunica sua 
a vestitoribus indutus, praepositum, ut patriarcham advocet, iubet, 
isque cum patriarcha ad sanctum puteum abit, ubi fmperatore consti- 
tuto, argentarius eos, qui auro plenas crumenas accipere solent, in- 
dicat. Quas ex argentarii manu acceptas, praepositus Imperatori, is 
quos argentarius recitat, tradit, et cum intra velum cum praefectis 
cubiculo ingressus est, praepositus coronam patriarchae tradit, qui 
eam Imperatori imponit, postea ipsi panem benedictum offert, pro 
quo apoceombium , a praeposito sumptum, patriarchae donat, hic ipsi 
suffimenta dat. L) Post mutua oscula Imperator egressus, extra 
portam sacri putei, quae ad porticum ducit, subsistit et ibi eum fa- 
ctio Veneta, cuius tribunus chlamydem Venetam gestat, excipit, et 
pro more acta celebrat et acclamat, quod etiam transitoriae factionis 
principes et Prasinorum tribunus secundum ordinem suum faciunt. 
Imperatore rursus per scholas et excubias digrediente, senatus ibi 
jn consistorio adest, dicens: Jn multa bonaque tempora, εἰ ibi manet, 
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xslu6 lovaras ἦ σύγκλητος ὃν τῷ κονυσισετωρίῳ, λέγουσα, οἷς 
πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους", καὶ μένουσιν ἐκεῖσο, εἰς δὰ 
τὸν óvónoda μένει ὅ τῆς καταστάσεως μετὰ σελεντιαρέων, ὅ- 
περευχόμενοι καὶ αὐτοὲ τὸν βασιλέα. οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ ob 
στρατηγοὶ ἕστανται εἰς τὸ στενὸν, ὁμοίως ὑπερευχόμονοι, ὧσ- 5 
. περ ἦ σύγχλητος, καὶ ἐν ἐκεῖσε. τῶν dà τοῦ xovílov- 
κλείου εἰσελϑύντων slc; τὸν αὐγουστέα καὶ στάντων δίκην τοῦ 
Jl στοιχείου, xai τοῦ βασιλέως εἰσελθόντος, εὐϑέως ai με- 
γάλαι πύλαι τοῦ αὐγουστέως ἀσφαλίζονται, καὶ λαβὼν νεῦμα 
ὃ πραιπόσιτος, λέγει Ῥωμαϊκῇ διαλέχτῳ, fév." ἐἀποχριϑεὶς δὲτο 
τῶν τοῦ χουβουκλείου εἷς λέγει͵ καλῶς", καὶ οἱ τοῦ xov(lov- 
κλείου ἀποκριϑέντες λέγουσι Ῥωμαϊστί, ἤλϑεση μούλτους ἄν- 
yovc φιλληκήσιμε." εἶθ᾽ οὕτως εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ 
ὀχτάγωνον, καὶ λαβόντος τοῦ πραιποσίτου τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς 
κεφαλῆς τοῦ βασιλέως, εἰσέρχονται οὗ βεστήτορες καὶ ánal-15 
Adocovoi τὴν χλανίδα αὐτοῦ. £19" οὕτως εἰσέρχεται εἰς τὸν᾽ 
Ms. θυ, Ῥχοιτῶνα αὑτοῦ: εἶτα ἐξελϑὼν ἀκουμβίζει, καὶ ἀναστὰς πϑ- 
Ὠριβάλλεται τὸ σαγίον αὐτοῦ, καὶ δηριγευόμεγος ὑπό τὸ τοῦ 
μαγλαβέου καὶ τῶν τοῦ χουβουκλείου, εἰσέρχεται sic τὸ πα- 
λάτιον»" οἱ δὲ τοῦ κουβουχλείου, στάντες ἐν τῷ χρυσοτρικλένῳ,λο 
λέγουσι τὸ εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους." xai ἀναχωρεῖ 
ἕχαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
᾿ ΚΕΦ. xd. 
Ὅσα δεῖπαραφυλάττειν τῇ d Ἰαγνουαρίου μηνὸς, τοῦ ἁγίου Βασιλείου. 
Τῆς συνήϑους καὶ καϑημερινῆς προελεύσεως γινομένης, x 


το. Zi9, cod. 


cerimoniarius vero et silentiarii in onopodio subsistunt, et Imperatori 
acclamant: patricii vero et strategi in steno stantes aeque ac senatus 
acclamant et ibi remanent, Cubiculariis vero augusteum ingressis , et 
ad formam litterae 17 stantibus, Imperatore veniente, statim magnae 
portae augustei clauduntur, et signo accepto, praepositus lingua Ro- 
mana dicit: Fit, unus autem e cubiculariis: Bene, ceteri lingua Romana 
respondent: Penías in multos annos felicissime. Sic postquam Impera- 
tor octagonum intravit, praepositus coronam e capite eius demit, et vesti- 
tores ingressi tunicam eius mutant, mox cubiculum suum petit, unde 
egressus. accumbit , et surgens sago suo induitur et , manclavitis et cu- 
biculariis comitantibus, palatium intrat. Cubicularii in aureo triclinio 
stantes, dicunt: Jn multa bonaque tempora, et omnes domum abeunt. 


CAP. a4. 
Observanda primo menais lanuarü, in δ, Basilii. 
Solenni ac diurna processione ad sacrum palatium instituta, et 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. 1,3. 137 


dv τῷ ἱερῷ παλατίῳ, καὶ πάντων μετὰ ἀλλαξέμων noosQyo-Ed.L.81 
μένων διὰ τὰς τῆς δωδεκαημέρου ξορτασίμους ἡμέρας, περὲ 
epa» δευτέραν ζητοῦσιν οἱ δεσπόται τὸν πραιπόσιτον, καὶ 
εἰσερχόμενος μετὰ xai τῶν ἐπὲ τῶν ἀλλαξέμων, ἐνδύουσι τοὺς 
δεσπότας τὰς δαυτῶν χλαμύδας, καὶ εἰσέρχονται οἰκειακῶς 
oí δεσπόταε διὰ τοῦ μάχρωνος τοῦ κοιτῶνος εἰς τὸν νάρϑηκα 
τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τοῦ qagov. οἱ δὰ μάγιστροι καὶ πα- 
τρίκιοι καὶ λοιποὲ συγκλητικοὲὶ μετὰ καὶ τοῦ κουβουκλείου, si 
μὲν Savi». εὐδία, ἴστανται ὃν τῷ τοῦ χρυσοτρικλένου ἡλεαχῷ, 
106] δὲ οὐχ ὄστιν εὐδία, ἴστανται ὄνδον τοῦ χρυσοτρικλίνου. 
καὶ εἶθ’ οὕτως ἐπαίρουσιν οὗ δεσπόται τὴν λιτὴν ἐπὸ τοῦ 
ναοῦ τῆς ὑπεραγέας Θεοτύχου, καὶ ἐπέρχονται λιτανεύοντες εἰς Β 
τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Βασιλείου, κἀκεῖσε ἀποδιδόντες τὴν λιτὴν, 
losavrat μέχρι τῆς ἐπολύσεως τοῦ áy(ov εὐαγγελίου, καὶ με- 
15rà τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐχτενοῦς εἰσέρχονται πάλιν οἰκειακῶς ἂν 
τῷ χρυσοερικλίνῳ. συνέβη δὲ xai τοῦτο γεγέσϑαι τῇ αὐτῇ ἡ- 
μέρᾳ ἐνδικτιῶνι γ᾽, τῆς λιτῆς τελεσϑείσης, καϑὼς ngosíosras, 
μετὰ τὴν τῆς λειτουργίας ἀπόλυσεν ἐγένετο μεταστάσιμον, xai 
ἐπῆλθον πάντες οἱ ἄρχοντες ἂν τῇ μαναύρᾳ. οἱ δὲ φιλόχρε- 
δοστοι βασιλεῖς ἀπήλθοσαν, ἀπὸ διβητησίων περιβεβλημόνοι καὶ 
τὰ χρυσοπερέκλεισκα σαγία, καϑίσαντες ἐν τῷ κοιτῶνι τῆς 
μαναύρας, xai δὴ πάσης τῆς καταστάσεως τῆς δοχῆς τελεσϑεί- C 
σης, περιβάλλονται τὰς ξδαυτῶν χλαμύδας καὶ τὰ τούτων 
στέμματα, καὶ ἀνελθόγνεες ἐκάϑισαν ἐν τῷ νεοχατασχευάσετῳ 


omnibus in mutatoriis ob festos dies dodecaemeri progressis ; hora 
secunda Domini praepositum arcessunt, qui cum praefectis mutatoria- 
rum ingressus, Dominos suis tunicis induit, ipsique sine pompa per 
porticum oblongam cubiculi ad narthecem sacrosanctae Deiparae phari 
abeunt. Magistri autem, patricii ac ceteri proceres una cum cubiculo, 
si tempus serenum est, in solario chrysotriclinii ; sin minus, intra chry- 
sotriclinium cofsistunt, Sic postea Domini ἃ templo sanctissimae . 
Deiparae processionem incipiunt et cum pompa ad templum S. Basilii 
abeunt, ubi, processione finita, usque ad lectionem sancti evangelii 
adstant, finitaque extensa, rursus sine pompa ad aureum triclinium 
redeunt. Accidit autem hoc die indictione tertia, finita processione, 
sicut relatum est, ut post cerimonias sacras peractas metástasimum 
fieret, et omnes proceres ad magnauram abirent. Domini autem Chri- 
stum amantes dibetesiis sagisque auro praetextis induti abiere, in- 
que cubiculo magnaurae consederunt, omnique receptionis ritu per- 
acto, tunicas suas et quae ad eas pertinent, coronas sumsere, et ad- 
scendentese recens paratum thronum, in medio triclinio magnaurae 
collocatum, ibi consederunt. Interea cerimomierius extra vela ma- 


ι 138 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


^ σένζῳ τῷ ierauéxy dy τῷ τοιούτῳ τῆς μαναύρας voixiiyg* 6 
Ms.70.30à τῆς καταστάσεως δξωϑεν διΐστησι τὰ βῆλα, καϑὼς ἣ συν- 
ἤϑεια ἔχει, μαγίστρους, πατρικίους καὶ λοιποὺς συγκλη» 
τιχοὺς, καὶ 0r6 πάντα καλῶς εὐτρεπισϑῶσιν, ὑπομιμνήσκε- 
ται ὃ βασιλεὺς, καὶ περιβάλλονται τὰς χλαμύδας καὲ τὰβ 
στέμματα, καὶ ἀγιόντες καϑέζονταε ἐπὲ τῶν ξαυτῶν 900- 
ψων. (B.) Καὶ εὐϑέως διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου tio. 
ἔρχοται τὸ κουβούκλειον, καὶ μετὰ τὸ εἰσελθεῖν τὸ κου- 
βούχλειον καὶ σταϑῆναι δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ, καϑὼς 35 
Ὀσυνήϑεια τῶν δοχῶν ἔχει, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ ὀστιαρίψιο 
τῷ τὴν χρυσῆν ῥάβδον κατέχοντι, καὶ ἐξερχόμενος ὃ ὀστιάρι- 
oc, εἰσάγει βῆλον d, τοὺς μαγίστρους" βῆλον β΄, τοὺς πατρει- 
κίους" βῆλον y, τοὺς συγκλητικοὺς, καὶ ἁπλῶς ὅσα ἂν βῆλα 
ἔχει 3) συνήϑεια καὶ ἡ τάξις τῶν δοχῶν. καὶ μετὰ τὸ στα- 
Surat πάντας γεύεε ὃ πραιπόσιτος τῷ δστιαρίῳ τῷ τὴνιβ 
χρυσῆν βέργαν κατέχοντι, xai εἰσελϑὼν εἰσάγει βῆλον a, τὸν 
μάγισερον καὶ ἄρχοντα τοῦ ταρῶ. καὶ δὴ τούτου εἰσελϑύν- : 
τος, ὑπὸ τοῦ κατεπάγω τῶν βασιλικῶν κρατουμένου καὶ τοῦ 
ἘΑ.1,. ϑιαλογοθέτου τοῦ δρόμου, xai πεσόντος καὲ προσκυνήσαντος τοὺς 
δεσπότας, φέρουσιν αὐτὸν ὡς dnó ὀλίγου διαστήματος τοῦλο 
βασιλικοῦ ϑρόνου. καὶ ὑπὸ τοῦ λογοθέτου ἐρωτώμενος τὰς 
᾿συγήϑεις ἐρωτήσεις, εἰσώγεε Ó πρωτονοτάριος τοῦ δρόμου 
τὸ τούτου κανίσχιον, καὶ δὴ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ κα- 
ψισχίου πάλιν ἐπὲ τῆς γῆς πεσὼν, προσκυνήσας ἔξέρχεται- 
καὶ πάλιν διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτον κατέρχεται ὃ 0011-35 
ἄριος ὃ τὴν χρυσῆν βέργαν κατέχων, καὶ εἰσάγει βῆλον 8, 
gistros , patricios ac ceteros senatores pro more ordinat, et omnibus 
rite peractis, admonentur Imperatores, qui tunicas et coronas suas 
sumunt et thronum suum adscendunt, ibique consident. (IL) Cu- 
bicularii, signo a praeposito dato, intrant, et ingressi ad dextram et 
sinistram, ut mos est in Imperatoris receptione, adstant, quo facto, 
praepositus ostiario, auream virgam tenenti, signum dat: is egres- 
808, velum primum, magistros, secundum, patricios, tertium, senatores, 
et uno verbo omnia vela pro more et ordine receptionum adducit. 
His omnibus ibi constitutis, praepositus ostiario, auream virgam te- 
nenti, signum dat, qui ingressus velum primum, magistrum et prae- 
fectum taronis, introducit. Qui a capitaneo Imperatoriorum et lo- 
gotheta cursus publici sustentatus, ingreditur, procidit et Imperato- 
res adorat, deinde exiguo intervallo a throno Imperatoris ab iis ad- 
ducitur, Interrogatur autem a logotheta, uti consuetudo est, et 
protonotarius cursus publici sportulam cius affert, qua accepta, rur- 


sns in terram procidit, et Imperatore adorato, discedit. Rursus si- 
gno a praeposito accepto, ostiarius, virgam auream tenens, descen- 
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᾿φοὺς φίλους Βουλγάρους τοὺς κατὰ τύπον ὀρχομένους, συν» 
εορτάσοντας τοῖς φιλοχρέστοις δεσπόταες, καὶ ἐπὲ τούτων τῆς 
προῤῥηϑείσης τάξεως ἐπακολουϑησάσης, ἐξέρχονταν καὶ αὖ- 
τοί. καὶ πάλιν διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου κατέρχεται ÓB 
Sfregog ὀστιάρεος δ᾽ τὴν χρυσῆν βέργαν κατέχων , καὶ εἰσάγει 
βῆλον y, τοὺς προκρίτους ἀνθρώπους τοῦ μαγίστρονυ xai ἀρ- 
χοντος τοῦ ταρῶ, καὶ ἐπ’ αὐτῶν τῆς προῤῥηϑείσης τάξεως & 
πακολουϑησάσης, ἐξέρχονται καὶ αὐτοί. καὶ τούτων οὕτως Με. 70." 
τελεσθέντων, καὶ τοῦ “πραιποσίτου εἰπόντος »Κκελεύσατε", 
τοπάντων ἐπευξαμένων τὸ ,6ig πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους", ^ 
ἐξέρχονται οἵ τὸ μάγιστροι xoà πατρίκιοε καὶ συγκλητικοὲ καὶ 
oí λοιποὲ πάντες, καὶ εἶθ᾽ οὕτως πάλεν τοῦ πραιποσίτου si- 
πόντος τὸ ,,κελεύσατε", ἐπεύχονται οἱ τοῦ κουβουχλείου, xa- 
ϑὼς προείρηται, καὶ ἐξέρχονται καὶ αὐτοί, καὶ εὐϑέως κα- 
τὅτιᾶσιν οἱ δεσπόται ἀπὸ τῶν ϑροόνων, καὶ τὰ τούτων ἐχβάλεᾳ 
λοντες στέμματα καὶ γλανέδια, καὶ περιβαλλόμενοι τὰ χρυ- 
' δοπερίκλειστα σαγία, εἰσέρχονταε ὃν τῷ ϑεοφυλάχτῳ αὐτῶν 
παλατίῳ. ᾿ὅ δὲ μάγισερος ὃ ταρωνίτης͵ xai οἱ φίλοι Βούλγα- 
go. ἐν τοῖς ἰδίοις ἀπέρχονται ὠπλήκτοις, αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μὴ 
«οσυγεστιώμενοι τοῖς βασιλεῦσι. 
ΚΕΦ. κέ. 
“Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ παραμονῇ τῶν ἁγίων φώτων. 
Εἰσέρχεται ὃ πραιπόσιτος ὥραν δευτέραν τῆς αὐτῆς ἡμέ-Ὁ 
14. χατίασιν ed. 


dit et velum secundum, amicos Bulgaros, qui, pro more festum cum 
Imperatoribus Christum amantibus celebraturi, advenere, adducit, ac 
cerimoniis supra memoratis rursus servatis, et ipsi égrediuntut. Ite- 
rum signo a praeposito dato, alius ostiarius, virgam auream tenens, 
descendit velumque tertium, lectos comites magistri et praefecti taro- 
nis adducit, ac dictis cerimoniis tum quoque observatis, et ipsi ab- 
eunt. His omnibus sic rite peractis, postquam praepositus: Jubete, 
dixit, et omnes: 794. multa bonaque tempora precati sunt , magistri, 
patricii, senatores ac ceteri omnes abeunt, et rursus a praeposito 
dicto: Jubete, cubicularii, ut commemoravimus, faustis ominibus 
Imperatorem prosecuti, abeunt, Et statim a thronis suis Domini 
descendunt, suisque coronis et tunicis depositis, sagis auro praetextis 
induti, palatium suum a Deo custoditum petunt, Magister autem ta- 
ronis et amici Bulgari, qui eo die Imperatoriae mensae non admoven- 
tur, ad sua diversoria abeunt, 
« CAP. 25. 


Observanda in vigilia sanctorum luminum, 
Praepositus hora secunda aut tertia eius diel, vigiliae luminum 
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Ὥ : » - 
θας ἢ καὶ τρέτην, ἤγουν τῆς παραμονῆς τῶν φώτων, εἷς τὸν 
βασιλέα, ὑπομιμνήσκων αὐτὸν περὶ τοῦ πατριάρχου, ὅπως 
ἑσπέρας sic τὸν ἁγιασμὸν ἔλϑῃ, καὶ ὁποίαν ὥραν κελεύει 
παραγενέσθαι αὐτὸν, ἢ πρῶτον ἁγιώσας εἰς τὴν ἐχκλησίαν τὴν 
μεγάλην, el9" οὕτως εἰσέλϑῃ, ἁγιάσων εἰς τὸν ναὸν τοῦ ἁγίουβ 
Σεεφάνου, ἢ πρῶτον ἁγιάσει slc τὸν ἅγιον Στέφανον καὶ εἶϑ᾽ 
οὕτως ὑποστρέψας ἁγιάσει εἰς τὴν μεγάλην ἐχκλησέαν, xai 
καϑὼς κελεύσει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, ἀποστέλλει κουβι-- 
κουλάριον xaé σιλεντιάριον, προσκαλέσασϑαι τὸν πατριάρχην 
Ed.L.835/g τὸν ἁγιασμὸν, àv jj ὥρᾳ κελεύει ὃ βασιλεύς. ἱστέαν dàid 
καὶ τοῦτο, ὅτε διὰ τῶν αὐτῶν καὶ τῇ ἑξῆς προσκαλεῖται sic 
τὸ κλητώριον Ó πατριάρχης" τὸ δὲ πρωΐ τῇ παραμονῇ ἀλλά- 
ξιμα oU. γένεται, ἕως ὥραν ϑ' ἀλλάσσει τὸ κουβούχλειον μό- 
vov, καὶ ὅτε λέγει ἡ μεγάλη ἐχκλησία ἀνάγνωσμα τέταρτον ἢ 
καὲ πέμπτον, ἐλϑὼν σιλοντιάριος μηνύει τῷ τῆς καταστάσεως, Ls 
κακεῖνος τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ βασιλεῖ.. ὃ δὲ βασιλεὺς 
διέρχεται διὰ τῶν διαβατικῶν τοῦ παλατίου, καὶ διὰ τῆς δάφνης 
καὶ τοῦ αὐγουστέως εἰσέρχεται εἰς τὸν κοιτῶνα τῆς δάφνης, 
Με.)1.1 πλησίον τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου Στεφάνου, καἀκεῖσε λαβὼν νεῦμα 
ὃ πραιπόσιτος, λέγει τοῖς ἱερεῦσιν, ὅπως ἄρξωνται τῆς ϑείαςλο 
Βλειτουργίας εἰς τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Στεφάνου, ἂν ᾧ ὃ ἄχμω- 
᾿ σμὸς τελεῖται. εἰς δὲ τὸν αὐγουστέα καὶ εἰς τὸ κογσιστώρεον 
ἀλλάσσουσιν οὗ πατρέκιοι καὶ μόνον» τῇ γὰρ ἑσπέρᾳ ἐκείνῃ 
ἄλλο ὀφφέκιον οὐχ ἀλλάᾳσει, ei] μὴ οἱ πατρίκιοι καὶ τὸ κου- 


8. κελεύει ed. 15. καὶ om. ed. 


scilicet, Imperatorem adit, eum de patriarche moniturus, quod ve- 
sperí ad consecrationem venturus sit, et qua hora ipsum advenire iu- 
beat, utrum primum in ecclesia magna, posteaque in templo S. Ste- 
phani, an primum in S, Stephani, deinde ad magnam ecclesiam re- 
versus, ibi consecrare debeat, et simulac Imperator praepositum ius- 
serit, mittit cubicularium et silentiarium, ut patriarcham ea hora, 
qua id Imperatori visum fuit, ad cofisecrationem arcessat. Sciendum 
est, ab his etiam sequenti die patriarcham ad convivium vocari, Ma- 
ne in vigilia mutationes non fiunt, usque ad horam nonam, soli cu- 
bicularii mutant, et postquam magna ecclesia lectionem quartam aut 
quintam recitavit, silentiarius venit, et cerimoniarium, hic praeposi- 
tum, praepositus Imperatorem admonet; qui per palatii porticum 
perque daphnem et augusteum digressus, cubiculum daphnes prope 
templum S. Stephani intrat, ubi, signo accepto, praepositus sacerdo- 
tibus divinam liturgiam in templo 5, Stephani, ubi consecratio pera- 
gitur, inchoare imperat. In augusteo vero et consistorio tantum pa- 
tricii mutatorias sumunt; nullum cnim officium praeter patricios et 
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βούκλειον. — (B.) Ὃ dà βασιλεὺς φορῶν τὸ διβητήσιον αὑτοῦ 


xai τὸ τζιτζάχιον, ἵσταται εἰς τὸ ὀχτάγωνον, ἐχεελῶν τὴν 
Sea» λειτουργίαν". τελεσϑείσης δὲ τῆς. ϑείας λειτουργίας, eia- 
ἔρχεταε ὃ πατριάρχης εἰς τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Σεεφάγου, καὲ 
5dotauévov αὐτοῦ ἐκτελεῖν τὴν μεγάλην εὐχὴν τοῦ ἁγιασμοῦ, 
ἐπιδίδωσιν εὐϑέως ὃ πραιπόσιτος τῷ βασιλεῖ κηρία, καὶ ἴστα- 
ται ὃ βασιλεὺς ὄπισϑεν τῆς κολυμβήϑρας, ἕως ἂν ἐχτελέσῃ δὰ 
πατριάρχης ἅπασαν τὴν εὐχὴν, ok dà πρωτοσπαϑάριοι οἱ εὐ- 
ψοῦχοι ὄπισϑεν τοῦ βασιλέως ἵστανταει ἠλλαγμόένοι, ὡσαύτως 
ξοκαὶ οἱ πατρίκιοι ἴστανταε, κρατοῦντες κηροὺς βασιλικούς: 
τελεσϑείσης δὲ τῆς εὐχῆς, ἐπιδίδωσιν ὃ βασιλεὺς τῷ πραιπο- 
σέτῳ ἅπερ κατέχει κηρέα, ὅ δὲ πραιπόσιτος τοῖς ἱερεῦσε, καὶ 
λαβὼν ó πατριάρχῃ; ἁγίασμα, ἐπιχέεε ἂν ταῖς χερσὲν τοῦ 
βασιλέως, ὃ δὲ βασιλεὺς νεψάμεονος τὰς χεῖρας καὶ τὴν κο- 
15gaÀg» ἀλείψας καὶ τὸ πρόσωπον, xoi εἰ ϑέλει, πιὼν ἐξ ad- 
τοῦ, προσκυνήσαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους, δ,τε βασιλεὺς xai 
ὃ πατριάρχης, ὠπέρχεοται μὲν Ó βασιλεὺς εἰς τὸν κοιτῶνα 
αὑτοῦ, καἀκεῖσο ἔνδον τοῦ βήλου ἑστὼς ἐκδέχεταε τὸν πατρι-Ὦ 
ἄάρχην, ἕως ἄν τὴν διακονίαν, ἤγουν τοῦ ἐπεχέειν τὸ ἀγέασμα, 
οἐχπληρώσῃ εἴς τε τοὺς πατρικίους καὶ τοῦ κουβουχλείου, 
σερατηγούς τὸ καὶ δομεστίκους. &i9^ οὕτως μηνύει Ó πραιπόά- 
σιτος τῷ βασιλεῖ, καὶ δίδωσε νεῦμα τῷ πραιποσίτῳ, xdxcl- 
ψος ἐξελθὼν προσχαλεῖται τὸν πατριάρχην ὃν τῇ ἐκκλησίᾳ, 
καὲ δνοῦγεαε ἀμφότεροι, ὅδ,το βασιλεὺς καὶ ó πατριάρχης, ἐν τῷ 
αδόχεαγώνῳ, καὶ ἐπιδίδωσιν ὃ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, Ó 


cubicularíos ea vespera mutatorias induit. (IL) Imperator dibete- 
sio et tzitzacio suo indutus, in octangulo stans, sacram liturgiam 
celebrat, qua finita, patriarcha templum S. Stephani petit, et post- 
quam magnas preces consecrationis exorsus est, praepositus Impera- 
tori cereos tradit, qui post labrum baptisterii, usque dum patriar- 
cha preces universas finivit, subsistit, protospatharii autem eunu- 
chi pone Imperatorem in mutatoriis, aeque ac patricii, cereos Im- 
peratorios tenentes, adstant.  Precatione finita, Imperator quos 
tenüerat cereos praeposito, hic sacerdotibus, reddit, patriarcha 
aquam benedictam sumit inque manus Imperatoris infundit, qui ma- 
nus lavat, caput faciemque inungit, et inde, ei placet, bibit, Post- 
quam vero se mutuo Imperator et. patriarcha adorarunt, ille cubicu- 
lum suum petit, et ibi intra velum constitutus exspectat, dum patriar- 
cha officium aquae benedictae, patriciis, cubiculariis, strategis et 
domesticis impertiendae, celebravit. Sic praepositus Imperatorem 
admonet, signumque praeposito dat, qui egressus patriarcham ad 
ecclesiam vocat, et uterque, Imperator et patriarcha, in octangulum 
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δὲ βασιλεὺς λαβὼν παρὰ τοῦ πραιποσίχου ἀποχόμβεον, ἐπιδέ- 


ἘΑῚ, 8ή δωσι τῷ πατριάρχῃ. (Γ.) Εἶτα κρατήσαντες ἀλλήλων τὰς χεῖ- 


Ms.7:1.bó. μὲν πατριάρχης dnépyevat ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, διασώ-5 


ρας ὅ,τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, ἐξέρχονταε μέχρι τοῦ 
αὐγουστέως, καὶ προσκυνήσαντες ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, 


ζουσι δὲ αὐτὸν δύο ἄρχοντες τοῦ κχουβουχλείου καὶ ὃ τῆς 
καταστάσεως καὶ σιλεγτιάριοε δύο μέχρι τοῦ ὀνόποδος q 
xai τοῦ κογσιστωρίου. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀπέρχεται ἐν τῷ 9ϑεο- 
φυλάχτῳ αὑτοῦ παλατίῳ, καὶ ἐχβαλὼν τότε τζιτζάκιον καὶ 


τὸ διβητήσιον, περιβάλλεται σκαραμάγγιον δέασπρον χρυσό-το 


κλαβον, καὶ si)" οὕτως καϑέζεται ἐπὶ τῆς τιμίας αὐτοῦ roa 
πέζης. ὡσαύτως ἀπαλλάσσουσι καὶ οἱ πατρίκιοι, καὶ ἐνδυ- 
σάμενοι τὰ σκαραμάγγια αὑτῶν, εἰσέρχονται oi κληθέντες 


Βεῖς τὸ κλητώριον. ἀπὸ γὰρ τῆς ἐχκλησίας ἀλλάξιμα ovx εἴ- 


σιν, οἱ δὲ τοῦ κουβουχλείου ἅπαντες παραστάσιμον οὐ mot-15 


οὖσιν. ἰστέον δὲ, ὅτε τῇ ἑσπέρᾳ ἐκείνῃ, ἤγουν τῇ παραμονῇ 
τῶν φώτων, τὰ ἀλλάξιμα διὰ λευκῶν χλαγνιδίων τελοῦνται, 
οἱ δὲ πατρέκιοι τῇ δσπέρᾳ ἐκείνῃ οὐ φαροῦσι χλανέδια χρυσό- 
ταβλα, ἀλλὰ χλανέίδια ἔχοντα ταβλία ὠπὸ dééov: διὰ γὰρ 


«e 


τὴν ἑορτὴν τῶν φώτων ὅ,το βασιλεὺς καὶ ἡ σύγκλητος Àsvxa ao 


ἀλλάσσουσιν" οἱ δὲ ὀστιάριοι φοροῦσι τὰ παραγαάβδια αὑτῶν, 
βαστάζοντες καὶ τὰ βεργία αὑτῶν. οἱ dà πρωτοσπαϑάριοι οὗ 
εὐνοῦχοι φοροῦντες τὰ διβητήσια καὶ τὰ σπαϑία, ὀψικεύου- 
σιν ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, ἡνίκα ἐξέρχεται ἐκ τοῦ παλατίου" 


19. ὀξέος ed. 22. of ante εὐνοῦχοι om. ed. 


conveniunt, ubi hic illi panem benedictum offert, Imperator autem 
sumtum a praeposito apocombium patriarchae tradit. (111.} Sic iun- 
ctis invicem manibus, Imperator et patriarcha ad augusteum usque 
abeunt, ubi, postquam se adorarunt osculatique sunt, patriarcha ad 
maguam ecclesiam abit, eumque duo praefecti cubiculi, cerimonia- 
rius duoque silentiarii usque ad onopodem seu consistorium  comi- 
tantur. lmperator autem ad palatium suum a Deo custoditum disce- 
dit, exutoque tzitzacio et dibetesio, scaramangium album, aureo 
clavo ornatum, induit et sic postea pretiosae mensae suae adsidet. 
Sic etiam patricii mutant, suaque scaramangia induti, vocati ad con- 
vivium veniunt: ab ecclesia enim mutationes nullae fiunt, nec cubi- 
cularii omnes eo die ad Imperatoris thronum praesto sunt, Observan- 
dum vero est, ea vespera seu vigilia luminum mutationem albis tu- 
nicis fieri, patricios autem : non tunicas aureis tabulis, sed purpureis 
estare: ob festum enim luminum Imperator et senatus vestes albas 
induunt, ostiarii paragaudia sua virgasque, protospatharii eunuchi 
dibetesia spathasque gestantes , ante Imperatorem, quando e palatio 


? 
’ 
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ὑποστρέφοντος δὲ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ παλατίῳ, ἐπειδὴ ἤλλα-Ο 
γμένος ὑποστρέφει, καὶ αὐτοὶ ἠλλαγμένοι ὑποστρέφουσιν. 


ΚΕΦ. χς." 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ καὶ προελεύσει τῶν φώτων. 


5 . lloofpyovrat ἅπαντες ἐννύλχιοι οἱ à& ἔϑους προερχόμενοι᾽ 
ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τῆς ἀψίδος, ἠλλαγμένοι ἀπὸ λευκῶν, καὶ d- 
γοίξαντος τοῦ παλατίου, εἰσέρχονται καὶ δέχονται τὸν βασιλέα 
εἰς τὴν τάξιν αὐτῶν, ὡς εἴϑισται αὐτοῖς. καὶ δηριγευόμενος 
ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἐξ ἔϑους, διέρχεται διὰ τῆς δάφνης, καὶ Ὁ 
τοἅΐπτει κηροὺς εἰς τὰ εὐχτήρια, ὡς εἴϑισται αὐτῷ, καὶ dnég- 
χοντας μέχρε τοῦ αὐγουστέως, ἐχδεχόμενος τὸν καιρόν. καὶ 
τοῦ καιροῦ ἐγγίσαντος, δηλοῖ Ó τῆς καταστάσεως τῷ πραιπο- 
σίτῳ, ó δὲ πραιπόσιτος τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐξελθὼν πὸ τοῦ Ma.72,a 
κοιτῶνος αὑτοῦ εἰς τὸ ὀχτάγωνον, περιβάλλεται τὴν χλανίδα 
ταὐτοῦ, καὶ στεφϑεὶς διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως καὶ τοῦ 
στενοῦ καὶ τοῦ ὀνόποδος, τὴν δὲ δοχὴν καὶ προσκύγησιν ἔχ-- 
τελοῦσιν οἱ ἐξ ἔϑους, ὃν τρόπον ἐδηλώσαμεν ày τῇ προελεύσει 
τῆς Χριστοῦ γεννήσεως ἂν τῇ κάτω πύλῃ τῇ οὔσῃ ἔμπροσϑενεὰ.1,. 85 
τοῦ κονσιστωρίου. xai εἰ μὲν κελεύει ὃ βασιλεὺς ποιῆσαι μα-- 
δογέστρους, νεύει τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ἀπελϑὼν πρὸς αὐτὸν ὃ 
πραιπόσιτος, λέγει αὐτῷ τὸ ὄνομα τοῦ μέλλοντος προβληϑῆναι, 


10. ἀπέρχεται ed. 13. τῷ ante. βασιλεῖ om. ed. 


progreditur, procedunt: quo ad palatium revertente; si mutata veste 
redit, et ipsi in mutatoriis revertuntur, 


CAP, 26. 
Observanda in festo et processione luminum. 


Omnes, qui cum solenni pompa procedere solent, pro more no- 
Cte ad hemicyclium apsidis in mutatoriis albis abeunt, et, aperto pa- 
latio, intrant et Imperatorem ordine suo, ut ipsis mos est, excipiunt. 
Qui a solenni ministerio stipatus, per daphnem digreditur, cereos in 
oratoriis, ut ipsi mos est, accendit, et ad augusteum usque progres- 
sus, tempus exspectat, Quod postquam appropinquavit, cerimonia- 
rius praeposito, praepositus Imperatori id indicat, qui e suo cubiculo 
ad octangulum se recipit, Ibique tunicam índuit, et coronatus per 
augusteum, stenum et onopodem transit, receptio autem et adora- 
tio ab iis, quibus mos est, sicut in processione nativitatis Christi 
commemoravimus, in ianua inferiori, quae prope consistorium est, 
peragitur. Et si Imperatori magistri dignitate aliquem ornare placet, 
signum praeposito dat eique, cum ad se accessit, nomen candidati 


e 
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ὃ δὲ πραιπόσιτος λέγει τῷ τῆς καταστάσεως, κἀκεῖνος λαμ» 
βάνει αὐτὸν ἀπὸ τῆς στάσεως αὐτοῦ μετὰ σιλεντιαρίου, xai 
ὥστησιν αὐτὸν κάτωϑεν τοῦ πουλπίτου ἔμπροσϑεν τῶν πατρι- 
κίων, καὶ εὐθέως ἐπιδίδωσιν ὃ πραιπύσιτος τῷ βασιλεῖ στι- 
χάριν καὶ βαλείδιον. ὃ δὲ τῆς καταοτάσεως, κρατήσας τὸνῇ 
μέλλοντα προβληϑῆναε, ἄγει αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, xai 
προσκυνήσας τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως καὶ ἀσπασάμενος «d. - 
Βτοὺς, ἀνίσταται. εἶτα λαβὼν τὸ στιχάριν μετὰ τοῦ βαλτι- 
díov ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ βασιλέως, φιλεῖ τοὺς πόδας τοῦ βα- 
 σιλέως, λαβὼν dà αὐτὸν πάλιν ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ Gi-10 
λεγειαρίου, εἰσφέρει αὐτὸν εἰς τὸ ἔνδον κονσιστώριον, xai 
ἔνδυσας αὐτὸν τὸ στιχάριον, περιζώσας αὐτὸν καὶ τὸ βαλ- 
εἰδιον, ἐξάγει αὐτὸν καὶ ἵστησιν ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως - 
κάτωθεν τοῦ πουλπέτου» xai πάντες εἰσελθόντες προσκυνοῦ- 
σιν, ὃν τρόπον καὶ ἂν τῇ προβολῇ τῶν πατρικίων, καὶ ἀγειιῆ 
αὐτὸν ὃ τῆς καταστάσεως πρὸς τὸν βασιλέα, καὲ προσχυγή- 
σας καὶ ἀσπασάμενος τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἀνίσταται, ὕπερευ- 
ξάμενος τὸν βασιλέα, χρατήσας δὲ αὐτὸν Ó τῆς καταστάσεως, 
εἰσάγει ᾿αὐτὸν ὑπισϑοφανῶς καὶ ἵστησιν αὐτὸν ἐν τῇ ἐφαρ- 
Ομοζούσῃ αὐτῷ τάξει τὸ καὶ στάσει.  ( B.) Ei9" οὕτως Aaffevao 
γεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ σιλεντια- 
ρίῳ τῷ ἑστῶτι ἐν τῇ πύλῃ, καὶ λέγει, ,κελεύσατε." εἶϑ᾽ οὕ- 
vec διέρχεται διὰ τῶν ἐξκουβίτων καὶ τῶν σχολῶν μέχρι τῆς 
μεγάλης ἐκκληαίας, καὶ δοχῇ καὶ τάξει, xa9^ ὃν τρύπον ἐδη- 


4. εἰ 8. στιχώρεον ὦ. 24. τῇ δοχῇ coni. R. 


indicat, quod praepositus cerimoniario dicit, isque una cum silentia- 
rio a sua statione evocatum, in parte inferiori pulpiti ante patricios 
constituit, statimque praepositus sticharium seu strictiorem vestem et 
baltheum Imperatori tradit, cerimoniarius vero candidatum manu 
prehensum ad Imperatorem ducit, ad cuius pedes postquam procidit 
eosque osculatus est, surgit. Deinde stichario et baltheo e manibus 
Imperatoris acceptis, pedes cius osculatur, quo facto, cerimoniarius 
cum silentiario eum ad interius consistorium ducit, sticharioque in- 
dutum et baltheo cinctum abducit, et ante Imperatorem infra pulpi- 
tum collocat. Omnes ingressi adorant, ut in promotione patriciorum 
notavimus, et ducit cerimoniarius candidatum ad Imperatorem , cuius 
pedes ut osculatus est eumque adoravit, surgit et fausta ipsi appreca- 
tur: apprehendit autem eum cerimoniarius, et sic retrorsus adductum, 
in suo ordine et statione collocat. (m) Postea praepositus, signo ab 
Imperatore accepto,  silentiario ad portam stanti annuit, et dicit: 
lubete, et sic Imperator per excubias scholasque ad magnam eccle- 
siam, eo ordine eaque pompa, quam in processione natalis Christi 
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λώϑη ἡμῖν dy τῇ προελεύσει τῆς Χριστοῦ γεννήσεως, καὶ εἰς Ms. 2. b 
τὸν νάρϑηκα εἰσελϑὼν, εἰσέρχεται ὄνδον τοῦ βήλου. καὶ λα- 
βὼν ὃ πραιπύσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασιλέ- 
ως, εἰσέρχεται διὰ τοῦ νάρϑηκος, καὶ δέχεται αὐτὸν ἐκεῖσε ὃ ἢ 
ὅπατριάρχης, καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, εἰσέρχονται καὶ loray- 
ται ἔμπροσθεν τῶν μεγάλων πυλῶν. καὶ ἅψας ἐκεῖσε κηροὺς, 
δίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, Ó δὲ πραιπόσιτος τῷ τῆς 
καταστάσεως, καὶ προσχυνήσας τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον, εἰσ-- 
ἔρχεται εἰς τὴν ἐχχλησίαν, xai διελθὼν διὰ τῆς σωλαίας, 
τοΐσταται ἔμπροσϑεν τῶν üy(oy ϑυρῶν, καὶ λαβὼν παρὰ τοῦ 
πραιποσίτου κηρία καὶ εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτὰ τῷ πραι- 
ποσίτῳ. καὶ &i9' οὕτως εἰσελϑὼν εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, ὕφα- 
πλοῖ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ εἰλιτὰ δύο, ἀσπαζόμενος δύο ἱερὰ 
ποτήρια καὶ δύο ἱεροὺς δίσχους καὶ τὰ σπάργανα τοῦ Κυ- Ἑὰ1,. Βὃ 
159íov, καὶ λαβὼν ἀποχόμβιον παρὼ τοῦ πραιποσέίτου, τίθησιν 
αὐτὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, καὶ ἐξελθὼν διὰ τῆς πλαγίας τοῦ 
ϑυσιαστηρίου, εἰσέρχεται εἰς τὰ μητατώριον, εἰς δὲ τὰ ἅγια, - 
xci τὴν ἀγάπην καὶ τὴν κοινωνίαν ἐκτελεῖ, ὡς ἡ συνήϑεια 
ἔχει. xai μετὰ τὸ χραματίσαι καὶ ἐξελθεῖν τοῦ ἁγίου φρέα- 
οτος εἰσέρχεταε ἔνδον τοῦ βήλον μετὰ τοῦ πατριάρχου, καὲ 
στέφεται παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἶϑ’ οὕτως ἐπιδίδωσιν ὃ πατριᾶάρ- 
χης εὐλογίας τῷ βασιλεῖ" εἶτα λαβὼν ὃ βασιλεὺς παρὰ τοῦ 
πραιποσέτου ἀποχόμβιον, ἀντιδίδωσε τῷ πατριάρχῃ, ὃ δὲ ma^ 
τριάρχης ἀγντιδιδοῖ τῷ βασιλεῖ ἀλειπτά. (Τ.) Kai ἀλλήλους 
απάσπασάμενοι, ὃ μὲν βασιλεὺς. διοδεύων τὴν μέσην, εἰσέρχε- B 


LE ὑμῖν cod. 


exposdimus, procedit, et narthecem ingressus , veluin intrat. Tum 
praepositus coronam a capite Imperatoris demit, qui per narthecem 
accedens a pattiarcha excipitur, cum quo post mutuam salutationem 
ingreditur et ad magnas portas subsistit. Áccensos ibi cereos praepo- 
sito, praepositus cerimoniario tradit, et adorato sancto evangelio; 
ecclesiam intrat, perque soleam digressus, ad sacras idnüas subsistit 
cereosque a praéposito accipit, quor ipsi, postquam precatus est, 
reddit. Sic sacrariumi ingressus, duo instrata sacrae merisae imponit 
duoque sacra pocula duosque sanctos discos et fascias Domini oscu- 
latus, acceptum a praeposito apocombiüm in sacra mensa réponit; 
perque obliquitatem sacraril ad metàtorium et sacra progreditur et 
agapen ac cofmmunionem, ut consuetudo est; celebrat. — ost brevé 
colloquium e sacro puteo egressus, intra velum cum patriarcha abit, 
a quo coronatur ét panem benedictum accipit, pro quo ei adlatum a 
praeposito apocombium Imperator tradit, et suffimenta varia à patri4 
archa recipit. (IIL) Post mutua oscula Imperator per forum digres- 
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ται διὰ τῆς μεγάλης πύλης τῆς χαλκῆς" ai δὲ δοχαὲ τῶν πε- 
ρατικῶν μερῶν καὶ τῶν πολιτικῶν τελοῦνται ἐν τῇ τάξει xai 
στάσει, ὅν τρόπον ἐτελέσϑησαν ἐν τῇ προελεύσει τῆς Χρι- 
στοῦ γενγήσεως. καὶ τὰς σχολὰς καὶ τὰ ἐχσχούβιτα διελϑὼν 
καὶ τοῦ κονσιστωρίου καὶ τοῦ στενοῦ, εἰσέρχεται εἰς τὸν av-5 
γουστέα, καὶ οἱ τοῦ κουβουχλείου, τελέσαντες τὴν συνήϑειαν, 
εἰσέρχονται εἰς τὸ ὀχτάγωνον, καὶ λαμβάνει Ó πραιπόσιτος 
“τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασιλέως, καὶ εἰσελθόντες 
οἱ βεστήτορες ἀπαλλάσσουσι τὴν χλανίδα αὐτοῦ. εἶτα εἴσελ-- 
Οϑὺν» ὃ πατριάρχης εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον, καὶ τοῦ βασιλέωςτο 
Ms. 53. μέλλοντος ἀκουμβίσαι εἰς và ιϑ' ἀχούβιτα, νεύει τῷ πραιπο- 
᾿ σίτῳ, καὲὶ προσχαλεῖται τὸν πατριάρχην, καὶ τούτου γενομέ- 
yov, προσχυνοῦσιν ἀλλήλους, καὶ εἰσέρχονται οἱ ἱερεῖς, καὶ 
τὸν στίχον ποιήσαντες, εἰσέρχεται nale ὃ πατριάρχης εἰς 
τὸν ἅγιον Στέφανον καὶ ἐχβάλλει τὸ ὠμοφόριον αὐτοῦ. ὁμοί.τ5. 
ὡς καὶ ὃ βασιλεὺς ἔχβάλλει τὸ σαγίον αὐτοῦ καὶ ἑνοῦνται 
πάλιν, καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἐξέρχονται, ὀψιχευόμενοι ὑπὸ τοῦ xov- 
βουκλείου, καὶ ἀκουμβίζουσιν οἱ δύο ἐξ ἴσου ἐν τῷ ἀχουβίτῳ 
καὶ πίνουσι πρὸς ἅπαξ. καὶ εἰϑ᾽ οὕτως λαβὼν νεῦμα ὃ πραι- 
πόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, γεύει τὴν ὑπουργίαν καὶ εἰσέρ- 20 
D χεται, τοῦτο δὲ ποιεῖ καὶ ἐπὲ τῶν λοιπῶν φίλων. ( 4.) ἸΜέλ-- 
Aovrog δὲ ἀνίστασϑαι τοῦ βασιλέως καὶ τῶν φίλων ἐξελϑὸν- 
τῶν, μένουσιν οἱ τοῦ ἄνω ἀχουβίτου φίλοι, ot μητροπολῖται 
καὶ ὅσοι εἰσὲν εἰς τοὺς πρώτους ἀχουβίτους, ἤγουν εἰς τὸν 


sus, magnam portam chalces intrat: excipitur autem ἃ transitoriis 
urbanisque factionibus eo ritu locoque, quem in processione natalis 
Domini supra declaravimus, Per scholas et excubias consistogii ste- 
^ . mique digressus, augustale intrat, cubicularii, ritibus suis servatis, ad 
octangulum se recipiunt, et praepositus coronam a capite Imperatoris 
demit, vestitores eius tunicam mutant, Posthaec in S. Stephani pa- 
triarcha ingreditur, et cum Imperator in novendecim accubitis convi- 
vium acturus est, praeposito signum dat, ut patriarcham advocet, quo 
facto, se invicem adorant, et sacerdotes ingressi stichum faciunt, 
tunc patriarcha rursus S. Stephani intrat suumque omophorium de- 
ponit. Imperator pariter sagum suum exuit, et sic rursus conversan- 
tur, atque a cubiculo stipati, egrediuntur, et una in. accubito mensae 
adsidentes, semel bibunt, Sic postea praepositus, signo ab Impera- 
tore accepto, ministris signum dat, et intrant, idemque et apud re- 
liquos amicos observatur. (IV.) Cum vero surgere Imperator vult 
et amici egressi sunt, remanent ii, qui in superioribus accubitis locum 
tenent, metropolitae et, qui in primis accubitis ad dextram et sini- 
stram adsident, episcopi.  Bibunt vero iterum semel lmperator et - 
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δεξιὸν καὶ εὐώνυμον, ἐπίσκοποι" πίνουσι δὲ πάλιν πρὸς á- 
mat ὅ,ιτοὸ βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης καὲ οἱ ἐναπομείναντες 
φίλοι, καὲ &9" οὕτως λαβόντες νεῦμα παρὰ τοῦ πραιποσίτου, 
ἐξέρχονται wei αὐτοὶ, καὶ &i9^ οὕτως λαβὼν νεῦμα ὃ πρωτο- 
δυπαϑάριος, ἐξέρχεται καὶ αὖϑις ἡ ὑπουργία. καὶ πάντων 
ἐξελθόντων, μένει ὃ βασιλεὺς μετὰ μόνου τοῦ πατριάρχου 
καὶ τοῦ κουβουκλείου. καὶ πιόντες πάλιν ἀμφότεροι πρὸς ἅ- Ἐὰ, L. 87 
παξ, ἀνίστανται, καὶ ἀπέρχεται ὃ πατριάρχης εἰς τὸν ἅγιον 
Στέφανον xai βάλλει τὸ ἀμοφόριον αὐτοῦ, ὃ δὲ βασιλεὺς τὸ 
tocayí/oy αὑτοῦ καὶ ξνοῦνται πάλιν εἰς τὸ ὄχτάγωνον, καὶ στοι-. 
oct τὸν στέχον. εἶτα λαβὼν ὃ βασιλεὺς παρὰ τοῦ πατριάρχου 
εὐλογίας, ἐξέρχεται μέχρε τοῦ αὐγουστέως, καὶ προσκυνήσανα 
τες ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, τὸν μὲν πατριάρχην λαμβα- 
γουσι δύο κουβικουλάριοι, καὶ διασώζουσιν αὐτὸν μέχρι τοῦ 
τῆστενοῦ ἢ καὶ τοῦ ὀνόποδος. ὃ δὲ βασιλεὺς, δηριγευόμενος 
ὑπό τε τοῦ xovÜovxAs(ov καὶ τῶν μαγλαβιτῶν, εἰσέρχεται ἐν 
τῷ παλατίῳ- ἐστώτων δὲ. τῶν τοῦ κουβουκλείου ἀπάντων ἐν 
τῷ χρυσοτριχλίγῳ, ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα τὸ, εἰς πολλοὺς 
καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους ." γίνεται δὲ 7 εὐχὴ αὕτη, ἐπειδὴ πλη-Β 
φοροῦται τὸ δωδεκαήμερονγ. 


ΚΕΦ. xL e Ms. 33. b 
"Oca δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ χαὶ προελεύσει τῆς ὑπαπάγτης. 


Εἰ κελεύει ἀπελϑεῖν ὃ βασιλεὺς καὶ παγννυχεῦσαι ἔν βλα- 


11. Pro εἶτα ed. xai, — 22, ὑπαπάντης R., ὕπαπαν superscripto 
τ cod, ὑπαπαντήσεως éd. 


patriarcha et qui remanserunt amici, et sic, a prdeposito signo acce- 
pto, ipei egrediuntur, postquam vero signum protospatharius accepit, 
ministerium rursus discedit. Quo facto, Imperator cum solo patri 
archa et cubiculo manet, et postquam arbo iterum semel biberunt, 
surgunt, et abit Poriareha ad S. Stephani suumque humerale, Impe- 
rator sagum, induit, ac rursus in octangulo conveniunt, et stichum 
faciunt. Tum Imperator, pane benedicto a patriarcha accepto, usque 
ad augustale procedit, et postquam se adoràrunt osculatique sunt, 
patriarcham duo cubicularii suscipiunt et ad stenum seü onopodium 
usque perducunt, Imperator vero ἃ cubiculo et manclavitis stipatus, 
alatiutm intrat, omnesque cubicularii, in aureo triclinio constituti, 
mperatori: In multa bonaque tempord acclamart,  Hüec autem ac- 
clamatio, finito demum dodecaemero, instituitur, 


CAP. 47. 
Observanda in festo et processione purificagionis B. Μαρίας Virgihis. 
$i Imperator abire et vigilias nocturnas in blachernis agere cupit; 
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χέρναις, ἀπέρχεται τῇ πρὸ μιᾶς τῆς ξορτῆς ἡμέρᾳ, xoi ixte- 
λεῖ τὴν πάννυχον. τῇ δὲ ξξῆς ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς ἀλλάσσου- 
Οσιν ἅπαντες ἀπὸ λευκῶν χλανιδίων" οἱ δὲ κουβικουλάριοι 
ἀλλάσσουσι καμίσια καὶ μόνον, ὡσαύτως xai οἱ σπαϑαροχου- 
βιχουλάριοι. οἱ δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι φοροῦσε τὰ 4À-5 
λάξιμα αὐτῶν πλήρεις, βαστάζοντες καὶ σπαϑοβάκλια, οὗ δὲ 
βαρβάτοι πρωτοσπαϑάριοι φοροῦσι τὰ σπέκεα αὑτῶν καὲ σπα-- 
ϑία, οὐ βαστάζουσι δὲ φπαϑοβάκλια. οἱ δὲ σπαϑαροκανδι- 
δάτοι καὶ σπαϑάριοι καὶ oi τοῦ μαγλαβέου καὶ οἱ λοιποὲ οἷ- 
κειακοὶ σπαϑάριοι περιπατοῦσιν ἔνϑεν κἀκεῖθεν, ὄπισϑεν τῆςιο 
προελεύσεως, εἰς τὰ πλάγια τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείον 
καὶ τῶν πατρικίων, τοῦτο τελοῦντες xaO" ἑκάστην προέλευσιν, 
ἂν δὲ ταῖς μεγάλαις προελεύσεσι φοροῦσι τὰ μανιάκια αὑτῶν, 
Ὁβαστάζοντες καὶ τὰ σπαϑοβώχλια αὑτῶν». oi δὲ σπαϑαροχαν- 
διδάτοι τὰ μανιάχια αὑτῶν καὶ σκουτάρια καὶ διστράλεα μο-τΆ 
νοπέλυκα" οἱ δὲ σπαϑάριοι σχουτάρια καὶ διστράλια, ἀπὸ 
σχαραμαγγίων δὲ ἀμφότεροι. (B.) Τοῦ δὲ τῆς καταστάσεως 
ἐλθόντος καὶ μηνύσαγντος τῷ πραιποσίτῳ, ὡς ὅτι ὃ καιρὸς 
ἤγγικεν, εἰσέρχεται ὃ πραιπόσιτος καὲ μηνύει τὸν βασιλέα, 
ὃ δὲ βασιλεὺς ἐξελθὼν ἐν τῷ τρικλίνῳ τῷ καλουμένῳ "dva-20 
Φιασιαχῷ, φορῶν τὸ δηβητήσιον αὑτοῦ, ἵσταται ἐκεῖσε, xai 
ἕστανται οἱ ἄρχοντες τοῦ χουβουχλείου ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, οἱ δὰ 
σπαϑαροχουβιχουλάριοι καὶ οἱ κουβικουλάριοι ὕπισϑεν αὐτῶν, 
oí δὲ πρωτοσπαϑάριοι οἱ εὐνοῦχοι ἵστανται ὄπισϑεν τοῦ βασι- 


1. τῆς πρὸ μιᾶς cod, 4. dà om. ed, 6. πλήρης cod., πλήρη 
coni. B. 11. εἶτα πλάγια ed. 


pridie festi diei abit et nocturnas vigilias instituit — Sequeríti die 
festi omnes tunicas albas, cubicularii aeque ac spatharocubicularii 
camisia induunt,  Eunuchi protospatharii plerique mutatorias fe- 
runt et spathobaculos, barbati protospatharii specia sua et spathas, 
nullos autem spathobaculos gestant.  Spatharocandidati, spatharii, 
manclavitae et ceteri domestici spatharii utrinque post solennem 
pompam ad latus praefectorum cubiculi et patriciorum procedunt, et 
oc in omnibus processionibus observant; in magnis autem torques 
et spathobaculos suos gestant. Spatharocandidati torques, scutaria et 
dextralia cum securibus, spatharii scuta et dextralia, utrique etiam 
scaramangia gerunt (IL) Cerimoniario autem veniente et, tempus 
appropinquare, praepositum monente, intrat is idque Imperatori in- 
dicáàt, qui e triclinio, quod Anastasii vocatur, egressus, dibetesio suo 
indutus, ibi subsistit, ab utroque latere cubiculo praefecti, spatharo- 
cubicularii et cabicularii post ipsos, protospatharii autem eunuchi a tere 
. go Unperatoris, Deinde praepositus vestitores vocat, quorum opera tu- 
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λέως. προσκαλεῖται δὲ ὃ πραιπόύσιτος τοὺς βεστήτορας, xoi Ed. L. 88 
ὑπαλλάξας ὃ βασιλεὺς τὴν χλανίδα αὑτοῦ δι αὐτῶν, εἶτα 
κατελθὼν ὀστιάριος, ἵσταται ἐν τῷ βήλῳ, καὶ νεύεε ὃ βασι- 
λεὺς τῷ πραιποσίτῳ, 0 δὲ πραιπόσιτος τῷ xovBixoviaoíto τῷ 
Βαΐροντε τὸ βῆλον, καὶ εἰσάγονταε πατοίκιοι καὶ στρατηγοὲ, xal 
εἰσελθόντες πίπτουσι. καὶ ἀναστάννων αὐτῶν, λαβὼν νεῦμά 
6 πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, λέγει χελεύσατε." ὃ δὲ 

βασιλεὺς δηριγευόμενος ὑπὸ τὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβου- M.^4.a 
κλείου, πατρικίων τὸ καὶ στρατηγῶν, ἐξέρχεται ἐν τῷ τρικλί- 
430» τῷ καλουμένῃ Ζανουβίῳ ἵστανται δὲ οἵ τε βαρβάτοι 
πρωτοσπαϑάριοι καὶ ὃ δρουγγάριος τῆς βίγλης ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν 
πλησίον τῆς ϑύρας. οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ μετὰ τῆς 

συγχλήτου πίπτουσι, καὶ λαμβάνει νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ B 
τοῦ βασιλέως καὶ νεύει τῷ τῆς καταστάσεως, κἀκεῖνος λέγει 
15, χελεύσατε"" καὶ αὐτοὶ ὑπερεύχανται, εἰς πολλοὺς καὶ aya- 
ϑοὺς χρόνους." (I.) Καὶ ὑπ’ αὐτῶν δηριγευόμενος, δεέρχϑ- 
ται, 0 δὲ τῆς χαταστάσεως ἐν τῷ μέσῳ, καὶ κατὰ βάϑρον à. 
πιστρεφόμενος πρὸς τὸν βασιλέα, ἐφαπλῶν δὲ καὶ τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ ἔνδοϑεν τοῦ χλανιδίου αὑτοῦ, λέγει πρὸς τὸν βασιλέα 
40,,καπλάτε Zn" τοῦτο ἐκτελῶν, ὅπως ὃν τῇ διόδῳ τοῦ 
βασιλέως μὴ τύχῃ βάϑρον. καὶ ἔξω τῆς πύλης ἐξελθὼν τῆς αὶ 

: δεαγούσης πρὸς τὸν ἔμβολον, διέρχεται ἐν τῷ δεξιῷ μέρει 
τοῦ ἐμβόλου, οἱ δὲ πατρίκιοι τῆς φὐτῆς πύλης ἔξω λαμβά- 
»ovos τὰ χηρία αὐτῶν, λεγόντων τῶν δύο μερῶν ἐαμβικὼ, 
. ὁ δὲ om. ed, .17. ἐν om. ed. 19. Pro αὐτοῦ ed, τοῦ. 41. 


ro μὴ τύχῃ gd9oor, R. legi vult aut. ἀποτύχῃ βάϑρον, aut 
τύχῃ nagagaiyo» βάϑρον». 34. ἐάμβια ed. ' 


nicam suam Imperator mutat, ostiarlus descendens Ín velo stat, Im. 
perator praeposito, praepositus vero cubiculario velum tollenti si- 

um dat, et adducuntur patricii et strategi: ingressi procumbunt, 

ui postquam surrexere, praepositus, accepto ab Imperatore signo, 
dicit: lubete. Imperator, a praefectis cubiculi, patriciis et strategis 
stipatus, ad triclinium, quad Danubius dicitur, abit, barbati protospa- 
tharii et. drungarius vigiliae utrinque prope ianuam stant. Patricii 
vero et strateg! cum senatu procidunt, et postquam praepositus si- 
gnum ab Imperatore accepit, cerimoniario annuit, isque dicit: Jube- 
te, ipsi: In multa bonaque tempora acclamant, (III) Ab his stipa- 
tus digreditur, cerimoniarius vero in medio, et in scala conversus 
ad Imperatorem, veste sua manibus involutis, ad eum dicit: Capla- 
te Domini, quod propterea facit, ut in transitu Imperator scalam 
»on contingat, Ex porta, quae ad porticum ducit, ad dextrum hu- 
jus latus discedit, patricii cutem extra eandem cereos suos sumunt, 
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ἕκαστος αὐτῶν διερχόμενος ἀπὸ τῆς στάσεως αὑτοῦ" πλη- 
ροῦντος γὰρ τοῦ ἑνὸς, ἄρχεται ὃ ἕτερος" διελθὼν δὲ ὃ βα- 
σιλεὺς πλησίον τοῦ κίονος τοῦ κειμένου ἐγκαρσέίως dv τῷ 
πληρώματι τοῦ ἐμβόλου, δέχεται ἐκεῖσε τὸν πατριάρχην nus- 
τὰ τῆς λιτῆς, λαβὼν δὲ κηρία παρὼ τοῦ πραιποσίτου καὶξ 
δὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν aqva πάλιν τῷ πραιποσίτῳ, καὶ προσ- 
κυγήσας τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον καὶ τὸν τίμιον σταυρὸν, καὶ 
Ῥπάλεν προσκυνήσαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους, δ,τε βασιλεὺς xal 
ὃ πατριάρχης καὶ ἀσπασάμενοι, λαμβάνει ὃ βασιλεὺς παρὰ 
τοῦ πραιποσίτου κηρίον λιτανίκιον, xaé ὑποστρέψας, διέρχε-το 
vaL διὰ τοῦ αὐτοῦ ἐμβόλου. ἄρχεταε δὲ ὃ τῆς καταστά.- 
σεως" ο,χαῖρε κεχαριτωμένη Θεοτόχε παρϑένε"" ψάλλοντες 
δὲ τὸ αὐτὸ τροπάριον oí τῆς προελεύσεως ἅπαντες, εἰσέρ-- 
χονται ἐν τῷ νάρϑηκει τοῦ μεγάλου ναοῦ, καὶ ὃ μὲν βασιλεὺς 
χαϑέζεται ἐπὲ σελλίου ἐν τῷ νάρϑηκι, προσμένων μέχρις &yi 
Ed. L. ϑοκαταλάβῃ ὃ πατριάρχης μετὼ τῆς λιτῆς, οἱ δὲ πατρίκιοι xai 
ἥ σύγκλητος εἰσέρχονται καὶ ἵστανται ἐν τῷ ναῷ, ὡς δὲ εἶ- 
Ms. γ)4.»ϑισταιε αὐτοῖς, προσμένοντες τὸν βασιλέα. (.4.) Καταλα- 
βόντος δὲ τοῦ πατριάρχου μετὰ τῆς λιτῆς, ἀνίσταται ὁ βα- 
σιλεὺς, καὶ προσκυνήσαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους, 0,15 βασὶ-χο 
λεὺς καὶ ὁ πατριάρχης, ἀπέρχονται ἀμφότεροι καὶ ἵστανται 
ἐν τῇ πύλῃ τοῦ μεγάλου ναοῦ. καὲὶ ἀρξάμενος ὃ πατριάρχης 
τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου τῆς ϑείας λειτουργίας, λαβὼν ὃ βασι: 


4. γὰρ om. ed. 


dum interea duarum factionum cantores iambos recitant, singuli a 
statione sua digressi, et postquam cantum unus finivit, alter incipit, 
Imperator autem, cum prope columnam, in plenitudine porticus ob- 
lique positam, transivit, patriarcham cum processione ibi excipit, 
sumtisque a praeposito cereis et precatus, eos rursus praeposito tra- 
dit, et sancto evangelio ac veneranda cruce adorata, se iterum ílexo 
genu Imperator et patriarcha venerantur et osculantur, quo facto, a 
Praeposito cereum processionalem accipit, et reversus per eandem 
porticum digreditur, Tunc vero cerimoniarius incipit: Salve, gra- 
tiae plena Virgo Deipara: quod troparium omnes, qui solennem ' 
pompam instituunt, canunt, deinde narthecem magni templi intrant, 
ubi Imperator in throno in narthece considet, et usque dum patri- 
archa cum solenni processione advenit, exspectat, patricii vero et 
senatores intrant, et in templo, ut ipsis mos est, Dnperatorem ex- 
ppectantes, subsistunt, (1V.) Patriarcha autem cum processione ap- 
propinquante, Imperator surgit, et post mutuam adorationem ambo 
discedunt inque porta magni templi stant, Tunc, patriarcha preces 
introitus divinae liturgiae exorso, Imperator, ecreis precaliogis so- 
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λεὺς παρὰ τοῦ πραιποσίτου κηρία τῆς προσευχῆς, καὶ εὐξά.. 
μενος δίδωσιν αὐτὰ πάλιν τῷ πραιποσίτῳ, καὶ αὐτὸς τῷ τῆς 
καταστάσεως. καὶ προσκυνήσας ὃ βασιλεὺς τὸ ἄχραντον su- 
αγγέλιον, διέρχεται μέσον διὰ τοῦ ναοῦ μετὰ τοῦ πατριάρ-Β 
ὄχου, καὶ διὰ τῆς πλαγίας τοῦ ἄμβωνος εἰσέρχεται ἐν τῇ σω-. 
λαίᾳ, καὶ στὼς ἔμπροσϑεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν καὶ ἅψας κηροὺς 
καὶ εὐξάμενος, εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον. ἀσπασάμενος δὲ 
τὴν ἁγίαν ἐνδυτὴν, λαβὼν ἀποκόμβεον παρὰ τοῦ πραιποσίτου, 
τίθησιν αὐτὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ καὶ ἐξέρχεται, καὶ διδοῦσιν 
τοαὐτῷ εὐλογίας οἱ ἱερεῖς, διὰ μέσης τοῦ ναοῦ. μέλλοντος δὲ 
τοῦ βασιλέως ἐξέρχεσθαι ἐν τῷ νάρϑηχε, ἵστανται ὀρφανὼ 
ἐπάνω τῶν σκάμνων ἀπ’ ἀριστερᾶς τῆς μεγάλης πύλης, xoi 
φωνοβολοῦντες ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα, ὡς ἢ συνήϑεια 
L4 3 , à 3009 2 d e 1 4 
ἔχει. ἐλθόντες δὲ ἐξίσου ἐν τῷ στυραχίῳ 0,18 βασιλευς xac C 
1560 πατριάρχης, προσχυνήσαντες καὶ ἀσπασάμεγοι ἀλλήλους, ὃ 
μὲν πατριάρχης ἀπέρχεται ἐν τῷ μεγάλῳ ναῷ τοῦ ἐχτελέσαε 
τὴν ϑείαν λειτουργίαν, ὃ δὲ βασιλεὺς, διὰ τοῦ στυρακέον 
ἀνελθὼν ἐν τῷ εὐχτηρίῳ, ἅπτει ἐκεῖσε κηροὺς, ὡσαύτως dà 
καὲ ἐν τοῖς κατηχουμενγείοις, εἰς τὸν σταυρὸν, καὶ εἰσελϑὼν 
20dy τῷ εὐχτηρίῳ, ἵσταται ἐκεῖσε, ἐκτελῶν τὴν ϑείαν λειτουρ- 
γίαν, οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ οἱ λοιποὶ ἄρχοντες ἅπαντες ἵστανται 
&Ec ἐν τοῖς κατηχουμενείοι. (.) Τῆς δὲ ϑείας κοινωγέας 
ἐγγιζούσης, προστάσσει ὃ πραιπόύσιτος ἀπὸ κελεύσεως τῷ τῆς 
καταστάσεως, καὶ ὠποστέλλει. σιλενειαρίους δύο πρὸς τὸ προσ- ἢ 
10. οὗ ἱερεῖς διὰ sine distinctione ed. 
lennis a praeposito traditis, precatur, post eos praeposito, δία 
cerimoniarum magistro reddit. Ipse, sacro et intemerato evan- 
elio adorato, cum patriarcha per medium templum perque ob- 
iquitatem ambonis soleam intrat, et ad sacras ianuas constitu- 
tus cumque cereis accensis precatus, sacrarium ingreditur. San- 
ctum vero instratum osculatus, adlatum a praeposito apocombi- 
um in sacra mensa reponit, et, accepta a sacerdotibus benedi- 
ctione, per medium templum abit Dum autem ad narthecem 
progreditur, in sinistro magnae portae latere orphani ín scamnis 
stant, et modulantes, ut ipsis solenne est, fausta Imperatori ap- 
precantur. Is una cum patriarcha ad styracium pergit, unde patri- 
archa post mutuam salutationem et adorationem ad magnum tem- 
plum, sacram liturgiam celebraturus, abit, Imperator autem per 
styracium in oratorium adscendens, cereos ibi, aeque ac in catechu- 
Ienis, in cruce accendit, in oratorio vero divinam liturgiam cele- 
brat, dum patricii interea ac ceteri proceres foris in catechume- 


nis subsistunt. (V.) Divinae autem communionis tempore immi- 
mente, praepositus & mandato cerimoniarum magistrum iubet, o& 
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καλέσασϑαι τὸν ποτριάρχην, καὶ ἀνάγουσιν αὐτὸν διὰ τοῦ 
σευρακίου ὃν τῷ εὐχτηρίῳ, ἐν ᾧ ἵσταται ὃ βασιλεύς. κοινω- 
Ms. 25. αγήσαντος δὲ τοῦ βασιλέως παρὰ τοῦ πατριάρχου τοῦ ἀχράν- 
του σώματος καὶ αἵματος τοῦ Κυρίου, εἰσέρχεται ἐν τῷ κοι- 
τῶνι, xai εἰϑ’ οὕτως εἰσελϑόντες πατρίκιοί τε καὶ στρατηγοὶβ 
καὶ δομέστιχοι καὶ οἷ τὰ πρῶτα ὀφφίκια κατέχοντες, κοινω-- 
γοῦσι καὶ αὐτοὶ ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ πατριάρχου" xai πάντων 
δξελϑόντων καὶ τοῦ πατριάρχου μέλλοντος κατέρχεσθαι, 
ἑστῶτος τοῦ βασιλέως ἔμπροσθεν τῆς ϑύρας τοῦ κοιτῶνος 
Ed.],go adro?, προσκυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους, καὶ ἀπελϑὼν ὅτο 
᾿ πατριάρχης ἐχτελεῖ τὴν ϑείαν λειτουργίαν ἅπασαν. τελεσϑεί- 
σης δὲ τῆς ϑείας λειτουργίας, διέρχεται ὃ βασιλεὺς ἠλλαγμέ- 
γος διὰ τοῦ τρικλίνου τῆς ἁγίας σοροῦ, βασταζόντων τῶν 
κουβικουλαρίων τὰ ἐκεῖσε ὄντα Ad τε καὶ κορτίνας, καὶ d. 
γψέρχεται ὃ βασιλεὺς διὰ τοῦ βισαλωτοῦ καὶ τοῦ χοχλιοῦ, xaM5 
εἰσέρχεται ἐν τῷ “ανουβίῳ τρικλίνῳ, καὶ ἵσταται ἡ τιμία αὖ- 
τοῦ τράπεζα ἐκεῖσε, καὶ μένουσιν ἐκεῖσε πρωτοσπαϑάριον - 
βαρβάτοι, σπαϑαροκανδιδάτοι xai οἱ éni τοῦ μαγλαβίου xai 
λοιποὲ ἅπαντες οἰχειαχοὴὲ, καὶ τότε οἱ μὲν κληθέντες ἐξ ad- 
τῶν ἐκδέχονται ἐκεῖσε, οἱ δὲ λοιποὲ ἄρχοντες ἕχαστος ἐν τῷχο 
Βκοιτῶνε αὐτοῦ. (ς.) 'O δὲ βασιλεὺς ἀνελϑὼν ἐν τῷ ᾿Ἄνα- 
στασιαχῷ τρικλένῳ καὶ ἀπαλλάξας, μένει μετὰ τὸ διβητήσεον 
αὐτοῦ, οἱ δὲ σιλεντιάριοι, προσκαλεσάμενοι τὸν πατριάρχην, 
ἀναφέρουσιν αὐτὸν μέχρι τοῦ κοχλιοῦ, καὶ καϑίσας ἐκεῖσο 


20. Pro ἄρχοντες — αὐτοῦ R. coni. doy. ἀπίασιν ἕχαστος ἐν rel 
οἴχω αὐτοῦ, 


duos silentiarios patriarcham vocaturos mittat, quem per styracium 
in oratorium, ubi Imperator est, adducunt, Postquam Imperator e 
atriarchae manu corpus et sanguinem Domini accepit, cubiculum 
intrat, in quo patricii, strategi, domestici et supremis officiis ad- 
moti sacra communione a patriarcha impertiuntur: quibus omnibus 
egressis, dum patriarcha, Imperatore ad portam cubiculi sui consti- 
tuto, descendere vult, se invicem adorant; patriarcha ad sacram li- 
turgiam celebrandam abit. Qua ad finem perducta, Imperator mu- 
tata veste per triclinium sancti sepulcri transit, cubiculariis vela 
et cortinas, quae ibi sunt, portantibus, et per lateritiam substru- 
ctionem cochleamque triclinium Danubium intrat, ubi vencranda 
. mensa eius reposita,, et protospatharii barbati, spatharocandidati, 
manclavitae ceterique ministri omnes congregati sunt: ex his, quos. 
coenae adhiberi Imperator iusserit, ibi, ceteri proceres, singuli in. 
suo cubiculo, manent. (VL) Imperator in triclinium Anastasii ad- 
scendit, et, vestibus exutis, in suo dibetesio manet: silentiarii vero. 


| CIERRE 
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πλησίον τῆς εἰσαγούσης πύλης àv τῷ τρικλίνῳ, ἂν ᾧ 5 τρά-. 


πεΐα ἵσταται, μηνύει τῷ βασιλεῖ ὁ πραιπόσιτος, ὃ δὲ βασι- 
λεὺς κελεύει τῷ πραιποσίτῳ προσχαλόσασϑαι τὸν πατριάρχὴν, 
4 L] — 4 -ὦἦ - 
καὶ ἵσταται ὃ βασιλεὺς, φορῶν τὸ σαγίον αὐτοῦ, ὃν τῇ τρα- 
δπέζῃ, ἐχδεχόμενος τὸν πατριάρχην, καὶ καταλαβόντος τοῦ 
πατριάρχου, προσκαλοῦνται παρὰ τοῦ πατριάρχου οἱ ἱερεῖς 
καὶ ποιοῦσι τὸν στίχον. καὶ εἰϑ᾽ οὕτως ὃ μὲν βασιλεὺς éx- 
βάλλει τὸ σαγίον αὐτοῦ, ὃ δὲ πατριάρχης τὸ ὠμοφόριον αὖ- C 
τοῦ, καὶ λαβόντες αὐτὸ οἱ ἱερεῖς, ἐξέρχονται. καὶ καϑίσαγτες 
ποὖν τῇ τραπέζῃ ὅ,τε βασιλεὺς καὲ ὃ πατριάρχης, εἰσφέρουσι 
τὰ κουκουμάρια χουβικουλάριοι δύο, καὶ πίγουσε πρὸς ἅπαξ, 
καὶ εἶϑ᾽ οὕτως εἰσέρχονται οἱ φίλοι, καὶ ἐπιτελεῖται ἢ συνή- 
Sea πᾶσα τοῦ τραπεζώυ- καὶ ἀναστώντων τῶν φίλων xai 
ἐξελθόντων, μένει 0,r6 βασιλεὺς xai Ó πατριάρ χης, xai εἰσφέ- Ms. 25. b 
ibpovgi πάλιν οἱ κουβικουλάριοε τὼ κουκουμάριᾳ, καὲ πιόντες 
πάλιν πρὸς ἅπαξ ἀνίστανται, καὶ ὃ μὸν πατριάρχης μικρὸν 
ὑπεξελϑὼν, βάλλει τὸ ὠμοφύριον αὑτοῦ, ὁ δὲ βασίλεὸς τὸ 
σαγίον αὑτοῦ, καὶ εἰπόντες τὸν στίχον, ἐπιδίδωσε τῷ βασιλεῖ 
ὃ πατριάρχης εὐλογίας, καὶ ἐξέρχονται οἱ ἱερεῖς. καϑέζεται p 
2008 0,16 βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης μικρὸν, ὁμιλοῦντες πρὸς 
ἀλλήλους, εἶτα προσκυνήσαντες ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, 
ἐξέρχονται, xai ὃ μὲν πατριώρχης προπέμπεται ὑπὸ τῶν ἀρ-- 
χόντων τοῦ χουβουχλείου μέχρι τοῦ κοχλιοῦ, καὶ ὠπὸ τῶν 
22. τῶν ἀρχόντων R., τοῦ ἄρχοντος ed. 
advocatum patriarcham ad cochleam ducunt, ubi, dum prope portam 
in triclinium, ubi mensa posita est, ducentem, residet, praepositus 
id Imperatori indicat, qui praepositum iubet, ut patriarcham arces- 
sat; ipse sago suo indutus, ad mensam patriarcham excipit, qui ve- 
niens, sacerdotes ad stichum seu orationem dicendam vocat. ]Impe- 
rator deinde sagum suum, patriarcha vero omophorium deponit, 
quod sacerdotes postquam accepere, abeunt. Interea dum mensae 
lmperatop et patriarcha adsident, duo cubicularii cucumaria affe- 
runt, ac semel bibunt, deinde, amicis ingressis, omnis mensae or- 
do peragitur: postquam vero surrexere amici et egressi sunt, Impe- 
rator et patriarcha remanent, cubicularii rursus cucumaria afferunt, 
,et postquam adhuc semel potum sumsere, surgunt, et patriarcha 
paulo ante egressus, omophorium, Imperator sagum suum induit, 
dictaque oratione, patriarcha Imperatori benedictionem dat, sacer- 
dotes abeunt. Postquam vero adhue paulisper Imperator et patriar- ς 
cba conversati sunt, post adorationem et salutationem mutuam egre-. 


diuntur, e& patriarcham quidem praefecti cubiculi ad cochleam, in- 
de silentiarii ad inferiora conducunt, Imperator vero, quamdiu 
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ἐκεῖσε ὑπὸ σιλεντιαρίων ἕως κάτω. ὃ δὲ βασιλεὺς διαγένε- 
ται μετὼ ταῦτα, ὡς δ᾽ ἂν κελεύῃ καὶ βούληται. (Z.) Ἰστέ- 
o», ὅτι εἰ μὲν oU κελεύει ὃ βασιλεὺς ποιῆσαι τὴν προέλευσεν 
ἀπὸ τοῦ ἄνω παλατίου, ἤγουν dnó τὸν ᾿Αναστασιακὸν τρίκλι- 

Ed.L.givorv, τελεῖται οὕτως. ὀξελθϑὼν ὃ βασιλεὺς ὠπὸ τοῦ κοιτώγοςβ 
τῆς ἁγίας σοροῦ ἠλλαγμένος, ἵσταται ἐν τῷ τῆς ἁγίας σο- 
ροῦ τρικλίνῳ, ἔνϑα τὰ βῆλα κρέμανται, ἑστώτων καὶ ὠρχὸν- 
τῶν τοῦ χουβουχλείον, καὶ ὄπισϑεν αὐτοῦ. ἵστανται σπαϑαρο- 
κουβικουλάριοι καὶ κουβικουλάριοι, καὶ δέχεται ἐκεῖσε τούς 
τε πατρικίους καὶ στρατηγοὺς, καὶ προσκυνήσαντες τὸν βασι-το 
λέα, ὠνέστανται, λαβὼν δὲ νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 
βασιλέως, λέγει, κελεύσατε" αὐτοὶ δὲ τὸ ,,εἰς πολλοὺς xai 
ἐγαϑούς." ὁ δὲ βασιλεὺς δηριγευόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν, διέρχε-- 
ται διὰ τῶν βαϑμίδων τῶν κατερχομένων ὠπὸ τὸ βανιάριν» 
καὶ ἐλθὼν εἰς và βάϑρα τῆς κατὼ προελεύσεως, ἔνϑα, προ-τΆ 
κένσου γινομέγου ἐν τοῖς ἐκεῖσε, ἵσταται ἥ προέλευσις, ἵστα- 

Brac ὁ βασιλεὺς, οἱ δὲ πατρίκιοι ξνωϑέντες τῇ συγκλήτῳ ἀπά- 

σῃ, πίπτουσι πάλιν uev αὐτῶν, ὃ δὲ πραιπόσιτος δίδωσι 
γεῦμα τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγει κελεύσατε" ἀποκχρι-- 
ϑέντες δὲ ἅπαντες λέγουσιν ,,εἰς πολλοὺς χρόνους" ὃ δὲ τῆςλο 
καταστάσεως κατὰ βάϑρον λέγει , ,καπλάτε ΖΔόμηνι"" ἐχτελοῦσε 
δὲ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε τὴν ἅπασαν τάξιν τῆς προελεύσεως, ὡς d- 
γωτέρω εἰρήκαμεν. 


ή. τῶν ᾿Αναστασιαχῶν τρικχλίνων ed. — i4. τὸ βανιάριον ed., 
τοῦ Φαγναρίου coni. Leich. 43. προειρήχαμεν ed. 


cupit et lubet, ibi permanet. (VIL) Sciendum est, si Imperator 
processionem c superiori palatio seu triclinio Anastasiano institui 
non iubeat, hos ritus observari, Imperator a cubiculo S. Sepulcri 
in mutatoriis egressus, in triclinio, quod ibi est, subsistit, ubi vela 
suspensa sunt, et praefecti cubiculo et pone Imperatorem spatharo- 
cubicularii et cubicularii stant: ibi patricios et strategos excipit, qui, 
Imperatore adorato, surgunt, praepositus vero, signo ab Imperatore ac- 
cepto, ait: Jubete; ceteri: In multa bonaque tempora, Ab his stipatus 
Imperator, per gradus a banniario ducentes descendit, et postquam 
ad gradus inferioris processionis accessit, ubi qui processuri sunt, con- 
veniunt, subsistit, patricii cum senatu coniuncti adsunt, praeposi- 
tus vero, signo cerímoniarum magistro dato, Jubete ait; cui reliqui 
omnes: Jn longa bonaque tempora respondent. Postremo cerimonia- 
rius ad gradus constitutus, ait: Caplate Domini, et sic ab ceo loco 
solennem processionem , ut diximus, instituunt. 
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Ὅσα dti παραφυλάττειν, εἰ τύχμιήἡ ἑορτὴ τῆς ὑπάγτης τῇ β τῆς d. — Ms. 96.8 
ἑβϑομάϑος. C 


, ' et ' ^ » «€ € . Rl 
Δίδοται μεταστάσιμον ὥρᾳ a τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἐν τῷ 
λαυσιαχῷ τρικλίγῳ, xai ἐξελϑὼν ὃ βασιλεὺς ὠπὸ σαγίου, d- 
^" LI P d ^ 
5r£oyeraL ἐν τῇ μανναύρᾳ, καὶ στὰς avodtv τῶν γραδηλίων ἐν 
τῷ Πρασίγῳ λίϑῳ, διαλαλεῖ ἐκεῖσε τὸν λαὸν, τὸ ἐν ἁγνείᾳ xad 
, —- 7 , A , 3 € PF 
φόβῳ Θεοῦ ἐκτελέσαι τὴν πανσέβαστον καὶ ἁγίαν verragaxo- 
στήν. καὶ εἰϑ᾽ οὕτως ἐπιτρέπει ἀσηχρήτῃ xat ἐπαναγινώσκει 
τὸ ἐπαναγνωστικὸν, τελεσϑείσης δὲ τῆς ἀναγνώσεως, εὐφημεῖ 
τοπᾶς ó λαὺς τὸν βασιλέα. μετὰ δὲ τὴν εὐφημίαν τοῦ λαοῦ 
ἀποχινεῖ ὃ βασιλεὺς καὶ διέρχεται διὰ τοῦ εὐωνύμου μέρους 
τῆς μαγνναύρας, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου καὶ 
τῶν λοιπῶν τοῦ χουβουχλείου καὶ πρωτοσπαϑαρίων, xai δι-Ὦ 
ερχόύμενος διὰ τῶν ἐξχουβίτων καὶ τῶν σχολῶν, διὰ τῆς μι- 
15xoüg πύλης τῆς χαλχῆς, εἰσέρχεται ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατε xai 
" ovc* ὁ δὲ us δέχεται αὐτὸν ἐν τῷ yl 
ἅπτει κηρούς" ὃ δὲ πατριάρχης δέχεται αὐτὸν ày τῷ ἁγίῳ 
^ ^ , "^ , » ^" —- o. 
φρέατι, ἐν τῇ πυλῃ τῇ εἰφαγούση ἔνδον τοῦ ναοῦ, καὶ ticég- 
χονται ἀμφότεροι μέχρε τῶν ἁγίων ϑυρῶν. (B.) “ἅψας δὲ 
κηροὺς ὃ βασιλεὺς καὶ εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς TQ 
λοπραιποσίτῳ. καὶ προσκυνήσαντες ἀλλήλους ὅ,τε βασιλεὺς καὶ 
€ , 2 , —- , hd , ς», 
ὃ πατριάρχης, ἀπέρχεται ἐν τῷ μητατωρίῳ" τῇ γὰρ ἡμέρᾳ Ed. L. ga 
ς A A , 
ἐχείνῃ ὃ βασιλεὺς οὐχ εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, xa 
1. ὑπαντήσεως ed. vid. supra. 2. £Udouddoc cod. ἡ. τεττα- 


ραχοστὴν B..ex sigla cod., ἑορτὴν ed. — 11. ἐποχρίγεε ed. 13. 
xal διερχόμενος R., xai δεέρχεται cod., xai om. ed. 


Observanda , quando festum purificationis S. Mariae in feriam 
secundam primae septimanae incidit, 


Hora prima eius diei in lausiaco triclinio ritu solenni Impera- 
tor excipitur, qui sago indutus, egreditur et ad magnauram abit, 
ubi in Prasino lapide supra gradus constitutus, populum ad cele- 
brandam cum reverentia et metu sacram et venerandam quadragesi- 
malem hortatur. Quo facto, secretarius iussu eius lectionem reci- 
tat, eaque finita, populus fausta quaevis Imperatori apprecatur: qui 
post solennem acclamationem populi abit, perque sinistram magnau- 
rae partem , stipatus a praeposito ceterisque cubiculariis et protospa- 
thariis, per excubias scholasque transit, perque parvam portam aene- 
am ad sacrum puteum accedit cereosque accendit. Ibi patriarcha 
ipsum in ianua ad templum ducente excipit, unde ambo ad sacras 
portas pergunt. (IL) Cum cereis autem accensis precatus Imperator, 
eos praeposito tradit, et postquam se invicem Imperator et patriarcha 
vencrati sunt, ille ad metatorium abit: hoc enim die sacrarium non 
[ntrat: finito officio tertiac et sextae, e metatorio egreditur. Post 


L] 
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τελέσας τὴν τριτοέχτην, ἐξέρχεται ἐκ τοῦ μητατωρίου. καὶ npoo- 
κυνήσαντες ἀλλήλους xai ἀσπασάμενοι, διέρχεται μὲν ὅ βασι- 
λεὺς διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ ναοῦ, τοῦ νάρϑηκος καὶ τοῦ 
ὡρολογίου, καὶ ἐξέρχεται ἐν τῇ πρὸς δύσιν οὐσῃ μεγάλῃ πύλῃ 
τῇ ἐξαγούσῃ ἐπὲ τὸν ἀϑύραν. ἱππεύσας δὲ ὠπὸ τῶν ἐκεῖσε," 
διέρχεται διὰ τοῦ μιλίου, φόρου τε καὶ τοῦ μακροῦ ἐμβόλου τοῦ 
ἹΠαυριανοῦ καὶ τοῦ Πετρίου, καὶ ἀπέρχεται μέχρι τῆς πανα- 
γίας Θεοτόκου ἐν βλαχέρναις. καὠκεῖσς καταλαβὼν, κατέρχε- 
ται ἀπὸ τοῦ ἵππου καὶ ἀνέρχεται ἐν τοῖς χατηχουμενείοις, 
εὐξάμενος δὲ ἅπτει κηροὺς 8» v6 τῷ παρακυπτιχῷ τῆς ἁγίαςια 
Βσοροῦ,, ἐν 100 εὐχτηρίῳ καὶ ἐν τῷ ἔξω σταυρῷ τῶν κατηχου- 
Ma. 76. b uevetcov , ἐξελθὼν ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, ἀπέρχεται ἐν τῷ “ἄναστα- 
σιακῷ τρικλίνῳ, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἐχτελεῖ ἅπαντα, οἷον τά τὸ 
ἄλλαξιμα καὶ αἱ δοχαί, 7 τὸ τῆς Augg ὕπαντησις καὶ 9 τῆς 
ϑείας λειτουργίας εἰσοδὸς τε καὶ προσευχὴ, ὃν τρόπον dyo-1i5. 
ξέρω ἐν τῇ πρώτῃ καταστάσει τῆς αὐτῆς ξορτῆς ἐξεϑέμεϑα. 


ΚΕΦ. κη. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ τῆς δρϑοδοξίας, 


C VinéoyeraL ὃ πατριάρχης ὀψὲ τοῦ σαββάτου ἐν τῷ ναῷ 
τῆς ὑπεραγίας Θεοτάκου ἐν βλαχέρναις, συναπέρχονταε dino 
αὐτῷ μητροπολῖται, ὠρχεεπίσκοποι καὶ ἐπίσκοποι, ὅσοι δ᾽ ἂν 
τύχωσιν ὄντες τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐν τῇ πόλει, ὁμοίως xoé οἵ 
κληρικοὲ τῆς μεγάλης ἐκκλησίας καὶ οὗ τῶν ἔξω ἐχκλησιῶν, 


patriarchae salutationem per dextram templi, narthecis et horologii 
partem ad occidentalem magnam portam, quae in athyrem.ducit, pro- 
greditur. Inde equo vectus Imperator, per milium , forum longam- 

ue porticum Mauriani et Petrii ad S, eiparae in blachernis abit. 
Quo postquam venit, cquo descendit et ad catechumena abit, pre- 
catus vero cereos in throno sancti sepulcri, in oratorio et cruce 
exteriori catechumenorum accendit, indeque egressus, ad triclinium 
Anastasii abit, et ibi quoque omnia peragit, scilicet vestes mutantur 
et solennis exceptio fit. Processionis vero occursus , divinae liturgiae 
introitus, et supplicatio, ut supra de prima ciusdem festi cerimonia 
animadversum fuit, peragitut. 


CAP, 28. 
Oblservanda in. dominica orthodoxiae. 
Patriarcha vesperi die sabbati ad templum sanctissimae Deiparae 


in blachernis, unaque metropolitae, archiepiscopi, episcopi, qui forte: 
eo die in urbe versantur, clerici quoque magnae eccleaiae et templo- 
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«αἱ ὅσοι δ᾽ ἄν ἐν πῶᾶῶσε τοῖς. μοναστηρέοις τὸν μονήρη βίον 
ἀσκοῦσιν ἐν ταύτῃ τῇ ϑεοφυλάχτῳ πόλει, xab ἐχτελοῦσιν ὥ-. 
παντες παννύχιον ὕμνον ἐν τῷ σεπτῷ ναῷ. τῇ δὲ ἑξῆς, ἥτις 
ἐστὲ κυρία τῶν ἡμερῶν, ἐξέρχεται ὅ πατριάρχης μετὰ τῶν 
δαροῤῥηθέντων ἁπάντων ἐκ τοῦ ναοῦ μετὰ τῆς λιτῆς, καὶ δὲι- 
ἔρχονται διὰ τοῦ δημοσίου ἐμβόλου. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐξελϑὼν 
ἐπὸ τοῦ. παλατίου, φορῶν Φαγίον, διὰ τῆς πύλης τοῦ σπαϑα- D 
οἰκίου, καὶ δηριγευόμενος ὑπό τε τῶν τοῦ κουβουκλείου φο- 
ρούντων τὰ σαγία αὑτῶν, διέρχεται διὰ τῆς μανναύρας καὲ 
τοτῶν διαβατικῶν αὐτῆς τῶν ἀγωτέρων, καὶ διὰ τῆς ξυλίνης 
σχάλας εἰσέρχεται ἐν τοῖς κατηχουμενείοις τῆς μεγάλης éx- 
κλησίας, καὲ εἰσελϑὼν ὃ βασιλεὺς ἐν τοῖς κατὴ χουμενείοις καὲ 
εὐξάμενος, ἅπτων κηροὺς, ὑπαλλάσσει, ὡσαύτως καὶ πάντες 
'xarü τὴν ἰδίαν τάξιν, τὰ ἀλλαξίματα αὐτῶν τὰ ἄσπρα. τῆς 
150à λιτῆς ἐγγιζόύσης, δίδοται σιλέντιον, καὶ ἐξέρχεται ὅ βασι- 
λεὺς ἐκ τοῦ μητατωρέου τῶν κατηχουμενίων, καὶ δέχονται αὐτὸν Ed. L. 93 
oi πατρίκιοι ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τοῦ σεχρέτου μετὰ πασῆς 
τῆς συγκλήτου καὶ πίπτουσιν. εἶχα λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσι- 
τὸς παρὰ τοῦ βασιλέως, δίδωσι τῷ τῆς καταστάσεως xai λέγει 
20,,x6À5vcate*" καὶ αὐτοὶ ὑπερεύχονται, εἰς πολλοὺς καὶ ὠγαϑοὺς 
χρόνους." (B) Καἀκεῖϑεν δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ πάν- 
τῶν βασταζόντων κηρία ὑποφίαλα, κατέρχεται διὰ τοῦ μεγάλου Ms. 22. 
χοχλιοῦ καὶ διὰ τοῦ διδασκαλείου, ἔνϑα τὰ πασχάλια, καὶ κα- 
τελϑὼν» τὰ γραδήλιω, οὐκ εἰσέρχεταε ἐν τῷ μεγάλῳ νάρϑηχι, ἀλλ᾽. 


8. ὑπό τε τῶν. Aliquid deesse videtur R, 


rum suburbanorum, et quicunque vitam solitariam in omnibus mona- 
steriis per hanc a Deo custoditam urbem agunt, abeunt et hymnum 
nocturnum in templo venerando recitant. Postera die, quae dominica 
est, patriarcha cum dictis .omnibus e templo cum solenni pompa per 
porticum publicam progreditur; Imperator vero e palatio egressus, 
sagum ferens, per portam spatharicii transit, stipatusque a cubicula- 
riis, sagis suis vestitis, per magnauram et transitus eius superiores 
perque ligneam scalam magnae ecclesiae catechumena intrat, et ibi 
cum cereis accensis precatus, tum ipse, tum ceteri omnes secundum 
ordinem suum mutatoria alba induunt. Processione appropinquante, 
silentium datur, Imperator ex metatorio catechumenorum procedit, 
quem patricii una cum universo senatu in magno triclinio secreti ex- 
Cipiunt, et procidunt. Deinde praepositus, signo ab Imperatore dato, 
magistro cerimoniarum annuit, qui dicit: Jubete; ipsi: In multa bona- 
que tempora acclamant. (IL) Sic ab omnibus cereos cum phialis ge- 
stantibus, stipatus et per magnam cochleam et didascalium, ubi cycli 
paschales constituuntur, perque scalam digressus , magnum narthe- 
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ἐχγνεύσας ἀριστερὸν ἐπὲ τὸ μητάτον ἀπὸ τοῦ τριγώνου, λέγων 

Β ὃ τῆς καταστάσεως xarà βάϑρον ,,»καπλάτε Ζόμηνι "" καὶ 
κατέρχεται τὰ γραδήλια τοῦ dOvoa, “καὶ δέχεται ἐκεῖσε τὴν 
λιτήν. ἅψας δὲ κηροὺς καὶ εὐξάμενος, προσκυνεῖ τὸν τίμιον 
σταυρὸν καὲ τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον, ὡσαύτως καὶ donabt-5 
ται τὸν πατριάρχην, xat διέρχεται ἔιιπροσϑεν τῆς Augg. Ó 
dà τῆς καταστάσεως ἄρχεται τὸ τροπάριον ,,τὴν τῶν ἀληϑι- 
γῶν δογμάτων," τὸ αὐτὸ ψαλλόντων καὶ πάντων τῆς προε- 
λεύσεως. ὃ δὲ βασιλεὺς, εἰσελϑὼν ἐν τῷ νάρϑηκι, καϑέζε- 
ται, μέχρις ἂν καταλάβῃ ὃ πατριάρχης μετὰ τῆς λιτῆς. xetto 
τοῦ πατριάρχου καταλαβόντος, ἀνίσταται Ó βασιλεὺς, καὲ 

αΐστανται ἀμφότεροι ἔμπροσϑεν τῶν βασιλιχῶν πυλῶν, καὲ ὅ 
μὲν βασιλεὺς ἅψας κηροὺς εὐχεται, ὃ δὲ πατριάρχης τελεῖ 
τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου. καὶ εὐξάμενος ὃ βασιλεὺς ἐπιδίδωσε 
τὰ κηρία τῷ πραιποσίτῳ, κακεῖνος τῷ τῆς καταστάσεως. τοῦτ 
δὲ πατριάρχου τὴν εὐχὴν τελέσαντος καὶ προσκυνήσαντος 
τοῦ βασιλέως τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον, κρατήσαντες ἀλλήλων 
τὰς χεῖρας, διέρχονται μέσον τοῦ ναοῦ, xai διὰ τῆς πλαγίας 
τοῦ ἄμβωνος ἐχνεύσαντες, εἰσέρχονταε ἐν τῇ σωλαίᾳ καὶ ἴ- 
στανται ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, κἀκεῖσε λαβὼν χηροὺςλο 
ὃ βασιλεὺς εὔχεται, εἶτα δίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσέτῳ. xai 
ἀλλήλους προσκυνήσαντες δ,τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, 

Ὁ εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον πρὸς τὸ τὴν ϑείαν λειτουργέαν 
ἐκτελέσαι, καὶ ὃ βασιλεὺς ἀπέρχεται εἰς τὸ μητατώριον, &x- 

17. χρατήσαντες δὲ ἀλλήλων ed. 


cem non intrat, sed ad laevam supra metatum a trigono divertitur: 
cerimoniarius vero ad scalas constitutus, ait: Caplate Domini, per- 
que scalam athyris descendit atque ibi processionem excipit. Accensis 
autem cereis, precatur et venerandam crucem et sacrum evangelium 
adorat, patriarcham salutat et ante solennem pompam procedit. Ce- 
rimoniarius troparium: Feri cultus imaginum, orditur] quod omnes 
procedentes canunt. Imperator interea narthecem ingressus, sedet et 
tantisper, dum patriarcha cum processione venit, exspectat. Ροεῖ- 
quam vero is cum processione advenit, surgit, et aterque ad regias 
portas subsistunt, ubi Imperator quidem cum cereis ardentibus pre- 
catur, patriarcha autem preces introitus instituit, Imperator, finitis 
precibus, cereos praeposito, hic cerimoniarum magistro tradit. Pa- 
triarcha postquam ritum introitus celebravit, et Imperator sacrum 
evangelium adoravit, prehensis invicem manibus, per medium 
templi transeunt, perque obliquitatem ambonis soleam intrant, sa- 
crisque ianuis adstant: ubi cum cereis Imperator precatur, deinde 
eos praeposito reddit. Et postquam ipse et patriarcha se invicem 
adorarunt, hic sacrarium sanctae liturgiae celebrandae causa, Im- 
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τελῶν ἐκεῖσε τὴν ϑείαν λειτουργίαν" ἐν ταύτῃ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ : 
εἰς τὸ ϑυσιαστήριον ὃ βασιλεὺς οὐχ εἰσέρχεται. (1.) Χρὴ 
δὲ εἰδέναι, ὅτε ἐν μὲν τῇ προύδῳ τῶν ἁγίων καὶ ἐν τῇ ἀγάπῃ 
τῶν ϑυρῶν οὐκ ἐξέρχεται, ἐν dà τῇ κοινωνίᾳ ἐξέρχεται καὲ 
5xorrovel, καὶ τῆς ϑείας λειτουργίας τελεσϑείσης, ἐξέρχεταε ὅ 
βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ μητατωρίου xai ἑνοῦται τῷ πατριάρχῃ, xai Ed. Lo 
διέρχονται ἀμφότεροι μέχρι TOU ἁγίου φρέατος, προσχυνήσαν- Ms. 77. b 
τες δὲ ἀλληλους καὶ ἀσπασάμενοι, ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ 
τῶν ἐχεῖσε, καὶ διὰ τοῦ χυτοῦ τῆς μικρῶς πύλης τῆς χαλκῆς 
τοείσελϑὼν, διά τε τῶν σχολῶν καὲ τῶν ἐξκουβέτων διερχόμε- 
γος, λέγοντος τοῦ τῆς καταστάσεως ,,καπλάτε ougve" καὶ 
καταλαβόντος ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, μένει μὲν ἐκεῖσε ἡ σύγκλη- 
τος, ὑπερευχομένη τὸν βασιλέα, ὃ δὲ τῆς καταστάσεως καὶ οἱ 
σιλεντιάριοι μένουσιν εἰς τὸν ὀνόποδα, ὑπερευχόμενοι xat αὖ. 
15roí ὁμοίως. ὃ δὲ βασιλεὺς διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως, 
καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ παλατίῳ, τοῦ δὲ κλητωρίου στοιχηϑέντος, 
γένονται μίγσαι, καὶ εὐθέως ἀπαλλάσσουσιν ἅπαντες. ὃ δὲ Β 
βασιλεὺς καϑέζεται éni τῆς τιμίας αὐτοῦ τραπέζης ὠπὸ oxa- 
θαμαγγέου, καὶ ovc ἐχέλευσα καλέσαι, καὶ αὐτοὲ ἀπὸ σκα- 
Δοραμαγγίων, οἱ δὲ τοῦ κουβυυκλείου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ παρα- 
στάσιμον οὐ ποιοῦσιν. (4.) Ἰστέον, ὅτε τὸ παλαιὸν ὃ τοιοῦ- 
roc τύπος 7»: νῦν δὲ Ó βασιλεὺς τὰ ἄλλα πάντα ἐχτελεῖ μέ- 
χριε τῆς εἰσόδου, ᾿καϑὼς εἴρηται. εἰς δὲ τὴν εἰσοδον εἰσέρ-- 
χεται εἰς τὸ βῆμα ἔνδον, καὶ προσχυγοῦσε τὴν dy(ay τρώπε- 
43. ZXO.4. Τοῦτο ἔσχατον ἐτυπώϑη. 


perator, divinos ritus peracturus, metatorium petit: hoc enim die 
sacrarium intrare non solet. (IIL) Porro sciendum, in processu san- 
ctorum et agape Imperatorem ex portis illis non progredi, in commu- 
nione autem prodire et communicare solere, finitaque divina liturgia, 
ex metatorio prodire seque patriarchae adiungere, deinde utrumque 
ad sacrum puteum procedere, et post mutuam adorationem ct saluta- 
tionem Imperatorem per locum editum parvae ianuae aeneae intrare, . 
deinde per scholas et excubias transire, dicente cerimoniario: Caplate 
Domini. In consistorio senatus omnis, fausta Imperatori venienti ap- 
pretans, magister vero cerimoniarum et silentiarii in onopode, bonis 
ominibus eum prosequentes, consistunt. Imperator per augustale 
palatium intrat, ubi convivio instructo, missus afferuntur, statimque 
omnes vestes mutant. Imperator in scaramangio aeque ac convivae, quos 
vocari iussit, pretiosae mensae adsident, cubiculariiautem hoc die ei non . 
adstare solént. (IV.) Sciendum quoque est, hos ritus olim quidem observa- 
tos, nunc vero ad introitum usque, ut dictum est, omnia aliter ab Impe- 
ratore institui solere. In introitu vero bema ingreditur, ubi et sacram 
mensam et instratum adorat perque latera sacelli et cochleae, quae 
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ἕχαστος αὐτῶν διερχόμενος ἀπὸ τῆς στάσεως αὕτοῦ" πλη- 
ροῦντος γὰρ τοῦ ἑνὸς, ἄρχεται ὃ ἕτερος" διελθὼν δὲ ὃ βα- 
σιλεὺς πλησίον τοῦ κχίογος τοῦ χειμένου ἐγκαρσίως ἐν τῷ 
πληρώματι τοῦ ἐμβύλου, δέχεται ἐκεῖσε τὸν πατριάρχην us- 
τὰ τῆς λιτῆς, λαβὼν δὲ κηρία παρὰ τοῦ πραιποσίτου xoi5 
δύξαμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτὰ πώλιν τῷ πραιποσέτῳ, καὶ προσ-- 
κυγήσας τὸ. ἄχραντον εὐαγγέλιον καὶ τὸν τίμιον σταυρὸν, xa 
Ῥ πάλιν προσχυνήσαμτες ἀμφότεροι ἀλλήλους, ὃ,τε βασιλεὺς καὶ 
ὃ πατριάρχης καὶ ἀσπασάμενοι, λαμβάνει ὃ βασιλεὺς παρὰ 
τοῦ πραιποσίτου κηρίον λιτανίκειον, καὶ ὑποστρέψας, διέρχε-το 
ται διὰ τοῦ αὐτοῦ ἐμβόλου. ἄρχεται δὲ Ó τῆς καταστά- 
σεως" .,χαῖρε κεχαριτωμένη Θεοτόχε πιρϑένε"" ψαλλοντες 
δὲ τὸ αὐτὸ τροπάριον oí τῆς προελεύσεως ἅπαντες, εἰσέρ-- 
χονται ἐν τῷ νάρϑηκι τοῦ μεγάλου ναοῦ, καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς 
καϑέζεται ἐπὲ σελλίου àv τῷ νάρϑηκι, προσμένων μέχρις &yi5 
Ed. L. ϑοκαταλάβῃ ὃ πατριάρχης uera τῆς λιτῆς, οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ 
ἥ σύγκλητος εἰσέρχονται καὶ ἵστανται ἐν τῷ ναῷ, ὡς δὲ εἰ- 
Μεγ βϑισται αὐτοῖς, προσμένοντες τὸν βασιλέα. (.1.) Καταλα- 
βόντος δὲ τοῦ πατριάρχου μετὰ τῆς λετῆς, ἀνίσταται ὃ βα- 
σιλεὺς, xai προσκυνήσαντες ἀμφότεροι ἀλλήλους, ὃ,ιτε βασὶ-λο 
᾿ λεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, ἀπέρχονται ἀμφότεροι καὶ ἵστανται 
d» τῇ πύλῃ τοῦ μεγάλου ναοῦ. καὶ ἀρξάμενος ὃ πατριάρχης 
τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου τῆς ϑείας λειτουργίας, λαβὼν ὃ βασι- 


4. γὰρ om. ed. 


dum interea duarum factionum cantores iambos recitant, singuli a 
statione sua digressi, et postquam cantum unus finivit, alter incipit, 
Imperator autem, cum prope columnam, in plenitudine porticus ob- 
lique positam, transivit, patriarcham cum processione ibi excipit, 
sumtisque a praeposito cereis et precatus, eos rursus praeposito tra- 
dit, et sancto evangelio ac veneranda cruce adorata, se iterum flexo 
genu Imperator et patriarcha venerantur et osculantur, quo facto, a 
praeposito cereum processionalem accipit, et reversus per eandem 
porticum digreditur, Tunc vero cerimoniarius incipit: Salve, gra- 
tiae plena Firgo Deipara: quod troparium omnes, qui solennem 
pompam instituunt, canunt, deinde narthecem magni templi intrant, 
ubi Imperator in throno in narthece considet, ct usque dum patri- 
archa cum solenni processione advenit, exspectat, patricii vero et 
senatores intrant, et in templo, ut ipsis mos est, Imperatorem ex- 
spectantes, subsistunt. (IV.) Patriarcha autem cum processione ap- 
propinquante, Imperator surgit, et post mutuam adorationem ambo 
discedunt inque porta magni templi stant, Tunc, patriarcha preces 
introitus divinae liturgiae exorso, Imperator, cereis precatiopis so- 
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λεὺς παρὰ τοῦ πραιποσήτου κηρία τῆς προσευχῆς, καὶ εὐξά.- 
μενος δίδωσιν αὐτὰ πάλιν τῷ πραιποσίτῳ, καὶ αὐτὸς τῷ τῆς 
καταστάσεως. καὶ προσκυνήσας ὃ βασιλεὺς τὸ ἄχραντον &U- 
αγγέλιον, διέρχεται μέσον διὰ τοῦ ναοῦ μετὰ τοῦ πατριάρ-8Β 
5yov, καὶ διὰ τῆς πλαγίας τοῦ ἄμβωνος εἰσέρχεται ἐν τῇ σω-. 
λαίᾳ, καὶ στὰς ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων, ϑυρῶν καὶ ἅψας κηροὺς 
xai εὐξάμενος, εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήρεον. ἀσπασάμενος δὲ 
τὴν ἁγίαν ἐνδυτὴν, λαβὼν dnoxoufhov παρὰ τοῦ πραιποσίτου, 
τίϑησιν αὐτὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ καὶ ἐξέρχεται, καὶ διδοῦσιν 
τοαὐτῷ εὐλογίας οἱ ἱερεῖς, διὰ μέσης τοῦ ναοῦ. μέλλοντος δὲ 
τοῦ βασιλέως ἐξέρχεσθαι ἐν τῷ νάρϑηκι, ἵστανται ὀρφανὰ 
ἐπάνω τῶν σχάμνων ἀπ’ ἀριστερᾶς τῆς μεγάλης πύλης, καὶ 
φωνοβολοῦντες ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα, ὡς ἢ συνήϑεια 
ἔχει. ἐλθόντες δὲ ἐξ ἴσου ἐν τῷ στυρακίῳ ὅ,ιτε βασιλεὺς xai C 
1560 πατριάρχης, προσκυνήσαντες καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, ὃ 
μὲν πατριάρχης ἀπέρχεται ἐν τῷ μεγάλῳ ναῷ τοῦ ἐκτελέσαι 
τὴν ϑείαν λειτουργίαν, 0 δὲ βασιλεὺς, διὰ τοῦ στυρακίου 
ἀνελθὼν ἐν τῷ εὐχτηρίῳρ, ἅπτει ἐκεῖσε κηροὺς, ὡσαύτως δὲ 
καὲ ἐν τοῖς κατηχουμενείοις, cic τὸν σταυρὸν, καὶ εἰσελϑὼν 
20dy τῷ εὐχτηρίῳ, ἵσταται ἐκεῖσε, ἐκτελῶν τὴν ϑείαν λειτουρ- 
γίαν, οὗ δὲ πατρίκιοι καὶ οἱ λοιποὶ ἄρχοντες ἅπανεες ἵστανται ^ 
ἔξω ἐν τοῖς κατηχουμενείοις. (.) Τῆς δὲ ϑείας κοινωνίας 
ἐγγιζούσης, προστάσσει ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως τῷ τῆς 
καταστάσεως, καὶ ἀποστέλλει σιλεντιαρίυυς δύο πρὸς τὸ προσ- ἢ 
10. οὗ ἱερεῖς δεὰ sine distinctione ed. 
lennis a praeposito traditis, precatur, post eos praeposito, δία 
cerimoniarum magistro reddit. Ipse, sacro et intemerato evan- 
gelio adorato, cum patriarcha per medium templum perque ob. 
liquitatem ambonis soleam intrat, et ad sacras ianuas constitu- 
tus cumque cereis accensis precatus, sacrarium ingreditur. San- 
ctum vero instratum osculatus, adlatum ἃ praeposito apocombi- : 
um in sacra mensa reponit, et, accepta a sacerdotibus benedi- 
ctione, per medium templum abit. Dum autem ad narthecem 
progreditur, in sinistro magnae portae latere orphani in scamnis 
stant, εἴ modulantes, ut ipsis solenne est, fausta Imperatori ap- 
precantur. 1s una cum patriarcha ad styracium pergit, unde patri- 
archa post mutuam salutationem et adorationem ad magnum tem- 
plum, sacram liturgiam celebraturus, abit, Imperator autem per 
styracium in oratorium adscendens, cereos ibi, aeque ac in catechu- 
menis, in cruce accendit, in oratorio vero divinam liturgiam cele- 
brat, dum patricii interea ac ceteri proceres foris in catechume- 


mis subsistunt. (V.) Divinae autem communionis tempore immi- 
mente, praepositus ἃ mandato cerimoniarum magistrum, iubet, at 
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καλέσασθαι τὸν πατριάρχην, καὶ ἀνάγουσιν αὐτὸν διὰ τοῦ 
στυρακίου ἐν τῷ εὐκτηρίῳ, ἐν ᾧ ἵσταται ὃ βασιλεύς. κοινω- 
Ms. 55. αγήσαντος δὲ τοῦ βασιλέως παρὰ τοῦ πατριάρχου τοῦ ἀχρών- 
του σώματος καὶ αἵματος τοῦ Κυρίου, εἰσέρχεται ἂν τῷ κοι- 
τῶνι, καὶ eJ" οὕτως εἰσελθόντες πατρίκιοί τε καὶ στρατηγοὶβ 
καὶ δομέστικοι καὶ οἱ τὰ πρῶτα ὀφφίκια κατέχοντες, κοινω- 
γοῦσι καὶ αὐτοὲ ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ πατριάρχου" καὶ πάντων 
δξελθόντων καὶ τοῦ πατριάρχου μέλλοντος κατέρχεσϑαι, 
ἑστῶτος τοῦ βασιλέως ἔμπροσϑεν τῆς ϑύρας τοῦ χοιτῶνος 
Ed.].go αὐτοῦ, προσκυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους, καὶ ἀπελϑὼν διο 
᾿ πατριάρχης ἐκτελεῖ τὴν ϑείαν λειτουργίαν ἅπασαν. τελεσϑεί- 
σης δὲ τῆς ϑείας λειτουργίας, διέρχεται 0. βασιλεὺς ἠλλαγμέ-- 
γος διὰ τοῦ τρικλίνου τῆς ἁγίας σοροῦ, βασταζόντων τῶν 
κουβικουλαρίων τὰ ἐκεῖσε ὄντα βῆλά τε καὶ κορτίνας, καὶ d. 
γέρχεται ὃ βασιλεὺς διὰ τοῦ βισαλωτοῦ καὶ τοῦ κοχλιοῦ, χαμ 5 
εἰσέρχεται ἐν τῷ “ανουβίῳ τρικλίνῳ, καὶ ἵσταται ἡ τιμία αὖ-- 
τοῦ τράπεζα ἐκεῖσε, καὶ μέγουσιν ἐκεῖσε πρωτοσπαϑάριοε. 
βαρβώτοι, σπαϑαροκανδιδάτοι καὶ οἱ ἐπὶ τοῦ μαγλαβίου καὶ 
λοιποὲ ἅπαντες οἰκειακοὶ, καὶ τύτε oi μὲν κληϑέντες ἐξ αὖ- 
τῶν ἐχδέχονται ἐκεῖσε, οἱ δὲ λοιποὲ ἄρχοντες ἕχαστος ἐν τῷχο 
Βκχοιτῶνι αὐτοῦ. (ς.) Ὃ δὲ βασιλεὺς ἀνελθὼν ἐν τῷ “Ἄνα- 
στασιακῇῷ τρικλίνῳ καὶ ἀπαλλάξας, μένει μετὰ τὸ διβητήσιον 
αὐτοῦ, οἱ δὲ σιλεντιάριοι, προσκαλεσάμενοι τὸν πατριάρχην, 
ἀναφέρουσιν αὐτὸν μέχρε τοῦ κοχλιοῦ, καὶ καϑίσας ἐχεῖσθ 


20. Pro ἄρχοντες — αὐτοῦ R. coni. doy. ἐπίασιν ἕχαστος ἐν rel 
οἴκῳ αὐτοῦ. 


duos silentiarios patriarcham vocaturos mittat, quem per styracium 
in oratorium, ubi Imperator est, adducunt, Postquam Imperator e 
atriarchae manu corpus et sanguinem Domini accepit, cubiculum 
intrat, in quo patricii, strategi, domestici et supremis officiis ad- 
moti sacra communione a patriarcha impertiuntur: quibus omnibus 
egressis, dum patriarcha, Imperatore ad portam cubiculi sui consti- 
tuto, descendere vult, se invicem adorant; patriarcha ad sacram li- 
turgiam celebrandam abit, Qua ad finem perducta, Imperator mu- 
tata veste per triclinium sancti sepulcri transit, cubiculariis vela 
et cortinas, quae ibi sunt, portantibus, et per lateritiam substru- 
ctionem cochleamque triclinium Danubium intrat, ubi veneranda 
mensa eius reposita, et protospatharii barbati, spatharocandidati, 
manclavitae ceterique ministri omnes congregati sunt: ex Lis, quos. 
coenae adhiberi Imperator iusserit, ibi, ceteri proceres, singuli in. 
suo cubiculo, manent. (VI) Imperator in triclinium Anastasii ad- 
scendit, et, vestibus exutis, in suo dibetesio manet: silentiarii vero. 


4 
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πλησίον τῆς εἰσαγούσης πύλης dv τῷ τρικλίνῳ, d» Q 7 τρά- 


πεῖα ἵσταται, μηνύει τῷ βασιλεῖ ὁ πραιπόσιτος, 0 δὲ βασι- 
λϑδὺς κελεύει τιῷ πραιποσίτῳ προσχαλέσασϑαι τὸν πατριάρχην, 
καὲ ἵσταται ὃ βασιλεὺς, φορῶν τὸ σαγίον αὐτοῦ, ὃν τῇ τρα-- 
ππέζη, ἐκδεχόμενος τὸν πατριάρχην, καὶ καταλαβόντας τοῦ 
πατριάρχου, προσκαλοῦνεταν παρὰ «τοῦ πατριάρχου οἱ ἱερεῖς 
καὲ ποιοῦσι τὸν στίχον. καὶ &9' οὕτως ὃ μὲν βασιλεὺς ἐκ-- 
βάλλει τὸ σαγίον αὐτοῦ, ὃ δὲ πατριάρχης τὸ ὠμοφόριον αὖ- C 
τοῦ, καὲ λαβόντες αὐτὸ οἱ ἱερεῖς, ἐξέρχονται. xai καϑίσαγτες 
iod» τῇ τραπέζῃ ὅ,τε βασιλεὺς καὲ ὃ πατριάρχης, εἰσφέρουσι 
τὰ χουχουμάρια κχουβικουλάριοι δύο, χκαὲ πίνουσι πρὸς ἅπαξ, 
καὶ εἶθ᾽ οὕτως εἰσέρχονται οἱ φίλοι, καὶ ἐπιτελεῖται 7j συνή- 
ϑεια πᾶσα τοῦ τραπεζίου" καὶ ἀναστάντων τῶν φίλων καὶ 
ἐξελθόντων, μένεε 0,r& βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρ χης, καὶ εἰσφέ- Ms. 25. b 
τὄρουσι πώλεν οἱ κουβικουλάριοε κὰ κουχουμάριᾳ, xai πιόντες 
πάλιν πρὸς ἅπαξ ἀνίστανται, καὶ 0 μὲν πατριάρχης μικρὸν 
ὑπεξελϑὼν, βάλλει τὸ ὠμοφόριον αὑτοῦ, ὅ δὲ βασιλεὺς τὸ 
σαγίον αὑτοῦ, xoi εἰπόντες τὸν στίχον, ἐπιδίδωσει τῷ βασιλεῖ 
ὃ πατριάρχης εὐλογίας, xat ἔξέρχονται οὗ ἑερεῖς. καϑέζεται p 
αοδὸ 0,18 βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης μικρὸν, ὁμιλοῦντες πρὸς 
ἀλλήλους, εἶτα προσκυνήσαντες ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, 
ἐξέρχονται, καὶ ὃ μὲν πατριάρχης προπέμπεται ὑπὸ τῶν ἀρ- 
χόντων τοῦ κουβουκλείου μέχρε τοῦ κχοχλιοῦ, καὶ dnÓ TO 
22, τῶν ἀρχόντων» R., τοῦ ἄρχοντος ed. 
advocatum patriarcham ad cochleam ducunt, ubi, dum prope portam 
in triclinium, ubi mensa posita est, ducentem, residet, pracpositus 
id Imperatori indicat, qui praepositum iubet, ut patriarcham arces- 
sat; ipse sago suo indutus, ad mensam patriarcham excipit, qui ve- 
niens, sacerdotes ad stichum seu orationem dicendam vocat. lmpe- 
rator deinde sagum suum, patriarcha vero omophorium deponit, 
quod sacerdotes postquam accepere, abeunt. Interea dum mensae 
lmperatop et patriarcha adsident, duo cubicularii cucumaria affe- 
runt, ac semel bibunt, dcinde, amicis ingressis, omnis mensae or- 
do peragitur: postquam vero surrexere amici et cgressi sunt, Impe- 
rator et patriarcha remanent, cubicularii rursus cucumaria afferunt, 
et postquam adhuc semel potum sumsere, surgunt, et patriarcha 
paulo ante egressus, omophorium, Imperator sagum suum induit, 
dictaque oratione, patriarcha Imperatori benedictionem dat, sacer- 
dotes abeunt. Postquam vero adhuc paulisper Imperator ct patriar- , 
cha conversati sunt, post adorationem et salutationem mutuam egre-. 


diuntur , et patriarcham quidem praefecti cubiculi ad cochleam, in- 
de silentiarii ad inferiora conducunt, Imperator vero, quamdiu 
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ἐκεῖσε ὑπὸ σιλεντιαρίων ἕως κάτω. ὅ δὲ βασιλεὺς διαγένε- 

ται μετὰ ταῦτα, ὡς δ᾽ ἂν χελεύῃ καὶ βούληται. (Z.) Ἰστέ- 

o», ὅτε εἰ μὲν oJ κελεύει ὃ βασιλεὺς ποιῆσαι τὴν προέλευσεν 

ἀπὸ τοῦ ἄνω παλατίου, ἤγουν ἀπὰ τὸν ᾿Αναστασιακὸν τρίκλι- 

ἘΔ.1,μοιγον, τελεῖται οὕτως. ξελθὼν ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος β 
τῆς ἁγίας σοροῦ ἠλλαγμένος, ἵσταται àv τῷ τῆς ἁγίας σο- 
Qo) τρικλύῳ, ἔνϑα τὰ βῆλα κρέμανται, ἑστώτων καὶ ἀρχόν- 
τῶν τοῦ κουβουχλείου, καὶ ὄπισϑεν αὐτοῦ. ἵστανται σπαϑαρο- 
χουβικουλάριοι καὶ κουβιχουλάριοι, καὶ δέχεται ἐκεῖσε τούς 
τε πατρικίους καὶ σερατηγοὺς, καὶ προσκυνήσαντες τὸν faci-10 
λέα, ἀνίστανται, λαβὼν δὲ νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 
βασιλέως, λέγεε , κελεύσατε»᾽᾽ αὐτοὶ δὲ τὸ ,,«εἰς πολλοὺς xai 
ἀγαϑούς." ὃ δὲ βασιλεὺς δηριγευόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν, διέρχε-- 
vaL διὰ τῶν βαϑμίδων τῶν κατερχομένων ἀπὸ τὸ βανιάρι»» 
καὶ ἐλθὼν εἰς τὰ βάϑρα τῆς κατὼ προελεύσεως, ἔνϑα, προ-τΆ 
κένσου γιγνομένου ἂν τοῖς ἐκεῖσε, ἵσταται 7) προέλευσις, ἵστα- 
Brat ὃ βασιλεὺς, οἱ δὲ πατρίκιοι ἑνωθέντες τῇ συγκλήτῳ ána- 

05, πίπτουσι πάλιν μετ᾽’ αὐτῶν, ὃ δὲ πραιπόσιτος δίδωσι 
γεῦμα τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγοι ,κελεύσατε" ὠποχρι-- 
ϑέντες δὲ ἅπαντες λέγουσιν, , εἰς πολλοὺς yoóvovc-" ὃ δὲ τῆςλο 
καταστάσεως κατὰ βάϑρον λέγει, καπλάτε Ζίόμηνι"" ἐχτελοῦσε 
δὲ dnó τῶν ἐκεῖσε τὴν ἅπασαν τάξιν τῆς προελεύσεως, ὡς ἀ- 
γωτέρω εἰρήκαμεν. 


ή. τῶν ᾿Αναστασιαχῶν τριχλίνων ed. ιή. τὸ βανιάρεον ed., 
τοῦ Φαγαρίου coni. Leich. 43. προειρήχαμεν ed. 


cupit et lubet, ibi permanet. (VIL) Sciendum est, si Imperator 

rocessionem e superiori palatio seu triclinio Anastasiano institui 
non iubeat, hos ritus observari, Imperator a cubiculo S. Sepulcri 
in mutatoriis egressus, in triclinio, quod ibi est, subsistit, ubi vela 
suspensa sunt, et praefecti cubiculo et pone Imperatorem spatharo- 
cubicularii et cubicularii stant: ibi patricios et strategos excipit, qui, 
Imperatore adorato, surgunt, praepositus vero, signo ab Imperatore ac- 
cepto, ait: Jubete; ceteri: In multa bonaque tempora, Àb his stipatus 
Imperator, per gradus a banniario ducentes descendit, οἱ postquam 
ad gradus inferioris processionis accessit, ubi qui processuri sunt, con- 
veniunt, subsistit, patricii cum senatu coniuncti adsunt, praeposi- 
tus vero, signo cerimoniarum magistro dato, Jubete ait; cui reliqui 
omnes: 7n longa bonaque tempora respondent, Postremo cerimonia- 
rius ad gradus constitutus, ait: Caplate Domini, et sic ab co loco 
solennem processionem , ut diximus, instituunt. 
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Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, εἰ τύχμιὴ ξορτὴ τῆς ὑπάγτης τῇ B τῆςά — Ms. 26.2 
ἑβδομάδος. C 


, LU , ^ ῳ «(Ὁ ε hi 
Δίδοται μεταστάσιμον ὥρᾳ & τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἐν τῷ 
Aavoiaxi) τρικλίγῳ, καὶ ξξελϑὼν ὃ βασιλεὺς ἀπὸ σαγίον, d- 
e 4 ^ 
δγνέρχεται ἐν τῇ uavvavga, καὶ στὰς ἄνωϑεν τῶν γραδηλίων ἐν 
τῷ Πρασίγῳ λίϑῳ, διαλαλεῖ ἐχεῖσε τὸν λαὸν, τὸ ἐν ἁγνείᾳ καὶ 
φόβῳ Θεοῦ ἐκτελέσαι τὴν πανσέβαστον καὶ ἁγίαν τετταραχο- 
στήν. καὶ &l9^ οὕτως ἐπιτρέπει ἀσηχρήτῃ καὶ ἐπαναγινώσκεε 
τὸ ἐπαναγνωστικὸν, τελεσϑείσης δὲ τῆς ὠναγνώσεως, εὐφημεῖ 
τοπᾶς ὃ λαὺς τὸν βασιλέα" μετὰ δὲ τὴν εὐφημίαν τοῦ λαοῦ 
ἀποχινεῖ ὃ βασιλεὺς καὶ διέρχεται διὰ τοῦ εὐωνύμου μέρους 
τῆς μαγνναύρας, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τοῦ πραιποσίζου xai 
τῶν λοιπῶν τοῦ κουβουχλείου χαὶ πρωτοσπαϑαρίων, καὶ δι-ὮὉ 
ἐρχόμενος διὰ τῶν ἐξκουβίτων καὶ τῶν σχολῶν, διὰ τῆς μι- 
χδκρῶς πύλης τῆς χαλχῆς, εἰσέρχεται ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι xai 
et ΜῈΝ ς * , $3.4 , "- € 
ἅπτει κηρους" ὃ δὲ πατριάρχης δέχεται αὐτὸν ἐν τῷ ἁγίῳ 
φρέατι, ὃν τῇ πυλῃ τῇ εἰσαγουσὴ ἔνδον τοῦ vaoU , xai εἰσέρ-- 
. ' - € : ^ «e * 
ζχονται ὠμφότεροι μέχρε τῶν ἁγίων ϑυρῶν.  (B.) “ἅψας δὲ 
κηροὺς ὃ βασιλεὺς xai εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῳ 
, 3 , 3 , e 1 4 
δοπραιποσίτῳ. καὶ προσχυνήσαντες ἀλληλους 0,76 faciAsvg xai 
ὃ πατριάρχης, ὠπέρχεται ἐν τῷ μητατωρίῳ" τῇ γὰρ ἡμέρᾳ Ed. L. ga 
ὀχείνῃ ὁ βασιλεὺς οὐκ εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὲ 
j. ὑπαντήσεως ed. vid. supra. — a. εὐδουάδος cod. ἡ. τεττα- 
4 . 4 M 

θαχοστὴν B..ex sigla cod., ἑορτὴν ed. 11. ἐποχρίγει ed. 13. 

xal διερχόμενος R., xai δεέρχεται cod., xai om. ed. 

' Observanda , quando festum purificationis S. Mariae in feriam 
secundam primae septimanae incidit, 

Hora prima eius diei in lausiaco triclinio ritu solenni Impera- 
tor excipitur, qui sago indutus, egreditur et ad magnauram abit, 
ubi in Prasino lapide supra gradus constitutus, populum ad cele- 
brandam cum reverentia et metu sacram et venerandam quadragesi- 
malem hortatur. Quo facto, secretarius iussu eius lectionem reci- 
tat, eaque finita, populus fausta quaevis Imperatori apprecatur: qui 
post solennem acclamationem populi abit, perque sinistram magnau- 
rae partem , stipatus a praeposito ceterisque cubiculariis et protospa- 
thariis, per excubias scholasque transit, perque parvam portam aene- 
am ad sacrum puteum accedit cereosque accendit. i patriarcha 
ipsum in ianua ad templum ducente excipit, unde ambo ad sacras 
portas pergunt. (IL) Cum cereis autem accensis precatus Imperator, 
eos praeposito tradit, et postquam se invicem Imperator et patriarcha 


venerati sunt, ille ad metatorium abit: hoc enim die sacrarium non 
intrat: finito officio tertiae et sextae, e metatorio egreditur. Post 


L] 


156  : CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


τελέσας τὴν τριτοέχτην, ἐξέρχεται x τοῦ μητατωρίου. xai προῦ- 
κυγήσαντες ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, διέρχεται μὲν ὃ βασι- 
λεὺς διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ ναοῦ, τοῦ νάρϑηκος καὶ τοῦ 
e)poAoytov, καὶ ἐξέρχεται ἐν τῇ πρὸς δύσιν οὔσῃ μεγάλῃ πύλῃ 
τῇ ἐξαγούυσῃ ἐπὲ τὸν ἀθύραν. ἱππεύσας δὲ ἀπὸ τῶν éxtiae,5 
διέρχεται διὰ τοῦ μιλίου, φόρου τε καὶ τοῦ μακροῦ ἐμβόλου τοῦ 
ἸΜαυριανοῦ xai τοῦ Πετρίου, καὶ ἀπέρχεται μέχρι τῆς πανα- 
γίας Θεοτόκου ἐν βλαχέρναις. κὠκεῖσε καταλαβὼν, κατέρχε-- 
ται ἀπὸ τοῦ ἵππου καὶ ἀνέρχεται ἐν τοῖς κατηχουμενγείοις, 
εὐξάμενος δὲ ἅπτει κηροὺς 8v v6 τῷ παρακυπτιχῷ τῆς ἁγίαςτα 
ΒἙσοροῦ, ἐν τῷ εὐχτηρίῳ καὶ ἐν τῷ ἔξω σταυρῷ τῶν xarnyov- 
Ma. 56. b μενείων., ἔξελϑὼν ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, ἀπέρχεται ἐν τῷ ᾿Ἄναστα- 
σιακῷ τρικλίνῳ, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἐκτελεῖ ἅπαντα, οἷον τά τε 
ἀλλάξιμα καὶ αἱ δοχαί, 17 τὰ τῆς Augg ὕπαντησις καὶ 7) τῆς 
ϑείας λειτουργίας εἰσοδός τε καὶ προσευχὴ, ὃν τρόπον dym-15. 
τέρω ἐν τῇ πρώτῃ καταστάσει τῆς αὐτῆς ξορτῆς ἐξεϑόμεϑα.ς 


ΚΕΦ. κή. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ τῆς ὀρθοδοξίας, 


C Vinépyerat ὃ πατριάρχης ὀψὲ τοῦ σαββάτου ἐν τῷ ναῷ 
τῆς ὑπεραγίας Θεοτάχου ἐν βλαχέρναις, συναπέρχονται 0àa0 
αὐτῷ μητροπολῖται, ὠρχιεπίσκοποι καὶ ἐπίσκοποι, ὅσοι δ᾽ ὧν 
τύχωσιν ὄντες τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐν τῇ πόλει, ὁμοίως καὶ οἵ 
κληρικοὲ τῆς μεγάλης ἐκκλησίας καὶ οἱ τῶν ἔξω ἐχχλησιῶν, 


patriarchae salutationem per dextram templi, narthecis et horologii 
partem ad occidentalem magnam portam, quae in athyrem.ducit, pro- 
greditur. Inde equo vectus Imperator, per milium , forum longam- 

ue porticum Mauriani et Petrii ad S, Deiparae in blachernis abit. 
Quo postquam venit, equo descendit et ad catechumena abit, pre- 
catus vero cereos in throno sancti sepulcri, in oratorio ct cruce 
exteriori catechumenorum accendit, indeque egressus, ad triclinium 
Anastasii abit, et ibi quoque omnia peragit, scilicet vestes mutantur 
et solennis exceptio fit. Brocessionis vero occursus , divinae liturgiae 
introitus, et supplicatio, ut supra de prima eiusdem festi cerimonia, 
&nimadversum fuit, peragitut. 


CAP, 38. 
Observanda in dominica orthodoxiae. 
Patriarcha vesperi die sabbati ad templum sanctissimae Deiparae 


in blachernis, unaque metropolitae, archiepiscopi, episcopi, qui forte: 
eo die in urbe versantur, clerici quoque magnae eccleaiae et templos 
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«οἱ ὅσοι δ᾽ Gy ἐν πᾶσι τοῖς. μοναστηρίοις τὸν μονήρη βίον 
ἀσκοῦσιν ἐν ταύτῃ τῇ ϑεοφυλάχτῳ πόλει, καὶ ἐχτελοῦσιν &- 
παντες παννύχιον ὕμνον ἂν τῷ σεπτῷ ναιῇ. τῇ δὲ ἑξῆς, ἥτις 
ἐστὲ κυρία τῶν ἡμερῶν, ἐξέρχεται ὅ πατριάρχης μετὰ τῶν 
δπροῤῥηθέντων ἁπάντων ἐκ τοῦ ναοῦ μετὰ τῆς Auc, καὶ δι- 
ἔρχονται διὰ τοῦ δημοσίου ἐμβόλου. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐξελϑὼν 
ἐπὸ τοῦ παλατίου, φορῶν σαγίον, διὰ τῆς πύλης τοῦ σπαϑα- D 
ρικίου, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τὸ τῶν τοῦ χουβουχλείον φο- 
ρούντων τὰ σαγία αὑτῶν, διέρχεται διὰ τῆς μανναύρας xai 
τοτῶν διαβατιχῶν αὐτῆς τῶν ἀνωτέρων, xai διὰ τῆς ξυλίνης 
σχάλας εἰσέρχεται ἐν τοῖς κατηχουμενείοις τῆς μεγάλης éóx- 
κλησέας, xai εἰσελϑὼν ὃ βασιλεὺς ἐν τοῖς κατηχουμενείοις καὶ 
εὐξάμενος, ἅπτων κηροὺς, ὑπαλλάσσει, ὡσαύτως καὶ πάντες 
᾿κατὰ τὴν ἰδίαν τάξιν, τὰ ἐλλαξίματα αὐτῶν τὰ ἄσπρα. τῆς 
150à Augg ἐγγιζόύσης, δίδοταε σιλέντιον, καὶ ἐξέρχεται ὅ βασι» 
λεὺς ἐκ τοῦ μητατωρίου τῶν κατηχουμενίων, καὶ δέχονται αὐτὸν Ed. L.93 
o£ πατρίκιοι ἂν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τοῦ cexoérov μετὰ πάσης 
τῆς συγχλήτου καὶ πίπτουσιν. εἶτα λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσι- 
τος παρὰ τοῦ βασιλέως, δίδωσι τῷ τῆς καταστάσεως xai λέγει 
Δ, κελεύσατε"" καὶ αὐτοὲ ὑπερεύχονται, εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς 
χρόνους." (B) Kdxei9ey δηριγευύμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ πών- 
τῶν βασταζόγτων κηρία ὑποφίαλα, κατέρχεται διὰ τοῦ μεγάλου Ms. 77. a 
χοχλιοῦ καὶ διὰ τοῦ διδασκαλείου, ἔνϑα τὰ πασχάλια,, xat xa- 
τελϑὼν τὼ γραδήλια, οὐκ εἰσέρχεται ἐν τῷ μεγάλῳ νάρϑηκχι, ἀλλ᾽ 


8. ύπότε τῶν. Aliquid deesse videtur R, 


rum suburbanorum, et quicunque vitam solitariam in omnibus mona- 
steriis per hanc a Deo custoditam urbem agunt, abeunt et hymnum 
nocturnum in templo venerando recitant. Postera die, quae dominica 
est, patriarcha cum dictis omnibus e templo cum solenni pompa per 
porticum publicam progreditur; Imperator vero e palatio egressus, 
sagum ferens, per portam spatharicii transit, stipatusque a cubicula- 
riis, sagis suis vestitis, per magnauram et transitus eius superiores 
perque ligneam scalam magnae ecclesiae catechumena intrat, et ibi 
cum cereis accensis precatus, tum ipse, tum ceteri omnes secundum 
. 9rdinem suum mutatoria alba induunt. Processione appropinquante, 
silentium datur, Imperator ex metatorio catechumenorum procedit, 
quem patricii una cum universo senatu in magno triclinio secreti ex- 
cipiunt, et procidunt. Deinde praepositus signo ab Imperatore dato, 
magistro cerimoniarum annuit, qui dicit: Jubete; ipsi: In multa bona- 
que tempora acclamant. (1I) Sic ab omnibus cereos cum phialis ge- 
stantibus, stipatus et per magnam cochleam et didascalium, ubi cycli 
paschales constituuntur, perque scalam digressus , magnum narthe- 
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ἐχνεύσας εἰριστερὸν ἐπὶ τὸ μητάτον ἀπὸ τοῦ τριγώγου, λέγων 

Β ὃ τῆς καταστάσεως κατὰ βάϑρον ,ο,καπλάτε Δἤόμηνι "" καὲ 
κατέρχεται τὰ γραδήλια τοῦ ἀϑύρα, -καὶ δέχεται ἐκεῖσε τὴν 
λιτήν. ἅψας δὲ κηροὺς καὶ εὐξάμενος, προσχυνεῖ τὸν τίμιον 
σταυρὸν καὲ τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον, ὡσαύτως καὶ ἀσπάζε-5 
ται τὸν πατριάρχην, καὶ διέρχεται ἔμπροσϑεν τῆς Augg. ὃ 
dà τῆς χαταστάσεως ἄρχεται τὸ τροπάριον ,,τὴν τῶν ἀληϑι- 
γῶν δογμάτων," τὸ αὐτὸ ψαλλόντων χαὶ πάντων τῆς, προε-- 
λεύσεως. ὃ δὲ βασιλεὺς, εἰσελθὼν ἐν τῷ νάρϑηκι, καϑέζε- 
ται, μέχρις ἂν καταλάβὴ ὃ πατριάρχης μετὰ τῆς λιτῆς. καὶτο 
τοῦ πατριάρχου καταλαβόντος, ἀγίσταται ὃ βασιλεὺς, xa 

ἵστανται ἀμφύτεροι ἔμπροσϑεν τῶν βασιλικῶν πυλῶν, xai ὅ 
μὲν βασιλεὺς ἅψας κηροὺς εὔχεται, ὃ δὲ πατριάρχης τελεῖ 
τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου, καὶ εὐξάμενος ὃ βασιλεὺς ἐπιδίδωσι 
τὰ κηρία τῷ πραιποσίτῳ, κακεῖνος τῷ τῆς καταστάσεως. τοῦτ 
dà πατριάρχου τὴν εὐχὴν τελέσαντος καὶ προσκυνήσαντος 
τοῦ βασιλέως τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον, κρατήσαντες ἀλλήλων 
τὰς χεῖρας, διέρχονται μέσον τοῦ ναοῦ, καὶ διὰ τῆς πλαγίας 
τοῦ ἄμβωνος ἐκνεύσαντες, εἰσέρχονται ἐν τῇ σωλαίᾳ καὶ f- 
στανται ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, κὠκεῖσε λαβὼν κηροὺς2ο 
ὃ βασιλεὺς εὔχεται, εἶτα δίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ. xai 
ἀλλήλους προσκυνήσαντες 0,r8 βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, 

Ὁ εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον πρὸς τὸ τὴν ϑείαν λειτουργίαν 
ἐχτελέσαι, xat ὅ βασιλεὺς ἀπέρχεται cic τὸ μητατώριον, ἐχ- 

17. χρατήσαγντες δὲ ἀλλήλων ed. 


cem non intrat, sed ad laevam supra metatam a trigono divertitur: 
cerimoniarius vero ad scalas constitutus, ait: Caplate Domini , per- 
que scalam athyris descendit atque ibi processionem excipit. Accensis 
autem cereis, precatur et veneranda crucem et sacrum evangelium 
adorat, patriarcham salutat et ante solennem pompam procedit. Ce- 
rimoniarius troparium : Feri cultus imaginum, orditur | quod omnes 
procedentes canunt. Imperator interea narthecem ingressus, sedet et 
tantisper, dum patriarcha cum Jrocessione venit, exspectat. Post- 
quam vero is cum processione advenit, surgit, et uterque ad regias 
portas subsistunt, ubi Imperator quidem cum cereis ardentibus pre- 
catur, patriarcha autem preces introitus institnit, Imperator, finitis 
precibus, cereos praeposito, hic cerimoniarum magistro tradit. Pa- 
triarcha postquam ritum introitus celebravit, et Imperator sacrum 
evangelium adoravit, prehensis invicem manibus, per medium 
templi transeunt, perque obliquitatem ambonis soleam intrant, sa- 
crisque ianuis adstant: ubi cum cereis Imperator precatur, deinde 
eos praeposito reddit. Et postquam ipse et patriarcha se invicem 
adorarunt, hic sacrarium sanctae liturgiae celebrandae causa, Im- 
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τελῶν ἐκεῖσε τὴν ϑείαν λειτουργίαν" ἐν ταύτῃ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ 
εἰς τὸ ϑυσιαστήριον ὃ βασιλεὺς οὐχ εἰσέρχεται. (.}) Χρὴ 
δὲ εἰδέναι, ὅτι ὃν μὲν τῇ προύδῳ τῶν ἁγέων καὶ ἂν τῇ ἀγάπῃ 
τῶν ϑυρῶν oUx ἐξέρχεται, ἐν δὲ τῇ κοινωνίᾳ ἔξέρχεται καὶ 
Βκοιγωνεῖ, καὶ τῆς ϑείας λειτουργίας τελεσϑείσης, ἐξέρχεται Ó 
βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ μητατωρέου καὶ ἑνοῦται τῷ πατριάρχῃ, καὲΒα. 1, οἱ 
διέρχονται ἀμφότεροι μέχρε τοῦ ἁγίου φρέατος, προσκυνήσαν- M. 77, b 
τες δὲ ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς ἀπὸ 
τῶν ἐχεῖσε, καὶ διὰ τοῦ χυτοῦ τῆς μικρᾶς πύλης τῆς χαλκῆς 
τοείσελϑὼν, διά vs τῶν σχολῶν καὶ τῶν ἐξκουβίτων διερχόμε- 
γος, λέγοντος τοῦ τῆς καταστάσεως ,καπλάτε “Ζόμηνι." — xad 
καταλαβόντος ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, μένει μὲν ἐκεῖσε ἡ σύγκλη- 
τος, ὑπερευχομένη τὸν βασιλέα, ὃ δὲ τῆς καταστάσεως xai οὗ 
σιλεντιάριοι μένουσιν εἰς τὸν ὀνόποδα, ὑπερευχόμενοι καὶ αὖ. 
15roí ὁμοίως. ὁ δὲ βασιλεὺς διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως, 
καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ παλατίῳ, τοῦ δὲ κλητωρίου στοιχηϑέντος, 
γίγνονται μίγσαι, καὶ εὐϑέως ἀπαλλάσσουσιν ἅπαντες. ὃ δὲ Β 
βασιλεὺς καϑέζεται ἐπὲ τῆς τιμίας αὐτοῦ τραπέζης ἀπὸ oxa- — 
ραμαγγίου, xai οὖς ἐκέλευσε καλέσαι, καὶ αὐτοὲ ἀπὸ oxa- 
οραμαγγίων, οἱ δὲ τοῦ χουβυυχλείου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ παρα- 
στάσιμον οὐ ποιοῦσιν. (44) Ἰστέον, ὅτε τὸ παλαιὸν ὅ τοιοῦ-- 
τος τύπος 7» νῦν δὲ ὃ βασιλεὺς τὰ ἄλλα πάντα ἐκτελεῖ μέ- 
χρι τῆς εἰσόδου, καϑὼς εἴρηται. εἰς δὲ τὴν εἴσοδον εἰσέρ- 
χεται εἰς τὸ βῆμα ἔνδον, xai προσχυνοῦσε τὴν ἁγέαν τρώπε- 
23. ZXO.4. Τοῦτο ἔσχατον ἐτυπώϑη. 


perator, divinos ritus peracturus, metatorium petit: hoc enim die 
sacrarium intrare non solet. (IIL) Porro sciendum, in processu san- 
ctorum et agape Imperatorem ex portis illis non progredi, in commu- 
nione autem prodire et communicare solere, finitaque divina liturgia, 
ex metatorio prodire seque patriarchae adiungere, deinde utrumque 
ad sacrum puteum procedere, et post mutuam adorationem ct saluta- 
tionem Imperatorem per locum editum parvae ianuae aeneae intrare, 
deinde per scholas et excubias transire, dicente cerimoniario : Caplate 
Domini. In consistorio senatus omnis, fausta Imperatori venienti ap- 
pretans, magister vero cerimoniarum et silentiarii in onopode, bonis 
ominibus eum prosequentes, consistunt. Imperator per augustale 
palatium intrat, ubi convivio instructo, missus afferuntur, statimque 
omnes vestes mutant. Imperator in scaramangio aeque ac convivae, quos 
vocari iussit, pretiosae mensae adsident, cubicularit autem hoc die ei non . 
adstare solént, (IV.) Sciendum quoque est, hos ritus olim quidem observa- 
tos, nunc vero ad introitum usque, ut dictum est, omnia aliter ab Impe- 
ratore institui solere. In introitu vero bema ingreditur, ubi et sacram 
mensam et instratum adorat perque latera sacelli et cochleae, quae 
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ζαν καὶ τὴν ἐνδυτὴν, καὶ διὰ πλαγέας τοῦ ϑυσιαστηρίου xai 
τοῦ χοχλιοῦ τοῦ ὄπισϑεν τῆς κόγχης ὠνελϑὼν εἰς τὰ κατη- 

C χουμένια, εἰσέρχονται. εἰς 10 μητατώριον, καὶ ἀπαλλασσουσε 
τὰς ἑαυτῶν χλαμύδας xoi μόνον, καὶ ἀκούουσι τοῦ ϑείου 
εὐαγγελίου xai τῆς ἐχτενοῦς, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσέρχεται 05 
τῆς τραπέζης μετὰ τῶν ἀρτοκλίνων, xai στοιχεῖ τὸ χλητώ- 
ρίον. xai ἐξέρχονται oi δεσπόται χαὶ ἐπέρχονται εἰς τὸ 
μητατώριον τοῦ πατριάρχου, καὶ εὐθὺς δίδονται μώσαι, 

᾿ χδυύμενοι τὰ διβητήσια αὑτῶν, καὶ ἐκδέχονται τοῦ τελειω-- 
ϑῆναι τὴν ϑείαν λειτουργίαν καὶ ἀγελϑεῖν τὸν πατριάρχην.1ο 
οἱ δὲ πραιπόσιτοι ἀπέρχονται, καὶ καϑέζονται εἰς τὴν ἄγοδον, 
δι᾽ ἧς ὃ πατριάρχης ἀνέρχεται, καὶ τὸ ἀνελϑεῖν αὐτὸν κρω- 
τοῦσι τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἀσπαζόμενοι αὐτὰς, καὶ ἀπελϑόγ-- 

Ὥτες εἰσάγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς" δεσπότας. καὶ ἐχβαλὼν ὃ 

Μει,γ8.«πατριάρχης τὰ ἀλλαξίματα αὐτοῦ, λαβὼν τοὺς δεσπότας, ,15 
ἐξελθὼν αἀκουμβίζει μετὰ τῶν τῆς τραπέζης, καὶ εἰσέρχονται 
οἱ κληϑέντες καὶ αἀριστοῦσι μετ’ αὐτῶν, καὶ τὸ ἀναστῆναι 
αὐτοὺς, ἀπέρχονται πάλιν οἱ δεσπόται διὰ τῶν διαβατιχῶν 
εἰς τὸ παλάτιον. ἱστέον δὲ, ὅτι καὶ κηρία ἐχ τοῦ οἰκονο-- 
μίου λαμβάνουσιν οἵ v6 μάγιστροι καὶ πραιπόύσιτοι καὶ πατρέ-.ο 
κιοι, ἐπὲ δὲ τοῦ κυρίου Θεοφυλάκτου καὶ ϑυμιάματα εὔοσμα, 
ἀλλ᾽ οὖν καὶ δούλκιον ἐποίει ὃ κύριος Θεοφύλακτος ὃ πατρι-. 

ἙΔῚΙ, οὐάρχης dni τὸ μέρος τοῦ εὐχτηρίου τοῦ ἁγίου Θεοφυλάχτον, 
xai οἱ δεσπόται ἀπήλαυον τοῦ δουλκίου μετὰ τῶν μαγίστρων 
καὶ τῶν πραφποσίτων καὶ λοιπῶν, ὧν ἐκέλευσαν. . 25 


16. μετὰ τῶν R., μετ᾿ αὐτῶν cod. εἰ ed. 19. οἰχονομείου ed. 
21. χυροῦ cod. 


pone concham est, in catechumena adscendit, metatorium intrat, tu- 
hicam suam tantum mutat ac divintim evangelium et extensam audit: 
deinde praefectus mensac una cum tricliniariis epulas parat, Egressi 
autem Domini ad metatorium patriarchae abeunt, statimque missus af- 
feruntur, tunc dibetesia sua exuunt, et usque dum divina liturgia ce- 
lebrata est et patriarcha adscendit, exspectant. Praepositi in aditu, 
per quem advenit patriarcha, consident, cuius advenientis manus o- 
$culantur, deinde abeunt eumque ad Dominos adducunt. 1s, exutis 
vestibus suis, egreditur et cum Dominis mensae accumbit, vocati ad 
convivium intrant, et una cum his epulantur, quibus surgentibus, 
Domini rursus per porticus ad palatium abeunt. Sciendum est, ma- 
*gistros, praepositos et patricios ex oeconomico cereos, sub Domino 
Theophylacto autem etiam unguenta odora accipere. Dontinus Theo- 
phylactus patriarcha in parte oratorii sancti Thieophylacti etiam con- 
vivium instruxit, cui Domini cum magistris, praepositis ceterisque, 
quos iusserant, interfucre. 
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ΚΕΦ. x9'. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ χυριαχῇ τῆς μέσης ἑβδομέδος τῶν 
νηστειῶν, ἡνίχα τὸ τίμιον καὶ ζωοποιὸν ξύλον τοῦ σταυροῦ 
᾿ προσχυγεῖται. 


5 ΣππΠροέρχονται ἐννύχιοι ἐν τῷ παλατίῳ οὗ τὸ πατρώκιοι, 
πρωτοσπαϑαριοί τὸ καὶ δομέστικοι καὶ οἱ τοποτηρηταὶ καὶ oi 
oixstuxot ἅπαντες, καὶ ἀγοίγει τὸ παλάτιον τάχιον, καὶ εἰσ-Β 
ἔρχονται oi πατρίκιοε φοροῦντες τὰ σαγία αὑτῶν ἀπὸ σκα- 
ραμαγγίων, οἱ δὲ λοιποὲ ἀπὸ σκαραμαγγέων, καὶ διέρχονται 

τοδιὰ τοῦ μεγάλου τρικλένου, καὶ ἀπέρχονται ἂν τῷ ναῷ τῆς 
παγναγίας Θεοτόχου ἐν τῷ φάρῳ, καὲ προσκυνήσαψτες τὰ τί- 
paa ξύλα, ἐξέρχονται πάλιν καὶ καϑέζονται ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ. 
καὶ τῆς ὥρης ἐγγιζούσης πρὸς τὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς ἐν τῳ 
παλατίῳ, εἰσέρχονται ὃν τρόπον καὶ ἐπὲ τῶν λοιπῶν κοινῶν 

τὐἡμερῶν, ἐντῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τῆς προελεύσεως, καὶ ἡνίκα ἐγ- 
γίσῃ 9 ὥρα καὶ στοιχηϑῇ τὸ κλητώριον, γίνονται μίνσαει, xai 
ἐξελϑὼν ὃ βασιλεὺς ὠχουμβίζει ἐπὲ τῆς τιμίας αὐτοῦ τραπέ- 
ζης ἐν τῷ αὐτῷ τρικλένῳ τῆς προελεύσεως. ἰστέον, ὅτε ἐν 
τοῖς παλαιοῖς χρόνοις τῇ ξορτῇ τοῦ εὐαγγελισμοῦ ἤλλασσονᾳ 

200i ἀξιωματικοὶ εἰς τὸ κογσιστώριον χλανίδια λευκά, xad nw- 
xa κατέλαβεν ὃ καιρὸς, ἐξήρχοντο οὗ δεσπόται xa) ἐδέχοντο 
αὐτοὺς οἱ πατρίκιοι εἰς τὸν ὀνόποδα, οὐχὲ δὲ ἔνδον τοῦ πορ-- 
εικοῦ, εἰς τὸν αὐγουστέα, καὶ εἰ μὲν οὐχ ἦν κυριακὴ, ἔπι- 

5. προσέρχονται ed, 


CAP. 29. 


Observanda in dominica mediae hebdomadis ieiuniorum , quando 
venerandum et vivificum crucis lignum adoratur. 


Patricii, protospatharii, domestici et vicarii ministrique omnes. 
noctu ad palatium procedunt, quo statim aperto, patricii sua saga et 
scaramangia, ceteri scaramangia gestantes, intrant, perque magnum 
triclinium digressi, S. Deiparae phari templum petunt, adoratoque ibi 
venerando crucis ligno , rursus discedunt et in hippodromo consident. 
Hora, qua palatium intrare debent, appropinquante, magnum tricli- 
nium processionis, ut reliquis communibus diebus, ingrediuntur, ubi 
suo tempore convivio instructo, missus afferuntur, et egressus Impe- 
rator, venerandae mensae suae in eodem processionis triclinio 
accumbit. Sciendum est, priscis temporibus in festo annuntiationis 
Dore vestes suas albas in consistorio mutasse, et tempore instante, 

ominos discessisse, et in onopodio, non tamen intra porticum, iu 
augustali , a patriciis exceptos esse: quod si non in dominicam inci- 


Constantinus Porphyr. Vol. 1. 11 
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Me. 26. b gro» κάσῳ, προσκυνοῦντες τοὺς δεσπότας, xai οὕτως κατήρ-- 
χοντὸ εἷς τὸ χονσιστώριον. εἰ δὲ 9» κυριαχὴ, οὐκ ἔπιπτον 
κάτω προσκυνοῦντες, ἀλλὰ μέχρι τῶν γονάτων ἐποίουν τὸ σέ- 
βας τῆς προσχυνήσεως. 


ΚΕΦ. λ. 5 


D Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, εἰ τύχῃ $ ἑορτὴ τοῦ εὐαγγελισμοῦ 
τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τῇ κυριαχῇ τῆς μέσης ἑβδομάδος. 


Ἰστέον δὴ καὶ τοῦτο, ὅτι, εἶ μὲν τύχῃ 5 αὐτὴ ἡμέρα 
τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῇ κυριακῇ τῆς μέσης ἑβδομάδος τῶν νηστειῶν, 
τελεῖται οὕτως. προέρχονταν ἅπαντες ἐννύχιοι ἂν τῷ nola-io 
vp, καὶ ἀλλάσσουσιν οἱ μὲν πατρίκιοι χλανίδια λευχὰ, ἔχον- 
τα ταβλέα ἀπὸ ὀξέων, (ἐν γὰρ ταύτῃ τῇ ἑορτῇ oU φοροῦσιν 
τὰ ὑποχρυσοκλάβων ταβλίων χλανίδια,) ὥσαύτως καὶ ἡ ovy- 

Ed. L.g6xÀzroc ἅπασα ἀπὸ λευκῶν χλανιδίων, oi dà πραιπόσιτοι dÀ- 
λάσσουσι μετὰ τοῦ χουβουχλείου, ὡς εἴϑισται αὐτοῖς.  d-15 
voí5avroc δὲ τοῦ παλατίου, τάχιον ὠπὸ χελεύσεως εἰσέρχονται 
ἅπαντες, καὶ διελθόντες διὰ τοῦ χρυσοτριχλίνου, εἰσέρχονταε 
εἰς τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ φάρου, καὶ προσκχυγή- 
σαντες τὰ τίμια ξύλα, ἐξέρχονται, καὶ εὐϑέως dnó κελεύσεως 
δίδοται μεταστάσιμον. μεσούσης δὲ τῆς δευτέρας ὥρας, &éoys-a0 
ται ὃ βασιλεὺς xaé διέρχεται διὰ τῆς dagygc, ἅπετων dy τοῖς 


8. j αὕτη ed. ι3. ὑπὸ χρυσοκλ. cod. 


debat, in terram proni Imperatores adorarunt, et sic in consistorium 
abicre: sin erat dominica, adorantes non in terram procubuere, sed 
flexo tantum genu honorem adorationis Imperatori exhibuerunt. 


CAP. 3o. 


Observanda, ubi inciderit festus dies annuntiationis S. Deiparae 
in dominicam mediae hebdomadis. 


Sciendum est, ubi festus annuntiationis dies in dominicam mediae 
hebdomadis ieiuniorum inciderit, sic eum celebrari. Omnes noctur- 
nam processionem ad palatium instituunt, patricii quidem tünicis 
albis cum orbiculis violaceis induti, (hoc enim die tunicas aurcis cla- 
vis practextas non gerunt,) senatus quoque omnis albis vestibus, prae- 
positi et cubicularii, ut semper solent. Aperto autem palatio, subito 
omnes a mandato intrant, perque aureum triclinium templum S. Dei- 
parae phari petunt, ubi venerando crucis ligno adorato, statim pro- 
cessus ex mandato datur. Hora secunda media Imperator procedit, 
ek per daphnem, accensis in eius oratorio cereis, ut solet, venit et 
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εὐχτηρίοις κηροὺς, ὡς εἴϑισται αὐτῷ, καὶ εἰσέρχεται iy τῷ 
κοιτῶνι τοῦ αὐγουστέως, καὶ ὑπαλλάξας τὸ διβητήσιον αὐὖ- 
τοῦ, ἐκδέχεται τὸν καιρόν. καὶ τοῦ καιροῦ καταλαβόντος, 
δηλωϑεὶς ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ τῆς καταστάσεως, εἰσελιΒ 
9d» δηλοῖ τῷ βασιλεῖ. καὶ περιβαλλόμενος. Ó βασιλεὺς τὴν 
χλανίδα αὑτοῦ, καϑὼς ἢ συνήθεια ἔχει, ἐξέρχεται xai duég- 
χεται διὰ τοῦ αὐγουστέως, 5iJ' οὕτως δηριγευόμενος ὑπὸ 
τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, διέρχεται διὰ τοῦ στενοῦ 
τῆς χρυσῆς χειρὸς, καὶ ἀνέρχεται εἰς τὸν ὀνόποδα, καὶ στάν- 
ἴοσος αὐτοῦ ἐν τῇ πύλῃ τῇ χαλχῇ, δέχονται αὐτὸν ὀκεῖσε πα- 
ερίκιοι καὶ στρατηγοὶ, xai ἵσταται μόσον αὐτῶν ὃ τῆς κατα 
στάσεως, καὶ πάντων προσχυνησάγτων, νεύει ὃ πραιπόσιτος 
ἀπὸ κελεύσεως τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγεε, κελεύσατε, Ms, ^9. a 
καὶ 5i9^ οὕτως κατέρχονται οἱ αὐτοὲ ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, évov- 
τὔμενοι τῇ συγκλήτῳ ἁπάσῃ. ὃ δὲ βασιλεὺς ἵσταται ὑποκάτωα 
τοῦ χαμελαυχίου ὃν τῷ πορφυρῷ λίϑῳ, καὶ πεσόγτων τῶν πα-- 
τρικίων μετὰ τῆς συγκλήτου, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ σιλεν- 
τιαρίῳ ἐπὸ κελεύσεως τῷ ἑστῶτι κάτω, κἀκεῖνος λέγει ,,κδ- 
λεύσατε." (B.) Καὶ δηριγευόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν ó βασιλεὺς, 
δοδιέρχεται διὰ τῶν ἐξκουβίτων καὶ τῶν σχολῶν, καὶ δῥξέρχεται 
κὴν μεγάλην πύλην τῆς χαλκῆς, τὰ δὲ μέρη ἵστανται ἐν ταῖς 
στάσεσιν αὐτῶν, σφραγίζοντα τὸν βασιλέα xat μόνον, λέγουσε 
dà xai οὗ νοτάριοε τοὺς ἰάμβους. καὶ εἰσελϑὼν ὃ βασιλεὺς ἂν 
sj πύλῃ τοῦ ἁγίου φρέατος, ἅπτει κηροὺς καὶ εὔχεται, ὁ dà 
“ὅπαεριάρχης δέχεται τὸν βασιλέα εἰς τὴν πύλην τὴν εἰσάγου-- 


cubiculum augustalis ingressus, mutato dibetesio suo, tempus prae- 
stolatur. Quo veniente , monitus a cerimoniarum magistro praeposi- 
tus, ad Imperatorem ingreditur eique, tempus adesse, indicat, 1s tu- 
nica sua, ut mos est, indutus, progreditur et per augustale transit, 
unde a cubiculi praefectis stipatus, per stenum aureae manus ad ono- 
podium adscendit: in porta aenea stantem patricii et strategi, inter 
quos medios cerimoniarius adstat, excipiunt, et postquam omnes Im- 
peratorem adorarunt, praepositus a mandato signum cerimoniario dat, 
qui dicit: Zubete ; posthac universo senatui iuncti ad consistorium ab- 
eunt. Imperator sub camelaucio in lapide porphyretico stat, dumque 
atricii cum senatu procidunt, praepositus silentiario a mandato , in 
oco inferiori constituto, signum dat, is dicit: Jubete. (IL) Ab his sti- 
patus Imperator, per excubias, scholas magnamque portam chalces 
progreditur, factiones in suis stationibus, Imperatorem cruce signan- : 
tes et nihil praeterea agentes, adsunt, notarii etiam iambos dicunt. 
Imperator portam sancti putei ingressus , cereos accendit et precatur, 
patriarcha vero eum in porta, ἃ sacro puteo ad tesm»plum ducente, 
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Doay dnó τοῦ ἁγίου φρέατος εἰς τὸν ναὸν, καὶ προσκυνήσαντες 
ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, εἰσέρχονται εἰς τὸν ναὸν. ὃ δὰ 
βασιλεὺς ἅπτων κηροὺς, εὔχεται ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων ϑὺυ- 
gov, xai εὐξάμενος εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὲ προσ-- 
κυνήσας τὴν ἁγίαν τράπεζαν καὶ εὐξάμενος, ἐξέρχεται ἀπὸξ 
τοῦ βήματος καὶ διέρχεται διὰ τῆς σωλαίας. μέλλοντε δὲ ἐξ-- 
ἐρχεσϑαι τὴν σωλαίαν, ἐπιδίδωσιν αὐτῷ ὃ πραιπόσιτος κη- 
οίον λιτανίκιον, καὶ εὐϑέως ἄρχονται τὸ τροπάριον τῆς &op- 
τῆς" οσήμερον τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ κεφάλαιον," κρατοῦσε 

Ed.L.97 δὲ κηρία ἅπαντες. καὶ δηριγευόμεγος ὑπὸ πάντων ὃ βασι-το 
. — AsUg, διέρχεται μέσον τοῦ ναοῦ xai ἐξέρχεται διὰ τῶν βασι- 
λικῶν πυλῶν, διερχόμενος διά τὸ τοῦ νάρϑηχος τοῦ λουτῆρας 
. καὶ τοῦ ἀϑύρα, ἐξέρχεται ἐν τῷ μιλίῳ, κακεῖϑεν διέρχεται 
τὴν μέσην καὶ ἀνέρχεται ἐν τῷ φόρῳ, καὶ ἀπελϑὼν μέχρε τοῦ 

κίονος, ἔνϑα χαϑίδρυται ὃ ναὸς τοῦ ἁγίον Κωνσταντίνου, à-15 
γνέρχεται τὰ ἔμπροσϑεν γραδηλια τοῦ ναοῦ, καὶ ἵσταται ἐχεῖσε, 
ἐπακουμβίζων τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ χαγκέλλου. ἡνίκα δὲ μέλ’ 
Ast ἀνέρχεσϑαι τὰ αὐτὰ βαϑρα, δίδωσι τῷ πραιποσίτῳ τὸ Ar- 
τωνίκιον κηρίον. οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ ἡ σύγκλητος ἵστανται 

Ms. 79. b xao πλησίον τῶν κιόνων, ὁμοίως xai οἱ λοιποὲ τῶν ταγμάτωνλο 

B ἵστανται ἐν τῇ μέσῃ τοῦ φόρου ἔνϑεν κὠκεῖσε, οἱ δὲ πρωτοσπαϑά- 
οἱοι καὶ οἱ λοιποὶ βασιλικοὲ ἵστανται ἐκ δεξιῶν τοῦ βασιλέως ἐν 
τῇ μέσῃ τοῦ φύρου, ὡσαύτως καὶ ἐξ ἀριστερᾶς. (Γ.) Καταλα- 
βὼν δὲ ὃ πατριάρχης μετὰ τῆς λιτῆς, διέρχεται μέσον αὐτῶν, τὸ 
δὲ πολίτευμα ἵσταται ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει τῆς προελούσεωςλβ 


excipit, unde post mutuam adorationem et sálutationem templum 
ingrediuntur, Imperator ad sanctas ianuas cum cereis accensis pre- 
catus , sacrarium intrat, sanctaque mensa adorata, precatur et e be- 
mate abit, perque solcam transit. Unde cgressuro praepositus cere- 
um processionalem tradit, statimque troparium processionis: Hodie 
salutis nostrae caput, omnes cereos tenentes ordiuntur. Imperator, 
omnibus comitantibus, per medium templum transit, et per regias 
portas egreditur perque parthecem baptisterii et athyrem ad milium, 
inde per mediam transiens, ad forum et columnam templo sancti Con- 
stantini proximam pergit; ubi gradus , qui ante templum sunt, ad- 
scendit, et ibi constitutus, dextro cancellorum lateri incumbit. In 
"hanc scalam ascensurus, processionalem cereum praeposito reddit. 
Patricii et senatus prope columnam , reliqua officia binc inde in me- 
dia fori, protospatharii et reliqui Imperatoris ministri ad dextram et si- 
nistram eius in mcdio foro adstant. (IIT) Patriarcha cum solenni 
comitatu per eos medios procedit, patres conscripti in sinistro proces- 
sionis latere prope senatum, (aedificii nomen est,) orphani in media 
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πρὸς τὸ σινάτον, τὰ dà ὀρφανὰ ἵστανται ἐν τῇ μέσῃ τῶν ἀξιω.. 
ματικῶν. καὶ τοῦ σταυροῦ μέλλοντος ἀνέρχεσθαι τὰ γραδήλια, 
ἔνϑα ὃ βασιλεὺς ἵσταται, ἅπτει κηροὺς ὃ βασιλεὺς xai προσ- 
κυνεῖ τὸν σταυρὸν, καὶ αὖϑις ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιπο- 
δσίτῳ, καὶ αὐτὸς τῷ τῆς χαταστάσεως, καὶ πήγνυσιν αὐτὰ 
ἂν τοῖς μανουαλίοις τῆς λιτῆς. ὃ δὲ σταυρὸς ἵσταται ἐν τῇς 
μέσῃ ὄπισϑεν τοῦ βασιλέως πλησιὺν τῆς πύλης τοῦ ναοῦ, ὁ 
δὲ πατριάρχης ἀνέρχεται ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ μετὰ τῶν κατὰ συν- 
ἤἦϑειαν συνερχομένων αὐτῷ" οἱ δὲ λοιποὶ κληρεκοὲ ἵστανται 
τοχάτω εἰς τὸ κοινὸν τοῦ λαοῦ ἐξ ἀριστερᾶς τοῦ βασιλέως. καὶ 
τελουμένης τῆς ἐχτενοῦς, ἅπτει ὃ βασιλεὺς χηροὺς καὶ προσ- 
εὐχεται, καὶ πάλιν ἐπιδίδωσιν avra τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος 
τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ πήγνυσιν αὐτὰ ἂν τοῖς τῆς λιτῆς 
μανουαλίοις. ὃ δὲ βασιλεὺς κατέρχεται διὰ τῶν βάϑρων, 
15xaé λαμβάνει παρὰ τοῦ πραιποσέτου κηρίον λιτανίκιον καὶ 
διέρχεται, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων ἅπαντων, διὰ 
τοῦ ἀντιφύρου, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ ἐμβόλῳ πλησίον τοῦ Ὁ 
λαύσου, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχεται εἰς τὸν ναὸν τῆς ὕ- 
περαγίας Θεοτόχου τῶν χαλχοπρατείων, καὶ εἰσελϑὼν ἐν τῳ 
αογάρϑηκι, καϑέζεται προσμένων τὸν πατριάρχην. καταλαβόν. 
τος δὲ τοῦ πατριάρχου μετὰ τῆς λιτῆς, τὸ μὲν πολίτευμα καὲ 
τὸ κοιγὺν τοῦ κλήρου εἰσέρχεται διὰ τῆς δεξιῶς πύλης τῶν 
βασιλικῶν πυλῶν, τὰ δὲ ὀρφανὰ xai οἱ μητροπολῖται καὶὲ οἱ 
ἐπίσχοποι διέρχονται ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως, προσκυνοῦντες 
χπαὐτὸν, καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ ναῷ διὰ τῶν βασιλικῶν πυλῶν.Με. 8ο. a 


25. αὐτοῦ cod. 


procerum stant. Dumque cruxper gradas, ubi Imperator stat, ad- 
scensura est, cereos accendit, et cruce adorata, eos statim praepo- 
sito, hiccerimoniarum magistro tradit, qui eosin candelabris processto- 
nis reponit. Crux in media pone Imperatorem prope templi portam 
collocatur, patriarcha vero cum iis, qui una cum ipso pro more ad- 
venerunt, in ecclesiam ascendit; ceteri autem clerici infra cum populi 
turba ad sinistram ]mperatoris adstant. Finita extensa, cercos Impe- 
rator accendit et precatur, deinde eos rursus praeposito , hic cerimo- 
niarum magistrotradit, qui eos in nanualibus processionis reponit. Im- 
perator per scalam descendens, cereum processionalem a praeposito 
accipit, et a praedictis omnibus stipatus, per antiforum digressus , 
porticum prope lausi palatium ingreditur, unde ad templum sanctis- 
simae Deiparae chalcopratiorum procedit et in narthecc assidet, p 
triarcham exspectans. Quo cum processione veniente, senatus urbis 
et clerici communes per dextram portam regiarum intrant, orphani, 
metropolitae et episcopi iu conspectu Imperatoris transeunt, eoque 
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Ed. k. νι χαταλαβόντος δὲ τοῦ πατριάρχου, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς, xad 
προσχυνήσαντες ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, ἀπέρχονται καὶ 
ἕστανται ἔμπροσθεν τῶν βασιλικῶν πυλῶν. xoi ὃ μὲν πα- 
τριάρχης ἐκχτελεῖ τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδον, ὃ δὲ βασιλεὺς, λα- 
βὼν παρὰ τοῦ πραιποσίτου κηροὺς, εὔχεται καὶ πάλιν ἐπι-κὶ 
δίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ τῆς καταστά- 
σεως. (44) Τοῦ δὲ πατριάρχου τὴν εὐχὴν τελέσαντος, προσ- 
κυνεῖ ὁ βασιλεὺς τὸν τίμιον σταυρὸν καὶ τὸ ἄχραντον εὐαγ- 
γέλιον, καὶ κρατήσαντες ἀλλήλων τὰς χεῖρας, διέρχονται μέ- 
σὸν τοῦ ναοῦ xai εἰσέρχονται ἐν τῇ σωλαίᾳ, καὶ dnépyorraito 
μέχρι τῶν ἁγίων ϑυρῶν. ἅπτων δὲ κἀκεῖσε κηροὺς καὶ εὖ- 

Βξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσέτῳ, καὶ εἰσέρχεταϑ 
εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ προσκυνήσας τὴν ἁγίαν τράπεζαν 
καὶ λαβὼν ἀποκόμβιον παρὰ τοῦ πραιποσίτου, τίϑησιν αὐτὸ 
"ἂν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, καὶ διὰ τῆς πλαγίας τοῦ ἀριστεροῦ ué-15 
ρους ἐξελϑὼν, εἰσέρχεται εἰς τὴν ἁγίαν σορὸν, καὶ στὰς ἔμ- 
προσϑὲν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, ἅπτει κηροὺς, καὶ εὐξάμενος εἰσ- 
ἔρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήρεον, καὶ προσκυνήσας τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν, τίϑησιν ἐπ᾽ αὐτῇ ἀποκόμβιον, καὶ ϑυμιάσας αὐτὴν 
κυκλύϑεν, ἐξέρχεται. ὡσαύτως xai ἐν τῷ ἐξ ἀριστερᾶς ὄντιλα 
εὐχτηρίῳ εὐξάμενος, τίϑησεν ἀποχόμβιον ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, 
καὶ ἐξέρχεται καὶ ἀνέρχεται διὰ τῆς ξυλίγης σκάλας ἐν τοῖς 

(κατηχουμενίοις, κἀκεῖσε τελεῖ τὴν ϑείαν λειτουργίαν. καὶ ày 
τῷ καιρῷ τῆς ϑείας κοινωνίας κατέρχονται δύο σιλεντιάριοι, 
καὶ προσκαλοῦνται τὸν πατριάρχην, καὶ ἀνελϑὼν δίδωσι 935 


25. προσχαλοῦνται R., πρϑσχαλουν superscripto z cod., προσχα- 
λοῦγτες ed. 


adorafo, per regias Januas templum ingrediwntur. Adveniente patri- 
archa, Imperator surgit, et post mutuam adorationem et. salutationem 
abeunt et ante regías portas consistunt: ubi patriarcha preces introi- 
tus recitat, Imperator, cereis ἃ praeposito traditis, precatur, post 
eos rursus praeposito, hic cerimoniario reddit. (IV.) Precibus a pa- 
triarcha finitis, venerandam crucem et immaculatum evangelium ado- 
rat, et prehensa patriarchae manu, ambo per medium templum in 
soleam intrant et ad sacras ianuas discedunt. Ubi postquam cum ce- 
reis ardentibus Imperator precatus est, eos praeposito reddit, et sa- 
crarium petit, ubi ad aram procumbens, adlatom ἃ praeposito apo- 
combium inibi reponit, perque sinistrae partis obliquitatem ad san- 
ctum Sepulcrum abit, et ad sacras ianuas constitutus et cum cereis 
accensis precatus, sacrarium intrat, sanctaque mensa adorata, apo- 
combium in ea reponit, et postquam cam circulatim incensavit, dis- 
cadit Eodem ritm in oratorio ad sinistram precatus, apocombio in 
sacra mense rcposito, abit, perque ligncam scalam ad catechumena, 
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βασιλεῖ τοῦ ἁγίου σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος. καὶ 
κοινωγήσας ὃ βασιλοὺς εἰσέρχεται εἷς τὸ μητατώριον, καὶ 
λαβὼν νεῦμα ὃ τῆς καταστάσεως παρὰ τοῦ πραιποσέτου, προσ. ' 
καλεῖται πάντας τοὺς τῆς συγχλήτου, καὶ κοινωνοῦσιν ἐκ 
5rd» τοῦ πατριάρχου χειρῶν. xai εἰϑ’ οὕτως ἐξέρχεται ὃ 
βασιλεὺς ἐκ τοῦ μητατωρίου, xai προσκυνήσαντες ἀμφότεροε 
ἀλλήλους, 0,5 βασιλεὺς καὶ ὅ πατριάρχης, ὃ μὲν πατριάρχης 
κατέρχεταε ἐχτελέσαι τὴν Osa» λειτουργίαν, ὃ δὲ βασιλεὺς Με. 8o. b 
ὑπαλλάσσεε σκαραμάγγιον χρυσόκλαβον καὶ σπαϑίον διάλε-Ὁ 
1090», ἠμφιεσμένον ἀπὸ μαργάρων, oj δὲ πατρίκιοι καὶ οἱ g^ 
Ζχοόντες τοῦ χουβουκλείου σαγία ἀληϑινά. καὶ τῆς ϑεέας λει- 
τουργίας τελεσϑείσης, ἀνέρχεται ὃ πατριάρχης, xai προσχυ- 
γνήσαντες ἀλλήλους ὅδιτε βασιλεὺς xai ὃ πατριάρχης, éxidt- 
δωσι τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, ὃ δὲ βασιλεὺς ἐπιδίδωσιν αὐτῳ 
Ἰδάποκόμβιον, ὃ dà πατριάρχης τῷ βασιλεῖ ἀλειπτά. (Ε.} Καὶ 
στεφϑεὶς ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ πατριάρχου, κατέρχεται διὰ 
τῆς ξυλέγης σχάλας τοῦ γυναικίτου τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, 
καὶ κατελθὼν τὰ γραδήλια τῆς χόγχης ἂν τῷ διδασκαλείῳ, ga. L.99 
xai πρὸς τὴν ἐξάγουσαν ini τὸν ἔμβολον πύλην ἐξελθὼν, in- 
Δοπεύει ἐκεῖσε, ὡσαύτως καὶ οἱ πραιπόσιτοι καὶ oi ὀστιάριοι 
xai οἱ λοιποὶ πάντες, ὃ δὲ τῆς καταστάσεως, φορῶν σαγίον 
ἀληϑινὸν, δηριγεύει ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως πεζὸς, καὶ ἔμ- 
προόσϑεν αὐτοῦ σιλεντιώριοι τέτταρες, φοροῦντες σαγέα dÀg- 
ϑιγὰ, βαστάζοντες βεργία χρυσᾶ διάλιϑα. καὶ καταλαβόντος 


23. τέτταρες R. ex sigla cod. d., δύο ed. 


sacram liturgiam hic quoque celebraturus, abit. "Tempore divinae 
communionis duo silentiarli d patriarcham vocandum abeunt, qui 
ascendit et Imperatori danctum corpus et pretiosum sanguinem im- 
perti. Post communionem Imperator metatorium intrat, et cerimo- 
niarius, signo ἃ praeposito accepto, omnes senatores vocat, qui e ma- 
nibus patriarchae communionem accipiunt. Sic e metatorio Impera- 
tor egreditur, et postquam ipse et patriarcha se invicem salutarunt, 
hic ad. divinam liturgiam celebrandam descendit, Imperator scaraman- 
gium aureis clavis induit ensemquc gemmis et margaritis ornatum 
sumit; patricii vero et cubiculo praefecti saga purpuszea gestant, Fi- 
nita divina liturgia, patriarcha ascendit, et post mutuam salutatio- 
nem et adorationem Imperatori benedictum panem, hic ipsi apocom- 
bium, patriarcha Imperatori unguenta tradit. (V.) Imperator, a pa- 
triarcha coronatus, per ligneam scalam gynaecei sinistrae partis per- 
que gradus conchae ad didascalium descendit, et ad portam in em- 
bolum seu porticum ducentem egressus, cum praepositis, ostiariis ac 
reliquis omnibus equum conscendit. Cerimoniarius, sago rubro indu- 
tus, ante Imperatorem, ante cerimoniarium vero quatuor silentiarii , 
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Ed. Ll. 8 καταλαβόντος dà τοῦ πατριάρχου, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς, καὶ 
προσχυνήσαντες ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, ἀπέρχονται καὶ 
ὥστανται ἔμπροσϑεν τῶν βασιλικῶν πυλῶν. καὶ ὃ μὲν πα- 
τριάρχης ἐχτελεῖ τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου, ὃ δὲ βασιλεὺς, λα- 
βὼν παρὰ τοῦ πραιποσίτου κηροὺς, εὔχεται καὶ πάλιν ἐπι-ϑ 
δίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, κἀχεῖνος τῷ τῆς καταστά- 
σεως. (4.) Tov δὲ πατριάρχου τὴν εὐχὴν τελέσαντος, προσ- 
κυνεῖ ὁ βασιλεὺς τὸν τίμιον σταυρὸν καὶ τὸ ἄχραντον εὐαγ- 
γέλιον, καὶ κρατήσαντες ἀλλήλων τὰς χεῖρας, διέρχονται μέ- 
σὸν τοῦ ναοῦ καὶ εἰσέρχονται ἐν τῇ σωλαίᾳ, καὶ ἀπέρχονταιιο 
μέχρε τῶν ἁγίων ϑυρῶν. ἅπτων δὲ κἀκεῖσε κηροὺς καὶ εὖ- 

Βξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, xai εἰσέρχεται 
εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ προσκυνήσας τὴν ἁγίαν τράπεζαν 
καὶ λαβὼν ἀποκόμβιον παρὰ τοῦ πραιποσίτου, τίϑησιν αὐτὸ 
“ἄν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, καὶ διὰ τῆς πλαγίας τοῦ ἀριστεροῦ ué-15 
ρους ἐξελθὼν, εἰσέρχεται εἰς τὴν ἁγίαν σορὸν, καὶ στὰς ἔμ- 
προσϑεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, ἅπτει κηροὺς, καὶ εὐξάμενος εἰσ- 

' ἔρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ προσχυνῆσας τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν, τίϑησιν ἐπ᾽ αὐτῇ ἀποχόμβιον, καὶ ϑυμιάσας αὐτὴν 
κυκλύϑεν, ἐξέρχεται. ὡσαύτως καὶ ἐν τῷ ἐξ ἀριστερᾶς ὄντιλα 
εὐχτηρίῳ εὐξάμενος, τίϑησιν ἀποχόμβιον ày τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, 
καὶ ἐξέρχεται καὶ ἀνέρχεται διὰ τῆς ξυλίνης σχάλας ἐν τοῖς 

Οκχατηχουμενίοις, κἀκεῖσε τελεῖ τὴν ϑείαν λειτουργίαν. καὶ ἐν 
τῷ καιρῷ τῆς ϑείας χοινωνίας κατέρχονται δύο σιλεντιάριοι, 
καὶ προσκαλοῦνται τὸν πατριάρχην, καὶ ἀνελϑὼν δίδωσι τῷχἢ 


25. προσχαλοῦνται R., πρθσχαλουν superscripto z cod., προσχα-- 
λοῦγτες ed. 


adorato, per regias Januas templum ingrediwntur. Adveniente patri- 
archa, Imperator surgit, et post mutuam adorationém et salutationem 
abeunt et ante regias portas consistunt: ubi patriarcha preces introi- 
tus recitat, Imperator, cereis ἃ praeposito traditis, precatur, post 
cos rursus praeposito, híc cerimoniario reddit. (IV.) Precibus a pa- 
triarcha finitis, venerandam crucem et immaculatum evangelium ado- 
rat, et prehensa patriarchae manu, ambo per medium templum in 
soleam intrant et ad sacras ianuas discedunt. | Ubi postquam cum ce- 
reis ardentibus Imperator precatus est, eos praeposito reddit, et sa- 
crarium petit, ubi ad aram procumbens, adlatum a praeposito apo- 
tombium inibi reponit, perque sinistrae partis obliquitatem ad san- 
ctum Sepulcrum abit, et ad sacras ianuas constitutus et cum cereis 
accensis precatus, sacrarium intrat, sanctaque mensa adorata, apo- 
combium in ea repanit, et postquam cam circulatim incensavit, dis- 
codit. Eodem rítu in oratorio ad sinistram precatus, apocombio in 
sacra mensa rcposito, abit, perque ligneam scalam ad catechumcna , 
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βασιλεῖ τοῦ ἁγίου σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος. xei 
κοινωνήσας ὃ βασιλεὺς εἰσέρχεται εἰς τὸ μητατώριον, καὶ 
λαβὼν νεῦμα ὃ τῆς καταστάσεως παρὰ τοῦ πραιποσίτου, προσ- ' 
καλεῖται πάντας τοὺς τῆς συγχλήτου, καὶ κοινωνοῦσιν ἐκ 
Βδτῶν τοῦ πατριάρχου χειρῶν. καὶ εἰϑ’ οὕτως ἐξέρχεται ὃ 
βασιλεὺς ἐκ τοῦ μητατωρίου, καὶ προσκυνήσαντες ἀμφότεροι 
ἀλλήλους, ὅ,τε βασιλεὺς xai ὅ πατριάρχης, ὃ μὲν πατριάρχης 
κατέρχεταε ἐκτελέσαε τὴν ϑοίαν λειτουργίαν, ὃ δὲ βασιλεὺς Με. 8o. b 
ὑπαλλάσσεε σκαραμάγγιον χρυσόχλαβον καὶ σπαϑίον διάλι-Ὁ 
1090», ἠμφιεσμένον ἀπὸ μαργάρων, οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ οὗ áp- 
χοντες τοῦ κουβουκλείου σαγία ἀληϑιγά, καὶ τῆς ϑείας λει- 
τουργίας τελεσϑείσης, ἀνέρχεταε ὃ πατριάρχης, καὶ προσκυ- 
γνήσαντες ἀλλήλους Ó,re βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, ἐπιδέ- 
δωσε τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, ὃ δὲ βασιλεὺς ἐπιδίδωσιν αὐτῳ 
ιδάποκόμβιον, ὁ δὲ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ ἀλειπτά. (Ε.) Καὶ 
στεφϑεὶς ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ πατριάρχου, κατέρχεται διὰ 
τῆς ξυλίνης σχάλας τοῦ γυναικέτου τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, 
καὶ κατελϑὼν τὰ γραδήλια τῆς κόγχης dv τῷ διδασκαλείῳ, ga. L.99 
xai πρὸς τὴν ἔξάγουσαν ἐπὲ τὸν ἔμβολον πύλην ἐξελθὼν, in- 
Δοπεύει ἐχεῖσε, ὡσαύτως καὶ οἱ πραιπόσιτοι καὶ ok ὀστιάριοι 
καὶ οἱ λοιποὶ πάντες, ὃ δὲ τῆς καταστάσεως, φορῶν σαγώον 
ἀληϑινὸν, δηριγεύει ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως πεζὸς, καὶ ἔμ- 
προσϑεν αὐτοῦ σιλεντιάριοι τέτταρες, φοροῦντες σαγία ἄλη- 
ϑινὰ, βαστάζοντες βεργία χρυσᾶ διάλιϑα. καὶ καταλαβόντος 


23. τέτταρες BR. ex sigla cod. ὅδ,, δύο ed. 


sacram liturgiam hic quoque celebraturus, abit. Tempore divinae 
communionis duo silentiarii md patriarcham vocandum abeunt, qui 
ascendit et. Imperatori danctum corpus et pretiosum sanguinem im- 
perti Post communionem Imperator metatorium intrat, et cerimo- 
niarius, signo a praeposito accepto, omnes senatores vocat, qui e ma- 
nibus patriarchae communionem accipiunt. Sic e metatorio Impera- 
tor egreditur, et postquam ipse et patriarcha se invicem salutarunt, 
hic ad. divinam liturgiam celebrandam descendit, Imperator scaraman- 
gium aureis clavis induit ensemque gemmis et margaritis ornatum 
sumit; patricii vero et cubiculo praefecti saga purpurea gestant,  Fi- 
nita divina liturgia, patriarcha ascendit, et post mutuam salutatio- 
nem et adorationem Imperatori benedictum panem, hic ipsi apocom- 
bium, patriarcha Imperatori unguenta tradit. (V.) Imperator, a pa- 
triarcha coronatus, per ligneam scalam gynaecei sinistrae partis per- 
que gradus conchae ad didascalium descendit, et ad portam in em- 

olum seu porticum ducentem cgressus, cum praepositis, ostiariis ac 
reliquis omnibus equum conscendit. Cerimoniarius, sago rubro indu- 
tus, ante Imperatorem, ante cerimoniarium vero quatuor silentiarii , 
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τοῦ βασιλέως ἂν τῷ μιλέῳ, δέχονται αὐτὸν oi τοῦ μέρους τῶν 
Βενέτων, λέγοντες τὰ κατὰ συνήϑειαν αὐτοῖς ἄκτα, ὃ δὲ δή- 
μαρχος, κρατούμενος ὑπὸ τοῦ τῆς καταστάσεως, ἀπέρχεται 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀσπασάμενος τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἐπε- 
Β δίδωσιν αὐτῷ λιβελλάριον. καὶ τελέσαντος τοῦ μέρους va5 
κατὰ συνήϑειαν, διέρχεται ὃ βασιλεὺς μικρὸν, καὶ δέχονται 
αὐτὸν οἱ τοῦ περατικοῦ δήμον τῶν Πρασίγων, xai αὐτοὶ τὰ 
ὅμοια τελέσαντες, ἐπιδιδόντος καὶ τοῦ δημοχράτου λιβελλάριον 
τῷ βασιλεῖ, διέρχεται, καὶ δέχονται αὐτὸν εἰς τὸν αὐγουστέα 
oí τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων, καὶ αὐτῶν τὰ ὅμοια ποιησάν-το 
τῶν, διέρχεται ἀπ’ αὐτῶν ὅ βασιλεὺς, xai δέχεται αὐτὸν 
ἐν τῇ χαλκῇ ὃ δημοχράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος 
τῶν σχολῶν, μετὼ τοῦ περατικοῦ αὐτοῦ δήμου. τελέσαντες 
δὲ καὶ αὐτοὶ πάντα, αὐλοῦντος καὶ τοῦ ὀργάνου «ὡς xai ἐπὲ 
Cro» λοιπῶν τριῶν δογῶν, διέρχεται διὰ τῶν κορτίνων.15 
(ς.) «Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, ἡνίκα μέλλει δέξασϑαε ὃ δομέ- 
Ms. 8ι.ἃ στιχος τῶν σχολῶν τὸν βασιλέα, πεζεύουσιν ἅπαντες, καὶ μέ- 
γει ἔφιππος μύγνος ὃ βασιλεὺς, καὶ ἀπὸ τῆς χαλκῆς, δηρι- 
γευόμεγος ὑπὸ πάντων αὐτῶν, ἀπέρχεται μέχρε τοῦ Κυρίου, 
καὶ μένει ἐκεῖσε ἡ σύγκλητος ἔμπροσϑεν τῶν τριῶν πυλῶνλο 
τοῦ χονσιστωρίον, ὑπερευχομένη τὸν βασιλέα ,,εἰς πολλοὺς 
καὶ ἀγαθοὺς χρόνους," οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ μένου- 
σιν ἔξω τῆς πύλης τοῦ Κυρίυυ, ὑπερευχόμενοι xai αὐτοὶ τὸν 
βασιλέα. τοῦ δὲ βασιλέως εἰσελθόντος ἔνδον τῆς πύλης, ἐ- 


18. μόγον ed. 


saga rubra virgasque aureas gemmis orngtas gestantes, procedunt. TIm- 
peratorem , in milium venientem, factio Veneta, acta sua pro more 
recitans, excipit, tribunus eius, a cerimoniario sustentatus, ad Impe- 
ratorem abit, cui, pedes eius osculatus, libellarium offert. Et postquam 
factíonarii omnia pro more peregere, Imperator paululum digreditur, 
quem transitoria Prasinorum factio excipit, eadem, quae Veneti, 
peragit, tribunus eius libellum Imperatori tradit, quem digressum 
postea in augustali Prasina factio excipit, et postquam eosdem ri- 
tus servavit, Imperator ab ipsis abit, quem in chalce princeps Ve- 
' netorum seu domesticus scholarum cum transitoria sua factione susci- 
pit: quae postquam et ipsa omnia perfecit, et organum, uti in reli- 
quis tribus receptionibus, pulsatum fuit, per cortinas discedit. (VI.) 
ciendum est, si domesticus scholarum Imperatorem excipere debeat, 
omnes pedibus procedere , solum Imperatorem equo vehi, etab his 
omnibus stipatum, a €halce ad templum Domini procedere, ubi sena- 
(us ante tres consistorii portas, Imperatori: In multa bonaque tempora 
acclamans , patricii vero et strategi , fausta quaevis apprecaturi, cxtra 
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σφαλίζονσιν οἱ κουβικουλάριοι τὴν πύλην, ὑπερευχόμδνοι xai 
αὐτοὶ ,,εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους .". καὶ λαβὼν ÓD 
πραιπόσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασιλέως, εἰσέρ--: 
χεται ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ ναῷ τοῦ Κυρίου, καὶ λαβὼν κηροὺυς 
Bxat εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσέτῳ, διέρχεται 
᾿ διὰ τῶν διαβατικῶν τοῦ Kvgíow, xai εἰσέρχεται ἐν τῷ vQuxoy- 
χῳ. εἶϑ᾽ οὕτως διέρχεται τὰ διωβατικὰ τῶν ἁγίων Hs καὶ 
€ ἢ A] 
εἰσέρχεται εἰς τὸν χρυσοτρίκλινον, οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ ot Àot- 
ποὶ εἰσέρχονται διὰ τοῦ ὄντος εἰς τὸ ἰδικὸν μονοθύρου ἐν τῷ 
^» md ἰὴ ε 4 
τολαυσιακῷ. καὶ τοῦ καιροῦ ἐγγίσαντος, ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς 
i] , Led ^" . 1 « 3 
καὶ καϑέζεται ἐπὲὶ τῆς τιμίας αὐτοῦ τραπέζης μετὰ TOY ἀρ- 
᾿ ^ [od P et 
χόντων, οὗς ἐκέλευσε τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ καλέσαι. ἰστέον δὲ, ὅτι 
, ? 
oi μὲν πατρίκιοι καὶ οἱ κληθέντες ἅπαντες ἡἠλλαγμένοι εἰσέρ-Ἐὰ,1,. 100 
χονται εἰς τὸ κλητώριον ἄνευ χλαγιδίων, οἱ δὲ τοῦ κουβου- 
15xÀefov ἄρχοντες, φοροῦντες ἀληϑινὰ σαγία, τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 
, ἐελοῦσι διπλοῦν παραστάσιμον. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, εἰ μὲν 
τύχῃ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἀὴρ, διοδεύουσι διὰ τοῦ ἐμβύλου, καὲ 
ἀνέρχονται ἐν τῷ τοῦ φόρου σινάτῳ, καὶ ἵσταται ἀντιμίσιον 
dvà μεταξὺ τοῦ σινάτου, καὶ τελεῖ τὰ ἅπαντα ἐκεῖσε, ὧν d- 
οχολούϑως εἰρήχαμεν, καὶ πάλιν διὰ τοῦ αὐτοῦ ἐμβόλου κα- 
τέρχεται καὶ τοῦ λαύσου, καὶ ἀριστερὸν ἐκκλίνας, ἀπέρχεται 
εἰς τὰ χαλκοπράτεια, ἰστέον, ὅτι ταῦτα πώντα τελεῖται, πλὴν B 
ó βασιλεὺς οὐχ ἀνέρχεται γνυνὲ ἐν τοῖς κατηχουμενείοις, ἀλλ᾽ 
εἰς τὴν τροπικὴν ἑστὼς τῆς ἁγίας σοροῦ, ἐκεῖσε τελεῖ τὴν 
8. τὸ χρυσοτρ. ed. 18. ἴστανται ed. — 1g. τελεῖταε ὅπ. coni, R» 
portam templi Domini exspectant, Imperatore portam ingresso, eam 
cubicularii custodiunt, et faustum ac diuturnum imperium ei appre- 
cantur. Praepositus ab Imperatoris capite coronam demit, qui tem- 
plum Domini ingressus cumque cereis accensis precatus, eos praepo- 
sito tradit perque porticus Domini triconchum intrat, deinde per por- 
ticus quadraginta sanctorum ad aureum triclinium abit, patricii vero 
et ceteri per ianuam aerarii lausiacum ingrediuntur. Tempore ap- 
ropinquante, Imperator procedit cumque proceribus, quos eo die 
Invitari iusserit, pretiosae mensae suae assidet. Observandum vero 
est, patricios et convivas omnes in mutatoriis sine tunicis ad epulas 
venire, cubiculo vero praefectos sagis rubris indutos, duplicem para- 
stasimum eo die facere, seu bis solenni ritu Imperatori adstare. Prae- 
terea, si aer eo die turbidus est, per porticum ad senatum (hoc aedi- 
ficii nomen est) in foro abeunt, et antimensium in senatu ponunt, 
cetera omnia, quae hactenus ordine exposuimus, observantur, et Im-: 
perator rursus per eandem porticum perque lausum descendit, et si- 


nistrorsum inclinans, ad cbalcopratia abit — Sciendum, hacc omnia 
observari, practerquam quod Lnperator nunc ad catechumena non 
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Day xai τὴν ἐνδυτὴν, καὶ διὰ πλαγέας τοῦ ϑυσιαστηρίου xai 
τοῦ χοχλιοῦ τοῦ ὄπισϑεν τῆς κόγχης ὠνελϑὼν tig τὰ κατη- 
C xovuévux , εἰσέρχονται. εἰς τὸ μητατώριον, καὶ ἀπαλλάσσουσε 
τάς εαυτῶν γλαμύδας καὶ μόνον, xai ἀκούουσι τοῦ ϑείου 
εὐαγγελίου καὶ τῆς ἐχτενοῦς, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσέρχεται 05 
τῆς τραπέζης μετὰ τῶν dgroxÀ(yov, καὶ στοιχεῖ τὸ κλητώ- 
Qioy. καὶ ἐξέρχονται οἱ δεσπόται καὶ ὠπέρχονταε εἰς τὸ 
μητατώριον τοῦ πατριάρχου, καὶ εὐθὺς δίδονται μίνσαι, 
 ἐχδυόύμενοι τὰ διβητήσια αὑτῶν, καὲ ἐκδέχονται τοῦ τελειω- 
ϑῆναι τὴν ϑείαν λειτουργίαν καὶ ἀγελϑεῖν τὸν πατριάρχῆην.1ο 
οἱ δὲ πραιπόσιτοι ὠπέρχονται, καὶ καϑέζονται εἰς τὴν ἄγοδον, 
δι’ ἧς ὃ πατριάρχης ἀνέρχεται, καὶ τὸ ἀνελϑεῖν αὐτὸν κρα- 
τοῦσι τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἀσπαζόμενοι αὐτὰς, καὶ ὠπελϑόνγ- 
Dreg εἰσάγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς’ δεσπότας. καὶ ἐκβαλὼν ὃ 
Μει.ηϑιαπατριάρχης τὰ ἀλλαξίματα αὐτοῦ, λαβὼν τοὺς δεσπότας ,κιΆ 
ἐξελθὼν ἀκουμβίζει μετὰ τῶν τῆς τραπέζης, xoi εἰσέρχονται 
οἱ χληϑέντες καὶ ἀριστοῦσι uev! αὐτῶν, καὶ τὸ ἀναστῆναι 
αὐτοὺς, ἀπέρχονται πάλεν οἱ δεσπόται διὰ τῶν διαβατικῶν 
εἰς τὸ παλάτιον. ἱστέον δὲ, ὅτι καὶ κηρία ἐκ τοῦ oixovo- 
μίου λαμβάγουσιν οὗ τὸ μάγιστροι καὶ πραιπόσιτοι καὶ πατρέ-λο 
κιοι, àni δὲ τοῦ κυρίου Θεοφυλάκτου καὶ ϑυμιάματα εὔοσμα, 
ἀλλ᾽ οὖν καὶ ῥούλκιον ἐποίει ὃ κύριος Θεοφύλακτος ó πατρι-. 
ἘΔ, οπάρχης ἐπὲ τὸ μέρος τοῦ εὐχτηρίου τοῦ ἁγίου Θεοφυλάκτου, 
καὶ οἱ δεσπόται ἀπήλαυον τοῦ δουλχίου μετὰ τῶν μαγίστρων 
καὶ τῶν πραιποσίτων καὶ λοιπῶν, ὧν ἐκέλευσαν. . 25 


16. μετὰ τῶν R., μετ᾽ αὐτῶν cod. εἰ ed. 19. οἰχονομείου ed. 
21. χυροῦ cod. 


pone concham est, in catechumena adscendit, metatorium intrat, tu- 
hicam suam tantum mutat ac divintim evangelium et extensam audit: 
deinde praefectus mensae una cum tricliniariis epulas parat. Egressi 
autem Domini ad metatorium patriarchae abeunt, statimque missus af- 
feruntur, tunc dibetesia sua exuunt, ct usque dum divina liturgia ce- 
lebrata est οἱ patriarcha adscendit, exspectant. Praepositi in aditu, 
per quem advenit patriarcha, consident, cuius advenientis manus o- 
$culantur, deinde abeunt eumque ad Dominos adducunt. Is, exutis 
vestibus suis, egreditur et cum Dominis mensae accumbit, vocati ad 
convivium intrant, et una cum his epulantur, quibus surgentibus, 
Domini rursus per porticus ad palatium abeunt. Sciendum est, ma- 
*gistros, praepositos et patricios ex oeconomico cereos, sub Domino 
Theophylacto autem etiam unguenta odora sesipere. Dominus Theo- 
phylactus patriarcha in parte oratorii sancti Theophylacti etiam con- 
vivium instruxit, cui Domini cum magistris, praepositis ceterisque, 
quos iusserant, interfucre. 
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ΚΕΦ. x9'. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ χυριαχῇ τῆς μέσης ἑβδομέδος τῶν 
νηστειῶν, ἡνίχα τὸ τίμιον καὶ ζωοποιὸν ξύλον τοῦ σταυροῦ 
προσχυγεῖται. 


δ προέρχονται ἐννύχιοι ἐν τῷ παλατίῳ of τὸ πατρίκιοι, 
πρωτοσπαϑαριοί τε καὶ δομέστικοε καὶ οἱ τοποτηρηταὲ καὶ οἱ 
οἰχειαχοὶὲ ἅπαντες, xat ἀγοίγει τὸ παλάτιον τάχιον, xai εἰσ-Β 
ἔρχονται oi πατρίκιον φοροῦντες τὰ σαγία αὑτῶν ἀπὸ σκα- 
ραμαγγίων, οἱ δὲ λοιποὲ ἀπὸ σκαραμαγγίων, καὶ διέρχονται 

τοδιὰ τοῦ μεγάλου τρικλίγου, καὶ ἀπέρχονται ἐν τῷ ναῷ τῆς 
παγαγίας Θεοτόκου ἐν τῷ φάρῳ, καὶ προσκυνήσαφψτες τὰ τί- 
μια ξύλα, ἐξέρχονται πάλιν καὶ καϑέζονται ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ“ 
καὶ τῆς ὥρης ἐγγιζούσης πρὸς τὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς ἐν τῳ 
παλατίρ, εἰσέρχονται ὃν τρόπον xai ἐπὲ τῶν λοιπῶν κοινῶν 

τοήἡμερῶν, ἐντῷ μεγάλῳ τρικλένῳ τῆς προελεύσεως, καὶ ἡνίκα ày- 
γίσῃ 5j ὥρα xai στοιχηϑῇ τὸ κλητώριον, γίνονται μίνσαι, xai 
ἐξελϑὼν ὃ βασιλεὺς ἀχουμβίζει ἐπὲ τῆς τιμίας αὐτοῦ τραπέ-- 
Unc ἐν τῷ αὐτῷ τρικλένῳ τῆς προελεύσεως. loréov, ὅτι ἐν 
τοῖς παλαιοῖς χρόνοις τῇ ξδορτῇ τοῦ εὐαγγελισμοῦ ἤλλασσονᾳ 

200i ἀξιωματικοὶ εἰς τὸ χογσιστώριον χλανίδια λευκὰ, xai ἡνέ- 
xa χατέλαβεν ὃ καιρὸς, ἐξήρχοντο οὗ δεσπόται καὶ ἐδέχοντο 
αὐτοὺς οἱ πατρίκιοι εἰς τὸν ὀνόποδα, οὐχὲ δὲ ἔνδον τοῦ πορ- 
ειχοῦ, εἰς τὸν αὐγουστέα, καὶ εἰ μὲν οὐκ ἣν κυριαχὴ, ént- 

5. προσέρχονται ed, 


CAP. 29. 


Observanda in dominica mediae hebdomadis ieiuniorum , quando 
venerandum et vivificum crucis lignum adoratur. 


Patricii, protospatharii, domestici et vicarii ministrique omnes. 
noctu ad palatium procedunt, quo statim aperto, patricii sua saga et 
scaramangia, ceteri scaramangia gestantes, intrant, perque magnum 
triclinium digressi, S. Deiparae phari templum petunt, adoratoque ibi 
venerando crucis ligno , rursus discedunt et in hippodromo consident. 
Hora, qua palatium intrare debent, appropin uante, magnum tricli- 
nium processionis, ut reliquis communibus diebus, ingrediuntar, ubi 
suo tempore convivio instructo, missus afferuntur, et egressus Impe- 
rator, venerandae mensae suae in eodem processionis triclinio 
accumbit. Sciendum est, priscis temporibus in festo annuntiationis 
proceres vestes suas albas in consistorio mutasse, et tempore instante, 

ominos discessisse, et in onopodio, non tamen intra porticum, in 
augustali , a patriciis exceptos esse: quod si non in dominicam inci- 


Constantinus Porphyr. Vol. 1. ει 
! 
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Me. 76. b gro» κάτῳ, προσκυνοῦντες τοὺς δεσπότας, xai οὕτως κατήρ- 
χοντο εἰς τὸ κονσιστώριον. εἰ δὲ ἣν κυριαχὴ, οὐχ ἔπιπτον 
κάτω προαχυγοῦντες, ἀλλὰ μέχρι τῶν γονάτων ἐποίουν τὸ ad- 
βας τῆς προσκυνήσεως. 


ΚΕΦ. λ. 5 


D Ὅσα dit παραφυλάττειν, εἰ τύχῃ ἢ ξορεὴ τοῦ εϑαγγελισμοῦ 
τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τῇ κυριαχῇ τῆς μέσης ἑβδομάδος. 


Ἰστέον δὴ καὶ τοῦτο, ὅτι, εἶ μὲν τύχῃ f$ αὐτὴ ἡμέρα 
τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῇ κυριαχῇ τῆς μέσης ἑβδομάδος τῶν γηστειῶν, 
᾿τελεῖταε οὕτως. προέρχονται ἅπαντες ἐγννύχιοι dy τῷ παλα-τιο 
tp, καὶ ἀλλάσσουσιν οἱ μὲν πατρίκιοι χλανίδια λευχὰ, ἔχον- 
va ταβλία ἀπὸ ὀξέων, (ἐν γὰρ ταύτῃ τῇ ἑορτῇ οὐ φοροῦσιν 
τὰ ὑποχρυσοκλάβων ταβλίων χλανίδια,) ὡσαύτως καὶ ἡ σύγ- 

Ed. L.96xÀgrog ἅπασα ἀπὸ λευκῶν χλανιδίων, οἱ δὲ πραιπόσιτοι ἀλ- 
λάσσουσι μετὰ τοῦ κουβουκλείου , ὡς εἴϑισται αὐτοῖς.  d-15 
ψοίξαντος δὲ τοῦ παλατίου, τάχιον ἀπὸ χελεύσεως εἰσέρχονται 
ἅπαντες, καὶ διελθόντες διὰ τοῦ χρυσοτριχλίγου, εἰσέρχονταε 
εἰς τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τοῦ φάρου, xoà προσκυνή- 
σαντες τὰ τίμια ξύλα, ἐξέρχονται, xai εὐϑέως ἀπὸ χελεύσεως 
δίδοταε μεταστάσιμο». μεσούσης δὲ τῆς δευτέρας ὥρας, SSépys-a0 
ται ὃ βασιλεὺς xai διέρχεται διὰ τῆς δάφνης, ἅπτων ἐν τοῖς 


8. ἡ αὕτη ed. 113. ὑπὸ yovaox. cod. 


debat, in terram proni Imperatores adorarunt, et sic in consistorium 
abiere: sin erat dominica, adorantes non in terram procubuere, sed 
flexo tantum genu honorem adorationis Imperatori exbibuerunt. 


CAP. 3o. 


Observanda, ubi inciderit festus dies annuntiationis S. Deiparae 
in dominicam mediae hebdomadis. 


Sciendum est, ubi festus annuntiationis dies in dominicam mediae 
hebdomadis ieiuniorum inciderit, sic eum celebrari. Omnes noctur- 
nam processionem ad palatium instituunt, patricii quidem tünicis 
albis cum orbiculis violaceis induti, (hoc enim die tunicas aureis cla- 
vis praetextas non gerunt,) senatus quoque omnis albis vestibus, prae- 
positi et cubicularil, ut semper solent. Aperto autem palatio, subito 
omnes a mandato intrant, perque aureum triclinium templum S. Dei- 
parae phari petunt, ubi venerando crucis ligno adorato, statim pro- 
cessus ex mandato datur. Hora secunda media Imperator procedit, 
eb per daphnem, accensis in eius oratorio cereis, ut solet, venit et 
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εὐχτηρίοις κηροὺς, ὡς εἴϑισται αὐτῷ, καὶ εἰσέρχεται dr. τῷ 
κοιτῶνι τοῦ αὐγουστέως, καὶ ὑπαλλάξας τὸ διβητήσιον αὐὖ- 
τοῦ, ἐκδέχεται τὸν καιρόν. xai τοῦ καιροῦ καταλαβόγτος, 
δηλωθεὶς ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ τῆς καταστάσεως, εἰσελι8Β 
οϑὼν δηλοῖ τῷ βασιλεῖ. καὶ περιβαλλόμενος. ὃ βασιλεὺς τὴν 
χλανίδα αὑτοῦ, καϑὼς ἢ συνήϑεια ἔχει, ἐξέρχεται καὶ δεέρ- 
χεταε διὰ τοῦ αὐγουστέως, 5i)9' οὕτως δηρφιγουόμενος ὑπὸ 
vo» ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, διέρχεται διὰ τοῦ στενοῦ 
τῆς χουσῆς χειρὸς, καὶ ἀνέρχεται εἰς τὸν ὀνόποδα, καὶ στά»- 
ἴοτὸος αὐτοῦ ἐν τῇ πύλῃ τῇ χαλκῇ, δέχονεαν αὐτὸν ἐκεῖσε πα- 
ερέκιοι xal στρατηγοὶ, καὶ ἴσταται μόσον αὐτῶν ὃ τῆς κατα- 
στάσεως, καὶ πάντων προσχυγησάγτων, véUst ὃ πραιπύσιτος 


ἀπὸ κελεύσεως τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγει. , κελεύσατε, Με. 79. a 
ε 


xai &i9^ οὕτως κατέρχονται οἱ αὐτοὲ ἂν τῷ κονσισεωρέῳ, δνού- 
15usyot τῇ συγκλητῷ ἁπάσῃ. ὃ δὲ βασιλεὺς ἵσταται ὑποχάτωα 
τοῦ καμελαυχίου ἐν τῷ πορφυρῷ λίϑῳ, καὶ πεσόντων τῶν na- 
τρικίων μετὰ τῆς συγκλήτου, νεύει ὅ πραιπόσιτος τῷ σιλεν- 
τιαρίῳ dnó κελεύσεως τῷ ἑστῶτι κάτω, κἀκεῖνος λέγει, ,κο- 
λεύσατε." (B.) Καὶ δηριγευόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν ὃ βασιλεὺς, 
Δοδιέρχεται διὰ τῶν ἐξκουβίτων καὶ τῶν σχολῶν, καὶ ἐξέρχεται 
εὴν μεγάλην πύλην τῆς χαλκῆς, τὰ δὲ μέρη ἵστανται ἐν ταῖς 
στάσεσιν αὐτῶν, σφραγέζοντα τὸν βασιλέα xat μόνον, λέγουσε 
dà καὶ oi νοτάριοι τοὺς ἰάμβους. καὶ εἰσελϑὼν ὃ βασιλεὺς ἂν 
τῇ πύλῃ τοῦ ἁγίου φρέατος, ἅπτει κηροὺς καὶ εὔχεται, ὁ δὲ 
λὔπαεριάρχης δέχεται τὸν βασιλέα εἰς τὴν πύλην τὴν tigayov- 


cubiculum augustalis ingressus, mutato dibetesio suo, tempus prae- 
stolatur. Quo veniente, monitus a cerimoniarum magistro praeposi- 
tus, ad Imperatorem ingreditur eique, tempus adesse, indicat, Is tu- 
nica sua, ut mos est, indutus, progreditur et per augustale transit, 
unde a cubiculi praefectis stipatus, per stenum aureae manus ad ono- 
podium adscendit: in porta aenea stantem patricii et strategi, inter 
quos medios cerimoniarius adstat, excipiunt, et postquam omnes Im- 
peratorem adorarunt, Praepositus a mandato signum cerimoniario dat, 
qui dicit: Zubete; posthac universo senatui iuncti ad consistorium ab- 
eunt. Imperator sub camelaucio in lapide porphyretico stat, dumque 
tricii cum senatu procidunt, praepositus silentiario a mandato , in 
oco inferiori constituto, signum dat, is dicit: Jubete. (IL) Ab his sti- 
patus Imperator, per excubias, scholas magnamque portam cbalees 
progreditur, factiones in suis stationibus, Imperatorem cruce signan- 
tes et nihil praeterea agentes, adsunt, notarii etiam íambos dicunt. 
Imperator portam sancti putei ingressus , cereos accendit et precatur, 
patriarcha vero eum ín porta, ἃ sacro puteo ad templum ducente, 
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Doa» ἀπὸ τοῦ ἁγίου φρέατος εἰς τὸν ναὸν, καὶ προσκυνήσαντες. 
ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, εἰσέρχονται εἰς τὸν ναόν. ὃ dà 
βασιλεὺς ἅπτων κηροὺς, εὔχεται ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων ϑυ- 
Qo», καὶ εὐξάμενος εἰσέρχεται elg τὸ ϑυσιαστήριον, xai προσ- 
κυνήσας τὴν ἁγίαν τράπεζαν xai εὐξάμενος, ἐξέρχεται ἀποβ 
τοῦ βήματος καὶ διέρχεται διὰ τῆς σωλαίας. μέλλοντι δὲ ἐξ- 
ἔρχεσϑαι τὴν σωλαίαν, ἐπιδίδωσιν αὐτῷ ὃ πραιπόσιτος κη- 
οἷον λιτανέκιον, καὶ εὐϑέως ἄρχονται τὸ τροπάριον τῆς ἕορ- 
τῆς" ο»σήμερον τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ χεφάλαιον,᾽ κρατοῦσε 

Ed.L.92 δὲ κηρία ἅπαντες. καὲὶ δηριγευόμενος ὑπὸ πάντων ὃ βασι-το 
λεὺς, διέρχεται μέσον τοῦ ναοῦ xoi ἐξέρχεται διὰ τῶν βασι- 
λικῶν πυλῶν, διερχόμενος διά v6 τοῦ γάρϑηκος τοῦ λουτῆρος 

, καὶ τοῦ ἀϑύρα, ἐξέρχεται ἐν τῷ qué, κὠκεῖϑεν διέρχεται 
τὴν μέσην καὶ ἀνέρχεται ἐν τῷ φόρῳ, xai ἀπελϑὼν μέχρι τοῦ 

“κίονος, ἔνϑα καϑίδρυται ὃ ναὸς τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου, à-15 
νέρχεται τὰ ἔμπροσϑεν γραδήλια τοῦ ναοῦ, καὶ ἵσταται ἐκεῖσε, 
ἐπακουμβίζων τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ καγκέλλου. ἡνίκα δὲ μέλ’- 
λει ἀνέρχεσϑαι τὰ αὐτὰ βαϑρα, δίδωσι τῷ πραιποσίτῳ τὸ λι- 
τανίκιον κηρί». οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ 7) σύγχλητος ἵστανται 

Ms. 79. b xac πλησίον τῶν χιόνων, ὅμοίως xa£ οἱ λοιποὲ τῶν ταγμάτωνλο 

B ἵστανται ἐν τῇ μέσῃ τοῦ φόρου ἔνϑεν κὠκεῖσε. οἱ δὲ πρωτοσπαϑά- 
Qiot xad οἱ λοιποὶ βασιλικοὶ ἵστανταε ἐκ δεξιῶν τοῦ βασιλέως dy 
τῇ μέσῃ τοῦ φόρου, ὡσαύτως καὶ ἐξ ἀριστερᾶς. (I.) Καταλα- 
βὼν δὲ ὃ πατριάρχης μετὰ τῆς λιτῆς, διέρχεται μέσον αὐτῶν, τὸ 
δὲ πολίτευμα ἵσταται ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει τῆς προελούσεωςλβ 


excipit, unde post mutuam adorationem et sálutationem templum 
ingrediuntur, Imperator ad sanctas ianuas cum cereis accensis pre- 
catus , sacrarium intrat, sanctaque mensa adorata, precatur et e be- 
mate abit, perque solcam transit. Unde egressuro praepositus cere- 
um processionalem tradit, statimque troparium processionis: Hodie 
salutís nostrae caput, omnes cereos tenentes ordiuntur. Imperator, 
omnibus comitantibus, per medium templum transit, et per regias 

ortas egreditur perque Darthecem baptisterii et athyrem ad milium, 
inde per mediam transiens, ad forum et columnam templo sancti Con- 
stantini proximam pergit; ubi gradus, qui ante templum sunt, ad- 
scendit, ct ibi constitutus, dextro cancellorum lateri incumbit. In 
'hanc scalam ascensurus, processionalem cereum praeposito reddit. 
Patricii et senatus prope columnam, reliqua officia hinc inde in me- 
dia fori, protospatharii et reliqui Imperatoris ministri ad dextram et si- 
nistram eius in mcdio foro adstant. (IIL) Patriarcha cum solenni 
comitatu per eos medios procedit, patres conscripti in sinistro proces- 
sionis latere prope senatum, (aedilicii nomen est,) orphani in media 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. I. 20. 165 


πρὸς τὸ σινάτον, τὰ δὲ ὀρφανὰ ἵστανται ἐν τῇ μέσῃ τῶν ἀξιω.. 
ματικῶν. καὶ τοῦ σταυροῦ μέλλοντος ἀγέρχεσϑαι τὰ γραδήλεα, 
ἔνϑα ὃ βασιλεὺς ἵσταται, ἅπτει κηροὺς ὃ βασιλεὺς xai προσ- 
xv»ti τὸν σταυρὸν, καὶ αὖϑις ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιπο- 
δσίτῳ, καὶ αὐτὸς τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ πήγνυσιν αὐτὰ 
àv τοῖς μανουαλίοις τῆς λιτῆς. ὃ δὲ σταυρὸς ἵσταται ἐν τῇᾳ 
μέσῃ onis» τοῦ βασιλέως nÀgoío» τῆς πύλης τοῦ ναοῦ, ὃ 
δὲ πατριάρχης ἀνέρχεται ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ μετὰ τῶν κατὼ συν- 
ήϑειαν συνερχομένων αὐτῷ" οἱ δὲ λοιποὶ κληρεκοὲ ἵστανται 
χοχάτω εἰς τὸ κοινὸν τοῦ λαοῦ ἐξ ἀριστερᾶς τοῦ βασιλέως. καὶ 
τελουμένης τῆς ἐκτενοῦς, ἅπτει ὃ βασιλεὺς κηροὺς xai προσ- 
εὐχεται, καὶ πάλιν ἐπιδέδωσιν αὐτὰ τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος 
τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ πήγνυσιν αὐτὰ ἂν τοῖς τῆς λιτῆς 
μανουαλίοις. ὃ δὲ βασιλεὺς κατέρχεται διὰ τῶν βάϑρων, 
15xaé λαμβάνει παρὰ τοῦ πραιποσίτου κηρίον λιτανίκιον καὶ 
διέρχεται, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων ἁπάντων, διὰ 
τοῦ ἀντιφόρου, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ ἐμβόλῳ πλησίον τοῦ Ὁ. 
λαύσου, x«i ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχεται εἰς τὸν ναὸν τῆς 9- 
περαγίας Θεοτόκου τῶν χαλχοπρατείων, καὶ εἰσελϑὼν ἔν τῳ 
“«ογάρϑηκι, καϑέζεταε προσμένων τὸν πατριάρχην. καταλαβὸν.. 
τος δὲ τοῦ πατριάρχου μετὰ τῆς λιτῆς, τὸ μὲν πολέξευμα xot 
τὸ κοινὸν TOU XÀngov εἰσέρχεται διὰ τῆς δεξιᾶς πύλης τῶν 
βασιλικῶν πυλῶν, τὰ δὲ ὀρφανὰ xai οἱ μητροπολῖταε xai οἱ 
ἐπίσχοποι διέρχονται ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως, προσκυνοῦντες 
χπαυτὸν, καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ ναῷ διὰ τῶν βασιλικῶν πυλῶν.Μι. 8o. a 


25. αὐτῷ cod. 


procerum stant Dumque cruxper gradus, ubi Imperator stat, ad- 
scensura est, cereos accendit, et cruce adorata, eos statim praepo- 
sito, hiccerimoniarum magistro tradit, qui cosin candclabris processio- 
nis reponit. Crux in media pone Imperatorem prope templi portam 
collocatur, patriarcha vero cum iis, qui una cum ipso pro more ad- 
venerunt, in ecclesiam ascendit; ceteri autem clerici infra cum populi 
turba ad sinistram Imperatoris adstant. Finita extensa, cercos Impe- 
rator accendit et precatur, deinde eos rursus praeposito, hic cerimo- 
niarum magistrotradit, qui eos in manualibus processionis reponit. Im- 
perator per scalam descendens, cereum processionalem a pracposito 
accipit, et a praedictis omnibus stipatus, per antiforum digressus, 
porticum prope lausi palatium ingreditur, unde ad templum sanctis- 
simae Deiparae chalcopratiorum procedit et in narthece assidet, pa- 
triarcham exspectans. Quo cum processione veni&nte, senatus urbis 
et clerici communes per dextram portam regiarum intrant, orphani, 
metropolitae et episcopi iu conspectu Imperatoris transeunt, eoque 
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Ed. L. 48 καταλαβόντος dà τοῦ πατριάρχου, ἀνίσταταε ὃ βασιλεὺς, xad 
προσχυνήσαντες ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, ἀπέρχονται καὶ 
ὥξστανται ἔμπροσϑεν τῶν βασιλικῶν πυλῶν. καὶ Óó μὲν πα- 
τριάρχης ἐκτελεῖ τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου, ὃ δὲ βασιλεὺς, λα- 
fà» παρὰ τοῦ πραιποσίτου κηροὺς, εὔχεται καὶ πάλιν ἐπι- 5 
δίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, κἀχεῖνος τῷ τῆς καταστά- 
σεως. (4.) Τοῦ δὲ πατριάρχου τὴν εὐχὴν τελέσαντος, προσ- 
κυνεῖ ὃ βασιλεὺς τὸν τίμιον σταυρὸν καὶ τὸ ἄχραντον &vay- 
γέλιον, καὶ κρατήσαντες ἀλλήλων τὰς χεῖρας, διέρχονται μέ- 
σον τοῦ ναοῦ καὶ εἰσέρχονται ἐν τῇ σωλαίᾳ, καὶ ἀπέρχονταειο 
μέχρι τῶν ἁγίων ϑυρῶν. ἅπτων δὲ κἀκεῖσε κηροὺς καὶ εὖ- 

Βξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, xai εἰσέρχεται 
εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ προσκυνήσας τὴν ἁγίαν τράπεζαν 
καὶ λαβὼν ἐποχόμβιον παρὰ τοῦ πραιποσίτου, τίϑησιν αὐτὸ 

"ἂν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, καὶ διὰ τῆς πλαγέας τοῦ ἀριστεροῦ ué-15 
ρους ἐξελϑὼν, εἰσέρχεται εἰς τὴν ἁγίαν σορὸν, καὶ στὰς ἔμ- 
προσϑεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, ἅπτει κηροὺς, καὶ εὐξάμενος εἰσ- 

- ἔρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήρεον, καὶ προσκυνήσας τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν, τίϑησιν ἐπ᾽ αὐτῇ ἀποχόμβιον, καὶ ϑυμιάσας αὐτὴν 
κυχλόϑεν, ἐξέρχεταε. ὡσαύτως καὶ ἐν τῷ ἐξ ἀριστερᾶς ὄντιλα 
εὐχτηρίῳ εὐξάμενος, τίϑησιν ἀποχόμβιον ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, 
καὶ ἐξέρχεται καὶ ἀνέρχεται διὰ τῆς ξυλίνης σκάλας ἐν τοῖς 

(κχατηχουμενίοις, κἀκεῖσε τελεῖ τὴν ϑείαν λειτουργίαν. καὶ ἐν 
τῷ καιρῷ τῆς ϑείας κοινωνίας κατέρχονται δύο σιλεντιάριοι, 
καὶ προσκαλοῦνται τὸν πατριάρχην, καὶ ἀνελϑὼν δίδωσι 1935 


25. προσχαλοῦνται R., πρφύχαλουν superscripto z cod., προσχα-- 
λοῦγτες ed. 


adorafo, per regias lanuas templum ingrediwntur. Adveniente patri- 
archa, Imperator surgit, et post mutuam adorationem et salutationem 
abeunt et ante regias portas consistunt: ubi patriarcha preces introl- 
tus recitat, Imperator, cereis a praeposito traditis, precatur, post 
cos rursus praeposito, hic cerimoniario reddit. (IV.) Precibus a pa- 
triarcha finitis, venerandam crucem et immaculatum evangelium ado- 
rat, et prehensa patriarchae manu, ambo per medium templum in 
soleam intrant et ad sacras ianuas discedunt. Ubi postquam cum ce- 
reis ardentibus Imperator precatus est, eos praeposito reddit, et sa- 
crarium petit, ubi ad aram procumbens, adlatum a praeposito apo- 
combium inibi reponit, perque sinistrae partis obliquitatem ad san- 
ctum Sepulcrum abit, et ad sacras ianuas constitutus et cum cereis 
accensis precatus, sacrarium intrat, sanctaque mensa adorata, po- 
combium in ea reponit, ct postquam eam circulatim incensavit, dis- 
codit. Eodem ritu in oratorio ad sinistram precatus, apocombio in 
sacra monsa rcposito, abit, perque ligncam scalam ad catechumcna, 
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βασιλεῖ τοῦ ἁγίου σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος. καὶ 
χοινωγήσας ὃ βασιλεὺς εἰσέρχεται εἷς τὸ μητατώριον, xoi 
λαβὼν νεῦμα ὃ τῆς καταστάσεως παρὰ τοῦ πραιποσίτου, προσ- ' 
χαλεῖται πάντας τοὺς τῆς συγκλήτου, καὶ κοινωνοῦσιν ἐκ 
Bud» τοῦ πατριάρχου χειρῶν. καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἐξέρχεται ὃ 
βασιλεὺς ἐκ τοῦ μητατωρίου, καὶ προσκυνήσαντες ἀμφότεροε 
ἀλλήλους, ὅ,τα βασιλεὺς καὶ ó πατριάρχης, ὃ μὲν πατριαρχῆς 
κατέρχεταε ἐκτελέσαι τὴν ϑείαν λειτουργίαν, ὃ dà βασιλεὺς Με. 8o. b 
ὑπαλλάσσεε σκαραμάγγιον χρυσόκλαβον καὶ σπαϑίον διάλε-Ὁ 
1090», ἠμφιεσμένον ἀπὸ μαργάρων, οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ οὐ ἀρ- 
χοντες τοῦ κουβουκλείου σαγία ἀληϑινά. καὶ τῆς ϑείας Àsv- 
τουργίας τελεσϑείσης, ἀνέρχεταε ὃ πατριάρχης, καὶ mgooxu- 
γήσαντες ἀλλήλους ὅιτε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, ἐπιδές- 
δωσι τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, Ó δὲ βασιλεὺς ἐπιδίδωσιν αὐτῳ 
τιϑδάποκόμβιον, ὃ δὲ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ ἀλειπτά. (E) Καὶ 
στεφϑεὶς ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ πατριάρχου, κατέρχεται διὰ 
τῆς ξυλίνης σκάλας τοῦ γυναικίτου τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, 
xui κατελϑὼν τὰ γραδήλια τῆς κόγχης dv τῷ διδασκαλείῳ, Ἑὰ. 1,. gg 
καὶ πρὸς τὴν ἔξάγουσαν ἐπὲ τὸν ἔμβολον πύλην ἐξελθὼν, in- 
λοπεύει ἐκεῖσε, ὡσαύτως καὶ οἱ πραιπόσιτοι καὶ οἱ ὀστιάριοι 
καὶ οἱ λοιποὶ πάντες. ὃ δὲ τῆς καταστάσεως, φορῶν σαγέον 
ἀληϑινὸν, δηριγεύει ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως πεζὸς, καὶ ἔμ» 
προσϑεν αὐτοῦ σιλεντιάριοι τέτταρες, φοροῦντες σαγέα ἄλη- 
ϑινὰ, βαστάζοντες βεργία χρυσᾶ διάλιϑα. καὶ καταλαβόντος 


43. τέτταρες R. ex sigla cod. &., δύο ed. 


sacram liturgiam hic quoque celebraturus, abit Tempore divinae 
communionis duo silentiarii δά patriarcham vocandum abeunt, qui 

ascendit et Imperatori fanctum corpus et pretiosum sanguinem im- 

perti. Post communionem Imperator metatorium intrat, et cerimo- 

nlarius, signo a praeposito accepto, omnes senatores vocat, qui e ma- 

nibus patriarchae communionem accipiunt. Sic e metatorio Impera- . 
tor egreditur, et postquam ipse et patriarcha se invicem salutarunt, 

hic ad divinam liturgiam celebrandam descendit, Imperator scaraman- 

gium aurcis clavis induit ensemque gemmis et margaritis ornatum 

sumit; patricii vero et cubiculo praefecti saga purpurzea gestant,  Fi- 

nita divina liturgia, patriarcha ascendit, ct post mutuam salutatio- 

nem et adorationem Imperatori benedictum panem, hic ipsi apocom- 

bium, patriarcha Imperatori unguenta tradit. (V.) Imperator, a pa- 

triarcha coronatus, per ligneam scalam gynaecei sinistrae partis per- 

que gradus conchae ad didascalium descendit, et ad portam in em- 

bolum seu porticum ducentem egressus, cum praepositis, ostiariis ac 

reliquis omnibus equum conscendit. Cerimoniarius, sago rubro indu- 

tus, ante Emperatorem , ante cerimoniarium vero quatuor silentiarii , | 
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τοῦ βασιλέως ὃν τῷ uie, δέχονται αὐτὸν οἱ τοῦ μέρους τῶν 
Βενέτων, λέγοντες τὰ xarà συνήϑειαν αὐτοῖς ἄχτα, ὃ δὲ δή- 
μαρχος, κρατούμενος ὑπὸ τοῦ τῆς καταστάσεως, ἀπέρχεται 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀσπασάμενος τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἐπι- 
Β δίδωσιν αὐτῷ λιβελλάριον. καὶ τελέσαντος τοῦ μέρους τὰϑ 
κατὰ συνήϑειαν, διέρχεται ὃ βασιλεὺς μικρὸν, καὶ δέχονται 
αὐτὸν οἱ τοῦ περατικοῦ ϑήμου τῶν Πρασίνων, καὶ αὐτοὶ τὰ 
ὅμοια τελέσαντες, ἐπιδιδόντος καὶ τοῦ δημοκράτου λιβελλάριον 
τῷ βασιλεῖ, διέρχεται, καὶ δέχονται αὐτὸν εἰς τὸν αὐγουστέα 
οἱ τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων, καὶ αὐτῶν τὰ ὅμοια ποιησάν-το 
τῶν, διέρχεται ἀπ᾿’ αὐτῶν ὃ βασιλεὺς, καὶ δέχεται αὐτὸν 
ἐν τῇ χαλκῇ ὃ δημοκράτης τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος 
τῶν σχολῶν, μετὰ τοῦ περατικοῦ αὐτοῦ δήμου. τελέσαντες 
δὲ καὶ αὐτοὶ πάντα, αὐλοῦντος καὶ τοῦ ὀργάνου «0g καὲ ἐπὲ 
Cro» λοιπῶν τριῶν δοχῶν, διέρχεται διὰ τῶν κορτίνων."5 
(ς.) «Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, ἡνίκα μέλλει δέξασθαι ὃ δομέ- 
Ms. ϑιιαστιχος τῶν σχολῶν τὸν βασιλέα, πεζεύουσιν ἅπαντες, καὶ μέ- 
γεε ἔφιππος μόγος ὅ βασιλεὺς, καὶ ἀπὸ τῆς χαλκῆς, δηρι-: 
γευύμενος ὑπὸ πάντων αὐτῶν, ἀπέρχεται μέχρε τοῦ Κυρίου, 
καὶ μένει ἐκεῖσθ ἡ σύγκλητος ἔμπροσϑεν τῶν τριῶν mviova20 
τοῦ κονσιστωρέον, ὑπερευχομέγη τὸν βασιλέα ,,εἰς πολλοὺς 
καὶ ἀγαθοὺς χρόνους," οἱ δὲ πατρίκιοι xai στρατηγοὶ μένου- 
σιν ἔξω τῆς πύλης τοῦ Κυρίυυ, ὑπερευχόμενοι xai αὐτοὶ τὸν 
βασιλέα. τοῦ δὲ βασιλέως εἰσελθόντος ὄνδον τῆς πύλης, à- 


18. μόγον ed. 


saga rubra virgasque aureas gemmis ornatas gestantes, procedunt. Im- 
peratorem , in milium venientem, factio Veneta, acta sua pro more 
recitans, excipit, tribunus eius, a cerimoniario sustentatus, ad Impe- 
ratorem abit, cui, pedes eius osculatus, libellarium offert. Et postquam 
factíonarii omnia pro more peregere, Imperator paululum digreditur, 
quem transitoria Prasinorum factio excipit, eadem, quae Veneti, 
peragit, tribunus eius libellum Imperatori tradit, quem digressum 
postea in augustali Prasina factio excipit, et postquam eosdem ri- 
tus servavit, Imperator ab ipsis abit, quem in chalce princeps Ve- 

' netorum seu domesticus scholarum cum transitoria sua factione susci- 
pit: quae postquam ct ipsa omnia perfecit, et organum, uti in reli- 
quis tribus receptionibus, pulsatum fuit, per cortinas discedit. (VL) 

ciendum est, si domesticus scholarum Imperatorem excipere debeat, 
omnes pedibus procedere , solum Imperatorem equo vehi, etab his 
omnibus stipatum, a €halce ad templum Domini procedere, ubi scna- 
fus ante tres consistorii portas, Imperatori: In multa bonaque tempora 
acclamans, patricii vero et strategi , fausta quaevis apprecaturi, extra 
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σφαλίζουσιν oi κουβικουλάριοι τὴν πύλην, ὑπερευχόμενοι xai 
M. 4 ἢ , 9 1 3 εξ 

αὐτοὲ ,,εἰῖς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους .". καὶ λαβων 00 
πραιπόσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασιλέως, εἰσέρ-- 

1 -« ^ Ld , 1 4 3 
χεται ὃ βασιλεὺς ὃν τῷ ναῷ τοῦ Κυρίου, xat λαβὼν κηρους 
4 « , 
bxaé εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, διέρ χεται 
διὰ τῶν διαβατικῶν τοῦ Κυρίου, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ vQuxoy- 
ZG. £19? οἵτως διέρχεται τὰ διιβατικὰ τῶν ἁγίων μ΄, καὶ 
εἰσέρχεται εἰς τὸν χρυσοτρίκλενον, οἱ δὲ πατρίκιοι xai οἱ λοι- 
ποὲ εἰσέρχονται διὰ τοῦ ὄντος εἰς τὸ ἰδικὸν μονοϑύρου ἐν τῷ 
τολαυσιακῷ. καὶ τοῦ καιροῦ ἐγγίσαντος, ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς 
καὶ καϑέζεται éni τῆς τιμίας αὐτοῦ τραπέζης uera τῶν ἀρ- 
' A “« αν 4 e 
χόντων, οὗς ἐκέλευσε τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ καλέσαι. ἰστέον δὲ, ὅτι 
(€ e , , 
oi μὲν πατρίκιοι xai οἱ κληθέντες ἅπαντες ἡλλαγμένοι sigég-Ed, L. 100 

χονται εἰς τὸ χκλητώριον ἄνευ χλανιδίων, οἱ δὲ τοῦ χουβου- 
τἤκλείου ἄρχοντες, φοροῦντες ἀληϑινὰ caylu, τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 
ἐελοῦσι διπλοῦν παραστάσιμον. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, εἰ μὸν 
τύχῃ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἀὴρ, διοδεύουσι διὰ τοῦ ἐμβόλου, xa£ 
ἀνέρχονται ἐν τῷ τοῦ φόρου σινάτῳ, καὶ ἵσταται ἀντιμίσιον 
dvà μεταξὺ τοῦ σινάτου, xai τελεῖ τὰ ἅπαντα ἐκεῖσε, ὧν d- 
“οκολούϑως εἰρήκαμεν, xai πάλιν διὰ τοῦ αὐτοῦ ἐμβόλου xa- 
τέρχεται καὶ τοῦ λαύσου, καὶ ἀριστερὸν ἐκκλίνας, ἀπέρχεται 

εἰς τὰ χαλκοπράτεια, ἰστέον, ὅτι ταῦτα πάντα τελεῖται, πλὴν B 
ὅ βασιλεὺς οὐκ ἀνέρχεταε νυνὲ ἐν τοῖς κακηχουμενείοις, ἀλλ᾽ 
εἰς τὴν τροπικὴν ἑστὼς τῆς ἁγίας σοροῦ, ἐκεῖσε τελεῖ τὴν 
8. τὸ χθυσοτρ. ed. — 18. ἴστανται ed. ιτι0. τελεῖται ἅπ. coni, Re 
portam templi Domini exspectant, Imperatore portam ingresso, eam 
cubicularii custodiunt, et faustum ac diuturnum imperium ei appre- 
cantur, Praepositus ab Imperatoris capite coronam demit, qui tem- 
plum Domini ingressus cumque cereis accensis precatus, eos praepo- 
sito tradit perque porticus Domini triconchum intrat, deinde per por- 
ticus quadraginta sanctorum ad aureum triclinium abit, patricii vero 
et ceteri per ianuam aerarii lausiacum ingrediuntur. "Tempore ap- 
ropinquante, Imperator procedit cumque proceribus, quos eo die 
Invitari iusserit, pretiosae mensae suae assidet. —Observandum vero 
est, patricios et convivas omnes in mutatoriis sine tunicis ad epulas 
venire, cubiculo vero praefectos sagis rubris indutos, duplicem para- 
stasimum eo die facere, seu bis solenni ritu Imperatori adstare. Prae- 
terea, si aer eo die turbidus est, per porticum ad senatum (hoc aedi- 
ficii nomen est) in foro abeunt, et antimensium in senatu ponunt, 
cetera omnia, quae hactenns ordine exposuimus, observantur, et Im-* 
perator rursus per eandem porticum perque lausutm descendit, et si- 


nistrorsum inclinans, ad chalcopratia abit Sciendum, haec omnia 
observari, praeterquam quod Lmperator nunc ad catechumena non 
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Με. 81.b ϑείαν λειτουργίαν, καὶ πάλιν εἷς τὸ παλάτιον εἰσελϑὼν, χω» 
eic τῶν ἀλλαξίμων ἀπὸ ἱματίου καϑέζεται ἐπὶ τῆς τραπέζης" 
ἀλλ᾽ οὔτε dà τὸ κουβούκλειον παραστάσιμον ποιεῖ. 


KEQ. λά, 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ παραμονῇ τῆς βαϊοφόρου. 5 
C Τῷ σαββάτῳ τοῦ “Ὠαζάρον δείλης ἀνοιγομένου τοῦ πα- 


λατίου, εἰσέρχεται πᾶσα ἡ σύγκλητος, μάγιστροι, ἀνϑύπατοι, 
πατρίκιοι καὶ οἱ τοῦ κουβουκλείου ἀπὸ σκαραμαγγίων xai μό- 
γον, 0 δὲ βασιλεὺς ἵσταται dy τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Ζημητρίου 
πρὸ τῆς χειμευτῆς εἰκόνος τῆς Osoróxov πρὸς τὴν ἔξαγουσανιο 
ϑύραν εἰς τὸ ἡλιακόν. καὶ τῶν συγκλητιχῶν ἐξιόντων τὰς ἀρ-- 
γυρᾶς ἀνατολικὰς πύλας, σημαίνει ἡ ἐκκλησία, καὶ εἰσέρχον- 
ται οἱ τῆς συγκλήτου στιχηδὸν, εἷς xa" εἷς, εἷς τὸν ναὸν τοῦ 
ἁγίον Ζημητρίου καὶ λαμβάνουσιν ἐκ χειρὸς τοῦ βασιλέως 
Ὁ ἀνὰ βαΐου ἑνὸς, ἔχοντος φοινικύφυλλα καὶ σάμψυχα καὶ ἕτεραιϑ 
εὐώδη ἄνθη, οἷα ὃ τότε παρέχει καιρός. καὶ οἱ μὲν μάγι- 
στροι καὶ πραιπύσιτοε ἀνὰ ἑνὸς ἀργυροῦ σταυροῦ μεγάλου, oi 
δὲ ὀφφικιάλιοι καὶ οἱ λοιποὲ πάντες ἀνὰ ἑνὸς ἀργυροῦ σταυ- 
QoU μικροῦ, οἱ δὲ ἀνθύπατοι᾽ καὶ πατρίκιοι ἀνὰ ἑνὸς doyv- 
po) σταυροῦ μεγάλου" εἰ dé εἶσι κατὰ περίσσειαν σταυρέίαλο 
ἀργυρᾶ μικρὰ, δίδοται καὶ τοῖς πρωτοσπαϑαρίοις εὐνούχοις. 


2. xal ἐπὶ τῆς 1Q. ed. 
abeat, sed in tropice S. Sepulcri stans, divinam liturgiam celebret? 
et in palatium ingressus sine mutatotiis, veste sua indutus, mensae 
atsideat: neque vero tunc cabiculum solenni ritu latus Imperatoris 
ngit. 
CAP. 31. 
Observanda in vigilia palmarum. 


In sabbato Lazari palatio vespori aperto, omnis senatus, magi- 
stri, proconsules, patricii et cubicularii tantum in scaramangiis in- 
trant , Imperator in templo S. Demetrii coram fusa imagine Deiparae 
ad portam in solarium ducentem subsistit, Senatu per portas argen- 
tcas orientales egresso, ecclesia signum dat, ct intrant senatores or- 
dine, unus post alterum, ín templum S. Demetrii , et singuli ab Im- 
peratore ramum unum cum palmae foliis, sampsucho aliisque odoris 
floribus, quos tunc tempus fert, accipiunt. Magistri praetereà et 
praepositi singuli magnam argentcam crucem, officiales et ceteri 
omnes parvam argentcam, proconsules et patricii singuli magnam ar- 
genteam crucem accipiunt: si vcro cruciculae argenteae abundant, 
etiam protospathariis eunuchie distribuuntur. Per alteram portam 


- 
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xa) διὰ τῆς ἑτέρας πόλης τοῦ ἁγίου Ζ“ημητρίου εἰσέρχονται 

εἷς τὸν ναὸν» τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ φάρον, καὶ εὐθέως 

ἄρχεται τὸ λυχνικὸν, καὶ εἰς τὴν ἀπόλυσιν τοῦ λυχνικοῦ 

ψαάλλουσεν" ,0nó ἔρην συνταφέόντες σοὶ", μέαν τὸ χουβούκλει-Ἑὰ L. 101 
δον xai μέαν οἱ βασιλικοὲ κληρικοί. οἱ δὲ πραιπόσιτοι λαμβά- 

γουσι φοίνικας μεγάλας, καὶ ἐξ ἰδίων χειρῶν διανέμουσι τὸ 

κουβούχλειον, καὶ τῆς ἐκκλησέας τὸ λυχνιχὸν τελεσάσης, ἔξέρ- 

χονεαι ἅπαντες διὰ τῆς ἐλεφαντώνης. 


Ν ΚΕΦ. λβ . 
10 Ὅσα ϑεῖ παραφυλάττειγ τῇ loorf καὶ προελεύσει τῶν βαΐων. 


Προέρχονται πάντες ἐν τῷ παλατίῳ διὰ τοῦ ἱπποδρόμου, 
καὶ ἀνοίξαντος τοῦ παπίου, εἰσέρχονται οἱ πραιπόσιτοι, ἢλ-Β 
λαγμένοι ἀπὸ λευχῶν χλανιδίων, ὅμοίως καὶ οἱ πατρίκιοι 
καὶ τὸ κουβούκλειον. καὶ εἰσελθόντων αὐτῶν γίνεται ἢ προ- Με. 82.a 

τϑέλευσις ἐν τῷ Ἰουστινιανοῦ τρικλίνῳ, xai εἰσελϑὼν ὃ ὄρφα- 
γοτρύφος 8» τῇ προελεύσει, ἐπιδίδωσι τὰ σύμβολα τοῖς ἐξ 
ἔϑους λαμβάνουσι καὶ ἐξέρχεται. εἶϑ᾽ οὕτως εἰσέρχονται οἱ 
δήμαρχοι xai ἐπιδιδοῦσι τοὺς προῤῥηθέντας πάντας, μαγί- 
στρους, πραιποσίτους καὶ πατρικίους καὶ λοιποὺς τοὺς τιμί-. 
200v σταυροὺς, ὅποίους ἥ. τῆς ἑορτῆς τάξις ἀπαιτεῖ. καταλα- 
βούσης δὲ τῆς ὥρας, ὑπαλλάσσει ὃ βασιλεὺς διβητήσιον xai 
χλανίδα, καὶ καϑέζεταε ἐπὲ τοῦ σένζου εἰς τὸ χρυσοτρίκλι- 


ή. ψάλλουσιν ὑπὸ ἔρην. συνταφέντες cod. 


sancti Demetrii in templum s&nctissimae Deiparae phari omnibus 
ingressis , statim  lucernarium inchoatur , quo finito, hymnum: 
Sub terra tecum sepulti, unam partem cubiculum, alteram clerici 
lmperatoris canunt. Praepositi vero palmae ramos maiores sumunt 
suisque manibus cubiculo distribuunt, et lucernario ab ecclesia fini- 
to, omnes per eburneam portam egrediuntur, 


CAP. 32. 
Observanda in festo et processione palmarum. 


Omnes per hippodromum ad palatium eunt, quo a papia aperto, 
praepositi, patricii et cubicularii, tunicis albis induti, intrant. Inde 
ad Iustinianeum triclinium processio fit, quo orphanotrophus quoque 
cum solenni pompa venit, et symbolis omnibus iis, quibus haec 
distribui solent, divisis, rursus discedit. Post eum tribuni factionum 
seu demarchi intrant, ct dictis omnibus, magistris, praepositis, cete- 
ris, tot venerandas cruces, quot ordo festi requirit, distribuumt. 
Tempore autem veniente, Imperator dibetesio et tunica sua indutus, 
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C vo», οὗ δὲ τοῦ xovflovxAs(ov ἅπαντες ἵστανται ἔνϑεν xdxclae, 
ὃς εἰϑισται αὐτοῖς. καὶ λαβὼν νεῦμα ὑστιάριος ἀπὸ κελεύ- 
σεως παρὰ τοῦ πραιποσίτου, ἐξέρχεται, κρατῶν βεργίον χρυ- 
co)» διάλιϑον, καὶ εἰσάγει βῆλον à, τὸν ὀρφανοτρόφον, xo- 
μίζοντα τῷ βασιλεῖ τὸ τῆς πίστεως σύμβολον, καὶ εἰσελϑὼώνᾷ 
προσχυγεῖ τὸν βασιλέα, μὴ τελέως πίπτων κάτω, ἀνϑ᾽ ὧν 
βαστάζει τὰ σύμβολα. τοῦ δὲ συρτοῦ βήλου συρομένου καὶ 
τοῦ ὑρφανοτρόφου ἐμφανιζομένου τῷ βασιλεῖ, ἀνίσταται ὃ 
βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ ϑρόνου, ἐχδεχόμενος δέξαοϑαι 10 τῆς ni- 
στεως σύμβολον, καὶ τοῦτο δεξάμενος καὶ ἀσπασάμενος, ἐπι-το 

Ὀδίδωσι τῷ πραιποσίτῳ, καὶ τελέσας τὰς ἔξ ἔϑους τρεῖς προσ- 
xv»nctig, ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ τὰ σύμβολα, ἀσπαζόμενος 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἀπελϑὼν ὀπισϑοφανῶς, ἵσταται ἐν τῷ 
μέσῳ, καὶ προσκυνήσας τὸν βασιλέα, πύπτει κάτω, καὶ ὕπερ-- 
ευξάμενος αὐτὸν, ἐξέρχεται. (8Β.) Εἰϑ’ οὕτως λαμβανειιῆ 
γεῦμα ὃ ὀστιάριος καὲ εἰσάγει βῆλον β΄, τὸν σακελλάριον τῆς 
ἁγίας Σοφίας, προσφέροντα τῷ βασιλεῖ σταυροὺς, ἐπικειμέ- 
γους τῷ ἀριστερῷ αὑτοῦ cup, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ χειρὲ κρατοῦντα 

Ed.L.10a20ravgOy ἕνα, καὶ εἰσελθὼν προσχυνεῖ καὶ αὐτὸς τρίτον, ὡς 
ἢ τάξις ἔχει, καὶ ἐπιδίδωσιν ἔν πρώτοις τῷ βασιλεῖ r0vao 
σταυρὸν, ὃν κατέχει ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ, ἀσπαζόμενος τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, ὃ δὲ βασιλεὺς δεξάμενος τὸν σταυρὸν, ἀσπά- 
ζεται αὐτὸν, καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτὸν τῷ πραιποσίτῳ, xai. ei" 

Ms. 8: μούτως ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ καὶ τοὺς λοιποὺς σταυροὺς, xoi 
δεξάμενος αὐτοὺς ἀσπάζεται, καὲ ἐπιδίδωσι καὶ αὐτοὺς τῷλϑ 


^ in throno chrysotriclinii sedet, a cubiculariis, ut mos est, cireumdatus. 
Tunc ostiarius a mandato, signo a praeposito dato, egreditur, εἴ virgam 
auream lapidibus pretiosis ornatam tenens, velum primum, orphanotro- 
phum, symbolum fidei Imperatori offerentem, adducit: is Imperatorem, 
non prono tamen in terram corpore, quia symbola gestat, adorat, Reducto 
autem, quod suspensum est, velo, dum orphanotrophus comparet, Impe- 
rator a throno surgit, intemeratae sanctaeque fidei symbolum exceptu- 
rus, quod postquam accepit et osculatus est,id praeposito tradit: ille 
post ternam adorationem symbola lmperatori reddit, manum eius 
osculatur, et, versa semper ad eum facie, discedens, in medio sub- 
sistit, Imperatorem prono in terram vultu adorat, faustaque omnia 
ipsi apprecatus, discedit. (IL) Rursus signo accepto, ostiarius ve- 
lum secundum, sacellarium S. Sophiae, Imperatori cruces, sinistro 
humero impositas, oblaturum, dextra autem cracem aliam gestantem, 
adducit, qui ingressus eum, utí consuetudine receptum est, ter ado- 
rat, et cruce, quam dexira manu portat, primum Imperatori tradita, 
cius manum osculatur. Imperator crucem osculatur eamque prae- 
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πραιποσίτῳ. καὶ ἀπελϑὼν ὃ αὐτὸς σακελλάριος ἵσταται ἐν 
τῷ μέσῳ, καὶ πεσὼν κάτω προσκυνεῖ τὸν βασιλέα, καὶ ὕπερ- 
ευξάμενος αὐτὸν, ἐξέρχεται" τοῦτο δὲ ποιοῦσι καὶ οἱ λοιποὶ 
ἅπαντες, εἰσερ χύμενοι μετὰ σταυροῦ καϑ᾽ ἕνα ἕκαστον βῆλον-. 
δχαὲ ἐξελθὼν πάλιν ὃ ὀστιάριος, εἰσάγει ἀπὸ κελεύσεως βῆλον 
y, τὸν σχευοφύλακα τῆς ὑπεραγέας Θεοτύχου τῶν βλαχερνῶν B 
μετὰ τοῦ yaproviapíov τῆς ἁγίας σοροῦ- βῆλον δ΄, τὸν Esyo- 
δόχον τῶν Θεοφίλου" βῆλον é, τοὺς δημοχράτας τῶν nsga- 
τικῶν δήμων" βῆλον c, τὸν ξενοδάχον τῶν σαμψῶν'" βῆλον ζ΄, 
τοτὸν ξενοδόχον τῶν Εὐβούλου" βῆλον ή, τὸν Eevodoyov τῶν 
Εἰρήνης" βῆλον 9', τὸν Sevodoyov τῶν Ναρσοῦ" βῆλον ἐ, τὸν 
ξενοδύχον τῶν τῆς ἁγίας Εἰρήνης" βῆλον ια΄, τοὺς δημάρχους 
τῆς πολιτικῆς. ἅπαντες. dà οὗτοι εἰσερχόμενοι, βαστάζοντες 
σταυρούς, τελοῦσιν ἅπαντα, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. (Γ.) Ei) 
. τρούτως κελεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραϊποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ τῆς 
καταστάσεως, ὅπως τοὺς ἐξ ἔϑους εἰσερχομένους καὶ Aaufla-c 
γοντας σταυροὺς ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ βασιλέως διευϑετήσῃ, 
ὅπως ἕκαστος αὐτῶν xarà τὴν αὐτοῦ τάξιν καὶ τιμὴν εἰσέλ- 
ϑώσι. καὶ εἰσέρχονται πατρίκιοι, εἰ τύχωσε, xal στρατηγοὲ 
20xaé oí ἄρχοντες τοῦ χουβουχλείου, δομέστικοί τὸ καὶ οἱ τὰ 
πρῶτα ὀφφίκια κατέχοντες καὶ τοποτηρηταὶ, οἱ συνήϑως εἰσ- 
ἐρχόμενοι πάντες ὃν Evi βήλῳ στιχηδόὸν. πεσόντων δὲ xai 
προσχυγησάντων τὸν βασιλέα, ἐπιδίδωσιν ἑνὲ ἑκάστῳ ὃ βασι- 
λεὺς ἀνὰ σταυρὸν ἕνα, xoà ὑπερευξώμενοι τὸν βασιλέα, ἔξ- 


4. xav ἕνα ed. 17. διευϑετίσῃ ed. 


posito dat, ille tunc et reliquas cruces Imperatori offert, qui eas 
osculatus, praeposito tradit. Sacellarius discedens in medio subsistit, 
et procumbens , Imperatorem adorat, eique felicia apprecatus, abit: 
boc idem reliqui, cum cruce in unoquoque velo ingressi, faciunt. 
Ostiarius a mandato rursus egressus, velum tertium , custodem vaso- 
rum sacrosanctae Deiparae in blachernis cum cbhartulario S. Sepulcri, 
quartum, hospitalarem "Theophili, quintum, principes factionum, 
sextum, hospitalarem Sampsonis, septimum, hospitalarem Eubuli, o- 
ctavum, hospitalarem Ircnes, nonum, hospitalarium Narsetis, decimum, 
bospitalarem S. Irenes, undecimum velum, senatores urbis, adducit. 
Hi omnes, cum crucibus ingressi, ea, quae supra observavimus, pera- 

nt (liL) Qao facto, Imperator praepositum, hic cerimoniarium 
lubet, ut pro more accedentes crucesque ex Imperatoris manibus 
sumturos suo ordine collocet, ut singuli secundum ordinem ac di- 
gnitatem suam ingrediantur. Sic, si adsunt, patricii, strategi, cubiculo 
praefecti, domestici, primis officiis admoti et vicarii, singuli pro 
more, in unoquoque velo ad Imperatorem intrant, Postquam vero 
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ἔρχονται, xai ei9" οὕτως δίδοται ἀπὸ κελεύσεως μεταστάσι- 
pov ἐν τῷ λαυσιακῷ. καὶ ἀπέρχονται ἅπαντες διὰ τοῦ μο- 
D»oj9Upov τοῦ ὄντος éni τὸν εἰδικὸν ἐν τῇ μυστικῇ φιάλῃ τοῦ 
τριχόγχου, βαστάζοντες ἅπαντες αὐτῶν κηρία τῆς λιτῆς, ὃ 
δὲ βασιλεὺς ἐξέρχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, ἐξέρχονται δὲβ 
καὶ οἱ ἱερεῖς ἀπὸ τῆς ἐκχλησίας τοῦ φάρου, βαστάζοντες τὸν 
Με. 83. σταυρὸν τῆς ἐκκλησίας, καὶ παρ᾽ αὐτὰ ἄρχονται τὸ τροπά- 
ριον τῆς λιτῆς͵, τὴν κοινὴν ἀνάστασιν." καὶ δηριγοευόμενος ὃ 
βασιλεὺς ὑπὸ τῶν τοῦ κουβουκλείου ἁπάντων, διέρχεται ὕπι- 
σϑὲν τῆς λιτῆς καὶ ἐξέρχεται ἂν τῷ ἡμικυκλίῳ φιάλης τοῦτο 
τρικόγχου, χαὶ δέχονται αὐτὸν ἐκεῖσε πατρίκιοι καὶ σύγ- 
κλητος καὶ πᾶσα 7 προέλευσις, κἀκεῖθεν ἀπέρχεται λιτα- 
γεύων ἐν τῇ δάφνῃ, καὶ εἰσέρχεται eic τὸν vay τῆς ὕπερα- 
Ed. L. 103yíag Θεοτόχου, καὶ ἅψας κηροὺς καὶ εὐξάμενος, τελεῖ éxslae 
τὴν ἐχτενῇ, καὶ ἀπέρχεται εἰς τοὺς σταυροὺς, καὶ εὐξάμενος κτιϑ 
διέρχεται διὰ τοῦ τριχλίνου τοῦ αὐγουστέως, xoi εἰσέρχεται 
εἷς τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος Στεφάνου, κακεῖ εὐξά- 
μενος τελεῖ ἐχεῖσε τὴν ἐκτενῆ, καὶ δηριγευόμενος δι᾽ αὐτῶν, 
διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως καὶ τῆς ἀψίδος τοῦ τρικόγχου, 
καὶ μένουσιν oí βασιλικοὴ ἐν τῇ αὐτῇ ἀψίδι τοῦ TQuxOyyov, a0 
ὑπερευχόμενοι τὸν. βασιλέα. (24.) Ὃ δὲ βασιλεὺς δηριγευό.- 
μενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, πατρικίων τε xai 
πρωτοσπαϑαρίων καὶ τῆς συγκλήτου, σπαϑαροχανδιδάτων τὰ 
Bxai ἐπὶ τοῦ μαγλαβίου «ai λοιπῶν οἰκειαχῶν, διέρχεται διὰ 


3. ἐπὶ τὸ ed. 


iu terram procumbentes eum adorarunt, singulis crucem donat, hi 
felicia Imperatori apprecati, abeunt, Sic quoque processus in lau- 
siaco a mandato instituitur, omnesque per monothyram, quae ad 
aerarium privatum in phiala secreta triconchi ducit, cereos proces- 
sionales gestantes, procedunt, Imperator chrysotriclinium petit, sacer- 
dotes, crucem ecclesiae praeferentes, e templo phari prodeunt, et 
interea troparium processionis: Communem resurrectionem , exordi. 
untur. Imperator, cubiculariis comitantibus, processionem sequitur 
et hemicycium'phialae triconchi petit, ubi patricii, senatus omnisque 
pompa eum excipit: unde ad daphnem pergens , templum S. Deipa- 
rae ingreditur, cumque cereis accensis precatus, extensam ibi canit, 
ad cruces accedit, precatusque per triclinium augustalis templum S. 
primi martyris Stephani intrat, et precatus, extensam ibi canit, mox 
ab iisdem stipatus, per augustale et triconchi apsidem transit, in 
cuius apside triconchi Imperatoris ministri, fausta domino appreca- 
turi, adsunt, (IV.) Is porro a praefectis cubiculi, patriciis, pro- 
tospathariis et senatu, spatharocandidatis, manclavitis et ceteris do- 
mesticis cinctus, per ianuam ad fiscum privatum ducentem transit 
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τοῦ μογοθύρον τοῦ ini τὰν εἰδιπὸν, xai κατέρχοται τὰ βα- 
ϑμίδια τοῦ λαυσιαχοῦ. οἱ dà τῆς συγκλήτου, σπαϑαροκανδιδά- 
τοι χαὲ οἱ τοῦ μαγλαβίου xaé λοιποὶ οἰκδειαχοὲ μένουσιν ἂν 
τῷ λαυσιαχῷ ὄνϑεν κἀχεῖσθ, ὑπερδυχόμενοι τὸν βασιλέα" xad 
ἀϑηριγευόμενος ὅ βασιλεὺς ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, εἰσέρχεται ἐν τῷ 
τριπέτωνι, καὶ μένουσιν ἐχεῖσε οἱ πρωτοσπαϑάριοι ὑπερευχό-- 
μενοι τὸν βασιλέα. ὃ δὲ βασιλεὺς εἰσέρχεται μετὰ τοῦ xov- 
βουκχλείου καὶ πατρικίων ἂν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, καὶ ἀπελϑὼν 
ὃ βασιλεὺς ἵσταται ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ χρυσοτρικλένου πλη- 
IO0gío» ὡς πρὸς τὴν καμαάραντὴν εἰσάγουσαν πρὸς τὸν κοιτῶνα, 
οὗ δὲ πατρίκιοι ἵστανται dv τῷ ἀριστερῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ 
χουσοτρικλίγου, καὶ ἵστανται ἔμπροσθεν τοῦ σένζου, βαστά- 
ζοντες τά τὸ λιταγέκια αὐτῶν κηρία καὶ τοὺς σταυροὺς, οἱ dà 
ἱερεῖς ἀνέρχονται μέσον διὰ τοῦ χρυσοτρικλίγου, καὶ ἵσταν- 
I5ra& πλησίον τοῦ σέγζου. ὃ δὲ διάκονος τίϑησι τὸ δὐαγγέλιον Με. 83. b 
ἂν τῷ βασιλικῷ ϑρόνῳ, καὶ γίνεται 7 συνήϑης ὀχτενὴ, xaé 
ἀπέρχεται ὃ βασιλεὺς μετὰ τοῦ κουβουκλείον καὶ τῶν ἱερέων 
εἷς τὸν ναὺν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου ἐν τῷ φάρῳ, οἱ δὰ 
πατρίκιοι ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέα ἐξέρχονται. καὶ 6i 
Δοοὕτως, εἰ κελεύει ὃ βασιλεὺς, προσκαλοῦνται τοὺς πατριχίους, 
κοὶ συλλειτουργοῦσε τῷ βασιλεῖ i» τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Ὁ 
Θεοτύχκου, ἢ καὶ οὐχὶ, λειτουργοῦσιν ἔξω εἰς τὸν ἅγιον Στέ- 
φαγον τοῦ ἱπποδρόμου. στοιχηϑένεος δὲ τοῦ χλητωρίου, γί- 
vovraL μίνσαι, καὶ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ϑείας λειτουργίας 
δέξέρχεται ὅ βασιλεὺς καὶ καϑέζεται ἐπὶ τῆς τιμίας αὑτοῦ 


:. ἐπὶ τὸ ed, 


e scalas lausiaci descendit, Αἱ senatus, spatharocandidati, man- 
clavitae ceterique domestici utrinque in lausiaco subsistunt, Impera- 
tori acclamantes, qui a praesentibus stipatus, tripetonem , ubi pro- 
tospatharii, fausta el apprecantes, adsunt, ingreditur. Deinde cum 
cubiculariis et patriciis chrysotriclinium petit, et abiens, in dextro 
latere eius prope et quasi ad cameram in cubiculum ducentem sub- 
sistit, patricii autem in sinistro latere eiusdem triclinii throno ad- 
stant, processionales cereos et cruces gestantes, sacerdotes per me- 
dium eorum ad triclinium ascendunt et prope thronum consistunt, 
Diaconus evangelium in throno lmperatoris reponit, qui, solenni 
exiensa cantata, cum cubiculo et sacerdotibus ad- templum S. Deipa- 
rae phari abit, patricii vero, fausta ei precati , discedunt, Sic po- 
stea, si iusserit Imperator, arcessuntur patricii, unaque cum eo ín 
templo S. Deiparae sacris intersunt; sin minus, extra templum iu 
S. Stephani in hippodromo sacros ritus celebrant. Parato vero con- 
Vivio, missus afferuntur, et peracta divina liturgia, Imperator disce- 
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Ed. Ll. y8 χαταλαβόντος δὲ τοῦ παερεάρχου, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς, xad 
προσκυνήσαντες ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, ἀπέρχονται καὶ 
ἥστανται ἔμπροσϑεν τῶν βασιλιχῶν πυλῶν. καὶ ὃ μὲν πα- 
τριάρχης ἐχτελεῖ τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου, ὃ δὲ βασιλεὺς, λα- 
fo» παρὰ τοῦ πραιποσίτου κηροὺς, εὔχεται καὶ πάλιν ἐπι-Κ 
δίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ τῆς καταστά- 
σεως. (44) Τοῦ δὲ πατριάρχου τὴν εὐχὴν τολέσαντος, προσ-- 
κυνεῖ ὃ βασιλεὺς τὸν τέμιον σταυρὸν καὶ τὸ ἄχραντον svay- 
γέλεοον, καὶ χρατήσαντες ἀλλήλων τὰς χεῖρας, διέρχονται ué- 
σον τοῦ ναοῦ καὶ εἰσέρχονται ἐν τῇ σωλαίᾳ, καὶ ἀπέρχονταιιο 
μέχρε τῶν ἁγίων ϑυρῶν. ἅπτων δὲ κἀκεῖσε κηροὺς καὶ sv- 

Βξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, xai εἰσέρχεται 
εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ προσκυνήσας τὴν ἁγίαν τράπεζαν 
καὶ λαβὼν ἀποκόμβιον παρὰ τοῦ πραιποσίτου, τίϑησιν αὐτὸ 
"ἂν τῇ ἁγίᾳ τραπέζη, xdi διὰ τῆς πλαγέας τοῦ ἀριστεροῦ ué-15 
ρους ἐξελϑὼν, εἰσέρχεται εἰς τὴν ἁγίαν σορὸν, καὶ στὰς ὄμ- 
προσϑὲν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, ἅπτει κηροὺς, καὶ εὐξάμενος εἰσ- 

- ἔρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήρεον, καὶ προσκυνήσας τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν, τίϑησιν ἐπ᾽ αὐτῇ ἀποχόμβιον, καὶ ϑυμιάσας αὐτὴν 
κυχλόϑεν, ἐξέρχεται. ὡσαύτως καὶ ἐν τῷ ἐξ ἀριστερᾶς ὄντελο 
εὐχτηρίῳ εὐξάμενος, τίϑησιν ἀποχόμβιον ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, 
καὶ ἐξέρχεται καὶ ἀνέρχεται διὰ τῆς ξυλίνης σκάλας ἐν τοῖς 

(κατηχουμενίοις, κἀκεῖσε τελεῖ τὴν ϑείαν λειτουργίαν. καὶ ày 
τῷ καιρῷ τῆς ϑείας κοινωνίας χατέρχονται δύο σιλεντιάριοι, 
καὶ προσκαλοῦνται τὸν πατριάρχην, καὶ ἀνελϑὼν δίδωσι τῷλβ 


25. προσχαλοῦνται R., πρϑσχαλουν superscripto z cod., προσχα-- 
λοῦγτες ed. 


adorafo, per regias Januas templum ingrediwntur. Adveniente patri- 
archa, Imperator eurgit, et post mutuam adorationem et salutationem 
abeunt et ante regias portas consistunt: ubi patriarcha preces introi- 
tus recitat, Imperator, cereis a praeposito traditis, precatur, post 
eos rursus praeposito, hic cerimoniario reddit. (IV.) Precibus a pa- 
triarcha finitis, venerandam crucem et immaculatum evangelium ado- 
rat, et prehensa patriarchae manu, ambo per medium templum in 
soleam intrant et ad sacras ianuas discedunt. δὶ postquam cum ce- 
reis ardentibus Imperator precatus est, eos Jraepotito reddit, et sa- 
crarium petit, ubi ad aram procumbens, adlatum a praeposito apo- 
€ombium inibi reponit, perque sinistrae partis obliquitatem ad san- 
ctum Sepulcrum abit, et ad sacras ianuas constitutus et cum cereis 
accensis precatus, sacrarium intrat, sanctaque mensa adorata, po 
combium in ea repenit, ct postquam eam circulatim incensavit, dis- 
cadit. Eodcm ritu in oratorio ad sinistram precatus, apocombio in 
sacra monsa rcposito, abit, perque ligncam scalam ad catechumena, 
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βασιλεῖ τοῦ áyí/ov σώματος xai τοῦ τιμέου αἵματος. καὶ 
κοινωνήσας ὃ βασιλοὺς εἰσέρχεται sig τὸ μητατώριον, καὶ 
λαβὼν νοῦμα ὃ τῆς καταστάσεως παρὰ τοῦ πραιποσέτου, προσ. ᾿ 
καλεῖται πάντας τοὺς τῆς συγκλήτου, καὶ κοινωνοῦσιν ἐκ 
Βιῶν τοῦ πατριάρχου χειρῶν. καὶ zi9' οὕτως ἐξέρχεται ὃ 
βασιλεὺς ἐκ τοῦ μητατωρίου, καὶ προσκυνήσαντες ἀμφύτεροε 
ἀλλήλους, ὅ,τε βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, ὃ μὲν πατριάρχης 
κατέρχεται ἐκτελέσαι τὴν ϑοίαν λειτουργίαν, ὃ δὸ βασιλεὺς Με. 8o. b 
ὑπαλλάσσει σκαραμάγγιον χρυσόκλαβον καὶ σπαϑίον διάλι-Ὁ 
1090», ἠμφιεσμένον ἀπὸ μαργάρων, οὗ δὲ πατρίκιοι καὶ οὗ ἀρ- 
χοντες τοῦ κουβουκλείου σαγία ἀληϑινά. xai τῆς ϑεέας λει- 
τουργίας τελεσϑείσης, ἀνέρχεται ὃ πατριάρχης, καὶ προσκυ- 
γήσαντες ἀλλήλους yrs βασιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης, ἐπιδές 
δωσι τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, ὃ dà βασιλεὺς ἐπιδίδωσιν αὐτῷ 
τϑδάποκόμβιον, ὃ δὲ πατριάρχης τῷ βασιλεῖ ἀλειπτά, (E.) Καὶ 
στεφϑεὶς ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ πατριάρχου, κατέρχεται διὰ 
τῆς ξυλίνης σκάλας τοῦ γυναικίτου τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, 
xai κατελϑὼν τὰ γραδήλια τῆς κόγχης ὃν τῷ διδασκαλείᾳρ, Δ. 1,. 99 
καὶ πρὸς τὴν ἔξάγουσαν ἐπὶ τὸν ἔμβολον πύλην ἐξελθὼν, in- 
αοπεύει ἐχεῖσο, ὡσαύτως καὶ οἱ πραιπόσιτοι καὶ oi ὀστιάριοι 
καὶ οἱ λοιποὲ πάντες. ὃ δὲ τῆς καταστάσεως, φορῶν σαγίον 
ἀληϑινὸν, δηριγεύει ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως πεζὸς, xai &u- 
προσϑὲν αὐτοῦ σιλεντιάθιοι τέτταρες, φοροῦντες σαγία ἀλη- 
ϑινὰ, βαστάζοντες βεργία χρυσᾶ διάλιϑα. xai καταλαβόντος 


43. τέτταρες R. ex sigla cod. $., δύο ed. 


sacram liturgiam hic quoque celebraturus, abit. Tempore divinae 
communionis duo silentiarli δὰ patriarcham vocandum abeunt, qui 
ascendit et Imperatori fanctum corpus et pretiosum sanguinem im- 
pertit Post communionem Imperator metatorium intrat, et cerimo- 
niarius, signo a praeposito accepto, omnes senatores vocat, qui e ma- 
nibus patriarchae communionem accipiunt. Sic e metatorio Impera- 
tor egreditur, et postquam ipee et patriarcha se invicem salutarunt, 
hic ad divinam liturgiam celebrandam descendit, Imperator scaraman- 
gium aureis clavis induit ensemque gemmis et margaritis ornatum 
sumit; patricii vero et cubiculo praefecti saga purpuzea gestant,  Fi- 
nita divina liturgia, patriarcha ascendit, et post mutuam salutatio- 
nem et adorationem Imperatori benedictum panem, hic ipsi apocom- 
bium, patriarcha Imperatori unguenta tradit. (V.) Imperator, a pa- 
triarcha coronatus, per ligneam scalam gynaecei sinistrae partis per- 
que gradus conchae ad didascalium descendit, et ad portam in em- 
bolum seu porticum ducentem cgressus, cum praepositis, ostiariis ae 
reliquis omnibus equum conscendit. Cerímoniarius, sago rubro indu- 
tus, ante Inperatorem, ante cerimoniarium vero quatuor silentiarii , 
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τοῦ βασιλέως ἂν τῷ μιλίῳ, δέχονται αὐτὸν oi τοῦ μέρους τῶν 
Βενέτων, λέγοντες τὰ κατὰ συνήϑειαν αὐτοῖς ἄχτα, ὃ δὲ δή-- 
μαρχος, χρατούμενος ὑπὸ τοῦ τῆς καταστάσεως, ἀπέρχεται 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀσπασάμενος τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἐπι- 
Β δίδωσιν αὐτῷ λιβελλάριον. καὶ τελέσαντος τοῦ μέρους ταῦ 
κατὰ συνήϑειαν, διέρχεται ὃ βασιλεὺς μικρὸν, xai δέχονται 
αὐτὸν oí τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Πρασίνων, xai αὐτοὶ τὰ 
ὅμοια τελέσαντες, ἐπιδιδόντος καὶ τοῦ δημοχράτου λιβελλάριον 
τῷ βασιλεῖ, διέρχεται, καὶ δέχονται αὐτὸν εἰς τὸν αὐγουστέα 
οἱ τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων, καὶ αὐτῶν τὰ ὅμοια ποιησάγν-το 
τῶν, διέρχεται ἀπ᾿ αὐτῶν ὃ βασιλεὺς, καὶ δέχεται αὐτὸν 
ἐν τῇ χαλκῇ ὃ δημοκράτης. τῶν Βενέτων, ἤγουν ὃ δομέστικος 
τῶν σχολῶν, μετὰ τοῦ περατικοῦ αὐτοῦ δήμου. τελέσαντες 
δὲ καὶ αὐτοὶ πάντα, αὐλοῦντος καὶ τοῦ ὀργάνου «ὡς xai ὀπὲ 
Cro» λοιπῶν τριῶν δρχγῶν, διέρχεται διὰ τῶν κορτίνων.15 
(ς.) «Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, ἡνίκα μέλλει δέξασθαι ὃ δομέ- 
Ms. 81.3 στικος τῶν σχολῶν τὸν βασιλέα, πεζεύουσιν ἅπαντες, καὶ μέ- 
γει ἔφιππος μόνος ὃ βασιλεὺς, καὶ ἀπὸ τῆς χαλκῆς, δηρι- 
γευόμενος ὑπὸ πάντων αὐτῶν, ἀπέρχεται μέχρε τοῦ Κυρίου, 
καὶ μένει ἐκεῖσε ἡ σύγκλητος ἔμπροσϑεν τῶν τριῶν πυλῶνλο 
τοῦ κογσιστωρίου, ὑπερευχομένη τὸν βασιλέα ,,«εἰς πολλοὺς 
καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους," οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ μένου- 
σιν ἔξω τῆς πύλης τοῦ Κυρίυυ, ὑπερευχόμενοι xai αὐτοὲ τὸν 
βασιλέα. τοῦ δὲ βασιλέως εἰσελθόντος ἔνδον τῆς πύλης, à- 


18. μόγον ed. 


saga rubra virgasque aureas pemmis ornatas gestantes, procedunt. Im- 
peratorem , in milium venientem, factio Veneta, acta sua pro more 
recitans, excipit, tribunus eius, a cerimoniario sustentatus, ad Impe- 
ratorem abit, cui, pedeseius osculatus, libellarium offert. Et postquam 
factíonarii omnia pro more peregere, Imperator paululum digreditur, 
quem transitoria Prasinorum factio excipit, eadem, quae Veneti, 
peragit, tribunus eius libellum Imperatori tradit, quem digressum 
postea in augustali Prasina factio excipit, et postquam eosdem ri- 
tus servavit, Imperator ab ipsis abit, quem in chalce princeps Ve- 
' netorum seu domesticus scholarum cum transitoria sua factione susci- 
pit: quae postquam et ipsa omnia perfecit, et organum, uti in reli- 
quis tribus receptionibus, pulsatum fuit, per cortinas discedit. (VI.) 
ciendum est, si domesticus scholarum Imperatorem excipere debeat, 
ommes pedibus procedere, solum Imperatorem equo vchi, etab his 
omnibus stipatum, a chalce ad templum Domini procedere, ubi scna- 
fus ante trcs consistorii portas, Imperatori: In. multa bonaque tempora 
acclamans, patricii vero et etrategi , fausta quaevis apprecaturi, extra 
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σφαλίζουσιν οἱ κουβικουλάριοι τὴν πύλην, ὑπερευχόμενοι καὲ 
4 a 1 , 39 1 4 « 
αὐτοὶ ,»εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους.". καὶ λαβὼν oD 
πραιπόσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασιλέως, εἰσέρ-- 
χεται ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ ναῷ τοῦ Κυρίον, xat λαβὼν χηροὺυς 
5xai εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτοὺς τῷ πραιποσίτῳ, διέρχεται 
᾿ διὰ τῶν διαβατικῶν τοῦ Κυρίου, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ tQuxoy- 
χῳ. εἶϑ᾽ οὕτως διέρχεται τὰ διωβατικὰ τῶν ἁγίων μ' , xai 
εἰσέρχεται εἰς τὸν χρυσοτρίκλενον, οἱ dà πατρίκιοι xat οἱ Àot- 
ποὶ εἰσέρχονται διὰ τοῦ ὄντος εἰς τὸ ἰδικὸν μονοϑύρου ἐν τῷ 
^ Ud ^ ΕΣ € . 1 
τολαυσιακῷ. καὶ τοῦ καιροῦ ἐγγίσαντος, ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς 
“ ΄ '£,» . ^ » 
καὶ καϑέζεται ἐπὶ τῆς τιμίας αὐτοῦ τραπέζης μετὰ τῶν ἀρ-- 
, . e« - ? - € : . ῳὉ 
χόντων, oüc ἐκέλευσε τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ καλέσαι. ἐστέον δὲ, ὅτι 
oi μὲν πατρίκιοι καὶ οἱ κληθέντες ἅπαντες ἠλλαγμένοι eiaég-Ed, L. 100 
χονται εἰς τὸ χλητώριον ἄνευ χλανιδίων, οὗ δὲ τοῦ κουβου- 
τὔκλείου ἄρχοντες, φοροῦντες ἀληϑινὰ cayía, τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 
ξελοῦσι διπλοῦν παραστάσιμον. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, εἰ μὲν 
τύχῃ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἀὴρ, διοδεύουσι διὰ τοῦ ἐμβύλου, xat 
ἀνέρχονται ἐν τῷ τοῦ φόρου σιγάτῳ, καὶ ἵσταται ἀντιμίσιον 
ἀνὰ μεταξὺ τοῦ σινάώτου, καὶ τελεῖ τὰ ἅπαντα ἐκεῖσε, ὧν d- 
αοχολούϑως εἰρήκαμεν, καὶ πάλιν διὰ τοῦ αὐτοῦ ἐμβόλου κα- 
τέρχεται καὶ τοῦ λαύσου, καὶ ἀριστερὸν ἐκκλίνας, ἀπέρχεται 
εἰς τὰ χαλκοπράτεια. ἰστέον, ὅτι ταῦτα πάντα τελεῖται, πλὴν B 
ὅ βασιλεὺς οὐκ ἀνέρχεται νυνὲ ἐν τοῖς κατηχουμενείοις, ἀλλ᾽ 
εἰς τὴν τροπικὴν ἑστὼς τῆς ἁγίας σοροῦ, ἐκεῖσε τελεῖ τὴν 
8. τὸ χρυσοτρ. ed. ι8. ἴστανται εἢ. 19. τελεῖται ἅπ. coni, Ἀ- 
portam templi Domini exspectant, Imperatore portam ingresso, eam 
cubicularii custodiunt, et faustum ac diuturnum imperium ei appre- 
cantur, Praepositus ab Imperatoris capite coronam demit, qui tem- 
plum Domini ingressus cumque cereis accensis precatus, eos praepo- 
sito tradit perque porticus Domini triconchum intrat, deinde per por- 
ticus quadraginta sanctorum ad aureum triclinium abit, patricii vero 
et ceteri per ianuam aerarii lausiacum ingrediuntur. "Tempore ap- 
pro inquante, Imperator procedit cumque proceribus, quos eo die 
nvitari iusserit, pretiosae mensae suae assidet. ^ Observandum vero 
est, patricios et convivas omnes in mutatoriis sine tunicis ad epulas 
venire , cubiculo vero praefectos sagis rubris indutos, duplicem para- 
stasimum eo die facere, seu bis solenni ritu Imperatori adetare. Prae- 
terea, si aer eo die turbidus est, per porticum ad senatum (hoc aedi- 
ficii nomen est) in foro abeunt, et antimensium in senatu ponunt, 
cetera omnia, quae hactenus ordine exposuimus, observantur, et Im-: 
perator rursus per eandem porticum perque lausum descendit, et si- 


nistrorsum inclinans, ad chalcopratia abit — Sciendum, hacc omnia 
observari, praeterquam quod Lmperator nunc ad catechumena non 


170 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


Με. 81.b ϑείαν λειτουργίαν, xai πάλιν slc τὸ παλάτιον εἰσελϑὼν, yto» 
pig τῶν ἀλλαξίμων ἀπὸ ἱματίου καϑέζεται ἐπὶ τῆς τραπέζης" 
ἀλλ᾽ οὔτε δὲ τὸ κουβούκλειον παραστάσιμον ποιεῖ. 


ΚΕΦ. λα, 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ παραμονῇ τῆς βαϊοφόρου. 5 
C Τῷ σαββάτῳ τοῦ “Ὠαζάρον δείλης ἀνοιγομένου τοῦ πα- 


λατίου, εἰσέρχεται πᾶσα ἡ σύγκλητος, μάγιστροι, ἀνϑύπατοι, 
πατρίκιοι καὶ οἱ τοῦ κουβουχλείου ἀπὸ σκαραμαγγίων καὶ μό- 
γον, 0 δὲ βασιλεὺς ἵσταται dy τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου “ημητρίου 
πρὸ τῆς χειμευτῆς εἰκόνος τῆς Θεοτόχου πρὸς τὴν ἔξαγουσανιο 
ϑύραν εἰς τὸ ἡλιακόν. καὶ τῶν συγκλητιχῶν ἐξιόντων τὰς ἀρ-- 
γυρᾶς ἀνατολικὰς πύλας, σημαίνει ἡ ἐκκλησία, καὶ εἰσέρχον- 
ται οἱ τῆς συγκλήτου στιχηδὸν, εἷς xaJ" εἷς, εἰς τὸν ναὸν τοῦ 
ἁγίου Δημητρίου καὶ λαμβάνουσιν ἐχ χειρὸς τοῦ βασιλέως 
Ὁ ἀνὰ βαΐου ἑνὸς, ἔχοντος φοιγικόφυλλα xai σάμψυχα καὶ ἕτεραιβ 
εὐώδη ἄνθη, οἷα ὃ τότε παρέχει καιρός. καὶ οἱ μὲν μάγι- 
στροι καὶ πραιπύσιτοε ἀνὰ ἑγὸς ἀργυροῦ σταυροῦ μεγάλου, οἱ 
δὲ ὑφφικιάλιοι καὶ οἱ λοιποὲ πάντες ἀνὰ ἑνὸς ἀργυροῦ σταυ- 
ροῦ μικροῦ, οἱ δὲ ἀνθύπατοι᾽ καὶ πατρίκιοι ἀνὰ ξνὸς doyv- 
ροῦ σταυροῦ μεγάλου. εἰ δέ εἶσι κατὰ περίσσειαν σταυρίαλο 
ἀργυρᾶ μικρὰ, δίδοται καὶ τοῖς πρωτοσπαϑαρίοις εὐνούχοις. 


2. xal ἐπὶ τῆς 1Q. ed. 
abeat, sed in tropice S. Sepulcri stans, divinam liturgiam celebret? 
et in palatium ingressus sine mutatotiis, veste sua indutus, mensae 
atsideat; neque vero tunc cabiculum solenni ritu latus Imperatoris 
ngit. 
CAP. 31. 


Observanda in vigilia palmarum. 


In sabbato Lazari palatio vesperi aperto, omnis senatus , magi- 
tri, proconsules, patricii δὲ cubicularii tantum in scaramangiis in- 
trant , Imperator ín templo S. Demetrii coram fusa imagine Deiparae 
ad portam in solarium ducentem subsistit, Senatu per portas argen- 
teas orientales egresso, ecclesia signum dat, et intrant. senatores or- 
dine, unus post alterum, in templum S. Demctrii , et singuli ab Im- 
peratore ramum unum cum palmae foliis, sampsucho aliisque odoris 
floribus, quos tunc tempus fert, accipiunt. Magistri praetercà et 
praepositi singuli magnam argenteam crucem, officiales et ceteri 
omnes parvam argentcam, proconsules ct patricii singuli magnam ar- 
genteam crucem accipiunt: si vero crucículae argenteae abundant, 
etiam protospathariis eunuchie distribuuntur. Per alteram portam 
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zai διὰ τῆς ἑτέρας πόλης τοῦ ἀγών 4ημητρίου δἰσέρχονταε 

εἰς τὸν ναὸ» τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ φάρον, καὶ εὐϑέως 

ἄρχεται τὸ λυχνιχὸν, καὶ εἰς τὴν ἀπόλυσιν TOU λυχνικοῦ 

ψαλλουσεν" ο,ὑπὸ ἔρην συνταφόντες aoi", μέαν τὸ κουβούκλει-Ἑὰ, L. τοι 
δον xai μέαν οἱ βασιλικοὲ κληρικοί. οἱ δὲ πραιπόσιτοι λαμβα- 

vovot φοίνικας μεγάλας, xai ἐξ ἰδίων χειρῶν διανέμουσι τὸ 

πουβούχλειον, καὶ τῆς ἐκκλησέας τὸ λυχνιχὸν τελεσάσης, ἔξέρ- 

χογεαι ἅπαντες διὼ τῆς ἐλεφαντίνης. 


Ν ΚΕΦ. AB e 
10 Ὅσα δεῖ παραφυλάττειγ τῇ logrf καὶ προελεύσει vd» Batty. 


Προέρχονται πάντες ὃν τῷ παλατίρ διὰ τοῦ ἱπποδρόμου, 
καὶ ἀνοίξαντος τοῦ παπίου, εἰσέρχονται οὗ πραιπόσιτοι, ἤλ-Β 
λαγμένοι ἀπὸ λευχῶν χλανιδίων, ὁμοίως καὶ οἱ πατρίκχιοι 
καὲ τὸ κουβούκλειον. καὶ εἰσελθόντων αὐτῶν γίνεται 7, προ- Με. 82. 8 

χϑδέλευσις ἐν τῷ Ἰουστινιανοῦ τρικλίνῳ, καὶ εἰσελθὼν Ó ὀρφα- 
ψοτρόφος ὃν τῇ προελεύσει, ἐπιδίδωσε τὰ σύμβολα τοῖς ἐξ 
ἔϑους λαμβάνουσι καὶ ἔξέρχεται. εἰἶϑ᾽ οὕτως εἰσέρχονται οὗ 
δήμαρχοι καὶ ἐπιδιδοῦσι τοὺς προῤῥηϑθέντας πάντας, μαγέ- 
στρους, πραιποσίτους καὶ πατρικέους καὲ λοιποὺς τοὺς τιμί- 
200vc σταυροὺς, ὅποίους ἥ. τῆς ἑορτῆς τάξις ἀπαιτεῖ. καταλα- 
βούσης δὲ τῆς ὥρας, ὑπαλλάσσει ὃ βασιλεὺς διβητήσιον καὶ 
χλανίδα, καὶ καϑέζεταε ἐπὲ τοῦ σένζου εἰς τὸ χρυσοτρίκλι- 


ή. ψάλλουσιν ὑπὸ ἔρην. συνταφέντες cod. 


sancti Demetrii in templum s&mctissimae Deiparae phari ommibus 
ingressis , statim  lucernarium inchoatur , quo finito, hymnum: 
Sub terra tecum sepulti, unam partem cubiculum, alteram clerici 
]mperatoris canunt. Praepositi vero palmae ramos maiores sumunt 
suisque manibus cubiculo distribuunt, et lucernario ab ecclesia fini- 
to, omnes per eburneam portam egrediuntur. 


CAP. 33. 
Observanda in festo et processione palmarum. 


Omnes per hippodromum ad palatium eunt, quo a papia aperto, 
praepositi, patricii et cubicularii, tunicis albis induti, intrant. Inde 
ad Iustinianeum triclinium processio fit, quo orphanotrophus quoque 
cum solenni pompa venit, et symbolis omnibus iis, quibus haec 
distribui solent, divisis, rursus discedit. Post eum tribuni factionum 
seu demarchi intrant, et dictis omnibus, magistris, praepositis, cete- 
ris, tot venerandas cruces, quot ordo festi requirit, distribuumt. 
Tempore autem veniente, Imperator dibetesio εἰ tunica sua indutus, 
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C vor, oi δὲ τοῦ xovflovxAsiov ἅπαντες ἵστανται ἔνϑεν κἀκεῖσε, 
ὃς εἴϑισται αὐτοῖς. καὶ λαβὼν νεῦμα ὑστιάριος ἀπὸ κελεύ-- 
σεως παρὰ τοῦ πραιποσίτου, ἐξέρχεται, κρατῶν βεργίον χρυ-- 
co)» διάλιϑον, καὶ εἰσάγει βῆλον à, τὸν ὀρφανοτρόφον, xo- 
μίζονγτα τῷ βασιλεῖ τὸ τῆς πίστεως σύμβολον, xai εἰσελϑώνᾳ 
προσχυνεῖ τὸν βασιλέα, μὴ τελέως πίπτων κάτω, dyJ)' ὧν 
βασταζει τὰ σύμβολα. τοῦ δὲ συρτοῦ βήλου ovgouévov xai 
τοῦ 0pgavorgógov ἐμφανιζομένου τῷ βασιλεῖ, ἀνίσταται ὃ 
βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ ϑρόνου, ἐχδεχόμενος δέξαοϑαι τὸ τῆς ni- 
στεως σύμβολον, καὶ τοῦτο δεξάμενος καὶ ἀσπασάμενος, ént-10 

Ὀδίδωσι τῷ πραιποσίτῳ, καὶ τελέσας τὰς ἔξ ἔϑους τρεῖς nooo- 
κυνήσεις, ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ τὰ σύμβολα, ἀσπαζόμενος 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἀπελθὼν ὀπισϑοφανῶς, ἵσταται ἐν τῷ 
μέσῳ, καὶ προσκυνήσας τὸν βασιλέα, πίπεει κάτω, καὶ ὕπερ-- 
ευξάμενος αὐτὸν, ἐξέρχεται.  (B.) Εἶθ’ οὕτως λαμβάνειι 
γεῦμα ὃ ὀστιάριος xai εἰσάγει βῆλον β΄, τὸν σακελλάριον τῆς 
ἁγίας Σοφίας, προσφέροντα τῷ βασιλεῖ σταυροὺς, ἐπικειμέ- 
γους τῷ ἀριστερῷ αὑτοῦ ὥμῳ, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ χειρὲ κρατοῦντα 

ἙΔῚ, τολσταυρὸν ἕνα, καὶ εἰσελϑὼν προσχυγεῖ καὶ αὐτὸς τρίτον, ὡς 
7 τάξις ἔχει, καὶ ἐπιδίδωσιν ἔν πρώτοις τῷ βασιλεῖ τὸνλο 
σταυρὸν, ὃν κατέχει ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ, ἀσπαζόμενος τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, ὃ δὲ βασιλεὺς δεξάμενος τὸν σταυρὸν, ἀσπά- 
ζεται αὐτὸν, καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτὸν τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ei" 

Ms. 81. οὕτως ἐπιδίδωσι τῷ βαᾳιλεῖ καὶ τοὺς λοιποὺς σταυροὺς, xai 
δεξάμενος αὐτοὺς ἀσπάζεται, καὲ ἐπιδίδωσι καὶ αὐτοὺς τῷλϑ 


, in throno chrysotriclinii sedet, a cubiculariis, ut mos est, cireumdatus. 
Tunc ostiarius a mandato, signo a praeposito dato, egreditur, et. virgam 
auream lapidibus pretiosis ornatam tenens, velum primum, orphanotro- 
phum, symbolum fidei Imperatori offerentem, adducit: is Imperatorem, 
non prono tamen in terram corpore, quia symbola gestat, adorat, Reducto 
autem, quod suspensum est, velo, dum orphanotrophus comparet, Impe- 
rator a throno surgit, intemeratae sanctaeque fidei symbolum exceptu- 
rus, quod postquam accepit et osculatus est,id praeposito tradit: ille 
post ternam adorationem symbola lmperatori reddit, manum eius 
osculatur, et, versa semper ad eum facie, discedens, in medio sub- 
sistit, Imperatorem prono in terram vultu adorat, faustaque omnia 
jpsi apprecatus, discedit. (IL) Rursus signo accepto, ostiarius ve- 
lum secundum, sacellarium S. Sophiae, Imperatori cruces, sinistro 
humero impositas, oblaturum, dextra autem crucem aliam gestantem, 
adducit, qui ingressus eum, uti consuetudine receptum est, ter ado- 
rat, et cruce, quam dextra manu portat, primum Imperatori tradita, 
cius manum osculatur. lmperator crucem osculalur camque prae- 
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πραιποσίτῳ. καὶ ἀπελϑὼν ὃ αὐτὸς σακελλάριος ἵσταται à» 
τῷ μέσῳ, καὶ πεσὼν κάτω προσκυνεῖ τὸν βασιλέα, xoi ὕπερ- 
ευξώμενος αὐτὸν, ἐξέρχεται" τοῦτο δὲ ποιοῦσι καὶ οἱ λοιποὲ 
ἅπαντες, εἰσερ χύμενοι μετὰ σταυροῦ xaJ' ἕνα ἕκαστον βῆλον. 
Βχαὲ ἐξελθὼν πάλιν ὃ ὀστιάριος, εἰσάγει ἀπὸ κελεύσεως βῆλον 
y, τὸν σχευοφύλαχα τῆς ὑπεραγέας Oeoróxov τῶν βλαχερνῶν Β 
μετὰ τοῦ χαρτουλαρίου τῆς ἁγίας σοροῦ" βῆλον δ΄, τὸν ξδνο- 
δόχον τῶν Θεοφίλου" βῆλον ἐ, τοὺς δημοχράτας τῶν περα- 
τιχῶν δήμων" βῆλον ς΄, τὸν ξεγοδόχον τῶν σαμψῶν" βῆλον ζ΄, 
Σοτὸν ξενοδόχον τῶν Εὐβούλου" βῆλον 5, τὸν ξενοδόχον τῶν 
Εἰρηνης" βῆλον 9', τὸν Eevodoyov τῶν Ναρσοῦ" βῆλον έ, τὸν 
ξενοδόχον τῶν τῆς ἁγίας Εἰρήνης" βῆλον ια΄, τοὺς δημάρχους 
τῆς πολιτικῆς. ἅπαντες. δὲ οὗτοι εἰσερχόμενοι, βαστάζοντες 
σταυροὺς, τελοῦσιν ἅπαντα, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. (Γ.) Ei! 
. χδοὕτως κελεύεε Ó βασιλεὺς τῷ πραὶϊποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ τῆς 
καταστάσεως, ὅπως τοὺς ἐξ ἔϑους εἰσερχομένους καὶ λαμβά-α 
γοντας σταυροὺς ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ βασιλέως διευϑετήσῃ, 
ὅπως ἕχαστος αὐτῶν xard τὴν αὐτοῦ τάξιν χαὲὶ τιμὴν εἰσέλ- 
Quoi. καὶ εἰσέρχονται πατρίκιοι, εἰ τύχωσε, xai στρατηγοὲ 
20xaé οἱ ἄρχοντες τοῦ χουβουκλείου, δομέστικοί τε καὶ οἱ τὰ 
πρῶτα ὀφφίκια κατέχοντες καὶ τοποτηρηταὶ, ot συγήϑως cia- 
δρχόμενοε πάντες ὃν ἑνὲ βήλῳ στιχηδόν. πεσόντων δὲ καὶ 
προσχυγησάντων τὸν βασιλέα, ἐπιδίδωσιν ξνὲ ἑκάστῳ ὃ βασι- 
λεὺς ἀνὰ σταυρὸν ἕγα, xoà ὑπερευξάμεγοι τὸν βασιλέα, ἐξ- 


4. xar! ἕνα ed. 17. διευϑετίσῃ ed. 


posito dat, ille tunc et reliquas cruces Imperatori offert, qui eas 
osculatus, praeposito tradit. Sacellarius discedens in medio subsistit, 
et procumbens, Imperatorem adorat, eique felicia apprecatus, abit: 
hoc idem reliqui, cum cruce in unoquoque velo ingressi, faciunt. 
Ostiarius a mandato rursus egressus, velum tertium , custodem vaso- 
rum sacrosanctae Deiparae in blachernis cum chartulario S. Sepulcri, 
quartum , hospitalarem "Theophili, quintum, principes factionum, 
sextum, hospitalarem Sampsonis, septimum, hospitalarem Eubuli, o- 
clavum, bhospitalarem Irenes, nonum, hospitalarium Narsetis, decimum, 
bospitalarem S. Irenes, undecimum velum, senatores urbis, adducit. 
Hi omnes, cum crucibus ingressi, ea, quae supra observavimus, pera- 
gunt (IIL) Quo facto, Impcrator praepositum, hic cerimoniarium 
iubet, ut pro more accedentes crucesque ex Imperatoris manibus 
sumturos suo ordine collocet, ut singuli secundum ordinem ac di- 
gnitatem suam ingrediantur. Sic, si adsunt, patricii, strategi, cubiculo 
praefecti, domestici, primis officiis admoti et vicarii, singuli pro 
more, im unoquoque velo ad Imperatorem intrant, Postquam vero 


hk. 
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ἔρχονται, xai ei9" οὕτως δίδοται ἀπὸ κελούσεως μεταστάσν- 
pov ἐν τῷ λαυσιακῷ. καὶ ἀπέρχονται ἅπαντες διὰ τοῦ μο- 
D»o9wogov τοῦ ὄντος ἐπὲ τὸν εἰδικὸν ὃν τῇ μυστικῇ φιάλῃ τοῦ 
τρικύόγχου, βαστάζοντες ἅπαντες αὐτῶν κηρία τῆς λιτῆς, ὃ 
δὲ βασιλεὺς ἐξέρχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλίγῳ, ἐξέρχονται δὲβ 
xai οἱ ἱερεῖς ἀπὸ τῆς ἐκκλησέας τοῦ φάρου, βαστάζοντες τὸν 
Με. 83. εσταυρὸν τῆς ἐκκλησίας, καὶ παρ᾽ αὐτὰ ἄρχονται τὸ τροπά- 
ριον τῆς λιτῆς ,τὴν κοινὴν ἀνάστασιν." καὶ δηριγευόμενος ὃ 
βασιλεὺς ὑπὸ τῶν τοῦ χουβουκλείου ἁπάντων, διέρχεταε ὅπι- 
σϑὲεν τῆς λιτῆς καὶ ἐξέρχεται dy τῷ ἡμιχυκλίῳ φιάλης τοῦ τὸ 
TQixOyyov , καὶ δέχονται αὐτὸν ἐκεῖσε πατρίκιοι καὶ σύγ- 
xÀgrog xai πᾶσα ἡ προέλευσις, κἀκεῖϑεν ἀπέρχεται λιτα- 
γεύων ἐν τῇ δάφνῃ, καὶ εἰσέρχεται εἷς τὸν ναὸν τῆς ὕπερα- 
Ed. L. 103yíag Θεοτόκου, καὶ ἅψας κηροὺς καὶ δύὐξαάμενος, τελεῖ àxelaa 
τὴν ἐχτενῇ, καὶ ἀπέρχεται εἰς τοὺς σταυροὺς, καὶ εὐξάμενος τ5 
διέρχεται διὰ τοῦ τρικλίνου τοῦ αὐγουστέως, καὶ εἰσέρχεται 
εἷς τὸν ναὸν τοῦ ἁγίον πρωτομάρτυρος Στεφάνου, κακεῖ εὐξά- 
μενος τελεῖ ἐκεῖσε τὴν ἐκτενῇῆ, καὶ δηριγευόμενος δι’ αὐτῶν, 
διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως καὶ τῆς ἀψίδος τοῦ τρικύγχου, 
καὶ μένουσιν οἱ βασιλικοὴὲ ἐν τῇ αὐτῇ ἀψέδι τοῦ τρικόγχου,Δο 
ὕπερευχόμενοι τὸν. βασιλέα. (2.) 'O δὲ βασιλεὺς δηριγευό- 
μενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, πατρικίων τὸ καὲ 
πρωτοσπαϑαρίων καὶ τῆς συγκλήτου, onaJagoxavóidároy r8 
Βκχαὶ ἐπὶ τοῦ μαγλαβίου καὶ λοιπῶν οἰκειαχῶν, διέρχεται διὰ 


3. ἐπὶ τὸ ed. 


in terram procumbentes eum adorarunt, singulis crucem donat, hi 
felicia Imperatori apprecati, abeunt, Sic quoque processus in lau- 
siaco ἃ mandato instituitur, omnesque per monothyram, quae ad 
aerarium privatum in phiala secreta triconchi ducit, cereos proces- 
sionales gestantes, procedunt, Imperator chrysotriclinium petit, sacer- 
dotes, crucem ecclesiae praeferentes, e templo phari prodeunt, et 
interea troparium processionis: Communem resurrectionem , exordi. 
untur. Impcrator, cubiculariis comitantibus, processionem sequitur 
et hemicyclum'phialae triconchi petit, ubi patricii, senatus omnisque 
pompa eum excipit: unde ad daphnem pergens, templum S. Deipa- 
rae ingreditur, cumque cereis accensis precatus, extensam Ííbi canit, 
ad cruces accedit, precatusque per triclinium augustalis templum S. 
primi martyris Stephani intrat, et precatus, extensam ibi canit, mox 
ab iisdem stipatus, per augustale et triconchi apsidem transit, in 
cuius apside triconchi Imperatoris ministri, fausta domino appreca- 
turi, adsunt, (IV.) Is porro a praefectis cubiculi, patriciis, pro- 
tospathariis et senatu, spatharocandidatis, manclavitis et ceteris do- 
mesticis cinctus, per ianuam ad fiscum privatum ducentem transit 
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zov uoro9uoov τοῦ ini τὰν εἰδιχὸν, xai κατέρχοται τὰ βα- 
ϑμίδιω τοῦ λαυσιακοῦ. οἱ δὸ. τῆς συγκλήτου, σπαϑαροκανδιδά- 
τοι χαὶ οἱ τοῦ μαγλαβίου καὶ λοιποὶ οἰχειαχοὶ μένουσιν ἐν 
τῷ λαυσιακῷ ἔνϑεν κἀκεῖσε, ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα" καὶ 
ἀϑηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, εἰσέρχεται ἐν τῷ 
τριπέτωνι, καὶ μένουσιν ἐχεῖσο οἱ πρωτοσπαϑάριοι ὑπερευχό- 
μενοι τὸν βασιλέα. ὃ dà βασιλεὺς εἰσέρχεται μετὰ τοῦ κου- 
βουχλείου καὶ πατρικίων dy τῷ χρυσοτρικλίγῳ, καὶ ἀπελϑὼν 
ὃ βασιλεὺς ἵσταται ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ χρυσοτρικλένου πλη- 
τοσέον ὡς πρὸς τὴν καμάραντὴν εἰσάγουσαν πρὸς τὸν κοιτῶνα,Ο 
οὗ dà πατρέκιοι ἵστανται ἂν τῷ ἀριστερῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ 
χουσοτρικλίγον, καὶ ἵστανται ἔμπροσθεν τοῦ σένζου, βαστά- 
Lovreg τά τὸ λιταγνέκια αὐτῶν κηρία καὶ τοὺς σταυροὺς, οἱ dà 
ἑερεῖς ἀνέρχονται μέσον διὰ τοῦ χρυσοτρικλίγου, xai ἵσταγ- 
15za& πλησώο τοῦ σένζου. ὃ δὲ διάκονος τίϑησε τὸ εὐαγγέλιον Με. 83. b 
ἐν τῷ βασιλιχῷ ϑρόνῳ, καὶ γένεται 7) συνήϑης ἐχτενὴ, xod 
ἀπέρχεται ὃ βασιλεὺς μετὰ τοῦ χουβουχλείου καὶ τῶν ἱερέων 
εἷς τὸν ναὺν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου ἐν τῷ φάρῳ, οἱ δὰ 
πατρίκιοι ὑπερευξάμενοι τὸν βασιλέα ἐξέρχονται. καὶ εἶθ᾽ 
Δοοὕτως, εἰ κελεύει Ó βασιλεὺς, προσκαλοῦνται τοὺς πατρικίους, 
xaé συλλειτουργοῦσι τῷ βασιλεῖ ἐν τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Ὁ 
Θεοτύχου, 7 καὶ οὐχὲ, λειτουργοῦσιν ἔξω εἰς τὸν ἅγιον Στέ- 
gavor τοῦ ἱπποδρόμου. στοιχηϑέντος δὲ τοῦ κλητωρίου, γί- 
ψῦγται μίνσαι, xai μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ϑείας λειτουργίας 
δέξέρχεταε ὅ βασιλεὺς καὶ καϑέζεται éni τῆς τιμίας αὑτοῦ 


:. ἐπὶ τὸ ed. 


perque scalas lausiaci descendit, Αἱ senatus, spatbarocandidati, man- 
clavitae ceterique domestici utrinque in lausiaco subsistunt, Impera- 
tori acclamantes, qui a praesentibus stipatus, tripetonem, ubi pro- 
tospatharii, fausta ei apprecantes, adsunt, ingreditur. Deinde cum 
cubiculariis et patriciis chrysotriclinium petit, et abiens, in dextro 
latere eius prope et quasi ad cameram in cubiculum ducentem sub- 
sistit, patricii autem in sinistro latere eiusdem triclinii throno ad- 
stant, processionales cereos et cruces gestántes, sacerdotes per me- 
dium eorum ad triclinium ascendunt et prope thronum consistunt. 
Diaconus evangelium in throno Imperatoris reponit, qui, solenni 
extensa cantata, cum cubiculo et sacerdotibus ad: templum S. Deipa- 
rae phari abit, patricii vero, fausta ei precati, discedunt, Sic po- 
stea, si lusserit Imperator, arcessuntur patricii, unaque cum eo in 
templo S. Deiparae sacris intersunt; sin minus, extra templum in 
S. Stephani in hippodromo sacros ritus celebrant. Parato vero con- 
Vivio, missus afferuntur, et peracta divina liturgia, Imperator disce- 


176 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


τραπέζης ἐν τῷ Ἰουστινιανῷ τρικλώῳ ἀπὸ oxagapayylov, ὧσ-- 
αὐτῶως καὶ οἱ χληϑέντες" ἀπὸ γὰρ τῆς λιτῆς πάντες . ἀλλάσ-- 
σουσι. (E) Xor δὲ εἰδέναι, ὅτι, εἰ μὲν τύχῃ ἐν ταύτῃ τῇ 
ἑορτῇ ὃ εὐαγγελισμὸς τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου, τελεῖταε οὕ-- 
ἙὰΔ].τοήτως. λιτανεύει ὅ βασιλεὺς, ὡς ὠνωτέρω εἴρηται, ἐχεελῶνϑ᾽ 
ἅπαντα ἀκολούϑως à» τοῖς εὐχτηρίοις τῆς δάφνης, τελέσας 
δὲ ἅπαντα, ὡς εἴϑισται αὐτῷ τῇ τῶν βαΐων ἡμέρᾳ τελεῖν. 
οὗ μὲν ἱερεῖς μετὰ τὸ ἐκτελέσαε πάντα ἀκολούϑως ἐν τῷ à- 
γίῳ Στεφάνῳ ἀπέρχονταν αὐτοὶ μόνον ἐν τῷ παλατίῳ λιτα- 
γεύοντες, ὃ δὲ βασιλεὺς εἰσέρχεται ὃν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ, ἐχ-το 
δεχόμενος τὸν χαιρόν, καταλαβόντος δὲ τοῦ καιροῦ, μηνύει 
ὃ τῆς καταστάσεως τῷ πραιποσίτῳ, Ó δὲ πραιπόσιτος δηλοῖ 
τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐξελθὼν Ó βασιλεὺς ἂν τῷ ὀχταγώνῳ, περι- 
βάλλεται τὴν χλανίδα αὑτοῦ διὰ τῶν βεστητόρων, καϑὺὼς εἴ- 
ϑισται, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν τοῦ χουβουχλείου ἀρχόν-" 
Bro», ἐξέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως, xai διελϑὼν τὸ στενὸν, 
ἤγουν τὴν χρυσῆν χεῖρα, ἀνέρχεται εἷς τὸν ὀνόποδα, καὶ 
στὰς ἐν τῇ χαλκῇ πύλῃ τοῦ ὀνόποδος, δέχονται αὐτὸν ἐκεῖσϑ 
οὗ πατρίκιοι καὶ στρατηγοί". πεσόντων δὲ καὶ προσχυνησάν- 
τῶν, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως ἀπὸ κελεύσεως,λο 
κακεῖνος λέγει ,κελεύσατε." ἀπὸ δὲ τῶν ἐκεῖ διέρχεται, 
τελῶν ἅπαν ἀκολούϑως, ὃν τρόπον ἀνωτέρω ἐν τῇ προελεύσεε 
Ms.84.a ro) εὐαγγελισμοῦ ἐπὲ λεπτῷ ἐξεϑέμεϑα. ἰστέον, ὅτι τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ τῶν βαΐων καὶ ἡ αὐγούστα δέχεται τὰ βῆλα ὁμοίως 


19. οὗ om, ed. 


dit, ac venerandae mensae suae in Iustiniani triclinio in scaraman- 
gio, quo etiam convivae induti sunt, ,assidet: ante processionem 
enim omnes mutatorias sumunt. (V.) Sciendum est, si in eum 
diem annuntiatio sanctissimae Virginis inciderit, eam ita celebrari. 
"Imperator, sicut supra demonstratum est, procedit, omnia ordine in 
oratoriis daphnes peragens, observatis iis ritibus, quos solet in die 
palmarum observare, Sacerdotes tantum, sacris in S. Stephani celebra- 
tis, in processione ad palatium abeunt ; Imperator autem ad suum cubi- 
culum, tempus exspectaturus, se confert. Quo appropinquante, cerimo- 
niarius praepositum, hic Imperatorem admonet, qui octagonum ingressus, 
tunica sua per vestitores, ut mos est, induitur, et praefectis cubiculo: 
ipsum comitantibus, per augustale transit, perque stenum sed auream 
manum digressus, ad onopodem ascendit, in cuius aenea porta consti- 
tutum patricii et strategi excipiunt. Dum autem procidunt et adorant, 

raepositus cerimoniario a mandato signum dat, is dicit: Jubete. 

nde omnibus rite peractis, quae supra im processione annuntiatio- 
nis breviter explicuimus, discedit, Sciendum, festo palmarum die 
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τῷ βασιλεῖ, καὶ τοὺς σταυροὺς λαμβάνει dx τῶν κατὰ τύπον 


εἰσερχομένων ἐπὲ τοῦ βασιλέως οὕτως καὶ án" αὐτῆς. C 
ΚΕΦ. Ay. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἁγίᾳ xol μεγάλῃ € καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ 
5 βασιλέως περιόδου ἐν τοῖς γηροχομείοες. 


3 ^ 
Ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ παλατίου ὥρᾳ πρώτῃ ἢ xai 
1 3 " t , € , LY , P * » 
δευτέρᾳ ὃν τῷ ἱπποδρομίῳ. ἐππεῦσας δὲ ὀκεῖσε, δηριγευομε- 
- , E 
γος ὑπὸ τῶν κατὰ συνήϑειαν, ἀπέρχεται ὃν τοῖς γηροχομεία 
2 bd L] 4 “Ψ , ^ ^ 
01g, ἐχπληρῶν τὴν παρὰ τοῦ προφήτου, μάλλον δὲ τοῦ Κυ- 
10gíov, εἰρημένην φωνήν" ,,ἐσκόρπισεν, ἔδωκε τοῖς πένησιν, 
7 διχαιοσυνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" πλου- 
τοποιῶν ἅπαντας καὶ παραμυϑούμεγος ἐκ τῶν παρὰ Θεῷ δε- 
δωρημένων αὐτῷ ἀνεξαντλήτων ϑησαυρῶν.᾽" ἐκτελέσας δὲ ἅ- 
, A 1 , ) , 
zayra τὰ κατὰ συγήϑειαν ἐν ἑκάστῳ γηροχομείῳ, ὑποστρέφει 
15ày τῷ παλατίῳ, καὶ στοιχηϑέντος τοῦ κλητωρίου, γίνονται 
μίνσαι, καὶ οἱ μὲν κληϑέντες φίλοι μένουσιν, οἱ δὲ λοιποὶ 
ἀπέρχονται ἐν τοῖς ἰδίοις αὐτῶν τόποις. καταλαβούσης δὲ 
τῆς ὥρας τῆς ϑείας λειτουργίας, εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς ἐν 
τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τοῦ φάρου πρὸς τὸ ἐκχτελέ- 
n . , 
δοσαι τὴν ϑείαν λειτουργίαν, καὶ εἰ κελεύει ὃ βασιλεὺς, ngooxa- 
λοῦνται οἱ πατρίκιοι, καὶ συλλειτουργοῦντες αὐτῷ, εἰ δὲ urye,Ed. L. 105 


a 


21. συλλειτουργοῦντες H., συλλειτουργοῦν superscripto τ cod., 
συλλειτουργούνταει ed, 


augustam quoque vela, aeque ac Imperatorem , admittere, et. dum 
ad ipsam eo ritu, quo ad Imperatorem ingrediuntur, ab ipsis cruces 
accipere solere. 


CAP. 33. 


Observanda ín sancta et magna feria quinta , et de Imperatoris 
circuitu in .gerocomiis. 


Imperator ἃ palatio hora prima aut secttidà ad hippodtomutt 
procedit. Equo autem ibi cohscenso , comitantibus eut, qui solent; 
ad gerocómi4 abit, ut verba a propheta, aut potius a Domino pro- 
lata impleat: Sparsit munera; dedit pauperibus, iustitia eius in 
saecula saeculorum manet: ditans omnes et sublevans ex inexhautbtis 
thesauris, quos ipsi Deus donavit. Omnibus, quae solent in singu- 
lis gerocomiis peragi, observatis, ad palatium revertitur, instructoqué 
convivio, missus afferuntur, et invitati quidem amici remanent, ce- 
teri vero ad sua domicilia abeunt. Hora autem divinae liturgiae 
instante, templum sanctissimae Deiparae phari Imperator sacrórum 
fituum celebrandorum causa ingreditur, et si iubet, patricii vocantur, 


Constantinus Porphyr. VoL Ὁ 13 
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ἐξέρχονταε ἐν TQ vag τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος Σεεφάναν, 
“« -- , 4 ? 
ἐχεῖσε τελοῦντες τὴν ϑείαν λειτουργίαν, καὶ εἰ κελεύει ὃ βα- 
σιλεὺς, προσκαλοῦνται οἱ πατρίχιοι, τῆς δὲ ϑείας λειτουρ--. 
γίας τελεσϑείσης, καϑέζεται ἐν τῷ νάρθηκι τοῦ αὐτοῦ ναοῦ 
ἐν τῷ σκάμινῳ, καὶ εἰσελθόντες οὗ τε μάγιστροι καὶ nasQíxi-5 
οι, πραιπόσιτοι καὶ λοιποὶ, λαμβάνουσι διὰ χειρὸς τοῦ βασι-- 
λέως ἀνὰ μήλων δύο καὶ ἑνὸς κινναμώμου. εἰ δὲ οὐ κελεύει 
ὃ βασιλεὺς καϑεσθϑῆναι ἐν τοῖς ἐχεῖσε, ἀπέρχεται ἐν τῇ βα- 
rr , - ῦΨ 
σιλικῇ καμάρᾳ τοῦ χρυσοτρικλίγου, καὶ καϑέζεται ἐν τῷ 6- 
Ms.84. bxeioe ὄντι σκάμνῳ, ἐπιτελῶν πᾶσαν τὴν προῤῥηϑεῖσαν διανο- τὸ 
Β μήν. αὐτοὶ δὲ ἀσπαζόμενοι τὰς τοῦ βασιλέως χεῖρας, ἐξέρ- 
χονται ὑπερευχόμενοι αὐτὸν, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξέρχεται 'o 
βασιλεὺς καὶ καϑέζεται ἐπὲ τῆς τιμίας αὐτοῦ τραπέζης μετὰ 
a » kl -ς 3 —- € . , . 
φίλων, ovc av ἐκέλευσε τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ καλέσαι. ἰστέον δὲ, 
ὅτι ἐ jr] τῇ ἡμέρᾳ ἀλλάξιμα ovx εἰσ 15 
τι ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀλλάξιμα ovx εἰσιν». 


ΚΕΦ. 249. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ μεγάλη παρασχευῇ, καὶ ὅσα ἐν αὐτῇ 
τελεῖται. 


 Περὲ ὥραν δευτέραν ἐξελθὼν ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ ἱππο- 
δρομίῳ, ἱππεύει ἐκεῖσε καὶ ἀπέρχεται ἐν βλαχέρναις, καὶλο 
εἰσελϑὼν ἐν τῷ ναῷ, ἀπέρχεται μέχρι τῶν ἁγίων ϑυρῶν, καὶ 


4. τελοῦντες R. ex eodem cod. compendio , τελοῦνται ed.— η. ἢ dà 
ed. — 9. χαϑέζονταε cod. , 20. Verba: ἐν βλαχέρναις --- d- 
πέρχεταε om. ed. 


et qui una cum ipso sacra celebrant; sin minus, ad templum S. primi 
martyris Stephani progressi , sacras ibi cerimonias peragunt, et, si 
ita lmperatori visum fuerit, patricii advocantur. Divina autem li- 
turgía finita, is in narthece eius templi in scamno sedet, et magistri, 
patricii , praepositi et reliqui ingressi, e manu cius singuli duo po- 
ma et cinnamomum accipiunt. $i vero ibi considere Imperatori non 
libuerit, abit ad Imperatoriam cameram chrysotriclinii ibique in 
scamno comsidet, omnes praedictas cerimonias observans. Illi vcro, 
osculati Imperatoris manus, post faustas acclamationes discedant, et 
posthac ipse Imperator abit suaeque pretiosae mensae cum amicis, 
quos eo die invitari iussit, assidet, Sciendum autem est, mutatorias 
hoc die non indui solere. 


CAP. 34. 
Observanda ín magna vigilia , et quomodo eelcbrari soleat. 


Circa horam secundam Imperator circum ingressus, cquum con- 
scendit et blachernas petit, ibique templum ingressus ad sacras ia- 


LI 
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ἅψας κηροὺς καὶ εὐξάμενος, εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον,Ο 
καὶ λαβὼν ϑυμιατὸν, ϑυμιᾷ κυκλόϑεν, καὶ ὑπαλλάξας τὴν ἁ- 
γίαν τράπεζαν, τίϑησιν ἐν αὐτῇ ἀποκόμβιον, xoi ἐξελϑὼν διὰ 
τῆς πλαγίας, εἰσέρχεται εἰς τὸν ναὸν τῆς ἁγίας σοροῦ, καὶ 
δάψας κηροὺς εἰς τὸν αὐτὸν ναὺν ἂν τῇ προσευχῇ αὐτοῦ, ὡς 
» 2) οὦ Μ - € » ^ 3 ? 1 
δέϑισται αὐτῷ, ἔἐμπροσϑὲν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, xat εἰσελθὼν 
εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, λαβὼν ϑυμιατὸν, ϑυμιᾷ τὴν ἁγίαν τρά- 
πεῖαν χυκλόϑεν, καὶ λαβὼν ἀποκόμβιον, τίθησιν αὐτὸ ἐν τὴ 
€ » 3 Y e € b ? - 
ἁγίᾳ τραπέζῃ, καὶ εἰϑ᾽ οὕτως ὑποστρέψας εἰσέρχεται ἐν τῷ 
τἸοπαλατίῳ, εἴτε ἔφιππος, εἴτο τοῦ πλοός. καὶ περὲ ὥραν τρί-Ὁ 
n" , ^» L 
τὴν ἢ καὶ τετάρτην τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἀπέρχονται οἱ πατρί- 
xi0L ἀπὸ κελεύσεως ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας Εἰρήνης, ὅπως, vs- 
λοῦντος τοῦ πατριάρχου τὰς ϑείας χκατηχήσεις ἐν τῷ αὐτῷ 
rog ἢ Qiagyov τὰς ϑείας κατηχήσεις ἐν τῷ αὐτῷ 
γαῶ, τυχῶωσιν ἐχεῖσε. ἰστέον δὲ, τι, εἰ μὲν πρὸ τῆς τρι- 
τἸϑτοέχτης ὑποστρέψει ὁ βασιλεὺς ἀπὸ βλαχέρνας, εἰσέρχεται 
πρῶτον ἐν τῷ βεστιαρίῳ, καὶ ἐχβάλλει τὴν T6 χρυσῆν τρά-- 
πεζαν μετὰ τῶν λοιπῶν χρυσῶν σκευῶν τῶν μελλόντων κα- 
ϑυπουργῆσαι τῇ διακαινησίμῳ ἐν τῷ χρυσοτρικλίγῳ, καὶ ei^ 
e ^ i] T , 
οὕτως τελοῦσι τὴν τριτοέχτην, καὶ προσχυνεῖ τὴν τιμίαν λόύγ- 
20xyg». ὁμοίως εἰσέρχονται καὶ οἱ πατρίκιοι ἀπὸ κελεύσεως με-Ἐὰ. L. 106 
τὰ τοῦ κουβουκλείου, πρωτοσπαϑαριοί τὲ xai οἱ ἐπὲ τῶν oi- 
χκειακῶν, προσκυνήσαντες χαὶ αὐτοὶ τὴν τιμίαν λόγχην, xai 
ὑπερευξώμενοι τὸν βασιλέα, ἐξέρχονται. εἰ δὲ μετὰ τῆς τρι-Με. 85. 
ε ? ἢ € ? - 
τοέχτης ὑποστρέψει ἀπὸ βλαχέρνα:, «cc τελέσας ἐκεῖσε πρῶ- 
25ro» τὴν τριτοέχτην, προσκυνεῖ τὴν τιμίαν λόγχην μετὰ τῶν 


nuas pergit, ubi cum cereis ardentibus precatus , oratorium ingredi- 
tur, et sumto thuribulo, illud circulatim incensat, et postquam novo 
instrato sacram mensam vestivit, apocombium inibi reponit, perque 
obliquitatem egressus, templum sacri Sepulcri petit, et cereis ibi in 
precatione, uL ipsi mos est, ante sacras ianuas accensis, inque sacra- 
rium ingressus, sumto thuribulo, sacrum altare circulatim incensat 
et apocombium in eo rcponit, et sic ad palatium aut equo aut nave 
rursus revertitur, Circa horam tertiam aut quartam eius diei patri- 
cii a mandato ad sanctae l|renes templum procedunt, ut patriarchae 
divinam catechesin in hoc templo pcragenti adsint. Sciendum vero 
est, Imperatorem, si ante tertiam οἱ sextam e blachernis non rever- 
talur, primum in vestiarium ingredi, aureaque mensa et reliquis va- 
sis, quae in aureo triclinio in renovatione adhiberi debent, inde 
amotis, tertiam et sextam ibi celebrare aureamque lanceam adorare. 
Eodem ritu patricii a mandato cum cubiculariis, protospathariis et 
praefectis domesticorum , sacram lanceam adoraturi, ingrediuntur, 
quo facto, fausta lmperatori apprecati, discedunt. Si vero post ter- 
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ἀνωτέρω εἰρημένων ἐν τῷ φάρῳ, καὶ sl)" οὕτως εἰσέρχεται 
ἐν τῷ βεστιαρίῳ, καὶ ἐκβάλλει τὰ σκεύη, ὡς προείρηται. 
ἰστέον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι καὶ πλοὺὸς ἀπέρχεται ὃ βασιλεὺς 
ἐν βλαχέρναις, ἀλλ᾽ οὖν καὶ φιλοκαλεῖ τὸ ἅγιον βῆμα τῆς 

Β ἁγίας σοροῦ, καὶ ὑποστρέψας ἀπὸ ἱματίου, εἰσέρχεται εἰς va5 
γηροχομεῖα τῶν κύφης, καὶ δογεύει τοὺς γέροντας καὶ λω- 
βοὺς, xai ὑποστρέφει εἰς τὸ παλάτιον. 


ΚΕΦ. λε΄. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῷ dyíp καὶ μεγάλω σαββάτῳ. 


Περὲ ὥραν τρίτην ἀλλάσσει τὸ κουβούκλειον, καὶ δίδοταιτο 
ἀπὸ κελεύσεως μεταστάσιμον διὰ τοῦ τῆς καταστάσεως ἐν τῷ 
λαυσιακῷ, καὶ οἱ μὲν βαρβάτοι ἄρχοντες διέρχονται διὰ τοῦ 
μονοϑύρου τοῦ ὄντος ἐπὶ τὸν εἰδικὸν, καὶ ἐξέρχονται ἐν τῷ 

ἡμικυκλίῳ τῆς μυστικῆς φιάλης τοῦ τρικύγχου. ὃ δὲ βασιλεὺς 
δηριγενόμενος ὑπὸ τῶν τοῦ κουβουκλείου, ἐξέρχεται ἀπὸ τοῦιϑ 
χρυσοτρικλίνου, καὶ διέρχεται διὰ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων 
μ΄, φορῶν σαγίον, καὶ ἐξέρχεται ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τῆς μυστικῆς 
φιάλης τοῦ τρικύγχου, εἰϑ' οὕτως διέρχεται, δηριγευόμενος 

. 910 πάντων, διά τὸ τῆς ἀψίδος καὶ τῆς δάφνης, ἅπτων ἐν 
τοῖς ἐκεῖσε οὖσιν εὐχτηρίοις κηρία, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ xova0 
τῶνε τοῦ αὐγουστέως. καὲὶ ἀλλάσσουσιν οὗ τε πατρέκιοι, δο- 


13. ἐπὶ τὸ ε΄. a4. ἡμεχύχλῳ ed. 


tiam et sextam Imperator a blachernis, ea scilicet ibi iam celebrata, 
redeat, venerandam lanceam cum dictis in pharo adorat, deinde 
vestiarium ingressus, vasa, ut supra monuimus, inde removet, Porro 
sciendum est, Imperatorem etiam nave ad blachernas abire, et sa- 
erum bema sancti Sepulcri ornare, deinde reversum in veste, quam 
semper gestat, ad gerocomia cyphes abire, ac rogis seu donis seni- 
bus et infirmis distributis, ad palatium reverti. 


CAP. 35. 
Observanda in sancto magnoque sabbato. 


Circa horam tertiam cubiculum mutatorías sumit, et a mandato 
metastasimum sive solennis processio per cerimoniarium in lausiaco 
indicitur, praefecti barbati per ianuam aerarii privati in semicircu- 
lum secretae phialae triconchi abeunt, Imperator autem , a cubi- 
culo stipatus, ab aureo triclinio per porticus quadraginta sanctorum, 
sago indutus, ad semicirculum secretae phialae triconchi abit, deinde, 
omnibus comitantibus, per apsidem et daphnem digressus, cereos in 
oratoriis, quae ibi sunt, accendit et cubiculum augustalis intrat. 
Tunc patricii, domestici et omnis senatus tunicas atrabaticas, prae- 
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μεέστικοί τε καὶ ἢ σύγκλητος ἅπασα ἀτραβατικὰ χλανέδια, ó- 
μοίως xai oí τοῦ κουβουκλείου ἄρχοντες περιβέβληνται χλα- 
᾿ ψέδια τύρεα,, οἱ δὲ πραιπόσιτοι λεοντάρια χρυσόταβλα. καὶ 
καταλαβόντος τοῦ καιροῦ, περιβαλλόμενος ὃ βασιλεὺς διβη- ὮὉ 
Ββεήσιον τὸ παγανὸν καὶ χλανίδα τὸν ὑψίμαρον, καὶ δηριγευό-- " 
μενος ὑπό v5 τῶν πραιποσίτων καὶ λοιπῶν ἀρχόντων τοῦ 
κουβουχλείου, διέρχεται διά τε τοῦ αὐγουστέως καὶ τοῦ στε- 
νοῦ, ἤγουν τῆς χρυσῆς χειρὸς, καὶ ἀπέρχεται εἰς τὸν ὑνόπο- 
δα, καὶ στάντος αὐτοῦ ἐν τῇ χαλκῇ πύλῃ τοῦ ὀνόποδος, δέ- Ms.B5.b 
τοχονται αὐτὸν ἐχεῖσδ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ, καὶ πεσόντων 
γεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως ἀπὸ κελεύσεως, καὲ 
λέγει ,χελεύσατε"" xai αὐτοὶ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα , εἰς 
πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους. (1.) Kaé δηριγευόμενος 
ὑπ᾽’ αὐτῶν πάντων, ἐξέρχεται ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, καὶ στάντος 
εϑὲν τῷ χαμελαυκχίῳ ἐπὲ τοῦ πορφυροῦ λίϑου, πίπτουσιν αὔϑιςξα.,. 102: 
oi πατρίκιοι xai ἡ σύγχλητος, καὶ λαβὼν γεῦμα ὃ πραιπόσι- 
τος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ σιλεντιαρίῳ, κἀκεῖνος λέγει 
υ»κελεύσατε"" αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα͵, εἰς πολ- 
λοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους." κἀκεῖθεν δηριγευόμενος ὑπὸ 
λοπάντων αὐτῶν, διέρχεται διά τε τῶν ἐὀξχουβίτων καὶ τῶν σχο- 
λῶν, καὶ ἐξέρχεται διὰ τῆς μικρᾶς πύλης τῆς χαλκῆς τοῦ χυ- 
τοῦ, καὶ ἀπέρχεται μέχρι τοῦ ἁγέου φρέατος. τὰ δὲ μέρη δό- 
xovrat τὸν βασιλέα ἐν ταῖς στάσεσιν αὑτῶν, σφραγίζοντα τὸν 
βασιλέα καὶ μόνον, λέγουσι dà καὶ οἱ vorágiot xai οἱ μαΐστο- 
25966, ὡς εἴϑισται αὐτοῖς, τοὺς ἰάμβους. ὃ δὲ βασιλεὺς εἰσελ-Β 
20, διὰ τῶν (ὦ. 41, πύλης καὶ χαλκ. ed. 


fecti cubiculo vestes TTyrias, praepositi leontaría aureis fimbriis in- 
duunt. Tempore veniente, lmperator dibetesium paganum et tuni- 
cam hibernam gestat, et a praepositis ceterisque cubiculi praefectis 
stipatus, per augustale et stenum seu auream manum ad onopodem 
abit, in cuius aenea porta constitutum patricii et strategi excipiunt, 
et postquam in terram procubuere, praepositus cerimoniario ἃ man- 
dato signum dat, is dicit: [ubete, ipsi Imperatori apprecantur: Jm 
multa bonaque tempora etc. (1L) Deinde ab his omnibus stipatus, 
ad consistorium abit, et dum sub camelaucio iu porphyretico lapide 
stat, rursus patricii et senatores procidunt, et postquam praepositus 
signum ab Imperatore accepit, silentiario annuit, qui dicit: Jubete, 
ceteri faustum ac diuturnum imperium principi apprecantur. Inde, 
his omnibus comitantibus, per excubias scholasque transit, perque 
arvam aeneam portam chyti ad sanctum puteum venit  Factiones 
mperatorem in suis stationibus accipiunL, et tantum cruce signant, 
notarii vero et magistri, ut ipsis mos est, iambos recitant. lmpera- 
tor sacrum puteum ingressus, cereos accendit, et a patriarcha in 
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Su» ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι καὶ ἅψας κηροὺς, δέχεται παρὰ τοῦ 
πατριάρχου ày τῷ ἁγίῳ φρέατι, καὶ προσχυνήσαντες ἀμφότε-- 
pot ἀλλήλους καὶ ἀσπασάμενοι, εἰσέρχονται εἰς τὸν ναὸν, xai 
ἀπελθόντες μέχρι τῶν ἁγίων ϑυρῶν, ὃ μὲν πατριάρχης εἰσέρ-- 
χεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, ὃ δὲ βασιλεὺς, στὰς ἔμπροσθϑενδ 
τῶν ἁγίων ϑυρῶν, καὶ ἅψας κηροὺς καὶ εὐξάμενος, εἰσέρχε- 
ται εἷς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ μετὰ τὸ ὑπαλλάξαι τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν τὰς αὐτῆς ἐνδυτὰς, λαμιβάνει παρὰ τοῦ πραιποσίτου 
χρυσίου λίτρας 9, xai τίθησιν αὐτὰς εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν 
ἐν τῷ βασμιδίῳ, ἐν ᾧ ὃ βασιλεὺς ἵσταται, καὶ ἡνίκα ὑπαλλά-το 
Cp τὴν ἁγέαν τράπεζαν, λαβὼν ἀποχόμβιον ἕτερον, ἔχον xai 
αὐτὸ χρήματα πάμπολλα παρὰ τοῦ πραιποσίτου, τίϑησιν αὐτὸ 
εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν, εἶτα λαβὼν παρὰ τοῦ πατριάρχου 
ϑυμιατὸν, ϑυμιᾷ dx τρίτου τὸ ϑυσιαστήριον κυκλόϑεν, καὲ ἐξέρ-- 
ζεται διὰ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους τῆς πλαγίας, καὶ ἀπέρχεται εἰςιβ 
Με.86 ἃ τὸ σχευοφυλάκιον. εἰσελθὼν δὲ καὶ ἅψας κηροὺς εὔχεται, xai 
εὐξάμενος ϑυμιᾷ τὰ σκεύη ἅπαντα, καὶ καϑέζεται μικρὸν μετὰ 
τοῦ πατριάρχου. εἰἶϑ’ οὕτως εἰσέρχονται οἱ τοῦ κουβουκλείου 
καὶ οἱ λοιποὶ ἄρχοντες οἱ κατὰ συνήϑειαν εἰσιόντες, λαμβάνουσι 
παρὰ τοῦ σκευοφύλακος γάρδον, καὶ &i9' οὕτως ἀνίσταται ὃ fa-20 
σιλεὺς, καὶ ἐξελϑὼν ἀπὸ τοῦ σκευοφυλακίου, διέρχεται διὰ τοῦ ὁ 
Ὁ γυναιχίτου νάρϑηκος, ἐν ᾧ καὶ τὴν συνήϑη στάσιν κέκτηνται oi 
τῆς αὐτῆς μεγάλης ἐκκλησίας διακόγισσαι, καὶ ἐξέρχεται διὰ τῆς 
ἀριστερᾶς πύλης τοῦ βήματος καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτῷ Ó πατριαρ- 
xus εὐλογίας. (Γ.) Καὶ διελϑόντες ἀμφότεροι διὰ τοῦ δπισϑεναῦ 


sancto “Ῥαῖϊεο excipitur, ubi, postquam se invicem adorarunt ao sa- 
lutarunt , templum intrant, et ad sanctas ianuas progressi, pa- 
triarcha sacrarium intrat, — Imperator ad sacras ianuas constitu- 
' tus, cereos accendit, et precatus sacrarium intrat, mutatoque sa- 
«ri altaris instrato, a praeposito centum libras auri sumit, qui eas 
in gradu ponit, in quo lmperator stat , novoque instrato im- 
posito , aliud apocombium , quod et ipsum admodum pretiosum 
est, a praeposito sumit inque sacra mensa offert, deinde suf- 
fimentis a patriarcha acceptis, sacrarium in circulo ter incensat, 
perque sinistram obliquitatis partem ad locum, ubi vasa asservantur, 
abit. Ingressus vero cum cereis ardentibus, precatur, deinde vasa 
omnia incensat et paululum cum patriarcha considet, Posthac cubi- 
cularii et reliqui praefecti, qui pro more intrare solent, ingressi, a 
thesaurario nardum accipiunt, Imperator vero surgit, et a sceuophy- 
lacio egressus, per gynaeceum narthecis, ubi solitam stationem suam 
diaconissae magnae ecclesiae habent, transit perque sinistram bema- 
tis portam, accepta a patriarcha bencdictione, egreditur. (IIL) Post- 
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τοῦ βήματος στενοῦ διαβατικοῦ τοῦ ἁγέου Νικολάου, ᾿ἀπέρχον»- 
got μέχρι τοῦ ἁγίου φρέατος, καὶ αὖϑις ἐπιδοὺς ὃ πατριώρχης 
τῷ βασιλεῖ εὐλογίας, καὶ ἀμφότεροι ἀλλήλους ἀσπασάμενοι, 
ἐξέρχεται μὲν ὃ βασιλεὺς, δηριγευόμεγος ὑπὸ τῶν προειρημένων 
πάντων, καὶ εἰσέρχεται διὰ τῆς μικρᾶς πύλης τῆς χαλκῆς, καὲ 
μέχρε τοῦ κονσιστωρίου ἐλϑὼν, μένουσιν ἐχεῖσε οἱ τῆς OvyxÀn-Ed. L.1o8 
T0v, ὑπερευχόμενοι τὸν βασιλέα. καὶ καταλαβόντος αὐτοῦ τὸ 
στενὸν, μένουσιν ἐκεῖσε οἱ πατρίκιοι, ὑπερευχόμενοι xai αὐτοὶ, 
καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ παλάτιον, 
10xa£ στοιχηϑέντος τοῦ κλητωρίου, γίνονται μίνσαι, xai ana. 
λάσσουσιν ἅπαντες, καὶ οἱ μὲν κληθέντες φίλοι μένουσιν, οἱ 
δὲ ἀπέρχονται ἕκαστος αὐτῶν sig τὸν οἶχον αὑτοῦ. καὶ περὲ 
ὥραν 9' ἀλλάσσει τὸ κουβούχλειον, καὲ καταλαβούσης τῆς ὥρας 
τῆς ϑείας λειτουργίας, εἰσέρχεται 0 βασιλεὺς πρὸς τὸ ἐκτελέσαε 
1517» ϑείαν μυσταγωγίαν ἐν τῷ φάρῳ, καὶ εἰ μὲν κελεύσει, εἰσ-- 
ἔρχονται καὶ πατρίκιοι καὶ συλλειτουργοῦνται αὐτῷ, εἰ δὲΒ 
μήγε, ἐξέρχονται εἰς τὸν ἱππόδρομον, xai λειτουργοῦσιν ἐκεῖσθ 
ἐν τῷ ναῷ τοῦ áy/ov πρωτομάρτυρος Στεφάνου. xai μέλλον- 
τὸς τοῦ ψαάλτον ἀἄρξασϑαν r0 ἀνάστα ὃ Θεὺς,᾽ ἵστανται xov- 
λοβικουλάριοι, κρατοῦντες τὰ ἔξωθεν τῶν χρυσῶν βήλων xgs- 
μάώμενα βῆλα, καὶ ἡνίκα ἄρξηται τὸ (ἀνάστα ὃ Θεὸς," πα- Με. 86.» 
ρευϑὺ ταννύσαντες ἐξ ἰσον, αἴρουσι τὰ ἔξωϑεν βῆλα, xat μέ- 
γουσι τὰ γρυσῶ βῆλα καὲ μόνον, καὶ τῆς ϑείας λειτουργίας 
τελεσϑείσης, καὲ ἀγναχράξαγτες οἱ ἐν τοῖς ἐχεῖσε᾽' οστερεώσει 


15. εἰσέρχονται ed, 


quam ambo per angustam porticum S, Nicolai, quae pone bema 
est, transiere , ad sanctum puteum abeunt, ubi patriarcha Im- 
peratori rursus benedictionem dat: post mutuam vero salutatio- 
nem, omnibus comitantibus; lmperator egreditur; perque par- 
vam portam aeneam ad consistorium 'usque procedit, ubi senato- 
res, faugta ipsi precantes, adsunt. Cum vero ad stenum venit, pa- 
tricii ibi congregati felicia apprecantur, unde in palatium ingredi- 
tur, ubi, convivio parato, missus afferuntur, omnesque mutalorias 
deponunt, amici vocati manent, ceteri vero ad suas quisque aedes 
discedunt. Cubiculum circa horam nonam vestes mutat, et tempore 
divini officii appropinquante, Imperator ad sacram missam celebran- 
dam in pharum abit, et, si iusserit, patricii intrant unaque cum 
ipso sacra celebrant; sin minus, ad circum abeunt et ibi in templo 
S. protomartyris Stephani sacram liturgiam celebrant. Cum vero 
Psaltes : Deus resurge inchoaturus est, cubicularii extra aureas cor- 
Unas suspensa vela tenentes, adstant, et dum hymnum: Deus resurge 
orditur, aequaliter extemylentes, vela exteriora tollunt manentquo 
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ὃ Θεὸς τὸν βασιλέα ἡμῶν͵," εὐθὺς αὐλεῖ τὸ ὄργανον, ὃ lota- 
ται ἐν τῷ τριπέτωνι, καὶ ἐξελθὼν ὃ βασιλεὺς καϑέζεται ἐπὲ 
τῆς τιμίας αὑτοῦ τραπέζης, φορῶν σχαραμάγγιον δίασπρον 
€ χρυσόχλαβον, καϑέζονται καὶ οἱ κληθέντες φίλοι, οἱ μὲν ἀπὸ 
σχαραμαγγίων λευκῶν, οἱ δὲ χροαχῶν, εὐθέως δὲ οἱ μὲν ag-5 
yore; τοῦ xovfovxis(ov ἀπαλλάξαγντες ἀναχωροῦσι, οἱ δὰ 
σπαϑαροχουβικουλάριοι καὶ κουβικουλάριοι ἀπαλλάξαντες, na 
ρίστανται ἀπὸ σκαραμαγγίων. (4.) Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, 
εἰ μὲν τύχῃ ἡ ξορτὴ τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
ἁγίου σαββάτου, ἀπέρχεται ὃ βασιλεὺς εἰς τὴν ἁγίαν Σοφίαν,ιο 
καὶ ἐχτελεῖ ἅπαντα τὶ τοῦ μεγάλον σαββάτου, ὡς ἀνωτέρω 
εἰρηται" καὶ ἐν τῇ ὑπαλλαγῇ τῆς ἁγίας τραπέζης καὶ ἐν τῇ 
D ϑυμιάσει τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ ἐν τῇ εἰσκομιδῇ τοῦ χρυσέου, 
καὶ ἐξελϑὼν, ὡς εἰϑισται αὐτῷ, ἀπέρχεται ἐν τῷ oxevogvia- 
κίῳ. καὶ τελέσας ἐκεῖσε ἅπαντα, cg προείρηται, ἐξέρχεταιι 5 
διὰ τῆς ἀνωτέρω εἰρημένης πύλης" καὶ λαβὼν ἐκεῖσε παρὰ 
τοῦ πατριάρχου εὐλογίας, διὰ τοῦ στενοῦ τοῦ ἁγίου Νικο- 
λάου ἀιαβατικοῦ ἀπέρχεται ἐν τῷ ἁγίῳ φρέατι, καὶ λαβὼν 
παρὰ τοῦ πατριάρχου εὐλογίας, οὐκ ἐξέρχεται ἐν τῇ μέση 
πρὸς τὸ ἀπελθεῖν αὐτὸν ἐν τῷ παλατίῳ διὰ τὴν ξορτὴν τοῦλο 
εὐαγγελισμοῦ, ἀλλ᾽ ὑποστρέψας εἰσέρχεται ἐν τῇ μικρᾷ πύλῃ 
Ed. L. 10977 ovo ἐν τῷ φρέατι, ἂν 7 ἵσταται ἔν ταῖς μεγάλαις προδ-- 
λεύσεσιν, ἐπιδοὺς τοῖς ψαλταις καὶ λοιποῖς τὰς πλουσίας αὖ- 
τοῦ δωρεὰς ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ κράζειν τὸν ἄργυρον. καὶ éxsi- 


22. ταῖς om. ed. 


tantam aurea. Divino officio peracto, postquam ibi congregati ex- 
clamarunt: Conservet Deus Imperatorem nostrum ! statim organum in 
tripetone collocatum pulsatur, lmperator egressus, venerandae men- 
sae suae, scaramangio albo clavis aureis indutus, assidet, cum quo 
amici invitati partim albis, partim variegatis scaramangiis induti as- 
sident : praefecti cubiculi, depositis mutatoriis, discedunt, spa- 
tharocubicularii vero et cubicularii , mutatoriis exutis, in sca- 
ramangiis Imperatori adstant. (IV.) Sciendum est, si festum an- 
nuntiationis in eandem diem sancti sabbati incidat , Imperato- 
rem ad S, Sophiae abire, et ibi ritus omnes magni sabbati su- 
pra recensitos tum ín sanctae mensae instrato mutando, tum in sa- 
crarii incensatione aurique oblatione servare, et inde egressum , ut 
ei mos est, ad custodiam vasorum abire. Ibi enim postquam omnia, 
quae supra tradidimus, peregit, per supra commemoratam portam 
egreditur, et benedictione ibi a patriarcha accepta, per angustam 8. 
Nicolai porticum ad sacrum puteum abit, acceptaque rursus bene- 
dictione, ad mediam, ob festum annuntiationiq in palatium abiturus, 
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Sev διέρχεται διὰ τοῦ rQixM yov, ἂν ᾧ χραματίζει ὃ βασι- 
λεὺς ἐν ταῖς μεγάλαις προελεύσεσι, καὲ εἰσέρχεται ἐν τῷ μη- 
τατωρίῳ, καὶ ἀπαλλάξας τὴν στολὴν, ἣν φορεῖ τοῦ ἁγίου 
σαββάτου, ὑπαλλάσσει τὴν τοῦ εὐαγγελισμοῦ στολήν. ἔξελ- Με. 87. 8 
δϑὼν dà ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἠλλαγμένος, ἀπέρχεται ἔμπροσϑεν 
τῶν ϑυρῶν τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ εὐξάμενος, χρατῶν καὶ κη- 
οοὺς, εἰσέρχεται εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ προσκυνήσας τὴν 
ἁγίαν τράπεζαν, ἐξέρχεται καὶ διέρχεται διὰ τῆς σωλαίας, 
καὶ μέλλοντος αὐτοῦ διέρχεσϑαι διὰ τῆς σωλαίας, λαμβάνει 
τοἀπὸ τοῦ πραιποσίτου κηρίον λιτανίκιον, καὶ παρ’ αὐτὰ ἀρ-Β 
χονταε τὸ τροπάριον τῆς ἑορτῆς τὸ σήμερον τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν τὸ κεφάλαιον" καὶ δηριγευόμενος ὑπό τε τῶν ἀρχόν- 
των τοῦ κουβουχλείου, πατρικίων τὸ καὶ στρατηγῶν καὶ τῆς 
συγκλήτου, διέρχεται διὰ τοῦ ναοῦ, xai ἐξέρχεται διά τε τοῦ 
τὐνάρϑηκος καὶ τοῦ λουτῆρος. κατελϑὼν δὲ τὰ γραδήλια τοῦ 
ἀϑύρα, ἐξέρχεται ἐπὶ τὸ μίλιον, καὶ διοδεύων τὴν μέσην, ἀ- 
γέρχεται ἐν τῷ φόρῳ καὶ τελεῖ ἐκεῖσε ἅπαντα ἀκολούϑως, ὃν 
τρόπον ἀνωτέρω ἐδηλώϑη. καὶ κατελθὼν εἰς τὸν ναὸν τῆς 
ὑπεραγίας Ocoróxov ἐν τοῖς χαλχοπρατείοις, τελεῖ ἐχεῖσε τὴν 
δοϑείαν λειτουργίαν μέχρι τοῦ εὐαγγελίου, καὶ ἀπὸ τοῦ εὖ- 
αγγελίου κατέρχεται διὰ τῆς ξυλίνης σκάλας, καὶ ἐξέρχεται, C 
τελεσϑείσης τῆς ἐχτενοῦς" ἐν ταύτῃ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ 7j Otia 
λειτουργία οὐ τελεῖταε ἅπασα, ἀλλ᾽ ἕως τοῦ εὐαγγελίου καὲ 
τῆς ἐκτεγοῦς. καὶ ἐξελθὼν ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ ἐμβόλῳ, ὡς 


τῆ. τε om. ed, 


non procedit, sed reversus, parvam portam in sancto puteo, ubi in 
megnis processionibus psaltis ceterisque copiosa munera sua inter 
solennes argentarii acclamationes erogat, ingreditur. ]nde per tricli- 
nium, ubi in maioribus processionibus convivium celebrat, transit 
et metatorium petit, mutataque stola, quam sancto sabbato gestat, 
eam, qua in annuntiatione utitur, induit. Unde, mutata veste, ad 
ianuas sacparii abit, ubi cum ardentibus cereis precatus, sacrarium 
intrat, et sancto altari adorato, discedit perque soleam digreditur, 
digressurus, cereum processionalem a praeposito accipit , quo facto, 
statim Lroparium festi exordiuntur : Hodie caput salutis nostrae. 
Deinde a praefectis cubiculo, patriciis, strategis et senatu stipatus , 
per templum transit, perque narthecem et baptisterium abit. Per 
gradus autem athyrae descendens, ad milium et per mediam in fo- 
rum abit, omnia ibi, ut supra ostendimus, ordine peracturus, Deinde 
ad templum sanctissimae Deiparae chalcoprateorum venit, et divinam 
liturgiam ibi ad evangelium usque celebrat, Quo recitato, per li- 
gneam scalam, descendit, et finita extensa, discedit: hoc enim die sa- 
cra liturgia non tota, scd;ad evangelium usque et extensam cele- 
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" εἴρηται, ἱππεύει ἐκεῖσε μετὰ τῶν κατὰ συγήϑειαν, xai, ἅπο 
τῶν ἐκεῖσε δηριγευύμεγος ἀπέρχεταε ἐν τῷ παλατίῳ, ἐχτελὼν 
ἅπαντα ἐν τῇ διόδῳ, στάσει v5 καὶ δοχῇ, ὃν τρόπον ἀνωτέρω 

ες ἂν τῇ καϑύλου προελεύσει τοῦ εὐαγγελισμοῦ ἐπὲ λεπτῷ ἐξ- 
εϑέμεϑα. καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὸ παλάτιον, τελεῖ τὰ τοῦ ἁγέουϑ 
σαββάτον ἅπαντα. 


ΚΕΦ. ἃς. 
D Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προελευσει ἑνώσεως ἐχκλησίας. 


» « 4 € ^s « , ^"! ) 
[oréovy, οτι καὶ ἡ προέλευσις τῆς ἐενώσεως τῆς ἐκχλησίας 
ὃς καὶ ab λοιπαὲ προελεύσεις ἐπιτελεῖταε " καὶ γὰρ dungur-10 
τως ὃ βασιλεὺς ἄπεισι, καὶ ai δοχαὶ κατὰ τύπον γίνονται, 
δηλογότι καὶ τῶν δήμων κατὰ τὸ εἰωϑὺὸς ἀχτολογούντων ἐν 
τοῖς τόποις αὐτῶν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀπερχύμενος ἕως τοῦ 
Με. 87. ἁγίου φρέατος, ἀποστέφεται ἐχεῖσε, εἶτα δεξαμένου αὐτὸν 
ἘΔ.1,. 110700 πατριάρχου, ἀπέρχονται ἀμφότεροι eig τὸν ναὸν τῆς ἅ-τῇ 
γίας Εἰρήνης. καὶ δὴ τῆς ἐκκλησιαστικῆς πάσης τάξεως τε- 
λουμένης, ἐπαίρουσιν ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ ναοῦ τῆς ἁγίας Εἰρήνης 
τὴν λιτὴν, καὶ ὑποστρέφουσιν εἰς τὸν ναὸν τῆς ἁγίας Σοφίας 
λιτανεύοντες, καὶ εἰσέρχονται διὰ τοῦ γυναικίου μέρους τῆς — 
αὐτῆς ἐχκλησίας καὶ τοῦ νάρϑηκος, καὶ ἀποδόντες ἐκεῖσε τὴνλο 
ud led 3 LJ , c » M 3 , € 
τῆς λιτῆς ἀχολουϑίαν, γίγνεται ἡ εἴσοδος, xot εἰσοδεῦει ὁ βα- 


11. ἀπίεεσε cod, ct ed. 


bratur, Ymperator in porticum , ut diximus, egréssus, equum cum 
iis, quibus mos est, conscendit, ct ab his stipatus, ad palatium abit, 
omníaque in transitu, statione et receptione, quae supra in solenni 
processione annuntiationis breviter exposuimus, observat. Ingressus 
palatium, ritus sancti sabbati omnes celebrat. 


CAP. 36. 


Observanda in processione unionis ecclesiae, seu quando tomus 
unjonis ecclesiae praelegitur. 


Observandum est, processionem quoque unionis ecclesiae eo ritu, 
quo ceterae processiones, institui, lmperator enim ad templum cum 
officiis abit, et receptiones pro more instituuntur, factiones scilicet 
in suis stationibus ei acclamant. Doinde ad sacrum puteum proce- 
dens, coronam deponit, ibique a patriarcha exceptus, cum ipso una 
ad sanctae Irenes pergit, Peracto ibi divino officio, ab ipso S. Ire- 
nes templo pompam ordiuntur, et sic in processione ad templum S. 
Sophiae reversi, per gynácceum et narthecem eius aedis intraut, da- 
toqne ibi processionis ordine, introitus fit; Imperatore et patriarcha 
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σιλεὺς καὶ ὃ πατριάρχης μετὰ xai πάντων τῶν ἱερέων. vd 
δὲ τῆς ὑποστροφῆς ἐπιτελεῖται καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς 


προελεύσεσι. 
ΚΕΦ. Aj. Β 


AK Χρὴ εἰδέναι, πῶς εἰλλάσσουσιν οἱ δεσπόται ἐν ταῖς ἑορταῖς xai 
προελεύσεσι, 


᾿ «- c PF 4 , [od ^ , « 
T; ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ “πυριαχῇ τοῦ πάσχα ἐξέρχονται oc 
δεσπόται ἀπὸ τοῦ παλατίου μετὰ ὀξέων σχκαραμαγγίων xa 
χρυσοπερικλείστων σαγίων, καὶ ἂν τῷ κοιτῶνι τῆς δάφνης ἀλ-- 
τολάσσουσι τὰ ϑωράχια, περιβάλλονται δὲ καὶ τὰ τζιτζάκια, 
hl] " ς 5» 1 3? « ? , «ὦ , » . 
xai γίγνεται ὃ ἀσπασμὸς ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τῶν ιϑ'͵ ἀκ- 
£, 1 1 1 4 a , , 1 r] 
κουβίτων, καὶ μετὰ τὸν ἀσπασμὸν ἐκβαλλουσι τὰ τζιτζακια 
καὶ περιβάλλονται τοὺς λώρους καὶ στέμματα, εἰ κελεύουσι, Ε 
λευκὰ εἴτε δούσια, καὶ ἐν μὲν τῇ εὐωνύμῳ χειρὲ κρατοῦσι 
150x5n(ovag χρυσοῦς ἐκ λίϑων xai μαργάώρων ἡμφιεσμένους, 
ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ χειρὲ τὴν ἀνεξικακίαν. τὰ δὲ τῆς προελεύσε-: 
e - ^" 
ὡς ἐπιτελεῖται, καϑὼς εἰρήκαμεν. ἰστέον, ὅτι, τῶν δεσποτῶν 
? 4 1 ? 4 1 “4 , ? ^ 
εἰσοδευσάντων κατὰ τὸ εἰωϑὸς καὶ εἰσελϑόντῶων ὃν τῷ unra- 
t, ἐχβαλλ )g λαρο ! δὴ ἐκβαίνοντες εἰς τὰ 
τωρίῳ, χβαλλουσι τοὺς Acgovc, xat di ἔχβαι ς εἰς 
e 4 LÁ 4 , 
χοἅγια καὶ εἰς τὴν ἀγάπην καὶ εἰς τὴν κοινωνίαν, οὐ περιβαλ- 
Aovrat τοὺς λώρους, ἀλλὰ χλαμύδας" dv δὲ τῷ ὑποστρέφειν 
? . ^v 4 )t 
αὐτους ἐν τῷ παλατίῳ, περιβάλλονται τοὺς λώρους καὲ στέμ- 
^ 8 e" € - , 
ματα, εἰ μὲν ἐν τῷ ngo λευχὰ, ἐν τῇ ὑποστροφῇ Qovata , εἰ 


cum sacerdotibus omnibus ingrediente. Redeunt autem eó, qui in 
reliquis processionibus servatur, ordine. 


CAP. 37. 


Observatio de vestibus , quomodo ab Imperatoribus in festis diebus 
ac processionibus mutentur. 


In sancta et magna dominica paschatis Domini violaceis scara- 
mangiis et sagis auro praetextis e palatio progrediuntur, in cubiculo 
daphnes loricas et tzitzacia mutant, fitque ibi solennis in magno ἰτὶ- 
clinio XIX accubituum salutatio, qua peracta, tzitzaciis depositis, lora 
et coronas, albas illas quidem aut rubras, sumunt, manu sinistra 
scipiones aureos, gemmis et margaritis ornatos, dextra vero acaciam 
ferunt: sic processio, ut supra observavimus, instituitur. Sciendum 
est, Dominos, templum ac metatorium pro more ingressos, lora depo- 
nere, et cum ad loca sacra, communionem sanctamque coenam pro- 
dire volunt, non lora sed chlamydes induere. Beversi autem ad pa- 
latium ,.lora et coronas sumunt, si albam mane, in reditu rubram, 
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Ddà τῷ πρωΐ Qovota, ἂν τῇ ὑποσεροφῇ λευχά. ἴστέον, ὅτι, 
Ms.88.a ry δεσποτῶν τῇ δευτέρᾳ τῆς διακαινησίμου ἀπὸ τοῦ παλα- 
τίου ἐξερχομένων, περιβάλλονται τὰ λευχὰ χρυσᾶ σκαραμαγ-- 
για καὶ τὰ διάλιϑα τούτων σπαϑία. ἐν δὲ τῇ τοῦ Κυρίου éx- 
κλησίᾳ περιβάλλονται στέμματα Πράσινα, καὶ ἀπέρχονται ày5 
τῇ ἐχκλησίᾳ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, καὶ περιβάλλονται τὰ ξαυ- 
τῶν λευκὰ διβητήσια καὶ τὰ γλανέδια καὶ εἰσοδεύουσι, δεί- 
λης δὲ ἐν τῇ ὑποστροφῇ περιβάλλονται τὰ κολώβια, ἤγουν 
τοὺς χριοὺς, καὶ τὰ διάλιϑα ζωστίκια σπαϑία καὶ στέμματα 
λευχὰ, εἰ δὲ βουληθῶσι βάλλειν τὰς τιάρας, ἤγουν τὰς z0v-10 
Ed.L.11:qa6, περιβάλλονται αὐτάς. ἰστέον, ὅτι ταύτῃ τῇ ἑβδομάδι 
τῆς διακαινησίμου φοροῦσιν οἱ δεσπόται τὰ ἄσπρα διβητήσια, 
εἰ δὲ βουληθῶσι ποιῆσαι ἢ πρόκενσον ἐν ἐχκλησίᾳ, εἴτε λιτὴν 
εἶτε δοχὴν ἐν τῷ παλατίῳ, περιβάλλονται τὰ τζιτζάκια. ἐστέ- 
ον,. ὅτι τῇ καινῇ κυριακῇ, ἤγουν τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων, 15 
ὁμοίως ἐπιτελεῖται" πολλάκις δὲ, εἰ χελεύουσιν οἱ δεσπό- 
T&L, ταύτῃ τῇ ἑορτῇ ἀντὶ τῶν λευχῶν χρυσῶν σκαραμαγγί- 
ὧν περιβάλλονται τὰ πορφυρᾶ χρυσᾶ σκαραμάγγια. ἰστέον, 
ὅτι τῇ ἑορτῇ τῆς μεσοπεντηκοστῆς ὁμοίως ἀλλάσσουσιν οἱ 
ϑεσπόται. ἰστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τῆς ἀναλήψεως ἀπὸ μὲνλο 
τοῦ παλατίου ἐξέρχονταε οἱ δεσπόται μετὰ τριβλατίων 
σκαραμαγγίων, καὶ εἰσέρχονται εἷς τὸν δρύμωνα καὶ ἀπέρ-- 
B χονται μέχρι τῆς χρυσῆς πόρτης, ἐκεῖσε δὲ βάλλοντες τὰ αὐ-- 
τῶν χρυσᾶ διάλιϑα σπαϑία καὶ καβαλιχεύοντες τὰ χιώματα, 


ή. τούτων om. ed, 


δὶ rubram egressi, albam redeuntes capiti imponunt. Porro Domini 
die secunda renovationis e palatio egressi, alba auroque intexta sca- 
ramangia et gemmis ornatos gladios gestant. In templo autem Do- 
mini coronas virides capiti addunt, et ad S. S. Apostolorum aedem 
abeunt, eamque dibetesiis albis ac tunicis suis induti, intrant, re- 
duces vesperi colobia et gemmis ornatos gladios et albas coronas su- 
munt; sin vero tiaram seu tupham capiti imponere malunt, hoc quo- 
que ἃ consuetudine non alienum habetur. Hac septimana renovatio- 
nis dibetesia alba induunt, si vero processionem ad templum, aut 
pompam, aut receptionem institui iubent in palatio, tzitzacia indu- 
unt. Dominica nova seu clausarum portarum eodem modo celebra- 
tur. Saepe etiam, si Dominis libet, hoc festo pro albis auroque in- 
textis scaramangiis purpurea auro ornata induunt. In festo mediae 
pentecostes similibus mutatoriis utuntur. In festo ascensionis Domini 
scaramangiis triblatteis e palatio progressi, celocem conscendunt et ad 
portam auream abeunt, ubi aureis gemmatisque gladiis cincti, equo 
ornamentis circa collum instructo vebuntur, ét ad venerandam seacro- 
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sEnípyovra, ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τῆς ὑπεραγίας Gsoroxov τῆς πη- 
“γῆς, κἀκεῖσε ἀλλάσσουσι τὰ ξαυτῶν λευκὰ διβητήσια, καὶ εἰσ- 
οδεύουσιν. ἣ δὲ ὑποστροφὴ τελεῖται καϑὼς καὶ τῇ δευτέρᾳ 
τῆς διακαινησίμου. ἰστέον, ὅτι τῇ ξορτῇ τῆς νέας μεγάλης 
δέκχλησίας ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται διβητήσια πορφυρᾶ xai 
τὰς τούτων χλαμύδας. ἰστέον, ὅτε τῇ ἑορτῇ τῆς πεντηκοστῆς 
ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται ἐν τῷ κοιτῶνι τῆς δάφνης λευχὰ δὲ- 
βητήσια καὶ τὰς τούτων χλαμύδας καὶ στέμματα ῥούσια, ÓvMs.88.b 
dà τῇ ὑποστροφῇ στέμματα Aevxd,  (B.) Ἰστέον, ὅτι τῇ C 
ποξορτῇ τῶν ἁγίων πάντων περιβάλλονται οἱ δεσπόται χρυσῶ 
σκαραμάγγια,, οἷα κελεύουσι, καὶ στέμματα ὅμοίως. ἰστέον, 
ὅτι καὶ ἡ ξορτὴ τῶν ἁγίων ἀποστύλων ὁμοίως τελεῖται. ἰστέ- 
ον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τοῦ ἁγίου "Hà(ov ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόταε 
διβητήσια πορφυρᾶ καὶ τὰς τούτων χλαμύδας. ἱστέον, ὅτε 
15r5 ἑορτῇ τῆς μεταμορφώσεως ἐν τῷ κοιτῶνι τῆς δάφνης ἀλ- 
λάσσουσιν οἱ δεσπόται λευκὰ διβητήσια καὶ τὰς τούτων χλα- 
μύδας xoi στέμματα Πράσινα, ἐν δὲ τῇ ὑποστροφῇ στέμμα- 
τα λευκά. ἰστέον, ὅτι τῇ ξορτῇ τῆς κοιμήσεως τῆς ὑπεραγίας 
Θεοτόχου ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται ἀπὸ τοῦ παλατίου τὰ Ó- 
δοξέα τούτων σκαραμάγγια, xat εἰσερχόμενοι εἰς τὸν δὁρόμωνα, 
ἀπέρχονται ἐν τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχον ἐν βλαχέρναις, Ὁ 
ἂν δὲ τῷ ἐκεῖσε κοιτῶνι ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὰ πορφυ- 
ρᾶ διβητήσια xai τὰς τούτων χλαμύδας. ἰστέον, ὅτε τῇ ξορ- 
τῇ TOU γενεσίου τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου ὃν τῷ κοιτῶνι τῆς 
250ág»nc ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται διβητήσια πορφυρᾶ καὶ τὰς 


14. τὰ διβητ. ed. 16. διβητήσια om. ed, 17. ἐν τὲ τῇ ed, 


sanctae Deiparae fontium aedem abeunt, albisque dibetesiis suis indu- 
ti, eamingrediuntur: atque ita, ut in secunda renovationis animadver- 
timus, redeunt. In festo novae magnae ecclesiae dibetesia purpurea 
'suasque tunicas induunt: in festo pentecostes vero in cubiculo da- 
phnes candida cum tunicis, quae ad ea pertinent, coronas quoque 
rubras, in reditu vero albas capiti imponunt. (11.) In festo omnium 
sanctorum Domini aurea scaramangia, quae volunt, et pariter coro- 
nas gestant: quod in sanctorum quoque Apostolorum festo obtinet. 
In die S. Eliae sacro dibetesia purpurea et tunicas eiusdem coloris 
gestant. Festo transfigurationis in cubiculo daphnes alba dibetesia 
et chlamydes albas, coronas vero Prasinas, et in reditu albas, sumunt. 
In memoria obitus S. Deiparae in palatio violacea scaramangia sua in- 
duunt, et conscensa nave, ad aedem S. Deiparae in blachernis vehun- 
tur, inque cubiculo, quod ibi conditum est, purpurea dibetesia et 
similes chlamydes; in nativitate S. Virginis Deiparae vero in cubiculo 
daphnes dibetesia purpurea ac similes chlamydes induunt: et in pro- 
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τούτων χλαμύδας, καὶ ἀνέρχονται μετὰ τῆς λιτῆς ξως τοῦ 
φόρου, καὶ ἀπὸ τῆς ἐχτενοῦς κατέρχονται μετὰ τῆς λιτῆς ξως 
τοῦ ναοῦ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τῶν χαλχοπρατείων, xd- 
κεῖσε ἀλλάσσουσι τὰ πορφυρᾶ χρυσᾶ σκαραμάγγια, περιβαλ-- 
λόμενοι καὶ τὰ τούτων σπαϑία καὶ στέμματα, ola κελεύουσι,5 
EdL.iiaxaé ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου ὑποστρέφουσιν ἔφειπποι μετὰ τῶν 
χιωμάτων. ἰστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τῆς ὑψώσεως ἀλλάσσουσιν 
oí δεσπόται τὰ πορφυρᾶ διβητήσια καὶ τὰς τούτων χλαμύ- 
δας. ἰστέον, ὅτι τῇ ξορτῇ τοῦ ἁγίου “ημητρίου ἀλλάσσου- 
σιν οὗ δεσπόται τὰ πορφυρᾶ διβητήσια καὶ τὰς τούτων χλα-ῖο 
μύδας. ἰστέον, ὅτε τῇ ξορτῇ τοῦ ἀρχιστρατηγοῦ ἀλλάσσουσιν 
οἱ δεσπόται τὰ πορφυρᾶ διβητήσια καὶ τὰς τούτων χλαμύ- 

' δὰς. ἱστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ τῶν χριστουγέννων ἐν τῷ κοιτῶνε 
τῆς δάφνης ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπύται τὰ πορφυρᾶ διβητήσια 
καὶ τὰς τούτων χλαμύδας καὶ στέμματα Πράσινα, ἐν δὲ τῇ ιὖ 

Ms.89.a ὑποστροφῇ στέμματα λευκά. ἰστέον, ὅτι τῇ ἡμέρᾳ τοῦ βό- 

. Brov ἂν τῷ ἱπποδρομίῳ ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὰ παγανὰ, 
καὶ οἱ ἄρχοντες τὰ ἀτραβατικὰ χλαγίδια. ἰστέον, ὅτι ἐν τοῖς 
ἱππικοῖς πᾶσιν ἱπποδρομίοις ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὰ πορ-- 
φυρᾶ διβητήσια καὶ τὰς τούτων χλαμύδας xai στέμματα, οἷαλο 
κελεύουσιν. ἰστέον, ὅτι τῇ δορτῇ τῶν ἁγίων φώτων ἐν τῷ 
κοιτῶνι τῆς δάφνης ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὰ πορφυρᾶ 
διβητήσια καὶ τὰς τούτων χλαμύδας καὶ στέμματα Bévera, 
ἐν δὲ τῇ ὑποστροφῇ στέμματα λευκά, ἱστέον, ὅτι τῇ ἑορτῇ 
τῆς ὑπαπάντης ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται ἀπὸ TOU παλατίουλῆ 


16. τοῦ ἀγέου Βασιλείου ed. pro τοῦ βότου. 


cessione ad forum, extensa finita, usque ad S. Deiparae chalcopra- 
teorum abeunt, ubi purpurea aureaque scaramangia induunt gla- 
diosque et coronas, quas volunt, sumunt, ct evangelio recitato, e- 
quis suis ornamentis circa collum instructis vecti redeunt. In fe- 
sto exaltationis sanctae et venerandae crucis purpurea dibetesia et 
eiusdem coloris tunicas induunt, quem morem ct in sancti Deme- 
trii et sancti archangeli observant. In natali servatoris purpurea dibe- 
tesia ac similes chlamydes in cubiculo daphnes, coronas quoque Pra- 
sinas, in reditu albas, sumunt. Dic voti in circo pagana vestimenta, 

roceres atrabaticas tunicas gestant. In certaminibus equestribus omni- 
bu: purpurea dibetesia et chlamydes purpureas, et quas volunt coro- 
nas, in festo sanctorum luminum in cubiculo daphnes praeter dibete- 
sia et tunicas purpureas Venetas coronas, in reditu albas, sumunt. 
In festo occursus seu purificationis B. Mariae violacea sua scaramangia 
mutant, et celoce ad templum tersanctae Deiparae in blachernis ve- 
huntur, inque eius cubiculo purpurea dibetesia οἱ similes chlamydes 
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τὰ ὑξέα αὐτῶν σχαραμάγγια, καὶ εἰσερχόμενοι εἰς τὸν δρό- 
pora, ἀπέρχονταε ἐν τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου ἐν 
βλαχέρναις, ἐν δὲ τῷ ἐκεῖσε κοιτῶγε ἀλλάσσουσι τὰ πορφυρᾶᾳ 
διβητήσια καὶ τὰς τούτων χλαμύδας. ἰστέον, ὅτε τῇ κυρια- 
£xj τῆς ὀρθοδοξίας ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται ἀπὸ τοῦ παλα- 
είου τὰ ὀξέα τούτων σκαραμάγγια καὶ τὰ χρυσοπερίκλειστα 
cayía, καὶ ἀνέρχονται dy τοῖς χατηχουμενείοις τῆς ἁγίας Zo- 
φίας, κἀκεῖσε ἀλλάσσουσι τὰ πορφυρῶ διβητήσια καὶ τὰς 
τούτων χλαμύδας, καὶ λιτανεύοντες εἰσοδεύουσιν. &i9' οὕτως 
τοἀνερχόμενοι ἐν rol; κατηχουμενείοις, ἀκούουσι τοῦ ἁγίου εὐ- 
ἀγγελίου καὶ ἀπέρχονται ἐν τῷ πατριαρχίῳ. ἰστέον, ὅτι τῇ 
ξορτῇ τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῆς ὑπεραγίας Georoxov ἐν τῷ xow- 
τῶνι τῆς δάφνης ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται διβητήσεα πορφυ- 
Qà καὶ τὰς τούτων χλαμύδας, καὶ ἀνέρχονται μετὰ τῆς λι- 
χπτῆς ἕως τοῦ φόρου, καὶ ἀπὸ τῆς ἐκτενοῦς κατέρχονται μετὰ Ὁ 
τῆς λιτῆς ἕως τοῦ ναοῦ τῆς ὑπεραγίας Θεοτύκου τῶν χαλ- 
κοπρατείων, κἀχεῖσε ἀλλάσσουσι τὰ πορφυρᾶ χρυσῶ σκαρα- 
μάγγια, περιβαλλόμενοι xaé τὰ τούτων σπαϑία xai στέμματα, 
οἷα κελεύουσι, καὶ ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου ὑποσερέφουσιν ἔφιπ- 
δοπος μετὼ τῶν χιωμάτων»- 
ΚΕΦ. λη. Ed.L.1:3 
"Oca δεῖ παραιφρυλάττειν ἐπὶ στεψίμῳ βασιλέως. 


Προέρχονται πάντες μετὰ ἀλλαξίμων, καὶ ἀλλάσσει πᾶ- 
σα 7 σύγχλητος καὶ τὰ ἀξιώματα τῶν σχολῶν καὶ τῶν λοι- 


induunt. Dominica, sanctis imaginibus restitutis sacra, e palatio vi- 
olaccis scaramangiis suis et sagis auro intextis veniunt, et ad catechu- 
mena S. Sophiae progressi, purpurea dibetesia, et quae ad ea perti- 
nent chlamydes induunt, et cum solenni pompa ingrediuntur; deinde 
sacro evangelio in catechumenis audito, ad aedes patriarchales disce- 
dunt In festo annuntiationis sanctissimae virginis Deiparae in cubi- 
culo daphnes dibetesia purpurea ac similes tunicas induti, cum pro- 
cessione ad forum , inde post extensam ad templum S. Deiparae chal- 
coprateorum progrediuntur, ubi purpureis aureisque scaramangiis in- 
duti, sxisque gladiis, et quibus volunt coronis cincti , adsunt, prae- 
lecto vero evangelio, equis circa collum pulchre ornatis domum ve- 
untur. 


CAP. 38. 
Observanda in coronatione Imperatoris. 


Omnes in mutatoriis procedunt, vestesque senatus omnis, proce- 
res scholarum ac ceterorum officiorum mutant, ct vasa seu arma, 
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πῶν ταγμάτων, καὶ προλαμβάνουσε τὰ σκεύη πρὸς τὸ Owt- 
Με.89. Ρκεῦσαι τοὺς δεσπότας. καὶ ὅτε πάντα ἑτοιμασϑῶσιν, ἐξέρχε-- 
ται ὃ βασιλεὺς ἐκ τοῦ αὐγουστέως, φορῶν τὸ σκαραμάγγιον 
αὑτοῦ καὶ σαγίον πορφυροῦν, ὀψικευόμενος ὑπὸ τοῦ κουβου- 
κλείου, καὶ ἐξέρχεται μέχρε τοῦ OvOmodoc, xai γίνεται $5 
Βπρώτη δοχὴ τῶν πατρικίων ἐν τῷ ὀνοποδίῳ, καὶ λέγει ὃ τῆς 
καταστάσεως ,,κελευσατε"" καὶ ἐπεύχονται ,,«εἷἰς πολλοὺς καὲ 
ἀγαθοὺς χρόνους." καὶ κατέρχονται μέχρι τοῦ μεγάλου xov- 
σιστωρίου, ἔνϑα ἵστανται οἱ ὕπατοι κονσιστώριον καὶ οἱ λοι-- 
ποὲ συγχλητικοὶ, xoi ἵστανται οἱ δεσπόται εἰς τὸ κιβώριον,ιο 
καὶ πίπτουσιν οἱ συγκλητικοὲ πάντες ἅμα τοῖς πατρικίοις. 
καὶ ἀναστάντων αὐτῶν, νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσέ- 
τῳ, καὶ λέγεν ὃ σιλεντιάριος ,,χελεύσατε " καὶ ἐπεύχονταε 
tig πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόγους. xaé ἀποχινοῦσιν εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν διὰ τῶν σχολῶν, τὰ δὲ μέρη ἵστανται ἐν τοῖς τό-τΆ 
σποῖς αὐτῶν ἠλλαγμένα, σφραγίζοντες καὶ μόνον. (B.) Καὲ 
ὅτε εἰσέλϑῃ ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ ὡρολόγιον, σηκοῦται τὸ fno», 
καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ μητατωρίῳ καὶ ἀλλάσσει τὸ διβητήσιον 
καὶ τὸ τζιτζάχιον, καὶ βάλλει ἐπάγω τὸ σαγίον καὲ εἰσοδεύει 
μετὰ τοῦ πατριάρχου, καὶ ἅπτει κηροὺς εἰς τὰς ἀργυρᾶς nv-20 
λας xai εἰσοδεύει ἐν τῷ ναῷ, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὴν σωλαίαν 
. καὶ εὔχεται εἰς τὰ ἅγια ϑυρία, ἅψας κηροὺς, καὶ ἀνέρχεται 
εἰς τὸν ἀμβωνα ἅμα τοῦ πατριάρχου. καὶ ποιεῖ τὴν εὐχὴν Ó 
πατριάρχης ἐπὲ τῆς χλαμύδος, καὶ ὅταν πληρώσῃ τὴν εὐχὴν, 
ἐπαίρουσιν αὐτὴν οἱ τοῦ χουβουκλείου καὶ ἐνδύουσι τῷ dsgno-25 
16. σφραγίζοντα ed. 


Dominos comitaturi, depromunt. Paratis omnibus, Imperator scara- 
mangio suo et sago purpureo indutus, ex augustali procedit, et cu- 
biculariis eum comitantibus, ad onopodium progreditur, ubi prima 
receptio solennis a patriciis fit, cerimoniario dicente: Jubete , reli- 
quis acclamantibus: In multa bonaque tempora, lude ad magnum 
consistorium pergunt, ubi consules et ceteri senatores congregati sunt: 
ibi Domini in ciborio consistunt, senatores cum patriciis in terram 
procidunt. Qui postquam surrexere, Domini praeposito signum dant, 
quo facto, silentiarius dicit: Jubete , ceteri acclamant: In multa bo- 
naque tempora. Domini per scholas ad templum procedunt, factio- 
nes vero mutata veste in suis stationibus praesto sunt, cruce tantam 
illos signantes. (IL) Ingressus autem horologium Imperator, velum 
suspenditur, tunc metatorium, dibetesium et tzitzacium induturus 
acsagum bis superimpositurus, cum patriarcha ingreditor, cereis in 
portis argenteis accensis, templum petit, inde ad soleam abit, cumque 
cereis ardentibus ad sacras ianuas precatus, cum patriarcha in ambo- 
nem ascendit. Ibi patriarcha preces super chlamyde dicit, quibus Β- 


s 
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ty. καὶ πάλιν ποιεῖ εὐχὴν ini τοῦ στέμματος αὐτοῦ, καὶὉ 
πληρώσας λαμβάνει αὐτὸς ἃ πατριάρχης. τὸ στέμμα, καὶ τί. 
ϑησιν αὐτὸ εἰς τὴν κεφαλὴν τοῦ δεσπότου, καὶ εὐϑέως ἀνα- 
κράζει ὃ Aa0g: ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, δόξα d» ὑψίστοις ϑεῷ, ᾿ 
δχαὶ àni γῆς εἰρήνη," τρίτον" εἶτα" ,0 δεῖνα μεγάλου βασι- 
λέως καὶ αὐτοχράτορος πολλὰ τὰ ἔτη᾽᾽ καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ " 
φορῶν τὸ στέμμα, κατέρχεται καὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ μητατωρίῳ, Ms, go.a 
καὶ χαϑέζεται εἰς τὸ σελλίον xai εἰσέρχονται τὰ ἀξιώματα, 
πίπτοντος καὶ φιλοῦντες τὰ δύο γόνατα αὐτοῦ. iov d, 
τοοῦ μάγιστροι" βῆλον (f, οἱ πατρίκιοι καὶ στρατηγοί: τρίτον ΕΔ L. vi 
βῆλον, πρωτοσπαϑάριοι" τέταρτον, Ó τοῦ στρατιωτικοῦ, Ó 
τῶν ἐξκουβίτων τῶν ixavaroy καὲ τῶν νουμέρων, σπαϑάριοι, 
συγκλητιχοὶ καὶ ὕπατοι" πέμπτον, σπαϑάριοι" ἕχτον, στρά- 
vopec* ἕβδομον, κόμητες τῶν σχολῶν" 7, κανδιδάτοι καβαλ.- 
τϑλαριχοῦ" 9', σχρίβωνες καὶ δομέστικοι" {, ἀσηχρῆται, βε- 
στήτορες καὶ σιλεντιάριοει" ὦ, μανδάτορες βασιλικοὶ καὶ 
κανδιδάτοι πεζούς ιβ΄, κόμητες τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν ἱκχανάτων, 
τριβοῦνοι χύμητες τοῦ πλοΐμου. καὶ λέγει ὃ πραιπύσιτος,,,κε- 
Aevoats*" xai ἐπεύχονται τὸ , εἷς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρό- 
20»0vc," καὶ ἐξέρχονται. εἰς δὲ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν κοινωνίαν, 
ὡς ἔχει ἦ συνήϑεια τῶν ἑορτῶν, καὶ τὰ λοιπὰ τἰάντα nÀg- 
ροῦνται, καϑώς ἔστιν 7j συνηϑεια. Β 


4. Tertium ἅγιος deest in ed. 12. Ita corr. Leich. , τοῦ ἐξχου- 


βίτου cod. 18. τριβοῦγοε, κόμ. ed. — ao. ἐξέρχονται εἰς dà 
sine distinctione ed. 


nitis, cubicularii eam tollunt Dominumque induunt. Wursus patriar- 
cha preces super corona fundit, quibus peractis, eam sumit et capiti 
Imperatoris imponit, populo.statim ter acclamante: Sanctus , sanctus, 
sanctus! Gloria in exceleis Deo, pax in terra! Postea: N. magno 
Imperatori et Augusto multos annos etc. Lmperator coronam ge- 
stans, descendit et in mutatorium abit, inque throno sedet, quem 
roceres ingressi adorant eiusque genua osculantur. Sunt autem:. ve- 
um primum, zmmagistri; secundum, patricii et strategi; tertium, 
protospatharii; quartum, scribae castrenses , excubiis et numeris i- 
canatis praefectus, spatharii, senatores et consules; quintum velum, 
spatharii; sextum, stratores; septimum, comites scholarum ; octavum, 
candidati equestres; nonum , scribones et domestici; decimum, a se- 
cretis , .vestitores,. ailentiarii ; undecimum, mandatores imperatorii 
et candidati pedestres; duedocimum, comites numerorum icanato- 
rum, tribuni comites classis constituunt. Tunc ptuepositus dicit: Ju- 
bete; ipsi longum faustumque imperium Dominis precati, abeunt. 
Omnia autem, quae ad agapen et communionem, ut consuetudo foe- 
storum est, et reliqua pertinent , etiam pro more peraguntur. 


Constantinus Porphyr. Fol. I. 13 
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* Axtoloyla τῶν δήμων ἐπὶ στεψίμῳ βασιλέως. 


Συνήϑους ἑορτῆς τελουμένης, καὶ τῶν δεσποτῶν ἐν τῇ 
ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ προέλευσιν ποιουμένων καὶ πάντα τὰ συνήϑη 
ταῖς προελεύσεσιν ἐπιτελουμένων, τῶν δεσποτῶν δὲ ἀνιόντων 
μετὰ τοῦ πατριάρχου εἰς τὸν ἄμβωνα, (ἐκεῖσε γὰρ ἵσταταιῦ 
ἀντιμίσιον, ἐν ᾧ ἀπόκειται 7] τε χλαμὺς xai τὰ στέμματα ,) 


(εἶτα ποιεῖ εὐχὴν ὃ πατριάρχης ἐπὲ τῆς χλαμύδος, καὶ μετὰ 


τὴν εὐχὴν ἐπιδίδωσε 0 πατριάρχης τὴν χλαμύδα τῷ μεγάλῳ 
βασιλεῖ, καὶ ὃ βασιλεὺς μετὰ τῶν πραιποσίτων ἐνδύουσι τὴν 
χλανίδα τὸν νεοχειροτόνητον βασιλέα, xai πάλιν ποιεῖ εὐ-τὸ 
χὴν ἐπὲ τῶν στεμμάτων, καὶ πρῶτον μὲν ἰδίαις χερσὲ στέ- 
φει 0 πατριάρχης τὸν μέγαν βασιλέα, εἶτα ἐπιδίϑωσι τῷ με- 
γάλῳ βασιλεῖ τὸ στέμμα, καὲ στέφει ὃ βασιλεὺς τὸν νεοχειρο-- 
τόνητον βασιλέα, καὶ εὐθέως ἀναχράζουσι τὰ δύο μέρη καὶ 
λέγουσιν ,,ἄξιος.᾽" καὶ προσκυνοῦσι τὰ σκῆπτρα καὶ τὰ λοιπὰ τϑ 
σχεύη μετὰ τῶν βάνδων, ἑστῶτα δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ ἔνϑεν 
κἀκεῖϑεν, οἱ δὲ τῆς συγχλήτου πάντες καὶ τὰ μέρη ἵστανται 


Ὁ ἐν τῷ πρὸς ἀνατολὴν δεξιῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ ἄμβωνος, (B.) 
Ms.go.b.Ka£ λέγουσιν oi κράκται" δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὲ 


γῆς εἰρήνη" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ κράκται" ,,.ν dy9gdi-20 
ποις Χριστιανῶν εὐδοκία" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐχ y. oi κρώ- 


7g. εἴτε. 8. ὃ πατρ. ἐπιδίδ. ed. το. βασιλέαν cod, Cf, Beisk. 
annot. ad h. 1, 


ACCLAMATIO FACTIONUM IN CORONATIONE IMPERATORIS. 


Festo pro more celebrato, Dominis-c&m pompa ad sanctam eccle- 
siam progressis et omnibus, quae in solenni processu observari de- 
bent, observatis, Domini una cum patriarcha ad ambonem veniunt, 
ubi mensa seu ara, in qua tunica et corona iacent, posita est, pre- 
ces super veste patriarcha facit, quibus finitis, tunicam magno Impe- 
ratori tradit. Is cum praepositis recens creatum Caesarem ca in- 
duit, tunc precibus super coronis recitatis, patriarcha suis manibus 
primum magno Imperatori coronam imponit, is deinde recens ap- 
pellatum Imperatorem coronat, quo facto, elata voce duae factiones 
acclamant: Déignus. Et adorant sceptra et reliqua vasa cum bandis, 
hinc illinc ad dextram et sinistram constituta , dum interea senatores 
omnes et factiones orientem versus ín dextra ambonis parte subsi- 
stunt. (IL) Et dicunt cantores: Gloría in excelsis Deo et pax in 
terra; populus eadem ter. Cantores: Apud homines Christianos be- 
neplacitum; populus eadem ter. Cantores: Qnod misertus est. Deus 
populi 3ui; eadem popalus ter, Cantores: Haec magna Domini dies; 
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xrat* οὗτι ἠλέησεν ὃ Θεὸς τὸν λαὸν avrov" ὃ λαὸς ὅμοίως 

ἔχ y. οἱ χράχται" "αὕτη 7j ἡμέρα Κυρίοῦ 7 μεγάλη" ὃ 

λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ κράκται" ,,αὕτη 7 ἡμέρα τῆς ζωῆς 

τῶν Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ κράχται. καὕτη ἡ 

βχαρὰ καὶ : δόξα τοῦ κόσμου" ὃ λαὸς ὁμοίως. οἱ κράχται" 

»ὃν ἦ τὸ στέφος τῆς βασιλείας ὃ λαὸς ὁμοίως. οἱ xgaxcratEd. L. 115 

τῆς κορυφῆς cov ἀξίως περιετέϑη"" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. oi 

κράκται" , ἀύξα Θεῷ τῷ δεσπότῃ πάντων" ὃ λαὸς ὁμοίως. oi 

κράχται" ,,»ϑόξα Θεῷ τῷ στέψαντι τὴν κορυφὴν σου"" ὃ λαὸς 
τοδμοίως. οἱ κράχται", ,δόξα Θεῷ τῷ ἀναδείξαντι[ σε βασιλέα" 

0 λαὸς ὁμοίως. οἱ κράχται", δόξα Θεῷ τῷ δοξάσαντί σε οὗ- 

τως" ὁ λαὸς ὁμοίως. οἱ κράκται" ,,δόξα Θεῷ τῷ εὐδοκήσαντι 

οὕτως" ὃ λαὸς ὁμοίως. οὗ χράκται", ἀλλ᾽ ὅ στέψας σε, ὃ 

δεῖνα βασιλέα, αὐτοχείρως"" ὃ λαὸς ὁμοίως. οἱ xgüxrat ,QU- — 
τὔλαάξει σε εἰς πλήϑη χρόνων ἐν τῇ πορφύρᾳ" ὃ λαὸς ὅμοίως,. 

οὗ xpáxrai ,09y ταῖς αὐγούσταες καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις"" ἢ 

ὃ λαὸς ὁμοίως. οἱ κράχται" ,,κεἰς δόξαν καὶ ἀνέγερσιν τῶν 

Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ὁμοίως. oi κράκται" , εἰσακούσῃ ὃ Θεὸς 

τοὐτλαοῦ ὑμῶν" ὃ λαὸς ὁμοίως. (I.) Οἱ κράκταιν, πολλὰ, 
οπολλὼ, πολλα"" ὃ λαὸς “πολλὰ ἔτη εἰς moÀAa." οἱ xgaxratt 

»πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐτοχράτορες Ῥω- 

μαίων"" ὃ λαὸς ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οὗ κρᾶάκται" πολλοὲ 

ὁμῖν χρόνοι, οἱ ϑεράποντες τοῦ Κυρίου" ὃ λαὸς, πολλοὲ ὑμῖν 


9. περιέϑετο ed, 8. τῷ ϑεῷ δεσπ. ed. 9. 10. 11. τῷ ϑεῷ ed. 
15. πλῆϑος ed. 


popuus eadem ter. Cantores: Haec dies vitae Romanorum; populus 
éadem ter. Cantores: Hoc gaudium et gloria orbis est; populus ea- 
dem te, Cantores: In qua corona regni; populus similiter. Can- 
tores: P:rtici tuo ex merito imposita est; populus eadem ter. Can- 
tores: Glo-ia Deo omnium domino ; populus eadem. Cantores: Glo—- 
ria Deo, 44i caput tuum coronavit; populus similiter. Cantores: 
Gloria Deo , qui te Imperatorem ostendit; populus eadem. — Can- 
tores: Gloria Qeo, qui te sic ornavit; populus eadem. — Cantores: 
Gloria Deo, qu te sic honoravit; populus eadem. Cantores: Sed 
qui te N. sua mart4 coronavit; populus eadem. Cantores: Custodiet 
te multa tempora inpurpura ; populus eadem. Cantores: Cum A4ugu- 
stis coniugibus et pophyrogenitis; populus eadem. Cantores: fn 
gloriam et resurrectiotem Homanorum ; populus eadem. Cantores: 
Exaudiet Deus populum vestrum; similiter populus. (HI) Cantores: 
Multos, multos , multos; yopulus: Multos annos in multos. Canto- 
res: Longa vobis tempora, N, N. Imperatores Bomanorum ; populus: 
Longa vobis tempora. Cantows: Longa vobis tempora , famuli Do* 


4 
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α χοόνοι." οὗ κράχται" ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα xai ὃ 
δεῖνα αὐγοῦστἀι τῶν Ῥωμαίων" ὃ λαὸς πολλοὲ ὑμῖν χρό- 
γοι.᾽ oL κράχται" , πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, τῶν σκήπτρων 5 εὑ- 
τυχία"" ὃ λαὺς ,»,πολλοὶὲ ὑμῖν χρόγοι." οὗ χράχται", πολλοί 
σου χούνοι, ὃ δεῖνα βασιλεῦ τῶν ωμαίω»"" ὃ λαὸς, πολλοιῶ 
σου χρόνοι." οἱ χράχται' πολλοί Gov χρόνοι, ϑεόστεπτε ὅ. 
δεῖνα." ὃ λαὸς, πολλοί σου χρόνοι." οὗ χράκται’ ,πολλοὶ ὕ- 
pi» χρόνοι, δεσπόται, σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς ποηφυ- 
ρογεννήτοις"" ὃ λαὸς ,πολλοὲ Oui» χρόνοι." οἱ χράκται"͵,,ἀλλ᾽ 
ὅ πάντων ποιητὴς καὶ δεσπότης" ὃ λαὸς ὁμοίως. οἱ κράκται"1ο 

Ὁ, ὃ στέψας ὑμᾶς τῇ αὑτοῦ παλάμῃ" ὃ λαὸς ὅμοίως. οἱ κρά- 
κται" ,,T0Uc χρόγους ὑμῶν πληϑύνει σὺν ταῖς αὐγούσταις καὲ 
τοῖς πορφυρογεννήτοις᾽᾽ ὃ λαὺς ὅμοίως. οἱ χράκται", εἰς το.-- 

e. λείαν σύστασιν τῶν Ρωμαίων." καὶ ἀπὸ τούτων εὐφημοῦσι 

τὰ | μέρη καὶ λέγουσι “πολλὰ τὰ ἔτη τῶν βασιλέων" καὶ 1à15 
ξξῆς τῆς εὐφημίας, καὶ ἐπεύχονται καὶ ἔξίασιν. 


| ELL. n6 ΚΕΦ. 43. 
Ὅσα dtt παραφυλάττειν ἐπὶ στεφαγώματι βασιλέως. 


Ms.91. ἃ Τῆς συνήθους ἐχκλησιαστικῆς τάξεως τελουμέγνης ἔν τῷ 
ναῷ τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος Στεφάνου τοῦ ἐν τῷ παλατίῳλο 
16. ἐξεᾶσεν cod. ᾿ . 


mini; populus: Longa vobis tempora, Cantores: Longa vobis tem- 
pora, N. N. Augustae Romanorum; populus; Longa vobis tempora, 
Cantores: Longa vobis tempora , felicitas sceptrorum; populw: 
Longa vobis tempora. Cantores: Longa vobis tempora, Ν, Impe- 
rator Romanorum ; populus: Longa vobis tempora. Cantores: Lon- 
ga vobis tempora, N. a Deo coronate; populus: Longa vobi; tem- 
pora. Cantores: Longa vobis tempora, Domini, cum Augustabus 
et porphyrogenitis; populus: Longa vobis tempora. Cantores: Sed 
omnium creator et dominus; similiter populus. Cantores: Qui sua 
vos manu coronavit; populus pariter. Cantores: Tempora vestra 
augebit cum Augustabus et porphyrogenitis; populus similiter. Can- 
tores: In perfectam Romanorum salutem. His dictis, duae factiones 
fausta precantur, dicentes: Multos annos Imperatotbus, et reliquas 
preces et felicia omina dicunt, et abeunt. 


CAP. 39. 
Observanda in coronatione nuptiali Imperatoris. 


Consueto ritu ecclesiastico in S. Stephani primi martyris aede, 
quae in palatio daphnes est, peracto, coronatisque sponsis, hi per 
Octagonum et augustale aurcamque ypánum egrediuntur, et magistri 
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τῆς δάφνης, καὶ τῶν νεογύμφων στεφαγουμένων, ἔξέρχονται 
did τοῦ ὀχταγώνον καὶ τοῦ αὐγουστέως καὶ τῆς χρυσῆς χει- 
ρὸς, καὶ δέχονται αὐτὸν οἵ τὸ μάγιστροι xai πατρίκιοι ἐν τῷ 
ὀνοποδίῳ, xai τὸ στῆναι τοὺς νεονύμφους, γίνεται 7; συνήϑης 
δάκολουθια. καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ὀψικευομόένων τῶν νεογύμ- 
gov ὕπό τὸ μαγίστρων καὶ πατρικίων καὶ τῆς λοιπῆς πάσηςΒ 
τάξεως, ἔρχονται μέχρι τοῦ σεχρέτου τῶν ὑπάτων, καὶ δέ- 
χονται ἐκεῖσε ndyreg οἱ συγκλητικοὶὲ ἅμα μαγίστρων καὶ πα- 
τρικίων, καὶ τὸ στῆναι τοὺς νεονύμφους, γώνται 7j συνήθης 
Ἰοἀχολουϑία. τὰ δὲ μέρη ἵστανται ἐν τῷ τρικλίνῳ τῶν κανδὲ- 
daro» ἔνϑεν κἀκεῖθεν πλησίον τῶν γραδηλίων τῆς μανναύ- 
ρας, καὶ δὴ τῶν νεονύμφων ἐξιόντων τὰς πύλας τοῦ κονσι- 
στωρίου, αὐλοῦσι τῶν δύο μερῶν τὰ ὕργανα, δηλονότι lora 
μένων ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει τῆς ἀναβάσεως τῶν αὐτῶν γρα- 
19dgAéQv. (B.) Kai εὐθέως λέγουσιν οἱ κράκται τῶν δύο με- 

ρῶν ἡνωμένοι ἄμφω ,πολλὰ, πολλὰ, πολλά " ὃ λαὸς ,,nolÀa C 
ἔτη εἰς πολλά," oi κράχται" ,0 σωτὴρ ἡμῶν, τοὺς δεσπότας 
φύλαξον" πνεῦμα τὸ παγάγιον, τὰς αὐγούστας σχέπασον' Κύ- 
ριε, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν" βασιλεῦ γεόνυμφε, Θε-- 
200c διαφυλάξει o6, ἔντιμε, ἐνάρετε, τριὰς κατακοσμήσει G5, 
καὶ χαρὰν παρέξει σοι Θεὸς 0 ἐπουράνιος, εὐλογῶν τὸν ya- 
μὸν σον, ὡς μόγος ὑπεραγαϑός" ὃς ἐν Κανᾷ τὸ πρότερον τῷ 
γάμῳ παρεγένετο καὶ ἂν αὐτῷ εὐλόγησε τὸ ὕδωρ ὡς φιλάν- 
ϑρωπος, καὶ οἶνον ἀπετέλεσεν ἀνθρώποις εἰς ἀπόλαυσιν, οὗτος 
y, ZXO 4. Χρὴ εἰδέναι, ὅτε ὃ βασιλεὺς ἐστεμμένος στεφανοῦται. 


(Schol.hoc om. ed.) — 16. ἑνώμενοε ed. h. 1, εἰ infra, ἑνωμένοι 
cod. — ao. ἐνάριστε ed. 


et patricii Imperatorem in onopodio excipiunt, et stantibus ibi spon- 
sis , officium solenne celebratur. Inde in obsequio magistrorum , pa- 
triciorum ac reliquorum ministrorum ad secretum usque consulum 
veniunt, ubi omnes senatores cum magistris οἱ patriciis ipsos exci- 
piunt: ritusque omnes, commorantibus ibi sponsis, pro more cele- 
rantur. Factiones in triclinio candidatorum ab utraque parte prope 
scalas magnaurae stant, et sponsis per consistorii portas euntibus, 
organa duarum factionum, quae in sinistra parte loci, ubi ascendi- 
tur per scalas, constitutae sunt, pulsantur. (IL) Extemplo cantores 
duarum factionum exclamant: Multos, multos, mültos! populus: 
Multos annos in multos. Praecentores: Salvator noster, serva Domi- 
nos! Sacrosancte Spiritus, serva Augustas! Domine, vitam eorum 
. ex nostra auge! Imperator ac sponse, Deus te servet! Auguste vir- 
tutibus instructe , trinitas te tueatur, Deusque coelestis nuptiis tuis 
laetitiam addat, ut omnium benignissimus, qui Cananaeis olim nu- 
ptiis adfuit, inque ipsis aquae, ut amans hominum, benedixit , et vi- 
i 


198 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


εὐλογήσει σε μετὰ τῆς συζύγου gov, xai τέχνα σοι δωρήσε- 
ται Θεὸς πορφυρογέννητα. αὕτη ἡ ἡμέρα τῆς χαρᾶς τῶν 
Ῥωμαίων, ἐν ἦ ἐνυμφεύϑης ὃ δεῖνα ἄναξ ὃ δεῖνα τῇ εὐτυ- 
χεστάτῃ αὐγούστῃ." (F.) Καὶ ἀποχινούντων τῶν νεονύμφων, 
εἰσέρχονταε τὰ μέρη εἰς τὸν παστὸν, xai ἱσταμένων τῶν vt-5 
ονύμφων ἐν τῷ παστῷ ἐστεφανωμένων, ἀχτολογοῦσι τῶν δύο 
μερῶν οὗ χράχται, ἡνωμένοι ἄμφω, , πολλὰ, πολλὰ, πολλα"" 
ὃ λαὸς «πολλὰ ἔτη εἰς πολλά." οἱ κράχται' καλῶς ἤλϑες, 
ὃ δεσπότης τῶν Ῥωμαίων." ὃ λαὸς ,μκαλῶς ἦλϑες." οἱ κρά- 
xrai καλῶς ἦλθες, ὃ δεσπότης, σὺν τῇ avyovorg"" ὃ λαῦςτο 
Ed. L. τιη,καλῶς ἦλθες." oí xpáxrat ,καλῶς ἦλϑες, ϑεοεπίλεκτε αὐγού- 
Ms. gi. b στα" ὃ λαὸς ,καλῶς ἤλϑες." οἱ κράχται" ,καλῶς ἤλϑες, 9ε- 
οσχέπαστε αὐγούστα"" ὃ λαὸς καλῶς ἤλϑες." οἱ χράχται" ,,χα- 
λῶς ἤἦλϑες, ὃ δεῖνα χαρὰ Ρωμαίων" ὃ λαὸς, χαλῶς ἤλϑες." 
οἱ κράκταε ,»καλῶς ἦλθες, 5j εὐγένεια τῆς πορφύρας"" ὃ λαὸς τΚ 
»καλῶς ἤλϑες.᾽ ok κράχται" ,,καλῶς ἤλϑες, ἢ ποϑουμένη παρὰ 
πάντας" ὃ λαὺς (καλῶς ἤλϑες.᾽" οἱ κράκται: ,,00 éx ϑείας 
ψήφου προεχειρέσϑης εἰς σύστασιν xai ἀνέγερσιν τοῦ κόσμου, 
σὺ ἐνυμφεύϑης ἐκ Θεοῦ τῇ πορφύρᾳ, σὲ εὐλόγησεν ὃ Θεὸς ὃ 
παντοχράτωρ, στεφαγώσας σε τῇ αὐτοῦ παλάμῃ" ἀλλ᾽ Ó ticao 
Βταύτην καλέσας σε τὴν ἀξίαν καὶ συζεύξας σε ὃ δεῖνα τῷ 
δεσπότῃ τοὺς χρόνους σου πληϑύνει ἐν τῇ πορφύρᾳ" εἰσα- 
χούσϑε ὃ Θεὸς τοῦ λαοῦ ὑμῶν."  (4.) Χρὴ γινώσχειν, ὅτι 


15. εὐγενεστάτη ed, 


num auxit hominibus ad recreationem, hic tibi adsit et coniugi tuae, 
detque tibi Deus porphrrogenitos ? Haec est dies laetitiae Romano- 
rum, qua nuptias N. Imperator cum N. felicissima Augusta cele- 
bravit. (IIL) Abeuntibus sponsis, factione$ coenaculum ingrediun- 
tur, stantibusque ibi sponsis coronatis, cantores duarum factionum 
simul exclamant: Multos, multos, multos! populus: Multos annos 
in multos ! Cantores: Pulchre venisti, Domine Romanorum! populus: 
Pulchre venisti! Cantores: Pulchre venisti, Domine , cum Augusta! 
populus: Pulchre venisti! Cantores: Pulchre venisti, a Deo electa 
Augusta! populus: Pulchre venisti ! Cantores: Pulchre venisti, Det 
cura, Augusta! populus: Pulchre venisti ! Cantores: Pulchre veni- 
sti, N. gaudium Romanorum! populus: Pulchre venisti, Cantores: 
Pulchre venisti, nobilitas purpurae; populus: Pulchre venisti ! Can- 
tores: Pulchre venisti omnium votis expetita! populus: Pulchre ve- 
nisti! Cantores: Tu divina sorte ad conservationem salutemque or- 
bis electa fuisti , tu divinitus purpurae coniuncta es! benedixit tibi 
Deus omnipotens , qui manu sua te coronavit: at is, qui ad hanc 
te dignitatem vocavit iunxitque cum N. Domino, augeat tempora tua 
ín purpura!  Exaudiat Deus populum vestrum! | (1V.) Sciendum est, 
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μετὰ τὴν ἀκτολογέαν τοῦ δήμου, τῶν δεσποτῶν ἀγιόντων πρὸς 
τὴν χύγχην τοῦ παστοῦ πρὸς τὸ ἀποθέσϑαι τὰ στέμματα xoi 
τοὺς στεφώνους, λέγουσιν οἱ χράχται τῶν δύο μερῶν, ἡνωμέ- 
γοι ἄμφω ἔσ' ,πνεῦμα τὸ πανάγιον τὸν γώμον ἐπευλύγησον"" 
50 λαὸς ἐκ τρέτου τὰ αὐτό. οἱ χράκται" ,,8 ἐν Κανᾷ “Χριστὸς 
εὐλογήσας τὸν γάμον" ὃ λαὸς ἐκ τρίτου ὁμοίως. οἱ κράκται" C 
οδὐλογήσει τὸ στεφάνγωμά σου, ὃ δεῖνα αὐτοχράτωρ"" ὃ λαὸς 
ἐκ τρίτου ἔσ᾽ ,πνεῦμα τὸ nayaytoy τὸν γάμον ἐπευλόγησο»." 
οἱ κράχταε μετὰ συζύγου σου τῆς ὃ δεῖνα" ὃ λαὸς ἐκ τρί- 
τοτου éG «πνεῦμα τὸ παγάγιον." οἱ κράχκται, εἷς ἡμέρας καὶ 
κιμροὺς καὶ χρόνους" ὃ λαὸς ἔχ τρίτου ἐσ «πνεῦμα τὸ 
πανάγιον." oi χράχταε ,,Eoc ἄκρου γήρως ὑμῶν ἐν βίῳ" ὃ 
λαὸς ἐκ τρίτου ἐσ ,πνεῦμα τὸ πανάγιον." οὗ χράχται, εἰς 
ϑύόξαν αὐτοῦ xai εἰς σύστασιν τῶν Ῥωμαίων"  ó λαὸς ἐσ 
τ5,γενεῦμα τὸ παγάγιογ." οὗ χράχται" ,,εἰσακούσει δΘΕὺς τοῦ 
λαοῦ ὑμῶν" ὃ λαὸς ἔσ , πνεῦμα τὸ navaytoy." οἱ χράχται 
»»ολλὰ, πολλὰ, πολλά" ὃ λαὸς ,“πολλὰ ἔτη εἷς πολλά." oip 
χράχται ἔσο οΟΚύριο ὃ τούτους συζεύξας, σὺ αὐτοὺς περίσω- 
Ce". 0 λαὸς ὅσ, πνεῦμα τὸ παγαγιον." οἱ xodxrat Bo* ,0 Ms.ga.a 
«αοθΘεὸς ἅγιος, δὸς αὐτοῖς ὁμόνοιαν" ὃ λαὸς ἔσ, πνεῦμα τὸ nav- 
ἅγιον." ob χράκτωι ὅσ" «τοῦτο τὸ βασῶλειον Κύριε στερέο-- 
σον." ὁ λαὸς ἔσ ,nvsUka τὸ πανάγιον." οἱ κράχται ὃσ-“ 
»»μενεῦμα τὸ παγάγιον τὸν γάμον ἐπευλύγησον"" ὃ λαὸς͵,,πο- 
λυχρόνεον," xai ἐξέρχονται. καὶ μετὰ ταῦτα ἀπέρχονται οἱ 


post acclamationes populi, abeuntibus Dominis ad concham thalami, 
ut serta et coronas ibi deponant, duarum factionum cantores una vo- 
ce dicere: Spiritus sanctissimus nuptiis annuat! populus eadem ter 
repetit. Cantores: Christus, qui nuptiis Cananaeis benedixit; po- 
pulus eadem ter. Cantores: Benedicat connubio tuo, Imperator N.! 
populus ter: prritus sanctissime, nuptias prospera! Cantores: Cum 
coniuge tua N.; populus ter : Spiritus sanctissime ! Cantores: In dies, 
tempora, saecula ! populuster: Spiritus sanctissime! Cantores: Usque 
ad extremam senectutem vestram in hac vita! populus ter: Spiritus 
sanctissime. Cantores: Ad gloriam tuam et salutem fRiomanorum! 
populus ter : Spiritus sanctissime. Cantores: Exaudiet Deus populum 
vestrum ; populus: Spiritus sanctissime. Cantores: Multos, multos, 
multos! populus: Multos annos in multos! Cantores: Domine , qui 
hos iunxisti , tu ipsos serva! populus: Spiritus sanctissime. | Canto- 
res: Deus sancte , da ipsis concordiam ! populus: Spiritus sanctissi- 
me! Cantores: Hegnum hoc custodi, Domine ! populus: Spiritus san- 
cssime. Cantores : Spiritus sanctissime , his nuptiis benedicas ! po- 
pulus: In (longum tempus etc., et. egrediuntur, — Deinde sponsi ad 
concham thalami coronati abeunt, ubj imperatorius aureus grabatus 
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γεόνυμφοι ἐστεφανωμένοι εἰς τὴν κόγχην τοῦ παστοῦ, ἔνϑα 

Ed. L. εἰϑἥσταται ὃ βασιλικὺς χρυσοῦς κράβαττος, καὶ ἀποτιϑοῦσι τὰ 
μὲν στέμματα ἂν τῷ αὐτῷ κραβάττῳ, τὰ δὲ στεφάνια κρε- 
pci» οἱ τῆς τάξεως τοῦ κουβουχλείου ἐν τῷ πενταπυργίῳ, 
dv ᾧ ἵσταται ὃ βασιλικὸς κράβαττος» καὶ εὐθέως ἀπέρχον-Κ 
ται οἱ δεσπόται διὰ τῶν διαβατικῶν ὡς ἐπὲ τὸν ἔρωτα, elc 
τὰ ιϑ' ἀχούβιτα, καὶ ἀκουμβίζουσιν ἐπὲ τῆς τραπέζης, 

"Αχτολογία εἷς τὴν adyovaray. 

(E) ,,Εὐφημήσωμεον κατὰ χρέως τὴν χαρὰν ἡμῶν τὴν 
αὐγούσταν." οἱ κράκται" ,πολλοί cov χρόροι, ϑεοπρόβλητειο 
αὐγούστα"" ὅ λαὸς ἐκ τρίτου ,πολλοί cov χρόνοι." οἱ κρά- 
XTGL* οπολλοί σου χρόνοι, εὐτυχεστάτη αὐγούστα"" ὃ λαὸς 

Béx τρίτου ,πολλοί σον χρόνοι." οἱ χρώχται" ο,πολλοί σου 
χρόνοι, ᾧ σύζυγος τοῦ δεσπότου"" ὃ λαὸς ἐκ τρίτου , πολλοί 
σον χρόνοι." οἱ κράκται" ,,00 ἐκ ϑείας ψήφου προεχειρί-τϑ 
αϑης"" ὁ λαὸς ἔκ τρίτου ὁμοίως. oi κρώχται' ,,εὐλόγησεν 
Ó Θεὸς ὃ παντοκράτωρ" ὃ λαὸς ἐκ y ὁμοίως. οἱ κράκται" 
»09 ἐνυμφεύϑης ἐκ ϑεοῦ τῇ πορφύρᾳ" ὃ λαὸς dx τρέτου 
ὁμοίως. οἱ χράκται" οστεφανώσας o6 τῇ ἰδίᾳ παλάμῃ" ὃ 
λαὸς ἐκ τρίτου ὁμοίως. οἱ χράχται" "ἀλλ᾽ ὃ εἰς καύτην xa-20 
λέσας σε τὴν ἀξίαν" ὃ λαὺς ὁμοίως ἐκ roírov. οὗ κράκεαε" 
,xaé συζεύξας σε ὃ δεῖνα τῷ δεσπότῃ" ὃ λαὸς ὁμοίως &x y. 
οἱ χρώκται" τοὺς χρόγους͵ cov πληϑύγει σὺν τῷ δεσπότῃ"" 


4. ἀποτιϑεῖσι ed. 18. γυμφεύϑης ed. 


stat, In quo coronas reponunt: corollas vero officiales cubiculiin penta- 
Dye , ubi imperatorius grabatus positus est, suspendunt, et statim 

omini per porticum ad XIX accubitus quasi ad amores transeunt, et 
mensae ibi accumbunt. 


ACCLAMATIOWES AD AUGUSTAM. 


(V.) Bene precemur, ut decet, gaudio nostro, Augustae ! Canto- 
1768: Longa tibi tempora , a Deo promota Afugusta ! populus ter: Lon- 
ga tibi tempora ! Cantores: Longa. tibi tempora, felicissima Augusta; 
populus ter: Longa tibi tempora, Cantores: Longa tibi tempora, 
coniux Domini! populus ter: Longa tibi tempora. Cantores: Z« 
divino suffragio electa es; populus cadem ter. Cantores: Benedixit 
JDeus omnipotens; populus eadem ter. Cantores: 7L Dei gratia cum 
purpura coniuncta es; populus eadem ter. Cantores: Qui te mánx 
sua coronavit; populus eadem ter. Cantores: 4t qui te ad hanc 
dignitatem vocavit; populus haec ter repetit. Cantores: Teque cum 
Domino JY. coniunzit; populus. eadem tcr, Cantores: Tempora tua 
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ὃ λαὸς ἔκ τρίτου ὁμοίως, οἱ xpdxrou*  εἰσακούσειδ ὃ Θεὸς C 
τοῦ λαοῦ ὑμῶν» ὃ λαὸς dx τρίτου ὁμοίως. οἱ κράχται"» 
50 δεῖνα τῆς εὐσεβεστάτης αὐγούστης πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λω- 
ὃς »πολυχρόνιον.» (ς.) Εἰδέναι δὲ δεῖ, ὅτι λέγεται καὶ 
Βτοῦτο γεγονέναι ποτὲ, ὅτι μετὼ τὸ πληρῶσαι τὰ μέρη τὴν 
προῤῥηϑεῖσαν ἀκτολογίαν πρὸ τῶν γραδηλίων τῆς ἀναβάσεως 
τῆς μαναύρας προανέρχονται τὰ δύο μέρη, xai οἱ μὲν Béve- 
τοι ἀνέρχονται εἷς va σκάμνα τὰ ἱστάμενα ἐν τῷ τῆς μαναύ- 
ρας ἀναδενδραδίῳ ἔνϑεν κἀκεῖθεν, καὶ ἀπόκρισιν μὴ δεχόμε- Με. ga. b 
χοροὶ, λέγουσιν οἱ κράχταε κατάλεγμα πολλὰ τὰ ἔτη τῶν βα- Ὁ 
σιλέων"" καὶ ὃ λαὸς ἀποχρίγνεται τὰ ὀφειλόμενα τοῦ καταλέ- 
γματος. καὶ μετὰ τὸ στῆναι τοὺς νεογύμφους γίγεται δοχὴ 
&, καὶ λέγουσιν οὗ χράχται καὶ ὃ λαὸς τὰς προῤῥηϑείσας ἀ- 
xroloyíac. καὶ πάλιν μετὰ μικρὸν τῆς τοιαύτης δοχῆς, γέ- 
τἤνεται δοχὴ β΄, καὶ δέχονται οἱ Πράσινοι ἐπὸ μικροῦ διαστήμα- 
τὸς ἔν τῷ αὐτῷ ἀναδενδραδέῳ, καὶ τῶν νεονύμφων ἱσταμένων, 
λέγουσιν οἱ κράχται καὶ ὃ λαὸς τὰς προῤῥηϑείσας ἀκτολογίας, 
καὶ μετὰ ταῦτα ἐπαχολουϑεῖ 7 τάξις, καϑὼς προείρηται. χρὴ 
δὲ γινώσκειν, ὅτι ἐν τοῖς ἐσχάτοις καιροῖς ἐκαινουργήϑη τοῦ y(-Ed.L. 119 
λονεσϑαι τὸ στεφώνωμα τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ναῷ τοῦ παλατίου 
τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τοῦ Φάρου; καὶ δὴ τῶν νευνύμφων 
ἐξιόντων διὰ τοῦ χρυσοτρικλίνου, δηλονότι ὄψικευομένων ὑπό 
τε τοῦ κουβουχλείου καὶ τῶν μαγίστρων καὶ πατρικίων, μελ- 


&. ὅτι λέγεταε om, ed. δ, γεγογέγαε coni. Ἀ., γέγονε cod, eted. 
10. τῷ βασιλεῖ ed. — 19. τοῖς om. ed. τὸ γέγεσϑαε ed, 


Dominique augeat; populus eadem ter. Cantores: Exaudiat Deus 
populum vestrum; eadem populus ter, Cantores: N. pientissimae 
Augustae multos annos; populus: In multos annos etc. (VI) Ob- 
seryandum vero est, et illud olim contigisse tradi , ut, postquam fa- 
ctiones dictam actorum formulam ante scalam, qua ad magnauram 
ascenditur, finierunt, duae factiones praecederent, et Veneti qui- 
dem ad scamna, in loco magnaurae arboribus consito hinc inde posi- 
ta, abirent, nec responsum ad cantum suum acciperent, cantores 
vero has deinde acclamationes recitarent: Multos annos Imperatori- 
bus; quibus populus, quae responderi solent, respondet, Postquam 
sponsi constitere, PaixA receptio fit, et cantores populusque dictas ac- 
clamationes recitant. Post hanc receptionem szcuxpA a Prasinis parvo 
intervallo in. eodem arboreto instituitur, sponsisque consistentibus, 
cantores populusque, uti diximus, acclamant, qmo facto, ritus, de 
quibus supra, celebrantur. cterum recentiori aetate id novum in- 
stitutum est, ut nuptialis Imperatoris coronatio in templo palatii sa- 
crosamctac Virginis Deiparae Phari porageretur: et sponsi per aureum 


x 
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λόντων αὐτῶν ἐξιέναι τὰς ἀργυρᾶς τοῦ χρυσοτρικλέγου πύλας, 
αὐλεῖ τὸ χρυσοῦν ὄργανον, καὶ τὰ μέρη ἀκτολογοῦσε, καϑὼς 


προείρηται. 
ΚΕΦ. μ΄. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττεεν ἐπὲ στεψέμῳ αὐγούστης. 5 


p Ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς εἰς τὸν αὐγουστέα, φορῶν τὴν χλα- 
μύδα ἐατεμμένος , καὶ ποιεῖ προαγωγὰς, καὶ περὲ ὥραν τρί- 
τὴν χαϑέζεται μέσον τοῦ τρικλίγου. ὃ δὲ τῆς καταστάσεως 

2 A ^ € 3 € , ἢ , € 
εὐτρεπίζεε τὰ βῆλα, ὡς ἔχει 7j συνήϑεια, καὶ vevovot» ot de- 
σπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ἔξέρχεταε μετὰ ὀστιαρίων καὲτο 

^" ^ , ἢ “ 
βεργίων, καὶ προσκαλεῖται βῆλον a, τοὺς: μαγίστρους" B', πα- 
τριχίους" τρίτον, τοὺς συγκλητικοὺς, ὕπατους, κόμητας, καν- 
διδάτους, ἀπὸ ἐπάρχων καὶ στρατηλάτας, βῆλα βῆλα. ὃ δὲ 
* - , a RJ 
πατριαρχῆς ἔρχεται δια τῆς δάφνης, καὶ εἰσέρχεται εἰς TOV 
e - d , 15 ὃ Pi 4 ὃ , 1 6 , “λ 
ἅγιον Στέφανον καὶ ἐκδέχεται τοὺς δεσπότας, καὶ ὅτε εἰσέλ-τῇ 
σϑωσι τὰ βῆλα πώντα xai πληρωϑῶσι, γεύουσιν oL δεσπόται 
τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ἀπέρχεται xat προσκαλεῖται τὸν πατρι- 
άρχην, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸν αὐγουστέα. καὶ ἐξέρχεται 7j 
βουλομένη στεφϑῆναι, ὀψικενομένη ὑπὸ τοῦ κουβουχλείου, 
1 
καὶ ἐγείρονται οἱ δεσπόται χαὶ ἀπέρχονται ἔνϑα ἵσταται 1020 
Ms.93.a ἀντιμίσιον ἅμα τοῦ πατριάρχου, καὶ τῆς αὐγούστης φορού- 


5. τῆς αὐγ. ed. η. προσαγορὰς ed, 9. ἦ om.ed, 13. 
στρατηλάτων ed. 


triclinium cum obsequio cubiculi, magistrorum et patriciorum egrcs- 
si, dum c portis aurei triclinii argenteis procedere volunt, organum 
aureum pulsatur, et factiones, quas diximus, acclamationes recitant, 


CAP. 4o. 
Observanda in coronatione Augustae. 


Egreditur Imperator ad augusteum , corona et chlamyde orna- 
tus , promotiones facit et circa horam tertiam in medio triclinio resi- 
det, Cerimoniarius vela, uti mos est, ordinat, praepositus vero , si- 
gno a Dominis dato, cum ostiariis virgisque prodit, ac velum pri- 
mum, magistros; secundum, patricios; tertium, senatores, deinde 
consules, comites, candidatos, expraefectos ac belli duces, singulos 
in velis suis, arcessit. Patriarcha per daphnem ad 5. Stephani, Do- 
minos exceptutus, venit, ac velis o;^nibus ingressis nulloque dcfi- 
ciente, Domini praeposite signum da..., qui abit, patriarcham vocat 
et augusteum ingreditur. Tunc Domina corona ornanda , a cubicula- 
riis stipata, proccdit; Domini surgunt et ad locum, ubi ara reposita 
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σης μαφόριον, ποιεῖ ὃ πατριάρχης τὰς συνήϑεις eüydg. xai 
ὅτε πληρώσῃ τὴν εὐχὴν, ἐκόύουσι τὴν αὐγούσταν τὸ μαφό- 
ριον, καὶ ἐνδύουσιν αὐτὴν οἱ δεσπόται τὴν χλαμύδα, xai 
αὖϑις ποιεῖ εὐχὴν ὃ πατριάρχης ἐπὲ τοῦ στέμματας, καὶ με- 
5rd τὴν πλήρωσιν τῆς εὐχῆς λαμβάνει ὃ πατριάρχης τὸ 
᾿ στέμμα καὶ ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ, κἀκεῖνος τίϑησιν αὐτὸ εἰς 
τὴν κεφαλὴν τῆς αὐγούστης, καὶ συνεάσσεται ὃ πατριάρχης D 

τοῖς δεσπόταις, καὶ ἐξέρχεται διὰ τοῦ ὀκταγώνγου. κοιτῶνος; 
καὶ καϑέζονταε οἱ δεσπόται καὶ 7 αὐγούστα ἐπὲ σολλίων εἰς 
τοτὸ δεξιὸν μέρος, ἡ δὲ avyovora ἐπὲ τὸ εὐώνυμον μέρας τοῦ 
dy(ov Στεφάνου, (.) Kot εἰσέρχονται οἱ πατρίκιοι καὲ οὗ 
λοιποὲ πάντες, χρατούμενοι ὑπὸ σιλεντιαρίων, πέπτοντες XOU 
φιλοῦντες τὰ δύο γόνατα αὐτῶν, καὶ ἀπευχαριστοῦντες, xui 
ὅτε πληρωθῇ 7 εὐχαριστία, νεύουσιν οἱ δεσπότας τῷ πραι- 
χϑποσίτῳ, κἀκεῖνος λέγει, ,κελεύσατε." καὶ ἐπεύχονται πάντες 
tic πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους," xai ἐξέρχονται. καὶ εὖ- 
ϑέως εἰσέρχεται τὸ σέκρετον τῶν γυναικῶν, βῆλον &, αἱ ζω- 

σταί" βῆλον β΄, αἱ πατρίκιαε" βῆλον γ᾽, αἱ πρωτοσπαϑάρεαι Ed. L. 120 
καὶ σπαϑάριαι" βῆλον δ΄, ὑπάτισσαι" βῆλον ἐ, στρατώρισ- 
οσαε" βῆλον cg, κομήτισσαει, κανδιδάτισσαι" βῆλον ζ΄, σχρι- 
βώνισσαι, δομεστίκισσαι" βῆλον ἡ, σιλεντιάρισσαι" βῆλον 
9', μανδατόρισσαι βασιλικαὶ, κομήτισσαε τοῦ ἐριϑμοῦ τῶν 
ἐχανάτων" βῆλον 4, τριβούνισσαι κομήτισσαι πλοΐϊμων" βῆ- 
λον td, πρωτιχεόρισσαι, κεντάρχισσαι. εἰσέρχονται κατὰ τά- 
10. εὐώνυμον deestin cod. 14. ἐπληρώϑη ed. ^ ao. xaydidd- 


4100«« om. ed. et mox pro σχρεβώνισσαι — βῆλον ἡ habet fe- 
στητόρισσαε, ή. 3. τριβούνισσαι, χομήτισσαι cd, 


est, cum patriarcha abeunt, et Augusta maforium gcstante, preces 
solennes patriarcha recitat. His finitis, Augustae maforium exuunt, 
eamque chlamyde Domini vestiunt, statimque patriarcha super coro- 
na precatur: quo facto, coronam Imperatori tradit, qui eam Augustae 
imponit: ille Dominis se adiungit, ct sic per cubiculum octangulum 
Doinini etAugusta digressi, in thronis , illi in dextro, haec in sinistro 
latere S. Stephani, consident, (1L) Tunc patricii ac ceteri omnes, a 
silentiariis sustentati , procidunt eorumque genua osculantur et gratu- 
'Jantur, finitaque gratulatione, Domini praeposito signum dant, is di- 
cit: lIubete; precantur omues: In longa bonaque tempora, εἰ sic e- 
grediuntur. Et statim secretum feminarum intrat, velum primum, 
zostae; velum secundum, patriciae ; tertium, proLospathariae ac spa- 
thariae; quartum, consulares; quintum , stratorissae ; sextum, comi- 
tissac, candidatissae; septimum, scribonissae, domesticissae; octavum, 
silentiarissae; nonum, mandatorissae imperatoriae, comitissae numc- 
riicanatorum; velum decimum, tribunissae comitissae rei navalis; 
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Ew, προσκυνοῦσαι τὰ δύο γόνατα τῶν δεσποτῶν ὁμοίως xci 
τῆς αὐγούστης, καὶ ἵστανται κονσιστώριον, καὶ νεύουσιν οὗ 
δεσπόται τῷ πραιποσέτῳ, καὶ λέγει, κελεύσατε,᾽᾽ καὶ ἐξέρχον-- 
ται. τὸ δὲ λοιπὸν τοῦ λαοῦ τῆς πόλεως καὲ τῶν ταγμάτων 
Βκαὶ τῶν νουμέρων καὶ τὰ σκεύη πάντα ἑτοιμάζονται εἰς τὸβ 
τριβουνάλιον τῶν ιϑ' ἀκουβίτων. καὶ ἵστανται oi natQixtos 
ἂν τῷ ὀνοποδήρ, οἱ dà συγκλητιχοὲ εἰς τὸν πόρτικα τῶν εϑ' 
ἀχουβίτων. καὶ ἐξέρχεται 7 αὐγούστα, ὀψικευομένη ὑπὸ τοῦ 
κουβουχλείου, καὶ συνεξόρχονται δὲ αὐτῇ καὶ οἱ δεσπόται μέ- 
Με.93.0»χρὸ τῆς χρυσῆς χειρὸς, καὶ ὑποστρέφουσι. καὶ ἔξελϑούσηςτο 
αὐτῆς εἷς τὸ ὀνοπόδιον, πίπτουσιν οἱ πατρέκιοι μετὰ τῶν Aot— 
πῶν συγκλητικῶν, καὶ ἀναστάντων αὐτῶν, νεύουσι τῷ τῆς κα- 
ταστάσεως, καὶ λέγει, κελεύσατε," καὶ ἐπεύχονται, εἰς noÀ- 
λοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους," καὶ ὄψικεύουσιν αὐτὴν μέχρε τοῦ 
ἡλιαχοῦ τοῦ τριβουναλίον. καὶ κατέρχονταε oí ὕπατοι καὲὶιβ 
Coi λοιποὲ συγκλητικοὶ, οὗ δὲ πατρίκιοι ἵστανται εἰς τὰ βάϑρα 
ἔνϑεν κἀκεῖθεν, καὶ δεικνυούσης αὐτῆς τὴν ὄψιν, ἀνακράζου-- 
σι τὰ μέρη" ο,ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος" δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, 
καὲ ἐπὲ γῆς εἰρήνη." καὶ dxroloyovot τὰ μέρη τὰ τῷ στεψέ- 
pg ἁρμόζοντα, καὶ λαμβάνει ἢ αὐγούστα κηροὺς, καὶ ἅπτειλο 
πρὸς τὸν τίμιον σταυρὸν, καὶ εὐφημεῖ ὃ λαὸς τοὺς δεσπότας, 
εὐφημεῖ καὶ τὴν αὐγούσταν, χαὶ ὅτε πληρωϑῇ 7 εὐφημία, 
προσχυνεῖ 7 αὐγούστα ἔνϑεν κὠχεῖϑεν, καὶ ὑποστρέφει διὰ 


4. ἵσταται ed. ιη. αὐτῆς τὴν ὄψιν R., αὐτὴν ὄψιν cod., ad- 
ΒΒ τὴν ὀψιχευομέγνην cd. — 22. ἡ om. ed. 


undecimum, protectorissae, centuríonum uxores, Hae omnes ordi- 
ne ingressae, Dominorum aeque ac Augustae genua venerantur, et 
consistorio adstante, signum praeposito Domini dant, qui dicit: Ju- 
bete , deinde egrediuntur. Reliqui ex urbis incolis ordinibus et nu- 
meris, aeque ac vasa omnia, in tribunali XIX accubituum ordinantur: 
patricii in onopodio, senatores in porticu XIX accubituum stant. 
Augusta a cubiculo stipata egreditur, unaque cum ipsa Domini ad au- 
ream manum procedunt ac revertuntur. Ipsa vero onopodium ingrces- 
sa, patricii cum ceteris senatoribus procumbunt, et postquam asurre- 
xere, signum cerimoniario dant, qui dicit: lubete, rcliqui faustum 
ac diuturnum imperium apprecati, ipsam ad solarium tribunalis comi- 
tantur. Tunc consules ac reliqui senatores descendunt, patricii vero 
binc illinc in scala stant, dumque ipsa vultum suum ostendit, fa- 
ctiones acclamant: Sanctus! Sanctus! Sanctus! | Gloria in excelsis 
Deo et pax in terra! Deinde factiones ea, quae coronationi con- 
veniunt, acta recitant, Augusta cereos ad venerandam crucem ac- 
cendit, populus vero et Dominis ct Augustae fausta apprecatur , quo 
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τοῦ αὐγουστέως Owixevouéypn* οἱ dà ὕπατοι ἵστανται εἷς τὸν 
πόρτιχα, οὗ dà πατρίκιοι μέχρι τῆς χρυσῆς χειρὸς, xai δίδον- 
ται μένσαι. ᾿ D 


"Ἀχτολογία τῶν δήμων &n) στεψίμῳ αὐγούστης. 


5 Tac συνήϑους πάσης τάξεως τελουμένης τοῦ στεψίμου 
ἔν τῷ τρικλίνῳ τοῦ αὐγουστέως, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε κατὰ 
τὸν εἰωθύτα τύπον ὀψικευομένης τῆς αὐγούστης ὑπὸ πάσης 
τῆς συγκλήτου, oi μὲν τῆς συγκλήτου ἐξέρχονται διὰ τοῦ μ8- 
γάλου πυλῶνος τοῦ τριβουναλίου, oi δὲ τῶν ταγμάτων ἄρ- 
τόχοντες ἴσιανται ὃν τῷ αὐτῷ τριβουναλίῳ, ἔνϑα ἵσταται ó 
σταυρὸς, τά τὸ σκῆπτρα καὶ τὰ λοιπὰ σκεύη μετὰ καὶ τῶνΕ4.1,. ται 
λαβούρων, τὰ δὲ δύο μέρη ἅμα ἵστανται ἔμπροσϑεν τῶν 
σκήπιρων καὶ σκευῶν καὶ βάνδων. καὲ δὴ τῆς αὐγούστης 
ὀψικευομένης ὕπό τε τοῦ πραιποσίτου xai τῆς λοιπῆς τάξεως 
τῆτοῦ κουβουκλείου, καὶ τὸ ἐξελθεῖν αὐτὴν καὶ στῆναι ἐπὲ τοῦ 
ἡλιακοῦ, κράζουσι τὰ δύο μέρη ,,ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος." xal 
εὐθέως προσκυνοῦσι τά τὸ σχῆπιρα waé σκεύη μετὰ τῶν 
βάνδων. καὶ λέγουσιν οἵ κράκται’ δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, 
καὶ ἐπὲ γῆς εἰρήνη" ὁὃ λαὸς ἐκ τρίτου ὁμοίως. οὗ κράκται" 
20,0» ἀνθρώποις Χριστιανῶν εὐδοκία"" ὃ λαὸς ὁμοίως dx ἐρί- 
του. οἱ xguxrat* οὔτι ἠλέησεν ὅ Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ "" Με. οἡ. a 
ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ κρώκται" ,,αὕτη ἡ ἡμέρα Κυρίο 
ἢ μεγάλη" ὃ λαὸς ἐκ y ὁμοίως. οἱ κράχται" ο,αὕτη ἡ ἤ-Β 


facto , in utroque latere Augusta adora£, perque augusteum una cum 
obsequio revertitur. Consules in porticu, patricii ad auream usque 
manum stant, et missa datur. 


ACCLAMATIO FACTIONUM IN COROMATIONKE AUGUSTAE. 


Universo coronationis ordine in triclinio augustei pro more pera- 
cto, dum Augusta ab universo senatu, ut'solet, stipata, inde proce- 
dit, senatus quidem per magnam portam tribunalis procedit, tagma- 
tum autem seu numerorum praefecti in eodem tribunali, ubi crux, 
sceptra ac reliqua vasa cum labaris stant, et apte sceptra, vasa ac 
banda duae factiones, Porro Augusta, a praepositis ct reliquis cu- 
biculo adscriptis cincta, dum procedit et in solario subsistit, factio- 
nes acclamant: Sanctus , sanctus , sanctus! statimque sceptra et 
vasa cum bandis procidunt. Cantores dicunt: Gloria in excelsis Deo 
et pax in terra! eadem populus ter. Cantores : In hominibus Chri- 
stianis beneplacitum ! eadem populus ter. Cantores: Quoniam Deus 
populi sui mísertus est; populus similiter. Cantores: Haec est magna 
dies Domini; populus eadem ter, , Cantores: Haec est dies vitae Jlo- 
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μέρα τῆς ζωῆς τῶν Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ix τρίτου ὁμοίως. 
οἱ κράκται"' αὕτη 5 χαρὰ καὶ ἡ δόξα τοῦ κόσμου" ὃ λαὸς 
ἐκ y δμοίως. οἱ κράχται" ,,(ὃν 5 τὸ στέφος τῆς βασιλείας τῇ 
κορυφῇ σου ἀξίως περιετέϑη "᾿ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου ὁμοίως. οἱ 
κράχται" ,,005a Θεῷ τῷ δεσπότῃ πάντων" ὃ λαὺς ὁμοίως 5 
ἐκ τρίτου. οἱ χράκται" ,,ὕόξα Θεῷ τῷ ἀναδείξαντί σε βασί- 
λισσαν"" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ τρίτου. οἱ κράχται' δόξω 
Θεῷ τῷ στέψαντι τὴν κορυφήν cov-" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ τρί- 
του. οἱ κράχται" δόξα Θεῷ τῷ εὐδοχήσαντε οὕτως"" ὃ 
λαὸς ὅμοίως ἐκ τρίτου. οἱ κράκται" ,(ἀλλ᾽ Ó στέψας σε διο 
δεῖνα αὐτοχείρως"" ὃ λαὸς ἐκ voírov ὅμοίως. oi κρώκται" 
αυφυλάξει σε εἰς πλήϑη χρόνων ὃν τῇ πορφύρᾳ" ὃ λαὸς ἐκ 
τρίτου ὁμοίως. οἱ κράχται" ,,εἰς δόξαν καὶ ἀνέγερσιν τῶν» 
Ῥωμαίων." ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οὗ χράχται , εἰσακούσει 
ὁ Θεὸς τοῦ λαοῦ ὑμῶν» ὃ λαὸς ὁμοίως ἔχ τρίτου. 15 


"Αχτολογία εἰς τοὺς βασιλέας, 


Οἱ κράκται͵, πολλὰ, πολλὰ, πολλά" ὃ λαὸς ,,πολλὰ ἔτη 

εἰς πολλά." οἱ κράκται" πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα xai 

ὃ δεῖνα αὐτοχρώτορες Ῥωμαίων" ὃ λαὸς , πολλοὶ ὑμῖν χρό- 
voL. οἱ κράχται" πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, οἱ ϑεράποντες τοῦ2ο 

Κυρίου" ὃ λαὸς ,,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οἱ κράχται" πολ- 

D Ao ὑμῖν χρόνοι, τῶν σκήπτρων 7 εὐτυχία" ὃ λαὸς, πολλοὲ 


16. εἰς τοὺς βασιλέας R. em. ex sigl. cod., εἰς τὴν βασίλισσαν ed. 


manorum; populus eadem ter. Cantores: Haec est gaudium et decus 
orbis ; populus eadem ter. Cantores: 1n qua corona regni tuo ver- 
tici ex merito imposita est; populus eadem ter. Cantores: Gloria 
Deo, omnium Domino! sic populus ter. : Cantores: Gloria Deo, 
qui te Imperatricem ostendit ; populus eadem ter. Cantores; Gloria Deo, 
qui verticem tuum coronavit; populus eadem ter. Cantores: Gloria 
Deo , cui hoc íta visum fuit; populus eadem ter. Cantores: Sed qui 
sua manu te N. coronavit; populus eadem ter. Cantores: Servet te 
longum tempus in purpura; populus eadem ter. Cantores: 7m glo- 
riam et salutem Bomanorum; populus eadem ter. Cantores: Exau- 
diet Deus populum vestrum ; populus eadem ter. 


ACCLAMATIO AD IMPERATORES. 


Cantores: Multos, multos, multos! populus: Multos annosin multos, 
Cantores: Longa vobis tempora, N. N. Imperatores Homanorum! pe- 
pulus: Longa vobis tempora. | Cantores: Longa vobis tempora , servi 
Domini | populus: Longa vobis tempora! Cantores: Longa vobis 
tempora, felicitas sceptrorum ! populus : Longa vobis tempora! Can- 
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ὑμῖν χρόνοι." οἱ xpdxra&* — ,,ιπολλοί σὸν χρόνοι, ὃ δεῖνα βα-- 
σιλεὺς τῶν Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ,πολλοί σου χρόνοι." oi 
κράχται" ,πολλοὲ Suiv χρόνοι, δεσπόται, σὺν ταῖς αὐγούσταις 
καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις "" ὁ λαὸς ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." 
δοΐ κράχται" ,,ἀλλ᾽ ὃ πάντων ποιητὴς καὶ δεσπότης" ὁ λαὸς 
ἐκ τρίτου. οἱ κράχται’ ,, στέψας ὑμᾶς τῇ αὑτοῦ παλάμῃ" 
ὅ λαὸς ὁμοίως. οἱ κράχται" τοὺς χρόνους ὑμῶν πληϑύνει 
σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις᾽ ὁ λαὺς ὅ- 
μοίως. οὗ κράχται" ,,εἰς τελείαν σύστασιν τῶν Ῥωμαίων. Ed. L. 122 
Ξοχαὶ ἀπὸ τούτων εὐφημοῦσι τὰ δύο μέρη, καὶ λέγουσι" , ,πολ-- 
λὰ và ἔτη τῶν βασελέων᾽᾽ καὶ τὰ ἑξῆς τοῦ καταλέγματος. xai 
μετὰ ταῦτα ἐπεύχογεαι xoi ἐξιοῦσι». 


ΚΕΦ. ua. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ στεψίμῳ αὐγούστης χαὶ στε- 
15 φανώματος. 


Πρὸ μιᾶς δίδοται ἀπόχρισις ἀλλαξίμων, καὶ τῇ ἑξῆς τά- 
χιον προέρχονται πάντες οἱ συγκλητιχοὲ, καὶ ἀλλάσσουσιν iy B 
τῷ κονσιστωρίῳ, καὶ ὅτε κελεύουσιν οἱ δεσπόται, ἀγέρχον- 
ται Ob πατρίκιοε καὶ οἱ λοιποὶ τοῦ σεκρέτου εἰς τὴν χρυσῆν Με.94.Ρ 
20yslga , xai τιϑέασι σελλία εἰς τὸν αὐγουστέα, καὶ xa9éLoy- 
ται οἱ δεσπόται ἐστεμμέγοι, καὶ δέχονται τὸ σέκρετον βῆλα, 
βῆλα, καϑὼς ἔχει ἡ συνήϑεια. καὶ μετὰ τὸ στῆναε τὸ σέ- 


Ν 


12. ἐξίασιν ed. 22. βῆλα om. ed. 


tores: Longa tibi tempora, JN. Imperator Bomanorum! populus: 
Longa tibi tempora! Cantores: Longa vobis tempora, Domini , cum 
Augisstabus et porphyrogenitis ! populus: Longa vobis tempora ! Can- 
tores: Sed omnium creator et. dominus; populus eadem ter  Can- 
tores: Qui sua vos manu coronavit; populus eadem. Cantores: 
Tempora vestra cum Augustabus et. porphyrogenitis augeat! popu- 
pulus similiter. Cantores: 7n perfectam salutem Fiomanorum, Postea 
duae factiones aecinunt: Multos annos Imperatoribus! et reliqua 
acclamationis, Quibus peractis, fausta apprecati abeunt. 


, CAP. 4i. 
Observanda in Augustae coronatione et nuptiis. 


Pridie unius diei mandatam de mutatoriis datur, sequenti o- 
JDnes senatores statim procedunt vestesque in consistorio mutant, pa- 
&ricii quoque et ceteri secretarii, si ita Dominis videtar, ad auream 
manum ascendunt, thronosque in augusteo reponunt, in quibus Do- 
znini coronati consident et secreti yela pre more excipiunt. Univer- 
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κρότον ὅλον, συνεισέρχεταε ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ καὶ GÀ. 
λων πέντε σιλεντιαρίων ὕπισϑεν τοῦ σεκρέτου ἔνϑεν κἀχεῖϑεν, 
καὶ νεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, καὶ εἰσέρχονται εἰς τὸν 
᾿ἅγιον Στέφανον, καὶ προσχαλεῖται τὸν πατριάρχην, καὲ ἔξέρ-- 
χεταὶ εἰς τὸν αὐχουστέα, καὶ utra τὸ ἐξελθεῖν τὸν πατριάρ- ἢ 
xq» ἐγείρονται οἱ δεσπόται καὶ δέχονταε αὐτόν. καὶ ὕπισϑεν 
ατῶν βασιλικῶν σελλίων ἵσταται ἀντιμίσιον, ἔνϑα κεῖται ἥ 
βασιλικὴ χλαμὺς, καὶ στάντος τοῦ πατριάρχου εἰς τὸ ἄἀντυ- 
μίσιον, νεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, καὶ εἰσέρχονται ol 
ἐπίσχοποι καὶ Ó κλῆρος τοῦ σεχρέτου τοῦ πατριάρχου, καΐτο 
ἵστανται ὄπισϑεν τοῦ βασιλικοῦ σεχρέτου ἐπὲ τὸ τῆς ὠψίδος 
μέρος. καὶ εὐθέως νεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσέτῳ, καὲ 
εἰσάγει τὴν αὐγούσταν ἀπὸ μαφορίου, φοροῦσαν καὶ στιχάρεν 
βασιλίκιον, διὰ τοῦ διαβατικοῦ τοῦ ἁγίου Στεφάνου εἰς τὸν 
αὐγουστέα, οὔσης αὐτῆς εἰς τὸν κοιτῶνα ἔνδον τοῦ ὀχταγώνου,1τ 
πρὸς τοὺς δεσπύτας, καὶ εὐθέως ἄρχεται ὃ πατριάρχης τὴν 
Dsvyy» εἰς τὴν χλαμύδα. (B.) Καὶ ὅτε ἡ εὐχὴ παρὰ τοῦ 
πατριάρχου τελεῖται, λαμβάνει 7j αὐγούστα κηροὺς, καὶ πλη- 
ρωϑείσης τῆς εὐχῆς, ἐπιδίδωσι τοὺς κηροὺς τῷ πριμικηρίῳ 
εἶτε τῷ ὀστιαρίῳ, καὶ ἀποσκεπάζουσιν οὗ δεσπόται τὸ uago-20 
ριον τῆς αὐγούστης, καὶ λαμβάγουσιν αὐτὸ οἱ κουβικουλάριοι 
ἁπλοῦντες αὐτὸ γύροϑεν αὐτῆς. καὶ λαμβάνει ὃ πατριάρχης 
τὴν χλαμύδα καὶ ἐπιδίδωσι τοῖς δεσπόταις, καὶ εὐϑέως περι-- 
τιϑέασιν οἱ δεσπόται τὴν χλαμύδα τῇ αὐγούστῃ, καὶ φιβλώ- 


13. στειχάριον βασιλικὸν cd. 


80 secreto adstante, cerimoniarius et quinque alii silentiarii post se- 
cretum ab utroque latere intrant, signoque ab Imperatore praeposito 
dato, S. Stephani templum ingrediuntur: tunc patriarcha accersitur, 
ut ad augusteum veniat: quo facto, Domini surgunt eumque susci- 
punc Post thronos Imperatorios antimensium stat, in quo chlamys 

peratoria iacet, ad quod cum patriarcha accessit, Imperator prae- 
posito signum dat, et intrant episcopi et clerus secreti patriarchalis, 
et a tergo Imperatorii secreti ad apsidis partem consistunt. Tunc 
mandato lmperatoris praepositus Áugustam , praeter maforium vestem 
adstrictam, quam sticharium Imperatorium vocant, gestantem, per S. 
Stephani porticum ad augusteum, cum antea in cubiculo interiori 
octanguli fuisset, ad Dominos ducit, et statim patriarcha preces in 
chlamydem recitat. (I1I.) Interea; dum patriarcha precatur, Augusta 
cereos sumit, ct precibus finitis, eos primicerio seu ostiario tradit: 
Domini maforium Augustae exuunt, quod cubiculerii sumunt et cir- 
ca ipsam complicant. Patriarcha vero chlamydem Dominis. tradit, 
qua statim Augustam induunt, ipsique fibulis cam connectunt; hic 
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φουσιν αὑτὴν οἱ αὐτοὶ, καὶ πάλιν ποιεῖ edyg» ἐπὶ τοῦ στέμμα. ᾿ 
vog καὶ τῶν πρεπενδουλίων, καὶ ὅτε πληρώσῃ τὴν εὐχὴν ὃ na-Ed.L. 123 
ετριάρχης, ἐπιδίδωσι τὸ στέμμα τοῖς δεσπόταις, καὶ οἱ δεσπόται 
ἐπιτιϑέασιν αὐτὸ slc τὴν κεφαλὴν τῆς αὐγούστης. ὅδμοίως àni- 
5δέδωσιν ὃ πατριάρχης καὶ τὰ πρεπενδούλια τοῖς δεσπόταις, καὶ 
κρεμῶσιν αὐτὼ οὗ δεσπόταε ἂν τῷ στέμματι τῆς αὐγούστης, Ms. gb. ἃ 
xai εὐθέως εἰσέρχεται ὃ πατριάρχης εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον 
καὶ οἱ ἐπίσκοποι καὶ τὸ σέκρετον τοῦ πατριάρχου, xai τίϑεταε 
σελλέον ἄλλο λόγῳ τῆς αὐγούστης, καὶ εὐϑέως καϑέζονται ol 
τοδεσπύόται καὶ rj αὐγούστα. καὶ μετὰ τοῦτο εἰσάγονται παρὰ 
τοῦ τῆς καταστάσεως πάντες, προσχυνοῦγτες τὰ γόνατα τῶν 
δεσποτῶν καὶ τῆς αὐγούστης, καὶ μετὰ τὸ προσκυνῆσαι πάν. 
τας τοῦ σεχρέτου, ἵστανται καὶ οὗ σιλεντιάριοι, καὶ εἰσάγει B 
αὐτοὺς ὃ τοποτηρητῆς τῷ κόμητι τῶν ἀδμησιόνων, καὶ προσ- 
τὔχυνοῦσι, καὶ ἵστανται ὕπισϑεν, καὶ προσκυνεῖ καὶ ὃ τῆς κα- 
ταστάσεως, καὶ εὐϑέως λαμβάνει νεῦμα παρὰ τῶν δεσποτῶν 
ὃ πραιπόσιτος καὶ λέγει, κελεύσατε,᾽ καὶ ἐξέρχονται ἐπευ- 
χόμενοι, καὶ ἀπέρχονται οὗ πατρέκχιοι εἰς τὸ ὀνοπόδιον, xai 
οἱ ὕπατοι εἰς τὸν πόρτηκα τῶν ιϑ' ἀχουβίτων, καὶ ἵστανται 
Δοχογσιστώριον εἰς τὸ σχιστὸν βῆλον, οὗ δὲ κόμητες xai οἱ καν- 
διδάτοι καὶ οἱ δομέστιχοι καὶ oi λοιποὶ ἀπέρχονται ἐν τῷ 
τριβουναλίῳ, xai ἵστανται ἔμπροσθεν τῶν σκευῶν. καὶ ἔξελ’- 
ϑόντος τοῦ σεκρέτου ἀπὸ τοῦ πόρτηκος τοῦ αὐγουστέως, εὐ- 
ϑέως εἰσάγει ὃ τῆς καταστάσθως μετὰ καὶ δτέρου σιλεντια- ὦ 


24. καὶ τοῦ ciltyr. ed. 


rursus super corona vittisque precatur, finitisque precibus, coronam 
Dominis tradit, qui ipsam capiti Augustae imponunt. Eodem modo 
patriarcha ipsis vittas dat, quas coronae Áugustae appendunt, mox 
patriarcha S. Stephani aedem una cum episcopis et secreto suo in- 
trat, alius thronus Augustae ponitur, statimque Domini cum Augusta 
consident. Deinde omnes, Imperatores et Augustam adoraturi, a ce- 
rimoniario adducuntur, et postquam secretum adoravit, silentiarii 
adsunt, et per vicarium ad comitem admissionum adducti , adorant, 
deinde a tergo adstant, magister cerimoniarum adorat, praepositus 
vero, signo a Domino accepto, dicit: Jubete. Et sic fausta precantes 
egrediuntur, abeuntque patricii ad onopodium, consules ad triclini- 
um XIX accubituum et ante fissum velum, comites vero , candidati, 
domestici ac reliqui in tribunali et ante vasa consistunt. Egresso 
autem secreto e porticu augustei, cerimoniarius et alius silentiarius 
statim vela adducunt, primam senatoriam manu ducentes, quam re- 
liquae sequuntur, coram quibus ostiarius cum virgis procedit, et ' 
postquam bis signum dedit, ter procidunt, Omnes vero a silentia- 
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Co/ov, κρατοῦντες τὴν πρώτην τῶν συγκλητικῶν, καὶ ὕπισϑεν 
«i "λοιπαὶ ἀκολουϑοῦσαε, ἔμπροσθεν δὲ ὀστιάριος μετὰ βερ-- 
γίου, καὶ ἔνϑα νεύσει, προσχυνοῦσε τρίτον. καὶ εἰσάγονταν 
ei προῤῥηϑεῖσαει ὑπὸ σιλεντιαρέων κρατούμεναι, καὶ προσχυ- 
φοῦσι τὰ γόνατα τῶν δεσποτῶν, ὁμοίως καὶ τῆς αὐγούστης,5 
καὶ ὅτε πληρώσουσιν αἱ συγκλητικαὶ τὴν προσκύνησιν, ἐξέρ-- 
χονται αὗται εἰς τὴν χρυσῆν χεῖρα καὶ ἵστανται ἔνδοϑεν τῆς 
κορτίνας. καὶ τῆς αὐγούστης ἐξελθούσης εἰς τὴν χρυσὴν 
χεῖρα, εἰσέρχονται ὄπισϑεν αὐτῆς αἱ πατρίκιαι καὶ αἱ λοιπαὶ 
συγχλητικαὲ, καὶ ἐξέρχεται 7) αὐγούστα ἐν τῷ ὀνοποδίῳ, Oyi-10 
κευομένη ὑπὸ τοῦ κουβουκλείου, καὶ ἵστανται οἱ πατρίκιοι 
κονσιστώριον εἰς τὸ αὐτὸ ὀνοπόδιον, καὶ στάσης αὐτῆς, πί- 

Dzrovoty οἱ πατρίκιοι. καὶ ἀναστάγεων αὐτῶν, νεύει ὁ πραι- 
πόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως, καὲ λέγει, κελεύσατε͵,᾽" καὶ ἐ- 
πεύχονταε ,tig πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους." (I.) Καὲιϑ 

Ms. 95. b ἀποκινοῦσιν ὀψικεύοντες, καὶ αἴρεται ἡ κορτίνα ὑπὸ δύο σι- 

λεντιαρίων, καὶ ἵσταται πάλιν ἡ αὐγούστα εἰς τὸ δικιόγιον, 
καὲ πίπτουσιν οἱ συγκλητικοὶὲ ἅμα τοῖς πατρικίοις, καὶ ἀνα- 
στάνεων αὐτῶν, νεύει ὃ πραιπύσιτος τῷ σιλεντιαρέῳ, καὲ λέ- 
γει ,Ἰελεύσατε," καὶ ἐπεύχονται. καὶ ἀποχινεῖ ἡ σύγκλητος, λο 
Ed. L, 124xa£. ἐξέρχεται διὰ τοῦ μέσου πυλῶνος τοῦ τριβουναλίου ἔνϑεν 
κἀχεῖϑεν εἰς τὴν χεφαλὴν τῶν βάϑρων, καϑὼς ὑψικεύουσιν" 
οἱ δὲ λοιποὶ ἄρχοντες τῶν ταγμάτων κατέρχονται ἐν τῷ αὖ- 
τῷ τριβουναλίῳ, ἔνϑα ἵσταται ὃ σταυρὸς καὶ τὰ σκῆπτρα, 
λάβουρά τε ἅμα καὶ τῶν λοιπῶν σκευῶν, τὰ δὲ δύο μέοη ἐναβ 


4. d ὀστιώρ. «ἁ 17. δικίονον cod. 40. συγχλητικὴ ed. 


. Fils stipatae accedunt, et Imperatorum aeque ac Augustae genua ve- 
nerantur, peracta vero adoratione, senatorum feminae ad auream 
manum abeunt et intra cortinam subsistunt. Augusta ad eundem 
locum digressa, patriciorum ac reliquorum senatorum uxores post 
ipsam intrant: inde, cubiculo comitante, ad onopodium pergit, ubi 
patricii consistorium constituunt et adstantem augustam adorant, 
psis surgentibus, praepositus cerimoniario signum dat, et dicit: 
Jubete, ceteri faustum ac diuturnum imperium apprecantur. (Il) 
Dum hi ex onopodio in obsequio abeunt, cortina a duobus silentia- 
riis tollitur, Augusta rursus in dicionio subsistit, senatores vero una 
cum patriciis adorant, ipsisque surgentibus, praepositus silentiario 
signum dat, et dicit: lubete, ceteri pro more acclamant. Inde se- 
natus discedit, et per mediam tribunalis portam progressus, in su- 
periori scalae parte ab utroque latere, ut in obsequio, adstat, cete- 
rorum vero officiorum principes ad idem tribunal, ubi crux, sceptra, 
labara cum ceteris vasis, duabus factionibus ac emni reliqua turba 
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τῷ ἅμα, καὶ τὸ λοιπὸν ἅπαν τοῦ λαοῦ xai οἱ ἄρχοντες τῶν 
ταγμάτων ἵστανται ὄμπροσϑεν τῶν σκευῶν εἰς τοὺς τόπους 
αὐτῶν. καὶ ὅτε ἐξέλθῃ ἢ σύγκλητος ἅμα τοῖς πατρικίοις καὶ 
στῶσιν, ἀναφαίνει ἡ αὐγούστα, δδηγουμένη ὑπὸ τοῦ πραιπο- 
δσέίτου καὶ πριμικηρίου, xai στάσης αὐτῆς εἰς τὴν μέσην τοῦ 
ἡλιακοῦ, ἀναχράζουσε τὰ μέρη καὶ ἅπαν τοῦ λαοῦ. ,ἅγει- 
oc, ἅγιος, ἅγιος" δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὲ γῆς εἰρήνη," 
καὶ ἀχτολογοῦσι τὰ μέρη τὰ τῷ στεψίμῳ ἁρμόζοντα, καὶ d-B 
ποχινεῖ ἡ αὐγούστα ἀπὸ τὴν μέσην τοῦ ἡλιακοῦ, καὶ ὅτε d. 
τοπέλϑῃ εἰς τὸ μέσον κάγκελον, ἵσταται, xai ἐπιδίδωσιν ὃ ὑστιά- 
quoc ζυγὴν χηροὺς, καὶ λαβοῦσα τοὺς κηροὺς ποιεῖ προσκύ- 
νῆσιν ἐπὲ τὸν σταυρον, καὶ εὐθέως πίπτουσιν oi ἄρχοντες 
καὶ προσκυνοῦσιν αὐτὴν καὶ τὰ σχεύη πάντα, σκῆπτρα, λά- 
βουρα xai τὰ λοιπά. καὶ ὅτε πληρώσουσιν τὰ μέρη τὰ ἄχτα 
τὐτῆς ἀναγορεύσεως, καὶ εἴπωσι" ,,ιτοῦτο τὸ βασίλειον, Κύριε, 
στερέωσον." (4,.) Εὐθέως εἰσέρχεται ἢ σύγκλητος εἰς τὸν 
πόρτηχα τῶν ιϑ' ἀκουβίτων, καὶ ἵστανται κονσιστώριον μέ-Ε 
X94 τοῦ δικιονίου καὶ ὀνοποδίου, αἱ δὲ συγκλητικαὲὶ γυναῖχες 
ἀκολουϑοῦσαι, ὅτε ἀποχινήσει ἥ σύγκλητος τὴν ἔσω, μεϑέ- 
οστανται ai γυναῖκες καὶ ἀπέρχονται ἐπὲ τοὺς ἐλεφαντίνους 
πυλῶνας τοῦ καστρησιάχου, καὶ ἐχδέχονται ἐκεῖσε, μέχρις ἂν 
εἰσέλϑη ἡ αὐγούστα εἰς τὸν αὐγουστέα. 7j δὲ σύγκλητος ἵστα. 
ται, μέχρις ἂν πληρώσωσι τὰ μέρη ,πολλὰ τὰ rq" καὶ τὰ 
ἑξῆς, καὶ ὅτε πληρώσωσι τὴν εὐφημίαν τὰ μέρη, προσκυνεῖμε,ο8.α ^ 


9. πὸ τὴν coni. R. , ἐπὶ τὴν cod. et ed. 15. Pro χαὶ εἴπωσε 
ed. εἵἴπουσι. 23. πολλὰ ἔτη ed. 


adsunt, descendunt, praefecti turmarum suas stationes ante vasa oc. 
cupant. Dumque senatus et patricii egressi adstant, Augusta a prae- 
posito et primicerio adducta, comparet, eique, in medio solario ad- 
stanti, factiones et omnis populus acclamant: Sanctus, sanctus, 
sanctus! Gloria in excelsis Deo, paz in terra!  recitant deinde fa- 
ctiones laudes coronationi aptas, Postgnam Augusta e medio sola- 
río excessit, ad medios cancellos subsistit, ubi ostíarius duos ipsi 
cereos tradit, quos manu tenens, ad crucem adorat, quo facto, pro- 
ceres, vasa omnia, sceptra, labara et reliqua in genua procumbunt, 
et ipsam venerantur. Postremo, actis inaugurationis completis, post- 
quam factiones precatae sunt: Hegnum hoc, Deus, firma et custodi! 
(IV.) Tunc triclinium XIX accubituum senatores petunt, et consi- 
storium usque ad dicionium et onopodium constituunt, dumque se- 
natus interiorem portam ingressus est, feminae senatorum una ad- 
stant, et ad portas eburneas castrensium abeunt, ibi, dum Augusta 
ingrediatur augusteum, exspectaturae. Senatus, usque dum duae fa- 
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ἢ αὐγούστα ἔνϑεν κἀκεῖσε πρὸς τὰ δύο μέρη, καὶ ἀποκινεῖ 
τὴν ἔσω, καὶ λέγουσι τὰ δύο μέρη" ,,περισώσει 6 Θεὸς τὴν 
αὐγούσταν " αὲ δὲ narQíxto, ἵστανται ἔνδον τῆς πύλης τοῦ 
Ῥτριβουναλίου, καὶ ὅτε εἰσέλθῃ ἡ αὐγούστα ἀπὸ τοῦ ἡλιαχοῦ, 
ἀποκινοῦσιν οὗ πατρίκιοι μέχρι τῆς χρυσῆς χειρὸς ὀψικεύ-5 
ονεες" τὸ δὲ σέχρετον τῶν ὑπάτων ἵσταται uéyot τοῦ di- 
κιογίου, καὶ ὅτε μεσάσῃ 7j αὐγούστα εἰς τὴν μέσην τῶν ὕπά- 
τῶν, ἐπεύχονται τὸ ,,εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους." ὅ- 
μοίως καὶ οἱ πατρίκιοι εἰς τὴν χρυσῆν χεῖρα, xaà διέρχεται 
7j αὐγούστα, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸν αὐγουστέα, καὶ ἔσταταςξιο 
τὸ πᾶν τοῦ κουβουκχλείου εἰς τὸν αὐγουστέα, καὶ Ῥωμαΐζου- 
σε" οιβαῖνε, βαῖνε, ἣ αὐγούστα" καλῶς ἦλθες, ἡ αὐγούστα." 
καὶ εἰσέρχεται 7 αὐγούστα εἰς τὸ Oxrayovoy τὸ δξω τοῦ d- 
Ed.L.135y/0v Στεφάνου, καὶ εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς καὶ ἡ αὐγούστα 
εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον, καὶ γίγνεται τὸ μνῆστρον, καὶ ἔξέρ-τϑ 
χονται τῆς ἐχχλησίας . καὶ λειτουργεῖ ὃ πατριάρχης, καὶ ὅτε 
ἀπολύσει 5 λειτουργία, εἰσέρχονται οἱ δεσπόται καὶ 5 αὖ- 
γούστα, καὶ γίνεται τὸ στεφάνωμα. (E) Χρὴ δὲ εἰδέναι, 
ὅτι 0 βασιλεὺς ἐστεμμένος στεφανοῦται, καὶ ἐξέρχονται ὄστε- 
φανωμένοι ἐπὲ τὴν χρυσῆν χεῖρα, xai δέχονται οἱ πατρίκιοιγο 
ἂν τῷ ὀνοποδίῳ, xai στάντων τῶν δεσποτῶν, πίπτουσι οἱ aJ- 
τοί. καὶ ἀναστάντων αὐτῶν, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ τῆς κα- 
ταστάσεως, καὶ λέγει μκελεύσατε ," καὶ ἐπεύχονται , εἰς πολ- 


41. τῶν om. ed. 


ctionés acclamarunt: Multos annos etc., ibi manet, peracta vero ac» 
clamatione, Augusta hinc illinc ad duas factiones adorat, mox intro- 
greditur, factionibus dicentibus: JDeus 4ugustam servet ! Interca 
patriciae intra portam tribunalis stant et Augustam, a solario huc 
venientem, ad auream manum patricii comitantur: secretum vero 
consulum usque ad dicionium stat, quo postquam Augusta accessit, 
acclamant: In muita bonaque tempora! Sic etiam patricii in aurea 
manu adsunt, dumque Augusta transit, augusteum , ubi totum cubi- 
culum congregatum est, íngressura, dicunt lingua Romana: Bene, 
bene, bene, Augusta! pulchre venisti, dugusta! Postea in octago- 
num extra S. Stephani aedem venit, quod dum Imperator cum ÀAu- 

sta ingreditur, officium celebratur, et sic e templo discedunt, 

iturgiam vero sacram patriarcha celebrat, qua finita, Domini cum 
Augusta intrant, et coronatio nuptialis peragitur, (V.) Neque prae- 
termitti hoc loco debet, Imperatorem serto redimitum «coronari, et 
ad auream manum egressum a patriciis in onopodio excipi, qui, 
dum subsistunt Domini, in terram procidunt, Postquam vero surre- 
aere, praepositus signum cerimopiario dat, qui dicit: Jubete, reliqui 


ὦ 
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λοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους," καὶ ἀποκινοῦσιν, ὀψικδόοντος B 
μέχρε τοῦ σεχρέτου τῶν ὑπάτων, xai orávro» τῶν δεσποτῶν, 
πίπτουσιν οἱ συγκλητικοὲ πάντες ἅμα τοῖς πατρικίοις, καὶ ἀ- 
γαστάντων αὐτῶν, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ σιλεντιαρέῳ, xai 
δλέγει ,»κελεύσατο͵,᾽" καὶ ἀποκινοῦσιν ὀψικεύοντες μέχρι «ov 
παστοῦ. τὰ δὲ μέρη δέχονται εἰς τὸν τρέκλινον τῶν κανδι- 
darc» ὄνϑεν κἀκεῖθεν πλησίον τῶν γραδηλίων τῆς μαναύρας, 
οὗ δὲ χράχται τῶν δύο μερῶν ἡνωμένοι λέγουσιν οὗ ἀμφότε- 
qot ὁμοῦ τὰς ἀναφωνήσεις, τὰ δὲ ὄργανα αὐλοῦσιν ἐπὲ τὸ͵ 
τομέρος τῶν Πρασένων. καὶ ὅτε διέλϑῃ τὸ στεφάνωμω, εἶσέρ--Ὁ 
χονται τὰ μέρη εἰς τὸν παστὸν, καὶ ἵστανται οἱ βασιλεῖς ὃ- Με. 98, b. 
στεμμένοι εἰς τὸν παστὸν, καὶ ἀκτολογοῦσι τὰ μέρη τὰ κατὰ 
συνήϑειαν. καὶ ἀπέρχονται οὗ δεσπόται ἐστεφανωμένγοι εἷς 
τὴν χκύγχὴν τοῦ παστοῦ, ἔνϑα ἵσταται ὃ βασιλικὸς κράβαττὸός, 
τϑκαὲ τιϑέασι τὰ στέμματα ἐπὶ τὸν κράβαττον, καὶ εὐθέως ἀ- 
πέρχονται οὗ δεσπόται διὰ τῶν διαβατικῶν, ὡς ἐπὲ τὸν ἔρωτα, 
εἰς τὰ 19' ἀχούβιτα, καὶ ἀχουμβίζουσι, καὶ ὅτε ἀναστῶόιν, 
δρέζει, οὖς κελεύει φίλους, xai εἰσέρχονται sig τὸν παστὸν, 
ὡς ἔχει 7 συνήϑεια. (ς.) Χρὴ dà γινώσχειν, ὅτι οὐ καϑέζονται 
200( δεσπόται μετὰ χλανέδια εἰς τὸν παστὸν μετὰ τῶν φίλων, ἢ 
ἀλλ᾽ ὃ μέγας βασιλεὺς φορῶν σαγίον χρυσοῦν, ὃ δὲ μικρὰς 
βασιλεὺς φορῶν τζιτζάκιον, οἱ δὲ φίλοι, καϑὼς ἀκουμβίζουσιν.- 
χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτι, ἐὰν ἔξέλϑῃ ἡ αὐγούστα ἐστεμμένη à» τῷ 


6. τὸ τρέχλ. ed. Δι. ἀλλ᾽ deest in cod. 


faustum ac diuturnum imperium apprecantur, et in obsequio ad se- 
cretum consulum abeunt, et Dominis ibi constitutis, senatores o- 
mnes cum patriciis procumbunt, qui postquam surrexere, praepositus 
signum silentiario dat, qui dicit: Jubete, et sic in obsequio ad tha- 
lamum pergunt,  Factiones in triclinio candidatorum ab utroque 
latere prope gradus magnaurae consistunt, ambarum vero factio- 
num cantores, invicem iuncti, cantiones simul recitant, dum organa 
in parte Prasinorum pulsantur.  Coronatione peracta, factiones ad 
thalamum ; ubi coronis ornati Imperatores stant, abeunt et solennes 
acclamationes peragunt. llli vero coronati, ad concham thalami, 
ubi grabatus imperatorius repositus est, discedunt, ac depositis ibi 
coronis, per porticus, quasi ad amores, ad XIX accubitus abeunt, ac ᾿ 
ibi mensae accumbunt, et postquam surrexere, amicos, quos invitari 
vult, Imperator nominat, qui, ut mos est, thalamum intrant, (VI.) 
Porro animadversione dignum est, quod Domini non in chlamydibus 
cum amicis in thalamo consideant, sed magnus lmperator aureum 
sagum, minor tzitzacium, amici vestes, in quibus accumbunt, gestent. 
Sciendum quoque est, Augustam in triclinium cum corona egreesam, 
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τρικλένῳ, οὗ σπαϑάριοι μετὰ διστράλεα ὀψιχεύουσιν, τὸ dà δρ- 
μα ovx ἀκολουϑεῖ" εἰ δὲ ἐπὶ τῶν εϑ' ἀχουβίτων, οὐκ ὄψι- 
κεύουσιν οἱ σπαϑάριοι τὸ σύνολον. αἱ δὲ συγκλητικαὶ, ἀφ᾽ 
οὗ εἰσέλθη ἡ αὐγούστα ἀπὸ τοῦ τριβουναλίον εἰς τὸν αὐγου- 
στέα, εἰσέρχονται καὲ αἱ γυναῖχες διὰ τοῦ τρικλίνου τῶν 195 
Ed.L. ταδἀκουβίτων διὰ τῆς εἰσόδου τοῦ βασιλικοῦ ἀχουβίτου, xai d- 
πέρχονταε εἰς τὸν πόρτηχα τοῦ αὐγουστέως, ἔνϑα κρέμαται 7 
κορτίνα. καὶ ὅτε διέλθῃ τὸ στεφάνωμα εἰς τὴν χρυσῆν χεῖ- 
ρα, εἰσέρχονται αἱ πατρέκιαε καὶ αἱ λοιπαὶ ons» τῆς αὖ- 

γούστης μέχρι τῆς γεφύρας, καὶ αἱ κλητωρευϑεῖσαι ἀπέρχον-το 
ται ἐπὶ τὸν κοχλιὰν τῆς ἁγέας Χριστίνης, xai, αἱ λοιπαὶ aya- 
χωροῦσιν. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι οὐ φοροῦσιν αὲ πατρίκιαι εἰς 
τὸ στεφάνωμα τῆς αὐγούστης προπόλωμα. χρὴ δὲ γινώ- 
σκειν, ὅτε δρίζει ὃ βασιλεὺς x τὰς πατρικίας, οἵας ϑέλει, ἵγα 

εἰσέλθωσιν εἰς τὸν αὐγουστέα διὰ τοῦ ὀχταγώνου, καὶ ἴδωσει 
τὸ στέψιμον τῆς αὐγούστης. ὁμοίως καὶ εἰς τὸ στεφάνωμα 
Β ὁρίζει ὃ βασιλεὺς, ἵνα εἰσέλϑῃ ὃ παράνυμφος, καὶ πατριχί- 
ους, οὕς κελεύει, καὶ ὅτε πληρωϑῇ τὸ στεφάνωμα, ἐξέρχονται 
οἱ αὐτοὶ πατρίκιοι καὶ ἵστανται εἰς τοὺς τόπους αὐτῶν μετὰ 

καὶ τοὺς λοιποὺς πατρικίους. (Ζ.) «Χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτεχο 
τῇ τρίτῃ τοῦ λουτροῦ, ὅπως ὀφείλει γενέσθαι ἡ dxoloviia, 
Ms. 97. αἵσταται τὸ μέρος τῶν Βενέτων εἰς τὸν δεξιὸν ἔμβολον τῆς μα- 
γαύρας, ὅς ἐστιν ἡ πύλη τοῦ αὐγουστέως, τὰ ἴσα τοῦ πίγσου, 
3. τῶν 98' ed. 14. Pro ὅτε, quod R. inseruit, cod. et ed. ex 


praecedentibus perperam repetunt: εἰς τὸ φοροῦσεν αἱ πατρέκχεαι. 
23. Pro ὅς cod. ὡς, unde B. coni. ὡς ἐς τὴν πύλην. 


spatharios dextralia manibus ferentes comitari, arma vero non sequi 
solere: si vero ad XIX accubitus abeat, spatharios eam plane non 
comitari, Quae postquam a tribunali in augusteum ingressa est, 565 
natorum uxores per triclinium XIX accubituum per introitum im- 
peratorii accubitus intrant, et ad porticum augustei, ubi cortina 
suspensa est, abeunt. Cum coronatio in aurea manu acta est, pa- 
triciae ac ceterae post ipsam usque ad poutem , ad convivium voca- 
tae usque ad cochleam S. Christinae abeunt, rcliquae discedunt, 
Notandum quoque est, patricias in coronatione Augustae propoloma, 
(quod capitis tegumentum est,) non gestare. Porro Imperator ordi- 
narias patricias, quas vult, eligit, ut, in augusteum per octangu- 
lum ingressae, Augustae coronationem videant. Sic etiam ad nuptias 
ordinat, ut paranymphus et patricii , quoscunque vult, accedant , 
qui, peractis nuptiis, rursus egrediuntur et cum reliquis iis suis sta- 
tionibus consistunt, (VIL) Die tertía lavacri, quando cerimonia per- 
agi debet, factio Veneta in dextra porticu magnaurae, quae porta 
augustel est, in modum pilae maioris, Prasini iu opposito latere 
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ὁμοίως καὶ oi Πράσιγοι εἷς τὸ ἀντιχρὺ μέρος πλησίον τοῦ 
στάβλου, τὸ δὲ ὄργανον εἰς τὸ ἀναδενδράδιον, καὶ τὸ ἕτερον 
εἰς τὴν εἴσοδον τοῦ στάβλου, ὀλίγον ἀπὸ διαστήματος, καὶ 
x » 2 ^» rj ^ , « 
ἄλλο ὄργαγον ἐκεῖθεν τοῦ πουλπίτου TOU καταβασίου τοῦ λου- 
5rgov. καὶ ὅτε ἐξέλθωσιν τὰ σάβανα, ἡ μυροϑήκη, τὰ σχρι-α 
yíx καὶ τὰ σικλότρουλλα, ὀψικεύουσιν αὐτὰ ὕπατοι μέχρι τοῦ 
καταβασίου τοῦ λουτροῦ, τὰ ϑυμελικὰ πάντα ὀψικεύουσιν, 
€ » € ' 4 9 ^o ' P t 
ὡς ἔχει 7) συνήϑεια, καὶ ἀποσωθέντων τῶν ga(jayov, ξοχονταε 
& 4 * , ^" », 
oí ὕπατοι, καὶ ἵστανται sig τὴν πόδωσιν τῆς γεφύρας xoyci- 
τοστώριον" οἱ δὲ πατρώκιοι ἵστανται εἰς τὴν τράπεζαν τῆς y&- 
φύρας. καὶ ὅτε ἐξέλθῃ ἡ αὐγούστα ἀπὸ τοῦ παστοῦ, anoxi- 
voUgi» οἱ πατρίκιοι ὀψικεύοντες ἐπὲ τὸ καταβάσιον τῆς γεφύ- 
ρας τὸ μέρος τοῦ ὠάτου, καὶ ἀποχινοῦσιν οὗ ὕπατοι ὀψικεύ-- 
οντες μέχρι τοῦ καταβασίθυ, τῆς ἁγίας Χριστίγης. καὶ δέ- 
15yerat πρῶτον τὸ μέρος τῶν Βενέτων, ὅτε ἀναφανῇ ἡ av-D 
᾽ ^ ν» ^ € » € . J , ^! Ὶ 
γούστα, καὶ ἀχτολογοῦσιν, ὡς ἔχει 7 συνήϑεια, αὐλοῦσιν xa 
τὰ ὄργανα, καὶ ὅτε μεσάσει ἡ αὐγούστα εἰς τὸ ἀναδενδρά- 
διον, ἄρχονται ἀκτολογεῖν καὶ οἱ Πράσινοι ὅμοίως. καὶ sioép- 
€ 3 , 2 4 Α 4 c 2 c ’ , 
χεταε ἡ αὐγουστὰ εἰς TO λουτρόν, xat Ort Sb6ÀOTm, ὁμοίως yi- 
ἀογέται ἢ ἀκολουϑία τοῦ ὀψικίου τῆς συγκλήτου, καὶ εἰσέρχον- . 
rat ὀψικεύοντες μέχρε τοῦ παστοῦ, καὶ ἵστανται κονσιστώριον, 
Ld T 2 7 € , , 5 M L| - , 
ξως ov εἰσέλθη ἡ αὐγουστα εἰς τὸ δεξιὸν μέρος τῆς κόγχῆης- 
τὰ δὲ μέρη ἔρχονται καὶ αὐτὰ ὄπισϑεν ἀκτολογοῦντα ἕως 
τοῦ παστοῦ, αἱ δὲ κληϑεῖσαι γυναῖκες ἀπέρχονται ὄπισϑεν 


3. στέβλου ὀλίγον, ἀπὸ ed, η. ϑεμελιχὰ ed. 8. ἀπὸ σωϑέν- 
των ed. 16. συγήϑεια, αὐλοῦσε ed. 12. uscday ed, τὸ om. ed, 


prope stabulum adstant. Organum in arboreto, aliudque in stabuli 
aditu intervallo quodam; aliud organum in pulpito, unde ad bal- 
neum descenditur, positum est, Quando vero sabana, myrotheca, 
scrinia et siclotrulla procedunt, consules ea usque ad descensum 
balnei una cum thymelicis omnibus pro more comitantur, ct post- 
quam sabana deduxerunt, redeunt, et in substructione pontis, pa- 
tricii vero ad mensam eiusdem pontis consistorium constituunt, Et 
quando Augusta e thalamo egressura est, patricii, eam comitantes, 
ad descensum pontis partemque ovati, consules ad descensum S. 
Christinae divertunt. Hanc, dum comparet, prima Venetorum fa- 
ctio excipit, et, ut mos est, acclamat, organa quoque sonant: in 
medio arboreto constitutae Prasini similiter acclamant. ntrat vero 
Augusta balneum, ex quo dum redit, officium obsequii senatores ce- 
lebrant, intrant cum obsequio ad thalamum, et usque dum Augusta 
dextrum conchae latus ingressura est, consistorium constituunt, Fa- 
ctiones vero et ipsae a tergo , acta celebrantes, usque ad thalamum, 
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Ed.L.:27:00 ὠάτου. χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτι περιπατοῦσι τρεῖς δοδιῶ- 
veg διάλιϑοι πορφυροῖ, τὸ μὲν ἕν βαστάζει 5 παρακαϑίστρια 
ὕπισϑεν τῆς αὐγούστης, καὶ ἄλλοι δύο ἔνϑεν κἀκεῖθεν. 


. ΚΕΦ. uf. 
"Αχτολογία τῶν δήμων, ὅταν τεχϑῇ παιδίον πορφυρογέννητον. 5 


᾿Ανιύγτων τῶν δύο μερῶν ἂν τῇ φιάλῃ τοῦ σίγματος, M- 
γουσιν oí κράχται «τοῖς δεσπόταις " ὃ λαὸς ,,νίχαις καλὴ 
ἡμέρα." οἱ κράχται" ,,ιχαὲ τί πρὸς αὐτούς; ὃ λαύςς xai 

Βόνίσχυσον αὐτοὺς, ναὶ Κύριε, σὺ αὐτοὺς σῶσον, vai Κύριε, 
ψγέκαις καλὴ ἡμέρα." οἱ κράχται, ταῖς αὐγούσταις"" ὃ λαὺςτο 
»»ίκαις καλὴ ἡμέρα." οἱ κράκται" ,,καὶ τί πρὸς αὐτάς;" ὃ 

14ι.9). »λαύός" ,»καὶ ἐνίαχυσον αὐτὰς, ναὶ Κύριε, σὺ αὐτὰς σῶσον, 
vai Κύριε, νίκαις καλὴ ἡμέρα." οἱ κράχται ,τῇ συγκλήτῳ ?* 
ὃ λαὸς ,νίκαις καλὴ ἡμέρα," ob κράκται" , καὶ τί πρὸς αὖ- 
τήν ;" ὃ λαός.» καὶ ἐνίσχυσον αὐτὴν, ναὶ Κύριε, σὺ αὐτὴνιϑ 
σῶσον, vai Κύριε, νίκαις καλὴ ἡμέρα." οἱ κράκται τῷ 
στρατοπέδῳ" ὃ λαὸς ,,νίκαις καλὴ ἡμέρα." οἱ κράκται" 
»καὶ τί πρὸς αὐτούς; ὃ λαός" καὶ ἐνίσχυσον αὐτοὺς, voi 

C Kvois, σὺ αὐτοὺς σῶσον, ναὶ Κύριε, νίκαις καλὴ ἡμέρα." 

( B.) Οἱ κράκται dà λέγουσιν ἀπὸ τούτων frega ἄκτα" ,,xa-20 


7. τοὺς δεσπότας cod. τ6. τῶν στρατοπέδων cod. et ed. 


mulieres vero vocatae pone ovatum veniunt, Ceterum observandum 
est, tria punica mala gemmis pretiosis ornata purpureaque in pro- 
cessione circumferri, quorum unum praeses honoraria tenens, Áugu- 
stam sequitur, reliqua ad latus eius gestantur. 


CAP. 41. 
4cta factionum , quando puer porphyrogenitus natus est. 


Duae factiones posteaquam ad phbialam sigmatis adscenderunt, 
cantores dicunt: Dominis; populus: Dies victoriis insignis. Can- 
tores: Et quid contingat Dominis? populus: Corrobora eos, imo, 
Domine , tu ipsos serva! imo, Domine , dies haec victoriis insignis 
est, Cantores: Augustabus; populus: Fictoriis insignis dies. — Can- 
tores: Et quid contingat ipsis? populus: Tu ipsas corrobora! Imo, 
Domine, tu ipsas conserva! imo, Domine, insignis victoriis est haec 
dies. Cantores: Senatui; populus: Dies haec victoriis insignis est. 
Cantores: Quid uic contingat? populus: Tu ipsum corrobora, imo, 
Domine , pulchra victoriis est haec dies. Cantores: Exercitibus; 
populus: Jictoriis insignis est haec dies. Cantores: Et quid ipsis 
contingat? populus: Tu ipsos corrobora, imo, Domine, tu eos ser- 
va, imo, Domine , insignis victoriisest haec dies. (11.) His finitis, 
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Aác ἡμέρας xai ἀγαθὰς ὃ Θεὸς παράσχῃ vol; ὀρϑοδόξοις δο- 


onóraig?' ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ χράχται" ,,0 Θεὸς καλαῖς 
ἡμέραις πλεονάσει τὴν βασιλείαν"" ὃ λαὸς ὅμοίως ἐκ y. ok 
κράχται" ,0 Θεὸς καλὰς ἡμέρας καταπέμψει τοῖς δεσπόταις" 
δ λαὸς ὅμοίως ἐκ y. οἱ χράχται" ,,0 Θεὸς καλὰς ἡμέρας κα- 
ταπέμψει ταῖς αὐγούσταις σὺν τοῖς πορφυρογεννήτοις "" δῸ 
λαὸς ὁμοίως ἂχ y. οἱ κράκται" ,ιολείας vixac ὃ Θεὸς χορη- 
γήσει ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα" ὃ λαὸς ὁμοίως dx y. oi χρά- 
κται" ,0 Θεὸς καλὰς ἡμέρας καὶ καλὰ γενόϑλια παράσχῃ τῷ 

τοτεχϑέντι ὑμῖν ὃ δεῖνα τῷ πορφυρογεννήτῳ"" ὁ λαὺς ὁμοίως 
ἐκ γ΄. οἱ κράχται" πνεῦμα τὸ πανάγιον, τὰς αὐγούστας σκέ- 
πασον"" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. oi xpgaüxrau* ,,μήτηρ τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, φύλατεε τὰ πορφυρογέννητα "" ὃ λαὸς ὁμοίως 
ix y. οἱ χράχταε ἔσ" ,,Ἑὅ Θεὸς ὃ ἅγιος, τοὺς δεσπότας φύ- 

15Aerre" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ κράχται, Κύριε, ζωὴν αὖ- 
τῶν διὰ ζωὴν ἡμῶν" ὃ λαὸς ὅμοίως ἐκ y. καὶ λέγουσιξά. L. 128 
πώντες" πολυχρόνιον ποιήσει ó Θεός." 


ΚΕΦ. uy 
"Oca δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ χειροτογίᾳ xafaagoc. 


0  iryoig γίνεται τῆς συγχλήτου καὶ πάντων τῶν στρατευ- 
μάτων, καὶ ὅτε κελεύουσιν οἱ δεσπόται, τῆς ὑποσχέσεως γενο- 


ή. τοὺς δεσπότας cod. — 14. ϑεὸς ἅγιος ed. 


cantores alia deinde acta recitant: Pulchras ac felices dies Dominis, 
veram religionem servantibus , Deus tribuat! populus eadem ter. 
Cantores: Felicibus diebus Deus regnum impleat! populus eodem 
modo ter. Cantores: Deus felices dies Dominis concedat! populus 
similiter tribus vicibus. Cantores: Deus felices dies -4ugustae et por- 
phyrogenitis concedat; populus eadem ter. Cantores: Perféctas 
victorias Deus N. et N. tribuat; sic populuster, Cantores: Deus felices 
dies ac natales porphyrogenito, quem suscepistis ; concedat! popu- 
lus eodem modo ter. Cantores: Spiritus sanctissime , Augustas tue- 
re; populus eodem modo, Cantores: Mater Dei nostri, serva por- 
phyrogenitos; populus similiter. Cantores: Deus sancte, Dominos 
serva ! populus eodem modo, — Cantores: Domine, vitam eorum ex 
nostra vita; populus eodem modo. Postremo omnes: Deus imperium 
vestrum diuturnum ese iubeat! 


CAP. 43. 
Observanda in Caesaris electione. 


Senatus et omnis exercitus de promovendo Caesare sententia 
postulatur, quo facto, et , si Domini iubent, quando electio in san- 


218 . ΟΟΝΘΤΆΝΤΙΝΙ PORPHYROGENITI 


μένης τῇ dya κυριακῇ τῆς ἁγίας ἀναστάσεως, γένεται οὕτως. 
τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ προέρχονται τάχιον πάντες oi ἄρχοντες xai 
στρατεύματα εἰς τὸ τριβουνάλιον τῆς ὠραίας ὄξωϑεν τῶν ιϑ' 
ἀκουβίτων, xai εὐφημοῦσει τοὺς βασιλεῖς κατὰ τὸν ὅμοιον 
Βτρόπον. καὶ αἰτοῦνται διὰ τὸν καίσαρα, καὶ συντύμως λαμ-β 
βάνουσιν ἀπόκρισιν, εἴτε αὐτοῦ τοῦ βασιλέως ἐξερχομένου, 
εἶτε δηλοποιοῦντος αὐτοῖς, καὶ σιωπῶσιν. καϑέζονται δὲ oi 
δεσπόται ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλένῳ τῶν ιϑ' ἀκουβίτων, καὶ εἰσ. 
Με. 98. ἔρχεται Ó πατριάρχης τάχιον, xai ἐκδέχεται εἰς τὸν ἅγιον 
Στέφανον, καὶ καϑεσθέντων τῶν δεσποτῶν, δέχονται τὸ σέ-το 
κρετον, βῆλον 4, τοὺς μαγίστρους, καὶ τὰ λοιπὰ βῆλα κατὰ 
τάξιν, ὡς ἔχει συνήϑεια, καὶ ὅτε εἰσέλθωσι τὰ βῆλα καὶ πλη- 
ρωϑῶσι, κελεύουσιν οἱ δεσπόται λαλῆσαι αὐτοῖς τὰ περὲ τοῦ 
καίΐίσαρος, φοροῦντες καὶ τὰ διβητήσια καὶ τὰς χλαμύδας χαὲ 
Οτὰ στέμματα αὐτῶν, καὶ πάντων συναιγνούντων ἐπὲ τῇ χεν-τΆ 
ροτονίᾳ τοῦ καίσαρος, νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ 
καὶ Àéy&t , ,κελεύσατε," καὶ ἐπεύχονται, καὶ ἐξέρχεται τὸ σέ- 
κρετον, καὶ ἵστανται οἱ πατρίκιοι χογσιστώριον εἰς τὸν πόρ-- 
τηκὰ τῶν ιϑ' ἀχουβίτων, οἱ δὲ λοιποὲ συγκλητιχοὲ ἐξέρχονται 
καὶ ἵστανται εἰς τὰ γραδήλια τῆς ἀραίας ὄνϑεν χἀκεῖϑεν τοῦλο 
ἡλιακοῦ, τὰ δὲ σχῆπτρα καὶ τὰ λάβουρα καὶ πώντα τὰ 
σκεύη καὶ ὃ σταυρὸς ἵστανται ἂν τῷ τριβουναλίῳ καὶ πᾶς 
ὃ λαὸς, καὶ τιϑέασιν ἀντιμίσιον ἐν τῷ τριβουναλίῳ, àv ᾧ 
κεῖνται αἱ χλαμύδες μετὰ τῶν φιβλῶν καὶ τῶν περικεφαλαί- 


4. βασιλεῖς. χατὰ ed. — 15. συναερούντων ed. 


cta dominica sanctae resurrectionis celebratur, ita instituitur. 
Procedunt dicto die statim omnes proceres et copiae militares ad 
tribunal araeae, quod extra XIX accubitus est, et Imperatoribus 
acclamant eodem modo. Tum ob Caesarem precantur et brevi re- 
sponsum accipiunt, dum aut Imperator ipse progreditur, aut id per 
alium edit, et silent, Domini in magno triclinio novendecim accu- 
bituum consident, patriarcha vero celeriter ingressus, in S. Stephani 
exspectat, et postquam consederunt Domini, secreti velum primum, 
magistros, deinde reliqua vela pro more excipiunt , quibus omnibus, 
nullo deficiente, ingressis, iubent Domini, dibetesia, chlamydes et 
coronas suas gestantes, ut de Caesare sermo instituatur, et quando 
omnes in electione Caesaris consentiunt, Domini praeposito signum 
dant, qui dicit: Jubete. Tunc post faustas acclamationes secretum disce- 
dit, patricii consistorium in porticu XIX accubituum constituunt , 
reliqui senatores abeunt ct in gradibus araeae ab utroque solarii 
latere, sceptra vero et labara εἰ vasa omnia cum cruce et populo 
universa iu tribunali consistunt , ubi eliam antimensium collocatur , 
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ὧν, ἤτοι τὰ λεγόμενα καισαρίκια. (B.) Kai ἔξέρχονταε oiD 
δεσπόται ἅμα τοῦ πατριάρχου, καὶ δέχονται οἱ πατρίκιοι ἐν 
τῷ πόρτηκει, καὶ ὀψικεύοντος τοὺς δεσπότας ἐξέρχονται ἐν 
τῷ τριβουναλίῳ, καὶ ἵστανται οἱ πατρίκιοι εἰς τὰ γραδήλια 
δένϑεν κἀκεῖθεν, οἱ δὲ δεσπόται dvégyovrat ἐν τῷ ἡλιακῷ 
μετὰ τοῦ πατριάρχου, καὶ εὐϑέως ὃ βασιλεὺς προσομιλεῖ τῷ 
λαῷ, εἴ τε βούλεται, καὶ εἴ τε ἔχουσιν ἀποχριϑῆναι ὃ λαὸς, 
daoxo(vovrat, καὶ ἐπιτρέπει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ xa 
τῷ μαγίστρῳ, καὶ ἀπέρχονται καὶ φέρουσι τοὺς ὀφείλοντας 
κοχειροτονηϑῆναε ἀπὸ διβητησίων καὶ καμποτούβων. τὰ γὰρξά.], τ20 
χλανίδια καὶ τὰ φιβλία ἐπάνω τῶν χλανιδίων καὶ τὰ καισα- 
ρίκια εἰς πλάγια τῶν χλανιδίων, καὶ ἐπίχεινταε εἰς τὸ ἀντι- 
μέσιον, xai ὃ μὲν πατριάρχης ἔσταται ἔμπροσϑεν τοῦ ἀντι- 
μισίου, οἱ δὲ δεσπόται ἔνϑε κὠἀκεῖϑεν αὐτοῦ, καὶ ὄπισϑεν τοῦ 
τὐπατριάρχου ὃ διάχογος, χαὶ οἱ ὀφείλοντες χειροτονηϑῆναε 
καίσαρες ἵστανται πισϑεν τοῦ διάχονος. καὶ λαμβάγουσιν 
οἱ δεσπόται xai οἱ καίσαρες κηροὺς καὶ ἅπτουσι, καὶ λέγει ὃ 
᾿διώκογνος"  ,4v εἰρήνῃ τοῦ Κυρέου δεηθῶμεν "" στρέφεται 
οὖν ὃ βασιλεὺς κατὰ ἀνατολὰς xai ἀποχρένεται" ,,ΙΚύριε ἐ-. 
αολέησον ." καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι τὸν διάκονον τὴν λιτανεία» Με. 98. b 
καὶ ἀποχριϑῆναι τὸν λαὸν ,σὺ Κύριε," ἀπάρχεται ὃ πατρι-Β 
doyngc τῆς δουὐχῆς τὸ ,,δέσποτα Κύριε." καὶ ὅτε πληρωσῇ 
τὴν εὐχὴν μέχρε τοῦ ,,νῦν καὶ det, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων," καὶ ἀποχριϑῆναι τὸν λαὸν ἀμὴν," ἐπαίρει ὃ πα- 


12. xal om. ed. i4. ἔνϑεν ed, Cf. Reisk. δὰ h. 1. 16 vod διῶ» 
πόγου ed. 


cui chlamydes cum fibulis et capitis ornamentis, quae et caesaricia 
dicuntur , imposita sunt. (IL) Dominos cum patriarcha progressos 
patricii in porticu excipiunt, eosque stipantes, ad tribunal proce- 
dont, in cuius gradibus ab utroque latere subsistunt; Domini vero 
cum patriarcha ad solarium ascendunt, ubi Dominus, si lubet, cum 
populo conversatur, qui si quid habet, id ad Imperatorem defert. 
Praepositus et magister Imperatoris iussu abeunt, et ad Caesaris 
dignitatem provehendos in dibetesiis et campotubis adducunt. 'Tu- 
nicae enim et fibulae super tunicis, εἰ caesaricia in latere tunica« 
rum in antimensio iacent, ad quod patriarcha, Domini ad utrumque 
latus eius, et a tergo patsfarchae diaconus, post hunc ii, qui Caesa» 
ris dignitate ornandi sunt, subsistunt. "Tunc Domini et Caesares 
cereos sumunt, eosque accendunt: diaconus dicit: /n pace Domini 
precemur; huic Imperator, facie ad orientem conversa, respondet: 
Domine, miserere. Litania a diacono completa, postquam populus 
respondit: Tu, Domine, patriarcha preces: Deus ac Domine noster 
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τριάρχης τὸ χλανίδιον ἐπικείμενον εἰς αὐτὸ τὸ φιβλέον xai 
ἐπιδίδωσι τοὺς βεστήτορας, εὐθέως ἁπλοῦσιν αὐτὺ oi βεστή- 
τορες, κρατοῦντες αὐτὸ ἔμπροσθεν τῶν δεσποτῶν. (Γ.) Καὲ 
φέρει ὃ πραιπόσιτος καὶ ὃ μάγιστρος τοὺς προβληϑέντας, καὲ 
παριστῶσιν αὐτοὺς τοῖς δεσπόταις, καὶ ἐφαπλοῦσιν ok de-5 
σπόται τὰς χεῖρας, xoi κρατοῦσι τὴν χλαμύδα, καὶ περιβάλ-- 
λουσι τοὺς καίσαρας καὶ φιλοῦσιν αὐτοὺς, καὶ ἀποχρίνεται 
CÓ λαὸς, ἤτοι οἱ κράκται, λέγοντες ,,εὐτυχῶς, εὐτυχῶς “" xai 
6 λαὸς ἐκ τρέτου τὸ αὐτό. καὶ εὐθέως ὃ πατριάρχης κατα- 
σφραγέζει πρὸς τὸν λαὸν τρίτον τὰ κατὰ συνήϑειαν τρία σταυ-τὸ 
Qa καὶ λέγει ,,εἰρήνη πᾶσιν" καὶ ἀποχρίνεται ὁ λαὸς 
»*ai τῷ πνεύματί σου." καὶ λέγει ὃ διάχογος" ,ο,τὰς κεφα- 
λὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν." καὶ ὃ λαὸς οσὺ Κύριε." 
καὶ κύπτοντος τοῦ λαοῦ μικρὸν μέρος, καὶ ὃ πατριάρχης κύ- 
vac καὶ οἱ βασιλεῖς καὶ οἱ καίσαρες, λέγει ὃ πατριάρχης T5Y15 
δευτέραν εὐχήν. καὶ ὅτε πληρώσῃ τὴν εὐχὴν, καὶ ἀποχριϑῇ 
ὃ λαὸς τὸ, ἀμὴν," ἐπαίρει ὃ πατριάρχης τὰ καισαρίκια, φι.- 
λῶν αὐτὰ, καὶ ἐπιδίδωσι τοῖς δεσπόταις, καὶ λαμβάνοντες οὗ 
D δεσπόται, φιλοῦσιν αὐτὰ καὶ ποιοῦσι φιλῆσαι καὶ τοὺς καί- 
σαρας. καὶ εὐθέως κατασφραγᾶζουσιν ok δεσπόται μετ’ αὖ-λὸ 
τῶν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτῶν, κατονγομάζοντες τὸ ὄνομα τῆς 
ἁγίας τριάδος, βάλλουσιν αὐτὰ εἰς τὴν κεφαλὴν τοῦ χειροτο- 
γουμένου καίσαρος, καὶ εὐϑέως ἀναχράζουσι τὼ μέρη καὶ πᾶς 
1. xa) ante ἐπιχείμενον excidisse putat R. 6. καὶ χρατοῦσι- 


καίσαρας om. ed. ^ 16, ἐποχρίνεται ΕΔ. 21. καὶ ὄνομ. pro 
xarorou. ed. ^ 22. αὐτὰ R., αὐτὸ cod. et ed. elg xeq. ed. 


orditur, iisque ad verba: unc et semper et in saecula saeculorum, 
recitatis, postquam populus respondit: Amen, patriarcha tunicam 
fibulae impositam tollit et vestitoribus tradit, quam statim evolutam 
coram Dominis tenent. (IIL) Quo facto, praepositus et magister 
promotos in conspectum Dominorum adducit, qui manus pandunt, 
et chlamyde sublata Caesares induunt eosque osculantur: factionarii 
seu cantores dicunt: Feliciter, feliciter, idemque populus ter re- 
petit, Tunc patriarcha ter cruce populum, ut ipsi mos est, signans, 
dicit: Pax omnibus ; populus respondet: Et spiritui tuo. Diaconus: 
Capita nostra Domino inclinemus; populus: Zu Domine. Tunc po- 
pulus caput paulisper inclinat, quod et patriarcha ct Imperatores 
et Caesares faciunt; preces vero secundas patriarcha instituit. Qui- 
bus (initis, populus: 4men dicit, ipse vero caesaricia sublata oscu- 
latur et Dominis tradit, qui ea quoque osculantur ac Caesaribus 
osculanda tradunt. Cum his deinde supra caput sublatis signum 
crucis faciunt, invocato S. Trinitatis nomine, post electi Caesaris 
capiti imponunt, dum factiones interea et populus omnis acclamant: 
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ὁ λαὺς, ob κράκται" ,φιλλικήσιμο, φιλλικήσιμο, guduxmotus?" 
ai ὅ λαὸς ἐκ τρίτου φιλλικήσιμε." ᾿οἱ κράχται" ,πολλὰ τὼ 
ὄτη τῶν βασιλέων, ὃ δεῖνα χαᾳὲ ὃ δεῖνα μεγάλων βασιλέων 
πολλὰ τὰ ἔτη, ϑεοπροβλήτων βασιλέων καὶ τὰ ξξῆς. (4.) 
5. Καὶ ὅτε πληρωϑῇ ἡ εὐφημία καὶ ἀναγόρευσις τῶν xau do, EA L. 13o 
. εἰσέρχονται oi δεαπόται μετὰ τοῦ πατριάρχου καὶ τῶν και- 
σάρων εἰς τὸν τρώτλενον τῶν ιϑ' ἀκουβίτων, καὶ καϑέζονται Ms. 99. a 
ἂν σολλίοις, καὶ oi καίσαρες ἔνϑεν κἀκεῖθεν. καὶ εὐϑέως τὰ 
σχούη καὶ τὰ μέρη καὶ πᾶς ὃ λαὸς ἀπέρχονται xai ἵστανται 
τοδὶς τοὺς τόπους αὐτῶν, καὶ καϑεσϑέγτων τῶν δεσποτῶν, sio- 
ὄρχονται οἱ διδόντος τὴν ἀγάπην ἀπὸ πλαγίου, καὶ προσχυ- 
ψοῦσι τὰ δύο γόνατα τοῦ μεγάλου βασιλέως, ὅμοίως xai τοῦ 
μικροῦ, καὶ προσχυγοῦσιν ὃν γόνατον τοῦ καίσαρος τοῦ ἐχ 
“δεξιῶν καὶ ὃν vov δξ εὐωνύμων, καὶ προσχυνοῦντες δίδωσι 
15xaí τὴν ἀγάπην. καὶ ὅτε πληρώσουσι τὰ ἀπὸ πλαγίου, εἰσ- 8 
. ὥρχοται τὸ σέχκρετον ὅλον, βῆλον a, oi μάγιστροε, καὶ τὰ 
λοιπὰ βῆλα κατὰ τάξιν, ὡς ἔχει ἡ συνήϑεια, καὶ προσκυνοῦ-- 
σα ἡ σύγκλητος δίδωσι τὴν ἀγάπην, xai πληρωσάσης, λέγει 
ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως τὸ, κολεύσατε." καὶ ἐξέρ χον.-: 
αοταῦ καὶ ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόταε τοὺς λώρους καὶ τὰ στέμ- 
ματα, ὁμοίως καὶ ok καίσαρες τοὺς λώρους xai τὰ καισαρέ- 
xix, καὶ ἐξέρχονται, καὶ πληροῦται πᾶσα ἡ ἀκολουϑία τῆς 
ἑορτῆς, ὡς ἦν τυπικόν. εἰς δὲ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν κοιγω- 


4. ϑεοπροβλήτῳ βασιλεῖ ed. η. εἰς τὸ ὁ. 13. γόγυ ed, 


cantores quidem: Feliícissime, felicissime , felicissime; populus ter 
Felicissime. Cantores: Multos annos Imperatoribus! N. N, magnis Impe- 
ratoribus multos annos ! a Deo promotis Imperatoribus, εἰ quae se- 

untur. (IV.) Hac acclamatione et Caesarum inauguratione peracta, 

omini cum patriarcha et Caesaribus triclinium XIX accubituum ingres- 
si, in thronis, et ad utrumque latus eorum Caesares consident. "Tunc 
statim vasa, factiones et omnis populus abeunt , in locis suis subsi- 
stunt, et considentibus Dominis, a latere agapen distribuentes in- 
trant, genua magni et minoris Imperatoris osculantur, ita ut. unum 
genu Caesaris ad dextram, unum ad sinistram assidentis venerentur, 
ad hsec etiam agapen distribuunt, Quibus omnibus peractis , secre- 
tum totum intrat, velum primum, magistri, et cetera suo ordine, ut 
more receptum est; senatus, adoratione facta, agapen dat, qua dis- 
tributa, praepositus a mandato dicit: Jubete. "Tunc egressi Domini 
lora et coronas, Caesares lora et caesaricia mutant et abeunt, et 
omne offücium festi , ut in typico praescriptum est, celebratur. Ad 
agapen et communionem primum Domini cumque ípeis Caesares ab- 
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»íuy πρῶτον οἱ δεσπόται, καὶ μετ᾽ αὐτῶν οἱ καίσαρες, xe 
εἰσέρχονται ὁμοῦ ὃν τῷ μητατωρίῳ, καὶ πληροῦνται πάντα 
Cxard τάξιν τῆς ξορτῆς, ὡς ἢν τυπικόν. 


᾿Αχτολογία τῶν δήμων ἐπὲ χειροτονίᾳ καίσαρος. 


Τῶν δεσποτῶν διερχομένῳν μετὰ καὶ τοῦ πατριάρχουβ 
διὰ τοῦ μεγάλου τριχλίγου τῶν ιϑ' ἀχουβίτων, μήπω φϑα- 
σώντων ἐν τῷ ἡλιαχῷ τοῦ τριβουναλίου, ἐν ᾧ προαποτίϑεται 
ἀντιμίσιον, εἰς ὃ πρόκεινται ἢ τὸ χλαμὺς καὶ ὃ στέφανος, 9- 
yov» τὰ καισαρίκια, λέγουσιν οἱ xpaxrat* ,,ἀνάτειλον ἢ ἔμ- 
Ssoc βασιλεία "᾽ ὃ λαὸς ἐκ y , ,ἀνάτειλον." οἱ xgdxrat* ,,ἅά-ἰὸ 

Ὦνάτειλον ὃ δεῖνα xai ὃ δεῖνα αὐτοχράτορες Ῥωμαίων" ὁ 
λαὸς ἐκ y ,,ἀνάτειλον." οὗ κράχταε' ,ἀνάτειλον οἱ ϑερά- 
ποντες τοῦ Kvoíov-" ὃ λαὸς ἐκ y ,,ἀνάτειλον," οἱ κράχται" 
»ἀνάτειλον ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐγοῦσται τῶν Ῥωμαίων"" 
ὃ λαὸς ἐκ τρίτου ,,ὠνάτειλον.᾽" οἱ κράχται" ,,ἀγάτειλον oi15 
δεσπόται σὺν ταῖς αὐγούσταις "" ὃ, λαὸς ἐκ γ΄, ἀνάτειλον." 
καὶ δὴ ἐξεοχομένων τῶν δεσποτῶν xai ἱσταμένων ἐπὶ τοῦ ἥ-" 

Ἐὰ.1,. τ3ιλιακοῦ τοῦ αὐτοῦ τριβουναλέου, τοῦ πατριάρχου ἱσταμένον 
ὃν τῷ ἀντιμισέῳ καὶ τοῦ διακόνου ὄπισϑεν αὐτοῦ, κατασφρα-- 
Μι.ο9. Ὀγίζουσιν οἱ δεσπόται τὸν λαὸν ἐκ τρίτου, καὶ ci9* οὕτως λέ.λο 


1. χαὶ ante εἰσέρχ. om. ed. 9. Pro λέγουσιν ed. xal. 
ZX0O.. "Ἰστέον, ὅτε ἐν οἷς τόποις ἵσταντοε ol. τῆς συγχλήτου 
καὶ of ἄρχοντες xai τὰ β' μέρη καὶ πᾶς ὁ λαὸς, ὅ,τε σταυρὸς 
xai τὰ σχἥπτρμ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐν τῷ στεψέμῳ τῆς αὐγούστης, 
ἔσιανται χαὶ ἐν τῇ χειροτονίᾳ τοῦ χαίσαρος. 


eunt, simulque — metatorium intrant, omniaque secundum ordinem 
festi , ut in Ltypico seu ordinario est, aguntur. 


ACCLAMATIO PACTIONUM 1N PROMOTIONE CAESARIS, 


Domini cum patriarcha per magnum triclinium XIX accubituum 
procedunt, ac nondum ipsis solarium tribunalis, in quo ara cum 
chlamyde et corona seu caesariciis ante reposita fuit, ingressis, can- 
tores accinunt: Appareat divina maiestas! populus ter: Zppareat. 
Cantores: 4ppareant N. N. Imperatores Bomanorum; populus ter: 
Appareant! Cantores: 4ppareant famuli Domini; populus ter: Ap- 
pareant. Cantores: Appareant N. et N. Augustae Romanorum! po- 

ulus ter: Appareant. Cantores: Appareant Domini cum Augusta- . 
ws; populus ter: Appareant. Egressi autem Domini et in solario 
tribunalis constituti, dum patriarcha in antimensio, post hune dia- 
conus stat, populum ter signant, duae factiones dicunt: Sanctus, 
sanctus, sanctus etc., et precantur voce modulata hunc in modum: 
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γουσε τὰ δύο μέρη ,,(ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος," xai αἰτοῦνται d- 
πὸ φϑογγῆς, λέγοντες" ,ογδεσπύται τῆς οἰκουμέγης, δέξασϑε 
τοὺς δούλους ὑμῶν παρακαλοῦντας, ὡς δοῦλοι τολμῶμεν 
παραχαλέσαει, μετὰ φόβου δυδωποῦμεν τοὺς δεσπότας, xai 
δἀνεξικάκως παρακλήϑητε, d εὐεργέται, εἰς τὴν δέησιν τοῦ 
λαοῦ ὑμῶν, δεσπόται, χαροποιήσατε τοὺς . δούλους ὑμῶν, 
δεσπόται, ὑπὲρ εὐφροσύνης τῆς πόλεως ὑμῶν δυσωποῦ- 
μεν" ἐπιφανείσθω τοῖς δούλοις ὑμῶν 0 καΐσαρ, παρακαλοῦ- 
μὲν οἱ δοῦλοι ὑμῶν, δεσπόται, εἰς δόξαν μεγίστην τῆς συγ- 
Σοχλήτου, εἰς εὐτυχίαν μεγίστην τῶν στρατοπέδων, εἰς χαρμο-Β 
σύνην τῶν ὑμῶν, εὐεργέται." (.) Ka? ὅτε γένηται τὸ νεῦ- 
μα παρὰ τοῦ πραιποσίτου τοῦ σιγῆσαι τὰ μέρη εἰς τὸ λαλῆ- 
σαι τὸν βασιλέα πρὸς τὸν λαὸν καὶ εἰς τὸ τέλος δῶσαι εὐχὴν, 
ἀνακράζουσιν οἱ χράκταε καὶ λέγουσι" ,,ιτιῆς δεήσεως ἡμῶν 
τϑείσήκουσαν οἱ στεφοδόται, εὐφράναντες τὸν λαὸν αὐτῶν με- 
γάλως, χαροποιήσαντες τὴν πολιτείαν οἱ δεσπύται, εἰς πλά- 
τος xai αὔξησιν τῶν Ῥωμαίων, εὐδοκίᾳ τοῦ στέψαντος ὑμᾶς, 
εὐεργέται. ἀλλ᾽ ὃ πάντων ποιητὴς καὶ δεσπότης τοὺς χρό- 
γους ὑμῶν πληϑύνει σὺν ταῖς avyovortug καὶ σὺν τῷ καί- C 
200aQL, τὸ χράτος ὑμῶν φυλάξει εἰς πλήϑη χρόνων ἐν τῇ 
πορφύρᾳ, εἰσακούσει ὃ Θεὸς τοῦ λαοῦ ὑμῶν, ὃ δεῖνα καὶ o 
δεῖνα φιλόχριστοι ἔν Θεῷ, νικᾶτε." καὶ δὴ τοῦ μέλλοντος 
γενέσϑαε καίσαρος ἱσταμένου ὕπισϑεν τοῦ διακόνου, λαμιβά- 


ή. παραχαλέσαι μετὰ φόβου,εἀΔ. 8. ἐπιφανείτο cod., leg. ἐπεφανή- 


Tw. 11, τῶν δούλων ὑμῶν coni. R. 13. δώσει cod. 17. εὐδοχία cod. 
Domini orbis terrarum, excipite servos vestros obtestantes; ut ser- 
ví audemus precari: cum timore veneramur Dominos : benevole, o 
Domini munifici , ad preces populi vestri attendite: gaudio servos 
vestros , o. Domini, perfundite: ob salutem urbis vestrae vultu ad 
terram: demisso precamur.  Appareat servis vestris Caesar, rogamus 
nos servi vestri , o Domini, ad gloriam maximam senatus, felicita- 
tem perfectam castrorum ac laetitiam vestram, Domini benigni. 
(IL) Postquam vero a praeposito signum factionibus, ut sileant, da- 
tum est, et Imperator ad populum verba fecit ac tandem preces re- 
citavit, cantores voce elata dicunt: Preces nostras coronarum dato- 
res, qui populum vestrum summae laetitiae participem fecerunt, 
audivere : audiverunt Domini , qui rempublicam ad florem et in- 
crementum Romanorum exhilararunt , beneplacito eius, qui vos, be- 
nefactores , corona ornavit, 4t creator rerum omnium ac dominus 
tempora vobis, Augustabus et Caesari diuturna concedat, ae robur 
vestrum diutissime in purpura custodiat! exaudiat Deus populum 
vestrum ,. N. et N. Christi amantes , ἐπ Deo vincite. Dum vero 
faturus Caesar pone diaconum stat, coreos a praeposito Domini et 
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yovgt τοὺς κηροὺς παρὰ τοῦ πραϊποσίτου ol τὸ δεσπόται καὶ 
αὐτὸς ὁ μέλλων γενέσϑαι καῖσαρ, καὶ διὰ τῆς τρισσῆς προσ- 
κυγήσεως ἀπευχαριστοῦσι τῷ Θεῷ, καὶ στρέφεται ἅπας Ó 
λαὸς κατὰ ἀνατολὰς, εἰσαγομένου τοῦ μέλλοντος γέίνεσϑαι 
καίσαρος παρά τε τοῦ πραιποσίτου καὶ τοῦ πρώτου μαγίστρου,5 
καὶ λέγει ὃ διάκονος" ,,κἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν" 
Ὡκχαὲ ὃ λαὸς Κύριε ἐλέησον." καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι τὸν 
διάκονον ἀπάρχεται ὃ πατριάρχης τὴν εὐχὴν, καὶ δὴ τοῦ 
πατριάρχου τὴν εἰωθυῖαν πληροῦντος εὐχὴν, καὶ τοῦ λαοῦ 
ἀποκρινομένου τὸ ἀμὴν," αἴρει Ó πατριάρχης τὴν χλαμύυδαιο. 
Ms. τοο.ἃ καὶ ἐπιδίδωσι τοῖς βεστήτορσι, οἱ dà βεστήτορες ἁπλοῦσιν 
αὐτὴν ἔμπροσθεν τῶν δεσποτῶν, καὶ φέρει ὃ πραιπύσιτος 
καὶ ὃ πρῶτος μάγιστρος τὸν χειροτονούμεγον καίσαρα, xai 
εὐθέως ἁπλοῦσιν oi δεσπόται τὰς χεῖρας καὶ κρατοῦσι τὴν 
χλαμύδα, καὶ περιτιϑέασε τῷ καίσαρι, καὶ φιλοῦσιν αὐτὸν,ι5 
Ed.L.132xaé λέγουσιν οὗ xQdxrat εὐτυχῶς, εὐτυχῶς, εὐτυχῶς" 
καὶ ὃ λαὸς ἐκ y τὸ αὐτός. (Γ.) Καὶ εὐθέως ὃ πατριάρ- 
χης κατασφραγίζει πρὸς τὸν λαὸν τρίτον, καὶ λέγει , εἰρήνη 
πῶσιν"" ὃ λαὸς καὶ τῷ πνεύματί cov." εἶτα λέγει ὃ δι- 
ἄκονος" τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν." καὶ τῆςλο 
συνήϑους τάξεως τῆς κεφαλοχλισίας τελουμέγης, δηλονότι xs- 
φαλοχλεγούντων καὶ τῶν βασιλέων καὶ τοῦ καίσαρος, καὶ μ6- 
τὰ τὴν τελείωσιν τῆς εὐχῆς αἴρει ὃ πατριάρχης τὸν στέφα- 
γον, ἤτοι τὸ καισαρίκιον, φιλῶν αὐτὸ, καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτὸ 
τῷ βασιλεῖ. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀσπάζεται αὐτὸ, καὶ ποιεῖ φιλῆ-Δ 5 
6. xal om. ed. 
candidatus caesareae dignitatis sumunt, ac ter repetita adoratione 
atias Deo agunt, omnis vero populus ad orientem faciem convertit. 
nterea dum futurus Caesar a praeposito et primo magistro adduci- 
tur, diaconus dicit: In pace Domini precemur; populus: Domine 
miserere! quo facto, preces solennes patriarcha orditur, quibus fi- 
nitis, postquam populus: men, respondit, patriarcha chlamydem 
tollit eamque vestitoribus tradit, vestitores coram Dominis explicant, 
praepositus et primus magister designatum Caesarem adducunt, sta- 
timque Domini manus expandunt, chlamydem tenent eaque Caesa- 
rem vestiunt, vestitum osculantur, et cantores dicunt: Feliciter, fe- 
liciter , feliciter! populus idem ter repetit. (IIL) Tunc patriarcha 
ter populum cruce signat et dicit: Pax vobis; populus: Et spiritui 
tuo. Porro diaconus: Capita nostra Domino inclinemus. Peracto 
autem solenni ritu inclinationis capitis, scilicet postquam Imperato- 


res aeque ac Caesar caput inclinarunt, precesque finitae sunt, pa- 
triarcha coronam seu caesaricium sumit, idque osculatus Imperatori 
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σαι αὐτὸ xai τὸν καίσαρα, καὶ sU9icc κατασφραγίζει ἐπάνω B 
, τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ λέγων» ,,εἰς τὸ ὄγομα τοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πνεύματος ἁγίου." καὶ si9' οὕτως περι- 
τίθησι τὸν στέφανον εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ χειροτονουμένου 
δκαίσαρος, καὶ λέγουσιν ok κράκται" οφιλλικήσιμε, φιλλικήσι- 
με, φιλλικήσιμε,᾽" καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου ,φιλλικήσιμε ," xol 
εἶθ᾽ οὕτως γίνεται ἡ εὐφημία, πολλὰ τὰ ἔτη καὶ τὰ ξξῆς, 
ἔν δὲ τῷ τελευτῷν" πολλὰ τὰ ἔτη τοῦ εὐτυχεστάτου καί- 
σαρος." εἶτα" ,,ἡμεῖς δοῦλοι τῶν βασιλέων, ἡμεῖς δοῦλοι 
τοτοῦ καίσαρος, υἱὲ Θεοῦ, ζωὴν αὐτοῖς, vià Θεοῦ, νίκην αὐτοῖς." 
καὶ ὅτε πληρωϑῇ ἡ εὐφημία, εἰσέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ 
τοῦ πατριάρχου xai τοῦ καίσαρος εἰς τὸν τρικλίνιον τῶν ιϑ' 
ἀχουβίτων, καὶ καϑέζονται, καὶ ἐπιτελεῖται Tj προσκύνησις. 


ΚΕΦ. μδ΄ e d 
15 Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ χειροτονίᾳ νωβελησίμου. 


Πρὸ μιᾶς δίδοται ἀπόκρισις εἰς ἑορτὴν τοῖς δημάρχοις 

καὶ τῷ δεφερενδαρίῳ, καὶ μηνύεται πᾶσα 7) σύγκλητος, ivà 

e 9 L] ? , LI 4 » ? ' ^- € 

πρωΐ ἔλθωσι μετὰ αἀλλαξίμων, xat τὸ πρωΐ ἀλλαάσσει πάσα 7 

σύγκλητος καὶ τὰ ἀξιώματα τῶν σχολῶν καὶ τῶν λοιπῶν TG- —— 

δογμάτων, καὶ παραλαμβάνουσι τὰ σκεύη πρὸς τὸ ὀψικεῦσαι τοὺς Με. too. b 
δεσπότας. χαὶ πάντων εὐτρεπισϑέντων, ἔρχεται ὃ πατριάρ- 
χης καὶ εἰσέρχεται διὰ τῆς δάφνης εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον, 


5. φιλλ. φιλλι καὶ — qul om. ed. η. πολλὰ ἔτη ed. 


tradit, qui id etiam osculatur osculandumque Caesari tradit, statim- 
que super capite eius signum facit ac dicit: In nomine patris et fi- 
ἐξ et spiritus sancti. Sic quoque coronam capiti designati Caesaris 
impouit, cantores dicunt: Felicissime, felicissime, felicissime; tum 
populus ter: Felicissime, deinde acclamant: AMultoáà annos et rel. ; 
postremo: Multos annos felicissimo Caesari ; deinde: Nos servi Im- 
peratorum , nos servi Caesaris , fili Dei , da ipsis vitam, fili Dei, 
da ipsis victoriam | Peracta vero acclamatione, Domini cum patriar- 
clta et Caesare triclinium novendecim accubituum intrant, consident, 


et adoratio peragitur, 
CAP. 44. 
Observanda in promotione NWobilissimi. 


Pridie unius diei demarchis et referendario mandatum de festo 
datur, omnique senatui indicatur, ut sequenti mane cum mutatoriis 
veniant, quare eo die omnis senatus aeque ac praefecti scholarum 
ac reliquorum ordinum vestes mutant, vasaque ad deducendos in 
obsequio Dominos adducunt. Paratis omnibus, patriarcha venit per- 
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Ὁ χαὶ ἐχδέχεται τοὺς δεσπότας, καὶ ἐξέρχονται τὰ σκεύη πάντα 
καὶ ὃ σταυρὸς ἐν τῷ τριβουναλίῳ τῶν ιϑ' ἀκουβίτων, ὁμοίως 
καὶ τὰ μέρη καὶ οἱ τῆς πόλεως καὶ τὰ στρατεύματα" ὃ δὸ 
τῆς καταστάσεως εὐτρεπίζει τὰ βῆλα εἰς τὸν πόρτηκα τῶν ειϑ' 

2 , € » € ? 4 , € , 

ἀχουβίτων, ὡς ἔχει ἢ συνήϑεια, καὶ καϑέζονται οἱ δεσπόταιΐδ 
εἰς τὸν αὐτὸν τρίκλινον ἐν σελλίοις, φοροῦντες τὰ διβητήσια 
καὶ τὰς χλαμύδας xai τὰ στέμματα, καὶ εἷς καῖσαρ καϑέζεταε 
ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων, xai νεύουσιν οὗ δεσπόται τῷ 
πραιποσίτῳ, xai ἐξέρχεται μετὰ ὑστιαρίων xai προσκαλεῖται 

- ' 4 ? P , M 
Ed.L.133/7Ào» d, τὸν κουροπαλάτην" δεύτερον, μαγίστρους" y, τοὺςτο 

πατρικίους, καὶ τὰ λοιπὰ βῆλα κατὰ τάξιν, ὡς ἔχεε 7 συνή- 
ϑεια. καὶ ὅτε πληρωθῇ πάντα τὰ βῆλα καὶ σταϑῇ τὸ σέχρε- 

, € , «—- ? 4 1 3 
τὸν ὁλον, κελεύουσιν 0L δεσποται λαλῆσαι αὐτοὺς τὰ περὲ 
τοῦ νωβελησίμου, xat εἴ τι βούλονται, ἀγεαποχρίνονται. (B.) 
Καὶ νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ Aéyet ,,xeÀev- 15 
cart*" καὶ ἐπευχόμεγνοι ἐξέρχονται, καὶ ἐξέρχεται 7 aUy- 

1 3 1 , “ ὕ * 
xAmgrog xai ἵσταται εἰς τὰ γραδήλια τοῦ τριβουναλίου ἔνϑεν 
κἀχεῖϑεν τοῦ ἡλιακοῦ. oi δὲ πατρίκιοι ἵστανται εἷς τὸν πόρ-- 
τηκα τῶν ιϑ' ἀκουβίτων κογνσιστώριον, καὶ εὐϑέως ἐξέῤχον- 
ταῦ οἱ δεσπόται ἅμα τῶν καισάρων χαὶ τοῦ πατριάρχου, καῖλο 

B δέχονται αὐτὸν οἱ πατρίκιοι ἐν τῷ πορτήκῳ, xai εὐϑέως πί- 
πτουσε, καὶ λέγει ὃ τῆς καταστάσεως ,,κελεύσατε." καὶ ἐξ- 
ἐρχονται καὶ ἵστανται εἰς τὰ γραδήλια τοῦ τριβουναλίον 
ἔνϑεν κἀκεῖθεν. οἱ δὲ δεσπόται ἐξέρχονται διὰ τῶν μέσων 


10. χουροπαλάτεν cod., χουροπαλάτιον εὦ, 13, αὐτοὺς. xal τὰ cod. 


que daphnem ad S. Stephani pergit, Dominos excipit, vasa o- 
mnia una cum cruce ad tribunal Mix acenbituum procedunt, fa- 
ctiones, cives , exercitus sequuntur.  Cerimoniarius vela in por- 
ticu XIX accubituum pro more ordinat, sedentque Domini in 
eodem triclinio in sellis, dibctesia et chlamydes et coronas fe- 
rentes: unus Caesar ad dextram, alter ad sinistram sedet, Do- 
mini praeposito annuunt, qui cum ostiariis egressus, velum  pri- 
mum, curopalatem ; secundum , magistros; tertium, patricios, ac re- 
liqua vela ordine, ut mos est, arcessit. — Completis autem velis 
omnibus ac secreto universo adstante , iubent eos Domini, ut, quae 
Nobilissimo accini solent, recitent, sique volunt, respondent. (IL) 
Tunc signum Domini praeposito dant, isque dicit: Jubete, precati 
egrediuntur unaque senatus, et in gradibus tribunalis in utroque latere 
solarii subsistunt. Patricii vero in porticu XIX accubituum consisto- 
rium constituunt , unaque Domini cum Caesaribus et patriarcha e- 
grediuntur, quem postquam in porticu patricii excepere , se proster- 
nunt, cerimoniario dicente: lubete. Egrcessi omnes in gradibus tri- 
bunalis ab utroque latere stant; Domini vero per medias portas ad so- 
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nviO» ἂν τῷ ἡλιακῷ, xaé εὐθέως κελεύουσι λαλῆσαι τοῖς Xa- 
οἷς τὰ περὲ τοῦ νωβελησίμου, καὶ εἴ τι ἄν ϑέλωσιν, ἀποχρέ- 
ψονται, καὶ τίϑεται ἀντιμίσιον, ἔνϑα κεῖται 7 τὸ χλαμὺς καὲ 
ἢ φιβλα. 7 μὲν χλαμύς ἔστιν Πράσινος, ἔχουσα ῥόδα χρυ- 
5σᾶ καὶ ταβλία χρυσᾶ. xai νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιπο- 
σίτῳ καὶ τῷ μαγίστρῳ, καὶ ἀπέρχονται καὶ φέρουσι τὸν ὀφεί- 
λοντα προχειρίζεσϑαι νωβελήσιμον, φοροῦντα διβητήσιον δου.-Με. 101.4 
σιον καὶ καμπότουβα καὶ xaundayia* καὶ ἵσταται ὃ πατρι-α 
ἄρχης ὄμπροσθϑεν τοῦ ἀντιμισίου, οὗ δὲ δεσπόται εἰς τὸ πλά- 
1oyt.oy τοῦ πατριάρχου ἔνϑεν κἀκεῖθεν, καὶ ὄπισϑεν τῶν Óe- 
σποτῶν οἱ καίσαρες, καὶ οὕτως ὃ νωβελήσιμος. καὲ λαμβά- 
ψουσιν oí δεσπόται καὶ οἱ καίσαρες καὶ ὃ νωβελήσιμος κηροὺς, 
καὶ ἅπτουσι, καὶ ὅτο λέγεε ὅ διάκονος τὴν λιτανίαν, κύπτει ὃ 
πατριάρχης καὶ ποιεῖ τὴν εὐχὴν, καὶ ὅτο πληρώσῃ τὴν εὖ- 
τῆ χὴν, λαμβάνει τὴν χλαμύδα xai ἐπιδίδωσι τοῖς βεστήτορσι, 
καὶ oi βεστήτορες ἐφαπλοῦσιν αὐτὴν, καὶ εὐθέως προσφέρεε 
ὃ πραιπόσιτος καὶ Ó μάγιστρος τὸν ὀφείλοντα προχειρίζεσϑαε 
γωβελήσιμον ἔμπροσθεν τῶν δεσποτῶν, καὶ λαμβάνουσιν ot 
δεσπόται τὴν χλαμύδα καὶ περιβάλλουσιν αὐτῷ, x«i φιλοῦσιν D 
οαὐτὸν, καὶ εὐθέως ἀναχράζουσι τὰ μέρη καὲὶ πᾶς ὃ λαύς » 
» πολλὰ τὰ ἔτη τῶν βασιλέων" ὃ δεῖνα καὶ δεῖνα μεγάλων βα- 
σιλέων καὶ αὐτοχρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ δεῖνα τῆς εὐσεβε- 
στάτης αὐγούστης πολλὰ τὰ ἔτη" 0 δεῖνα εὐτυχεστάτου καίσαρος 
πολλὰ τὰ ἔτη: ὃ δεῖνα ἐπιφανεστάτου νωβελησίμου πολλὰ τὰ 


8. χαμβότουβα ed. 


larium abeunt, statimque populum iubent, ut Nobilissimo acclamet, 
cui, si lubet, respondent, mox antimensium, in quo chlamys et ἢ» 
bulae reponuntur, collocatur. Chlamys illa Prasina est, rosis aureis 
ac fimbria aurea ornata. Mox Domini praeposito ac magistro signum 
dant abeuntque, eum, qui Nobilissimus creari debet, russumque 
dibetesium, campotuba et campagia gestat, adducturi: patriarcha 
coram antimensio, ad utrumque eius latus Domini, post hos Caesares, 
deinde Nobilissimus, stant. Tunc Domini, Caesares et Nobilissimus 
cereos accendunt, et quaudo diaconus litaniam recitat, patriarcha in- 
clinato capite preces dicit, quo facto, tunicam sumit et vestitoribus 
tradit, quam explicant, statimque praepositus et magister Nobilissi- 
mi dignitate ornandum in conspectum Dominorum producunt, qui 
accepta tunica eum induunt, osculantur, factionibus. et omni populo 
exclamantibus: Multos annos Imperatoribus! N. N. magnis Imperato- 
ribus ac Dominis multos annos! N. píae Augustae multos annos! N. 
Jelicissimo Caesari multos annos! ΜΝ, illustrissimo Nobilissimo mul- 
£osannos! (111.) Finita acclamatione, Domini, Caesares et Nobilissi- 
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rp."  (T.) Kai ἂν τῇ συμπληρώσει τῆς εὐφημίας εἰσέρχον.- 
ται οἱ δεσπῦται xoi οἱ καίσαρες καὶ ὃ νωβελήσιμος, καὶ κα- 

Ed. L. τ.Ξ4ϑέζονται ἐν τῷ τρικλίνῳ τῶν ιϑ' ἀκουβίων, καὶ εἷς καῖσαρ 
καϑέζεται ἐν τῷ δεξιῷ μέρει καὶ εἷς ξξ ἀριστερῶς, xai ἵστα- 
ται ὃ νωβελήσιμος εἰς τὸ δεξιὸν μέρος, καὶ εἰσέρχεται τὸ od-5 
κρετον, βῆλα βῆλα, ὡς ἐστιν ἡ συνήϑεια. εἶ μὲν ἔστιν ἡ ἀ- 
γία καὶ μεγάλη κυριακὴ, προσκυγοῦσα ἡ σύγκλητος δίδωσι 
τὴν ἀγάπην, εἰ δὲ ἀλλη ξορτὴ, τὴν προσκύνησιν καὶ μόνον, 
καὶ προὐχυνοῦσι τοὺς πόδας xai τὰ δύο γόνατα τοῦ μεγάλου 
δεσπότου, ὁμοίως καὶ τοῦ μικροῦ, καὶ προσκυνοῦσιν ἕν γά-το 
γατον τοῦ ἐκ δεξιοῦ καίσαρος, καὶ ἕν τοῦ ἐξ εὐωνύμου, τοῦ 
δὲ ἑστῶτος νωβελησίμου φιλοῦσι τὴν χεῖρα, καὶ προσκυνοῦν-- 
τες ἵστανται χονσιστώριον. xai ὅτε πληρώσῃ 7j σύγκλητος 
τὴν εὐχαριστίαν, νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὲ 

B λέγει ,xtlevgure," χαὶ ἐπεύχονται, καὶ ἐξέρχεται τὸ σέχρε-τ ἢ 

τον, καὶ πληροῦται πᾶσα ἡ ἀκολουϑία τῆς ξορτῆς, ὡς ἣν τυ- 

Με. t01.bzixO». χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι εἰς τὴν ἀγάπην καὶ sig τὴν 
κοιγωγίαν οἱ καίσαρες καὶ ὃ νωβελήσιμος μετὰ τῶν δεσποτῶν 
κοινωγοῦσιν ὅμοίως καὶ εἰς τὴν ἀγάπη». - 


᾿Αχτολογία τῶν ϑήμων ἐπὶ χειροτονίᾳ νωβελησίμου. 40 


Χρὴ γινώσκειν, ὅτι, ἐὰν βασιλεὺς ϑελήσῃ ποιῆσαι vofls- 
ολήσιμον, ἥ πᾶσα τάξις καὶ ἀκολουϑία τελεῖται, ὡς ἐπὲ τοῦ 


11. ἐκ δεξιὸν cod., àx δεξεών R. 17. εἰς τὴν ἀγάπην delen- 
dum putat R. 


mus ingressi, in triclinio novendecim accubituum consident, ubi 
unus Caesar in dextro, alter in sinistro latere sedent, Nobilissimus 
vero ad dextram stat, et intrant secreti vela singula, ut mos est, 
Sique sancta et magua dominica incidit , senatus flexis genibus aga- 
pen dat, si aliud festum, tantum adorat: veneratur autem pedes et 
genua magni aequc ac minoris Domini, unumque genu eius, qui ad 
dextram sedet Caesaris, et unum eius , qui ad sinistram est, Nobi- 
lissimi autem adstantis manum osculatur, et post adorationem con- 
sistorium constituit. Gratiarum aclione a senatu completa, Domini 
praeposito annuunt, is dicit: Zubete, ct precantur, secretum abit, 
omneque officium festi, ut institutum praescriptumque est, peragitur. 
Ceterum observari meretur, in agape et communione Caesares ac No- 
bilissimum cum Dominis communicare unaque agapen accipere. 


ACCLAMATIO FPACTIONUM 1WN PROMOTIONE NOBILISSIMI. 


Observandum est ; 8i Imperator Nobilissimum creare voluerit, 
omnem ritum.aa officium idem, quod in Caesaris promotione, obtie 
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eafoupoc, ὁμοίως καὶ ai ἀχτολογίαε τῶν δήμων, ἢ δὲ χλαμὺς 
ὗ τούτῳ περιτιϑεμένη οὐχ ἔστι πορφυρᾶ, ola τοῦ καίσαρος, 
ἀλλὰ κόκχενος» στέφανον δὲ οὐ περιτίϑεται, οὔτε μὴν προσ- 
κῳνεῖζαι, ὡς 0 καΐσαρ, ὑπὸ τῶν ἀρχόντων. 


5. ΚΕΦ. με΄. 
Ὅσα ϑεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ πουροπαλύτου. 


᾿Ἡλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὰ διβητήσια xai τὰς τούτωνῦ 

^" e 4 

χλαμύδας xal τὰ στέμματα αὐτῶν, καὶ καϑέζονται εἰς τὸ 

. ε , od d 3A € 1 3 'zgolj 
σένζον" ὃ δὲ τῆς καταστάσεως ἔξω ἑστὼς εὐτρεπίζει ταἰβὴῆ- 
τολα, ὡς ἔχει ἡ συνήϑεια, καὶ νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραι- 

M * » A 
ποσίτῳ, καὶ ἐξέρχεται μετὰ ὀστιαρίων καὶ βεργίων, καὶ nooa- 
καλεῖται βῆλα «, τῶν μαγίστρων" β΄, τοὺς πατρικίους" ovv- 
εἰσέρχεται δὲ καὶ ὃ βουλόμενος γενέσϑαι κουροπαλάτης" βῆ- 
λον y, τοὺς συγκλητικοὺς, ὑπάτους, κόμητας, κανδιδάτους, 
« , ' ^ « ? 
X5anó ἐπάρχων καὶ στρατηλάτας, βῆλα βῆλα" συνεισέρχονται 
d , A 
xal σιλεντιάριοι εἰς τὴν συμπλήρωσιν τῶν βήλων, xai ἵσταν»- 
M ».! 1 - , ἢ - 
ται, καὶ ὅτε εἰσέλϑωσι τὰ fla πάντα καὶ πληρωθῶσι; 
, € ? « ἢ , 5 , 1 ? / 
γεύουσιν OL δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ἐπαίρει TOV Oei-Ed. L. 135 
Aovra προβληϑῆναι, καὶ ἵστησιν αὐτὸν μέσον τοῦ σεκρέτου, 
1 , 9$ «4 

“οχαὲ πίπτει, καὶ πάλιν προσφέρει αὐτὸν, καὶ πίπτει καὲὶ φι- 
λεῖ τοὺς πόδας καὶ τὰ γόνατα τοῦ μεγάλου βασιλέως, ὅ- 
μοίως καὶ τοῦ μικροῦ, καὶ ἀναστὰς ἁπλοζ τὼς χεῖρας, καὶ 


12. συγέρχετα: ed. 


nere, acclamationes quoque factionum similes, tantum tunicam, qua 
induitur, non purpuream, ut Caesaris, sed coccineam esse. Corona 
vero ipsi non imponitur, neque, sicut Caesar, a procezibus adoratur. 


CAP. 45. 
Observanda in promotione Curopalatae. 


Domini dibetesia , tunicas coronasque suas mutant inque throno 
consident. Cerimoniarius foris vela ordinat, ut mos est, Domini 
praeposito signum dant, isque cum ostiariis et virgis progressus, vela 
advocat, primum, magistros; secundum , patricios, cum quibus is, 
qui Curopalates fieri cupit, ingreditur; velum tertium, senatores; 

ein vela consulum, comitum , candidatorum, expraefectorum εἰ du- 
cum bellicorum. Silentiarii, una cum his ad vela complenda ingressi, 
adstant, quo facto et velis omnibus completis, Domini praeposito 
signum dant, qui promovendum adducit, in medio secreto constituit 
et procumbit, deinde eum rursus producit, ac pronus in terram pedes 
et genua magni ac minoris Imperatoris osculatur, et postquam surrexit, - 
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λαμβάνει παρὰ τῶν δεσποτῶν διβητήσιον ἀληθινὸν, καὶ ge- 
λεῖ τὰς χεῖρας αὐτῶν. καὶ ἐπαίρει αὐτὸν ὁ πραιπόσιτο 
καὶ ἐξέρχεται εἰς ἐπισκοπὴν τῶν πατρικίων, καὶ ἐχβάλλει τὸ 
ἴδιον αὐτοῦ χλανίδιον καὶ ἐνδύει αὐτὸν τὸ διβητήσιον, xad 
προσφέρει αὐτῷ πάλιν ὃ πραιπόσιτος, καὲ πίπτει ἔμπροσϑεν!, 
Ms. 102.810». δεσποτῶν, καὶ λαμβάνουσιν οἱ πριμικήριοι καὶ οἱ ὀστιά-- 
θιοε τὴν χλαμύδα, καὶ βάλλουσιν αὐτὴν αὐτῷ οἱ δεσπόται 
Β καὶ ἵστανται αὐτοὶ ὀρϑοὶ, καὶ φιβλοῦσιν αὐτὴν ἰδίαις χερσὶ, 
καὶ ὀπισϑοποδεῖ αὐτὸν ὃ πραιπόσιτος, καὶ ἵσταται εἰς τὸ 
μέσον, καὶ εἰσέρχονται πάντες, κρατούμενοι ὑπὸ σιλεντια-το 
ρων, πίπτοντες xai ἀπευχαριστοῦντες. (B.) Καὶὲ ὅτε πλη- 
θώσῃ ἥ σύγκλητος τὴν εὐχαριστίαν, νεύουσιν οἱ δεσπόται 
τῷ πραιποσίτῳ, καὶ προσφέρει αὐτὸν καὶ λέγει, κελεύσατε "" 
καὶ ἐπεύχονται τὸ ,,εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους." καὶ 
ἐξέρχεται τὸ σέχρετον, συνεξέρχεταε καὶ ὃ προβληϑεῖς, xai5 
ἵστανται πατρίκιοι, ὕπατοι, σιλεντιάριοι, κονσιστώριον καὲ 
C δύο σιλεντιάριοι βαστάζοντες βεργίμκ. οὗ πατρίκιοι ὀψικεύ-- 
ουσιν αὐτὸν ὀλέγον τόπον, οἱ δὲ ὕπατοι καὶ σιλεντιάριοι OVV- 
εἰσέρχονται μετ᾽ αὐτοῦ μέχρε τῆς ἐκκλησίας τοῦ Κυρίου, 
καὶ ἅπτει κηροὺς καὶ ἔξέρχεται ὀψικευόμενος ὑπὸ τῶν ὑπάτωνλο 
καὶ σιλεντιαρίων μέχρε τῆς ῥηγίας, καὶ ἀναχωροῦσιν οἱ δὲ 
ἀξιωματικοὶ καὶ κόμητες τοῦ ἀριϑμοῦ καὶ τὰ σκουτάρια τοῦ 
ἀριϑμοῦ καὶ κούρσωρες xai οἱ διαιτάριοι τῶν ὅλων διαιτῶν 
καὶ οἱ δεκανοὲ διὰ τῶν σχολῶν. δέχονται τὰ μέρη εἰς τοὺς 
τύπους αὐτῶν, λαμβάνει καὶ λιβελλάρια παρὰ τῶν δημάρχων,,λΚ 
5. προσφέρει αὐτὸν malit R. 8. φιβλοῦσιν cod.-ex emendatione 


vetustae manus, φιλοῦσι» ed. 234. Cod, distinxit post μέρη οἱ 
αὐτῶν. Deesse aliquid videtur R. 


manus pandit, a Dominis dibetesium purpureum accipit et manus 
eorum osculatur. Tunc a praeposito stipatus, ad custodiam patrici- 
orum egreditur, et propria tunica deposita, eum — dibetesio induit 
ac rursus reducit, ubi postquam Dominos flexo genu veneratus est, 
primicerii et osliarii tunicam sumunt, quam Domini ipsi imponunt, 
recti stantes, eamque suis mauibus fibula adstringunt: praepositus 
vero eum a tergo scquitur inque medio consistit, et intrant omnes, 
ἃ silentiariis stipati, procumbunt in genua et gratias agunt, (1l) Qua 
gratiarum actione a senatu peracta, Domini praeposito signum dant , 
qui eum adducens, dicit: Jubete; omnes: In multa bonaque tempora, 
acclamant, Et egreditur uua cum secreto promotus; patricii, consu- 
les, silentiarii, duo silentiarii virgas gestantes, consistorium consti- 
tuunt: patricii exiguo spatio sequuntur, consules vero et silen- 
tiarii una cum ipso ad ecclesiam Domini pergunt, ubi cereos ac- 
condit, aque consulibus et silegtiariis stipatus, ad regiam progre- 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. 1.216. 431 


καὶ ἀκτολογοῦσιν, og ἔχει ἡ συνήϑεια καὶ ἐπὲ τῶν πατρικίων. 
καὶ εἰσέρχεται διὰ τοῦ χυτοῦ τῆς χαλκῆς εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ, 
καὶ ἅπτει κηροὺς, καὶ ἐξέρχεται ὃ πατριάρχης καὶ ποιεῖ 5U-D 
χὴν, καὶ κοινωνεῖ, καὶ ὑποστρέφει εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὀψυ- 
Βκευόμενος ὑπὸ τῶν αὐτῶν, xai δύο σιλεντιάριοι: βαστάζοντες 
sa βεργία αὑτῶν μέχρε τριῶν ἡμερῶν, φοροῦντος αὐτοῦ σα- 
γίον ὠληϑιγνόν. οὕτως προέρχεται ὀψικουόμενος ὁμοίως καὶ 
εἰς τὴν ἀναχώρησιν αὐτοῦ. 
JItoi προαγωγῆς κουροπαλάτον. 
I0 Χρὴ εἰδέναι, Ori," γινομένου χουροπαλάτου, οὔ γίνεται 
σιλέντιον, ἀλλ᾽ ὃ βασιλεὺς λαμβάνων ἐν τῷ ἰδίῳ τὸν μέλλον- 
τα γενέσϑαι κουροπαλάτην, ἐπαίρει βεογίον ἔξ ἑνὸς τῶν βα-Ἐὰ.1,. ι36 
σιλικῶν ὀστιαρίων, καὲ ἐπιδίδωσιν αὐτῷ, καὶ γίγνεται 7j προ- 
αγωγὴ αὐτοῦ, 
15 ΚΕΦ. ug. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ μαγίστρου, εἰ χελεύεν 
͵ αὐτὸν ποιῆσαι ἐν προχένγσῳ τῆς μεγάλης ἐχχλησίας ὅ 
βασιλεύς. 


Ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ αὐγουστέως ἐστεμμένος,Με. 102. b 
λοφορῶν τὴν χλαμύδα, καὶ ἵσταται εἰς τὴν χρυσὴν χεῖρα ἀ-Β 
8. αὐτοῦ om, ed, 


ditur, proceres, deinde comites, scutarii numeri, cursores , diaetarii 
omniurb diaetarum et decani per scholas abeunt. Factiones in locis 
suis praesto sunt, libellaria ipse a demarchis accipit, hi acclamant, 
ut patriciis quoque solent. Deinde per chytum chalces ad sanctum 
puteum descendit, et cereos accendit, patriarcha procedit, sacras 
preces recitat et. communionem impertit, ipse domum abit, ab his 
ac duobus silentiariis, qui per tres dies virgas ipsi praeferunt, sti- 
patus sagumque purpureum gestans. His etiam comitibus, dum re- 
cedit, utitur. 


DP PAOMOTIONE CUROPALATAE. d 


Notandum est, in promotione Curopalatae silentium non fieri, 
sed Imperator in privato cubiculo candidatum dignitatis Curopalatae 
excipit, virgamque ab uno imperatoriorum ostiariorum sumtam οἱ 
tradit Atque ita ipsius promotio peragitur. 


CAP. 46. 


Observanda in promotione Magistri , si Imperator iubet, ut in 
processu magnae ecclesiae instituatur. 


. Imperator coronatus ac chlamyde indutus, ex augusteo proce- 
dit, et in aurea manu ad velum picturis avium ornatum subsistit : 


233:  CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


πέναντο τοῦ βήλου τοῦ ταγηναρίου, καὶ νεύει ὃ πραιπόσιτος 
τῷ ὑστιαρίρ τῷ κρατοῦντι τὸ βῆλον τοῦ μαρμαρινοῦ πουλ- 
πίτου τρῦ ἐξερχομένου εἰς τὸ ὀνοπόδιον. καὶ ὅταν λάβη τὸ 
γεῦμα, εἰσάγουσι τοὺς πατρικίους, καϑὼς &ye 7 συνήϑεια 
τῶν ἑορτῶν" συνεισέρχεται δὲ καὶ ὃ βουλόμενος γενέσϑαιβ 
μάγιστρος, καὶ πίπτουσιν εἰς τὸ στενάκιον τῆς χρυσῆς xtt- 
οὺς, ἔνϑα ἔἴστανται οὗ δεσπόται. καὶ ἀναστάντων αὐτῶν, 
γεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ λέγει ,,κελεύσατε," 
καὶ ἐξέρχονται ὀψιχεύοντες τοὺς δεσπότας μέχρι τοῦ ὀνόπο- 
δος, ἔνϑα ἵσταται ὃ τῆς καταστάσεως καὶ τὰ ἅρματα καὶ οὗτο 
σσπαϑάριοι βαστάζοντες τὰ ὅπλα αὐτῶν, καὶ πόπτουσιν οἱ ad- 
τοὶ πατρίκιοε χατὰ συνήϑειαν, καὶ νεύει ὃ πραιπύσιτος τῷ 
τῆς καταστάσεως, καὶ λέγει, κελεύσατε," καὶ ἐπεύχονται oi 
πατρίκιοι, ὀψικεύοντες τοὺς δεσπότας μέχρε τοῦ μεγάλου 
κονσιστωρίου, ἔνϑα ἵστανται οἱ ὕπατοι κογσιστώριον καὶ οὗ 5 
λοιποὲ συγκλητικοὶ, καὶ στάντων τῶν δεσποτῶν εἰς τὸ κιβώ- 
ριον ἐπάνω τῶν πορφυρῶν γραδηλίων, πέπτουσιν οἱ συγκλη- 
τικοὶ πάντες, (B.) Kai εἰϑ' οὕτως »tvovow οἱ δεσπόται 
τῷ πραιποσίτῳ, καὶ εἰσάγει τὸν ὀφείλοντα προβληϑῆναι μά- 
. γίστρον εἰς τοὺς πόδας τῶν δεσποτῶν, καὶ πίπτει εἰς τόὸλα 
Dzgoro» γραδήλιν ὃ προβαλλόμενος, καὶ ἀναφέρει αὐτὸν εἰς 
τὸ τρίτον γραδήλιον, καὶ προσκυνῶν φιλεῖ τοὺς πόδας τῶν 
δεσποτῶν, ἑστώτων αὐτῶν xai οὐ καϑεζομένων, διότι εἰς ὃ- 
ορτὴν προβάλλεται ὃν προκένσῳ τῆς ἐκκλησίας. xai donaaa- 


10. τὰ om. ὁ 41. γραδήλιον προβαλλ. ed. 


praepositus ostiario, velum marmorei pulpiti, quod in onopodium pro- 
tenditur, tenenti, annuit. Hi signo dato, patricios, ut festis die- 
bus consuetudo est, adducunt, cum quibus is, qui Magistri dignitate 
ornandus est, una ingreditur, et iu angiportu aureae manus, ubi 
Domini stant, omnes procidunt. Postquam vero surrexere, Domini 
praeposito annuunt , is: Jubete dicit, et sic in obsequio Dominorum 
ad onopodium, ubi cerimoniarius et arma et spatharii sua arma ge- 
stantes adsunt, procedunt, patricii pro more se prosternunt, prae- 
positus vero cerimoniario annuens, dicit: Jubete. Patricii Dominos 
ad magnum usque consistorium , ubi consules ac reliqui senatores 
adsunt, laetis ominibus prosequuntur, ac Dominis in ciborio super 
forphyretica scala constitutis , senatores omnes procumbunt. (ll) 

unc, accepto a Dominis signo, praepositus Magistri dignitate or- 
nandum ad pedes eorum adducit; is in primo gradu se prosternit, 
deinde ad tertium adscendens, adorat ac pedes Dominorum, qui 
stant , non sedent, quoniam festo die in processione ecclesiae crea- 
tar, osculatur. —Osculo pedibus iufixo, promotus surgit, aliusque 
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μενος τοὺς πόδας ὃ προβληϑεὶς, ἀνίσταται, καὶ ὃ ἕτερος 
πραιπόσιτος παρέχει τοῖς δεσπόταις τὸ στιχάριον καὶ τὸ βαλ- 
τίδιον, καὶ οἱ δεσπόται ἐπιδιδοῦσι τῷ προβαλλομένῳ uayt- 
- Dd € Α] 
στρῳ, καὶ φιλεῖ τὰς χεῖρας τῶν δεσποτῶν ὃ προβληϑεὶς, 
δλαμβάνων τὸ στιχάριον καὶ τὸ βαλτέδιον, καὶ λαμβάνει αὐτὰ 
ὃ αὐτὸς πραιπόσιτος, εἰσάγων αὐτὸν ἐν τῷ χειμερινῷ xovai- 
στωρέῳ, καὶ ἐνδύει. αὐτὸν τὸ στιχάριον καὶ ζώννυσιν αὐτὸν. 1,. 134 
τὸ βαλτίδισν., xai φορεῖ τὸ χλανίδιον αὐτοῦ τὸ ἴδιον ÉnavoMs. 103. ἃ 
τοῦ στιχαρίου. καὶ ἐπαίρει αὐτὸν ὃ αὐτὸς πραιπόσιτος, xai 
Σοεϊσάγει αὐτὸν εἰς τὸ κιβώριον, ἔνϑα ἵστανται οἱ δεσπόται, 
καὶ πίπτει εἰς τὸ πρῶτον γραδήλιον καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας 
«ὧν δεσποτῶν, καὶ ἀναστὰς ἀπευχαριστεῖ, καὶ ἵστησιν αὐτὸν 
ὃ πραιπόσιτος el; κεφαλὴν τοῦ σεκρέτου ἐπάνω πάντων τῶν 
πατρικίων, καὶ εὐθέως οἱ σιλεντιάριυι ὄπισϑεν τοῦ σεχρέτου 
1Ἰδένϑεν κὠκεῖϑεν εἰσάγουσε κατὰ τιμὴν ἕκαστον, καὶ πίπτουσιν 
ἔμπροσθεν τῶν δεσποτῶν ἀπευχαριστοῦντες, ὡς λαβόντες κχε- 
φαλὴν σεχρέτου, ὅμοίως καὶ ὑπάτους μέχρι τοῦ δσχάτου τῶν 
συγκλητιχῶν . εἶθ᾽ οὕτως νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιπο- 
σίτῳ, κἀκεῖνος γεύει διὰ τῆς χλανίδος αὑτοῦ τὸν σιλεντιά-Β 
20Qi0» τὸν ἑστῶτα μέσον τοῦ σεχρέτου, καὶ λέγει ,xsievoare," 
καὶ ἐπεύχεται πᾶσα 7 σύγκλητος «εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς 
χρόνους," καὶ ἀποκινεῖ ἐν τῷ προκένσῳ τῆς ἐκκλησίας ἅμα 
τοῖς δεσπόταις. 


αὐτὸς om. ed. 32. καὶ ante dzoxiytt om. cod., add. 
εἰς, 


praepositus sticharium et balteum Dominis, hi Magistro promoto 
dant, is manus Dominorum osculatus, sticharium ac balteum sumit, 
rursus eadem idem praepositus accipit, ipsum, in hibernum consi- 
storium deductum, stichario induit balteoque cingit, et gestat pro- 

riam tunicam super stichario. Tunc idem praepositus eum ad ci- 
Dorium , ubi Domini stant, adducit, ibi in primo gradu procumbens, 
pedes eorum osculatur, et postquam surrexit, gratias agit: dein 
praepositus ad caput secreti super omnes patricios eum constituit, 
ac statim silentiarii post secretum singulos pro sua dignitate addu- 
cunt, qui proni in terram, quasi in capite secreti constituti , Do- 
minis gratias agunt: sic et consules ceterosque usque ad postremum 
senatorem adducunt. Ultimo Domini praeposito, is tunica sua si- 
lentiario in medio secreto constituto signum dat, et dicit: Jubete; 
senatus vero multa bonaque tempora Dominis apprecatus, in processu 
ecclesiae una cum Dominis discedit. 
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Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ μαγίστρου , εἰ χελεῦεν 
αὐτὸν ποιῆσαι εἰς χυριαχὴν παγαγήν. | 


Πρὸ μιᾶς τῇ αὐτῇ ἑξαπέρᾳ ἀσφαλίζονται οὗ τρεῖς πυλῶ- 
»ες οἱ ἐλεφάντινοι τοῦ χονσιστωρίου, καὶ οἱ ἔξερχόμενοι εἷς 
CT0» μάχρωνα τῶν χανδιδατῶν καὶ χρεμῶσιν βῆλα εἰς τοὺς 5 
τρεῖς πυλῶνας, ἀσφαλίζεται καὶ τὸ τρίϑυρον τοῦ ὀνοποδίου, 
ὁμοίως xai αἱ ϑύραι τοῦ δέλφακος, καὶ ἵσταται τὸ σένζον 
εἰς τὸ κιβώριον τοῦ κογσιστωρίου, καὶ τῇ ἑσπέρᾳ φυλάττε- 
ται ὑπὸ σιλεντιαρίων καὶ χοσβαϊτῶν, καὶ οὐδεὶς διέρχεται τῇ 
ἑσπέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, ἱσταμένου τοῦ σένζου. xai10 
μηνύεται ἀφ’ ξσπέρας πᾶσα 7 σύγκλητος, ἵνα προέλϑωσιν ἐπὲ 
προελεύσει, καὶ τὸ πρωΐ ἀλλάσσει 7j σύγχλητος ἐν τῷ μάκρω- 
νι τῶν κανδιδάτων, καὶ οἱ πατρίκιοι ἀλλάσσουσιν εἰς τοὺς 
Ἴνδους, μὴ ἔχοντες ἄδειαν εἰσιέναε ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, ἷστα-- 
μένου τοῦ σένζου. καὶ ὅτε κελεύουσιν οἱ δεσπόται καϑίσαιι 
εἰς τὸ σένζον, ἐξέρχονται ἐκ τοῦ αὐγουστέως ἐστεμμένοι, φο-- 
Doo)vrtg καὶ τὰς χλαμύδας, καὶ μυστικῶς ὀψικευόμενοι ὑπὸ 
τοῦ χουβουκλείου, καθέζονται εἰς τὸ σένζον, ὃ δὲ τῆς κατα- 
στάσεως ἔξωϑεν τῶν ἐλεφαντίνων πυλῶν εἰς τὸν μάκρωνα 
Ms. τοϑι τῶν καγδιδάτων, ἔ)ϑα καὶ 7 προέλευσις, εὐτρεπέζει τὰ βῆλαλο 
ἀπό τὲ μαγίστρων, πατρικίων xai λοιπῶν συγκλητικῶν. (Β.) 
“αμβάνει νεῦμα παρὰ τῶν δεσποτῶν Ó πραιπόσιτος xa ἐξ-- 
ἑρχεται ἔξω διὰ τοῦ μέσου πυλῶνος τοῦ κογσιστωρέώου,, Oyt- 


13. τῷ πρωὶ ced. 


OBSERYANDA IN ῬΆΟΜΟΤΙΟΝΕ MAGISTRI, 51 IUBET IMPERATOR, UT DIE 
FESTO PAGANO CELEBRAETUR. 


Pridie eius diei vesperi tres eburneae portae consistorii, tum 
quae ad macronem seu porticum candidatorum exeunt, clauduntur, 
vela in tribus portis suspenduntur, triplex ianua onopodii aeque 
ac portae delphacis clauduntur, thronus in ciborio consistorii col- 
locatur et vespere a silentiariis et chosbaitis custoditnr, nec licet 
ulli hac vespera, posito throno, consistorium ingredi, Porro vesperi 
senatus omnis, ut in processione prodeat, monitus, mane in ma- 
crone candidatorum, patricii in eo loco, qui ad Indos vocatur, 
quoniam ipsis, throno constituto, consistorium intrare interdictum 
est, vestes mutant, Si vero Domini in throno considere volunt, co- 
ronas ac chlamydes gestantes, ex augusteo prodeunt, et cubiculo 
eos secreto comitante, in throno consident, cerimoniarius vero extra 
portas eburneas in longa porticu caudidatorum , unde processio fit, 
vela magistrorum, patriciorum ac reliquorum senatorum ordinat. (II). 
Praepositus signo a Dominis accepto, foras per mcdiam consistorii 
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πρυόμδνος ὑπὸ δύο ὑστιαρίων, καὶ εἰσάγει βῆλον d, uayt- 
στρους" βῆλον B, πατρικίους" βῆλον y, τοὺς ὑπάτους" βῆη-Ἐάὰ.1,. 138 
λον δ', τοὺς κόμητας σεκύρων" βῆλον ὁ, τοὺς ἀπὸ ἐπάρχων ' 
καὶ στρατηλάτας. καὶ ἀφ’ οὗ πληρωθῶσιν τὼ βῆλα καὶ εἰσ- 
βέλθωσιν ὄνδον τοῦ χονσιστωρίου, γεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ 
πραιποσέῳ, καὶ εἰσάγει τὸν ὀφείλοντα προβληϑῆναι uayv- 
στρον ἐχ τῆς τάξεως τῶν πατρικίων, καὶ φέρει αὐτὸν μέσον 
τῶν πορφυρῶν γραδηλίων ἔμπροσθεν τοῦ κιβωρίου, καὶ ἀνα- 
φέρει αὐτὸν εἰς τὸ τρίτον γραδήλιον, καὶ πίπτει ἔμπροσθεν 
Ἰοτοῦ ὑποποδίου τοῦ σένζου, καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας τοῦ μεγά- 
λου δεσπότου καὶ τὰ δύο γόνατα, ὁμοίως καὶ τοῦ μικροῦ, 
καὶ ἀναστὰς ἁπλοῖ τὰς χεῖρας καὶ λαμβώνει παρὰ τῶν δε- 
σποτῶν τὸ στιχάριον καὶ τὸ βαλτίδιον. xai εἰσάγει αὐτὸν Op 
πραιπόσιτος ἐν τῷ χειμερενῷ κονσιστωρίῳ, καὶ ἐνδύει αὐτὸν 
15:0 στιχάριον καὶ ζώννυσιν αὐτὸν τὸ βαλτίδιον, xai εἶϑ᾽ ov- 
τως προσφέρει αὐτὸν πρὸς τοὺς πόδας τῶν δεσποτῶν, καὶ 
φιλεῖ τοὺς πόδας, dg τὸ πρότερον, ἀπευχαριστῶν τοὺς δὲε.- 
σπότας. καὶ λαβὼν αὐτὸν ὃ πραιπύσιτος ἵστησιν αὐτὸν εἰς 
κεφαλὴν τοῦ σεκρέτου τῶν πατρικίων, καὶ εἰσάγονται ἀπὸ τὸ 
20zargix(o» μέχρε τῶν ἐσχάτων, κρατούμενοι ὑπὸ σιλεντιαρίων, 
καὶ ἀπευχαριστοῦσιν, ὡς λαβόντες κεφαλὴν σεκρέτου. ὃ δὰ 
σιλεντιάώριος, ξστὼς μέσον τοῦ σεχρέτου, λαμβάνει νεῦμα πα- 


1. βῆλα, α΄. μαγίστρους, καὶ B' ed. 3. σεχόρων, vocabulum 
incertae significationis, cod. h. 1. praebet et infra p. 235, τι et 
12. Leichius ex coniectura ter σαχρῶν, semel autem σεχρέτων 
rescripsit, utrumque iure improbante Reiskio. ^ 4. πληρωϑῇ ed. 
εἰσέλθωσιν R., εἰσελϑὼν cod., εἰσῆλθον ed. 


portam, a duobus ostiariis stipatus, procedit, et vela adducit: primum, 
magistros; secundum, patricios; tertium, consules; quartum, comites* *; 
quintum, expraefectos et duces copiarum. Vela sic completa post- 
quam consistorium ingressa sunt, Domini praeposito signum dant, 
qui Magistri dignitate ornandum ex patriciorum ordine adducit, et 
in medio graduum porphyreticorum coram ciborio, deinde in tertio 
gradu constituit: is ad scabellum throni procumbit, pedesque et 
ambo genua magni Imperatoris aeque ac minoris osculatus, surgit et 
expansis manibus sticharium et balteum a Dominis accipit. unc 
eum praepositus , in hibernum consistorium deductum, stichario in- 
duit et balteo cingit, sicque ad pedes Dominorum constituitur, quos, 
ut primum, osculatus, ipsis gratiàs agit. Tunc eum praepositus in 
capite secreti patriciorum constituit, et adducuntur patricii omnes, 
silentiariis stipati, ct gratias agunt, caput secreti quasi tenentes. 
Silentiarius autem, in medio secreto constitutus, nutum a praeposito 
accipit, et dicit: Jubete, senatus multa ac felicia tempora appreca- 


- 
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ρὰ τοῦ πραιποσέτου καὶ λέγει ,, κελεύσατε," καὶ ἐπεύχετων 5j 
' σύγκλητος , εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους," xai ἐξέρχον-- 
Cat à» τῷ μάχρωνι τῶν κανδιδάτων, καὶ δίδονται μίνσαε na- 
ρὰ τοῦ σιλεντιαρίου. ὃ δὲ προβληθεὶς μάχιστρος ἐξέρ χεταὸ 
εἰς τοὺς Ἰνδοὺς, καὶ ἀλλάσσει σαγίον ἀληϑινὸν ἐπάνω τοῦδ 
στιχαρέου αὐτοῦ, καὲ ἀναχωρεῖ εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, xai εἶ 
μέν ἐστι πλησιάζων τῷ παλατίῳ ὃ οἶκος αὐτοῦ, ὀψικεύεταν 
ὑπὸ ἀξιωματικῶν καὶ δομεστίκων πεδίτου καὲὶ σχολαρίων n&- 
Με. τοή αδίτου καὶ σχουταρίων τοῦ ἀριϑμοῦ καὶ διαιταρίων xat: δε- 
κανῶν" εἰ δέ ἔστε μηκόϑεν, οἱ αὐτοὶ ἄνευ τῶν ἀξιωματικῶν.19 
gon δὲ γινώσκειν, ὅτε καὶ ἂν ξορτῇ, ἐὰν προβληϑῇ, οὕτως 


ἀναχωρεῖ, 
ΚΕΦ. quU. 
D Ὅσα dtt παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ πατριχίου συγχλητικοῦ 
᾿ καὶ στρατηγοῦντος. 15 


Πρὸ μιᾶς δίδοται ἀπόκρισις, καὶ μηνύεται πᾶσα ἢ 
σύγκλητος, ἵνα προέλϑῃ μετὰ ἀλλαξίμων, καὶ τὸ πρωὶ ἀλ-- 
λάσσει ἐν τῷ ἱπποδούμῳ, καὶ εἰσέρχεται ἢ προέλευσις εἰς 
τὸ τρίκλινον τοῦ Ἰουστινιανοῦ καὶ πᾶς ὃ λαὺς, καϑὼς ἔχει 
ἢ συνήϑεια τῆς κυριακῆς. καὶ ὅτε κελεύουσιν οἱ δεσπόταιλρ, 
δέξασθαι τὸ σέκρετον, λέγουσι τῷ πραιποσίτῳ, xai ἐξέρχεται 

Ed. L. 1390 πραιπόσιτος καὶ λέγει τῷ τῆς κατααξάσεως, καὶ προσκαλεῖ- 


tur, et sic in macronem candidatorum se conferunt, silentiarius mis- 
sam dat. Promotus ad magistri dignitatem ad Indos discedit sagum- 
que purpureum supra sticharium suum induit, et domum abit: quae 
si proxima palatio est, proceres, domestici et scholarii pedites, scu- 
tarii numeri, diaetarii et decani eum sequuntur, sin remotior, iidem, 
exceptis proceribus, comitantur. Observandum vero est, eum festa 
quoque die, si promotus est, his comitantibus, domum reverti. 


CAP. 47. 


Observanda in promotione Patricii senatoris et militum praefecti. 


Pridie unius diei responsum datur, omnisque senatus monetur, ut 
in mutatoriis procedat: is mane mutatorias in circo induit, et processia 
Umnisque populus, ut diei dominicae solennitas postulat, triclinium Iu- 
stiniani ingreditur. Et si Dominis secretum excipere placet, id praeposi- 
to dicunt, qui egressus, cerimoniarium admonet, ut patricios senatumque 
advocet. His tripetonem ingressis, ipse velaibi ordinat, Domini dibetesia, 
chlamydes coronasque suas mutant, inque throno cousident. Tung 
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vu ὃ τῆς καταστάσεως τοὺς πατρικίους καὶ τὴν σύγχλητον:. 
καὶ εἰσέρχονται εἰς τὸν τριπέτωνα, καὶ εὐτρεπίζει τὰ [jio 
εἰς τὸν αὐτὸν τριπέτωνα, καὶ ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπόται τὰ 
διβητήσια καὶ τὰς χλαμύδας καὶ τὰ στέμματα αὐτῶν, x«i 
5xa9éLovrat à» τῷ σένζῳ. καὶ εὐθέως εἰσέρχονται οἱ κουβι» 
κουλάριοι μυστικῶς ἀπὸ πλαγίου ἔνϑεν κἀκεῖϑεν, καὶ ἵσταν- 
ται κογσιστώρεον, καὶ νεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, 
καὲ ἐξέρχεται μετὰ ὑστιαρίων, ὡς ἔχει ἡ συνήϑεια, καὶ προσ-- 
καλεῖται βῆλον à, τῶν μαγίστρων" βῆλον β΄, τοὺς πατρικί- 
ἸΙοους" βῆλον y, τοὺς ὑπάτους» βῆλον à, τοὺς κύμητας τῶν 
σεκύρων" βῆλον ἐ, τοὺς κανδιδάτους σεκόρων" βῆλον c, 
τοὺς δομεστίκους σεκόρων" βῆλον ζ΄, ἀπὸ ἐπάρχων, τοὺς Β 
στρατηλάτας. | (B.) Ὃ δὲ ῥδεφερενδάριος εἰσέρχεται ὦπα 
πλαγίου, ὅτε εἰσῆλθεν τὸ βῆλον τῶν πατρικέων, xai ἵσταται 
150ni09ey αὐτῶν" οἱ δὲ ἀσηκρῆται οἱ μὴ ὄντες ὕπατοι εἰσέρ- 
χονται ἀμηνυτὲ, ὅτε εἰσέλϑῃ τὸ βῆλον τῶν ὕπάτων, καὶ ἵ- 
στανται ὕπισϑεν τῶν ὑπάτων ὁμοίως εἰσέρχονται οἱ σιλεν- 
τιάριοι εἰς τὴν συμπλήρωσιν τῶν bL βήλων, καὶ ἵστανται ὅ- : 
πισϑὲν ὄνϑεν χἀχεῖϑεν. τῷ δὲ τῆς καταστάσεως κελεύουσιν 
200i δεσπόται λαλῆσαι πρὸ τοῦ ἐλθεῖν và βῆλα τῷ ὀφείλοντε 
προβληϑῆναι, xat 0:8 ϑέλει εἰσάξαι τὰ βῆλα, λέγοι πρὸς τὰμε, 104. b 
μέρη τὸ ὄνομα μυστικῶς, καὶ ἀπέρχονται τὰ μέρη, καὶ που- 
οὔσι τὰ ποιήματα τοῦ προβαλλομένου κατὰ τὸ Ovoua. καὲᾳ 
ἀφ᾽ οὗ σταϑῇ τὸ σέκρετον κογσιστώριον, καὶ σταϑῶσιν οἱ 
αὔσιλεντιώριοι ἔνϑεν κἀκεῖθεν, νδύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραι- 


11. Pro priore σεχόρων ed. σεχρέτων, pro altero σαχρών, idem- 
que versu proximo. 


statim cubicularii secreto ab utroque latere veniunt et consistorium 
constituunt , Domini sigaoum praeposito dant, qui cum ostiariis pro 
imnore egressus, advocat velum primum, magistros; secundum, patri- 
cios; terlium, consules; quartum, comites **; quintum, candidatos**; 
sextum, domesticos**; septimum, expraefectos et. militum .ductores. 
(1I.) Referendarius ex obliquo post velum patriciorum ingreditur , 
ac pone illud subsistit, a secretis vero, qui consules non sunt, in- 
gresso velo consulum, non vocati intrant ac a tergo consulum consi- 
stunt: eodem modo silentiarii ad septem vela complenda intrant, ac 
post ea in utroque latere subsistunt. Domini cerimoniarium iubent, 
ut, antequam vela ingrediantur, cum candidato loquatur, is igitur, 
vela adducturus, factionibus nomen candidati clani dicit, hae abe 
unt et carmina, quae promoto accini solent, secundum nomen eíus 
conficiunt. Ex quo vero secretum consistorium constituit, ac silen- 
tiarii ab utroque latere adsunt, Domini praeposito, is cerimuniario 
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ποσίτῳ, καὶ ὅ πραϊπόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ éxaloes 
ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ τοῦ σεχουγδηκηρίου τὸν προβαλλό- 
psvov πατρίέκιον, καὶ ἵσταται μέσον τοῦ σεκρέτου, κρατούμε.. 
γος ὑπὸ τοῦ τῆς καταστάσεως καὲ τοῦ ἑτέρου σιλεντιαρίου * 
κἂν τὸ εἷς ἐσέιν, κἂν τε δύο, κἂν τε τρεῖς, καὶ αὐτοὶ συνεισ- 
ἔρχονταε ὑπὸ σιλεντιαρίου κρατούμενοι, καὶ πέπτουσιν οἱ 
προβαλλόμενοι καὶ μόνον, καὲὶ εἰσάγουσι τὸν πρῶτον αὐτῶν 
&ungoó9ey τοῦ ὑποποδίου τῶν δεσποτῶν, καὶ πίπτει καὶ φι- 
DÀst τοὺς πόδας καὶ τὰ δύο γόνατα τοῦ μεγάλου βασιλέως, 
ὁμοίως καὶ τοῦ μικροῦ, xai ἐγερϑεὶς ἁπλοῖ τὰς χεῖρας, xaito 
λαμβάνει τὰ κωδικέλλια παρὰ τῶν δεσποτῶν καὶ φιλεῖ τὰς 
χεῖρας αὐτῶν. (Γ.) Καὶ ἵστησιν αὐτὸν, ὅπου ἵστανται oi 
λοιποὶ, καὶ εἰσάγει τὸν δεύτερον, καὶ προσφέρει κἀκεῖνον ἂν 
τῷ ὑποποδίῳ, καὶ πέπτει καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας ὁμοίως καὶ 
τὼ γόνατα τῶν δύο δεσποτῶν, καὶ λαβὼν τὰ κωδικέλλια qu-15. 
λεῖ τὰς χεῖρας, καὶ ὀπισϑοποδεῖ κἀκεῖνος, ὁμοίως καὶ οἱ λοι-- 
ποὶ, ὅσοι ἐάν εἶσι, ποιοῦσιν οὕτως, κἀν τε τρεῖς, κἂν τε TÓO- 
Ed.L.i4ocageg. καὶ ὅτε λάβωσιν οἱ ἀμφότεροι τὰ κωδικέλλεα xad 
σταϑῶσιν, εἰσάγονται ἀπὸ τὸ τοῦ μαγίστρου μέχρι τῶν ἐσχά-- 
τῶν συγκλητικῶν ἔμπροσϑεν τῶν δεσποτῶν, κρατούμενοι $-20 
πὸ σιλεντιαρίων, ἀπευχαριστοῦντες. καὶ ὅτε πληρώσῃ 7j 
σύγκλητος τὴν εὐχαριστίαν, προσφέρει πάλιν Ó τῆς κατα- 
στάσεως τὸν προβληϑέντα πρῶτον, xab πίπτει ἐν τῷ ὕποπο- 


1. 6 δὲ τῷ τῆς ed. 9. χαὶ δύο ed. 


signum dant, cerimoniarius cum secundicerio promotum patricium in 
medium secretum perducit, a magistro cerimoniarum alioque silen- 
tiario stipatus: sique unus est, aut duo tresve, omnes, silentiariis 
stipati, una intrant, candidati semel se prosternunt, et primus 60-- 
rum ad scabellum Dominorum perducitur, is pedes et ambo genua 
magni ac minoris Imperatoris osculatus, surgit, et expansis manibus 
codicillos a Dominis accipit, eorumque manus osculatur. (IIT). Tunc 
ipsum cerimoniarius eo in loco, ubi reliqui stant, constituit et se- 
cundum adductum in scabello collocat, 18 procumbit, ac pedes.et 
genua Dominorum osculatur, codicillis vero acceptis, manus oscula- 
tur et abit: sic etiam reliqui, quotquot eorum sunt, tres quatuorve, 
faciunt. Ambo vero postquam, acceptis codicillis, constiterunt, a ma- 
gistro senatores omnes, a primo ad ultimum , in conspectum Domi- 
norum, stipati silentiariis, ducuntur et gratias agunt. Qua gratia- 
rum actione a senatu peracta, cerimoniarius primum e promotis ite- 
rum adducit, is in scabello se prosternit, pedes ac genua magni ae- 
que ac minoris Imperatoris osculatur, ac Dominis, nova dignitate 
ornatus, fausta precatur. Tunc cerimoniarius ipsum in loco, quem 
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δίῳ xai φιλεῖ τοὺς πόδας xai τὰ γόνατα τοῦ μεγάλου δε- 
σπότου, ὅμοίως xai τοῦ μικροῦ, καὶ εὔχεται τοὺς δεσπότας, 
Oc τιμιηϑείς. καὶ ἵστησιν αὐτὸν ὃ τῆς καταστάσεως ἔνϑα &- 
στὲν ἡ τιμὴ αὐτοῦ, κἂν στρατηγὸς ἔμπρατος, κἂν τε ἄπρατος, 
δόμοίως καὶ τοῖς λοιποῖς ποιεῖ οὕτως, πίπτουσι κἀκεῖνοι καὶ 
φιλοῦσι τοὺς πόδας καὶ τὰ γόνατα, καὶ ἴστησιν αὐτοὺς, Exa-Me. 105.a 
στον κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ, καὶ ὅτε συμπληρώσουσικ ἀμφύ- B 
τεροι οἱ προβληθέντες, vevovoi» οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, 
xai λέγεε ,κελεύσατε,᾽"" καὶ εὔχονται τὸ ,,εἰς πολλοὺς χρό- 
1Orovc." καὶ ὀξέρχεται ἣ σύγχλητος μετὰ τῶν προῤῥηϑέντων» 
καὶ λαμβάγουσιν οἱ σιλοντιάριοι τὰ κωδικέλλια αὐτῶν, xai ὃ- 
καστος σιλεντιάριος ὀψικεύει τὸν ἴδιον αὐτοῦ, βαστάξοντες 
τὰ χκωδικέλλια αὐτῶν. (4.) Kai ἐξέρχονται διὰ τῆς npos- νι 
λεύσεως, καὶ ἀπέρχονται εἰς τὴν ἐχκλησίαν τοῦ ἱπποδρόμου, 
15xaj ἅπτουσι κηροὺς, ὀψικευόμενοι ὑπὸ ἀξιωματικῶν, καὶ ἀ-Ο 
πέρχονται ἂν τῷ κονσιστωρίῳ, καὲὶ ümrovoi κἀκεῖσε χηροὺς, 
ὁμοίως καὶ εἰς τοῦ Κυρίου. xai ἵστανται οἱ ἀξιωματικοὲ καὶ 
τὰ σχουτάρια τοῦ ἀριϑμοῦ καὶ οἱ διαιτάριοι τῶν ὅλων διαι- 
τῶν καὶ οἱ δεχαγνοὶ εἰς τὸν μάχρωνα τῶν κανδιδάτων, καὲ á- 
Ἀοπέρχονται οἱ αὐτοὶ πατρίκιοι ὀψικευόμενοι μέχρι τῶν χαλ- 
κῶν πυλῶν τῶν κορτινῶν, xad λέγει ὃ ἀδμηνσουνάλιος, ἅπερ 
φωνοβολεῖ ὃ νουμεράριος, καὶ λέγει, ,στήτω"" καὶ κρατεῖ ὃ 
“ψουμεραρίος τὸ βῆλον, xaà πάλιν λέγει ὃ ἀδμηνσουγάλιος, ἅ-- 
πὸρ φωνοβολεῖ ὃ γουμεράριος" γ,γλεβὰ πατρίκιδ στρατηγὸ 


21. γουμερέρης cod. hic et deinceps. 


P red 


eius dignitas postulat, sive dux militum ordinarius, seu honorarius 
sit, constituit, sic et reliquis facit, qui se itidem prosternunt pedess 

ue ac genua osculantur, deinde singulis pro suo munere locum 
adsignat, et postquam utrique promoti cerimonias ritusque omnes 
peregere, Domini praeposito signum dant, is dicit: Jubete, et mul- 
tos annos apprecantur. "Tunc senatus cum supra dictis discedit, si- 
lentiarii codicillos eorum sumunt ac singuli singulos candidatos co- 
mitantur, ipsorum codicillos portantes. (IV). Egrediuntur vero in 
processione ad ecclesiam hippodromi, cereos, proceribus circumdati, 
accendunt, ad consistorium abeunt, et ibi aeque ac in templo Do- 
mini cereos accendunt. Proceres, scutarii numeri, diaetarii omniam 
diaetarum et decani in longa porticu candidatorum stant, ipsi quo- 
que patricii in. obsequio ad aeneas cortinarum portas discedunt, ad- 
missionalis, quibus numerarius praeiverat, verba repetit, ac dicit: 
Sta, Tunc numerarius velum tenet, et admissionalis verba nume- 
rarii: Leva te, patricie stratege , loco, repetit, et egreditur pri- 
mus patricius: rursus dicit ad secundum: δία, et dicit secundum 
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Aox," καὲ ἔξέρχεταε ὃ πρῶτος πατρίκιος, καὶ πάλιν Adyss 
υ»ὐτήτω᾽ εἰς τὸν δεύτερον, καὶ λέγει, ἅπερ φωνοβολεῖ ó γου- 
Ὡμεράριος, εἰ μέν ἔστιν ἔπαρχος, sire λογοθϑέτης, εἶτε κυαΐί- 
στωρ, λέγει" ,,λεβὰ πατρέκιε ἔπαρχε λώκ"" εἰ δέ ἐστι πα-- 
τρίκιοςγ,) μόνον"  ,Àefa marQüxis." καὶ ἐξέρχεται κἀκεῖνος Κ 
εἰς τὴν πύλην, καὶ ἀπέρχονται οὗ αὐτοὲ πατρίκιοι ὀψικευόμε-- 
yo, διὰ τῶν σχολῶν, καὶ δέχονται τὰ μέρη ἕκαστος εἰς τοὺς 
ἐδίους τόπους, καὶ ἀκτολογοῦσιν ἕνα ἕνα πατρίκιον, ἕχαστον 
κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ, καὲ ἐπιδίδωσι τὸ λιβελλώριον ὃ δή- 
μαρχος τῷ πρώτῳ ὡς πρώτῳ, τῷ δευτέρῳ ὡς δευτέρῳ, ὁμοί-τὸ 
ὡς καὶ τοῖς λοιποῖς, λέγων καὶ τὰ ποιήματα αὐτῶν. ὅτε δὸ 
λέγει τὸ ὄνομα καὶ τὴν ἀξίαν, προσκυνεῖ πρὸς τὸν δήμαρχον 
Ἑ41, τάικαὲ τὸν δῆμον, καὶ ὃ δήμαρχος πρὸς αὐτὸν ποιῶν τὸ σέβας, 
ὁμοίως ἀκτολογοῦσι καὶ τοὺς λοιποὺς, ὁμοίως καὶ 0 δῆμος 
τοῦ Βενέτου. καὶ ἀπέρχονται οἱ προβληϑέντες διὰ τοῦ yv-15 
τοῦ τῆς χαλκῆς εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ, καὶ ἅπτουσι χηροὺς καὲ 
εἰσέρχονται ἐν τῷ ναῷ, καὲ ἵστανται εἰς τὸ σκάμνον τῶν πα- 
Με. 105. βτρικίων, καὶ ὅτε ἐστὶν ὃ καιρὸς γενέσϑαι τὴν εὐχὴν τῶν πα- 
τρικίων παρὰ τοῦ πατριάρχου, ὄρχεται ὃ δεφερενδάριος xad 
προσκαλεῖται αὐτοὺς, καὶ εἰσέρχονται εἰς τὸν ναὸν εἰς τὴνλο 
σωλαίαν, ἔνϑα ἵσταται τὸ ἀντιμίσιον. χαὲ ἐξέρχεται ὃ πα- 
τριάρχης ἐκ τοῦ ϑυσιαστηρίον, καὶ λαμβάνει τὰ κωδικέλλεα 
ἐξ αὐτῶν, καὲ τίϑησιν αὐτὰ ἐν τῷ ἀντιμισίῳ, καὶ ποιεῖ τὴν 
Βεὐχὴν, xai &i9^ οὕτως ἐπιδίδωσιν &yi ἑκάστῳ πατριχέῳ τὰ 


numerarium, seu praefectus sit, seu logotheta, seu quaestor: Leva' 
te, patricie praefecte, loco; si vero patricius tantum est: Zeva, 
patricie. Ipse ad portam dum procedit, iidem patricii per scholas 
abeunt, factionarii singuli in locis suis adsunt, et unicuique patricio 
pro sua dignitate acclamant, demarchus primo libellum ut primo, secun- 
do ut secundo, sic etiam ceteris, tradit simulque carmina in eos recitat. 
Dum vero nomen ac dignitatem singulorum dicit, demarchum ac po- 
pulum adorat, demarchus vero cultum solennem ipsi exhibet: eodem 
modo etiam reliquis una cum populo Veneto acclamant. Et abe- 
unt promoti per chytum chalces ad sacrum puteum, cumque cereis 
accensis templum ingressi, in scamno patriciorum consistunt, et cum 
tempus precationis a patriarcha super patriciis recitandae appropin- 
quat, venit referendarlus eosque advocat, et sic templum et soleam, 
ubi antimensium positum est, intrant. Patriarcha ab altari proce- 
dens, codicillos ab ipsis sumtos ín antimensio reponit, preces reci- 
tat, et his finitis, uniculque patricio suos codícillos tradit; quo fa- 
cto, singuli patricii dona sua seu epocombia in antimensio offerunt, 
strategus nummos LXXII, ordinarius L, honorarius XXXVI.  Patziar- 


- 
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κωϑδικέλλια αὐτῶν, καὶ Exagrog πατρίκιος τίϑησι τὸ ἀποχόμ- 
βιον αὑτοῦ ἐν τῷ ἀντιμισίῳ, ὃ στρατηγὸς νομίσματα off, ὃ 
&unparrog νομίσματα y , ὃ ἄπραττος νομίσματα Ac. καὶ ἀπέρ- 
Ζεται ὅ πατριάρχης ἂν τῷ ἀντιμισίῳ, ἔνϑα μεταδίδει, xal 
“εἰσέρχονται οἱ πατρίκιοι καὶ κοινωνοῦσιν, εἶϑ᾽ οὕτως ἀπέρ- 
Ζχονται εἰς τὸ σχάμγον τῶν πατρικίων, καὲ φοροῦσι σαγία 
εἰληθινὰ ἀμφότεροι, καὶ διαμερίζεται τὸ ὀψέκιον εἰς τοὺς 
προβληϑέντας, καὶ ἀγαχωροῦσιν εἰς τοὺς οἴχους αὐτῶν ὄψι- 
«ευόμενοι. καὶ οἱ σιλεντιάριοι φοροῦντες σαγία δοῆς xafal- 
κολάριοι, βαστάζοντες τὰ κωδικέλλεα αὐτῶν, xai ἀπέρχονται 
μέχρε τῶν οἴκων αὐτῶν ὀψινεύοντες. εἰ μὲν ἔχει γυναῖκα ὅᾳ 
προβληϑεὶς πατρίκιος, ἐπιδίδωσιν ὃ σιλεντιάριος τὰ- κωδι- 
κέλλια τῇ πατρικίᾳ, καὶ λαμβάνει ἔξ αὐτῆς νομίσματα «f 
εἰ δὲ οὐκ ἔχει γυγαῖχα, τίθησιν αὐτὰ εἰς τὸν κράβαττον 
τϑαυτοῦ, καὶ λαμβάνει τὰ ιβ' νομίσματα ἔξ αὐτοῦ, καὶ ἐρυ- 
στᾷ μετ᾽’ αὐτοῦ, καὶ οὕτως ἀγαχωρεῖ εἰς τὸν οἶκον avro). 
(Ε.) Χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτε ἐν ξορτῇ προβολὴ πατρικίου od 
γένεται, τὴν δωδεκαήμερον τῶν ἑορτῶν γένεται καὶ τὴν δξαή- 
μερον τῆς διαχαιγησίμου, καὶ τὴν ἡμέραν τῶν βαΐων καὶ ἐν 
δοπαγανῇ κυριακῇ, καὶ τὸ ἅγιον σάββατον μηνύεται 7j σύγχλη- 
τος, ἵνα βαστάζωσι τὰ ἄσπρα χλανίδια μετὰ τῶν ἀτραβατι- 
κῶν, καὶ πρὸ τοῦ ἀπελϑεῖν τοὺς δεσπότας εἰς τὴν ἐκκλησίαν Ὁ 
δέχεται σέχρετον μετὰ λευχῶν χλανιδίων εἰς τὸ χρυσοτρίκλι- 
voy, καὶ γίνεται 7) προβολὴ τῆς πατρικιότητος, καὶ δίδοται 
ή. {ταδίδωσι ed, 18. τὴν ϑωδεχαήμερον. Aliquid deesse 

vide 


tur R., e. c. ἀλλὰ, vel εἰ μὴ μόνον, vel ὅταν dà xatd. 20. 
κυριαχῇ. καὶ ed. 


cha ad antimensium, in quo dona reposuerunt, progresso, patricii 
intrant, et communione ipsis impertita, ad scamnum patriciorum 
discedunt, omnes saga purpurea gestant, et obsequio promotis dis- 
tributo, ad domos suas cum comitibus discedunt. Silentiarii sagis 
russis induti, conscensis equis, ipsorum codicillos portant et usque 
ad domos suas eós sequuntur. Si promotus patricius uxorem habet, 
silentiarius codicillos patriciae tradit, et ab ea nummos XII accipit : 
si caelebs est, silentiarius codicillos in grabato eius reponit, ab ipso 
nummos ΧΙ] accipit, et convivio insuper exceptus, domum discedit, 
(V.) Observandum est, quod die festo promotio patricii non institu- 
atur, íÍnstituatur vero in dodecaémero festorum, in hexaémero se- 
ptimanae renovationis, in die palmarum et dominica pagana. Sancto 
sabbato senatus admonetur, ut albis tunicis ct atrebaticis incedat, 
et priusquam Domini in ecclesiam veniunt , secretum candidas tuni- 
cas gestans in chrysotriclinio praesto est, promotio ad patriciatus 
dignitatem celebratur, et in consistorio solennis imperatoris in throno 
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μεταστάσιμον ἔν τῷ κογσιστωρίῳ, καὶ ἀλλάσσει πᾶσα ἢ 
Με.τοὔῦ. ἃ σύγκλητος ἀτραβατικὰ χλαγίδια κατὰ τὴν συνήϑειαν τῆς ἡμέ-- 
ρας τοῦ ἁγίου σαββάτου, ὅμοίως καὶ οὗ προβληϑέντες πα-- 
τρίκιοι τὰ ἀεραβατικὰ, εἰ μέν ἐστιν στρατηγὸς, φορεῖ σαγέον 
ἀληϑινὸν, βαστάζων καὶ τὰ κωδικέλλια αὐτοῦ ἔμπροσϑενδ 
τῶν δεσποτῶν. καὶ ἀπέρχονται μέχρε τῆς ἐκκλησίας, καὲ 
Ed.L.14a0r6 ἀλλάξουσιν οἱ δεσπόται τὰς ἐνδυτὰς τῆς ἐχκλησίας, ὑπο-- 
στρέφουσιν ἐν τῷ παλατίῳ καὶ ἀλλάσσουσιν οἱ προβληϑέντες 
πατρίκιοι τὰ ἄσπρα χλανίδια, xai ἐπαίρουσιν οἱ σιλεντιάρεοε 
τὰ κωδικέλλια αὐτῶν. οὗ μὲν στρατηγοὲ μετὰ σαγίων ἀλη-το 
ϑινῶν ἀπέρχονται ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, καϑὼς τὰ προῤβῥηϑέντα» 
διὰ τῶν σχολῶν καὶ τὰς δοχὰς τῶν μερῶν, καὶ ἐξέρχεται ὃ 
πατριάρχης ἐκ τοῦ ϑυσιαστηρίον, καὶ ποιεῖ τὴν εὐχὴν, ὡς 
ἔχει ἡ συνήϑεια, καὶ ἀναχωροῦσιν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν, 
καϑὼς ἀνωτέρω εἴρηται. ἐν ἡμέρᾳ παρακυπτικοῦ φιαληςτβ 
γίγνεται, καὶ παρακύπτει μετὰ τὸ κωδικέλλιον, καὶ ἐν τῇ 
, συμπληρώσει τοῦ παρακυπτιχοῦ τῆς φιάλης τῶν Βενέτων 
Β ἀπέρχονται τὰ μέρη εἰς τοὺς τύπους αὐτῶν εἰς τὰς σχολᾶς, 
ὁμοίως καὶ οἱ προβληϑέντες πατρίκιοι ὄψικευόμενοι ἀπέρχον.- 
ται εἰς τὰς σχολὰς, καὶ δέχονται αὐτοὺς τὰ μέρη, καὶ dnég-20 
Ζχονται ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ, καὶ πληροῦται πᾶσα ἢ ἀκολουϑία, 
ὡς ἔχει ἢ συνήϑεια, καϑὼς ἀνωτέρω εἴρηται. εἰ δὲ οὐκ 
ἔστι συγχλητιχὸς ὃ προβληϑεὶς πατρέκιος, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀπὸ 
σπαϑίου, οὐχ εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλένῳ, εἶλλ᾽ ἐνδύξε 


16. τῶν χωδιχελλίων ed. 


consessus fit, senatus omnis atrebaticas tunicas, ut die sancti sabbati 
mos est, patricii recens creati atrebatica mutant, síque in his stra- 
tegus est, sagum purpureum suosque codicillos coram Dominis gestat. 
Et abeunt ad ecclesiam, dumque Domini inustrata ecclesiae muta- 
runt, ad palatiumi revertuntur, promoti patricii albas tunicas indu- 
unt, silentiarii eorum codicillos gestant. Strategi sagis purpureis, 
ut diximus supra, ad ecclesiam per scholas et factionum stationes 
" abeunt, patriarcha ab ara progressus, ut mos est, precatur, sicque 
domum unusquisque, ut diximus, discedit. Porro si promotio eo 
die, quo in phiala thronus imperatorius ponitur, instituitur, is quo- 
quc cum codicillo prospicit, et postquam Veneti eo die solennes ce- 
rimonias phialae peregere, factiones ad loca sua in scholas se con- 
ferunt: abeunt quoque promoti patricii cum obsequio in scholas, 
ubi a factionibus excipiuntur, deinde in ecclesiam, omnisque ritus 
ibi pro more, quem nos supra exposuimus, peragitur. Si promotus 
patricius non senatorii ordinis, sed unus de spathariis est, non in- 
greditar chrysotriclinlum, sed cerimoniarius ipsum sago russo induit. 
elis omnibus chrysotricliníinm pro more ingressis et in consistorio 
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αὐτὸν ὃ τῆς καταστάσεως σαγίον δοῆς. καὶ ὅτε εἰσέλϑωσε 
và βῆλα ὅλα κατὰ τὴν συνήϑειαν ἐν τῷ χρυσοτρικλίγῳ xal 
ϑταϑώσι κονσιστώριον, κρατεῖ ὃ τῆς καταστάσεως τὸν ὀφεί» 
λοντα προβληϑῆναι εἰς τὸ πούλπιτον τῶν ἀργυρῶν πυλῶν 
Βμετὰ ἄλλου σιλεντιαρίου, καὶ ἔρχεται Ó ὀστιάριος μόνος, 
καὶ ἵσταται εἰς τὸ βῆλον ἔσωθεν, καὶ ὅτε λάβῃ τὸ vevuaQ 
παρὰ τοῦ πραιποσίτου, κρούει τὸ βῆλον, καὶ ἐπαίρει αὐτὸ 
ὃ σιλεντιάριος, xai εἰσέρχεται ὃ προβληϑεὶς πατρίκιος dno 
σαγίου δοῆς, κρατούμενος ὑπὸ τοῦ τῆς καταστάσεως xai 
τοξτέρου σιλεντιαρίου, καὶ πίπτει μετὰ τῶν σιλεντιαρίων ὃ προ- 
βληϑεὶς τὸ πρῶτον, τὸ δεύτερον πίπτει εἰς τὴν μέσην τοῦ 
τρικλένου, τὸ τρίτον πίπτει ἀπὸ διαστήματος τοῦ σένζου. Με.τοθ, b 
καὶ φέρουσιν αὐτὸν, καὶ πίπτει ἔμπροσθεν τοῦ ὑποποδίου, 
xai φιλεῖ τοὺς πόδας τοῦ μεγάλου βασιλέως καὶ τὰ δύο 
15aUr0U γόνατα, ὁμοίως xai τοῦ μικροῦ, καὶ ἁπλοῖ τὰς χεῖρας 
xai λαμβάνει παρὰ τῶν δεσποτῶν τὰ κωδικέλλια, xai φιλεῖ 
τὰς χεῖρας τῶν δεσποτῶν, καὶ ὀπισϑοπόδεῖ αὐτὸν ὃ τῆς xa-D 
ταστάσεως, ἔνϑα τὸ τρίτον προσεκύγησε, xoi εἰσέρχονται οἱ 
πατρίκιοι ἀπὸ τε μαγίστρων καὶ τῶν λοιπῶν πατρικίων» 
“οχρατούμενοι ὑπὸ σιλεντιαρίων, ἐἀπευχαριστοῦντες τοῖς δεσπό- 
ταῖς πατρίκιοι xoi μόνον" οἱ δὲ λοιποὲ συγκλητικοὶ οὐ πῶ 
πτουσιν, ὡς μὴ γενομένου συγχλητικοῦ. καὶ ἀπέρχεται ὄψις 
κευύμενος ἐν τῷ χονσιστωρίῳ, καὶ οὕτως ἀπέρχονται ἐν τῇ 
ὄκκλησίᾳ, καὶ τὰ λοιπὰ πάντα πληροῦται, ὡς ἔχει 7 συνή- 
ἤϑεια, «at ἐπὲ τῶν λοιπῶν πατρικίων, καὶ ὅτε ἀναχωρεῖ ἀπὸ 


δ. ὅ om. ed. 


constitutis, cerimoniarius Ccandidatum in pulpito pottarum argented^ 
rum cum alio silentiario tenet, thnc solus ostiarius venit, eum in 
velo interiori constituit, et signo a praeposito dato, velum pulsat, 
quod silentlarius tollit, et sic promotus patricius im sago rüsso, à 
cerimoniario alioque silentiario sustentatus, ingreditur et una cum 
silentiariis primam adorationem exhibet, secundam in tnedio tricli- 
nio, tertiam quodam a throno intervallo. Mox ab his deductus, pe» 
des ac genua magni et minoris Imperatoris osculatur, et expansis 
manibus, postquam codicillos a Dominis accepit, dextras eorum o- 
sculatur, cerimoniarius eum ad locum, ubi tertium procubuit , τό“ 
ducit, et patricii ἃ magistris, ceteris patriciis ac eilentiariis circum» 
dati, intrant, e quibus tantum patricii gratias Dominis agunt , reli- 
δὶ vero senatores, quoniam non unus suj ordinis promotus est, 

aud procidunt. Postremo in solenni obsequio ad consistorium, inde 
ad ecclesiam abit, ubi reliqua omnia pro more etiam a ceteris pa- 
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τῆς ἐχκλησίας, φορεῖ καὶ αὐτὸς σαγίον ἀληϑινὸν, καὶ οντῶς 
ἀναχωρεῖ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 


Ed. L. 143 KEQ. μη. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ προβολῇ πατρεχίων. 


Εἰσελθὼν ὃ βασιλεὺς εἷς τὴν καμάραν τὴν οὖσαν πρὸς 
τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Θεοδώρου ἔνδον τοῦ βήλου, προσκαλεῖ- 
ταν ὃ πραιπόσιτος τοὺς βεστήτορας, xai περιβάλλουσι τὴν 
χλανίδα τὸν βασιλέα, καὶ τούτων ἐξελθόντων, στέφεται ὕπο 
τοῦ mQainocírov, ἔπειτα ἐξέρχεται ἐκ τῆς καμάρας, ἐν ἥ 
ἐστέφθη, καὶ ἀγελϑὼν καϑέζεται ἐπὲ τοῦ σένζου αὑτοῦ τοῦτο 
ἱσταμένου εἰς τὸ χρυσοτρίκλινον. σεώντων δὲ τῶν ἀρχόντων 

Βτοῦ κουβουχλείου ἔγϑεν κὠκεῖϑεν, ob κουβικουλαριοι. καὲ oi 
σπαϑοχουβικουλάριοι ἵστανται ὀπίσω κύκλῳ τοῦ σένζου, κα- 
ϑώς ἐστι τὸ ἡμικύκλιον, διὰ τὸ χωρηϑῆναι τοὺς μέλλοντας 
εἰσελϑεῖν διὰ τῶν ὀκτὼ βήλων" οὗ δὲ πρωτοσπαϑάριοι εὐνοὔχοιιϑ 
ἕστανται πλησίον τοῦ σένζου. εἶτα λαβὼν τὸν ϑυμιατὸν ὃ 
μινσουράτωρ ἢ καὶ ὃ παπίας τοῦ παλατίου τοῦ μεγάλου, 
ϑυμιᾷ ἀπὸ τοῦ aipouévov βήλου τοῦ χρυσοτρικλίγου, xai 
ἀνέρχεται ϑυμιῶν τὸν βασιλέα, καὶ τοῦτο ποιῶν ἐκ τρήου ^ 

Ms.107.a ὑποχωρεῖ. καὶ λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασι-χο 
λέως, ὠπέρχεται καὶ ἵσταται ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως μέσον 
τῶν ἀρχόγτων τοῦ χκουβουχλείου, καὶ ἐφαπλώσας τὰς χεῖρας 


1t. ἰστάγτων ed. 


triciis peraguntur, ex ecclesia vero discedens , sagum purpureum ge- 
stans , domum abit, 


CAP. 48. 
Observanda in promotione Patriciorum. 


Imperatore cameram prope templum S. Theodori intra vclum 
ingresso, pracpositus vestitores vocat, qui ipsum tunica induunt, 
hisque egressis, a praeposito coronatur, deinde e camera, ubi co- 
ronatus est, prodit atque in throno suo 4n chrysotriclinio constituto 
sedet. Interea praefccti cubiculo ab utroque latere, cubicularii et 
spathocubicularii a tergo throni in circulo adstant, ut est semicir- 
culus, quo per octo vela ingressuri venire debent: protospatharii 
vero eunuchi prope thronum consistunt. Deinde mensurator aut e« 
tiam papias palatii magni thuribulum sumit, et a velo sublato chry- 
sotriclinii cum thure veniens, Imperatorem incensat, quo ter facto, 
discedit. Tunc praepositus, signo a Domino accepto, abit et coram 
Imperatore in medio praefectorum cubiculi stat, manibusque una 
cum tunica sua expansis, Imperatorem veneratur, nou inclinatis ta- 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. 1.48. 245 


«bro? μετὰ τοῦ χλανιδίον αὑτοῦ, προσκυνεῖ τὸν βασιλέα, μιὴ 
κλίνας τὼ γόνατα, εἰ μὴ μόνον τὸ σχῆμα τῆς προσκυνήσεως, C 
ex , € ^o € , ? a» 4 , e 
ὃν τρόπον 7 τῆς ἡμέρας τάξις ἀπαιτεῖ, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἐξέρ- 
χεταε μετὰ δύο ὀστιαρίων, ὄμπροσθεν αὐτοῦ βασταζόγντων 
5καὲ τὰ βεργία αὑτῶν ὃν τῷ τριπέτωνι4 καὶ εὑρίσκει τοὺς 
μαγίστρους ἡτοιμασϑέντας παρὼ τοῦ τῆς καταστάσεως, καὲ 
προσκαλεῖται αὐτοὺς ὃ πραιπόσιτος" καὶ ἵστανται ἔξω TOU 
βήλου τῆς πύλης τοῦ χρυσοτρικλώνου δύο σιλεντιάριοι, καὶ 
ἡνίκα προσκληϑῶσιν οἱ μάγιστροι παρὰ τοῦ πραιποσίτου͵ 
τοαΐίρεται ὕπερϑεν τὸ βῆλον ὑπὸ σιλεντιαρίων, καὶ εἰσέρχονται 
οἱ μάγιστροι μετὰ τοῦ πραιϊιποσίτου, τὸ πρῶτον βῆλον, καὶ 
LI € [4 "- « ς [4 
στὰς ὃ πραιποόσιτὸος πλησίον τοῦ αὐτοῦ βήλου, οἱ δὲ μαγι- 
στροι ὀπίσω αὐτοῦ, νεύει ὃ πραιπόσιτος τοὺς ὀστιαρίους, xal - 
ἕστανται ἔνδον τοῦ βήλου, λαβὼν δὲ νεῦμα ὃ ἔνδον πραιπό-Ὦ 
^ ^" ^» Ἃ 
150tr0c παρὰ τοῦ βασιλέως, δίδωσι νεῦμα τῷ μινσουράτωρι ἢ 
^ , ^ » * ^ 8 2 , c 
τῷ κουβικουλαρίῳ τῷ αἴροντι͵ τὸ βῆλον, καὶ εἰσέρχεται 9 
πραιπόσιτος καὶ ἀνέρχεται ἐν τῇ στάσει αὐτοῦ" οἱ δὲ ua- 
γιστροι εἰσελθόντες ἔνδον τοῦ βήλου, πίπτουσι, καὶ ἀνασταν- 
Ld ^ ^t * P" 
τες ἵστανται ἐν τῇ τάξει αὑτῶν εἐπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ xov- 
f ^w, ^ ^s € 
a2offovxAs(ov ἔνϑεν κἀκεῖϑενν. (B.) Ka αὖϑις λαβὼν νεῦμα 0 
πραιπόσιτος παρὼ τοῦ βασιλέως, εἰσέρχεται εἰς τὸ μέσον, 
A , € 2 » 4e ἢ LI ' 
καὶ προσχυγῆσας, ὡς ἀνωτέρω εἰρηται, ἐξέρχεταε μετὰ ÓvoEdL. 144 
ὀστιαρίων ày τῷ τριπέτωνε, καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς ἄνϑυ- 
πάτους, εἰσάγει αὐτοὺς, βῆλον β΄’ προσκυνήσαντες δὲ xoi 


36. ΣΧΟ.. Ἰστέον, ὅτε, εἰ ἔστιν εὐνοῦχος ὅ μινσουράτωρ, 
aloes τὸ βήλον, εἰ δὲ μὴ, κουβιχουλάριος. 


men genibus; est enim tantum species adorationis, qualem ordo 
diei requirit. Sic cum duobns ostiariis, qui ante ipsum virgas suas 
in tripetone gestant, progreditur, magistros a cerimoniario ordinatos 
reperit, eosque praepositus advocat: extra velum portae chrysotri- 
clinii duo silentiarii stant, et arcessitis a praeposito magistris, velum 
a silentíariis sursum tollitur, et ingreditur primum velum magistro- 
rum cum praeposito, qui prope illud constitutus, dum post so ma- 
gistros habet, ostiariis signum dat intra velum stantibus. Porro 
praepositus in velo, signo ab Imperatore accepto, mensuratori aut 
cubiculario velum tollenti capite annuit, et ingreditur praepositus, 
suumque locum occupat. Magistri vero intra velum ingressi, se pro- 
sternunt, et postquam surrexere, in ordine suo post praefectos cu- 
biculo ab utroque latete adstant. (11.) Rursus praepositus secun- 
dum Imperatoris nutum in medium venit, et adoratione, de qua 
supra diximus, facta, cum duobus ostia?iis tripetonem petit, et post- 
quai proconsules vocavit, cos in secundo velo adducit, ipsique post 
adorationem ad utrumque magistrorum latus sc conferunt, praeposi- 
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αὐτοὶ, ἵστανται ἀπὸ τῶν μαγέστρων ἔνϑεν κὠκεῖϑεν, ὃ δὲ 
πραιπόσιτος ἀνέρχεται ἐν τῇ στάσει αὑτοῦ, τοῦτο δὲ ποιεῖ 
κατὰ εἴσοδον ἑκάστου βήλου. καὶ αὖϑις λαβὼν νεῦμα, ἐξέρ- 
χεται, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, ἐν τῷ τριπέτωνι, καὶ προσκα- 
λεῖται πατρικίους καὶ στρατηγοὺς, καὶ εἰσάγει αὐτοὺς, βῆλονθ 
y* ἐχτελούγτων καὶ αὐτῶν προσκύνησιν καὶ στάσιν, ὡς xci 
οἱ πρώην. ἰστέον δὲ, ὅτι, εἶ μὲν οὐκ ἔστιν ὃ ὕπαρχος πα- 
τρίκιος, ἐν τῷ τρίτῳ βήλῳ τῶν πατρικίων εἰσέρχεται ἐν τῇ 
Β δοχῇ, ἐὰν δὲ κυαίστωρ ἢ λογοθέτης ἢ γενικὸς ἢ ἐκ τῶν τὰ 
Με, το). πρῶτα ὀφφίκια κατεχόντων, ovx εἰσι πατρίκιοι, οὐδεὶς εἰσ-το 
ἔρχεται μετὰ τῶν πατρικίων, ἀλλ᾽ εἰσέρχονται μετὰ τῆς 
συγκλήτου, καὶ λαβὼν πάλιν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 
βασιλέως, εἰσέρχεταε εἰς τὸ μέσον, καὶ προσκυνήσας xai 
, ἐκτελέσας πάντα, ἃ ἂν τῷ πρώτῳ βήλῳ ἐξετέλεσεν, ἔξέρχε- 
ται μετὰ δύο ὀστιαρίων ἐν τῷ τριπέτωνε, καὶ εἰσάγει τὴνιϑ 
σύγκλητον, δ᾽ βῆλον. ἐκτελοῦσι δὲ καὶ αὐτοὶ ὁμοίως. συν- 
εἰσέρχονται. αὐτοῖς διὰ τῆς πλαγίας αὐτῶν ἐν μὲν τῷ δεξιῷ 
μέρει οἱ βεστήτορες, ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ ὃ λογοθέτης μετὰ 
τῶν donxggro» καὶ ὃ δεφερενδάριος μετ᾽’ αὐτῶν φορῶν φε- - 
Ολώνην ἄσπρον. ἴστέον δὲ, ὅτε οἱ μὲν ἀσηκρῆται καὶ οἱ βε-α 
στήτορες καὶ ὃ λογοθέτης καὶ ὅ δεκανὸς εἰσιόντες οὐ πί- 
πτουσιν, dÀX ἵστανται ὕπισϑεν τοῦ σεκρέτου ἔνϑεν κακεῖϑεν, 
ἢ δὲ σύγκλητος, ὡς προείρηται, ἐπελθοῦσα ἐκτελεῖ ἅπαντα, 
ὡς καὶ οἱ πρότερον, εἶτα ἀνελϑὼν πάλιν ὃ πραιπόσιτος, 


16. δ' βῆλα cod. 40. ἄσπραν ed. a4. ἀνέλθῃ ed, 


ius vero suam stationem repetit, et sic vela singula ordine intro- 
ducit. Rursus signo dato, ad tripetonem, ut supra diximus, pro- 
gressus, patricios et strategos vocat et in velo tertio adducit: ipsi, ut 
priores, adorant suasque stationes repetunt. Observandum est, prae- 
fectum , si patricius non sit, tertium velum patriciorum in rece- 
ptione intrare ; si vero quaestor aut logotheta aut aerario praefectus 
aut e proceribus, qui primis officiis admoti sunt, patricii non sint, 
nullum eorum cum patriciis, sed cum senatu intrare. Rursus signo 
ab Imperatore dato, praepositus, in medio constitutus , postquam 
adorationem ac reliqua omnia peregit, quae in primo velo acta sint, 
cum duobus ostiariis tripetonem adit, ac senatorum quartum velum 
adducit, qui eosdem ritus observant: cum his ab eorum latere, a 
dextra parte vestitores, a sinistra logotheta cum a secretis et refe- 
rendarius, albam penulam gestans, accedunt. Ex his a secrctis, ve- 
stitores, logothetes et decanus dum intrant, se non prosternunt, 
sed post secretum ab utroque latere subsistunt, senatus vero, ut 
diximus, accedit eaque omnia, quae priores, peragit. Posthac prae- 
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ὥζσταται i» τῇ τάξει avrov, καὶ λαβὼν παρὰ τοῦ βασιλέως 
γεῦμα, εἰσέρχεται μέσον, καὶ προσκυνήσας ἐξέρχεται μετὰ 
ὁσειαρίων καὶ βεργίων ἂν τῷ τριπέτωνι, καὲ εἰσάγει vovg 
κόμητας τῶν σχολῶν εἰς τὸ & βῆλον . ἐκτελοῦσι δὲ καὶ αὐτοὶ 
δόμοίως. ὃ δὲ πραιπόσιτος ἀνέρχεται xai ἵσταται ἐν. τῇ τάξει 
αὑτοῦ, καὶ αὖϑις λαβὼν νεῦμα εἰσέρχεται εἰς τὸ μέσον καὶ Ὁ 
προσχυνεῖ, καὶ ἐξελθὼν εἰσάγει κανδιδάτους, βῆλον ς΄, καὶ 
αὐτοὶ, ὡς προείρηται, τὼ συνήϑη ἐχτελέσαντες, ἵστανται ἐν 
τῇ τάξει αὐτῶν. καὶ ὃ πραιπόσιτος εἰσελϑὼν πάλιν καὶ 
λοπροσχυνῆσας, εἰσάγει δομεστίκους, βῆλον L* καὶ αὐτοὲ àxse- 
λοῦσιν ὁμοίως. εἴτα εἰσάγει τοὺς ἀπὸ ἐπάρχων, βῆλον ἡ. 
(T.) Kai τελεσθέντων τῶν ἡ βήλων, συνεισέρχονται μετὰ 
τοῦ ὀγδόου (iov ὃ τῆς καταστάσεως καὶ οἱ σιλεγτιαριοι Εὰ.1,. 145 
ἔνϑεν᾽ xdxsi9sv ὕπισϑεν τοῦ σεχρέτον, καὶ εἰ μὲν εἰσῆλϑεν 
156 μέλλων γίνεσϑαε πατρίκιος ἐν ξνὲ τῶν βήλων, xai ἵσταται 
ἐν τῇ δοχῇ τοῦ σεχρέτου, προσκαλεῖται ὃ βασιλεὺς τὸν πραι- 
πόσιτον, καὶ ὃν ἂν κελεύῃ προβαλέσϑαι πατρίκιον, λέγει τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος λέγει τῷ τῆς καταστά- 
σεως, καἰκεῖνος λαβὼν μετ᾽ αὐτοῦ σιλεντιάριον καὶ τὸν μέλ- 
aoAovra προβληϑῆναι, ἐξαίφνης ἄγουσιν καὶ ἱστᾶσι μέσον ἔμ- Με.1ο8.α 
προσϑεν τοῦ βασιλέως. εἰ δὲ ἔξω ἔμεινεν, ὡς μὴ ἀξίας οὔσης 
τῆς τάξεως αὐτοῦ εἰσελθεῖν μετὰ τῶν ἡ βήλων, μένει μετ᾽ 
αὐτοῦ ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ σιλεντιαρίου ἑνὸς, ὃ δὲ βα-Β 
σιλεὺς προσκαλεῖται τὸν πραιπόσιτον καὶ γνωρέζει τὸ ὄνομα 
17. κελεύει cod. πσπροβάλλεσθϑαι ed, 20. ἴστασι ed. 


positus, rursus ingressus, in suo ordine stat, et signo ab Impera- 
tore dato, in medium pergit, factaque adoratione, cum ostiariis et 
virgis tripetonem petit, ec comites scholarum ad quintum velum per- 
ducit, qui cosdem, ac priores, ritus observant. Praepositus vero ac- 
cedens, in suo loco subsistit, ac rursus signo dato, in medium ve- 
nit, adorat, et egressus, candidatos ad velum sextum ducit, qui et 
ipsi, postquam solennia, ut diximus, celebrarunt, in suo ordine con- 
sistunt. Iterum praepositus ingressus, post adorationem domesti- 
cos, velum septimum, adducit, qui easdem cerimonias observant: 
deinde octavum, expraefectos. (IIl) Octo autem velis ita completis, 
cum octavo cerimoniarius et silentiarius ab utroque latere post se- 
cretum intrant, et si candidatus patriciae dignitatis in uno ex his 
velis ingressus est, inque loco secreti stat, lmperator praepositum, 
et quem ad patricii dignitatem evehere vult, vocat, nomen eius 
praeposito, is cerimoniario indicat, qui secum sumto silentiario et 
candidato, statim eos in medium in conspectum Imperatoris pro- 
ducit. Si vero foris mansit, cum scilicet eius dignitas ipsi cum octa 
velis intrare non permittit, cerimoniarius ac unus e silentiariis cum 


P4 
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τοῦ μέλλοντος προβληθῆναι, ὃ δὲ πραιπόσιτος- ἵστατω» μέσον 
τοῦ σεχρέτου, καὶ προσχυνήσας, ἐξελθὼν μετὰ δύο ὀστια- 
ρίων, προσκαλεῖταε αὐτὸν, xai εἰσάγει, φοροῦντα σαγίον 
δοῆς. κρατοῦσι δὲ αὐτὸν 0,r& τῆς καταστάσεως καὲ σιλεγντιά- 
Quoc, καὶ ἱστῶσιν αὐτὸν μέσον τοῦ σεχρέτου ἔμπροσϑεν τοῦ 
βασιλέως, ὃ δὲ πραιπόσιτος εἰσελϑὼν ἐν τῇ καμάρᾳ καὶ τὰς 
πλάκας παρὰ τοῦ δευτέρου λαβὼν, ἐπιδίδωσιν αὐτὰς τῷ βα- 
σιλεῖ. ἄγουσι δὲ τὸν μέλλοντα προβληϑῆναι ὃ τῆς καταστά- 
σεως καὲ ὃ σιλεντιώριος, καὲ δίττουσιν αὐτὸν εἰς τοὺς πόδας 

Οτοῦ βασιλέως, xai προσκυνήσας ἀσπάζεται αὐτοὺς, εἶτα τὰ y0-10 
sara αὐτοῦ, εἶτα λαβὼν τὰς πλάκας ἀπὸ τοῦ βασιλέως, φι- 
λεῖ καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ. καὶ λαβόντες αὐτὸν ἀποφέρουσιν 
ὑπισϑοφανῶς, xaé ἱστῶσιν αὐτὸν' μέσον τοῦ σεχρέτον ἄνα- 
μεταξὺ τῶν τοῦ χουβουχλείου ἀρχόντων, διαμερίζονταε δὲ oi 
σελενειάριοι, οἱ μὲν ἐκ δεξιῶν, οἱ δὲ ἐξ εὐωνύμων, xai Aa-,5 
Bà» ὃ δεξιὸς τὸν πρῶτον μάγιστρον, ἄγει αὐτὸν καὶ ἵστησιν᾽ 
ὃν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ προβληϑέντος πατρικίου, κὠκεῖνος 
προσχυνήσας, ὑπερεύχονταε τὸν βασιλέα, xai εἶϑ᾽ οὕτως 
ἀπέρχεται ἐν τῇ αὐτοῦ στάσει T8 καὶ τάξει. καὶ ἡνίκα τελέσῃ 
τὴν εὐχὴν καὶ εὐχαριστίαν ὃ πρῶτος μάγιστρος, εὐϑέως xa-40 

γἱτιαλαμβώνει ὃ εὐώνυμος σιλεγτιάώριος, εἰσάγων μάγιστρον ἐκ 
τοῦ ἑτέρον μέρους, καὶ ἵστησιν αὐτὸν ἐξ εὐωνύμων τοῦ προ- 
βληθϑέντος πατρικίου, καὶ αὐτὸς ὑπερεύχεται τὸν βασιλέα 
ἀπευχαριστῶν, ἡνίκα δὲ μέλλει ἐξελθεῖν ὃ αὐτὸς μαγιστρος, 

5. et 13, ἴστασι» ed. το. τὰ om. cod. et ed. 18. ὑπερεύχεται 
coni. R. a(. ἐξελθεῖν, d αὐτὸς μάγιστρος xara, ed. 


eo remanet, Imperator vero praepositum vocat ac nomen promo- 
vendi ipsi indicat, praepositus in medio secreto adorat, deinde cum 
duobus ostiariis cgressus, eum arcessit sagumque rubrum gestantem 
adducit. Cerimoniarius et silentiarius eum comitantur, et in medio 
secreto coram Imperatore constituunt, praepositus cameram ingressus, 
tabulas a secundicerio sumit easque Imperatori tradit. Adducunt vero 
candidatum cerimoniarius ac silentiarius, eumque ante pedes Imperatoris 
prosternunt, quos, adoratione facta, aeque ac genua, deinde et manus, 
tabulis acceptis, osculatur. Tunc ipsum retro abductum in medio secre- 
to inter cubiculi praefectos constituunt, ipsi silentiarii partim ad dex- 
tram, partim ad sinistram discedunt, quorum is, qui ad dextram stat, 
primum magistrum ducit, et ad dextram promoti patricii statuit, qui, 
adoratione facta, Imperatori prospera apprecatur, deinde ad stationem 
auam ordinemque abit. Precibus autem ct solenni gratiarum actione ἃ 
primo magistro peractis, statim silentiarius ad sinistram constitutus 
saagistrum ab alio latere adducit, cumque ad sinistram promoti pa- 
δῖοι! sistit, ipse solenncs Imporatori gratias agit, faustaque precatur, 
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καταλαμβάνοι ὃ ἐκ δεξιῶν τὰ αὐτὰ ποιῶν. ἰστέον δὲ, Ori 
πάντες οἱ εἰσελθόντος διὰ τῶκ ὀχτὼ βήλων. χωρὶς τῶν ἀση- 
κρητῶν xab τῶν βεστητόρων καὶ τοῦ δεφερενδαρίου, ἕκα- 
στος αὐτῶν κατὰ τὴν ἰδίαν τάξιν, εἰσέρχεταε, κρατούμενος 
ὐπὸ σιλεντιαρίου, πλησίον τοῦ προβληϑέντος πατρικέου, οἵ 
μὲν ἐκ δεξιῶν, οἱ dà ἐξ ἀριστερῶν, ἐκτελοῦσε δὲ xai αὐτοὲ 
πάντα ἀκολούϑως, ὃν τρόπον ὃ ἐκ δεξιῶν μάγιστρος καὶ ὃ ἐξ Ἐα.1,. 146 
ἀριστερῶν ἐξετέλεσαν. καὶ πάντων προσκυνησάντων καὶ ἀπευ- Μ5.1ο8.Ὁ 

χαριστησάγντων τὸν βασιλέα, λαβόντες τὸν προβληϑέντα na- 
τοτρίκιον O,r6 τῆς καταστάσεως καὶ ὃ σιλεντιώριος, ἄγουσιν 
αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ πεσὼν φιλεῖ τοὺς πόδας τοῦ 

* βασιλέως, εἶτα τὰ γόνατα αὐτοῦ, xoi εὐξάμενος καὶ dnsv- 
χαριστήσας τὸν βασιλέα, ἀπελθὼν ἵσταται ἐν τῇ τάξει ad- 
τοῦ, εἶτα λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως 
y 5ÀAéyet ,,xeAevaure." (4) Kai πάντες ὑπερευξάμενοι ἐξέρχον- 
ται, 0 δὲ βασιλεὺς ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ σένζον αὐτοῦ, εἰσέρχϑ- 
ται ἐν τῇ καμάρᾳ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου, καὶ λαβὼν ὃ πραι- 

πύσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασιλέως, προσκα-Β 

λεῖται τοὺς βεστήτορας, καὶ ὠπαλλάσσουσιν αὐτοὲ τὴν χλα- 
20»/da αὐτοῦ. ὃ δὲ προβληθεὶς πατρίκιος ἐξέρχεταε διὰ τῶν 
σχύλων ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ, καὶ περιπατεῖ ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
σιλεντιάριος βαστάζων τὰς πλάκας, καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὸν ναὸν 
τοῦ ἁγίου Σεεφάνον, ἅπτει κηροὺς, καὶ εὐξάμενος ἐξέρχετοαν 


11. τὸν om, ed. 


egressurum vero magistrum silentiarius, qui ad dextram constitutus 
est, eosdem ritus observans, excipit. Ceterum omnes ac singuli 
praeter secretarios, vestitores et referendarium per octo vela, pro 
sua dignitate ac ordine, a silentiariis stipati, prope patricium pro- 
motum, partim a dextra, partim a sinistrà, ingrediuntur, et omnia 
ordine, quae magister ad dextram sinistramque peregerunt, peragunt. 
Postquam vero omnes adorationem et gratiarum aotjonem Imperatori 
exhibuere, cerimoniarius et silentiarius promotum patricium excipi- 
unt, a quibus ad Imperatorem perductus, pronus in terram pedes 
ac genua eius osculatur; precatus vero et gratiis Imperatori actis, 
ad suum ordinenr abit: praepositus, signo ab Imperatore dato, dicit: 
Jubete. (IV.) Sic omnes fausta precati discedunt, Imperator vero a 
throno surgens, cameram S. Theodori ingreditur, praepositus, corona 
a capite eius demta, vestitores vocat, qui tunicam imperatoriam 
mutant. Promotus autem patricius per scyla ad hippodromum abit, 
coram quo silentiarius, tabellas gestans, procedit, ipse, templum 
S. Stephani ingressus, cereos accendit, precatusque egreditur, ct ab 
honoratis, ἃ socuophoris, a militibus tagmatum, decanis ac diaeta- 
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ἐχεῖϑεν, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τὸ ἀξιωματικῶν, σχευνοφόρων, 
στρατιωτῶν ταγμάτων, δεκανῶν καὶ διαιταρίων, διέρχεται 
διὰ τοῦ ἱπποδρόμου καὶ τῆς ϑερμάστρας, καὶ ἀπέρχεται ἐν 
τῷ κογσιστωρίῳ, καὶ ἅψας κηροὺς ἐξέρχεται, καὶ ὑπὸ τῶν 
αὐτῶν δηριγευόμενος, ἐξέρχεται διά τε τῶν ἐξχουβίτων καὶδ 
οτῶν σχολῶν». δέχονται αὐτὸν οἱ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων, 
ἐν ᾧ ἅπτει κηροὺς ὃ βασιλεὺς ἐν τῇ τρίτῃ τάξει, ὅτε προέρ-- 
χεται ἔξωϑεν τῶν μεγάλων πυλῶν, ἀκχτολογοῦσε δὲ αὐτὸν» 
καϑὼς τολοῦσιν ἐν ταῖς προβολαῖς τῶν πατρικίων, λέγοντες 

καὶ τὸ, ὃ δεῖνα᾽᾽, καὶ , ,εἰσε πατρίκιος ," καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτῷιτο 
ὃ δήμαρχος λιβελλάριον. καὶ ἀνελϑὼν ἐν τῇ πύλῃ πλησίον 
τῆς χαλκῆς, δέχεται αὐτὸν τὸ μέρος τῶν Πρασένων, καὶ ἐπι- 
δίδωσιν ὃ δήμαρχος τὸ λιβελλάρεον, καὶ ἵσταται μέσον, ὡς 
εἰϑισται αὐτῷ πάντοτε ἐν ταῖς δοχαῖς γίνεσϑαι. εἶτα τελε-- 

' σάντων τῶν δύο μερῶν, ἐξέρχεται διὰ τῆς χαλκῆς, καὶ διελ-15 
ϑὼν μέχρι τοῦ ἁγίου φρέατος, ἅπτει ἐχεῖσε χκηροὺς, xai eo" 
Ὁ οὕτως εἰσέρχεται εἰς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν, καὶ ἔμπροσϑεν 
Ms.109. «τῶν ἁγίων ϑυρῶν ἑστὼς, εὔχεται, καὶ προσκαλεσάμενος αὖ- 
τὸν ὃ πατριάρχης, κλίνει τὴν αὑτοῦ κεφαλὴν, λέγων εὐχὴν, 

&i9^ οὕτως κοινωνεῖ τοῦ ἀχράντου σώματος καὶ αἵματος sov20 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρὰ τοῦ πατριάρχου, xai 
ἀσπασάμενος αὐτὸν ὃ πατριάρχης, ἀποπέμπει αὐτόν. ὃ dà 
πατρίκιος τὴν ἐξ ἔϑους τῇ ἐκχκλησίᾳ διδομένην συνήϑειαν δὲ- 
δϑωχὼς, ἐξέρχεται διὰ μέσου τοῦ ναοῦ εἰς τὸν νάρϑηκα, 


τ. ἀξεωματιχῶν σχευοςφόρων, στρατιωτῶν, ταγμάτων ed, 8. 
eer er. ed. dà m^ ed. e 20. xai aed 


riis stipatus, per circum balneumque in consistorium abit, et cereis 
accensis, iisdem comitantibus, per excubias scholasque discedit, Fa- 
ctionarii Veneti eum, ubi Imperator cereos accendit, in tertio or- 
dine excipiunt, et dum per magnas portas procedit, ipsi, ut in 
promotionibus patriciorum solent, acclamant, dicentes: N. N. et: 
es patricius, demarchus vero ipsi libellum tradit Ad portam fro- 

chalcen ascendentem factio Prasima excipit, demarchus libellum 
Ipsi tradit; in medio, ut semper in his receptionibus solet, consti- 
tutus. His a factionibus peractis, per chalcen egreditur, et ad san- 
ctum puteum digressus, cereo accendit, postea magnam ecclesiam ingre- 
ditur, ubi ad sacras ianuas subsistens, pretatur: patriarcha, post- 
quam eum advocavit, inclinato capite precatur, a quo postea sacrum 
corpus et sanguinem Domini nostri lesu Christi accipit, datoque 
osculo, dimittitur. Patricius, solenni munere ecclesiae oblato, per 
meditm templum ad narthecem abit, ubi, mutata veste, scaraman- 
gium suum sagumque purpureum induit, et conscenso equo, unma 
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xáxtlus ἀπαλλάξας βάλλει τὸ σχαραμάγγιον αὑτοῦ καὶ σα- 
γίον ἀληϑινὸν, καὶ si9' οὕτως ἐξελϑὼν ἀπέρχεται ἔφιππος 
αὐτὸς, καὶ ὃ σιλεντιάριος ἔμπροσθεν αὐτοῦ, βαστάζων τὰς 
πλάκας, φορῶν σαγίον ἀληϑινὸν, οἱ δὲ λοιποὶ, oU ἀνωτέρω Ed.L. 143 
δείρηήκαμον, δηριγεύουσιν αὐτὸν μέχρε τοῦ οἴχου αὐτοῦ. 
ἐστέον δὲ, ὅτι οὖς ἀνωτέρω εἴπομεν, πεζοὲ Óngiysvovot, 
καταλαβὼν δὲ ὃ πατρίκιος τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὑποδέχεται πάν-" 
τας, ἢ δὲ ἐν τῇ τραπέζῃ χκάϑεδρα τοῦ σιλεντιαρίου πλησίον 
τοῦ πατρικίου εἰς τὸ ἀριστερὸν μέρος ἰσοτίμως καϑέζεται" 
107 γὰρ τάξις οὕτως παρέχει" λαμβάνουσι δὲ xai αὐτοὶ παρὰ 
τοῦ πατρικίου oj τὸ σιλεντιαριοε καὲ οἱ στρατιῶται τὰς ἐξ 
ἔϑους διδομένας αὐτοῖς συνηθείας, καὶ ἀπέρχεται ἕκαστος 
εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, εὐχαριστοῦντες τὸν Θεὸν xai ὑπερ- 
εὐχόμενοι τὸν πλουτοποιὸν ἡμῶν βασιλέα. Β 


15 | "ἀχτολογία τῶν δήμων ἐπὲ προαγωγῇ πατρικίου. 


Τῆς συνήϑους τάξεως τελουμένης ἐν τῷ παλατίῳ ἐπὲ τῇ 

τοῦ πατρικίον προαγωγῇ, δξέρχεται διὰ τῆς προελεύσεως, ὁ-- 
ψιχευόμενος ὑπὸ σιλεντιαρίον, δηλονότι τοῦ σιλεντιαρέου βα- 
στάζοντος τὸν τούτου κωδίκδλλον, καὶ ἀπέρχεται εἰς τὴν éx- 
δοχλησίαν τοῦ ἱπποδρόμου εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον, καὶ ἅπτει 
ὀκεῖσε κηρούς, καὶ ὀψικευόμενος ὑπὸ ἀξιωματικῶν, ἀπέρχε.. 
ται ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, καὶ ἅπτει ἐκεῖσε κηροὺς, ὁμοίως xal 
εἰς τὴν τοῦ Κυρίου ἐκκλησίαν, καὶ ἵστανται οὗ τὸ ἀξιωματι- 


cum silentiario, tabellas ante ipsum ferente sagumque purpureum 
gestante, discedit; reliqui usque ad aedes suas eum comitantur, Hic 
vero observandum est, eos, quos supra commemoravimus, pedibus 
comitari , quo» quidem patricius domi omnes excipit, ubi sella ei- 
lentiario ad mensam prope patricium ad sinistrum latus, aequo ho- 
nore, quod eius dignitas postulat, ponitur: accipiunt vero et ipsi 
silentiarii ac copiis praefecti a patricio solemnia munera, omnesque 
domos suas, gratias Deo agentes et clementissimum Lmperatorem 
nostrum laudantes, repetunt. 


ACTA ET ACCLAMATIONES FACTIONUM IN PROMOTIONBW PATRICIT. 


Solito promotionis patricii ritu in palatio peracto, in pompa : 
egreditur, comitante silentiario, eo scilicet, qui codicillos patricii 
portat, et ad S. Stephani ecclesiam in hippodromo abit, ac cereos 
ibi accendit, Deinde ab officiis aulae stipatus, ad consistorium per- 
gens, cereos ibi accendit: ita et in ecclesia Domini, ubi proceres 
et scutarii numeri et diaetarii omnium diaetarum et decani in por- 
ticu candidatorum adsunt. A quibus stipatus patricius ad aepeas 


[i 
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Cxoé καὶ τὰ σκουτάριω τοῦ ἀριϑμοῦ καὶ οἱ διαιτάριοι τῶν ὅ-- 
λων διαιτῶν καὶ οἱ δεκανοὲ εἰς τὸν μάχρωνα τῶν καγνδιδάτων- 
καὶ ἀπέρχεται ὃ αὐτὸς πατρίκιος, ὄψικευόμενος ὕπ᾽ αὐτῶν, 
ξως τῶν χαλχῶν πυλῶν τῶν κορτινῶν, καὲ λέγει 0 ἀδμην.-- 

Ms.109. b σουγνάλιος στήτω," καὶ χρατεῖ ὃ γουμεράριος τὸ βῆλον καὲβ 
λέγει» ,,»λεβὰ πατρίκιδ ἐλώκ." καὶ πάλιν λέγει ὃ ἀδμηνσου- 
νάλιος, ἅπερ φωνοβολεῖ ὃ νουμεράριος, xai ἐξέρχεται ὃ na- 
τρίκιος, καὶ διέρχεται διὰ τῶν σχολῶν, ὀψικευόμενος δηλονότι 
ὑπὸ τῶν προειρημένων. τὸ δὲ μέρος τῶν Πρασίνων ἵσταταν 
el; τοὺς ἁγίους ἀποστόλους εἷς τὰς σχολὰς, ἐκδεχόμενον τὸντο 
πατρίκιον, καὶ μετὰ τὸ στῆναι τὸν πατρίκιον εἰς τὸν εἰωϑύτα 

Dzóno», λέγει ὃ δῆμος" ,πρὸ πάντων εὐφημήσωμεν τοὺς δε- 
σπότας τῆς Oixovuéymg*" οἱ χράχται" ,,0 δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα 
μεγάλων βασιλέων καὶ αὐτοχρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς 
éx τρίτου ὅμοίως. οἱ κράκται" ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα EvGe-15 
βεστάτων αὐγουστῶν πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ τρί- 
τοῦ. οὗ κράχκται" τῶν πορφυρογενγνήτων πολλὰ τὼ ὅτη"" 
ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ τρίτου. οὕτως οἱ κράχται" καὶ εἶτα λέγουσιν 
ἄχτα ἀπὸ φϑογγῆς" ο,τίς οὐκ ἔχει ἐπὲ πλεῖον δοξάσαι τὸν 

. μόνον ἀϑάνατον βασιλέα," ix y, (καὶ προβιβάζοντα ἀξίαγλο 

ΕΑ... ιἡϑίτοῖς ἀξίοις," ἐχ y, ,,καὶ σὲ ὃ δεῖνα ἐτίμησαν παραδόξως," 

ἐκ y, μτὴν τοῦ πατρικίου περίδοξον ἀξίαν," ἐκ y, ,,ἀλλ᾽ 0 
πάγτων ποιητὴς καὶ δεσπότης τοὺς χρόνους αὐτῶν πληϑύνεε 

10. ΣΧΟ.. Ἰστέον, ὅτι, προελεύσεως οὔσης ἔν τῇ ἁγίᾳ Συφίᾳ, 
ἐὰν συμβῇ γενέσϑαι πατρίχιον, πρώτως δέχεται αὐτὸν τὸ μέρος 
τῶν Βενέτων εἰς τοὺς λύχνους μετὰ καὶ [xai om. ed.] τοῦ dz« 
μέάρχου" τὸ dà μέρος τὼν Πρασίνων εἰς τὰς σχολὰς μετα xai 
τοῦ δημάρχου. ἐχδεχόμενος cod, 14. μεγάλῳ βασιλεῖ 
καὸ αὐτοχράτορι ed. 15. εὐσεβεστάτῳ ed. 18, οὕτως om. 


m 21. τιμήσαγτα legendum aut aliquid deesse vide- 
tur H. 


portas cortinarum abit, dicitque admissionalis: $ta; numerarius au- 
tem, velum tenens, inquit: Leva te patricie loco. Rursus admissio- 
nalis, quae acclamaverat numerarius, repetit, et egressus patricius 
per scholas transit, scilicet a dictis stipatus. Factio Prasinorum in , 
S. S. Apostolorum aede in scholis excipiens patricium, pracsto est, 
quo loco solenni constituto , populus ait: 4nte omnia fausta Domi- 
nis universi precemur. Cantores: NN. N. magnis Imperatoribus et 
Caesaribus multos annos! cadem populus ter. Cantores: NN. N. pi- 
issimis Augustis multos annos; cadem populus ter. Cantores: Por- 
phyrogenitis multos annos; cadcm populus ter; et sic postea canto- 
res acta recitant: Quis non maxime laudaret. solum immortalem re- 
gem , ter; ct dignitatem dignis tribuentem, tcr; et te gloriose hono- 
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σὺν ταῖς αὐγούσταις xoi τοῖς πορφυρογεννήτοις." καὶ Merc 
ταῦτα ἐπιδίδωσι τὸ λιβελλάριον ὃ δήμαρχος τῷ πατρικίῳ, καὶ 
λέγουσιν οἱ κράχται" ,,εὶσα ὁ δεῖνα, sioe ὃ δεῖνα, εἷσε ὃ δεῖνα" 
καὶ ὃ λαὸς ἐκ y* ,,εἶσθ πατρίκιος, εἷσε." οὗ κράχται" 
&,,xaAdc ἤλϑες, προβολὴ τῶν εὐεργετῶν" ὃ λαὸς ,,καλῶς 
ἤλϑες." οἱ κράκται" ,καλῶς ἦλϑες, ποϑητὲ τῶν ἀνάχτων"» 
ὃ λαὺς χαλῶς ἤλϑος.᾽" οἱ κράκται" καλῶν ἦλϑεν ὃ εὐ- 
γεγὴς ἐκ προγόνων’ ὃ λαὸς καλῶς ἦλθεν. οὗ κράχται" 
»καλῶς ἦλθες, ὃ δεῖνα πατρίκιδ τῶν Ῥωμαίων." ὃ λαὺςΒ᾽ 
1ο, χαλῶς 7A9:;." οἱ κράκται" καλῶς ἤλϑες εἰς φιλοῦντά os 
ózuov" ὃ λαὸς καλῶς λϑες.᾽᾽ ob χράχταις ,,ἀξίως σδ 
ἠγάπησαν ob δεσπόται, ὡς ὄντα χαϑαρὸν χαὲ ἐπάξιον." ὃ 
λαὸς ο,κκαλῶς ZAJsg. οὗ κράχται" ,,ἀἄλλ᾽ ὃ πάντων ποιη- 
τῆς καὶ δεσπότης" ὅ λαὸς καλῶς ἤλϑεν." οἱ κράκχται. 
τρφυλάξει σε, πατρίκιδ, εἰς πλήϑη χρόνων." (B.) Kai ἀπο- 
κινοῦντος τοῦ πατριχίου, ὀψικεύει ἔμπροσϑεν αὐτοῦ Ó δῆμος, μι, i10.4 
λέγων ἀπελατικὸν y. à * ,,οδὕἱ ἐκ τῆς ἄγω προνοίας ἐστεμμέ- 
γον αξιοδότως πάγσοφοι ξυξεργέται σε, ὡς προσφιλέστατον 
δοῦλον, ὃ δεῖνα, ἐτίμησαν ἂν ὑπερτέραις ἀξίαις, πρωτοσπαϑά-Ε 
209010» ἔντιμον καὶ εὐγενῆ ἔκ προγόνων, καὶ εἰς ὑπέρτιμον δό- 
ξαν, τὴν πατρικίου ἀνύψωσαν οξίαν." καὶ ἀπάγουσιν αὐτὸν 


4. τὸ om. ed. ὀδὅ . ἦλθε ed, 6. ἦλϑεν cd. 9. ΣΧΟΑ͂. 
Ἰστέον, ὅτι, τοῦ δημάρχου λέγοντος" ,,καλῶς ἦλθες, ὃ δεῖνα 
ztarQÍxi5", προσχυνεῖ ὁ πατρίχιος πρὸς τὸν δήμαρχον xal τὸν 
δῆμον: χαὶ ó δῆμος πρὸς αὐτὸν ὁμοίως, πῳεῶν τὸ σέβας. 
10. εἰς φελοῦγτας δῆμον ed. 15. χρόγον ed. 18. ὠξιοδό- 


ται ed. 


rarunt N, N. , ter; splendida Patricii dignitate, ter ; sedomnium creator 
et dominus tempora vestra cum Augustabus et porphyrogenitis augeat ! 
Postea demarchus libellum patricio tradit, et dicunt cantores: Tu es N.N., 
imo es N.N., ter; populus: Tu es patricius, es! Gantores: Pulchre venisti, 
& benefactoribus promotus! populus: Pulchre venisti. Cantores: Pulchre 
venisti, desiderium principum! populus: Pulchre venisti. Cantores: Pul- 
chre venit nobilis a maioribus! populus: Pulchre venit! Cantores: 
Pulchre venisti, N. N. patricie llomanorum; populus: Pulchre venisti. 
Cantores: Pulchre venisti ad populum ἐμὲ amantem; populus: Pul- 
chre wvehnisti ! Cantores: Merito te. amarunt. Domini , ut egregium 
dignumque virum! populus: Pulchre venit. Cantores: Sed omnium 
creator et dominus; populus: Pulchre venit! Cantores: Te, o pa- 
tricie, quam diutissime conservet! (11.} Inde gradum dimovente pa- 
tricio, comitatur eum a fronte populus, et apelaticum dicit ex quarto 
tono: A4 suprema providentia coronati pro merito suo et sapientis- 
simi benefactores te, ut carissimum servum, N. N., summis honori- 
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ὀψικεύοντες Soc τῆς δοχῆς τῶν Βενέτων, (μέχρι γὰρ ἐκεῖσε 
πληροῦται τὸ ποίημα,) καὶ μετὰ τὸ πληρωϑῆναι λέγουσιν οὗ 
κράώχται ἔσ" ,,Γ Θεὸς ὃ ἅγιος, σῶσον τὸν πατρίκιον"" καὶ 
ὃ λαὸς ἐκ y ἐσ’ ,,0 Θεὸς ὃ ἅγιος" καὶ δέχεται αὐτὸν τὸ 
μέρος τῶν Βενέτων εἰς τὴν χαλχῆν, καὶ γίνεταε ἣ ἀχολουϑέίαβ 
καὶ 7 ταξις τῆς δοχῆς, καϑὼς καὲ πρώην ἐπὲ τῆς δοχῆς τῶν 
Πρασίνων" πλὴν λέγει ἀπελατικὸν zy. δ. ,,οἷ ἐχ Θεοῦ κρα- 
vovuEvoL*" προεγράφη. καὶ διέρχεται διὰ τοῦ χύτου τῆς 
p χαλκῆς, xai εἰσέρχεται εἷς τὸ ἅγιον φρέαρ καὶ ἅπτει κηροὺς, 
καὶ μετὰ τοῦτο εἰσέρχεται εἰς τὴν σωλέαν, ἔνϑα ἵσταται τὸτο 
ἀντιμίσιον. ὃ δὲ πατριάρχης δξέρχεται ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου, 
καὶ λαμβάνει τὸν κωδίμελλον αὐτοῦ, καὶ τίϑησιν αὐτὸν ἐν τῷ 
- ἐνειμισίῳ, εἶτα ποιεῖ τὴν εὐχὴν, καὶ μετὼ τὴν εὐχὴν ἐπιδέ- 
δωσι τὸν χωδίκελλον τῷ πατρικίῳ, καὶ μετὰ τὸ λαβεῖν τὸν 
κωδίκελλον, τιϑεῖ ὃ πατρίκιος τὸ ἀποκόμβιον ἐν τῷ ὠντιμι-τϑ 
ἙΔῚ, τήοσίῳ. ὃ δὲ πατριάρχης εἰσέρχεται ἐν τῷ ϑυσιαστηρέῳ, xai 
ἀπέρχεται ày τῷ ἀντιμισίῳ, ἔνϑα καὶ τοῖς δεσπόταις ταῖς &- 
ορταῖς μεταδίδωσὲ, καὶ μεταδίδωσι τῷ πατρικίῳ. μετὰ δὲ 
τὴν μετάληψιν ἀπέρχεται ὃ πατρίχιος εἰς τὸ σχάμνον τῶν na- 
τρικίων, καὶ περιβάλλεται ἀληϑινὸν σαγίον, xai ἐξέρχεται d-20 
πὸ τῶν ἐκεῖσε, καὶ καββαλικεύει, xod ἀπέρχεται ἐν τῷ oixq 
αὑτοῦ, ὀψικευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων καὲ ὑπὸ τῶν 
δύο δήμων, καὶ λέγει ἕκαστος αὐτῶν τὸ ἰδιον ἀπελατικόνγ * 
ὃ δὲ σιλεντιάριος φορῶν σαγίον δοῆς, καὶ αὐτὸς καβαλλά- 
3. et 4. ἔσ om. ed. 7. λέγουσιν aut λέγεται B, ex compend. 
cod. 13. μετὰ εὐχὴν ed. 14. λαμβάνειν ed. 


bus ornarunt, protospatharium illustrem et. nobilem a maioribus, 
adque splendidam patricii dignitatem provexerunt. Sic abducunt 
eum in obsequio εἰ Venetam factionem; illuc enim delatis desinit 
carmen; quo facto, cantores dicunt: Deus sancte , serva patricium; 
populus ter: Deus sancte.  Factio Venetorum in chalce patricium 
excipit, peragiturque officium et ordo factionis , ut ante a Prasina: 
praeterea dicit apelaticum toniIV: 4 Dco custoditi, ut supra relatum 
est, Deinde per chytum chalces sanctumque puteum, ubi cereos accen- 
dit, transit ac soleam, ubi antimensium stat, ingreditur. At patriarcha 
exit a sacrario eiusque codicillos sumit, quos in antimensio reponit, 
deinde preces facit, et his finitis, patricio codicillos tradit, quibus acce- 
ptis, apocombium ibi reponit. Deinde patriarcha sacrarium intrat, et ad 
altare, ubi festis diebus etiam Imperatores communicant, abit et sa- 
cram coenam patricio impertit. Quo peracto, patricius ad scamnum ' 
patriciorum discedit, sagumque purpureum induit, et inde exiens, equo 
domum vehitur, a dictis omnibus et duabus factionibus stipatus, 
quarum unaquaeque suum apelaticum dicit: silentiarius autem, sa- 
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ριος, ὀψικεύει τὸν πατρίκιογ, βαστάζων τὸν τούτου κωδίκελ- 

λον, καὶ μετὰ τὸ σωθῆναι τὸν πατρίχιον εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ 
ὑποστρέφουσιν οἱ ὀψικεύόντες πάντες καὶ οἱ τῶν δύο μερῶν 

δῆμοι, συνεστιῶνται δὲ τῷ πατριχίῳ ὃν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ τῇ Β 
Sassy ἡμέρᾳ οὗ πραιπόσιτοι xab ἕτεροι πατρίκιοε καὶ dqqu- Ms.110. b 
κιάλεοι καὶ οἱ δύο δήμαρχοι xai ὃ σιλεντιάριος, οἱ δὲ πραι- 
πόσιτοε λαμβάνουσιν ἀνὰ ἱματέων ἐῤῥαμμένων ἀπὸ τρι- 
βλαττίων ἀργνεμένων β΄, καὲ οἱ δήμαρχοι ἀβδία. 


ΚΕΦ. u3'. 
10 Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προβολῇ ἀνϑυπάτων. 


αϑέζεται ὃ βασιλεὺς ἐπὲ τοῦ σένζου ἐστεμμένος, φα. 
Qo» τὴν χλανίδα αὑτοῦ, καὶ ἵστανται οἱ τοῦ κουβουκλείουα 
ἄρχοντες ἐν τῇ τάξει αὑτῶν. οἱ δὲ σπαϑαροχουβικουλάριοι 
καὶ οἱ κουβικουλάριοε ἵστανται ὄπισϑεν τοῦ βασιλέως κύκχλο- 
1ὅϑεν τοῦ ἡμιχυχλίου, ot δὲ πρωτοσπαϑάριοι οἱ εὐχοῦχοε Tarav- 
ται πλησίον τοῦ σένζου, φοροῦνεες τὰ σαβάνια αὑτῶν, βα- 
στάζοντες καὶ τὰ σπαϑοβάκλια αὑτῶν. καὶ λαβὼν ϑυμιω- 
τὸν ὃ παπίας, ϑυμιᾷ ὁμοίως, ὡς éni προβολῇ πατρικέων, καὶ - 
ὑποχωρεῖ. εἴτα λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασυ- 
αολέως, εἰσέρχεται καὶ ἵσταται μέσον ἀναμεταξὺ τῶν ἀρχόντων 


9. τριβλατέων ὀρναμένων ed, — 14. χυχλόϑεν cod. 15. εἰς σχῆ- 
μα ἡμεχυκλίου coni. R. 


gum russum feres, equo conscenso, patricium, cuius codicillos por- 

tat, comitatur. Cumque domum suam sic deductus est, comites 

omnes cum duarum factionum hominibus revertuntur, conyivium ve- 

ro cum patricio in aedibus eius praepositi aliique patricii et officia- 

les, duo demarchi et silentiarius eo die celebrant: praepositi quo- 

que singuli vestes consutas, limbo purpureo ornatas, tribuni sea 
emarchi abdia accipiunt. 


CAP. 4g. 
Observanda in promotione Proconsulum, 


Imperator in throno coronatus suaque tunica índutus sedet, 
cubiculo praefecti secundum ordinem suum, spatharocubicularii et 
cubicularii a tergo Imperatoris, in semicirculo protospatharii eunu- 
chi prope thronum , sabania sua et spathobaculos ferentes, adstant. 
Papias, thuribulo sumto, similiter, ut in processione patriciorum, 
incensat et discedit. Deinde signo ab Imperatore accepto, intrat 
praepositus et inter cubiculi praefectos medius stat, peracta adora- 
tione, in tripetonem cum duobus ostiariis procedit, omnemque ri» 
tum, quem in promotiope patriciorum supra exposuimus, observat. 
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τοῦ χουβουχλείου, καὶ προσχυνήσας, ἔξέρχοται ἕν τῷ τριπέ- 
TOL μετὰ δύο ὀστιαρίων, καὶ ἐχτελεῖ πάντα, ὃν τρόπον ἄγω» 
τέρω εἰρήκαμεν ἐν τῇ προβολῇ τῶν πατρικίων. καὶ εἰσάγει 
Ὦ βῆλον d, μαγίστρους, καὶ ἐκτελοῦσε πάντα, ὡς ἡ συνήϑεια 
ἔχει, ὁμοίως πάλιν ἐξελθὼν εἰσάγει βῆλον β΄, πατρικίους καὶδ 
στρατηγοὺς, καὶ ἁπλῶς τὰ λοιπὰ βῆλα,, τούς v6 δημάρχους 
καὶ τὸν τοποτηρητὴν τῶν σχολῶν. καὶ εἰ μὴ εἰσῆλθεν 6» τῇ 
δοχῇ ὃ μέλλων γενέσϑαι ἀγϑύπατος, προσκαλεσάμενος ὃ βασυ- 
λεὺς τὸν πραιπόσιτον, λέγει τὸ ὄνομα τοῦ μέλλοντος προβλη- 
ϑῆναι, κἀκεῖνος λέγει τῷ τῆς καταστάσεως, κἀκεῖνος λαβῶώντο 
αὐτὸν, ὡς ἐπὶ πατρικίου, ἵστησιν αὐτὸν ἔμπροσθεν τῶν ἀρ- 
χόντων τοῦ κουβουχλείου, xai λαβὼν ὃ πραιπόσιτος πορφυ- 
Ed.L.15op0)» τετράδιον, ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖς ὃ δὲ τῆς καταστάσεως 
μετὰ σιλεντιαρίον, ἐνέγκαντες αὐτὸν πλησίον τοῦ βασιλέως, 
ποιοῦσι προσχυνῆσαι καὶ φιλῆσαι τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως,1ι5 
&i9? οὕτως τὰ γόνατα αὐτοῦ. εἶτα λαβὼν τὸ πορφυροῦν τε- 
«ράδιον παρὰ τοῦ βασιλέως, ἤγουν τὸ ἀνϑυπατίκιον, φιλεῖ 
καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἀπαγαγόντες αὐτὸν ὁ- 
πισϑοφανῶς, ἱστῶσιν αὐτὸν μέσον" ἅπαντες δὲ οἱ ἐν τῇ δο- 
Ms.111,a χῇ εἰσελθόντες ἐχτελοῦσι τὴν προσχύνησιν, ὃν τρόπον ἀνωτέ-χο 
Qo εἴρηται ἐν τῇ προβολῇ τῶν πατρικίων. (Β.) Εἰ δὲ οὐκ 
Βείσῆλθεν ἐν τῇ δοχῇ ὃ μέλλων προβληθϑῆναι, ἀλλ᾽ ἐναπέμει- 
ψεν ἔξω, ὡς μὴ ἐνδέχεσϑαι τὴν ἀξίαν αὐτοῦ εἰσέρχεσϑαι ἂν 
rai; δοχαῖς, ἢ κατὰ ὑστέρησιν ἐναπέμεινεν ἔξω, ἐξέρχεται 0 
πραιπύσιτος καὶ εἰσάγει αὐτὸν, εελεῖται δὲ μέχρις ἂν xara-a5 


17. ἀνθυπατίχιον B., ἀγθυπατιχὸν cod. et ed. 18. ἐπάγογτες ed. 


Deinde velum I sive magistros, qui omnia, ut mos est, perficiunt: 
iterum cgressus, velum 11, patricios et strategos, ceteraque vela, 
demarchos quoque ct scholarum vicarium adducit. Si vero futurus 
proconsul in processione non ingressus est, praeposito accito Impe- 
rator nomen promovendi dicit, hic cerimoniario, qui ipsum excipi- 
ens, ut supra de praeposito observatum est, coram praefectis cubi- 
culi statuit, et purpureum quaternionem Imperatori tradit: cerimo- 
niarius vero cum silentiario eum in conspectum Imperatoris ductum 
adorare pedesque et genua eius osculari iubent. Postea ab Impera- 
tore purpureum quaternionem seu proconsulares codicillos, manus 
eius osculans, recipit, et ita retrorsum abductum in medio collo- 
cant, Ommes vero in processione ingressi solennem adorationem, 
ut supra de promotione patriciorum dictum est, exhibent, (11.) Si 
vero promovendds in pompa ingressus non est, sed foris remansit, 
quod in pompa intrare maius est quam pro eius dignitate, aut si , 
quia posterior ordine est, foris substitit, egressus patricius eum ad- 
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λάβη τὸ dy9vnaxixioy παρὰ τοῦ βασιλέως, ὡς ἀνωτέρω ἂν τῇ 
καταστάσει «d» πατρικίων ἐδηλώσαμεν, τελέσαντες δὲ πών- 
τες ἔν τῇ δοχῆ τὴν συνήϑη προσχύνησιν καὶ εὐχαριστήσαν- 
τες, λαμβάνουσι τὸν προβληϑέντα ἀνθύπατον ὃ τῆς xaracra- 
ἄσεως μετὼ σιλεγτιαρίου, καὶ ἀπάγουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν βασι- 
λέα, καὶ προσκυνήσας τὸν βασιλέα ὑποστρέφει, καὶ ἵσταται 
ἐν τῇ τάξει αὑτοῦ, καὶ λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ 
τοῦ βασιλέως, λέγει ,κελεύσατε." ΄ C 


ΚΕΦ. y. ' 
ΣΟ Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ ζωστῆς πατριχίας. 


᾿Αλλάσσουσιν οὗ δεσπόταε τὰ διβητήσια καὶ τὰς χλαμύς 
δας, καὶ ἵστανται εἰς τὰς πύλας τοῦ φάρου, βλέποντες ἐπὲ 
τὸν μέσον πυλῶνα, τὰ νῶτα ἔχοντες πρὸς ἀνατυλὴν, στέμ- 
ματα δὲ οὐ φοροῦσιν οὗ δεσπόται. καὶ ὅτε λάβῃ ὃ mpaunó 
τῆσιτος τὸ γεῦμα παρὰ τῶν δεσποτῶν, εἰσάγει τοὺς πατρικίους 
καὶ μέρος τῶν ὑπάτων καὶ μέρος τῶν σιλεντιαρίων πρὸς τὴν ἢ) 
χώρησιν τῆς ἐκκλησίας, καὶ ἵστανται κονσιστώριον εἰς τὴν ἐκ- 
κλησίαν οἱ εἰσελθόντες ἔνϑεν κἀκεῖθεν. καὶ λαβὼν νεῦμα ὅ 
πραιπόσιτος παρὰ τῶν δεσποτῶν, ξξέρχεται εἰς τὸν nagayag- 
4οϑηχα, καὶ ἐπαίρει τὴν βουλομένην ἀπὸ τοῦ φύλακος, ἔνϑα si- 
oiv oí γαγωτοὶ πυλῶνες οὗ ἀγτίπεπτοι, καὶ. εἰσάγει αὐτὴν ὃ 


20. Post βουλομένην deesse censet Leich. προβάλλεσθαι aut ali- 
quid simile, 21. dyrizteztzoi cod, 


ducit, et peraguntur omnia, usque dum &b Imperatore proconsula: 
res codicillos accepit, ut supra in cerimonia patriciorum declaravi- 
mus. Omnes vero, qui eum excipiunt, postquam consuetam adora- 
tionem et faustam apprecatiohem peregere, promotum proconsulem 

. cerimoniarius cum silentiario ad Imperatorem ducit, quem postquam 
adoravit, revertitur et in suo loco stat, acceptoque signo ab Linpera- 
tore, praepositus dicit: Jubete. 007 


CAP. 5o. 
Observanda in promotione Patriciae Zostes, 


, . Domini dibetesiis et chlamydibus mutatis, ad portas phari, tne- 
dium atrium prospicientes, tergo ad Qrientem converso ; subsistünt, 
coronas vero non gestant. Signo ab ipsis dato, praepositus patricios 
et partem consulum ac eilentiariorum ad processionem ecclesiasticam 
ducit, qui in templo consistorium hinc et inde ingressi faciunt, 
Signo ἃ Dominis accepto, praepositus in paranarthecem egreditur, 
et promovendam a custodia, ubi cancellis instructa vestibula sunt, 
ad mediam portam adducit, ubi semel in genua procidit, Postquam 


Constantinus Porphyr. Fol. I. i9 
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καὶ λέγεε ,,κελεύσατε," (I1.) Kaé ἐπεύχεται ἢ σύγκλητος 
καὶ ἐξέρχεται, συνεξέρχεται δὲ καὶ 7j ζωσϑεῖσα, xal λαμβά- 
yet τὰς πλάχας αὐτῆς σιλεντιάριος, καὶ ἐξέρχεται εἰς τὸ λαυ- 
σιακὸν, ὑψικευομένη ὑπὸ σιλεντιαρίων καὶ χουβιχουλαρίων 
φορούντων χλανίδια λευκὰ, καὶ ἀπέρχεται ἐπὲ τὴν τροπικὴνϑδ 
τοῦ λαυσιαχοῦ, xai οὐκ ἐξέρχεται, ἔνϑα ἐστὶν ἡ προέλευσις, 
ἀλλ᾽ dmi τὸν ἔρωτα, καὶ ἐχβαίνει ἐπὲ τὸ πλαγίον τῆς uavav- 
ρας, καὶ ἐπὲ τὸν μάκρωνα τῶν κανδιδάτων εἰς τὰ ἐξκούβιτα 
Βκαὶ διὰ τῶν σχολῶν, καὶ δέχονται τὰ μέρη, ὡς ἐπὲ τῶν πα- 
τρικίων, λαμβάνει καὶ λιβελλάριον παρὰ τῶν δημάρχων, xaéto 
ἀκτολογοῦσι τὰ μέρη, ὡς 92 συνήϑεια ἔχει. καὶ ἀπέρχεται 
διὰ τοῦ χυτοῦ τῆς χαλκῆς εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ, καὶ εἰσέρχε-- 
ται ἐν τῷ ναῷ εἰς τὰ ἅγια ϑυρία, ἔνϑα πρόχειται τὸ ὦντι- 
μίσιον, καὶ ἐκβαίνει ὃ πατριάρχης ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου, 
xai λαμβάνει τὰς πλώκας αὐτῆς, καὲ τίϑησιν αὐτὰς εἰς T015 
ἀντιμίσιον, καὶ ποιεῖ εὐχὴν, ὡς ἐπὲ τῶν πατριχίων. συνο- 
ψικεύουσι δὲ αὐτὴν μέχρι τῆς ἐκκλησίας καὶ οἱ ἀξιωματικοὲ 
xai οἱ λοιποὶ τῶν ἀξιωμάτων, xai ὅταν συμπληρώσῃ τὴν εὖ- ' 
χὴν ὃ πατριάρχης, ἐπαίρουσιν αὐτὴν οἱ κουβικουλάρειοι καὶ 
Coi σιλεντιάριοι, καὶ ἀναφέρουσιν αὐτὴν εἰς τὸ μητατώριοναρ 
ὁπὲ τὸν Θωμαΐτην, xoi τὰ διαβατικὰ ἀναχωροῦντες ἔσωϑεν 
ἱστῶσι. οἱ δὲ ἀξιωματικοὶ καὶ ob λοιποὶ ἀναχωροῦσιν ἀπὸ 
τῆς ἐχχλησίας, αἱ δὲ πατρίκιαι καὶ ab στρατήγισσαι ἵσταγται 
κογσιστώριον εἰς τὸν τρίχλινον τῆς μαγναύρας, ἐκδεχόμεναι 


21. τὸ Θωμαΐτιον ed. ἔσωϑεν ἱστᾶσι Leich., ἔξωϑεν ἔσω 
coni. R., ἔσωθεν ἔσω cod. — 24. τὸ τρίχλ. ed. 


cas albas gestantium, ad tropicen lausiaci abit, nec eo, ubi pro- 
cessio est, sed ad erotem pergens, ad latus magnaurae atque ad 
porticum candidatorum , ad excubias perque scholas venit, ubi a 
factionibus , ut patricii, excipitur, libellum quoque a tribunis acci- 
pit, et, ut. mós est, ipsi factiones acclamant. Abit postea per chy- 
tuf chalces'ad sanctam puteum, ingreditur templum sacrasque ia- 
nuus, ubi àntimensium positum est: patriarcha ab oratorio egreditur, 
sumens eius tabulas, quas in antimensio reponit, precesque, ut su- 
per patritiis, recitat. Ad ecclesiam proceres et reliquae dignitates 
una ipsam comitantur, peractisque a patriarcha precibus, cubicularii 
et silentiarii ad metatorium in triclinium Thomaites dictum deducunt, 
pérque porticus transeuntes; intus stant. Proceres vero ἃς ceteri ab 
ecclesia «discedunt, patriciae et strátegissae consistorium in triclinio 
mmgnauraé, zósten excipientes, constituunt, ' Quae cum co pervenit , 
a:capite' inter patricias media constituitur, unaque et item altera 
pfocidemtes in genua, sportulam ab illa actipiünt, singulae scilicet 
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τὴν ζωσϑεῖσαν. καὶ ὅτε φϑάσῃ, ἵσταται κατὰ κεφαλῆς ἀγὰ 
μέσον τῶν πατρικίων, καὶ ἀπέρχεται uia. μέα προσκυνοῦσα 
καὶ λαμβώνουσα σπόρτυλον παρ’ αὐτῆς, ἔχοντα ἀνὰ νομί- 
σματα ς΄. ὅμοίως καὶ aí στρατήγισσαι προσκυνοῦσιν αὐτὴν, Ms. 112.b 
5xai ἐπεύχονται τοῖς δεσπόταις, καὶ τὴν προβληϑεῖσαν. καὶ 
ἀναχωροῦσιν ai πατρίκιαι, καὶ ἐπαίρουσιν αὐτὴν οἱ κουβι- 
κουλάριοι καὲ οἱ σιλεντιάριοι, καὶ εἰσφέρουσιν αὐτὴν ἐν τῷ 
παλατίῳ διὰ τοῦ ἔρωτος καὶ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων u,p 
καὶ ἐπικόπτει τὸ ἡλιακὸν τοῦ χρυσοτρικλίγου, καὶ εἰφέρχεται 

τοεὶς τὸν φώρον, εὐχομένη τοῖς δεσπόταις, καὶ τιϑεῖ σπόρτυλον 
γομίσματα if εἰς τὸ ὠγτιμίσιον, καὶ ἅπτει κηροὺς καὶ ἐξέρ- 
XtraL εἰς τὸ κελλίον αὑτῆς. χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτι ἐν ξορτῇ 
οὐ γίνεται, εἰ μὴ ἐν κυριακῇ παγανῇ. 


ΚΕΦ. γα΄. Ed.L. 153 
15 "Oca δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ πραιποσίτου. 


Ἐν ἡμέρᾳ ἀλλαξίμων, ὅτε κελεύουσιν οὗ δεσπόται δέξω.- 
σϑαι σέχρετον ἐπὲ προελεύσει, ἀλλάσσουσιν οὗ δεσπόται τὰ 
διβητήσια αὑτῶν καὶ τὰς χλαμύδας καὶ τὰ στέμματα, xai 
καϑέζονται ἐν τῷ σέντζῳ εἰς τὸν χουσοτρίκλινον, καὶ sigép- - 

aoyorvraL οἱ τοῦ χουβουχλείου ἀπὸ πλαγίου, ὡς ἔστιν ἥ συνή- 
ϑεια, καὶ ἵσταγται κονσιστώριον. xai vevovaty οἱ δεσπόται, 
κἂν τὰ πραιπύσιτος ἕτερός ἐστι, κἂν πριμικήριος, xat ἐπαίρει 


1. φϑάσεει cod. — 1g. εἰς τὸ ed. 


nummos VI, et sic abeunt, Similiter strategissae eam adorant , Do- 
minisque et promotae felicia apprecantur. Deinde discedunt patri- 
ciae, at cubicularii cum silentiariis eam excipiunt, perque erotem 
et porticum sanctorum XL in palatium ducunt, unde per solarium 
chrysotriclinii transiens, pharum intrat, et felicia Dominis precata, 
in antimensio nummos XII reponit, et cereis accensis, ad aedes suas 
redit. Ceterum observandum est, festis dicbus, dominica pagana ex- 
cepta, promotionem nullam institui. ᾿ 


CAP. 51. 
Observanda in promotione Praepositi. 


In die mutationis vestium, quando Domini secretum ín proces- 
sione excipere iubent, mutant ipsi dibetesia, chlamydes et coronas, 
sedentque in throno in chrysotriclinio, at cubicularii a latere, ut 
mos est, ad consistorium constituendum intrant. Signo a Dominis 
dato, seu alius praepositus, seu primicerius adsit, sumit is promo- 
vendum praepositum, eumque per medium secreti consistorii cubi- 
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Βτὸν ὀφείλοντα προβληϑῆναι πραιπόσιτον, xai εἰσάγει αὐτὸν 
κατὰ παντὸς μέσον τοῦ σεχρέτου τοῦ κονσιστωρίου τοῦ xov- 
βουχλείου, καὶ πίπτει, καὶ εἰσάγει αὐτὸν ἔμπροσϑεν τοῦ ὕ- 
ποποδίου τῶν δεσποτῶν, καὶ πίπτει καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας καὲ 
τὰ γόνατα τοῦ μεγάλου δεσπότου, ὁμοίως καὶ τοῦ μικροῦ, oi^ 
δὲ τοῦ χουβουχλείου ἵστανται ὥσπερ Il. καὶ ἀναστὰς ἐφαπλοῖ 
τὰς χεῖρας, καὶ λαμβάνει παρὰ τῶν δεσποτῶν πλάκας ἄνευ 
κωδικελλίων, xai φιλεῖ τὰς χεῖρας αὐτῶν, xai ὀπισϑοποδεῖ 
μικρὸν ἀπὸ τοῦ σένεζον, καὶ εὐϑέως ἀπευχαριστοῦσι πάντες 
οἱ τοῦ χουβουχλείου. καὶ πάλιν προσφέρει αὐτὸν ἔμπροσϑεντο 
τῶν δεσποτῶν, καὶ πίπτει καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας καὶ τὰ yó- 
vara τῶν δεσποτῶν, καὶ ἀπευχαριστεῖ, καὶ ἐπαίρουσιν αὐτὸν 

Coi χουβικουλάριοι καὶ οἱ ὀστιάριοι, καὶ ἐξέρχονται ὀψικεύογ- 
τες αὐτὸν μέχρι τοῦ τριπέτωνος, ἔνϑα ἵστανται οἱ πατρίκιοε 
καὶ οἱ λοιποὶ συγκλητικοὶ, καὶ προσκυνεῖ τοὺς πατρικίους καὲιβ 
οὖς βούλεται, βαστάζων καὶ τὰς πλάκας αὑτοῦ, xai πάλιν 

Μειι3.ἃ εἰσόρχεταε 0 αὐτὸς πραιπύσιτος μετὼ τοῦ κουβουχλείου, xoà 
ἵσταται εἰς τὴν καϑέδραν τῶν δεσποτῶν, βαστάζων καὶ τὰς 
πλώκας, (B.) 'O δὲ τῆς καταστάσεως δὐτρεπίζει τὰ βῆλα 

peig τὸν τριπέτωνα, ὡς ἔχει ἡ συνήϑεια, xat ὅτε κελεύσωσιν ο 
οἱ δεσπόται εἰσελθεῖν τὼ βῆλα τοῦ σεχρέτου, vevovot τῷ ngo- 
βληϑέντι πραιποσέτῳ, καὶ ἐξέρχεται μετὰ δύο ὑστιαρίων καὲ 
βεργίων, βαστάζων xai τὰς πλάκας, xab εἰσάγει βῆλον a, 
τοὺς μαγίστρους, καὲὶ τὰ λοιπὰ βῆλα, ὡς ἔχει 7 συγήϑεια. 

4. τοῦ σεχρέτον, τοῦ κογσιστωρίου, τοῦ κουβουχλείου ed. 
5. τὰ om. ed. 


enli inducit. Deinde postquam genu flexit, eum ad Dominorum 
subsellia constituit, procidensque in terram, pedes et genua magni 
et minoris Domini osculatur: cubicularii vero ea forma , quam littera 
JI habet, adstant. Surgens, manibus expansis, tabulas sine codi- 
cillis a Dominis accipit, eorumque manus osculatus, paululum a 
throno retrocedit, statimque omnes cubicularii bene precantur. Deinde 
iterum ad Dominos adductus, procumbit, eorumque pedes ac genua 
osculatus, fausta insuper apprecatur: quo peracto, eum cubicularii 
et ostiarii sumunt, et ad tripetonem usque, ubi patricii ac ceteri 
scnatores stant, eum comitati, abeunt. Ipse inclimato corpore pa- 
tricios et quoscunque vult salutat, tabulas suas portans, iterumque 
praepositus idem cum cubiculo intrat, et ad thronum Dominorum, 
tabulas gestans, accedit. (1I.) Cerimoniarius vela in tripetone, ut 
mos est, erdinat, ac Dominis, ut ingrediantur vcla secreti, iuben- 
tibus, signum promoto praeposito dant, qui cum «duobus ostiariis 
et virgas gerentibus, tabulasque portans, abit. Mox velum primum, 
maagisxros, ac ootera vela, ut mos cet, adducit. Quibus omyibus in- 
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καὶ ὅταν ἔλθωσιν ὅλα τὰ βῆλα, vevovat oi δεσπόται τῷ ngo- 

βληϑέντι πραιποσίτῳ, καὶ λέγει, ,κελεύσατε," καὶ ἐπεύχονται 

»ηεἰς πολλοὺς χρόνους xa? ἀγαϑοὺς," καὶ ἐξέρχονται, καὶ πλη- 

ροῖ πάγτα τὰ νούμερα ὃ προβληϑεὶς πραιπόσιτος, χρὴ δὰ 
δγινώσκειν, ὅτι καὶ πατρίκιον εἰ κελεύωσιν αὐτὸν ποιῆσαι, 

ἄλλας πλάκας λαμβάνει μετὰ τῶν κωδικέλλων, καὶ πληρούταιεξα. L. 154 

τότε 5? ἀχολουϑία, ὡς καὶ ἐπὲ τῶν λοιπῶν πατρικέωγοε 


ΚΕΦ. νβ΄. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ ὑπάρχον, 


1. ΠΠροσκαλεῖται ὃ βασιλεὺς, ὃν ἄν βούλεται προβαλέσϑυι 
ὕπαρχον, προσκαλεῖται καὶ τὸν πραιπόσιτον, καὶ λέγει πρὸς 
αὐτόν. ἄπελθε καὶ παράδος αὐτὸν ὕπαρχον πόλεως ." πα- 
ραλαβὼν δὲ αὐτὸν ὃ πραιπόσιτος, περιβάλλδε αὐτὸν σαγίον 
ῥδοῆς, καὶ εὐθέως ἀποστέλλει σιλεντιάριον, προσχαλέσασϑαι 8 

15:5» πολιτικὴν κατάστασιν ἅπασαν ἐν τῷ κονσιστωρίῳ, καὲ ἐξ- 
ἔρχεται Ó πραιπόσιτος μετὰ τοῦ ὑπάρχου διὰ τοῦ λαυσιακοῦ 
καὶ τῶν σκαλίων, καὶ ξξέρχεται διὰ τοῦ μονοθύρου τοῦ Ov- 
τος εἰς τὸ εἰδικὸν, καὶ ἐκεῖϑεν δηριγευόμενος, διοδεύων διὰ 
τῶν διαβατικχῶν καὶ τῆς ἀψίδος, καὶ εἰσέρχεται μέχρε τοῦ 

αοαὐγουστέως, καὶ καϑέζονται ἀμφότεροι ἐκεῖσε, ἐχδεχόμενοε 
μέχρις ἄν καταλάβη τὸ πολίτευμα. τῶν δὲ σιλεντιαρίων àÀ- 
ϑόντων καὶ ἀπαγγειλάνεων, ὡς ὅτι πάρεστι τὸ πολέτευμα ἐν 


5, κελεύσωσιν ed. το, προσχαλέσασϑαι pro προβαλέσϑαι ed 
17. σχαλέων ed. 19. χαὶ ante εἰσέρχ. om. ed. 


grossis, Domini praeposito signum dant, qui dicit: Jubete, longaque 
et bona tempora precati, egrediuntur , omnesque numeros promotus 
praepositus congregat, Sciendum vero est, eum, si ipsum patricium 
quoque esse velint, alias tabulas cum codicillis accipere, officinm 


vero ritusque omnes, ut in ceterorum :patriclorum promotione, 
celebrari, 


CAP. 52. 
Observanda in promotione Praefectj. 


Imperator praefectum , quem creare vult, aeque ac praepositum 
vocat, et dicit ad hunc: Abi, et ipsum urbi praefectum impone. Quer" 
sumens praepositus, sago rubro induit, statimque silentiarium ad 
convocandum omnem civitatis magistratum in consistoriufh mittit, 
praepositus cum praefecto per lausiacum οἵ scalas perque ianuam 
quae ad fiscum privatum ducit, egreditur, indeque cum processiorie 
per porticum ct apsidem usque ad augusteum transit, ubi uterque 
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τῷ κογσιστωρίῳ, λαμβάνουσι πάλιν οἱ αὐτοὲ σιλεντιάριθιε πρόσ- 
ταξιν παρὰ τοῦ πραιποσίτου πρὸς τὸ ἀπαγαγεῖν τὸ πολέτευ-- 
μα εἰς τὸν ὀνόποδα. zórs λαβὼν ὃ πραιπόσιτος τὸν ὕπαρχον, 
C xai ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ αὐγουστέως, διέρχεται did τοῦ στενοῦ 
Ms.113.b καὶ μένει ὃ ὕπαρχος ἔνδον τῆς πύλης τῆς ἐξαγούσης πρὸς" 
τὸν ὀνόποδα, ἐξέρχεται μόνος, ἔνϑα ἵσταται τὸ πολίτευμα, 
 xaé λέγει θεοῖς, ἃ ἐδιδάχϑη παρὰ τοῦ βασιλέως λέγειν γου- 
ϑεσίας ἕνεκα καὲ- Ψομίμων. διαχράτησιν. (1.) ἹΜετὰ δὲ τὴν 
διαλαλίαν χελεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως ἀνοι- 
^ 3 e 4 - L| et 2 , 
γῆναι τὸ βῆλον, xai προσκαλεῖται τὸν ὕπαρχον, κακείνου d5-10 
5 ^ 
δλθϑόντος, παραδίδωσιν αὐτὸν ὃ πραιπόσιτος τῇ πολιτείᾳ ὕ- 
πᾶρχον καὶ πατέρα πόλεως, xai εἰϑ᾽ οὕτως ἀπὸ τοῦ ὀνόποδος 
ὑποστρέφει ὃ πραιπόσιτος ἐν τῷ παλατίῳ, 0 δὲ τῆς καταστά- 
LI e M wv 4 4 
σεως μετὰ τῶν σιλεντιαρίων λαμβώγνει τὸν ὑπαρχον, καὶ εἴσ- 
' - ἢ ^ 1 € ΠῚ 24» 4 5 
Ὦ ἄγει αὐτὸν d» τῷ κονσιστωρέῳ, καὲ ὑπαλλάσσει αὐτὸν τὴν! 
τοῦ ὕπάρχου στολὴν, ἤγουν τὸ καμήσιον καὶ τὸ πελώνιον 
καὶ τὸν λῶρον, xai ὑποδύει αὐτὸν καὶ τὸ καλίγεον. καὶ ei" 
οὕτως ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ τοῦ πολιτεύματος καὶ τῶν 
δημοτῶν τῶν δύο μερῶν, δλέγον ὀψικεύοντες αὐτὸν, διέρχον- 
ται διά τὸ τῶν ξξκουβίτων καὶ τῶν σχολῶν, ἀχτολογουμένουλο 
ὕπ᾽ αὐτῶν, λεγόντων αὐτῶν" ,,ὃ δεῖνα εἰσε ὕπαρχος"" ἐὰν δέ 
3» , ? - € € «ὦ Y Dd Y 
ἔστιν πατρίκιος, ἀχτολογεῖ οὕτως" ,,Ὸὺ δεῖνα εἰσε ὕπαρχος, εἰ- 
4 , » 4 4 HE 1 ig et lo. ?. dv 
σὲ καὶ πατρίχιος" καὶ τὰ ES5c. καὶ ei)" ουτὼς εἰσέρχεται 


6. ó δὲ πραιπόσιτος ante ἐξέρχεται excidisse putat B. Jg. 
λέγειν om, ed. 12. τὸ λῶρον ed, et sic deinceps. 30. d- 
xroloyoUuEyos ed. — a1. εἴσε ed, e 


exspectans, dum magistratus praesto sit, adsidet. Silentiarii vero ad- 
venientes et nuntiantes, magistratum in consistorio adesse, rursus a 
praeposito mandatum de magistratu in onopodem deducendo ac- 
cipiunt. Tunc praepositus praefectum sumit, et egressus ex augu- 
stco, per stenum transit, praefectus intra portam ad onopodem du- 
centem manet, ac solus exit, ubi magistratus stat, cui ab Impera- 
tore de aequitate servandisque legibus praecepta tradit. (IL) Post 
hoc colloquium praepositus cerimoniarium iubet, velum aperiat prae- 
fectumque advocet: quem egressum praepositus civitati praefectum 
patremque urbis tradit, Postea praepositus ab onopodio ad palatium 
pevertitur, cerimoniarius autem cum silentiariis praefectum adsumit, 
eumque in consistorium ducit, ubi eum praefecti veste, camisio 
scilicct, qwelonio et loro, pedes vero caligis induit. Deinde cerimoni- 
ius cum civitate populoque duarum factionum, qui eum ornnes 
faululum praecedunt, per excubias scholasque, inter acclamationes 
dicentium: Δ. N. praefectus €s, transeunt; si patricius est, accla- 
mant ita: N. N. Praefectus es et patricius etc. Atque sic ad ma- 


" 
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τῇ κεγάλῃ ἐχκλησίᾳ διὰ τοῦ dyfov qodaroc, xui ἅψας κηροὺς.. 
xu? εὐξάμενος, ὑποστρέφει sig τὸν οἶκον αὑτοῦ. 


ΚΕΦ. »w. mE - EdL.155 
"dxroloyla' τῶν δήμων ἐπὶ τῆς ὑπάρχου προιγωγῆρ. ᾿ 


5. Ἰῆς συνήϑους τάξεως τελουμένης ἐν τῷ παλατίῳ ini τῇ 
τοῦ ὑπάρχου προαγωγῇ, καὶ τοῦ πραιποσίτου τοῦτον ἐξάγον- 
τὸς διὰ τοῦ τρικόγχου καὶ τῆς ἀψίδος εἰς τὸν αὐγόυστέα, ἀ- 
πέρχονταε ἂν τῷ ὀνοποδίῳ, xai δὴ πάσης τῆς τάξεως τοῦ 
πραιποσίτου ἂν τῷ ὀνοποδίῳ ἀὠνερχομένης, παραδίδωσιν ὅ 

τοπραιπόσιτος πατέρα πόλεως τὸν προβληϑέντα ὕπαρχον. εἶτα 
ἐπαίρει αὐτὸν Ó τῆς καταστάσεως, καὶ εἰσφέρει αὐτὸν ἐν τῷ. 


2 


χογσιστωρίῳ τῷ χειμερινῷ, καὶ ἐνδύει αὐτὸν τὸ καμήσιονΒ 

καὶ τὸν λῶρον, καὶ ὕποδύεται καλήγιον, καὲ ἔρχεται ἐπὲ τὸν - 

μάχρωνα τῶν χαγνδιδάτων, ὀψικευύμεγνος ὑπὸ πάσης τῆς zd Thin 
155ecg τοῦ πραιτωρίου ἕως τῶν χαλκῶν πυλῶν τῶν κορτινῶν. 

καὶ λέγει ὃ ἀδμηνσουνάλιος στήτω" καὶ χρατεῖ ὃ γουμε- 

ράριος τὸ βῆλον, xai λέγει" ,, "fea ὕπαρχε προφέκτωρ Adx," 

κοὶ πάλιν λέγει ὃ ἀδμηνσουνάλιος, ἅπερ φωνοβολεῖ ὃ γνουμε- 

φάριος. καὶ ἐξέρχεται ὃ ὕπαρχος, καὶ διέρχεται διὰ τῶν 
Δοσχολῶν, ὀψικευόμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων.  (B.) Τὸ δὲ 

μέρος τῶν Βεγέτων ἵσταται εἰς τοὺς λύχνους, ἐκδεχόμενος 

εὸν ὕπαρχον, καὶ πρὸ τοῦ φϑᾶσαι αὐτὸν εἰς τὸν τοῦ Βενέ- 


21. ἐχδεχόμενον ed. 


gnam ecclesiam per sanctum puteum abit, cereisque accensis, et pre- 
catus, domum revertitur. t s.s 


CAP. 53, 
Acta et acclamationes factionum in promotione Praefecti. 


Consucto promotionis praefecti ritu in palatio peracto, cum eum 
praepositus per triconchum et apsidem ad augusteum eduxit, ith. ono- 
podium abeunt, quo postquam omnis ordo praepositi pervenit, prae- 
positus patrem urbis promotum praefectum constituit. Deinde ceri- 
moniarius eum sumit inque consistorium hibernum ducit, ubi cami- 
sio, loro caligisque indutus, ad porticum candidatorum vemit, ab 
omni praetorii ordine ad aeneas usque: cortinarum portas stipatus, 
admissionali dicente: Sta, tenetque numerarius velum, et: Zeva te 
hyparche praefecte loco, inquit, statimque admissionalis dicta a 
numerario repetit. Praefectus abit, perque scholas, a dictis circeum- 
datus, transit. (II.) Factio Veneta stat ad lychnos, praefectum ex- 
cipiens , qui priusquam ad eam pervenit, dicit populus cursorium 
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Crov δῆμον λέγει ὃ δῆμος mofnua δρομικὸν ἤχ. δ’ 0i in 
Θεοῦ χραταιούμενον ταῖς νίκαις, κοσμοπόϑητοι δεσπόται τῶν 
“Ῥωμαίων, σὲ, ὡς γνησιοπόϑητον καὶ πιστότατον δοῦλον, nQoc.. 
βίβασαν ἀξίως ἐν ὑπερτέραις ἀξέαις, πρωτοσπαϑάριον ἔντυ- 
pov καὶ εὐγενῆ ἐκ προγόνων, καὶ εἰς ὑπέρτεμον δόξαν vi^ 
τοῦ ὑπάρχου ἀνύψωσαν ἀξίᾳ." καὶ μετὰ τὸ στῆναι τὸν ὕ- 
παρχον εἰς τὸν εἰωϑότα τόπον τῆς αὐτοῦ στάσεως λέγει ὁ 
δῆμος. ,»πρὸ πάντων εὐφημήσωμενΡ τοὺς δεσπότας τῆς οἷ- 
κουμένης "οὗ κράκται" ,,0 δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα μεγάλων βα- 
σιλέων καὶ αὐτοκρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς Ónofocio 
ἔκ y. οἵ κράχται 5 ,,ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα τῶν εὐσεβεστάτων 
αὐγουστῶν πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. καὶ si)? 

οὕτως λέγει ἄκτα ἀπὸ φϑογγῆς" ,,τὕς οὐκ ἔχει ἐπὲ πλεῖον 
δοξάσαι," ἐκ y, ,τὸν μόνον ἀθάνατον βασιλέα," ἐκ y, τὸν 
τοιούτους δεδωκότα ὑμῖν δεσπότας," ἐκ y, ,κπρονοούμενος δ-τῇΆ 
κάστῳ τὴν σωτηρίαν ,". ἐκ γ᾽, ,,καὶ προβιβάζων ἀξίαν τοῖς a- 
Ἑίοις," ἐκ y, ,,xai σὲ ὃ δεῖνα ἐτίμησαν παραδόξως," ἐκ y, 
»Ἱῃ τοῦ ὑπάρχου περιδόξῳ di&a," ἐκ y, ,dÀX ὃ πάντων 
ποιητὴς καὶ δεσπότης τοὺς χρόνους αὐτῶν πληϑύνει σὺν ταῖς 
αὐγούσταις xai τοῖς πορφυρογεννήτοις." (I.) Εἶτα Aéyovr-40 
σιν οἱ χράχται" ,γεὐφημήσωμεν κατὰ χρέως τὸν. ὕπαρχον 
“Ῥωμαίων. εἷσε ὃ δεῖνα, εἶσε ó δεῖνα, clot ὃ δεῖνα, εἷσε 9- 

ἘΔῚ,. ιδόπαρχος, &lot." καὶ sl)? οὕτως λέγουσιν oí κράκται" ,,κα- 
λῶς ἤλϑες, ϑεοστέπτων ó δοῦλος" ὁ λαὸς ,xaAdg ἤλϑες." 


12. χαὶ om. ed. 15. et 16. προγοουμένους et προβιβάζοντας 
coni R. 223. Tertium εὖσε ó δεῖνα om. ed. 24. ϑεόστεπτος ed. 


carmen toni IV: Per Deum victoriis insignes, desiderium orbis , Do- 
mini Homanorum, te, ut ab omnibus expetitum , fidelissimum servum, 
merito ín summa dignitate collocaruut, illustrem et nobilem genere 
maiorum protospatharium , teque ad excelsum honorem officii prae- 
fecti provexerunt. In solito autem loco stationis suae praefecto 
collocato, populus dicit: Jfnte omnia concelebremus univers Do- 
minos; cantores: JV. N. magnis Imperatoribus et Augustabus piissimis 
multos annos; populus eadem ter; postea magna voce acclamat: 
Quis nollet vehementer collaudare , ter ; solum immortalem regem, 
ter; qui tales nobis Dominos dedit, ter ; omnium prospiciens saluti, 
ter; et dignitatem dignis tribuens, ter; et te N. splendide honora- 
runt, ter; excelsa praefecti dignitate , ter; at omnium creator et 
dominus tempora eorum cum Augustabus et porphyrogenitis augeat. 
(III). Postea cantores dicunt: audemus ex debito praefectum Boma- 
norum ; tu es NN., tu es N., tu es N., praefectus es. Deinde cantores: 
Bene venisti , famule a Deo coronatorum; populus: Bene venisti. 
Cantores: Bene venisti, a beneficis Dominis promote; populus: Bene 
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oi xpáxrat* ,καλῶς ἦλθες, προβολὴ εϑεργετῶν»" ὃ λαὸς 
καλῶς ἤλϑες." οἱ xgüxrai* καλῶς ἦλϑες, ὃ εὐγενὴς ἐκ 
προγόνων" ὃ λαὸς καλῶς ἤλϑες." oi κῤάχται καλῶς ἦλ- 


ϑες, ὃ δεῖνα ὕπαρχε τῶν Ῥωμαίων." ὃ λαὸς, »καλῶς ἦλ- Ms.114. b 


59ec" οἱ xgaxrau* ,,ἅ(Ά}λλ᾽ ὃ πάντων ποιητὴς καὶ δεσπότης 
φυλάξει σε, ὕπαρχε, εἰς πλήϑη χρόνων." καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐπιδίδωσι λιβελλάριον ὦ δήμαρχος τῷ ὑπάρχῳ, καὶ λέγουσιν 
"οἱ κράκται" οκαλῶς ἦλθες, ποϑητὲ τῶν ἀνάχτων"" ὃ λαὰς 
»καλῶς ἤλϑες.᾽" οὗ κράχται"., καλῶς ἦλϑες, 0 δεῖνα ὕπαρχθο 
roro» Ῥωμαίων" ὃ λαὸς , καλῶς ἦλϑες." οἱ κράχται" ,,xa- 
λῶς ἦλθες εἰς φιλοῦντά σὲ δῆμον" ὃ λαὸς καλῶς ἦλϑες.᾽ B 
οὗ κράχται" ,ἀξίως σε ἠγάπησαν οἵ. δεσπόται: ὃ λαὸς ,γκα-- 
λῶς ἦλϑες." οἱ κράχται" ,ὡς ὄντα καϑαρὸν καὶ. ἐπάξιον» 
6 λαὺς ,μκαλῶς ἤλϑες. οὗ xodxrae* ,.ἀλλ᾽ Ó πάντων ποιη- 
15:76 καὶ δεσπότης φυλάξει σε, ὕπαρχε, εἰς πλήϑη χρόνων." 
(41) Καὶ ἀποκινοῦντος τοῦ ὑπάρχου, ὀψικεύεε ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ ὃ δῆμος, λέγων τὸ δρομικὸν ποίημα gx. Ó* ,0i ἐκ 
Θεοῦ κχραταιούμενοι ταῖς νίκαις." προεγράφη . καὶ ἀπά- 
γουσιν αὐτὸν ἕως τῆς δοχῆς τῶν Πρασίγων, (μέχρι γὰρ τῶν 
αοὐκεῖσε πληροῦται τὸ ποίημα,) καὶ πληρωθέντος λέγουσιν οἷα 
xgüxrat* ,,0 Θεὺς ὃ ἅγιος, σῶσον τὸν ὕπαρχον" ὃ λαὸς 
ὁμοίως ἔκ y. καὶ δέχεται τοῦτον τὸ μέρος τῶν Ἰρασένων 
εἰς τὰς σχολὰς, καὶ γίνεται 7 ἀκχολουϑία καὶ 7 τάξις τῆς δα- 
χῆς, καϑὼς xai ἐπὲ τῶν Βεγνέτων, καὶ διέρχεται διὰ τοῦ χυ-. 
5. ΣΧΟ.4. Ἰστέον, ὅτι, τοῦ δήμου λέγοντος" ,,καλῶς ἦλϑες d - 


δεῖνα ὕπαρχε," προσχυνεὶ ὅ ὕπαρχος πρὸς τὸν δῆμον xai τὸν 
δήμαρχον, ὁμοίως καὶ ó δῆμος πρὸς αὐτὸν ποεῶν τὸ σέβας, 


venisti. Cantores: Βέπο venisti, nobili genere illustris; populus: 
Bene venisti. Cantores: Bene venisti, N. Homanorum praefecte ; po- 
pulus: Bene venisti. Cantores: 4t omnium auctor et dominus te, 
praefecte , multa tempora conservet. Postea tribunus praefecto 
ibellum tradit, et cantores dicunt: Bene venisti, desiderium prin- 
cipum; populus: Bene venisti. Cantores: Bene venisti, N. Romano- 
rum praefecte; populus: Bene venisti. Cantores: Bene venisti 
ad factionem tui amantem ; populus: Bene venisti. Cantores: 
Digne te amarunt Domini ; populus: Bene venisti. Cantores: Ut 
praeclarum et dignum; populus: Bene venisti. Cantores: Omnium 
auctor et dominus te, praefecte, diu conservet!  (1V.) Abeuntem 
praefectum praecedit popalus, cursorium carmen toni IV canens: Per 
Deum victoriis insignes. Supra id retulimus. Et eum ad Prasinam 
factionem abducunt ; ibi enim carmen completur: quo facto, canto- 
yes: Unus Deus sanctus servet praefectum? populus eadem ter, Pra- 
sinorum facio eum in scholis excipit, ouius factionis ritus et ordo 
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τοῦ τῆς χαλκῆς, καὶ εἰσέρχεται εἷς τὸ ἅγιον φρέαρ, xai á- 
πτεὶ χηροῦς. ἰστέον, ὅτε ὃ πατριάρχης εὐχὴν τοῦ ὑπάρχον 
ποιεῖ κατὰ τὸν εἰωϑότα τύπον τῶν πατρικίων. καὶ μετὰ 
εν τοῦτο εἰσέρχεται εἰς τὸ σκώμνον τῶν πατρικίων, καὶ ἐχεῖ ἐν- 
δύξι αὐτὸν ὁ τῆς καταστάσεως τὸν τὸ λῶρον καὶ τὸ πελώνι- 
ον, καὶ ἐξέρχεται διὼ τῆς πλαγίας τοῦ ναοῦ, ὡς ἐπὶ τὸ τοῦ 
Βρμητατωρίου μέρος, εἰς τὸ ὡρολόγιον, ἔνϑα ἵσταται ὃ λευκὸς 
ἵππος μετὰ τοῦ χιώματος καὲ τὸ χκαλαμάριον xai οὗ ταξαιῶ- 
rat μετὼ τῶν πελωνίων αὐτῶν, xai καᾳβαλικεύεε ὃ ὕπαρχος 
καὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ πραιτωρίῳ, καὶ αὐτοῦ ἀγελϑόντος καὲϊο 
.. καϑεσϑθέντος ἐπὲ τοῦ ξαυτοῦ ϑρύγνον, λέγουσιν οἱ τῆς τάξεως 
, καὲ τῆς πόλεως" ,ἄξιος, ἄξιος, ἄξιος, πολλὰ τὰ ἔτη τῶν βα- 
σιλέων" καὶ τὰ ξξῆς τῆς εὐφημίας" ἐν δὲ τῇ τελευταίᾳ sv- 
ἙἘὰ. 1,...5) φημέᾳ λέγουσε ,καὶ τοῦ προβληϑέντος." καὶ εἰϑ᾽ οὕτως. 
Μ.,115. πάλιν καβαλικεύεε τὸ χίωμα, καὶ ἀπέρχεται εἰς τὸν oixoy15 
αὐτοῦ, ὑψιχευόμενος ὑπὸ τῶν προῤῥηϑέντω». 
ΚΕΦ. νδ΄. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ κχοιαίστωρος. 


Μελεύουσιν οἱ δεσπόται ζητῆσαι τὸν ὀφείλοντα προβλη- 
ϑῆναι κοιαίστωρα, καὶ ἐὰν εὑρεϑῇ, ζητοῦσε τὸν πραιπόσιτον2ο 
μετὰ τοῦ προβαλλομένου, καὶ παραλαμβάνει αὐτὸν Ó πραι- 
πόσιτος παρὰ τῶν δεσποτῶν, ἕνα ὠπελϑὼν προβάλληται αὐ- 


8. χαιώματος ed, — 15. χαίωμα ed. 

oc 

idem ac Venetae est, transitque per chytum chalces, et sanctum pu- 
teum intrans, cereos accendit. Sciendum vero, patriarcham preces 
pro praefecto eodem, ac pro patriciis, modo dicere. ^ Praefectus 
scamnum patriciorum intrat, ubi cerimoniarius lorum ipsi et peloni- 
um induit; egreditur per latus templi ad partem metatorii in horo- 
logium , ubi equus albus collari ornatus, calamarium ét officiales cum 
suis peloniis adsunt: deinde, equo conscenso, praefectus in praeto- 
rium abit, quo cum pervenit, inque sella sua consedit, officiales 
aeque ac cives exclamant: Dignus, dignus, dignus , multi anni Im- 
peratoribus! et cetera acclamationis, cui adiiciunt in fine: e£ pro- 
moto, Sic rursus, conscenso cquo, stipatus a dictis, domum abit. 


CAP. 54. 
Observanda in promotione Quaestoris. 


Mandato Dominorum quaestor promovendus quacritur, eoque 
invento, praepositum cum promoto quaerunt, qucm praepositus a 
Dominis, ut abiens quaestorem eum constituat, sccum abducit, 
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τὸν κοιαίστωρα. καὶ ἐξέρχεται Ó πραιπόσιτος, ὄψιχουόμενος 
ὑπὸ xovfixoviagíoy καὶ σιλεντιαρίων, 7 ὃν τῷ ἡμικυκλίῳ, 8 
ἢ ἂν τῇ ϑερμάσερᾳ, xai ζητεῖ τοὺς ἀντιγραφέας καὲ καγκελ-- 
λαρίους, καὶ παραδίδωσιν αὐτοῖς τὸν κοιαίστωρα, xai ἐπεύ- 

ἤἄχονται τοὺς δεσπότας καὶ ἀναχωροῦσι. καὶ εὐϑέως ὃ προ- 
βληϑεὶς ἀποστέλλει ἄγϑρωπον αὑτοῦ μετά τε τοῦ χωσβαΐτου 
τοῦ βεστιαρίου, καὶ ἐπαίρει τὴν στολὴν τοῦ κοιαίστωρος τοῦ 
διαδεχϑέντος, καὶ ὅτε εἰσὶν ἀλλάξιμα ἐν τῇ προελεύσει, dà- 
λάσσει κακεῖνος. 

10 ΚΕΦ, ve. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ δημάρχου. 


« 


Πρὸ μιᾶς ἡμέρας λαμβάνει ἐπόκρισιν Ó πραιπόσιτος C 
παρὰ τῶν δεσποτῶν περὲ τοῦ βουλομένον προβληϑῆναι δη- 
μάρχου, καὶ λέγει τῷ τῆς καταστάσεως, κιζκεῖνος ἀποστέλλει 
15dóuzvcovraAtoy, ἵνα μηνύσῃ τοῖς τοῦ μέρους, τουτέστι τῷ 
δευτερεύοντε, τῷ γειτογεώρχῃ xoi τοῖς λοιποῖς ἄρχουσι τοῦ 
μέρους, καὶ τὰ πρωτεῖα αὐτῶν, ὅπως τῇ ξξῆς ἔλθωσιν ἐν 
τῷ κονσιστωρίῳ μετὰ σαγίων. καὶ τὸ πρωΐ, ὅτε συμῳφϑά- 
σωσι καὶ ἔλϑωσιν οἱ τῶν μερῶν ἐν τῷ κονσιστωρίῳ μετὰ 
«οσαγία αὑτῶν, μηνύεται ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ τῆς κάτα- 
στάσεως, xa& ἀγαγάγει τοῖς δεσπόταις, καὶ παραλαμβάνει 


4. αὐτὸν κοιαίστωρα cod, εἰ ed, 6. ἄγϑρωπον R. ex com- 
pendio cod., ἐγόταρεον ed. 8. διαδειχϑένγτος ed. — a0. 
σαγέων ed, Δι. ἀνάγει ed. 


Ipse a cubiculariis ἂς silentiariis stipatus, aut in hemicyclium , aut 
ad caminum abiens, scriniorum magistros et cancellarios quaerit, 
qui, quaestore sibi tradito , fausta Dominis precati , abeunt. Statim 
promotus primum famulum suum cum chosbaita vestiarii mittit, et 
sumit vestem decedentis quaestoris, cumque mutationes in proces- 
sione fiunt, ipse quoque vestes mutat. 


CAP. 55. 
Observanda ín promotione Demarchi. 


Pridie unius diei praepositus a Dominis responsum de eo, qui 
tribunus fleri cupit, accipit, idque cerimoniario refert, qui per ad- 
missionalem factioni, hoc est secumdicerio, gitoniarchae ac reliqui$ 
factionis praefectis indicat, ut principes sequenti die in consisto- 
rium cum sagis veniant. Mane igitur, quando factionarii cum sajis 
suis in consistorium cónvenerunt 'con regaliqu 'sunt, praepositus a 
cerimoniarurh ' magistro. admonitus, Dominos de eo certiores facit, 
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ὃ πραιπόσιτος παρὰ τῶν δεαποτῶν, ὃν βούλεται zrgoflie 
Ὠλεέσϑαι δήμαρχον, xai εὐθέως ἐξέρχεται ὀψικευόμενος ὑπὸ 
κουβιχουλαρίου, xai αὐτὸς ὃ προβληϑεὶς μετ᾽ αὐτοῦ, χαὲ 
ἀνέρχεται διὰ τοῦ λαυσιαχοῦ καὶ τοῦ ἔρωτος καὲ τῆς δώ- 
φνῆς εἰς τὸν αὐγουστέα, καὶ καθέζεται ἐκεῖσε. καὶ ἀπέρχεταιξ 
σιλεντιάριος, καὶ προσκαλεῖται τὸ μέρος, καὶ ἀπέρχονταε 
πάντες ἐν τῷ ὀνοποδίῳ, φοροῦντες τὰ σαγέα, xai ἵστανται 
ἐκεῖσε. καὶ ἐξέρχεται Ó. πραιπόσιτος καὶ ὃ τῆς καταστάσεως 
Ms. 115. b μετὰ σιλεντιαρίων τῶν ὄντων ἑβδομαρίων, φοροῦντες ὠμφό- 
τεροὶ σαγία  Qonc, ὁμοίως καὶ χουβικουλάριος, ὀψιχεύωνιο 
τὸν πραιπόσιτον, ὁμοίως Χαὲ ὃ προβληϑεὶς, φορῶν σαγίον 
EdL.:1580076, ἀκολουϑεῖ ὀπίσω τοῦ πραιποσίτου, τὸ δὲ σαγίον φορεῖ 
εἰς τὸν avyovaría. (B.) Καὲ ἀνέρχεται ὃ πραιπόσιτας ἐν 
τῷ ὀνοποδίῳ, καὶ καϑὼς ἔχει 7] συνήϑεια, παραδίδωσι τὸν᾽ 
προβληϑέντα δήμαρχον, λέγων τῷ μέρει. ,,κκελεύουσιν οἷιβ 
δεσπόται, παραλάβετε αὐτὸν δήμαρχον," καὶ ἐπεύχονται οἱ 
τῶν μερῶν τοὺς δεσπότας, καὶ λαμβάνουσι τὸν προβληϑέντα 
δήμαρχον, ὀψικεύοντες αὐτὸν μέχρι τοῦ κοναιστωρίου. xai 
εἰσέρχεται ὃ προβληϑεὶς, καὶ ἅπτει κηροὺς ἐν τῷ σταυρῷ, 
καὶ ἀπέρχεται εἰς τὴν τοῦ Κυρίον ἐκκλησίαν, καὲ ἅπτειλο 
κακεῖσε κηροὺς, καὶ ὠπέρχεταε ὀψικευόμενος διὰ τῶν xogri- 
Βγῶν, καὶ εὐφημοῦσιν αὐτὸν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 
χαλκῆς μέχρι τοῦ μηλίου. καὶ καβαλικεύει ὃ προβληϑεὶς ἀπὸ 
σαγίου, καὶ ὀψικδύεται ὑπὸ τοῦ μέρους, φορούντων xdxsi- 


qui praeposito, quem tribunum creare velint, indicant. Is statim ἃ 
cubiculario stipatus, una cum promoto cxit, per lausiacum , erotem 
et daphnem in augusteum adscendit ibique sedet. At silentiarius, 
factionem advocaturus, abit, et omnes in onopodium saga ferentes 
conveniunt et ibi subsistunt. Praepositus et cerimoniarius cum si- 
lentiariis, qui per eam septimanam officio funguntur, saga rubra ge- 
stantes, progrediuntur: cubicularius vcro praepositum comitatus, 
unaque promotus, sago rubro indutus, praepositum a tergo sequi- 
tur, sagum autem in augusteum usqüe gestat. (II.) Deinde praepo- 
situs in onopodium adscendit, et, ut mos est, tribunum promotum 
factioni tradit, dicens: Jubent Domini, hunc tribunum accipiatis : 
factio Dominis fausta precatur, sumentesque promotum tribunum, 
eum ad consistorium usque comitantur. Intrat ille, cercisque in 
cruce accensis, ecclesiam Domini petit, ibique cereos accendit, ac 
in obsequio per cortinas abit, eique in loco suo a porta chalces ad 
milium omnes felicia apprecantur. ;Promotus, sago. indutus, equo, 
vehitur, praéceifenfé cum factione, quae, etiam saga rubra et seara- 
mangia fert, Sic sd'stabulpm factionis procedit, eiusque, equos 
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vo» σαγία δοῆς καὶ σκαραμάγγια. καὶ ἀπέρχεται οὕτως μέ- 
xot τοῦ στάβλου τοῦ μέρους, καὶ ϑεωρεῖ τοὺς ἵππους αὑτοῦ, 
καὶ καβαλικεύει, καὶ ἀπέρχεταε ὀψικευόμενος μέχρι τοῦ οἵ- 
xov αὐτοῦ, αἀκολουϑούγτων καβαλλαρίων τοῦ δευτερεύοντος 
5xaé τοῦ γειτογριάρχου καὲὶ τοῦ voraQíov, φορούντων σκαρα- 
μάγγια. χρὴ dà γινώσκειν, ὅτι προλαμβάνουσιν εἰς τὸν» οἷς 
xe» τοῦ προβληϑέντος ὃ αὐτὸς γειτονιάρχης καὶ ὃ νοτάριος 
xad oí λοιποὶ, καὶ ἵστανται μετὰ τοῦ μέρους, εὐφημοῦντες 
τὸν προβληϑέντα, εἰς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ, καθὼς ἔχει 7). 0UM- C, 

τοἤϑεια, "xai καλεῖ τὸν. δευτερεύοντα xai τὸν γειτονιάρχην καὶ 
τὸν νοτάριον καὶ τοὺς λοιποὺς ἄρχοντας καὶ τὰ πρωτεῖα, 
χοὴ δὲ γινώσκειν, ὅτε ἢ αὐτὴ ἀχολουϑία yíyerat καὶ ἐπὲ τοῦ 
érépow μέρους. . 


. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, εἰ κελεύει d βασιλεὺς προβαλέσϑαι Ms. 116. b 
15 . . | δύο δημάρχους ἐν τῷ ἅμα. ᾿ 


ἸΠηνύονται καὶ ἀνέρχονται τὰ δύο μέρη à» τῷ Ovonó- 
δίῳ, καὶ παραδίδωσιν ὃ πραιπόσιτος τὸν πρῶτον δήμαρχον 
εἰς τὸ μέρος αὑτοῦ, ὅμοίως καὶ τὸν ἕτερον εἰς τὸ μέρος αὖ-Ὁ 
τοῦ" τὰ δὲ λοιπὰ πάντα τελεῖται, παϑὼς ἀνωτέρω εἴρηται. 

20r& μὲν ᾿χλανίδια ἐπαίρουσιν oi δήμαρχοι ἀπὸ τῶν διαδεδδ- 
γμένων δημάρχων, ó Βένετος Βένετον xai Τύρεον, καὶ ὃ IIga- 
σινος ὅμοίως, ἐπειδὴ βασιλικά εἶσιν. | 


14. προβάλλεσϑαι ed. — ao. διαδεδειγμέγων ed. 


conspicatus, domum in solenni pompa equo vehitur, caballarii sc- 
cundicerii seu vicarii, gitoniarcha et notarii, scaramangiis induti, 
ipsum sequuntur. Ceterum observandum esi, in aedibus promoti 
gitoniarcham, notarium ac reliquos exspectare, et cum factione pro- 
moto gratulanies in atrio eius, ut mos est, adesse, ubi sccundicc- 
rium, gitoniarcham, notarium ac ceteros praefectos ct principes ad 
convivium vocat. Atque idem ritus ab altera etiaro factione obser- 
vatur. 


OBSERVANDA , 81 IMPERATORI DUOS DEMARCHOS UNA CONSTITUERE 
PLACUERIT, 


Duae factiones admonitae in onopodium ascendunt, et praepo- 
situs primum tribunum factioni suae, pariter et alterum suac, tradit. 
Cetera omnia, ut supra dictum est, peraguntur. "Tunicas vero ac- 
cipiunt ab exauctoratis tribunis, Venetus Venetam et Tyriam, ita ct 
Prasinus , quoniam hae Imperatoris sunt. — 
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ΚΕΦ. νς. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ δευτερεύοντος. 


ελεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ περὲ προβολῆς 
Ed.L. ιδοδευτερεύοντος, καὶ ἀποσεέλλεε Ó πραιπόσιτος σιλεντιάριον, 
καὶ ζητεῖ τὸν δήμαρχον, καὶ ἐὰν εὐρεϑῇ, δίδωσιν ἀπάκρισινδ 
τοῖς δεσπόταις, καὶ οἱ δεσπόται παραδιδοῦσε τῷ πραιποσέτῳ 
ὃν βούλονται προβαλέσθαι δευτερεύοντα. καὶ ξξέρχεταε ὀψι- 
κευύμενος ὑπὸ κχουβιχουλαρίων καὶ σιλεντιαρίων τῶν ὄντων 
ἑβδομαρέων, καὶ παραδίδωσι τὸν devrspsvoyra τῷ δημάρχῳ, 
καὲ ἐπεύχονται τοῖς δεσπόταις. προβάλλεται δὲ ἢ ἐν τῷ ἡμι-το 
χυχλίῳ, ἢ ἐν τῇ ϑερμάστρᾳ, εἰ δὲ ἀσθενεῖ ὃ δήμαρχος, ἐ- 
παίρει αὐτὸν ὃ ἑβδομάριος σιλεντιάριος παρὰ τοῦ πραωμποσί- 
του, καὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ δημάρχου, xai παραδί- 
doct τῷ δημάρχῳ τὸν δευτερεύοντα, χρὴ δὲ εἰδέναι, Dri, 
ὅτε ὅ πραιπύσιτος παραδίδωσε τῷ σιλεντιαρίῳ τὸν δευτερεύ-τδ 
Βοντα, εὑρίσκονται καὶ οἱ τοῦ μέρους, ὃ γειτονιάρχης, ὃ »o- 
Ms.117. «τάριος, ἤτοι ὃ χαρτουλάριος, Ó ποιητὴς, ὃ μελιότὴς καὶ 
. ὃ μαΐστωρ, ἵνα καὲ αὐτοὲ παραλάβωσιν αὐτὸν παρὰ τοῦ 
πραιποσέίτου. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι οἱ δύο δευτερεύοντες τὴν 
αὐτὴν ἀκολουϑίαν ἔχουσι, τοῦ Βενέτου xai Πρασίνου. 20 


7. προβάλλεσϑαι ed. 


CAP. 56. 
Observanda in promotione Secundicerii., 


Domini praeposito de promotíone secundicerii. mandatum dant, 
et mittit praepositus ailentiarium, ut tribunum quaerat: quo reperto, 
responsum ad Dominos perfert, hi praeposito, quem secundicerium 
constituere volunt, tradunt. Ipse egreditur, a cubiculariis et silenti- 
ariis, qui ea septimana illo munere funguntur, stipatus, hi secundi- 
cerium tribuno tradunt, Dominisque fausta apprecantur. Promove- 
tur autem vel in hemicyclio vel in camino, si autem tribunus morbo 
laborat, silentiarius, qui per illam scptimanam officio fungitur, eum 
a praeposito suscipit, et abiens ad tribuni aedes,. ipsi secundicerium 
tradit, Observandum vero est, quod dum praepositus secundicerium 
silentiario traditurus est, factionis gitoniarcha, notarius seu chartu- 
Jarius, poeta , musicus et magister, ut ipsi quoque eum a praeposito 
accipiant, adsint. Ceterum utriusque factionis, Venetae ct Prasinae, 
secundicerius eodem ritu creatur. ' 
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ΚΕΦ. vl. e 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ προαγωγῇ συμπόνων καὶ λογοϑετῶν. (d 


Κελεύουσιν οἱ δεσπόται προβάλλεσθαι αὐτοὺς τῷ πράι- 
ποσίτῳ, καὶ ó πραιπόσιτος οὐκ ἐξέρχεται, ἀλλ᾽ ἀποστέλλει 
Βσιλεντιάριον τὸν ἔχοντα ἑβδομάδα ἐν τῇ προελεύσει τοῦ 
ἑπποδρόμου, ἵνα ἴδῃ, ἐάν ἔστιν ὃ ὕπαρχος ἐκεῖσε. καὶ εἰ μέν 
ἔστιν, εἰσέρχεται ὃ σιλεντίάριος, καὶ δίδωσιν ἐπόχρίσιν τῷ 
πραιποσίτῳ,, καὶ ὃ πραιπόσιτος ἀναγάγει τοῖς δεσπόταις, xai 
παραλαμβάνει παρὰ τῶν δεσποτῶν τὸν ὀφείλοντα προβλη- 
χοϑῆναι σύμπονον. xai ἐξέρχεται ὦ πραιπόσιτος ὀψικευόμενος 
ὑπὸ κουβικουλαρίων καὶ σιλεντιαρίων, καὶ ζητοῦσι τὸν ὕ- 
παρχον ἂν τῷ ἡμικυχχίῳ τῶν σκύλων, καὶ παραδιδοῦσιν αὐτῷ p 
σύμπονον, καὶ ἐπεύχονται τοῖς δεσπόταις, xai ἐξέρχονται. 
dd» δὲ οὐχ εὑρεθῇ ὃ ὕπαρχος ἐν τῇ προελεύσει, ζητεῖται πα- 
15oà τοῦ διατρέχοντος, καὶ εἰ μὲν ἔλθῃ πρὸ τοῦ ἀχουμβίσαι 
τοὺς δεσπότας, ἀναγγέλλει ὃ πραιπόσιτος τοῖς δεσπόταις, καὲ 
γένεταε ἥ ἀκολουϑία, καϑὼς ἀνωτέρω εἴρηται, παραδιδοὺς 
αὐτὸν ἐν τῇ ϑερμάστρᾳ. εἰ δὲ συμβῇ ἀσϑενεῖν τὸν ὕπαρχον, 
παραδιδοῦσιν οἱ δεσπόται τὸν σύμπονον τῷ πραιποσίτῳ, καὶ 
βοἐξελϑὼν ὃ πραιπόσιτος ζητεῖ, ἐάν ἔστι λογοθέτης ἢ καὶ 
Brepog σύμπονος, καὶ παραδίδωσιν αὐτὸν ἐνώπιον αὐτῶν τῷ 


2. λογοϑέτων cod. 8, ὠγάγει ed. — 14. παραδίδουσιγ tod, δὲ 


2. et moz 
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CAP. 5. 
Obser vahda. in promotione assessorum iudicii et logothetaruni: 


- 


Domini praeposito mandant, .ut eos renuntiet, at is non exit; 
sed silentiarium, qui per eam septimanam officio illo fungitur, ad 
proctesionem hippodromi mittit, ut, an praefectus ibi sit, videat. 

i adest , pilentiarius intrat, et praeposito responsum dat, js vero ad- 
monet Dominos, et ab iis assessoris munére ornandum accipit. Dein 
praepositus in cubiculariorum et silentiariorum obsequio procedit, ut 

raefectum in hemicyclo scylorum quaerant, et ipsi assessorem tradant; 

austaque Dominis precati egrediuntur. Praefecto autem in proceís 
sione non reperto, a cursore publico quaeritur; et sj, antequam men- 
sae Domini accubuerunt, venit, praepositus id Dominis annuntiat; 
servatoque ritu supra memorato, ipsum in camino tradit, Si vero 
accidit, ut aegrotus sit praefectus, Domini assessorem praeposito 
tradunt, qui egressus, quaerit, utrum logotheta sit, an alius assessor, 
tumque, ipsis praesentibus , silentiario eius septimanae committeht j 


Constantinus Porphyr. Fol. I. 18 
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σιλεντιαρίῳ τῷ ὄντε ἑβδομαρίῳ, ὅπως ἀπελθὼν ἂν τῷ oix 

Ed.L.160g0) ὑπάρχον, παραδῷ αὐτῷ σύμπονον- ὁμοίως καὶ ὃ λογο-- 
ϑέτης τοῦ πραιτωρίου οὕτως προβάλλεταε, μὴ ἔχων ἀχολου-- 
ϑίαν ἢ τάξιν πλείω ἢ ἐλάσσω. 


ΚΕΦ. νη. 5 
Ἐπὲὶ προαγωγῇ εντιγραφέως. 


Κελεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, καὲὶ ἐξέρχεται 
καὶ ζητεῖ σιλεντιάριον, καὶ ἀποστέλλει, ἵνα ἴδῃ, ἐὰν προῆλ- 
ϑὲν ὃ κοιαίστωρ, καὶ ἐὰν εὑρεϑῇῆ, λαμβάνει ἀπόκρισιν ὃ πραι- 
πόσιτος, καὶ ἀναγγέλλει τοῖς δεσπόταις, xai παραλαμβάνειτο 

Βπαρὰ τῶν δεσποτῶν τὸν ὀφείλοντα προβληθῆναι dvrtypagéa , 
καὶ ἐξέρχεται ὑψικευόμενος, καϑὼς ἀνωτέρω εἴρηται, καὶ 
Ms.117. ζητεῖ τὸν χοιαίστωρα ἐν τῷ ἡμικυχλίῳ, καὶ παραδίδωσι τὸν 
ἀντιγραφέα, κἂν τε εἷς ἔστι, κἂν τε δύο, καὶ ἐπεύχονταε 
τοῖς δεσπόταις, καὶ ἐξέρχονται ἂν τῇ προελεύσει. εἰ δὲ avpu-15 
βὴ μὴ εὑρεϑῆναι τὸν κοιαίστωρα ἐν ταύτῃ τῇ προελεύσει, 
ζητεῖται. παρὰ τοῦ διατρέχοντος, πεμπομένου αὐτοῦ παρὰ 
τοῦ πραιποσίτου, καὶ εἰ μὲν ἔλϑῃ πρὸ τοῦ ἀκουμβίσαι, d- 
γαγγέλλει 0 πραιπόσιτος τοῖς δεσπόταις, καὶ λαμβάνει τὸν 
ὀφείλοντα προβληϑῆναι, καὶ ζητεῖ τὸν κοιαίστωρα ἐν τῇ 969-20 
Ο μαάστρᾳ, καὶ παραδίδωσιν αὐτῷ τὸν ἀντιγραφέα, xai ἐπεύ- 
χονται τοῖς δεσπόταις καὶ dvayogovciw. εἰ δὲ συμβῇ à 


ut, abiens ad praefecti domum, assessorem ipsi tradat. Eodem modo 
et praetorii logotheta constituitur, quippe qui aequalem plane, nec 
maiorem minoremve dignitatem habet. 


CAP. 58. 


In creatione magistri scrihiorttm. 


Ad mandatum Dominorum egressus praepositus silentiarium quae- 
rit, eumque mittit, ut videat, an processerit quaestor , quo reperto, 
responsum accipit praepositus, id Dominis nuntiat, sumitque ab his 
scriniorum magistrum promovendum, et in obsequio egressus, ut 
dictum est, quaestorem in hemicyclio quaerit, cui scribam tradit, 
unus duove sint, et felicia Dominis apprecati, in processione egredí- 
untur. Si vero accidit, ut quaestor in illa processione non reperiatur, 
per cursorem a praeposito missum quaeritur, et si adest, antequam 
mensae accubuerunt Domini, hoc praepositus ipsis nuntiat, sumit- 
que promovendum, et quaestori in camino quaesito scriniorum ma- 

᾿ gistrum tradit, faustaque apprecati Dominis, discedunt. Sin contih- 
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do9evtía εἶναι τὸν κοιαίστωρα, καὶ ϑελήσουσιν οἱ δεσπόται 
σιροβαλέσϑαει ἀντιγραφέα, γένεται πᾶσα ἢ ἀκολουθία, καϑὼς 
ἐνωτέρω εἴρηται ἐπὲ συμπόνῳ. 


ΚΕΦ. »3'. 


B Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, σπαϑαροκαγνδιδϑάτου μέλλοντος γίγεσϑαι 
πρωτοσπαϑαρίου, 


Ἱελεύουσιν oi δεσπόται τῷ πραιποσίῳ, καὶ εἰσέρχεται 
ὅ μέλλων γένεσϑαι πρωτοσπαϑάριος ἀπὸ σκαραμαγγίου xai 
σπαϑίου, εἰσαγόμενος ὑπὸ ὀστιαρίου, χρατούμενος ὑπὸ πρω-ὮὉ 
Ἰοτοσπαθϑαρίου εὐνούχου. καὶ πίπτων φιλεῖ τοὺς πόδας, xai 
τἀϊγόνατα τῶν δεσποτῶν, καὶ βάλλουσιν oi δεσπόται τὸ μα. 
ψιάχιον εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἔξέρχεοταις 


ΚΕΦ. ξ. 
᾿Ἐπιτάφιος βασιλέων. 


15 Ἐξέρχεται τὸ λείψανον διὰ τοῦ καβαλλαρίου, καὶ τίϑεται 

εἷς τὰ ιϑ' ἀκούβιτα 7j χρυσῇ κλίνη ἡ ἐπονομαζομένη λύπης, 

καὶ πρόχειται ἐκεῖσε τὸ αὐτὸ λεήύψανον, ἐστεμμένον μετὰ δι--ἘΚ.1,.τ6ι 
βητησίου καὶ χρυσῆς χλαμύδος χαὶ χαμπαγίων, καὶ εἰσέρ-- 
χονται οὗ τῆς ἁγίας Σοφίας γήλωνες καὶ ὃ κλῆρος, ὡσαύτως 


11. μαγνεάχιν cod. “06, χρυσῆ τρεκλίνη ed, 


gat, ut quaestor aegrotet, ac Domini scribam creare velint, id eo- 
dem modo, ac supra de assessoris promotione dictum est, peragitur. 


CAP. 59. . 
Olservanda , quando spatharocandidatus ad protospatharii digni- 
tatem provehendus est. 


Mandato a Dominis praeposito dato, futuras protospatharius 
cum scaramangio ct gladio intrat, ab ostiario adductus, a protospa- 
thario eunucho sustentatus. Procumbens humi, pedes et genua Do- 
minorum osculatur, et, postquam torquem collo eius imposuerunt, 
egreditur. . 


CAP. 60. 
Deductio funeris Imperatoris. 


Corpus exanime per caballarium effertur, repositoque ín XIX 
accubitibus aureo lecto, dicto doloris, ibi collocatur, corona, 
dibetesiis, aurea tunica et campagiis ornatum, et sanctae Sophiae 
gelones et clerus, aeque ac senatus omnis, in scaramangiis intrant, 
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καὶ πᾶσα ἡ σύγκλητος πὸ σκαραμαγγέων, καὶ ψάλλουσι κατὰ 
εκολυυϑίαν. εἰϑ’ οὕτως νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ τῆς κατα-- 
στάσεως, καὶ λέγει ἐκεῖσε" ,,ξἔξελϑε, βασιλεῦ, καλεῖ σε ὃ βα- 
σιλεὺς τῶν βασιλευόντων xad χύριος τῶν κυριευόντων "" τοῦτο 
λέγει τρίτον, καὶ παραυτίχα αἴρεται τὸ λείψανον παρὰ τῶνϑ 
Ms.118. βασιλικῶν, καὶ πάλιν εἰσφέρουσιν αὐτὸ ἔνδον τῆς χαλκῆς. 
καὶ τιϑέασιν αὐτὸ ἐκεῖσε, καὶ ποιοῦσι τὰ ἐξ ἔϑους. xai ὅτε 
B ὀφείλεε ἀρθῆναι τὸ λείψανον, νεύει Ó πραιπόσιτος τῷ τῆς 
καταστάσεως, καὶ ἄρχεται λέγειν ἐκ τρίτου τὸ, ἔξελϑε, βα- 
^ σιλεῦ" xai τὰ ἑξῆς, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἐξέρχεται τὸ λεώψανονιο 
ἀπο τῆς χαλκῆς, βασταζόμενον ὑπὸ βασιλικῶν πρωτοσπαϑα- 
Qiov, καὶ διέρχεται διὰ τῆς μέσης, καὶ τὸν τόπον καταλα- 
βόντων, ἐν ᾧ μέλλει κηδευϑῆναι, γίνεται 7j ἀκολουϑία τῆς 
ψαλμῳδίας καὶ τὰ συνήϑη. εἶτα νεύει πάλιν ὃ πραιπόσιτος 
τῷ τῆς καταστάσεως, καὲ ποιεῖται τὴν ἀγαφώγησιν οὕτως"1ι5 
»Είσελϑε, βασιλεῦ, καλεῖ σε ὃ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων 
καὶ κύριος τῶν κυριευόντων,᾽" ἐκ τρίτου. εἰϑ᾽ οὕτως" ,,ἀπό- 
Sov τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς σου"" xai εὐϑέως αἴρεται 
παρὰ τοῦ πραιποσίτου, καὶ τίϑεται σημεντέϊνον μετὰ πορ- 
αφυρᾶς λιτῆς, καὶ τίϑεται ἐν τῷ μνημείῳ. ἰστέον, ὅτι ὃ ad-20 
τὸς τύπος καὶ ἡ αὐτὴ τάξις καὶ ἀκολουϑία γίγνεται καὶ εἰς 
τὴν τῆς αὐγούστης κηδείαν. χρὴ δὲ τὸν τῆς καταστάσεως 
ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ τῆς αὐγούστης λέγειν" ,,ἔξελϑε, βασίλισσα, κα- 
Ast σε ὃ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων καὶ κύριος τῶν κυριευόντων. 


3. ó om. ed. 12. καταλαβὸν ed. 19. σημεντεῖον ed. 


eanuntque ea, quae canere mos est. Postea praepositus cerimoniarum 
magistro signum dat, qui dicit : Egredere, Imperator, rex te regum et do- 
minus dominantium vocat; quo ter repetito, statim a ministris Impera- 
toristollitur corpus, et in chalcen deportatum, ibi reponitur; omniaque 
more solenni peraguntur. Cum corpus efferri debet, cerimoniario 
praepositus signum dat, qui ter dicere incipit: Egredere, Imperator, 
εἰ quae sequuntur, atque ita corpus ab imperatoriis protospathariis 
€ chalce exportatum, per mediam transit, cumque ad locum, ubi 
componi debet, pervenit, officium cantus et cetera, quae institui so- 
lent, ibi peraguntur. Postea cerimoniarius, signo a praeposito dato, 
ter exclamat: Intra, Imperator, vocat te rex regum εἰ dominus do- 
minantium ; deinde sic: Depone coronam a capite tuo , et statim 
baec ἃ praeposito tollitur, et imponitur fascia purpurca simplex; at 
ílla jin monumento reponitur. Sciendum est, eundem morem, eundem 
ritum eandemque consuetudinem etiam in Augustae funere observari. 
Debet autem. cerimoniarius in funere Augustae dicere: Egredere, Im- 
per«trix , voeat te rex regnantium et dominus dominantium. 
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KEO. fa. 
Ὅσα dii παραφυλάττειν, τῆς αἰτήσεως τελουμένης ytyebb Mayr — p 
ἡμέρᾳ τοῦ βασιλέως. 


Προσέρχονται ἅπαντες oí ἄρχοντες ἠλλαγμένοε, καὶ T- 
ἤσταται 5 προέλευσις ἐν τῷ Ἰουστινιανῷ, καὶ τρίτης ὥρας 
καταλαβούσης, στοιχεῖταε τὸ χλητώριον, 7 δὲ τράπεζα ἵστα- 
ται ἐν τῷ Ἰουστιγιανῷ τρικχλίνῳ. καὶ ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς 
περιβεβλημένος διβητήσιον πορφυροῦν, καὶ καϑέζεται ἐπὶ τῆς 
τιμίας αὑτοῦ τραπέζης, καὶ εἰσέρχονται ok κληϑέντες ἀπό τε 
τομαγίσερων, πατρικίων καὶ λοιπῶν συγχλητικῶν. ἅπαντες dà 
᾿ αὐτῶν εἰσέρχονται ἠλλαγμένοι, καϑὼς δἴϑισται, οἱ μὲν πα- 
τρίκιοι τὰ χρυσόταβλα αὐτῶν χλανίδια, οἱ δὲ στρατηγοὲ τὰ 
σαγία αὐτῶν, oí δὲ πρωτοσπαϑάριοι καὶ οἱ λοιποὶ ἄρχοντες, Ed,L. 162 
ἕχαστος κατὰ τὸ idioy ἀξίωμα, φοροῦσι καὶ τὰς στολὰς, xod 
τὐχκαϑέζονται ἐν τῷ κλητωρίῳ ἠλλαγμένοι. (8Β.}) Καὶ πάντων 
καϑεσθϑέγτων τῶν προειρημένων ἀρχόντων ἐν τῷ κλητωρίῳ, 
δηλοποιεῖ ὃ βασιλεὺς τοῖς πατρικίοις διὰ τοῦ τῆς τραπέζης, Ms.118. b 
ὡς ὅτε ,ἐχβάλλετοε τὰ χλανίδια ὑμῶν, καὶ ἀναστάντες ob 
πατρίκιοι καὶ oí στρατηγοὶ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα, καὶ 
“οὐπαλλάσσουσιν οὗ μὲν πατρίκιοι τὰ χλανίδια αὑτῶν, oi dà 
᾿ ergargyoà và σαγία αὐτῶν, ἀπολαμβάνουσι δὲ τὰς αὑτῶν 
στολὰς ἐγγιστιάριοι βασιλικοὶ οὗ παριστάμενοι dy τῇ xaro 
τραπέζῃ, καὶ ἐπιδιδοῦσε αὐτὼ τοῖς ὑπουργοῖς αὑτῶν εἰς τὰ Β 


CAP, όι. ΄ 
Observanda post finitas preces εἰ vota in natali die Imperatoris. 


Praefecti omnes posfquam vestibus mutatis progressi sunt, pro- 

* cessio in Iustiniani triclinio subsistit, horaque appropinquante, con- 
vivium paratur, mensa in Iustiniani triclinio reposita, Deinde egredi- 
tur Imperator, dibetesio purpureo amictus, venerandae mensae suae 
assidet, et ad convivium vocati magistri patricii ac reliqui senatores 
intrant. Omnes vero mutatoria, ut mos est, veste incedunt, patricii 
tunicis auro praetextis, strategi sagis: suis, protospatharii ac cetezi 
Jninistri, pro sua quisque dignitate, vestes gestant et in convivio in 
mutatoriis consident, (IL) Omnibus autem dictis proceribus assi- 
dentibus, per mensae praefectum Imperator patriciis edicit, vestes suas 
deponant, surgentesque patricii et strategi fausta Imperatori precantur, 
mutantque patricii tunicas, strategi saga, quorum vestes Imperatoris 
apparitores, in inferiori mensae adstantes, sumunt, et eorum famuy 
lis in scylis atantibus tradunt. At cubiculo praefecti , musata veste, 
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τοῦ τῆς χαλκῆς, καὶ εἰσέρχεται εἷς τὸ ἅγιον φρέαρ, καὶ ἅ- 

wr5L χηρούς. ἰστέον, ὅτε ὃ πατριάρχης εὐχὴν τοῦ ὑπάρχου 

ποιεῖ κατὰ τὸν εἰωϑότα τύπον τῶν πατρικίων, καὶ μετὰ 

2 τοῦτο εἰσέρχεται εἰς τὸ σκάμνον τῶν πατρικίων, καὶ ἐκεῖ ἐν- 
δύει αὐτὸν ὃ τῆς καταστάσεως τόν τὲ λῶρον καὶ τὸ πελώνι-5 

ον, καὶ ἐξέρχεται διὰ τῆς πλαγίας τοῦ ναοῦ, ὡς ἐπὶ τὸ τοῦ 

Ὀμητατωρίου μέρος, εἰς τὸ ὡρολόγιον, ἔνϑα ἵσταται ὃ λευκὸς 

.. ἧππος μετὰ τοῦ χιώματος καὶ τὸ καλαμώριον καὶ οἱ ταξαιῶ- 

ται μετὰ τῶν πελωνίων αὐτῶν, καὶ χαβαλικεύει ὃ ὕπαρχος 
καὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ πραιτωρίῳ, καὶ αὐτοῦ ἀνελϑόντος καὲϊο 

καϑεσθέντος éni τοῦ ξαυτοῦ ϑρόναυ, λέγουσιν οἱ τῆς τάξεως 

, καὶ τῆς πόλεως" ,ἄἄξιος, ἄξιος, ἄξιος, πολλὰ τὰ ἔτη τῶν βα- 

σιλέων᾽" καὶ τὰ ξξῆς τῆς εὐφημίαφ" ἐν δὲ τῇ τελευταίᾳ sU- 

Ed. L.157 pguía . λέγουσε ,καὶ τοῦ προβληϑέντος." καὶ εἰϑ’ οὕτως 
Με,.115. asa» καβαλικεύεε τὸ χίωμα, καὶ ἀπέρχεται εἰς τὸν οἶκονιϑ 

αὐτοῦ, ὀὑψικευόμενος ὑπὸ τῶν προῤῥηϑέντω». 
ΚΕΦ. νδ΄. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ κοιαίστωρος. 


Ἱελεύουσιν οἱ δεσπόται ζητῆσαι τὸν ὀφείλοντα προβλη- 
ϑῆναι χοιαίστωρα, xa£ ἐὰν εὐρεϑῇ, ζητοῦσε τὸν πραιπόσιτονδο 
μετὰ τοῦ προβαλλομένου, καὶ παραλαμβάνει αὐτὸν ὃ πραι- 
πόσιτος παρὰ τῶν δεσποτῶν, ἵνα ἀπελθὼν προβάλληται αὐ- 


8. χαιώματος ed, "1. χαίωμα ed. 


* 


idem ac Venetae est, transitque per chytum chalces, et sanctum pu- 
teum intrans, cercos accendit. Sciendum vero, patriarcham preces 
pro praefecto eodem, ac pro patriciis, modo dicere. — Praefectus 
scamnum patriciorum intrat, ubi cerimoniarius lorum ipsi et pcloni- 
um induit; egreditur per latus templi ad partem metatorii in horo- 
logium , ubi equus albus collari ornatus, calamarium ét ofliciales cum 
suis peloniis adsunt: deinde, equo conscenso, pracfectus in praeto- 
rium abit, quo cum pervenit, inque sella sua consedit, officiales 
aeque ac cives exclamant: Dignus, dignus, dignus , multi anni Im- 
peratoribus! οἱ cctera acclamationis, cui adiiciunt in fine: e£ pro- 
moto, Sic rursus, conscenso cquo, stipatus a dictis, domum abit. 


CAP. 54. 
Observanda in promotione Quaestoris. 


Mandato Dominorum quaestor promovendus quacritur, eoque 
invento, praepositum cum promoto quaerunt, quem praepositus a 
Dominis, ut abiens quaestorem eum constituat, secum abducit, 
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τὸν κοικίστωρα. καὶ ἐξέρχεται Ó πραιπόσιτος, ὀψικουόμενος 
ὑπὸ χουβικουλαρέων καὶ σιλεντιαρίων, ἢ ἐν τῷ ἡμικυχλίῳ, 8 
ἢ ἐν τῇ ϑερμάστρᾳ, καὶ ζητεῖ τοὺς ἀντιγραφέας xad καγκελ- 
λαρίους, καὶ παραδίδωσιν αὐτοῖς τὸν κοιαίστωρα, καὶ ἐπεύ- 

ἤἄχονται τοὺς δεσπότας καὶ ἀναχωροῦσι. καὶ εὐϑέως ὃ προ-- 
βληϑεὶς ἀποστέλλει ἀγϑρωπον αὕτοῦ μετά τὸ τοῦ χωσβαΐτου 
τοῦ βεστιαρίου, καὶ ἐπαίρει τὴν στολὴν τοῦ κοιαίστωρος τοῦ 
διαδεχϑέντος, καὶ ὅτε εἰσὶν ἀλλάξιμα ἐν τῇ προελεύσει, dÀ- 
λάσσει κάκεζνος. | 


10 ΚΕΦ. γε. . . 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ προαγωγῇ δημάρχου. 


Πρὸ μιᾶς ἡμέρας λαμβάνει ἀπόκρισιν ὃ πραιπύσιτος c 
παρὰ τῶν δεσποτῶν περὲ τοῦ βουλομένου προβληϑῆναι δη- 
μάρχου, καὶ λέγει τῷ τῆς καταστάσεως, κιϊκεῖγνος ἀποστέλλει 

ιδαδμηνσουνάλιον, ἕνα μηνύσῃ τοῖς τοῦ μέρους, τουτέστε τῷ 
δευτερεύοντε, τῷ γειτογεώρχη καὶ τοῖς λοιποῖς ἄρχουσι τοῦ 
μέρους, καὶ τὰ πρωτεῖα αὐτῶν, ὅπως τῇ ξξῆς ἔλθωσιν ἐν 
τῷ κονσιστωρίῳ μετὰ σαγίων. καὶ τὸ πρωΐ, ὅτε συμφϑά- 
σωσι καὶ ἔλϑωσιν οὗ τῶν μερῶν ἐν τῷ κονσιστωρίῳ μετὰ 
aocay/ía αὑτῶν, μηνύεται ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ τῆς κἀτα- 
στάσεως, καὶ ἀναγάγει τοῖς δεσπόταις, καὶ παραλαμβάνει 


4. αὐτὸν κοιαίστωρα cod, εἰ ed, 6. ἄνθρωπον R. ex com- 
pendio cod., d»óraQ:io» ed. 8. διωδειχϑέγτος ed. — 20. 
σαγίων ed, Δι. ἀνάγει ed. 


Ipse a cubiculariis ac silentiariis stipatus, aut in hemicyclium , aut 
ad caminum abiens, scriniorum magistros et cancellarios quaerit, 
qui, quaestore sibi tradito , fausta Dominis precati , abeunt. Statim 
promotus primum famulum suum cum chosbaita vestiarii mittit, et 
sumit vestem decedentis quaestoris, cumque mutationes in proccs- 
sione fiunt, ipse quoque vestes mutat. 


CAP. 55. 
᾿ Observanda ín promotione Demarchi. 


Pridie unius diei praepositus a Dominis responsum de eo, qui 
tribunus fieri cupit, accipit, idque cerimoniario refert, qui per ad- 
missionalem factioni, hoc est secumdicerio, gitoniarchae ac relíqui$ 
factionis praefectis indicat, ut principes sequenti die in consisto- 
rium cum sagis veniant. Mane igitur, quando factionarii cum sagis 
suis in consistorium | convenerunt 'congregalique '&unt, praepositus a 
cerimoniarürà ' magistro admonitus, Dominos de eo certiores facit, 
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ὃ πραιπόσιτος παρὰ τῶν δεσποτῶν, ὃν βούλεται προβάλ- 
Ὠλεσϑαι δήμαρχον, καὶ svJéog ἐξέρχεται ὀψικευόμενος ὑπὸ 
κουβιχουλαρίου, χαὲὶ αὐτὸς ὃ προβληϑεὶς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ἀνέρχεται διὰ τοῦ λαυσιαχοῦ καὶ τοῦ ἔρωτος χμὲ τῆς δώ- 
φνης εἰς τὸν αὐγουστέα, καὶ καϑέζεται ἐκεῖσε. καὶ ἀπέρχεταιξξ 
σιλεντιάριος, καὶ προσκαλεῖται τὸ. μέρος, καὶ anégyovrat 
πάντες ἐν τῷ ὀνοποδίῳ, φοροῦντες τὰ σαγία, καὶ ἵστανται 
ἐκεῖσε. καὶ ἐξέρχεται ὅ. πραιπόσιτος καὶ ὃ τῆς καταστάσεως, 
Ms. 115. b μετὰ σιλεντιαρίων τῶν ὄντων ἑβδομαρίων, φοροῦντες ὠμφό- 
τεροι σαγία δοῆς, ὁμοίως καὶ κχουβικουλάριος, ὀψικεύωντο 
τὸν πραιπόσιτον, ὁμοίως καὶ ὃ προβληϑεὶς, φορῶν σαγίον 
Ἐὰ1,.1758 δοῆς, ἀκολουϑεῖ ὀπίσω τοῦ πραιποσέτου, τὸ δὲ σαγίον φορεῖ 
εἰς τὸν αὐγουστέα. (B.) Ka ἀνέρχεται ὃ πραιπόσιτας ἐν 
τῷ ὀνοποδίῳ, καὶ καϑὼς ἔχει 7) συνήϑειᾳ, παραδίδωσι vOv: 
προβληϑέντα δήμαρχον, λέγων τῷ μέρει. κελεύουσιν 0i15 
δεσπόται, παραλάβετε αὐτὸν. δήμαρχον," καὶ ἐπεύχονται οἱ 
τῶν μερῶν τοὺς δεσπότας, xoi λαμβάνουσι τὸν προβληϑέντω 
δήμαρχον, ὀψικεύοντες αὐτὸν μέχρι τοῦ κονσιστωρίου. xai 
εἰσέρχεται ὃ προβληϑεὶς, καὶ ἅπτει κηροὺς ἐν τῷ σταυρῷ, 
καὶ ἀπέρχεται εἰς τὴν τοῦ Κυρίου ἐχκλησίων, καὶ ἅπτειλο 
κακεῖσε κηροὺς, καὶ ὠπέρχεται ὀψικευόμενος διὰ τῶν κορτι- 
pror, καὶ εὐφημοῦσιν αὐτὸν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 
χαλχῆς μέχρι τοῦ μηλίου. καὶ καβαλικεύει ὃ προβληϑεὶς ἀπὸ 
σαγίου, καὶ ὀψικϑύεται ὑπὸ τοῦ μέρους, φορούγντων xdxs£- 


qui praeposito, quem tribunum creare velint, indicant, Is statim a 
cubiculario stipatus, una cum promoto exit, per lausiacum , erotem 
et daphnem in augusteum adscendit ibique sedet. At silentiarius, 
factionem advocaturus, abit, εἴ omnes in onopodium saga ferentes 
conveniunt et ibi subsistunt. Praepositus et cerimonisrius cum si- 
lentiariis, qui per eam septimanam officio funguntur, saga rubra ge- 
stantes, progrediuntur: cubicularius vero praepositum comitatus, 
unaque promotus, sago rubro indutus, praepositum a tergo sequi- 
tur, sagum autem in augusteum usque gestat. (II.) Deinde praepo- 
situs in onopodium adscendit, et, ut mos est, tribunum promotum 
factioni tradit, dicens: lubent Domini, hunc tribunum accipiatis : 
factio Dominis fausta precatur, sumentesque promotum tribunum, 
eum ad consistorium usque comitantur. Intrat ille, cereisque in 
cruce accensis, ecclesiam Domini petit, ibique cereos acpéndit, ac 
in obsequio per cortinas abit, eique in loco suo a porta Ehralces ad 
milium omnes felicia apprecantur. Promotus, sago, indutus, equo, 
vehitur, precedente cum "factione, quae, etiam saga rubra et scara- 
wangia fert, Sic sd'stabulpm factionis progedit, eiusque, equos 
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»o» σαγία δοῆς xai ᾿σχαραμάγγια. καὶ ἀπέρχεται οὕτως μέ- 
ze τοῦ στάβλον τοῦ μέρους, καὶ ϑεωρεῖ τοὺς ἵππους αὑτοῦ ὮΝ 
xai καβαλικεύει, καὶ ἀπέρχεται ὀψικευόμενος μέχρι τοῦ oi- 
κου αὐτοῦ, ακολουϑούντων καβαλλαρέων τοῦ δευτερεύοντος 
5καὶ τοῦ γειτοριάρχου καὶ τοῦ voragíóv, φορούντων cxaQa- — 
μάγγια. χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτε προλαμβάνουσεν εἰς τὸν οἷ- 
xo» τοῦ προβληϑέντος ὃ αὐτὸς γειτονιάρχης καὶ ὃ νοτάριος 
aj οὗ λοιποὶ, καὶ ἵστανται μετὰ τοῦ μέρους, εὐφημοῦντες 
τὸν προβληϑέντα, εἰς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ, καθὼς ἔχει ἥ συντς 

τοήϑεια, "xai καλεῖ τὸν. δευτερεύοντα καὶ τὸν γγειτονιάρχην καὶ 
τὸν νοτάριον xaé τοὺς λοιποὺς ἄρχοντας καὶ τὰ πρωτεῖας 
χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτε ἢ αὐτὴ ἀκολουϑία γίνεται καὶ ἐπὲ τοῦ 
ἑκόρου μέρους. 


. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, εἰ κελεύεε d. βασιλεὺς προβαλέσϑαι Με. 116. b 
:35 .  .. do ϑημάρχους ἐν τῷ ἅμα. | 


IMyyréorrai xa ἀνέρχονται τὰ δύο μέρη ὃν τῷ ὄνοπό- 
diu, καὶ παραδίδωσιν ὃ πραιπόσιτος τὸν πρῶτον δήμαρχον 
εἰς τὸ μόρος αὑτοῦ, ὁμοίως καὶ τὸν ἕτερον εἰς τὸ μέρος αὖ- Ὁ 
τοῦ" τὰ δὲ λοιπὰ πάντα τελεῖται, καθὼς ἀνωτέρω εἴρηται. 

αοτὰ μὲν ᾿χλανίδια ἐπαίρουσιν oí δήμαρχον ἀπὸ τῶν διαδεδδ- 
γμένων δημάρχων, ὃ Βένετος Βένετον καὶ Τύρδον, καὶ ὃ Πρά- 
ciyog ὁμοίως, ἐπειδὴ βασιλικά εἶσιν. 


14. προβάλλεσϑαι ed 20. διαδεδειγμένων ed. 


co conspicatus » domum in solenni pompa equo vehitur, caballarii se- 

cerii scu vicarii, gitoniarcba et notarii, scaramangiis induti, 
ipsum sequuntur. Ceterum observandum esL, in aedibus promoti 
gitoniarcham, notarium ac reliquos exspectare, et cum factione pro- 
moto gratulanies in atrio eius, ut mos est, adesse, ubi secun ice- 
rium , gitoniarcham , notarium ac ceteros praefectos et principes ad 
convivium vocat. Atque i idem ritus ab altera etiam factione obser- 
vatur. 


OBSERYANDA , 3] IMPERATORI DUOS DEMABCHOS UNA CONSTITUERE 
PLACUEZRIT, 


Duae factiones admonitae in onopodium ascendunt, et praepo- 
situs primum tribunum factioni suae, pariter et alterum suae, tradit. 
Cetera omnia, ut supra dictum est, peraguntur. 'T'unicas vero ac- 
cipiunt ab exauctoratis tribunis, Venetus Venetam et Tyriam, ita et 
Prasinus , quoniam hae Imperatoris sunt. 
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ΚΕΦ. vg. | 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ δευτερεύοντος, 


Κελεύουσιν oi δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ περὲ προβολῆς 
Ed.L. ,δο δευτερεύοντος, καὶ ἀποστέλλει ὃ πραιπόσιτος σιλεντιάριον, 
καὶ ζητεῖ τὸν. δήμαρχον, καὶ ἐὰν δοὐρεϑῇ, δίδωσιν ἀπάκρισινβ 
τοῖς δεσπόταις, καὶ ob δεσπόται παραδιδοῦσι τῷ πραιποσίτῳ 
ὃν βούλονται προβαλέσϑαι δευτερεύοντα. καὶ ξξέρχεται ὄψι- 
᾿κευόμενος ὑπὸ κουβικουλαρίον xa) σιλεντιαρίων τῶν ὄντων 
ἑβδομαρίων, καὶ παραδέδωσε τὸν δευτερεύοντα τῷ ϑημάρχῳ, 
καὲ ἐπεύχονταε τοῖς δεσπόταις. προβάλλεται δὲ" ἢ ἐν τῷ ἡμι-το 
χυχλίῳ, ἢ i» τῇ ϑερμάστρᾳ, εἰ δὲ ἀσθενεῖ ὃ δήμαρχὸς, ὅ- 
παΐρει αὐτὸν ὃ ἑβδομάριος σιλεντιάριος παρὰ. τοῦ πραεποσέ- 
του, καὶ ἀπέρχεται ὃν τῷ οἴκῳ τοῦ δημάρχου, xai napaódi- 
δωσι τῷ δημάρχῳ τὸν. δευτερεύοντα, χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτε, 
ὅτε 0 πραιπόσιτος παραδίδωσι τῷ σιλεντιαρίῳ τὸν ÓsvrépeU-15 
Βοντα, εὑρίσκονται xai oi τοῦ μέρους, ὅ γειτονιάρχης, ὃ νο- 
Ms.117. «τάριος, ἤτοι ὃ χαρτουλάριος, ὃ ποιητὴς, ὃ μελιστὴς καὶ 
ι 0 μαΐστωρ, ἵνα καὶ αὐτοὶ παραλάβωσιν αὐτὸν παρὰ τοῦ 
πραιποσίτου. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτε οἱ δύο δευτερεύοντες τὴν 
αὐτὴν ἀκολουϑίαν ἔχουσι, τοῦ Βενέτου xai Πρασίνου. 20 


7. προβάλλεσϑαι ed. 


CAP. 56, 
Observanda in promotione Segcundicerii, 


Domini praeposito de promotíone secundicerii.: mandatum dant, 
et mittit praepositus silentiarium, ut tribunum quaerat: quo reperto, 
responsum ad Dominos perfert, hi praeposito, quem secundicerium 
constituere volunt, tradunt, Ipse egreditur, a cubiculariis et silenti- 
ariis, qui ca septimana illo munere funguntur, stipatus, hi secundi- 
cerium tribuno tradunt, Dominisque fausta apprecantur. Promore- 
tur autem vel in hemicyclio vel in camino, si autem tribunus morbo 
laborat, silentiarius, qui per illam scptimanam officio fungitur, eum 
a praeposito euscipit, et abiens ad tribuni aedes,. ipsi secundicerium 
tradit, Observandum vero est, quod dum praepositus secundicerium 
silentiario traditurus est, factionis gitoniarcha, notarius seu chartu- 
Jarius, poeta , musicus et magister, ut ipsi quoque eum a praeposito 
accipiant, adsint. Ceterum utriusque factionis, Venetae et Prasinae, 


secundicerius codem ritu creatur. 
j 


Δ νι μος 
i D . um t* 


. 
4 *a ^ 
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KEQ. vt. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ συμπόνων καὶ loyoStróy. ἢ 


Κελεύουσιν οἵ δεσπόται προβάλλεσθαι αὐτοὺς τῷ πράιυ- 
ποσίτῳ, καὶ ὃ πραιπόσιτος οὐχ ἐξέρχεται, ἀλλ᾽ ἀποστέλλει 
Ὡσιλεντιάριον τὸν ἔχοντα ἑβδομάδα ἐν τῇ προελεύσει τοῦ 
ἑπποδρόμου, ἵνα ἴδη, ἐών ἔστιν ὃ ὕπαρχος ἐκεῖσε. καὶ εἰ μέν 
ἔστιν, εἰσέρχεται ὃ σιλεντιάριος, καὲ δίδωσιν ἐπόκχρισιν τῷ 
πραιποσίτῳ,, καὶ 0 πραιπόσιτος ἀναγάγει τοῖς δεσπόταις, καὲ 
παραλαμβάνει παρὰ τῶν δεσποτῶν τὸν ὀφείλοντα προβλη- 
χοϑῆναι σύμπονον. καὲ ἐξέρχεται ὃ πραιπόσιτος ὀψικευόμενος 
ὑπὸ κουβικουλαρίων καὶ σιλεντιαρίων, καὶ ζητοῦσι τὸν ὕ- 
παρχον ἐν τῷ ἡμικυκχίῳ τῶν σκύλων, καὶ παραδιδοῦσιν αὐτῷ D 
σύμπονον, καὶ ἐπεύχονται τοῖς δεσπόταις, καὶ ἐξέρχονται. 
dà» δὲ οὐκ εὑρεϑῇ ὃ ὕπαρχος ἐν τῇ προελεύσει, ζητεῖται πα- 
τδρὼ τοῦ διατρέχοντος, καὶ εἰ μὲν ἔλθῃ πρὸ τοῦ ἀχουμβίσαε 
τοὺς δεσπότας, ἀναγγέλλει ὃ πραιπόσιτος τοῖς δεσπόταις, xoi 
γένεται ἦ ἀκολουϑία, καϑὼς ἀνωτέρω εἴρηται, παραδιδοὺς 
αὐτὸν ἐν τῇ ϑερμάστρᾳ. εἰ δὲ συμβῇ ἀσϑενεῖν τὸν ὕπαρχον, 
παραδιδοῦσιν οἱ δεσπόται τὸν σύμπονον τῷ πραιποσίτῳ, xai 
αοἐξελϑὼν ὃ πραιπόσιτος ζητεῖ, ἐάν ἐστι λογοθέτης 7 xoi 
ἕτερος σύμπονος, καὶ παραδίδωσιν αὐτὸν ἐνώπιον αὐτῶν τῷ 


2. λογοθέτων cod. 8, ἐνάγει ed. 11. παραδίδουσιν tod. ἢ 


et mox. , 


CAP. 57. 
Observanda in promotione aessessorum iudicii et logothetarüisi 


- 


Domini praeposito mandant, ut eos renuntiet, at is ton exit; 
$ed silentiarium, qui per eam septimanam officio illo fungitur, ad 
proctssionem hippodromi mittit, ut, an praefectus ibi sit, videat. 

i adest , silentiarius intrat, et praeposito responsum dat, js vero ad- 
monet Dominos, et ab iis assessoris munére ornandum accipit. Dein 
praepositus in cubiculariorum et silentiariarum obsequio procedit, ut 

raetectum in hemicyclo scylorum quaerant, et ipsi assessorem tradant; 

ustaque, Dominis precati egrediuntur. Praefecto autem in proceéí: 
sione non reperto, a cursore publico quaeritur; et sj, antequam men- 
sae Domini accubuerunt, venit, praepositus id Dominis annuntiat; 
servatoque ritu supra memorato, ipsum in camino tradit. Si verd 
accidit, ut aegrotus sit praefectus, Domini assessorem praeposito 
tradunt, qui egressus, quaerit, utrum logotheta sit, an alius assessor; 
tumque, ipsis praesentibus , silentiario eius septimanae committunt ; 


Constantinus Porphyr. Fol. I. 18 
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σιλεντιαρίῳ τῷ ὄντε ξβδομαρίῳ, ὕπως ἀπελθὼν dv τῷ οἴκῳ 

ΕὰΙ, τθοτοῦ ὑπάρχου, παραδῷ αὐτῷ σύμπονον" ὁμοίως καὶ ὁ λογο- 
ϑέτης τοῦ πραιτωρίου οὕτως προβάλλεται, μὴ ἔχων ἀκολου- 
ϑίαν ἢ τάξιν πλείω ἢ ἐλάσσω. 


ΚΕΦ. »;. 5 
"Eni προαγωγῇ ἀνγτεγραφέως. 


Κελεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίῳ, καὶ ἐξέρχεται 
καὶ ζητεῖ σιλεντιάριον, καὶ ἀποστέλλει, ἕνα ἴδῃ, ἐὰν προῆλ-- 
9ev ὃ κοιαίστωρ, καὶ ἐὰν εὑρεϑὴ, λαμβάνει ἀπόκρισιν ὃ πραι-- 
πόσιτος, καὲ ἀναγγέλλει τοῖς δεσπόταις, καὶ παραλαμβάνεειο 

Βπαρὰ τῶν δεσποτῶν τὸν ὀφείλοντα προβληθῆναι ἀντιγραφέα, 
καὶ ἐξέρχεται ὀψικευόμενος, καϑὼς ἀνωτέρω εἴρηται, καὲ 
Ms.t17. ζητεῖ τὸν κοιαίστωρα ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ, καὶ παραδίδωσι τὸν 
ἀντιγραφέα, κἂν τε εἷς ἐστι, κἂν τὸ δύο, καὶ ἐπεύχονταε 
τοῖς δεσπόταις, καὶ ἐξέρχονται ἐν τῇ προελεύσει. εἶ δὲ ovu-15 
βὴ μὴ εὑρεθῆναι τὸν κοιαίστωρα ἐν ταύτῃ τῇ προελεύσει, 
ζητεῖταν παρὰ τοῦ διατρέχοντος, πεμπομένου αὐτοῦ παρὰ 
τοῦ πραιποσίτου, xaé εἰ μὲν ἔλθῃ πρὸ τοῦ ἀκουμβίσαι, d- 
γαγγέλλει ὁ πραιπόσιτος τοῖς δεσπόταις, καὶ λαμβάνει τὸν 
ὀφείλοντα προβληϑῆναι, καὶ ζητεῖ τὸν κοιαίστωρα ἐν τῇ 960-20 
Ο μάστρᾳ, καὶ παραδίδωσιν αὐτῷ τὸν ἀντιγραφέα, xoi ἐπεύ- 
χονται τοῖς δεσπόταις καὶ αγαχωροῦσιν. εἰ δὲ συμβῇ ἐν 


ut, ábiens ad praefecti domum, assessorem ipsi tradat. Eodem modo 
et praetorii logotheta constituitur, quippe qui aequalem plane, nec 
maiorem minoremve dignitatem habet. 


CAP. 58. 


In creatione magistri scrihiortem. 


Ad mandatum Dominorum egressus praepositus silentiarium quae- 

rit, eumque mittit, ut videat, an processerit quaestor , quo reperto , 
responsum accipit praepositus, id Dominis nuntiat, sumitque ab his 
scriniorum magistrum promovendum, et ín obsequio egressus, ut 
dictum est, quaestorem in hemicyclio quaerit, cui scribam tradit, 
unus duove sint, et felicia Dominis apprecati, in processione egredi- 
untur. Si vero accidit, ut quaestor in illa processione non reperiatur, 
per cursorem ἃ praeposito missum quaeritur, et si adest, antequam 
mensae accubuerunt Domini, hoc praepositus ipsis nuntiat, sumit- 
que promovendum, et quaestori in camino quaesito scriniorum ma- 
' gistrum tradit, faustaque apprecati Dominis, discedunt. Sin contih- 
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ἀσθενείᾳ εἶναι τὸν κοιαίστωρα, καὶ ϑελήσουσιν oi δεσπόται 
προβαλέσϑαι ἀντιγραφέα, γένεται πᾶσα ἣ ἀχολουϑία, καθὼς 
εἰνωτέρω εἴρηται ἐπὲ συμπόνῳ. 


ΚΕΦ. »3'. 


B Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, σπαϑαροκανδιδϑάτου μέλλοντος γίγεσϑαε 
πρωτοσπαϑαρίου, 


Κελεύουσιν οἱ δεσπόται τῷ πραιποσίτῳ, xai εἰσέρχεται 
ὃ μέλλων γέίνεσϑαι πρωτοσπαϑάριος ἀπὸ σκαραμαγγίου xat 
σπαϑίου, εἰσαγόμενος ὑπὸ ὀστιαρίου, χρατούμενος ὑπὸ πρω-Ὦ 
Ἰοτοσπαϑαρίου εὐνούχου. xai πίπτων φιλεῖ τοὺς πόδας, καὲ 
τἀϊγόνατα τῶν δεσποτῶν, καὶ βώλλουσιν οἱ δεσπόται τὸ μα- 
ψιάχιον εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἔξέρχεταις 


KEQ. ἕξ. 
᾿Ἐπιτάφιος βασιλέων. 


15  Ἐβέρχεται τὸ λεύψανον διὰ τοῦ καβαλλαρίου, καὶ τίϑεται 
εἰς τὰ ιϑ' ἀχούβιτα ἢ χρυσῇ κλίνη ἢ ἐπονομαζομένη λύπης. 
καὶ πρόκειται ἐκεῖσε τὸ αὐτὸ λείψανον, ἐστεμμένον μετὰ δι-ἘΔῚ,.16ιὲ 
βητησίου καὶ χρυσῆς χλαμύδος καὶ καμπαγίων, καὶ εἰσέρ-- 
χονται οἱ τῆς ἁγίας Σοφίας γήλωνες καὶ ὃ κλῆρος, ὡσαύτως 


11. μαγεάχιν Cod. “6, χρυσῆ τρεκλίγη ed, 


gat, ut quaestor aegrotet, ac Domini scribam creare velint, id eo- 
dem modo, ac supra de assessoris promotione dictum est, peragitur. 


CAP. 59. 
Observanda , quando spatharocandidatus ad protospatharii digni- 
| tatem provehendus est. 


Mandato a Dominis praeposito dato, futurus protospatharius 
cum scaramangio εἰ gladio intrat, ab ostiario adductus, a protospa- 
thario cunucho sustentatus. Procumbens humi, pedes et genua Do- 
minorum osculatur, et, postquam torquem collo eius imposuerunt, 
egreditur. 


CAP. 60. 
Deductio funeris Imperatoris. 


Corpus exanime per caballarium effertur, repositoque in XIX 
aecubitibus aureo lecto, dicto doloris, ibi collocatur, corona, 
dibetesiis, aurea tunica et campagiis ornatum, et éanctae Sophiae 
gelones et clerus, aeque ac senatus omnis, in scaramangiis intrant, 
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καὶ πᾶσα 7 σύγχλητος πὸ σκαραμαγγάίον, καὶ ψάλλουσι κατὰ 
εκολυυϑίαν. εἰϑ᾽ οὕτως νεύει Ó πραιπόσιτος τῷ τῆς κατα- 
στάσεως, καὶ λέγει ἐκεῖσε. ,,ξξελϑε, βασιλεῦ, καλεῖ σε ὃ βα- 
σιλεὺς τῶν βασιλευόντων καὶ χύριος τῶν κυριευόντων " τοῦτο 
λέγεε τρίτον, καὶ παραυτίκα αἴρεται τὸ λείψανον παρὰ τῶνβ 
Ms.118. βασιλικῶν, καὶ πάλιν εἰσφέρουσιν αὐτὸ ἔνδον τῆς χαλκῆς. 
καὶ τιϑέασιν αὐτὸ ἐκεῖσε, καὶ ποιοῦσι τὰ ἐξ ἔϑους. καὶ ὅτε 
B ὀφείλεε ἀρϑῆναι τὸ λείψανον, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ τῆς 
καταστάσεως, καὶ ἄρχεται λέγειν ἐκ τρίτου τὸ, ἔξελϑε, βα- 
σιλεῦ" καὶ τὰ ξξῆς, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἐξέρχεται τὸ λείψανοντο 
πο τῆς χαλκῆς, βασταζόμενον ὑπὸ βασιλικῶν πρωτοσπαϑα- 
ρίων, καὶ διέρχεται διὰ τῆς μέσης, καὶ τὸν τύπον καταλα- 
βόντων, ἐν ᾧ μέλλει κηδευϑῆναι, γίνεται ἡ ἀκολουϑία τῆς 
ψαλμῳδίας καὶ τὰ συνήϑη. εἶτα νεύει πάλιν ὃ πραιπόσιτος 
τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ ποιεῖται τὴν ἀναφώνησιν ovre *15 
»Είσελθε, βασιλεῦ, καλεῖ σε ὃ βασιλεὺς τῶν βασιλευύντων 
καὶ κύριος τῶν κυριευόντων,᾽" ἔκ τρίτου. εἰϑ᾽ οὕτως" ,,ἀπό- 
Sov τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς σου"" καὶ εὐθέως αἴρεται 
παρὰ τοῦ πραιποσίτου, καὶ τέϑεται σημεντέϊνον μετὰ πορ-- 
σφυρᾶς λιτῆς, καὶ τίϑεται ἔν τῷ μνημείῳ. ἰστέον, ὅτι ὃ αὖ-λο 
τὸς τύπος καὶ ἡ αὐτὴ τάξις καὶ ἀκολουϑία γίνεται καὶ εἰς 
τὴν εῆς αὐγούστης κηδείαν. χρὴ δὲ τὸν τῆς καταστάσεως 
dni τῇ ἐξόδῳ τῆς αὐγούστης λέγειν" ,,ἔξελϑε, βασίλισσα, κα- 
Asi σε ὃ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων καὶ κύριος τῶν κυριευόγντων».- 


3. d om. ed. 12. καταλαβὸν ed. 19. σημεγτεῖον ed. 


eanunique ea, quae canere mos est. Postea praepositus cerimoniarum 
magistro signum dat, qui dicit : Egredere, Imperator, rex te regum et do- 
minus dominantium vocat; quo ter repetito, statim a ministris Impera- 
toristollitur corpus, et in chalcen deportatum, ibi reponitur, omniaque 
more solenni peraguntur. Cum corpus efferri debet, cerimoniario 
praepositus signum dat, qui ter dicere incipit: Egredere, Imperator, 
et quae sequuntur, atque ita corpus ab imperatoriis protospathariis 
€ chalce exportatum, per mediam transit, cumque ad locum, ubi 
componi debet, pervenit, officium cantus et cetera, quae institui s0- 
lent, ibi peraguntur. Postea cerimoniarius, signo a praeposito dato, 
ter exclamat: Intra, Imperator, vocat te rex regum εἰ dominus do- 
minantium ; deinde sic: Depone coronam a capite tuo , et statim 
baec a praeposito tollitur, et imponitur fascia purpurea simplex; at 
illa jin monumento reponitur. Sciendum est, eundem morem, eundem 
ritum eandemque consuetadinem etíam in Augustae funere observari. 
Debet autem cerimoniarius in funere Angustae dicere: Egredere, Im- 
peratmrix, vosat te rex regnantium et dominus dominantium. 


DE CEABMON. AULAE BYT2ANT, 1. 64. 277 


KEQ. ta. 
Ὅσα dii παραφυλάττειν, τῆς αἰτήσεως τελουμένης γενοϑλίων Ὁ 
ἡμέρᾳ τοῦ βασιλέως. 


Προσέρχονται ἅπαντες οἱ ἄρχοντες ἠλλαγμένοε, xai ἵ- 
5erarot ἡ προέλευσις ἐν τῷ Ἰουστινιανῷ, καὶ τρίτης ὥρας 
καταλαβούσης, στοιχεῖται τὸ κλητώριον, ἡ δὲ τράπεζα ἵστα- 
ται ἐν τῷ Ἰουστινιαγῷ τρικλίνῳ. καὶ ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς 
περιβεβλημένος διβητήσιον πορφυροῦν, καὶ καϑέζεται ἐπὲ τῆς 
τιμίας αὑτοῦ τραπέζης, καὶ εἰσέρχονται o& κληθέντες ἀπό τὸ 
τομαγίστρων, πατρικίων καὶ λοιπῶν συγκλητικῶν. ἅπαντες dà 
᾿ αὐτῶν εἰσέρχονται ἠλλαγμένοι, καϑὼς εἴϑισταε, οἱ μὲν πα- 
τρίκιοι τὰ χρυσόταβλα αὐτῶν χλανίδια, οὐ δὲ στρατηγοὲ τὰ 
σαγία αὐτῶν, οἱ δὲ πρωτοσπαϑάριοι καὲ οἱ λοιποὲ ἄρχοντες, Ed,L. 163 
ἕχαστος xara τὸ ἴδιον ἀξίωμα, φοροῦσι καὶ τὰς στολὰς, xad 
15xa9éLorrat ἐν τῷ κλητωρίῳ ἠλλαγμένοι. (B.) Καὶ πάντων 
καϑεσθέγτων τῶν προειρημένων ἀρχόντων ἐν τῷ κλητωρίῳ, 
δηλοποιεῖ ὃ βασιλεὺς τοῖς πατρικίοις διὰ τοῦ τῆς τραπέζης, Με.ι18. b 
ὡς ὅτε ,6xflaÀMere τὰ χλανίδια ὑμῶν," καὶ ἀναστάντες o6 
πατρίκιοι καὶ οὗ στρατηγοὶ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα, καὶ 
οὐἀπαλλάσσουσιν οἱ μὲν πατρίκιοι τὰ χλανίδια αὑτῶν, οἱ δὲ 
᾿ στρατηγοὲ τὰ σαγία αὑτῶν, ἀπολαμβάνουσι δὲ τὰς αὑτῶν 
στολὰς ἐγγιστιάριοι βασιλικοὶ οὗ παριστάμενοι ἐν τῇ κάτω 
τραπέζῃ, xai ἐπιδιδοῦσι αὐτὰ τοῖς ὑπουργοῖς αὑτῶν εἰς τὰ Β 


CAP, 61. ΄ 
Observanda post finitas preces. εἰ vota in natali die Imperatoris. 


Praefecti omnes posfquam vestibus mutatis progressi sunt, pro- 

* cessio in Iustiniani triclinio subsistit, horaque appropinquante, con- 
vivium paratur, mensa in Iustiniani triclinio reposita, Deinde egredi- 
tur Imperator, dibetesio purpureo amictus, venerandae mensae suae 
assidet, et ad convivium vocati magistri patricii ac reliqui senatores 
intrant. Omnes vero mutatoria, ut mos est, veste incedunt , patricii 
tunicis auro praetextis, strategi sagis* suis, protospatharii ac cetezi 
ministri, pro sua quisque dignitate, vestes gestant et in convivio in 
mutatoriis congsident, (IL) Omnibus autem dictis proceribus assi- 
dentibus, per mensae praefectum Imperator patriciis edicit, vestes suas 
deponant, surgentesque patricii et strategi fausta Imperatori precantur, 
mutantque patricii tunicas, strategi saga, quorum vestes Imperatoris 
apparitores, in inferiori mensae adstantes, sumunt, et eorum famu« 
lis in scylis stantibus tradunt. At cubiculo praefecti , mutata veste, 


* 
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σχύλα.. οἱ δὲ ἄρχοντες τοῦ κουβουκχλείου ἠλλαγμένοε ὄγτες 
ἐκτελοῦσι διπλοῦν παραστάσιμον, εἶ τύχῃ ἐν κυριακῆς" οὐ 
γὰρ ἐνδέχεται τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ γενέσϑαι δέξιμον, καὶ διὰ τοῦ-- 
τὸ ἀλλάσσει πᾶσα 7 σύγκλητος. 


ΚΕΦ. ξβ. 5 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐν παραμογῇ δεξίμου. 


ἙΕἰσέρχονται τὰ δύο μέρη εἰς τὸ σίγμα, καὶ αἰτοῦνταε, 
Ὀλέγοντες οἱ κράκτανι ,πολλὰ, πολλὰ, πολλά" ὃ λαὸς ,πολλὰ 
ὄὅτη εἰς πολλα. οἱ κράκται" πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, τὸ πρό- 
βλημα τῆς τριάδος" φϑογγεῖ καὶ ó λαὸς ἐκ y ,,πολλοὲ ὕ-το 
p» χρόνοι." οἱ χρᾶάκται" ,πολλοὲ ὕμῖν χρόνοι, ὅ δεῖνα καὲ 
ὃ δεῖνα αὐτοκράτορες Ῥωμαίων" φϑογγεῖ καὶ ó λαὸς ἐκ y 
πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι." οἱ κράχται" ,,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, οἱ 
ϑεράποντες τοῦ Κυρίου" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου" 
πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι." οἱ κράκται" ,,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, O15 
δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐγοῦσται τῶν Ῥωμαίων." φϑογγεῖ καὶ ὃ 
λαὸς ἐκ y ,,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." oi xgaxrat* οοὗς δοῦλοι 
τολμῶμεν παρακαλέσαι" φϑυογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ὅμοίως͵ 
οὗ χράχται" ,ἂμετὰ φόβου δυσωποῦμεν τοὺς δεσπότας" φϑ0γ- 
D γεῖ καὶ ó λαὸς ἐκ y ὁμοίως. οὗ κράκται" ,,ἀνεξικάκως 0-20 
ρακλήϑητε, ὦ εὐεργέται" ὃ λαὸς ὁμοίως ἔκ y., οὗ κράκται"» 


2, κυριακῇ ed. Cf. R. ad h. 1. το. φϑογγὴ ed. ubique praebet, 
ttsupra 41. ὡς &UtQy, ed. 


duplicem faciunt consessum, si dominica die contingit: non enim eo 
die susceptip solennis Imperatoris fit, et propterea omnis senatus 
mutat, ) 


CAP. 62. 
Observanda pridie eius diei , quo Imperator 'in urbe ezcipiendus est. 


Duae factiones sigma intrant, et precantur; dicunt cantores; 
Multos , multos, multos; populus: Multos annos in multos. Cantores: 
Multa vobis tempora , trinitatis propugnaculum; clamat et populus 
ter: Multa vobis tempora. Cantores: Multa vobis tempora, N. N. 
Imperatores Romanorum; clamat et populus ter: Multa vobis tempo- 
ra. Cantores: Multa vobis tempora, famuli Domini ; clamat et popu- 
lus ter: Multa vobis tempora. Cantores: Multa vobis tempora, N. 
N. Augustae Romanorum; clamat et populus ter: Multa vobis tem- 
pora. Cantores : Ut servi precari audenius ; clamat et populus eadem 
ter. Cantores: Cum timore suspicimus Dominos; clamat et populus 


-- 
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ο»δἷς τὴν δέησιν τῶν δούλων ὑμῶν Βενέτων"" “ὃ λαὺς in y 
ὁμοίως. οἱ κράκται" ο,τὴν αὐτοχρατορίαν cov αἰτούμεϑα ὃ- 
ορτᾶσαι"" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς éx y ὁμοίως. οἱ κράκται" 
»Κύριδ, σῶσον τοὺς δεσπότας τῶν Ῥωμαίων" φϑογγεῖ καὶ ὃ 
δλαὸς ἐκ τρήου, Κύριε, σῶσον." oi κράκται 5 Κύριε, σῶ- 
σὸν τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρο.. 
γεγγνήτοις."  (B.) Καὲ δείλης εἰσέρχονται τὰ μέρη τὰ δύο 
εἰς τὸ σίγμα μετὰ φατλία, xad γίνεταε ἢ λεγομένη φακλαρέα, 
καὶ λέγουσι τὸν ἀπελατικὸν χορεύοντες, zy. βαρύς" ,,χαίρετϑᾳ 1, 163 
τοδϑεσπύται τῶν Ῥωμαίων, χαέρετε, ὃ πόϑος τῆς ὕλης οἰκουμέ- 
γῆς, χαίρετε, ἄναχτες ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα, οὗς 7j τριὰς ἀνη- 
γόρευσεν νικητὰς xoi xocuov εὐεργέτας ." καὶ μετὰ ταῦτα 
ἀγέρχονται εἰς τὰ βάϑρα, καὶ λέγουσιν ἀπελατικὸν Ty. nÀ. Ms, t1g.a 
δ᾽. ο,χαέρει ὃ κόσμος δρῶν σε αὐτοχράτορα δεσπότην, xai 
157 πόλις gov τέρπεται, ϑεόστεπτε Ó δεῖνα" ὡραΐζεταε ἡ τά- 
ξις o5 βλέπουσα ταξιάρχην, καὶ εὐτυχοῦσι τὰ σκῆπτρα σκη- 
πτοῦχόν c6 κεχτημένα. κατακοσμεῖς γὰρ τὸν ϑρόνον τῆς πα- 
τρῴας βασιλείας, σὺν τῇ αὐγούστῃ προπέμπων μαρμαρυγὰς 
εὐταξίας, ὅϑεν εὐημεροῦσα διά σου 7 πολιτεία, τῆς σῆς αὖ-Β 
χοτοχρατορίας ἑορτάζει τὴν ἡμέραν." καὶ λέγουσιν οὗ xgaxrat 
τὰ ἄχτα" οΚύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας Ῥωμαίων" καὶ ὃ 
λαὸς ἐκ y οΚύριε, σῶσον." οὗ κράχται" ,, Kopie, σῶσον 
τοὺς ἐκ σοῦ ἐστεμμέγους "" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ,Kv- 


similiter. Cantores: Non iniuria invocamini benefici; clamat et pepulus 
similiter tribus vicibus. Cantores: 4d preces servorum vestrorum Ve- 
netorum ; clamat et populus ter. Cantores: Maiestatem tuam festum 
hunc diem ut nobis celebrare permittat, precamur; clamat et populus 
similiter. Cantores: Dominos Homanorum serva , Domine; clamat 
et populus ter: Domine serva. Cantores: Domine , serva Dominos 
cum /fugustis coniugibus et porphyrogenitis. (11.) Vesperi duae fa- 
ctiones , sigma cum facibus intrantes faculariam, (ita enim dicitur, ) 
celebrant , et saltantes, apelaticum toni gravis cantant: Salvete Do- 
mini Romanorum , salvete deliciae universi orbis , salvete reges N. 
Ν., quos trinitas victores et benefactores constituit. Posthac ascen- 
dunt in gradus , et dicunt apelaticum toni gravis IV: Gaudet orbis, 
te Imperatorem Dominumque conspiciens, tuaque urbs laetatur. A4 
Deo coronate N., laetatur ordo, principem te ordinis conspiciens, 
et beata sunt sceptra , te sceptrigerum nacta. Ornas enim solium 
paternae maiestatis, una cum Augusta pulchri ordinis radios emit- 
tens, quare fortunata per te civitas imperii tui diem ut festum agit. 
Cantores acclamant: Domine , serva Dominos Homanorum ; populus 
tcr: Domine, serva, Cantores; Domine, serva a te coronatos; clamat 
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Qu&, σῶσον." oi κράχται" ,ΙΚύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας 
σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις " 


ΚΕΦ. £y. 
C Ὅσα δεῖ φυλάττειν τῇ ἐπαύριον elc τὸ δέξεμον. 


πρὸ τοῦ ἀνιέναι τοὺς δεσπότας ἐπὲ τοῦ σένεζου A45 
γουσιν οἱ κράχται" ,,ἀνάτειλον ἡ ἔνϑεος βασιλεία" φϑῸγ- 
yet καὶ ὃ λαὸς ἐκ γ΄, ἀνάτειλον" καὶ τὰ ἑξῆς τῶν ἄκτων- 
xai ὅτε ἀνέλθωσιν oj δεσπόται ἐπὲ τοῦ σένεζου, κατασφρα- 
γίζουσι πρῶτον, καὶ λέγει ὃ λαὸς ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος" οἵ 
κράκται ,πολλὰ, πολλὰ, πολλα"" ὃ λαὸς ,, πολλὰ ἔτη εἰς πολ-τα 
Ad." καὶ si9' οὕτως λέγουσι τὰ ἄκτα οἱ κράκται" ,,ὔδξα ἂν 
ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη" ὃ λαὺς ἐκ τρίτου ὅμοί- 
fg. οἱ xguxrat* ,,.ἂν ἀνθρώποις Χριστιανῶν εὐδοκία "" 
φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ix y ὁμοίως, οἱ κράχται" ,εὗτι ἡλέη- 
σεν ὃ Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ὁμοίως 

Ῥ ἐκ y. οἱ κράκται" δόξα Θεῷ τῷ δεσπότῃ πάντων" φϑογ- 

γεῖ καὶ ὁ λαὸς ἐκ y ὁμοίως. οἱ κράκταε ,,noÀAo, πολλὰ, ποῖ-- 
Ad." τριλέξιον α΄, zx. δ᾽ ,,0 Θεὸς ὃ δεσπόζων ἀοράτων xod 
ῥρωμένων ἀξιώσει ὑμᾶς, δεσπόται, ἑκατὸν ἐν εἰρήνῃ χρόνους 
βασιλεύειν Ῥωμαίων, καὶ τὴν παροῦσαν ἡμέραν τῆς avro-30 
κρατορίας ἑορτάζειν" (.) ᾿Αχτον a'* λέγουσιν οἱ κράκται" 
υπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, ἡ ἔνϑεος βασιλεία" φῳϑογγεῖ καὶ ὃ λα- 

4, δεῖ deest in cod, — 18. τρελέξιν cod, 


et populus ter: Domine, serva. Cantores: Domine, serva Impera- 
gores cum Augustis coniugibus et porphyrogenitia! 


CAP. 63. 
Observanda mane aius diei, quo in urbe excipiendus est Imperator, 


Antequam Domini in thronum adscenderunt, cantores dicunt; 
Oriatur divina maiestas; clamat et populus ter: Oríatur, et cetera 
acclamationis. Postquam consederunt in solio, primum cruce si- 
gnant, dicente populo: Sanctus, sanctus, sanctus. Porro cantores; 
Gloria in excelsis Deo, et in terra pax ; popults similiter. Cantores: 
Inter homines Christianos beneplacitum; clamat et populus eadem ter. 
Cantores: Quod populi sui Deus misertus est; similiter clamat et po- 
pulus ter. Cantores: Gloria Deo omnium domino ; populus eademter. 
Cantores: Multos, multos, multos; populus: Multos annos in multos. 
Trilexlum I. toni IV: Deus, dominus invisibilium et visibilium, vos 
gentum annos in pace Romanis imperare sinat, praesentemque diem 
vestri imperii μὲ festum celebrare!  (1I.) Acclamatio I; dicunt can- 


N 
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ὃς i» y ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι" καὶ rà ἑξῆς τῶν ἄκτων. πρι- 
λέξιον β'. ἀσύγκχριτοι στρατιῶται, οἰκουμένης oi πρόμαχοι, 
στεφηφόροι, οἱ ἐκ Θεοῦ ὑψωθέντες ἐπὶ ϑρόνου τῆς βασιλεί- Ed.L. 106 
ac, διεσχορπίσατε ἔϑνη ὅπλοις ἐνϑέοις τῆς εὐσεβείας" ἀλλ’ 
δὲ Θεὸς ὃ στέψας ὑμᾶς καὲ πάντων κτίστης ἐπὶ πλεῖον πλεο- 
ψάσει ὑμῶν τὰς ἡμέρας." üxrov β΄. λέγουσιν oí κράκται" ,,.ὃ 
δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα μεγάλων βασιλέων καὶ αὐτοχρατόρων πολλὰ 
τὰ ἔτη" ὡς τὰ αἴσια ἅπαντα εἰς τὰ πέρατα ἐχφωνεῖσϑαι. εὐ- Με,.11:0. b 
φημήσωμεν ΜΒένετοι κατὰ χρέως" εὐσεβεῖς, πολλοὲ ὑμῖν χρό- 
0X0L* γικηταὶ, πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι" ἐκλογὴ τῆς τριάδος, πολλοὲ 
ὑμῖν χρόνοι." τριλέξιον y * παρὰ Θεοῦ φιλαγνϑρώπου ὑμεῖς 
ἀστέφϑητο, αὐγοῦσται, νοητῷ δὲ ἐλαίῳ ἐπευλογήϑητε οὐρανό- 
Os» εἰς χαρμοσύνην τοῦ λαοῦ ὑμῶν, ϑεοπρόβλητοι αὐγοῦσται, 
xai εἰς κατάπτωσιν πάντων ἐναντίων." axroy y* λέγουσιν 
x50 xgáxrat* ο,πολλοὶ ὕμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα xai ὃ δεῖνα av-B 
γοῦσται τῶν Ρωμαίων" φϑυογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ γ᾽ ,,πολλοὲ 
ὑμῖν χρόνοε.". ob κράχταν͵, ,πολλὰ, πολλὼ, noAAd*" ὃ λαὸς 
»πολλὰ ἔτη εἰς πολλά" xai αὐλεῖ τὸ ὄργανον. καὶ λέγου- 
σιν ,ἅγιαχας." καὶ ὅτε πληρώσῃ, λέγουσιν οἱ xgáxrat qu 
αογὴν 73. π. Ü * ,, 10 ἰχάδιν ἅγια" καὶ ὃ λαός. ἀνδρίζεται 
ἢ πόλις ἡ τῶν “Ρωμαίων, δεξαμένη ἐκ τοῦ ἰδίου ϑρέμματος 
τὴν σωτηρίαν" καὶ δοξάζεται τὸ σκῆπτρον τῆς ἐξουσίας" ἃ 
πανάγια, ὅτι ἐπεσκέψατο αὐτῷ ἀνατολὴ ἐξ ὕψους διά σου, ὃ 
δεῖνα ἄναξ, τοῦ ἀγαπήσαντος δικαιοσύνην καὶ χρισϑέντος ἐν 


Φ 


3. στεφηφόροι ἐκ Θεοῦ, ὕψ. ed. 2a. dyaray(a cod. pro d παν. 


tores: Longa vobis tempora maiestas divina; populus ter: Longa 
vobis tempora et cetera acclamationis. Trilexium 1I: Zncompara- 
biles milites, defensores ac tutores. universi, coronati α Deo , ex- 
altati in throno maiestatis, subigite gentes divinis armis pietatis. 
Sed Deus, qui vos coronavit , creator omnium, dies vestros magis 
magisque augeat. Acclamatio II; dicunt cantores: N. N, magnis 1m- 
peratoribus et. Zugustis multos annos , ut felicia omnia in terminis 
imperii nuntientur. cclamemus Veneti ex debito, Longa vobis, o 
pii, tempora! victores, longa vobis tempora! electi a trinitage , 
longa vobis tempora! "lrilexium III: 4 Deo, hominum amico , co- 
ronatae estis , Augustae , et sapientiae oleo ad laetitiam populi ve- 
stri coelitus perunctae, a Deo promotae Augustae , et in. exitium o- 
Xr inimicorum, Ácclamatio JII; cantores: Longa vobis tempora , 
. IN. 4ugustae Romanorum; clamat et populus ter: Zonga vobis 
tempora, Cantores: Multos, multos, multos ; populus: Multos annos 
in multos; et sonante organo, dicunt: Sancte; quo finito, cantores ^ | 
iouo obliquo IV una cum populo cantant: Sancta. Confirmatur urbs 
Romanorum a proprio alumno salutem nacta, et exaltatureceptrum 
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ἐλωΐρ dyío παρὰ Κυρίου, ἐβραβεύϑη εἰρήνη τῇ πολιτείᾳ τῷ. 
Cóvcauévo δὲ ἐχϑρῶν τοὺς αἰχμαλώτους. (I.) ᾿Απελατικὸν 
ἀπὸ φωνῆς 5X. m. δ᾽» ,xaíget ὅ κόσμος δρῶν σε αὐτοχρά- 
roga δεσπότην, καὶ 5 πόλις σου τέρπεται, ϑεόστεπτε Ó δεῖ- 
να" ὡραΐζεται 7) τάξις, σε βλέπουσα ταξιάρχην, καὶ εὐτυς 
χοῦσι τὰ σκῆπτρα, σκχηπτοῦχόν σὲ χεχτημένα. κατακοσμεῖς 
γὰρ τὸν ϑρόγον τῆς πατρῴας βασιλείας σὺν τῇ αὐγούστῃ, 
προπέμπων μαρμαρυγὰς εὐταξίας, ὅϑεν εὐημεροῦσα διά σου 
7 πολιτεία τῆς σῆς αὐτοχρατορίας ἑορτάζει τὴν ἡμέραν." xoi 
Ὁ ἀπὸ τούτου λέγουσιν οὗ χράχται"' Κύριε, σῶσον τοὺς Ós-1Q 
σπότας Ρωμαίων" ὃ λαὸς ἐκ γ', Κύριε, σῶσον." οἱ κρά- 
κεαν Κύριε, σῶσον τοὺς ἐκ σοῦ ἐστεμμένους"" ὁ λαὸς ἐκ 
y ,Kvwvgis, σῶσον." οἱ κράκται. ,,ΙΚύριε, σῶσον τοὺς δε- 
σπύτας σὺν ταῖς αὐγούσταις xai τοῖς πορφυρογεννήτοις"" ὃ 
λαὸς ἐκ γ᾽, , Κύριε, σῶσον." (4f) Καὶ ἀπὸ τούτων δέχονοι ἢ 
ται οἱ Πράσινοι, καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαε τοὺς Πρασίνους λέ- 
γουσιν οἱ κράκται τῶν δύο μερῶν im ,,τοῦτο τὸ βασίλειον, 
Κύριε, στερέωσον"" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ xoáxrat* ,πνεῦ- 
Ed.L.:654G τὸ παγάγιον, τὰς αὐγούστας σχέπασον " ὃ λαὸς ὁμοίως 
Ms.120. ἃ ἐκ γ᾽. οἵ xgüxrat* , μήτηρ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, φύλαττε τὰ πορ- λα 
φυρογέννητα " ὃ λαὸς ὁμοίως. οἱ χράχται" οἸΚύριδ, ζωὴν 
αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν" ὃ λαὺς ὁμοίως ἐκ y. xai ἀ- 
γισταμένων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ σέντζου, λέγει ὃ κράχτης 
t. διὰ τοῦ βυσαμέγου ed. — 20, Θεοῦ, ἡμῶν ed. 


potentiae : o sanctissima! quod ipsam oriens ex alto invisit per te, 
N. Imperator, qui amavisti iustitiam et unctus es oleo sancto a Do- 
mino ! civitati pax per eum, qui captivos ab inimicis liberavit, do- 
nata est. (111.) Apelaticum toni obl. IV: Gaudet orbis, intuens te 
Imperatorem Dominumque , laetatur urbs tua, a Deo coronate N., 
exsultat ordo, te ordinis institutorem videns, felicia sceptra sunt, te 
sceptrigerum nacta. Ornas enim thronum paternae maiestatis cum 
Augusta , emittens splendorem boni ordinis, quare per te exhilarata 
res publica imperii tui diem celebrat. Postea cantores dicunt: Domine, 
serva Dominos fllomanorum; populus ter: Domine, serva. Cantores: 
Domine, servaa te coronatos; populus ter: Domine, serva. Cantores: 
Domine , serva Dominos cum Augustis coniugibus et porphyrogenitis ; 
populus ter. Cantores: Domine, serva. (1V.) Deinde Prasini excipi- 
unt, qui postquam finierunt, cantores duarum factionum simul dicunt: 
Hoc imperium, Domine, confirma; eadem populus ter. Cantores: 
Spiritus sanctissime, Augustas tuere; populus similiter. Cantores: 
Mater Dei nostri, serva porphyrogenitos; populus similiter. Cantores: 
Domine, v'tam eorum per nostram vitam ; eadem populus ter. Surgen- 
tibus Dominis a solio, dicit cantor: Vana ; et incipiunt duae factiones: 
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g9oyyfj* ,v»avd. καὶ ἄρχονται λέγειν τὰ δύο μέρη"  ,,ms- 
ρισώσει ὃ Θεὸς τοὺς δεσπότας" ὁὃ Aaóg ὑμοίως ἐκ τρίτου. 
οὗ χράχται ,πολλὰ, πολλὰ, πολλά" ὁ λαὸς , πολλὰ ἔτη εἰς 
πολλὰ," καὶ σιωπῶσι τὰ δύο μέρη, καὶ προκύπτει διὰ τῶν 
δχαλκῶν καγκέλλων ἔμπροσθεν τοῦ σέντζου ὃ τοῦ κουβουκλείου 
φωνοβύόλος, κατέχων τὸν τόμον, καὶ λέγει τὰ ἐκεῖ ἐγγεγραμ- 
μένα, ἅπερ εἰσὲ ταῦτα" ,,ὃ παντοδύναμος καὶ πολυέλεος ἡμῶν B 
Θεὸς ὃ στέψας τὴν ὑμετέραν γαλήνην διὰ πρεσβειῶν τῆς 
παναχράντου αὐτοῦ μητρὸς ἀξιώσει ἡμᾶς ἅμα τοῖς φιλοχρέ- 
IOogrotg ὑμῖν, ἐπὲ πολλοὺς χρόνους εἰρηνικῶς τὼς αἰσίας ταύ- 
τας ἡμέρας ἐπιτελεῖν."  (E.) Kai si9' οὕτως ἐχτείνει ὅ ad- 
τὸς φωνοβόλος τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα, τοῖς ἑαυτοῦ δακτύ- 
λοις ἀχτιγοδειδῶς διαστέλλων, καὶ πάλιν βοτρυδὸν ἐπισυστέόλ-- 
λῶν. καὶ λέγουσι τὰ δύο μέρη ἔσ" οἱ κράχται" ομνανά"" 
15xa£ ὃ λαός" ,,εἰσαχούσει ὃ Θεὸς τῆς φωνῆς ἡμῶν." οἱ xga- 
κται ,,70ÀÀd, πολλὰ, πολλά" ὁὃ λαὸς “πολλὰ ἔκη εἰς πολλα." 
οἱ κράχται" ,,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, τὸ πρόβλημα τῆς τριάδος" C 
καὶ ὃ λαὸς ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι" xoi τὰ ξξῆς τῶν ἄκτω». &i- 
δέναι δὲ δεῖ, ὅτε κατὰ τὸν τύπον καὲ τὴν τάξιν τῆς ἐπιτελου- 
λομένης ἀκολουϑίας τῇ παραμονῇ τοῦ δεξίμον, ὁμοίως καὶ δεί- 
λης dp τῇ φακλαρέᾳ, καὶ πάλιν ἐπὶ τῇ αὔριον εἰς αὐτὸ τὸ 
δέξιμον ἐπιτελοῦνται πάντα τὰ δέξιμα, πλὴν οἱ ἀπελατικοὲ 
καὶ τὰ τριλόξια καὶ τὰ τετράλεχτα ὀφείλωσι λέγεσϑαι, περὲ 


1. Pro γαγὰ, de qua voce cf. Reisk. ad h. L, ed. παναγία. 6. 
vóuorv ed. 8. διαπρεσβεύων ed. 14. παγὰ ed. 


Conservet Deus Dominos; eadem populus ter. Cantores: Multos, 
multos, multos; populus: Multos annos in. multos; silentque duae 
factiones, et prospicit per aeneos cancellos ante thronum cubiculi 
praecentor, schedamque tenens, ibi inscripta legit in hunc modum: 
Omnipotens εἰ misericors Deus, qui serenitatem vestram coronavit, 
per intercessionem beatae Virginis sinat nos simul cum vobis Christi 
amantibus has dies tranquille et feliciter transigere. (V.) Postea 
praecentor ille dextram manum extendit, digitis instar radiorum por- 
rectis ac rursus in uvae formam compositis, et dicunt una duae fa- 
ctiones: cantores: Nana; populus: Exaudiet Deus vocem | nostram. 
Cantores: Multos, multos, multos; populus: Multos annos in multos. 
Cantores: Multa vobis tempora , trinitatis propugnaculum; populus: 
Multa vobis tempora et reliqua acclamationis. Sciendum vero est, 
secundum formam , et ordinem peracti in vigilia susceptionis officii, 
ut et vesperi in facularia, ac denuo sequenti die in ipsa susceptione 
omnia , quae ad illum ritum spectant, peragi, praeter quod qua ra- 
tione et argumento apelatici, trilexia et tetralexia fant, dici debeat: 
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οξας ὁποθέσεώς dors τὸ δέξιμον, ἂν μὲν τῇ αὐτονρατορέᾳ τὰ 

τῆς αὐτοχρατορίας, dv δὲ τῷ χρυσῷ ἱπποδρομίῳ τὰ τοῦ πά- 

σχα,, ἂν δὲ τῷ λαχανικῷ τὰ τοῦ γενεϑλίου, ἐν δὲ τῇ πεντη- 

κοστῇ τὰ τῆς πεντηχοστῆς, καὶ ἁπλῶς περὲ olag ὑποθέσεώς 

ἔστι τὸ δέξιμον, ὀφείλουσι λέγεσϑαι οἱ τὸ ἀπελατιχοὲ xai τὰβ 
Ὁ τριλέξια καὲ τὰ τετράλεχτα. 


ΚΕΦ. ξδ΄. 


Ὅσα del παραφυλάττειν εἰς τὸ δέξιμον τοῦ γρυσοῦ ἱπποδρομίου 
δευτέρᾳ ἡμέρῃ μετὰ τὸ ἀγτίπασχα. 


Me.120.b “δίδοταρ τὸ πέρατον ἀπὸ κελεύσεως διὰ τοῦ πραιποσίτουτο 

Ed.L.166 τῇ κυριακῇ ἑσπέρας, ἡνίκα ὑποστρέψει ὃ βασιλεὺς τῆς τοῦ᾽ 
ἁγίου ἤωκίον προελεύσεως, καὶ ἐκτελοῦσε τῇ αὐτῇ ἡμέρῳ 
τὰ δύο μέρη, ἕχαστον dy τῇ ἰδίᾳ φιάλῃ, τὴν αὐτοῦ φακλα- 
θέαν, ὡς εἴϑισται αὐτοῖς ἂν ἑκάστῃ τοῦτο τελεῖν. τῇ δὲ ἐπι- 
οὔσῃ, ἤγουν τῇ δευτέρᾳ, προέρχονται ἅπαντες ἠλλαγμένοι d-15 
πὸ λευχῶν χλανιδίων, οὗ μὲν πατρίκιοι διὰ χρυσοτάβλων 
χλανιδίων, οἱ δὲ λοιποὲ, ἕχαστος κατὰ τὴν αὑτοῦ τάξιν. ὃ 
δὲ τῆς καταστάσεως ἐλθὼν δηλοῖ τῷ πραιποσίτῳ, ὡς ὅτι ob 
δήμαρχοι ἤνεγκαν τὰ λιβελλάρια αὐτῶν" καὶ ἵστανται ἐν 
τῷ Ἰουστινιανῷ τρικλίνῳ ἅπαντες αὐτῶν, ok δὲ πραιπόσιτοιλο 
εἰσελθόντες ἐν τῷ τριπέτωνι, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, μετὰ τῶν 


:. ἐπὶ τὸ δέξ. (ἁὦ, 10. περάτον R., πέρατον cod. 40. ὅπαν- 
τες αὐτῶν. R. aliquid deesse, aut αἰτοῦγτες legend. censet. 


scilicet in imperii suscepti memoria, quae ad eam pertinent eique 
conveniunt; in aureo hippodromo, quae paschati; in lachanico, quae 
natali; in pentecoste, quae pentecoste, uno verbo, cuius rei causa 
susceptio Imperatoris instituitur, quae ipsi congruunt, apelatici, tri- 
lexia, tetralexia debent recitari. 


CAP. 64. 


Observanda , εἰ Imperator in aureo hippodromo poatridie anti- 
paschae excipiendus est. 


Paratum a mandato per praepositum die dominica vesperi, 
ando Imperator a processione S. Mocii revertitur, datur, eoque 
ie duae factiones, unaquaeque in propria phiala, faculariam suam, 
Tuam singulae agere solent, celehrant. Sequenti vero seu secunda 
ie omnes albis tunicis induti, patricii quidem tunicis aura prae- 
textis, ceteri vero pro sua quisque dignitate procedunt. Ccerimo- 
niarius autem 'venit, praeposito, quod tribuni suos libellos attule- 
rint , nuntiaturus, omnesque in Iustiniani triclinio adsunt, praepo- 
Διὶ etiam tripetonem, ut supra dictum est, eum omnibus cubicula 
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κουβουχλείου ánüyrov, βασταζόντων τῶν δστιαρίων τὰ αὖ- 
τῶν βεργία. καὶ δηριγευόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν πάντων ἐξέρχον-Β 
ται ἐκ τοῦ τριπέτωνος, καὶ διελθύντες διὰ τοῦ Aavoiaxoü, 
εἰσέρχονται ἐν τῷ ᾿Ἰουστιγνιανῷ τρικλένῳ. καὶ οὗ μὲν τοῦ 
Βκουβουκλείου ἅπαντες καὶ ὃ τῆς καταστάσεως. xab σιλεντεοί- 
quo. ἵστανται ἐν τῷ αὐτῷ τρικλένῳ ἔνϑεν κἀκεῖσε κατὰ τὰς 
αὐτῶν τάξεις" οἱ δὲ πραιπόσιτοι ἵστανται ἐν τῇ μέση av- 
τῶν πρὸς τῇ κεφαλῇ. (B.) Koi ἐλϑόντες οἱ δήμαρχοι πλη- 
σίον τῶν σιλεγτιαρίων, προσκυνοῦσι τοῖς πραιποσίτοις, εἶτα 
τοδιελθόντες μέσον τῶν τοῦ κουβουκχλείου, ἐπιδιδοῦσι τὰ λι- 
βελλάρια τοῖς πραιποσίτοις, αὐτοὶ δὲ δεξάμενοι αὐτὰ ἀντιδι- 
δοῦσι ἀπὸ κελεύσεως τὸ népatorv, καὶ si9' οὕτως ὑποστρέ. C 
ψαντες ἀπὸ τῶν ἐκχεῖσε οὗ πραιπόσιτοι, δηριγευόμενοι ὑπὸ 
τῶν προειρημένων. εἰσέρχονταε διὰ τοῦ λαυσιακοῦ ἐν τῷ 
τδτριπέτωνε" ὅμοίως καὶ oi δήμαρχοι κατέρχονται. ὅϑχαστος 
αὐτῶν ἐν τῇ ἰδίᾳ φιάλῃ, προευτρεπίζοντες τὰ τοῦ δεξέμου " 
ἡνίκα δὲ εὐτρεπισϑῶσι τὰ μέρη, ἐξέλθωσι δὲ καὶ τὰ σκεύη, 
καὶ ἁπλῶς ἅπαντες οἱ καϑυπουργοῦντες ἐν τῷ δεξίμῳ, εἰ τύ- 
χωσι δὲ καὶ ἀποχρισιάριοι, καὶ ἵστανται κάτω ἐν τῇ φιάλῃ, 
20xai τότε εἰσέρχεται ὃ τῆς καταστάσεως, καὶ δηλοῖ τῷ πραν- 
ποσίτῳ, ὡς ὅτι ἅπαντα ἕτοιμα ἐστιν. ( T.) Ὁ δὲ βασιλεὺς . 
εἰσελθὼν ἐν τῇ τοῦ ἁγίον Θεοδώρον καμάρᾳ xai στεφϑεὶς, D 
διέρχεται διὰ τοῦ χρυσοτρικλίνου, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν 
ἀρχόντων τοῦ κουβουνλείου, ὄπισϑεν δὲ τοῦ βασιλέως εὐγοῦ- 


2. δηριγευόμενοι coni, Leich. 12. τὸ πέράτον R., τὼ πε- 
Qdro cod., τῷ περάτῳ ed, 19. καὶ ante ἵστανται om, ed. 


riis ac ostiariis virgas suas portantibus ingrediuntur. Ab his omni- 
bus stipati ex tripetone procedunt, perque lausiacum transeuntes , 
lustiniani triclinium intrant. 1n boc cubicularii omnes, cerimonia- 
rius et silentiarii ab utraque parte secundum snam diguitatem, prae- 
positi in capite medii inter ipsos stant. (IL) Tribuni silentiariis 
appropinquantes, inclinato capite praepositos salutant, postea me- 
dium cubiculum transeuntes, libellos ipsis tradunt, qui eos sumunt, 
paratoque ἃ mandato reddunt, postea inde reversi praepositi, dictis 
comitantibus, per lausiacum tripetonem intrant: sic et tribuni ab- 
euntes, in sua quisque phiala omnia deximo seu exceptioni Impe- 
ratoris necessaria parant, Quando factiones ordinatae, vasa pro- 
gressa sunt, et verbo omnes, quorum ministerio in deximo opus 
est, processerunt, apocrisiarii autem , si qui adsint, infra stant in 
phiala, tunc intrat cerimoniarius, praeposito, parata esse omnia, 
nuntiaturns. (III.) Imperator autem S. Theodori cameram ingressus 
et corona redimitus, per chrysotriclinium, a praefectis cubiculo sti- 
patus, post eum eunuchi protospatharii tunicas, sabana et spatho- 
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Ms. τῶι χοὸς πρωτοσπαϑάριοι, φοροῦντες τά τὸ στιχάρια GÜTOV, xoi 
σαβάνια, βαστάζοντες καὶ τὰ σπαϑοβάχλια αὐτῶν, καὶ ἔξελ-- 
ϑόντες ἐν τῷ τριπέτωνι, ἵστανται ἐν τῇ ὁδῷ τῆς ἐξαγούσης 
πύλης ἀπὸ τοῦ τριπέτωγνος ἐν τῷ λαυσιαχῷ, οἱ δὲ πατρίκιοι 
καὶ στρατηγοὶ ἵστανται ἔνϑεν xdxclos ἐν τῷ λαυσιαχῷ μέχριϑ 
τῆς εἰσαγούσης πύλης ἐν τῷ Ἰουστινιανῷ. ἔμπροσϑεν δὲ τῆς 
αὐτῆς πύλης τοῦ Ἰουστινιανοῦ ἵσταται ὃ τῆς καταστάσεως, 

ἘΔῚ,. 162 καὶ πεσύντων τῶν προειρημένων πατρικίων τὸ καὶ στρατηγῶν, 
γεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ τῆς καταστάσεως ἀπὸ κελεύσεως, καὶ 
δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβουχλείου, πατρι-10 
κίων τε καὶ στρατηγῶν, ἐξέρχεται ἐν τῷ ᾿ἸΙουστινιανῷ τρικλίνῳ 
τῆς προελεύσεως. καὶ στάγτων ἁπάντων ἔν τῷ αὐτῷ τρικλίνῳ 
ἔνϑεν κὠκεῖσε τῶν προειρημένων πατρικίων τε καὶ στρατηγῶν 
μετὰ πάσης τῆς συγκλήτου, ἵσταται 0 βασιλεὺς ἐν τῷ πρώτῳ 
ὀμφαλίῳ. ἐλθόντες δὲ ἅπαντες οἱ προλελεγμένοι προσκυνοῦσι,15 
καὶ ἀναστάντες, νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ σιλεντιαρίῳ τῷ &- 
oro: ἐν τῷ κατωτέρῳ μέρει τῆς αὐτῆς δοχῆς ἀπὸ χελεύσε- 
ως, κἀκεῖνος Aéyet ,xsÀsugars*" αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται τὸν 

βασιλέα͵, εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους." (.4.) Kai δη- 
ριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὕπ᾽ αὐτῶν πάντων ἅμα σπαϑαροχαν-"0 
διδάτων, φορούντων μανιάκια καὶ σπαϑία, βασταζόντων xai 
σχουτάρια καὶ διστράλια, διέρχεται, καὶ μελλόντων αὐτῶν 
ἐξέρχεσθαι τὴν ἐξάγουσαν ὠπὸ τοῦ Ἰουστινιανοῦ πρὸς τὸ ἥ- 
λιαχὸν πύλην, εὐθέως ἐφαπλοῖ τὸ παρακυπτικὸν ἔμπροσϑεν 


4. σαβάγνια βαστάζοντες, καὶ «Δ. 12. ἡ προέλευσις ed. 


baculos ferentes, prodeunt, egressique in tripetonem, prope portam 
a tripetone ad lausiacum ducentem, patricii vero et provinciarum 
praefecti ab utroque latere in lausiaco usque ad portam in tricli- 
nium Iustiniani ducentem consistunt. Ad portam hane etiam ceri- 
moniarius adest, et dictis patriciis et strategis procidentibus, prae- 
positus cerimoniario ἃ mandato signum dat, inque comitatu prae- 
fectorum cubiculi, patriciorum et ducum ex processione in Iustinia- 
ni triclinium ingreditur. In utroque huius triclinii latere dictis pa- 
triciis et praefectis omnibus cum toto senatu congregatis, Imperator 
stat in primo umbilico. Venientes autem dicti omnes adorant, et 
postquam surrexere, signum praepositus silentiario in inferiore parte 
*orum stanti a mandato dat, isque dicit: Jubete; ipsi Imperatori 
acclamant: Jn multa bonague tempora. (1V.) His omnibus comi- 
tantibus, una cum spatharocandidatis, torques et gladios, scutaria 
-et dextralia gestantibus, abit, et dum ipsi ex porta Iustinianei tri- 
'Clinii, quae ad solarium fert , egressuri sunt , statim velum ante s0- 
lium super pectorali cancellorum cubicularius praecentor tollit: 
cerinoniarius autem, apprehensa extrema Lmperatoris tunica, xho- 
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τοῦ σέντζου ἔπάνω τοῦ στηϑέου τοῦ καγκέλλου xovfixovAd- 
etoc ὃ φωνοβόλος" ὃ δὲ τῆς καταστάσεως λαβὼν τὸ ἄχρον. 
τῆς τοῦ βασιλέως χλανίδος, ποιεῖ τὸ ῥωσϑέλιον, καὶ ἐπιδίδω- 
σε τῷ βασιλεῖ" ὃ δὲ βασιλεὺς ἀνελϑὼν ἵσταται ἔμπροσϑεν 
Bro? σέντζου, καὶ σφραγίζεν τὸν λαὸν ἐκ τρίτου, καὶ παντὸς 
τοῦ λαοῦ ἀναφωνήσαντος, ἅγιος," καϑέζεται ἐπὶ τοῦ σέντζον C 
αὑτοῦ. οἱ δὲ ἄρχοντες τοῦ κουβουκλείου ἵστανται ἔνϑεν κά- 
"eios, εἶϑ'᾽ οὕτως ἵστανται πατρίκιοι ὅμοίως ἔνϑεν κἀκχεῖσθ 
ἅμα τοῖς δομεστίκοις καὶ τῆς συγκλήτου πλησίον τῶν παρα- 
᾿ Σοχυπτιχῶν τοῦ καγκέλλου, μὴ ἐπερειδόμενοι ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἀλλ᾽ 
ζστανται ὄρϑιοι, καὶ μετὰ τὸ ἀναχράξαι τὸν δῆμον τὸ, ἅγι- Ms. 121. b 
ος", αὐλοῦντος καὶ τοῦ ὀργάνου ὃν τῇ φιάλῃ, λαμβάνει νεῦμα : 
ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ νεύει διὰ τῆς χειρὸς 
ἔχ τρίτου, καὶ λήγει τὸ ὄργανον. καὶ &i9' οὕτως ἄρχονται 
150 τοῦ μέρους ἐκτελεῖν τὰ συγήϑη ἅπαντα, εὐφημήσαντος dà 
τοῦ δήμου καὶ ἐχφωνήσαντος, αὐλεῖ τὸ ὄργανον, καὶ παύ- 
σαντος αὐτοῦ, ἄρχεται ὃ δῆμος τὸν ἀπελατικόν. καὶ ἡνέτα 
ἄρξηται ὃ δῆμος τὸν ἀπελατιχὸν, νεύει ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ x$-] 
λεύσεως τῷ τῆς καταστάσεως, ὅ δὲ τῆς καταστάσεως ἄπελ- 
'αοϑὼν νεύει τοῖς μεγάλοις δομεστίκοις τῶν ταγμάτων κατὰ συ»- 
ἤϑειαν, καὶ κατέρχονται κάτω ἐν τῇ φιάλῃ, xat ἵστανται ὃν 
'τῇ αὐτῶν τάξει, καὶ πληρουμένου τοῦ ἀπελατικοῦ, αὐλεῖ τὸ 
ὄργανον, καὶ παύσαντος αὐτοῦ, λέγουσιν οἱ τοῦ μέρους, ὡς 
εἴϑισται αὐτοῖς, τὰ τετράλεκτα, καὶ ἀχτολογοῦσι" λέγουσι dà 
αὐκαὲ αὐγουστιακὰ, καὶ τελεσϑέντων τούτων, ἄρχονται τὴν φω- 


sthelium facit, idque Imperatort tradit, qui adscendens ante thro- 
num stat, terque populum signat, quo acclamante: Sanctus, in 
throno suo residet. Cubiculo vero praefecti ab utroque latere, pa- 
tricii similiter cum domesticis et senatu prope cancellorum fenestras 
stant, non autem ipsis innituntur, sed recti stant, et postquam po- 
pulus, organo in phiala sonante, exclamavit: Sanctus etc,, nutum 
praepositus ab Imperatore accipit, et ter manu slgnum dat, silente 
organo. Postea factio consueta omnia peragere incipit, interque 
faustas precationes et acclamationes populi organum sonat, quo si- 
lente,^ apelaticum populus orditur, Tunc praepositus a mandato 
sigram cerimoniario, hic abiens, magnis domesticis cohortium pro 
more dat, qui descendentes ín phialam, in suo ordine adstant. Ape- 
latico finito, organum sonat, eoque cessante, factionarii, ut eorum 
mos est, tetralecta dicunt, et acclamant: praeterea augustalia di- 
eunt, hisque peractis, cantum incipiunt. Quo facto, signum ceri- 
moniarius ἃ praeposito a mandato accipit, datque consularibus; ipsi 
'wero abeunt, et lustiniani triclinium intrantes, hinc et illinc in suo 
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νήν. ἡνίκα dà ἄρξονται τὴν φωνὴν, λαμβάνει νεῦμα ὃ τῆς 
καταστάσεως παρὰ τοῦ πραιποσίτου ἀπὸ κελεύσεως, καὶ νεύεε 
Ed.L.:6870Í; ὑπατικοῖς, oí δὲ ἀπέρχονταν καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ 
Ἰουστινιανῷ, καὶ ἵστανται ἐν τῇ αὑτῶν τάξει ἔνϑεν xa- 
κεῖϑεν, καὶ τῆς φωνῆς τελεσϑείσης, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς ,5 
καὶ εὐθέως πάλιν αὐλεῖ τὸ ὄργανον. καὶ ἵσταται ὃ βα- 
σιλεὺς ὄπισϑεν τοῦ σέντζου, καὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἵστανται εὐ- 
νοῦχοι πρωτυσπαϑάριοι ἡλλαγμένοι" οἵ δὲ ἄρχοντες τοῦ κουβου- 
κλείου, πατρίκιοί v6 καὶ στρατηγοὲ ἔστανται ἔνϑεν κἀχεῖϑεν 
ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως μέχρε τῆς εἰσαγούσης πύλης ἀπὸιο 
πλαγίας ἐν τῷ Ἰουστινιανῷ. (Ε.) Καὶ λαβὼν νεῦμα ὃ πράι- 
πόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει κουβικουλαρίῳ τῷ φωνο- 
B βόλῳ, κἀκεῖνος παρακύψας νεύδε ἐκ τρίτου τῷ λαῷ, καὶ παύει 
τὸ ὄργανον καὶ σὺν αὐτῷ οἱ τοῦ μέρους, καὶ εὐθέως ἄρχεται 
ὃ φωνοβόλος λέγειν" ,,ὗ παντοδύναμος xai πολυέλεος Oroc"15 
καὶ τὰ ξξῆς. καὶ τελέσαντος αὐτοῦ, ἄρχονται τὰς συνήϑεις 
αἰτήσεις αἰτεῖσϑαι, καὶ ἑκάστης αἰτήσεως τελεσϑείσης, νεύδε 
ὃ πραιπόσιτος τῷ φωνοβύλῳ, κἀκεῖνος συντίϑεται διὰ τῆς 
χειρὸς ἐκ y καϑ᾽ ἑκάστην, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. καὶ πάντων 
τελεσθέντων, διέρχεται ὃ βασιλεὺς, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶνχο 
Με.153. ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, πατρικίων τὸ καὶ στρατηγῶν, διὰ 
gov Ἰουστινιανοῦ τρικλίνου, ἡ δὲ σύγκλητος ἅμα σπαϑαρο- 
κανδιδάτων καὶ σπαϑαρίων ἵστανται ὄνϑεν κἀκεῖσε, ὡσαύτως 
καὲ τὸ ἄρμα ἵσταται ἐξ ἀριστερᾶς τῆς ἐξαγούσης πύλης ἀπὸ 
κοῦ Ἰουστινιανοῦ ἐν τῷ λαυσιακῷ, ἂν fj καὶ τὸ σκάμνον lora-45 
". Verba: ὀπίσω — πρωτοσπαϑάριο: R, add. Vid. p. 170. B. 


"ordine stant, peractoque cantu, surgit Imperator, et statim orga- 
num sonat. lmperator prope thronum, eius ministri, qui mutare 
vestes solent, praefecti cubiculo, patricii et strategi coram Impe- 
ratore usque ad portam, quae a latere in Justiniani triclinium du- 
cit, utrinque adstant, .) Admonitus,ab Imperatore praepositus, 
cubiculario praecentori signum dat, is prospiciens ter signum populo 
dat: organo, cumque ipso duabus factionibus silentibus, statim prae-. 
centor incipit; Omnipotens et misericors Deus , et postquam desiit , 
«Consuetas petitiones dicere incipiunt, quibus singulis finitis, prae- 
posito signum praecentori dante, is ter post singulas preces manu 
signo dato, ipsis annuit, ut supra dictum est. Peractis omnibus, Im» 
perator a praefectis cubiculo, patriciis et ducibus stipatus, per Iu- 
stinianeum triclinium discedit, senatus autem cum spatharocandida- 
tis, spathariisque hinc et illinc adstant, milites quoque ad sinistram 
portae e Iustiniani triclinio in lausiacum ducentis stant, ubi scamnum 
. europalatae est. Imperatori, per medium senatum, ut diximus, di- 
gredienti, omnes longa ac felicia tempora apprecentur, quo facte, a 
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ται TOU κουροπαλάτου, διερχόμενος δὲ ὃ βασιλεὺς, ὡς προ- Ὁ 


^ Y , ' 
εἰρηται, μέσον τῆς συγκλήτου, οὗτοι ἅπαντες ὑπερεύχονται 
1 φ ͵ ε 
»εἰς πολλοὺς χαὶ ἀγαϑοὺς χρόνους ," καὶ δηριγευόμενος ὁ 
3 “- - , e; 4 
βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, διέρχεται διὰ 

d , ^ LJ M , 

5roU τριπέτωνος, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ yQvaorgixAty m, καὶ εἰσ- 

4 »Ἤ nd ’ γ « , - € , . 
ελθὼν ἔνδον τοῦ βήλου ἐν τῇ καμάρᾳ vov ἁγίου Otodoypov, 
λαμβάνει ὃ πραιπόσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βω- 
1 ΔΩ’ et * , « , 9 " , 
σιλέως, καὶ ειϑ' ovrog εἰσελθόντες οἱ βεστητορες ano χελευ- 
σεως, λαμβάνουσι τὴν χλανίδα τοῦ βασιλέως xai ἐξέρχονται. 
100 δὲ βασιλεὺς χαϑέζεται, μέχρις ἂν 7j παρασχευὴ ἅπασα τοῦ 

^ , - . , 

δεξίμου ὁμοιοτρόπως τῆς φιάλης τῶν Πρασίνων μετέλθῃ ὃν 


τῇ φιάλῃ τῶν Bevérov, τουτέστι τά τε σκεύη καὶ τὸ πολί-Ὦ 


τευμα, εἰ τύχωσιν, ὡς προείρηται, καὶ πρέσβεις ἐθνῶν. καὶ 
3 e , - A 
εἰϑ᾽ οὕτως μετὰ τὸ πάντας εὐτρεπισϑῆναι τοὺς μέλλοντας 
- j “ , , Pd , * 7 
τὐχαϑυπουργεῖν ἐν τῷ δεξίμῳ φιάλης τῶν Βενέτων, εἰσερ χεται 
“ - - e , » 
ὃ τῆς καταστάσεως, καὶ δηλοῖ τῷ πραιποσίτῳ, ὡς ὅτι ξιοιμά 
ἔστε πάντα, καὶ ὃ πραιπόσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, ἃ naga τοῦ 
τῆς καταστάσεως ἐδιδάχϑη, καὶ λαβὼν νεῦμα ὃ τῆς xara- 
στάσεως παρὰ τὸῦ πραιποσίτου ἀπὸ χελεύσεως, δίδωσι μετα- 


λοστάσιμον ἐν τῷ ÀavoiaxQ, (ς.) Kai διέρχονται οἵ τε na-Ed. L.169 . 


τρίκιοε καὶ στρατηγοὶ μετὰ τῶν συγχλητικῶν καὶ ὑπατικῶν 
τῆς ϑερμάστρας, καὶ ἀνελθόντες τὰ γραδήλια, εἰσέρχονται 
διὰ τῆς διαιταρικίον πύλης, ἐλθόντες δὲ διὰ τῆς χαμάρας 
ἔμπροσϑεν τοῦ narJéov, ἐξέρχονται διὰ τοῦ μονοϑύφου ἐν 
αὐτῷ ἡλιαχῷ, καὶ πάντες οἱ προειρημένοι ἐν τῷ ἡλιακῷ ἵστων- 


9. διὰ τοῦ βασιλ. ed. 4. καὶ τῆς ϑερμ. cod. 


cubiculo praefectis stipatus, per tripetonem ad aureum triclinium 
transit, velumque in camera S. Theodori ingreditur, ubi praepositus 
coronam ab eius capite tollit, vestitores quoque a tnandato ingressi 
tunicam eius sumunt, et abeunt. Imperator sedet, usque dum omnis 
apparatus deximi eodem modo, quo in phialam Prasinorum, in phia- 
lam Venetorum translatus est, vasa nempe , senatus ct legati gentium 
exterarum, si qui , ut diximus, adsint, Sic omnibus, quorum mini- 
sterio in deximo phialae Venetorum opus est , ordinatis, cerimonia- 
rius intrat, parataque omnia esse, praeposito , praepositus Impera- 
tori, ut a cerimoniario accepit, nuntiat, et postquam huic praeposi- 
tus a mandato signum dedit, solennem Imperatoris in lausiaco con- 
sessum ordinat. ( Vl.) Patricii et strategi cum senatoribus et consu- 
laribus per caminum digressi , per scalam adscendunt , ac portam coe- 
naculi, inde per cameram coram pantheo perque ianuam solarium 
ingredinntur, et in utroque eius latere a porta aurei triclinil ad di- 
ctum solarium ducente usque ad camelaucium, ubi thronus positus 
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ται ἔνϑεν κἀχεῖσε ἀπὸ τῆς ἐξαγούσης πύλης τοῦ χρυσότρι- 
κλύνου, ἐν τῷ προειρημένῳ ἡλιακῷ μέχρε τοῦ καμελαυκίου, 
ἂν ᾧ xai τὸ σέντζον ἔσταται. ὃ δὲ βασιλεὺς εἰσελϑὼν éu- 
προσϑὲν τοῦ εἰρημένου βήλου, περιβάλλεται τὴν χλανίδα αὖ- 
τοῦ διὰ τῶν βεστητόρων, καὶ τῶν βεστητόρων ἐξελϑόντων,Κ 
Ms.122. b στέφει ὃ πραιπόσιτος τὸν βασιλέα, καὶ δηριγευόμενος ὃ βα- 
Β σιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβουκλείου, ἀπέρχεται μέ- 
χρι τῆς καμάρας τῆς οὔσης πρὸς ἀνατολὰς τοῦ χρυσοτρικλέ- 
νου, ἑστώτων ἔνϑεν κἀκεῖσε ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου" αὲ 
δὲ λοιπαὶ πύλαι τοῦ χρυσοτρικλίνου ai ἐξάγουσαι πρὸς τὸτο 
ἡλιακὸν εἶσε κεκλεισμέναι. καὶ ἵστανται δύο κουβικουλάριοι, 
εἷς ix δεξιῶν, ὃ δὲ ἕτερος ἐξ ἀριστερᾶς, κατέχοντες ἀνὰ μίαν 
πύλην, λαβόντες δὲ νεῦμα οἱ αὐτοὶ κουβικουλάριοι ἔξανοί- 
γουσιν αὐτὰς ἄφνω. καὶ δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν 
προῤῥηθέντων ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, ἐξέρχεται ἂν τῷ τ5 
. ἡλιακῷ, καὶ ἵσταται ἐν τῷ πορφυρῷ λίϑῳ, καὶ παραυτίκα of 
τε πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ καὶ ἢ σύγχλητος πᾶσα πέπεουσι, 
ακαὲ ὕπισϑεν αὐτῶν ἵστανται πρωτοσπαϑάριοι, σπαϑαροκανδι- 
δάτοι καὶ σπαϑάριοι, οἱ μὲν πρωτοσπαϑάριοι φοροῦντες τὰ 
μανιάχκια αὑτῶν, βαστάζοντες καὶ τὰ σπαϑοβάκλια αὐτῶν, oiao 
δὲ σπαϑαροχανδιδάτοι τὰ μανιάκια αὑτῶν, βασταάζουσι δὲ 
καὶ σχουτάρια, ὡσαύτως καὶ οἱ σπαϑάριοι σκουτάρια καὶ δι- 
στράλια. ἵσταται δὲ ὃ τῆς καταστάσεως εἰς τὴν μέσην τῆς 
ϑοχῆς ᾽ καὶ δὴ, ὡς προείρηται, προσχυνησάντων πάντων καὶ 
ἀναστάντων, νεύει ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως τῷ τῆς xa-25 
φαστάσεως, κἀκεῖνος λέγεε ,,κελεύσατε." (Ζ.) Kai οἱ μὲν 


est, adstant. Imperator ad dictum velum ingressus, tunica sua a 
vestiloribus induitur, quibus egressis, praepositus ci coronam impo- 
nit. Deinde, praefectis cubiculo comitantibus, ad cameram, quae 
versus orientem aurei triclinii est, abit, praefectis cubiculi utroque 
in latere constitutis: reliquae aurei triclinii portae ad solarium du- 
centes clausae sunt. E duobus cubiculariis unus ad dextram, alter 
ad sinistram stant, unamque portam singuli tenent, quas, signo 
dato, statim aperiunt. Ab his cubiculariis stipatus Imperator, sola- 
rium pctit, et ibi in porphyretico lapide stat: ocyus patricii et stra- 
tegi cum omni senatu in terram procidunt: post ipsos protospatharii, 
spatharocandidati et spatharii stant, quorum isti torques et spatho- 
baculos suos, hi torques et scutaria, spatharii pariter scutaria et dextralia 
gestant. Magister cerimoniarum in medio eorum, qui Imperatorem exci- 
piunt, stat, et postquam omnes adoraruntac rursus consurrexere, praepo- 
situs a mandato cerimoniario signum dat, hic dicit: fubete. (VII) Patricii 
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πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ μετὰ τῆς συγκλήτου καὶ τῶν ὕπατι- 
κῶν ἀπέρχονται, καὶ ἵστανται, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, ἂν τῇ 
αὐτῶν στάσει" ὃ δὲ τῆς καταστάσεως ποιήσας τὸ ῥωσϑέλι- 
ον, ὡς εἴϑισται αὐτῷ, ἐπιδίδωσε τῷ βασιλεῖ, καὶ παραυτίκα 
5ó φωγνοβόλος κουβικουλάριος ἐφαπλοῖ τὸ παρακυπτικὸν ὕπερ- 
ϑὲν τοῦ ὄντος ὑπὸ τοῦ χαμελαυκίου στηϑέου ἔμπροσϑεν τοῦ 
σέντζου, καὶ κατασφραγίζει 0 βασιλεὺς τὸν λαὸν àx τρίτου, 
ὡς εἴϑισται αὐτῷ, καὶ καϑέζεται ἐπὲ τοῦ σένεζου, καὶ εὐϑέ- 
ως ὃ δήμαρχος, αὐλοῦντος καὶ τοῦ ὀργάνου, ἀνακράζει μεγά- 
τολως τὸ ἅγιος." λαβὼν δὲ νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 
βασιλέως καὶ παρακύψας, νεύει διὰ τῆς χειρὸς ὄχ τρίτου, 
καὶ παύει τὸ ὄργανον. παύσαντος δὲ τοῦ ὀργάνου, ἄρχονται Ed.L. 170 
οὗ τοῦ μέρους ἐχτελεῖν τὰ συνήϑη ἅπαντα. εὐφημήσαντος. 
δὲ τοῦ μέρους καὶ ἐκφωνήσαντος, αὐλεῖ τὸ ὄργανον, καὶ παύ- 
τῆσαντος αὐτοῦ, ἄρχεται ὃ δῆμος τὸν ἀπελατικόν. xai εὐϑέως Mas.123.a 
λαμβώνει νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ νεύει 
τῷ τῆς καταστάσεως, κἀκεῖνος τοῖς τέσσαρσι δομεστίχοις τῶν 
ταγμάτων, ὡς κατὰ συνήϑειαν, καὶ κατελθόντες ἵστανται χά- 
τῶ dy τῇ φιάλῃ ἐν τῇ τάξει αὐτῶν. τελεσϑέντων δὲ τῶν d- 
χοπελατικῶν, αὐλεῖ τὸ ὄργανον, καὶ παύσαντος αὐτοῦ, λέγουσιν. 
οἱ τοῦ μέρους τὰ τετράλεκτα ἀκτολογοῦντες, λέγουσι δὲ καὲ 
αὐγουστιαχὰ, καὶ τούτων τελεσϑέντων; ἄρχονται οἱ αὐτοὶ τὴν Β 
φωνήν. ἡνίκα δὲ ἄρξηται, λαμβάνει νεῦμα ὃ τῆς καταστά- 
σεως παῤὰ τοῦ πραιποσέτου, καὶ γεύει τοῖς ὑπατικοῖς, αὐτοὲ 
250à ἀπελθόντες εἰσέρχονται ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, καὲ loray- 


et strategi cum senatu et consularibus abeunt, et, ut diximus, in 
sua statione consistunt, cerimoniarius vero rhosthelium pro more fa- 
cit, et lmperatori tradit, statimque cubicularius praecentor fene- 
stram, quae super pectorali prope thronum sub camelaucio est, 
aperit, unde Imperator populum ter, uti solet, signat, et in throno 
considet: demarchus, dum pulsatur organum, magna voce exclamat: 
Sanctus. Praepositus , signo ab Imperatore accepto, prospicit, ter- 
que manu annuit, qno facto, organum silet, et principes factionis 
solennia quaeque peragunt. Post fausta omina et laetas acclamatio- 
nes organum pulsatur, tacente eo, populus apelaticum orditur. Porro 
praepositus, signo ab Imperatore dato, cerimouiario, hic quatuor 
domesticis numerorum , ut mos est, annuit, qui in phialam descen- 
dunt, inque suo ordine consistunt. Finitis apelaticis, organum so- 
nat, eoque cessante, factionarii tetralecta et augustalia recitant, 
posthaec iidem voce canunt. Quorum cum fieri initium debet, ce- 
rimoniarius a praeposito signum accipit et consulares admonet, ipsi 
vero abeunt ad aureum triclinium, ubi ordine suo consistunt. Post 


- 
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ται ἐκεῖσε ἂν ταῖς αὑτῶν τάξεσι" τελεσϑείσης δὲ τῆς φωνῆς, 
ἀνίσταται. ὃ βασιλεὺς, καὶ αὐλεῖ τὸ ὄργανον, καὶ ἵσταται ὃ 
βασιλεὺς ὕπισϑεν τοῦ σέντζου, xai ὀπίσω αὐτοῦ ἵστανται 
εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι ἠλλαγμένοι, καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
ἥστανται ἄρχοντες τοῦ κουβουκλείου ἔνϑεν κἀκεῖσε μετὰ na-5 
τρικίων τὸ καὶ στρατηγῶν μέχρι τῆς εἰσαγούσης πύλης ἐν τῷ 
χρουσοτρικλίνῳ. καὶ λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπύσιτας παρὰ τοῦ 
βασιλέως, δίδωσι νεῦμα κουβικουλαρέῳ τῷ φωνοβόλῳ, κακεῖνος 
παρακύψας, νεύει ἐκ τρίτου τῷ λαῷ διὰ τῆς χειρὸς, καὶ παύει 
τὸ ὄργανον, σὺν αὐτῷ καὶ οἱ τοῦ μέρους, καὶ 0 φωνοβόλος λό-το 
γ8ι" ,ΧΖἙ παντοδύναμος καὶ πολυέλεος Θεὸς" καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ τε- 
λέααντος αὐτοῦ, ἄρχονται οἱ τοῦ μέρους αἰτεῖσϑαι τὰς συνή- 
Seg τέσσαρας αἰτήσεις, καὶ τούτων πέρας εἰληφότων, νεύει ὃ 
βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, καἀχεῖνος τῷ φωνοβόλῳ, κἀκεῖνος avy- 
τίθεται διὰ τῆς χειρὸς, ἐκ τρίτου τοῦτο τελῶν xaJ' ξκάστηνιϑ 
αἴτησιν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. (Η.) Ei9? οὕτως διέρχεται. ὁ 
βασιλεὺς διὰ τοῦ αὐτοῦ ἡλιακοῦ, δηριγευόμενος ὑπό τε τῶν 
ἀρχόντων τοῦ χουβουκλείου, πατρικίων τε καὶ στρατηγῶν, καὶ 
Ὁ εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, xai ἵσταται ἔμπροσϑεν τοῦ 
σένεζου, οἱ δὲ προειρημένοι πάντες ἵστανται ἔνϑεν κακεῖσε.λ 0 
καὶ λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, λέγει 
»Κελεύσατε "᾽ οἱ δὲ ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα ,,εἰς πολλοὺς 
X00vovc," καὲ ἐξέρχονται. τοῦ δὲ βασιλέως εἰσελθόντος, λαμ- 
Με.1.3. βάνει ὃ πραιπόσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, xat 
εἰσελθόντες οἱ βεστήτορες λαμβάνουσι xai αὐτοὲ τὴν χλαμύ-λ 5 


cantum Imperator surgit, organum pulsatur, Imperator pone thro- 
*num, a tergo eius eünuchi protospatbarii in mutatoriis, ante ipsum 
praefecti cubiculo ab utroque latere cum patriciis et strategis 
ad portam usque in aureum triclinium ducentem stant. Praepositus, 
signo ab Imperatore accepto, cubicularium praecentorem monet, is 
prospiciens ter manu populo annuit, organoque ct factionariis silen- 
tibus, precari incipit: Omnipotens et dives misericordia Deus etc, 
Quo finito, factionarii quatuor solennes petitioncs instituunt, qua- 
rum ut data copia est, Imperator praeposito, hic praecentori annuit, 
is manu ter annuit, idque ad singulas precationes, ut supra dixi- 
mus, repetit, (VIII. ) Sic Imperator per idem solarium digressus, 
praefectis cubiculi, patriciis, strategis comitantibus, aureum tricli- 
nium ingreditur, et ante thronum subsistit, in utroque eius latere, 
quos diximus, proceres, Praepositus ut ab Imperatore signum acce- 
pit, dicit: lubete; hi Imperatori tempora multa apprecati, disce- 
dunt. Imperatore ingresso, praepositus coronam ab eius capite de- 
mit, vestitores tunicam sumunt et egrediuntur: illc, si placet, pro- 
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δα, xai ἐξέρχονται, ὃ δὲ βασιλεὺς, εἶ xclevev, προβάλλεται 
προβολὰς ἀξιωμάτων, ἀπὸ τὸ ἀπὸ ἐπάργων προαναβιβάζων 
. μέχρε πατρικίων, καὶ si)" οὕτως, στοιχηϑέντος τοῦ κλητωρέ- 
ov, γίνονται μίνσαι. ἱστέον, ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ σωξιμαξ.1,.1γι1 
δὲν τῷ κλητωρήμ οὐχ εἰσέρχονται, ἀριστῶσι δὲ oí δήμαρχοι 
κατὰ τὸ σύνηϑες ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, ἕκαστος à» τῇ ἰδίᾳ φι- 
λῃ μετὰ καὶ τοὺς τῶν μερῶν ngovyovrac. 


ΚΕΦ. τε. 
Ὅσα dti παραφυλάττειν εἰς τὸ σάξιμον, ἤγουν εἰς τὸ κλητώριον. 


10. Ἠετὰ τὴν τοῦ δεξίμου ἀπόλυσιν δίδονται μίνσαι, καὶ 
γίνεται κλητώριον ἀποκοπτὸν ἐν τῷ εὐπρεπεστάτῳ τρικλίνῳ 
τοῦ Ιουστινιανοῦ, καὶ τῶν δεσποτῶν ἀκουμβιζόντων éni τῆς 
τραπέζης, ἐπιτελεῖται 5 συνήϑης τάξις τοῦ κλητωρίου, xoiB ^. 
ἀπὸ τοῦ ὑπτομίνσον ἐξέρχονται οἱ ἀρτοκλῖναε, καὲ εἰσάγουσι 

15:096 ὀφείλοντας χορεῦσαι ἐν τῷ σαξίμῳ, ἤγουν τὸν δομέστι- 
κὸν τῶν σχολῶν xai τὸν νούμερον καὶ τὸν δήμαρχον τῶν Βε- 
γέτων μετὰ καὶ τοῦ ἰδίου μέρους, τούς τε τριβούνους xai 
βικαρέους. καὶ δὴ τούτων εἰσερχομένων ἔνδοϑεν τοῦ βήλου, 
ἐπεύχονται τοὺς δεσπότας πολυχρόνιον, καὶ εὐθέως κρατεῖ 

20r0 λιβελλάριον τῇ δεξιᾷ χειρὲ ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν. εἶτα 
κατέρχεται ὃ τῆς τραπέζης, xai αἴρει αὐτὸ, καὶ ἀναφέρει, 
xai ἐπιδίδωσε τῷ νιψιστιαρίῳ, καὶ λέγουσιν οἱ τοῦ μέρους 


4. ἀπό τε ἐπάρχων ed. 9. εἰς σαξ. ed, εὶς xàgt. ed, 


motiones procerum ab expraefectis inde usque ad patricios insti« 
tuit, paratoque convivio, missae dantur. Ceterum observandum 
est, eo die saxima ad convivium non accedere, sed demarchos pro 
more, singulos in propria phiala, una cum principibua factionum 
epulas solennes celebrare. 


CAP. 65. 


Observanda ín saximo seu in convivio. 


Finito deximo, missa datur, mensaque magna in splendidissi- 
mo lustiniani triclinio reponitur, cui postquam Domini accubucre , 
solenuis ritus convivii peragitur, tricliniarii ab optomenso diseedunt, 
eosque, qui saltare in. saximo debent, domesticum scilicet achola- 
rum et numerorum, demarchum Venetorum cum sua factione, tri- 
bunis et vicariis adducunt. Hi intra velum ingressi, Dominis vitam 
longaevam apprecantur, statimque domesticus scholarum libellum 
dextra manu tenet: id praefectus mensae accedens, tollit, subla- 
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ἀπελατικὸν zy. α΄: κἂν ταῖς χερσί cov σήμερον παραϑέμενος 
C19 χράτος, Θεός σε ἐπεχύρωσεν αὐτοχράτορα δεσπότην, καὶ 
προελϑὼν οὐρανῦϑεν ἀρχιστρατηγὸς ὃ μέγας, πρὸ προσώπου 
σου ἤνοιξε τὰς πύλας τῆς βασιλείας" ὅϑεν ὃ κόσμος προσ- 
πίπτει τῷ σκήπτρῳ τῆς δεξιᾶς σου, εὐχαριστῶν τῷ Κυρίῳβ 
τῷ εὐδοκήσαντι οὕτως. σὲ γὰρ ἔχειν ἐπεπόϑει τὸν εὐσεβῆ 
βασιλέα., δεσπότην τε καὶ ποιμένα, ὃ δεῖνα αὐτοχρατωρ." 
καὶ εἰϑ’ οὕτως στρέφεται ὃ τῆς τραπέζης, καὶ ἐκτείνει τὴν 
δεξιὰν αὑτοῦ χεῖρα, xai τοὺς δαχτύλους ἀκτινοειδῶς διαστέλ-- 
Ms.i24.22c» xai πάλιν βοτρυδὸν ἐπισυστέλλων, ἄρχεται χορεύειν ὅ,τεῖο 
δομέστικος τῶν σχολῶν μετὰ καὶ τοῦ νουμέρου xai τοῦ δη- 
μάρχου καὶ τῶν τριβούνων καὶ βιχαρίων καὶ τῶν δημοτῶν, 
περιερχόμενοι γυρόϑεν τῆς τραπέζης τρίτον, χρὴ δὲ γινώ- 
D σχεῖν, ὅτε οἱ τριβοῦνοι καὶ οἱ βικάριοι περιβέβληνται và χρυ-- 
σοσήμεντα διακοπτὰ xovrouarixa Βένετά τὸ καὶ λευχὰ, καὶιϑ 
ἂν τοῖς ποσὶ τὰ ποδόψελλα, βαστάζοντες ἐν ταῖς χερσὲ τὰ 
λεγόμενα φεγγία. (B.) Καὶ μετὰ τὸ χορεῦσαι τρίτον κατέρ- 
Ed. L.172 χονται πάντες, καὶ ἵστανται κάτωθεν τῆς τραπέζης ἀντικρὺ 
τῶν δεσποτῶν. xab λέγουσιν oi κράχται ἔσ" τοῦτο τὸ βα- 
σίλειον, Κύριε, στερέωσον "᾽ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y οἱ ἐσ" ,,τοῦτολο 
τὸ βασίλειον, Κύριε, στερέωσον." οἱ κράκται" , Κύριε, ζωὴν 
αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν" καὶ ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ γ΄. xai 
13..5ΧΟ.΄. Ἰστέον, ὅτε, τῶν χορευόντων διερχομένων [cod. δεέρχε- 
σϑαι} ἔμπροσϑεν τῆς ἐποχοπτῆς τραπέζας, ἐφ᾽ ἧς οἱ δεσπόται 


καϑέζογται, ἐπεύχονται τοὺς δεσπότας ταῖς [τοῖς ed.] χερσὲ 
μόνον. 21. Κύριε ante ζωὴν R. , xai € 


tumque ministro a lotionibus tradit, dum factiones interea apelati- 
cum toni I recitaut: Hodie, reposita in manibus,tuis potestate, 
Deus te Imperatorem Dominumque constituit, magnus dux exerci- 
tuum, coelo progressus, coram facie tua portas imperii aperuit. 
Hinc orbis ad sceptrum dextrae tuae procumbens, gratias Domino, 
cui sic visum fuit, persolvit. Te enim Imperatorem pium, Domi- 
numque et pastorem desideravit, N. Auguste. Sic deinde mensae 
praefectus revertitur, extensaque dextra digitos instar radiorum de- 
mittit, rursusque ut uvas componit, domesticus scholarum ac nume- 
rorum cum demarcbo, tribunis, vicariis, factionariis saltare terque 
circa mensam discurrere incipit. Hoc loco observandum est, tribu- 
n0s et vicarios aurea segmenta, artificiose excisa, cum curtis mani- 
cis Venetis et albis, in pcdibus ocreas, manibus lunulas, quae phen- 
gia vocantur, gestare. (1L. ) Postquam ter chorcas duxere, descen- 
dunt omnes, inque parle mensae inferiori e regione Dominorum 
consistunt. Tunc cantores: Hoc regnum, Domine, confirma! ypo- 
pulus ter: Hoc regnum, Domine, confirma! Cantores: Domine, 
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£19" οὕτως κατέρχεται ὃ τῆς τραπέζης μετὰ τοῦ ἀποκομβίύου, 
δηλονότι ὑπὸ ἀρτοκλίνου βασταζόμεγον, xai ἐπιδίδωσι τῷ 
δομεστίκῳ, καὶ τούτων προσχυνούντων, λέγουσιν οἱ κράκται 
,n0ÀÀd , πολλὰ, πολλά. ὃ λαὸς ,,πολλὰ ὅτη εἰς πολλα." xai 
Βλέγουσι τὸν χορευτικόν" ,,»λάμπουσιν οἱ δεσπόται, χαίρεται 
ὃ κύσμος, λάμπουσιν αἱ αὐγοῦσται, χαίρεται ὃ κόσμος, καὲ 
τὰ πορφυρογέννητα, χαίρεται ὃ κόσμος, ἀγάλλεται 7j σύγ- 

κλητος καὶ ὅλον τὸ παλάτιον, χαίρεται ὃ κόσμος, ἀγάλλεται Β 
ἡ πόλις καὶ ὅλη ἡ ᾿Ρωμανία, χαίρεται ὃ κόσμος" αὐγοῦσται, 
τοχαρὰ xal ὃ πλοῦτος ἡμῶν, vai Kvgis, πολλὰ τῶν τὰ ἔτη." 
οἱ χράχται ,γκῶν βασιλέων" ὃ λαὸς «πολλὰ τὰ ἔτη." oi 
κράκται" ,καλὰ τὰ ἔτη τῶν βασιλέων" ὃ λαός" ,,ναὶ Κύριε, 
πολλὰ καὶ καλὰ τῶν τὰ ἔτη." οἱ κράκται καὶ τῶν αὐγου- 
στῶν" ὃ λαὸς ,πολλὰ τὰ ἔτη." οἱ κράκταε καλὰ τῶν τὰ 
ιδέτη"" ὃ λαός" ,,val Κύριε, πολλὰ καὶ καλὰ τῶν τὰ ἔτη." 
οὗ χράκταν ,,χὥν πορφυρογεννήτων"" ὃ λαὸς ,πολλὰ τὰ ἔτη." 
οὗ χράκται , καλὰ τῶν τὰ ἔτη" ὃ λαός" ,,ναὶ Κύριε, πολλὰ 

καὶ καλὰ τῶν τὰ ἔτη." καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἐπεύχονται πάντες m0-C 
λυχρόνιον. σάξιμον β'. εἰσέρχεται τὸ μέρος τῶν Πρασίγων 
λοχκατὰ τὸν προῤῥηϑέντα τύπον μετὰ καὶ τοῦ δομεστίκου τῶν 
ἐξχουβίτων καὶ τοῦ τειχεώτου καὶ τοῦ δημάρχου καὲὶ τῶν 
τριβούνων καὶ βικαρίων καὶ τῶν δημοτῶν τοῦ μέρους. χρὴ 
δὲ εἰδέναι, ὅτι κατὰ τὸν προειρημένον τύπον ἐπιτελεῖται xai 

2. βασταξζομέγου ed. 


vitam eorum per nostram vitam! sic populus ter. Tunc mepsae 
praefectus cum apocombio, quod tricliniarius gestat, descendit, id» 
que domestico tradit, hisque procidentibus, cantores: Multos, mul- 
tos , multos; populus: Multos annos in multos. Porro hymnum sal- 
tationi aptum canunt: Splendent Domini , laetatur orbis!  Splen- 
dent Augustae , laetatur orbis! et porphyrogeniti , laetatur orbis, 
Exsultat senatus totumque palatium , laetatur orbis. Exsultat urbs et 
Romania universa , laetatur orbis. Augustae , divitiae et gaudium 
nostrum ! ita, Domine, multos ipsis annos concede. Cantores: 
Imperatoribus; populus: Multos annos! Cantores: Felices annos 
Imperatoribus! populus: Imo, Domine , multos ipsis et felices an- 
nos! Cantores: Et A4ugustabus ; populus: Multos annos! Canto- 
res: Felices annos! populus : Imo , Domine, multos ipsis et felices 
annos tribue! — Cantores: Porphyrogenitis ; populus: Multos annos! 
Cantores: Felices ipsis annos! populus: Zmo, Domine, multos i- 
psis adde et felices annos! | Postremo omnes vitam longaevam appre- 
cantur. Saximum IL Factio Prasina, rítu supra exposito cum do- 
mestico excubitorum, praefecto murorum , demarcho itcm, tribunis, 
vicariis ct factionis eius populo ingreditur. De reliquo notandum 
est, secundum cerimonias adductas hoc etiam saximum sine ulja 
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τοῦτο TO σάξιμον ἀπαραλλάκτως, πλὴν oi τριβοῦνοι xai oi 
βιχάριοι περιβέβληνται τὰ χρυσοσήμεντα διακοπτὰ κοντομά- 
, 1 , 
Ms. τα." νικα Πρασινὰ τὸ καὶ Qovota. ἰστέον, ὅτι αὕτη ἡ τάξις 
-! ^ , ^ 
ἅπασα ἐπιτελεῖται καὶ ὁπὲ τοῦ αὐγουστιαχοῦ χλητωρίου. 


D ΚΕΦ. $c. 5 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, δεξίμου γενομένου ἐν τῇ μυστικῇ φιάλῃ 
τοῦ τριχόγχου, χειμῶγος ὄντος xai βιαίων ἀνέμων, καὶ b 
: συγχωρούντων γεγέσϑαι ἐν ταῖς ἐξ ἔϑους φιάλεσι. 


Προέρχονται τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐννύχιοι πατρίκιοι xai στρα- 

ἘΔ.1,. .3 τηγοὴὲ καὶ πᾶσα 5 σύγκλητος, καὶ ἕκαστος αὐτῶν ἀλλάσσειιο 
τὴν ἰδίαν στολὴν, Ó δὲ τῆς καταστάσεως λέγει τῷ πραιποσί- 
τῳ, ὡς ὅτι τὰ μέρη ἕτοιμά εἰσιν, οἱ δήμαρχοι ἤνεγκαν τὰ 
λιβελλάορια αὑτῶν, καὶ ἐν τῷ Ἰουστινιανῷ τρικλίνῳ εἰς τὰ 
τῶν ὑπάτων cxaura ἐχδέχονται. καὶ ὃ πραιπόσιτος εἰσελ-- 

ϑὼν ἐν τῷ τριπέτωνι μετὰ πάντων τοῦ xovfovxAsiov, προσ-τῦ 
τάσσει τοὺς ὀστιαρίους λαβεῖν τὰ βεργία αὑτῶν, καὶ δηρι- 
γευόμενος ὑπ᾿ αὐτῶν, ἐξέρχεται εἰς τὸ λαυσιακὸν, κἀκεῖσε 
δέχεται αὐτὸν ὃ τῆς καταστάσεως μετὰ τῶν σιλεντιαρίων, 
εἶτα ἐκεῖθεν δηριγευύμενος ὑπὸ τῶν τοῦ κουβουκλείου καὶ 

τοῦ τῆς καταστάσεως, ἀλλὰ μὴν καὶ τῶν σιλεντιαρίων xaiao 
τῶν ὀστιαρίων βασταζόντων τὰ βεργία αὑτῶν, ἐξέρχεται ἐν 
Βτῷ Ἰουστινιανῷ «ρικλίνῳ. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, τοῦ πραιπο- 
σίτου δηριγενομένου διὰ τοῦ λαυσιακοῦ, ἀνίστανται πάντες" 


immutatione celebrari, praeterea quod tribuni et vicarii aurea se- 
gmenta excisa, eurtis manicis, Prasina russaque induant. ldem ritus 
in Àugustae etiam convivio servatur. 


CAP. 66. 


Observanda, si deximum in secreta phiala triconchii inatitui 
debet hiberno tempore et ventis acriter commotis, qui non 
permittunt , ut solitis in phialis celebretur. 


Nocte eius diei patricii, strategi et senatus omnis, singuli vesti- 
bus mutatis procedunt, cerimoniarius praeposito, factiones paratas 
esse, demarchos libellos attulisse, inque Iustiniani triclinio in con- 
sulum scamnis adesse, nuntiat. Tunc praepositus tripetonem cum 
omnibus cubiculariis ingressus, ostiarios virgas suas sumere iubet, 
et ab his stipatus, ad lausiacum, ubi eum cerimoniarius cum silen- 
tiariis exspectat, inde cubiculariis, cerimoniario, silentíariis et ostia- 
riis cum virgis suis comitantibus ad lustiniani triclinium progredi- 
tur. Observandum est, praeposito per lausiacum cum comitibus pro- 
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τῇ γὰρ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ cg ἐκ προσώπου τοῦ βασιλέως διέρχε- 
ται, καὶ διὰ τοῦτο φυλάττεται 7 ταξις καὶ 7 τιμὴ οὕτως. 
oi δὲ τοῦ χουβουκλείου ἄρχοντες ἵστανται ἐν τῷ αὐτῷ τρι- 
κλίνῳ ὄνϑεν xoi ἔνϑεν, καὶ ὃ πραιπόσιτος μέσον αὐτῶν. εἶτα 
ϑέρχονται οὗ δήμαρχοι βαστάζοντες λιβελλάρια, καὶ διερχόμε- 
voi μέσον τοῦ κουβουχλείου, πλησιάζουσι τῷ πραιποσίτῳ, 
καὶ προσχυνοῦσιν αὐτῷ" καὶ αὐτὸς μικρόν τι προσκυνήσας 
αὐτοῖς, δέχεται τὰ λιβελλάρια αὐτῶν, κρατοῦσε δὲ οἱ δύο 
δήμαρχοι ἀνὰ δύο λιβελλαρέων, ὃν μὲν λόγῳ τοῦ βασιλέως, 
χοτὸ δὲ ἕτερον λόγῳ τοῦ πραιποσίτου. καὶ ὑποστρέψας ἀπὸ 
τῶν ἐκεῖσε 0 αὐτὸς πραιπόσιτος καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν 
προειρημένων, εἰσέρχεται ἐν τῷ τριπέτωνι, κἀκεῖσε μικρὸν 
ἑατὼς ἐξέρχεται, καὶ καϑέζονται εἰς τὰς τάξεις αὑτῶν ἅπαν- Ms.125.a 
τες. τῶν δὲ μερῶν ἑτοιμασϑέντων καὶ τῶν σκευῶν ἐξελϑόν- 
σότων, καὶ ἁπλῶς πάντων τῶν καϑυπουργεῖν βουλομένων ἐν 
τῷ δεξίμῳ, εἰ τύχωσι δὲ καὶ ἀποχρισιάριοι, ἵστανται καὶ αὖ-- 
τοὶ εἰς τὴν φιάλην. εἶτα εἰσέρχεται ὃ τῆς καταστάσεως, xal 
λέγει τῷ πραιποσίτῳ, ὅτε πάντα ἡτοίμασται, καὶ ὃ πραιπόσι- 
τος εἰσελϑὼν μηνύει τῷ βασιλεῖ, καὶ εἰϑ’ οὕτως δίδοται ue- 
Δοταστάσιμον. οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ πάντες οἱ βαρβάτοι ἀρχον-- 
seg διέρχονται διὰ τοῦ λαυσιακοῦ καὶ τῶν ἐκεῖσε: βαϑμίδων, 
καὶ διὰ τοῦ μονοθύρου τοῦ ὄντος εἰς τὸν εἰδικὸν εἰσέρχονται D 
ἂν τῷ ἡμικυχλίῳ τῆς μυστικῆς φιάλης τοῦ vgixÓyyov.  ( B.) 
Kdxeiae πάντων τῶν προειρημένων στάντων ἐνώπιον τοῦ 


7. μιχρὸν τε ed. 


cedenti, omnes adsurgere: hoc enim die personam Imperatoris sus- 
tinet, quare et ritus idem ac honos ipsi, ut principi, habetur. Cu- 
biculo praefecti in utroque eiusdem triclinii latere stant, in medio 
ipsorum praepositus, Tunc demarchi cum libellis veniunt, perque 
medium cubiculum transeuntes ad praepositum accedunt, eumque 
adorant: ipse, inclinato paulum corpore, libellos, quos singulos 
duo demarchi tenent, unum Imperatoris, alterum praepositi nomine, 
recipit. Inde vero reversus, cum soleuni comitatu dictorum tripeto- 
nem petit, ubi parumper moratus, abit, omnesque ad suos ordines 
se conferunt. Pardtis factionibus, vasis, et, ut verbo dicam, omni- 
bus, qu in deximo ministrare volunt, progressis, legati quoque, si 
qui adsint, jn phiala consistunt, Tunc cerimoniarius intrat, para- 
taque esse omnia, praeposito nuntiat: is ingressus Imperatorem de 
eo certiorem facit, et tunc solennis processio instituitur. Patricii 
et proceres omnes barbati per lausiacum et scalas eius perque ia- 
nuam aerarii privati in hemicyclum secretae phialae triconchi con- 
veniunt. (IL) Dictis omnibus e regione templi S. Ioannis stantibus 
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γαοῦ τοῦ ἁγίου '"Ioavvov καὶ ἐχδεχομένων τὸν βασιλέα, ὃ 
βασιλεὺς δηριγευόμεγος ὑπὸ τοῦ κουβουκλείου, διέρχεται διὰ . 
τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων μ', καὶ ἐξέρχεται διὰ τοῦ γανωτοῦ 
μονοϑύρου τοῦ ἡμικυκλίου, xai εἰσέρχεται εἰς τὸ τρίκογχον. 
εἶϑ᾽ οὕτως προσκαλεῖται ὃ πραιπύσιτος τοὺς βεστήτορας, xoi^ 
*,* 4 ^ “ p 
Ed.L. τγἠπεριβάλλουσιν αὑτὸν τὴν χλανίδα αὐτοῦ, καὶ παραυτίκα ἐξέρ-- 
χονται πάντες" ὃ δὲ βασιλεὺς στέφεται παρὰ τοῦ πραιποσί- 
του τοῦ κουβουκλείου ἐκεῖσε παρισταμένου. χρὴ εἰδέναι, ὅτε 
ἐνώπιον βαρβάτων ὃ βασιλεὺς οὐδέποτε στέφεται, ἐξ αὐτῆς 
τῆς ἀρχῆς ταύτης τῆς παραδόσεως φυλαττομένης. ἑστωτωνιο 
δὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ xovfovxistov ἔνϑεν κἀχεῖσε, οἱ σπαϑα- 
x 
ροκουβιχκουλάριοε καὶ οἱ κουβικουλάριοι Yoravrat ὁπισϑὲν 
- 2 - . ^! , » 
τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, οἱ μὲν ἐν τῇ xoyym ἀνωϑεν 
εἰς τὸ βαϑμίδιον, οὗ δὲ ἐξ εὐωνύμων, καὶ αὐτοὶ ὁμοίως εἰς 
l| , A 4 “’ ς , 1 ^. 
τὸ βαϑμέδιον. καὶ λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦτ 
βασιλέως, νεύει τῷ ὀστιαρίῳ τῷ ἑστῶτι εἰς τὸ βῆλον, xai εἰσ- 
“ 1 ? —- 

Β άγει πατρικίους καὶ στρατηγοὺς, καὶ εἰσελθόντων αὐτῶν ἂν 
τῷ τρικλίνῳ καὶ στάντων, προσκυνεῖται ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν 
ἀρχόντων τοῦ χκουβουκλείου, καὶ λαμβάνει νεῦμα ὃ πραιπό- 
σιτος εἰπεῖν μειζόνως τὸ ,κελεύσατε"" οἱ δὲ ὑπερεύχονταιχο 

3 3 3 4 23 1 L 9 “«- ἥ 9 
τὸ ,,κεἰς πολλους καὶ ἀγαϑους χρονους." τοῦτο γίνεται xa 
ἑκάστην δοχὴν τοῦ βασιλέως. (I.) Εἶτα ἐξέρχονται ἔξω 

Ms125.b τῶν ἀργυρῶν πυλῶν, ἔνϑα ἵσταται τὸ σέντζον, κακχεῖσε lorav- 

δ 27 € U » L 2 ^ , 4 

ται, καὶ δξέρχεται 0 βασιλεὺς εἰς τὴν ἀργυρῶν πύλην, καε 
προσκυνοῦσιν αὐτὸν πάντες οὗ προειρημένοι. εἶτα λαβὼν νεῦ-25 


ac Imperatorem exspectantibus, venit ille, comitante cubiculo, seque 
per porticus quadraginta Sanctorum et ianuam cancellatam hemicycli 
ad triconchum confert, Deinde praepositus vestitores vocat, qui 
postquam Imperatorem chlamyde induerunt, omnes discedunt: coro- 
nam ipsi praepositus cubiculi, qui ibi adstat, imponit, Hic notan- 
dum est, Imperatorem in conspectu barbatorum nunquam coronari, 
quae consuetudo ab initio servata est. Ab utraque parte cubiculo 
praefecti, post hos spatharocubicularii et cubicularii, illi in conchae 
superior parte in scala, hi ad sinistram in eadem scala adstant. 
Praepositus, signo ab Imperatore dato, ostiario in velo stanti an- 
nuit, statimque is patricios et strategos adducit, quibus triclinium 
ingressis et adstantibus, Imperator a praefectis cubiculo adoratur, 
signumque praeposito dat, ut magna voce exclamet: Jubete, reliqui 
apprecantur: Jn multa bonaque tempora , idque , quoties novum ve- 
lum intromittitur, fieri solet. (III) Posthac e portis argenteis, ubi 
thronus repositus est, egressi, consistuut, et Imperalorem portam 
argenteam ingressurum dicti omnes adorant Tunc praepositus si- 
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μα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, vevsi τῷ τῆς κατα- 
στάσεως, κἀχεῦνος λέγει ,κελεύσατε," καὶ ἀπέρχεται ἕχαστος 
ὃν τῇ ἰδίᾳ αὑτοῦ τάξει τε καὶ στάσει. ὃ δὲ τῆς xaracráct-C 
ex; ποιήσας τὸ δωσθέλιον, αἷς εἰϑισταυ αὐτῷ, ἐπιδίδωσι τῷ 
δβασιλεῖ, ὃ δὲ βασιλεὺς ἀνελθὼν dv τῷ σέντζῳ, κατασφραγίζεε 
τὸν λαὸν ἐκ τρίτου, καὶ καϑέζεται. καὶ ὃ πραιπόσιτος λαβὼν 
γεῦμα παρὰ τοῦ βασιλέως, παρακύψας νεύει τῷ λαῷ ἐκ y 
διὰ τῆς χειρὸς, καὶ ἡσυχάζουσι τὰ ὄργανα, τὰ δὲ δύο μέ- 
Q7 τὰς συνήϑεις φωνὰς xat εὐφημίας ἀὀκτελοῦσι, καὶ τούτων 
Ιοπαυσαμένων, αὐλεῖ τὸ ὄργανον μέρους Βενέτων, καὶ τούτου 
αὐλήσαντος καὶ παυσαμένου, ἄρχεται ὃ δῆμος τῶν Βενέτων 
τὸν ἀπελατικὸν, καὶ τούτου τελεσϑέντος, ἄρχεται τὴν φωνήν. 
εἶϑ᾽ οὕτως λαμβάνει νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέ- 
ὡς, κἀχεῖνος ἀπελϑὼν, λαμβάνει τοὺς δομεστίκους τοὺς με- D 
χϑγάλους, ὡς ἡ συνήϑεια ὄχει, καὶ κατελθϑύντες, ἵστανται εἰς 
τὰς τάξεις αὐτῶν" τὸ αὐτὸ δὲ ποιοῦσε καὶ oí Πράσινοι, λέ- 
yovrsg τὰ ἄχτα αὐτῶν, καῳ τοῦ ὀργάνου αὐλήσαντος, λέγουσν 
τὸν ἀπελατιχὸν, εἶϑ᾽ οὕτως τὴν φωνήν. καὶ ἀνίσταται ὃ βα- 
σιλεὺς ἀπὸ τοῦ σέντζου αὑτοῦ, καὶ αὐλοῦσι τὰ ὄργανα, ὃ δὸ 
Δοβασιλεὺς ἵσταται εἰς τὸ σέντζον, οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ οἵ ooa - 
τηγοὲ ἵστανται εἰς τὸ τρίκογχον ἔνϑεν κἀκεῖσε, εἶτα λαμβά-- 
γει γεῦμα 0 πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ νεύει τῷ 
φωνοβόλῳ κχουβικουλαρίῳ τῷ λέγοντε ,0 παντοδύναμος καὲ 
πολυέλεος Θεὸς᾽ καὶ τὰ ἑξῆς, ὃ δὲ κουβιχουλώριος νεύδι ἀπὸ 
25ro0U παρακυπτιχοῦ, καὶ παύουσι τὰ ὄργανα, καὶ ὥρχονται τὰ Ed.L. 175 


18. ἀνίστανται ed. 


guum ab eo accipit, datque cerimoniario, is dicit: Jubete, omnesque 
ad suam stationem et ordinem discedunt, Cerimoniarius, facto, ut 
mos est, rhosthelio, id lmperatori tradit, qui, throno conscenso 
terque populo signato , in eo adsidet. Praepositus ab Imperatore mo- 
nitus, prospiciens, ter populo signum manu dat, et, silente organo, 
duae factiones solennes acclamationes et laudes recitant, quibus fi- 
nitis, organum Venetae pulsatur, quo facto et silente eo, Veneti 
apcelaticum ordiuntur, eoque finito, voce canunt. Tum praepositus , 
signo ab Imperatore accepto, discedit, magnosque domesticos, ut 
Quos est, assumit, qui descendunt inque locis suis adstant: idem Pra- 
sini faciunt, acta sua recitant, et postquam organum sonuit, apelati- 
cum, dein cantiones incipiunt. Imperatore a throno surgente , orga- 
num pulsatur, eoque in throno stante, patricii et strategi utrinque 
in triconcho consistunt. Porro praepositus, signo ab Imperatore ac- 
cepto, praecentorem cubicularium monet, dicitque: Deus omnipo- 
&ens. et multae misericordiae etc. QCubicularius etiam e fenestra 
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μέρη αἰτεῖσϑαι τὰς τέσσαρας αἰτήσεις, xai ἑκάστης πέρας si- 
ληφυίας, λαμβάνει νεῦμα ὃ πραιπόσιτος, καὶ νεύεε τῷ qovo- 
βόλῳ, κἀκεῖνος συντίϑεται τῷ λαῷ ἐκ τρίτου διὰ τῆς χειρὸς 
κατὰ τὰς αἰτήσεις αὐτῶν. καὶ συνταξάμενος αὐτοῖς ὃ βασι- 
Ms.126.a λεὺς, εἰσέρχεται εἰς τὸ τρίκογχον, εἶτα στὰς ἔμπροσθεν τῆς 
βαϑμίδος τῆς κόγχης τοῦ τριχλένου ὃ βασιλεὺς, νεύει τῷ 
πραιποσίτῳ, ó δὲ πραιπόσιτος λέγει, ,κελεύσατε." (4.) Kai 
πάντων τῶν ἀρχόντων ἐξελθόντων, μένει ὃ βασιλεὺς μετὰ 
τοῦ χουβουκλείου μόνου, ὃ δὲ πραιπόσιτος, λαβὼν ἀπὸ τῆς 
Βκχεφαλῆς αὐτοῦ τὸ στέμμα, προσκαλεῖται τοὺς βεστήτορας, xaito 
ἀπαλλάσσουσι τὴν χλανίδα τοῦ βασιλέως. εἰϑ᾽ οὕτως ἐξέρ-- 
χεται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ τρικόγχου, καὶ διέρχεται πάλιν 
διὰ τῶν αὐτῶν διαβατιχῶν, καὶ ἀπέρχεται εἰς τὸν χρυσο- 
τρίκλινον, καὶ ὅ πραιπόσιτος, λαβὼν ἀποχόμβιον τῶν δυο με- 
ρῶν, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ xov[ovxAstov, δι-τ5 
ἔρχεται διὰ τῶν διαβατικῶν, xai ἀπέρχεται ἐν τῷ ἡμιχυχλίῳ 
φιάλης τοῦ τρικύγχου, καὶ παρακύπτει κάτωθεν, οἱ δὲ τοῦ 
μέρους τῶν Βενέτων χρατοῦσιν ἡπλωμένην τὴν χλανίδα τοῦ 
δημάρχου αὐτῶν, εἰς ἣν δέχονται τὸ ἀποκόμβιον τὸ διὰ τοῦ 
C πραιποσίτου παρὰ τοῦ βασιλέως πεμφϑὲν αὐτοῖς. ὁμοίως dàao 
καὶ οἱ Πράσινοι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. εἶτα ὑποστρέφει ὃ πραι- 
πόσιτος μετὰ τοῦ χουβουκλείον, καὶ τοῦ βασιλέως καϑεσϑέν- 
τος ἐπὲ τοῦ σέντζου, φοροῦντος xai τὸ σαγίον αὑτοῦ, καὶ τοῦ 
κουβουχλείου εἰς τὸν χρυσοτρίκλινον ἑστῶτος, κελεύει ἐἰσαχϑῆ- 


13. εἰς τὸ ed. 


prospicit, silentque organa, factiones vero quatuor postulationes in- 
stituunt, singulisque ipsis concessis, praepositus, signo accepto, 
praccentorem monet, qui ter manum populo secundum preces eius 
componit. Imperator, omnibus ordinatis, triconchum ingreditur, et 
e regione scalae conchae triclinii constitutus, praeposito annuit, qui 
dicit: Jubete, (l1IL) Praefectis omnibus egressis, Imperator cum 
solo cubiculo remanet , praepositus vero, demta ab eius capite coro- 
na, vestitores vocat, ut ipsi tunicam exuant. Sic e triconcho per 
easdem porticus digressus, ad aureum cubiculum abit, praepositus 
vero, duarum factionum apocombio sumto, cubiculi praefectis comi- 
tantibus, per porticus ad hemicyclum phialae triconchi abit, et in 
loca inferiora prospicit, Veneti autem tunicam demarchi sui expan- 
sam tenentes, apocombium ab Imperatore per praepositum ipsis 
missum recipiunt: idemque et Prasiui faciunt, Sic praepositus cum 
cubiculo redit, at Imperator sagum suum gestans inque throno ad- 
sidens, promotiones multorum procerum institui iubet, a mandato- 
ribus per omnes ordines usque ad protospatharios progressus ; si pla- 
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yat τὰς προβολὰς ἀξιωμάτων πολλῶν, ἀπό τε μανδατώρων 
προαναβιβάζων. καϑ᾽ ἑκάστην τάξιν ἕως πρωτοσπαϑαρίων, εἐ 
κελεύει dà, προβάλλεται καὶ πατρικίους. καὶ τούτων τελε- 
σϑέντων, καϑέζεται ἐπὶ τῆς τιμίας avtov τραπέζης εἰς τὸν 

5 Ἰουστινιανοῦ͵ τρίκλινον, καὶ κελεύει εἰσελθεῖν σάξιμα - καὲ 
εἰσάγεται πρῶτον σάξιμον, τὸ χουβουκλειον" καὶ τῇ δευτέρᾳ 
τάξει εἰσέρχονται οὗ πατρίκιοι ἅμα τῶν πρωτοσπαϑαρίων καὶ 
λοιπῶν βασιλικῶν" τῇ τρίτη δὲ καταστάσει εἰσέρχεται ὃ δο- Ὁ 
μέστικος τῶν σχολῶν μετὰ τοῦ περατικοῦ δήμου τῶν Bevé- 

10r»: τῇ δὲ τετάρτῃ καταστάσει εἰσέρχεται ὃ ἐξχούβιτος μετὰ 
τοῦ περατικοῦ τῶν Πρασίνων δήμου" τῇ δὲ πέμπτῃ κατα-. 
στάσει εἰσέρχονται οἱ τοῦ μέρους τῶν Bevérov* τῇ δὲ Exrg. 
καταστάσξι οἱ τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων. καὶ ἑκάστη αὐτῶν — | 
τάξις λαβοῦσα ἀποχόμβιον, ἔχον χρήματα ἱκανὰ, ἐξέρχεται, | 

ιϑευχαριστοῦσα τὸν Θεὸν καὶ εὐφημοῦσα, καὶ ὑπερευχομένη | 
αὐτῷ. 


ΚΕΦ. ἕξ. Ed.L. 176 


IItpi τῆς τῶν dndytoy ἀρχόντων τάξεώς τε xal παραστάσεως ἐν Exa- . 
στω δεξίμῳ ἐπιτελουμένῳ ἐν ταῖς μεγάλαις φιάλεσι. | 


20 "Ioxéov, ὕτε μετὰ τὸ καϑεσϑῆναι τὸν βασιλέα ἐν τῷ σέν- Ms.vaG. b 
τζῳ τῇ τάξει, fj ἀνωτέρω εἰρήκαμεν, ἵστανται εὐνοῦχοι πρω- | 
4. εἰς τὸ ed. 10. ZXOA. ᾿Ιστέον, ὅτι, εἰ [οὐ ed.] ἀδυνά- 


τως [δύναμιν ed.] ἔχει ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν, εἴτε ὅ δομιέ- 
στιχος τῶν ἐξχουβίτων, ἐχπροσωποῦσιν αὐτοὺς (sic. R. ex 


compend, cod., αὐτῷ ed.] πατρέχιοι. 15. τὸν ϑεῖον βασιλέα 
pro τὸν «Θεὸν coni. R. 19. ἐπειτελουμένῳ R., ἐπιτελουμένων 
cod. et ed. ταῖς om. ed. 


cet, etiam patricios creat, His peractis, venerandae mensae suae in 
Iustiniani triclinio adsidet, et saxima intrare iubet. Horum pri- 
mum cubiculum est; in secundo ordine patricii cum protospathariis 
ac ceteris imperatoriis veniunt; in tertio domesticus scholarum cum 
factionis Venetae transitorio populo; in quarto excubitor cum Pra- 
sinae factionis; in quinto Veneti; in sexto Prasini factionarii, Sin- 
guli horum ordinum , accepto apocombio haud mediocris pretii, ab- 
eunt Deoque gratias agunt, et laudant ipsurh ct concelebrant. 


CAP. 67. 
De loco et ordine , qua proceres ómnes in singulis deximis, 
in maioribus phialis institutis, adstare solent. . 


Notandum est, post Imperatorem, eo ritu, quo exposuimus, 
in solio assidentem , eunuchos protospatharios, adstrictiori veste in- 
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, φῳ, ^ [od ? 
τοσπαϑάριοι ὁπισϑὲν τοῦ βασιλέως πλησίον τοῦ σέγεζον, ἡλ- 
λαγμένοι τά τε στιχάρια αὑτῶν καὶ τὰ σαβάνια, φοροῦσι δὲ 
LU v » 
καὶ τὰ μανιώχια, καὶ éni μῶν βαστάζουσι τὰ σπαϑοβάκλια 
"- » M Dd ^" 
αὑτῶν, ὕπισϑεν δὲ τῶν αὐτῶν πρωτοσπαϑαρίων ἵστανται ué- 
*» € a" , 3 2 , 
poo» τοῦ ἡλιαχοῦ πρωτοσπαϑάριοι βαρβάτοι ἠλλαγμένοι τὰ τεῦ 
σπέκια αὐτῶν xai τὰ μανιάχια. τὸ δὲ ἅρμα, ἤγουν τὸ σκου- 
τάριον, βαστάζουσι σπαϑάριοι δύο xa9^ ἕνα ἕχαστος αὐτῶν, 
καὶ ἵστανται μετὰ τῶν αὐτῶν βαρβάτων πρωτοσπαϑαρίων" 
€ , 4 X [4 
oí δὲ σπαϑαροκουβικουλάριοι καὶ οἱ κουβικουλαριοι ἵστανται 
ἔπ’ εὐθείας ἅπαντες. ἔνϑεν κἀκεῖσε τῶν αὐτῶν βαρβάτωντο 
πρωτοσπαϑαρίων. ὃ δὲ τῆς κωαπαστάσεως ἵσταται ἔμπρο-- 
- J Δ i] 4 » 9» ? 
σϑὲν τῶν κουβικουλαρίων μικρὸν πρὸς τὸ λαμβάνειν avrov a- 
πὸ κελεύσεως ἐκ τοῦ πραιποσίτου τὰ γεύματα. οἱ δὲ σπα- 
Ὁ» "o" 
ϑαροχανδιδάτοι ἵστανται ὕπισϑεν τῶν προειρημένων βαρβά- 
τῶν πρωτοσπαϑαρίων, "σπαϑαροκουβικουλαρίων τε καὶ κουβι-τΆ 
Cxoviaoitoy βαστάζοντες τὰ σχουτάρια αὑτῶν, φοροῦντες καὲ 
τὰ μανιάχια καὶ τὰ σπαϑία αὐτῶν, ὡσαύτως καὶ οἱ σπαϑα- 
ριοι φοροῦντες τά τε σπαϑία αὐτῶν καὲ σχουτάρια, βαστά- 
ζοντες τὰ διστράλια αὑτῶν, ἵστανται ἔνϑεν κἀκεῖσε τῶν σπα- 
ϑαροχκανδιδάτων, ὁμοίως εἰ τύχωσι καὶ σπαϑάριοι διὰ n0Às-20 
ὡς. οἱ δὲ σιλεντιάριοι ἵστανται ἐν τῷ χρεμαμένῳ βήλῳ πύ- 
“ “-« ^" Pd 
λης τοῦ ἡλιαχοῦ ἐν τῷ μαρμαρίνῳ πουλπίτῳ" ἄρχοντες δὰ 
-- ^ » 2 ^" 
τοῦ χουβουκλείου καὶ πατρίκιοι ἵστανται ἔνϑεν χαἀχεῖσε ἐν 
“ ^ ' » , 
τοῖς nagaxvmrixoig χκαγκέλλοις ὄρϑιοι, ἐπερειδόμενοι ἐπ᾽’ av- 
τοῖς. (.) ᾿Ιστέον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι, εἰ τύχοι γενέσϑαι v025 


8. βαρβάτοι ἀσπαϑέριοι ed, 15. σπαϑαροχουβιχουλάριοί τε 
καὶ κουβιχουλάριοι ed, 


dutos suaque sabania, torques ilem et in humeris spathobaculos 
suos gestantes, prope thronum adstare: post hos in medio solario 
protospatharios barbatos in mutatoriis cumque speciis et torquibus. 
Árma seu scutarium spatharii duo, unus post alterum, gestant, cum- 
que his barbati protospatharii consistunt: spatharocubicularii et cu- 
bicularii omnes ad horum sinistram locum utrinque habent. Ceri- 
moniarius paulo ante cubicularios stat, ut a mandato accipere signa 
ἃ praeposito possit. Post dictos protospatharios barbatos spatharo- 
candidati, spatharocubicularii vero et cubicularii scutaria sua, tor- 
ques et gladios, spatharii idem gladios suos et sua dextralia gestan- 
tes ad utramque spatharocandidatorum manum adstant: sic etiam 
spatharii, si qui in urbe adsunt, Silentiarii in velo suspenso portae 
solarii in pulpito marmoreo , praefecti cubiculo et patricii utrinque 
in cancellis , unde prospicere solent, recti ipsisque innixi adstant, 
(IL) Quodsi in secreta phiala triconchi deximum instituitur, omnes 
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δέξιμον ἔν τῇ μυστικῇ φιάλῃ τοῦ τρικόγχου, τελεῖται 7) τῆς 
παραστάσεως τάξις οὕτως. χαϑέζεται ὃ βασιλεὺς ἐπὲ τοῦ p 
σέντζου, ὡς εἴϑισται αὐτῷ, καὶ ἵστανται ἐνώπιον αὐτοῦ ag- 
χοντες τοῦ χουβουχλείου, οἱ δὲ πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ ἵσταν- 
ὅται ἅπαντες ἔγϑεν καχεῖσε ἀπὸ τοῦ πουλπίτου ἐν ταῖς ϑυρί- 
σι" οἱ δὲ συγκλητικοὲ ὑπατικοὲ ἵστανται ἀπ' αὐτῶν ὁμοιῶςΜε. 1.7.8 
καὶ αὐτοὲ ἐν ταῖς ϑυρίσιν. ὡσαύτως καὶ οἱ εὐνοῦχοι πρωτο- 
σπαϑάριοι ἵστανται ὕπισϑεν τοῦ βασιλέως πλησίον τοῦ σέν- 
τζου ZàAayuévos* οἱ δὲ βαρβάτοι πρωτοσπαϑάριοι xai οἱ τὸ 
ἸΙοἅρμα κατέχοντες, ὡς προείρηται, ἵστανται ὄμπροσϑεν τῶν 
πυλῶν τοῦ TQixOyyov. ὕπισϑεν τῶν προῤῥηϑόντων εὐνούχων 
πρωτοσπαϑαρίων σπαϑαροχουβικουλαριοί τε καὶ κουβικουλά- 
ρίοι ἵστανται d» τῇ τρίτῃ πύλῃ τοῦ τρικόγχου, οἱ δὲ σπα- ὰ1,. 17} 
ϑαροχανδιδάτοι καὶ οἱ σπαϑάριοι ἵστανται ἔνϑεν κἀκεῖσε τοῦ , 
τὐβασιλέως ἐν τοῖς μαρμαρίγοις πουλπίτοις" ὃ δὲ τῆς κατα- 
στάσεως ἵσταται ἔμπροσϑεν τῶν προειρημένων σπαϑαροκαν- 
διδάτων τε καὶ σπαϑαρίων, ὄὕπισϑεν δὲ τοῦ τῆς καταστάσεως 
ἥστανται σιλεντιάριοι. 


ΚΕΦ. ξη. 
20 ΠΔΣΠερὲ τοῦ γρυσοῦ ἱπποδρομίου xal τῶν ἐν αὐτῷ τελουμένων. 


Προέρχονται ἅπαντες ἐννύχιοι, ἠλλαγμένοι ἀπὸ λευκῶν Β 
χλανιδίων, οἱ μὲν ἐν τῇ ϑερμάστρᾳ, οἱ δὲ ἐν τῇ ἀψίδι" καὶ 


11, Post τριχόγχου distinctionem om. ed. 1a. ἐσπαϑαρίων. ot 
σπαϑαρ. ed. 


hoc ordine adstare solent. Imperator, ut ipsius mos est, in solio 
sedet, ante ipsum praefecti cubiculo , patricii et strategi utrinque 
a pulpito in ianuis, post eos senatores et consulares pariter in 1a- 
nuis consistunt. Sic et eunuchi protospatharii pone lmperatorem 
prope thronum in mutatoriis, barbati protospatharii et qui arma 
tenent, ut dictum est, coram portis triconchi. A tergo eunucho- 
rum protospathariorum , quorum snpra meminimus, spatbarocubicu- 
larii et cubicularii in tertia parte triconchi, spatharocandidati et 
spatharii ad utrumque Imperatoris latus in marmoreis pulpitis, ce- 
rimoniarius ante dictos spatharocandidatos et spatharios, et a tergo 
eius silentiarii adstant. 


CAP. 68. 
De aureo hippodromo, et quae 'in illo peraguntur. 


Omnes albis vestibus induti nocte partim ad caminum, partim 
ad apsidem procedunt: praepositus, accepta a silentiario combina, 
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λαβὼν xoufívay ὃ πραιπόσιτος napa σιλεντιαρίου, εἰσέρχεταε 
καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτὴν τῷ βασιλεῖ, ὃ δὲ βασιλεὺς κελεύει τῷ 
πραιποσίτῳ δοθῆναι τὸ πέρατον, xoi ἐξελθὼν μετὰ τῶν τοῦ 
κουβουκλείου ἁπάντων», διέρχεται διὰ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγέ- 
ὧν τεσσαράχοντα. εἶτα ἐλθόντα ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ τοῦ τρικόγ-Κ 
χου δέχεται αὐτὸν ἐκεῖσε ὁ τῆς καταστάσεως μετὰ σιλεντια-- 
ρθίων ἁπάντων, καὶ διέρχεται μετ᾽ αὐτῶν ὃ πραιπόσιτος διά 
τὸ τῆς ἀψίδος καὶ τῆς δαφνης. ἀπελθὼν δὲ μέχρι τοῦ αὖ- 
γουστέως, ἐξέρχεται εἰς. τὸ στενὸν ἐν τῇ χρυσῇ χειρὲ, καὲ 
εὑρίσκει ἐκεῖσε ἑστῶτας τοὺς κούρσωρας μετὰ τῶν δεκανῶντο 
Οἔνϑεν κἀκεῖσε. διελθόντες δὲ μέσον αὐτῶν οἵ τε δήμαρχοε 
καὶ ὃ ἀχτουάριος καὶ πλησιάσαντες τῷ πραιποσίτῳ, προσχυ-- 
γοῦσιν αὐτῷ, καὶ uJ' οὕτως δίδωσιν αὐτοῖς ὃ πραιπόσιτος 
τὸ πέρατον, εἶτα ὑποστρέψας ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, δηριγευόμενος 
ὑπὸ τῶν προειρημένων, εἰσέρχεται ὃν τῷ παλατίῳ. (B.) Οιτδ 
δὲ βασιλεὺς περιβαλλόμενος τὸ χρυσοπερίκχλειστον αὐτοῦ σα- 
γίον καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλεί- 
ου, διέρχεται διὰ τῶν διαβατικῶν τοῦ τρικόγχου, ἀψίδος τὸ 
xai τῆς δάφνης, ἅπτων κηροὺς ἐν τοῖς εὐχτηρίοις, cg εἶϑι- 
σται αὐτῷ. καὶ διελθὼν διὰ τοῦ αὐγουστέως, εἰσέρχεται eicao 
Ὁτὸν ἅγιον Στέφανον, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀνέρχεται διὰ τοῦ 
μυστικοῦ κχοχλιοῦ ἐν τῷ κοιτῶνι τοῦ καϑίσματος, καὶ éxtio8 
παρακύπτει, μέχρις ἂν ἅπαντα εὐτρεπισϑῶσι. τοῦ δὲ τῆς 
καταστάσεως ἐλθόντος καὶ δηλώσαντος τῷ πραιπυσίτῳ, ὡς 
8. ΣΧΟ.. Ἰστέον, ὅτι πάντα τὰ ἱπποδρόμια, vd t€ πρωΐ καὲ 


δείλης [δήλης cod. εἰ ed.] γενόμενα, τοῦτον τὸν τύπον xai ταύτην 
ἔχουσι τὴν τάξιν. 11. οὗ δὲ δήμ. ed. 


intrat eamque Imperatori tradit, qui pràepositum paratum dare iu- 
bet, isque cum omnibus cubiculariis abiens, per porticus sanctorum 
quadraginta progreditur. In hemicyclum triconchi venientem ceri- 
moniarius cum omnibus silentiariis excipit, his comitantibus, per 
apsidem et daphnem transit, Postquam vero ad augusteum perve- 
nit, ad triclinium in aurea manu pergit, ibique cursores cuin de- 
canis suis utrinque constitutos invenit, Per medium horum tribuni 
et actuarius ingressi, ad praepositum accedunt, et prono in terram 
corpore eum salutant, quo facto, eis paratum dat, et ab his rever- 
sus, in dictorum comitatu palatium intrat. (111.} Imperator sagum 
suum auro practextum gestans et a cubiculo praefectis stipatus, per 
porticum tricouchi, apsidis et daphnes transit, accensis pro more in 
oratoriis cereis. Digressus vero per augusteum, ad S. Stephani pro- 
cedit, inde per secretam cochleam ad cubiculum throni adscendit, 
unde, usque dum omnia parata sunt, prospicit, Cerimoniarius abit, 
et praeposito nuntiat, vasa omnia promta esse, aurigas.egressos ad 
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ὅτε πάντα ἕτοιμά ἔστι τὰ σχεύη, δξελθόντες oi ἡνίοχοι ἐποί- Με. 127.b 
730a» τὰ ἀποδιαλύσιμα αὑτῶν, καὶ ἵστανται ἂν τοῖς ἰδίοις τό- 
ποις μετὰ τῶν ἁρμάτων αὑτῶν, oí δὲ δημοχράται xai οἱ δή» 
μαρχοι ἀνῆλθον ἐν ταῖς ἔξ ἔϑους καϑέδραις ὄπισϑεν τῶν δη- 
Buy, ἐχδεχύμενοι τὴν ἀνατολὴν τοῦ δεσπότου, ὅπως ἀνέλϑω-ἘΛ,1,. 178 
σιν ἕχαστος ἐν τῷ αὑτοῦ δήμῳ, ἅπαντες οἱ ἵπποι τῶν ὧρμα- 
τῶν ἀνῆλθον, ὃ στρατὸς μετὰ τῶν φλαμούλων ἵσταται ἐν 
ταῖς τάξεσιν αὑτῶν, ὃ κοινὸς λαὺς ἀνῆλθον xai ἐπληρώϑησαν 
τὰ βάϑρα. τότε εἰσελθὼν ὃ πραιπόσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, 
1006 ὅτι ἅπαντα ἕτοιμα ἐστιν" ὃ δὲ βασιλεὺς κατέρχεται διὰ 
τῆς λιϑίγνης σκάλας, κατερχόμενος δὲ λέγει τῷ πραιποσίτῳ 
οδϑὸς μεταστάσιμον"" καἀκχεῖνος λέγει μεγάλως ,,μεταστάσι- 
pov." εἰσέρχεται δὲ ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ κοιτῶνι αὑτοῦ, καὶ 
προσκαλεσώμενος ὃ πραιπόσιτος τοὺς βεστήτορας, εἰσέρχονται 
15xeé περιβάλλουσι τὴν χλανίδα τῷ βασιλεῖ, εἰπόντος δὲ τοῦ 
πραιποσίτου͵, κελεύσατε," ἐξέρχονται οἱ βεστήτορες ἀπὸ τοῦ Β 
κοιτῶνος, καὶ στεφϑεὶς ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου ὃ βασιλεὺς ἔξέρ-- 
ζεται ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
κουβουχλείου, στὰς δὲ εἰς τὸ στενὸν, νεύει τῷ πραιποσίτῳ, ὃ 
20dà πραιπύσιτος τῷ ὀστιαρίῳ, xai 0 ὀστιάριος εἰσάγει τοὺς πα- 
τρικίους, τὸ δὲ βῆλον τῆς πύλης ἐκείνης σιλεντιάρεος ποιεῖ. 
(Γ.) Εἰσελϑόντες δὲ ἔσω οἱ πατρίκιοι μετὰ xoi τῶν στρατηγῶν, 
πίπτουσι, καὶ ἀναστάντων αὐτῶν, νεύει ὃ βασιλεὺς TQ πραυ- 
ποσίτῳ, καὶ λέγει μεγάλως ο,κελεύσατε." ἀπὸ δὲ τῶν ἐ- 


decursionem se accinxisse , inque locis suis cum curribus consistere: 
principes vero et tribunos factionis ad solitas sedes pone factiones ' 
ascendisse , et mandata a Dominis, ut singuli in sua factione acce- 
dent, exspectare, equos omnes curribus iungendos adductos esse, 
exercitum cum flammulis in suis ordinibus adstare, communem po- 
pulum adscendisse scalasque omnes complevisse. "Tunc praepositus 
ad Imperatorem accedens, parata omnia esse nuntiat: is per sca- 
lam lapideam descendens, praeposito edicit: Da processum , is elata 
voce: Processus. Imperator se ad cubiculum confert, ad quem ve- 
stitores a praeposito arcessiti intrant, et Imperatorem tunica in- 
duunt, praeposito dicente: Jubete; vestitores e cubiculo abeunt, 
et ipse Imperator, a praeposito coronatus, praefectis cubiculi co- 
mitantibus, discedit, inque angusta porticu constitutus, signum 
raeposito, bic ostiario dat, qui patricios adducit, eius portae ve- 
um esilentiario curante, (III) Patricii intro cum astrategis ingressi 
procidunt, quibus surgentibus, Imperator rursus praeposito signum 
dat , qi magna voce exclamat: Jubete. Ab his Imperator stipatus, 
in triclinium prodit, ubi eo die coronatur, simulque tres quatuorve 
silentiarii intrant , quorum tres ad dextram factionis partem a tergo 
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κεῖσε δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς, ἐλθὼν ἵσταται ἐν τῷ vQt- 
xAlyp, ἐν ᾧ ἀριστῷ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, καὶ εἰσελϑόντες σιλεν- 
ατιάριοι τρεῖς ἢ καὶ τέσσαρες, οἱ μὲν τρεῖς διέρχονται ἐν τῷ 
δεξιῷ μέρει τῆς δοχῆς ὄπισϑεν, ὃ δὲ ἕτερος ἵσταται ἐν τῷ 
Μειαδιαμέσῳ. λαβὼν δὲ νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως," 
δίδωσι νεῦμα τῷ σιλεντιαρίῳ, ὃ δὲ σιλεντεάριος ἀπέρχεται 
ἐν τῷ βήλῳ, καὶ λέγει μεγάλως ,λεβώ"" καὶ εἰσάγει τὸν τῆς 
καταστάσεως, xai ἵσταται μέσον τῆς δοχῆς, λαβὼν δὲ πάλιν 
γεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ μαγίστρῳ, 
p ὄντος δὲ μαγίστρου, νεύει τῷ κοιαίστωρι. ἰστέον δὲ, 011,10 
εἰ μὲν ὃ ὕπαρχος τοῦ πραιτωρίου καὶ ὃ κοιαίστωρ ovx εἶσι 
πατρίκιοι, πρὸ τῆς συγκλήτου ἴδιον βῆλον εἰσέρχονται" λα- 
βὼν γὰρ νεῦμα ὃ μάγιστρος, νεύει λέγων τῷ τῆς καταστάσεως 
»κόμητες," κἀχεῖνος ἀπελϑὼν λέγει͵, λεβα."" καὶ εἰσέρχονται 
Doi τῆς συγκλήτου, προσκυνήσαντες δὲ ἵστανται ἕκαστος αὐ-τῇ 
τῶν ἔν τῇ τάξει αὑτῶν. εἶτα νεύει πάλιν ὃ βασιλεὺς τῷ 
πραιποσίτω, ὃ δὲ πραιπόσιτος τῷ μαγίστρῳ, ὃ δὲ μάγιστρος 
γεύει τὸ δεύτερον τῷ τῆς καταστάσεως, λέγων ,,προφέχτωρ “" 
xaxslyoc εἰς τὸ βῆλον ἀπελϑὼν λέγει͵, ,λεβὰ," καὶ εἰσέρχεται 
ὃ ἀπὸ ἐπάρχων" προσκυνήσας δὲ καὶ αὐτὸς, ἵσταται ἐν τῇ 
τώξει αὑτοῦ. εἶτα νεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, κἀκεῖνος 
τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγει, κελεύσατε "" αὐτοὲ δὲ ὕπερ- 
ΕΔ, τηρεύχονταν ,,εἷῖς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους." (4) Καὶ 
εὐθέως κατασχὼν ὃ τῆς καταστάσεως τὸ ἄκρον τῆς χλανίδος 
τοῦ βασιλέως xai ποιήσας δωσθέλιον, ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ, 5 


2. εἰσέλθονται cd. 18. τὸν τῆς κατ. cod. 


transeunt, unus in medio consistit. Signum ab Imperatore post- 
quam praepositus accepit, silentiario annuit , qui ad velum digres- 
sus, magna voce clamat: Leva, et cerimoniarium adducit, inque 
medio factionis collocat, iterumque signo ab Imperatore dato, prae- 
positus magistro annuit, aut, si is praesens non est, quaestori. 
Quodsi vero praefectus praetorio et quaestor patricii non sint, ante 
senatum proprium velum ingrediuntur: magister quoque, signo ac- 
cepto, cerimoniario annuens, dicit: Comites, isque discessurus, ait: 
Leva. Senalores ingressi, adorant, suoque singuli ordine adstant. 
Rursus Imperator praeposito, is magistro , magister iterum cerimo- 
niario signum dat, et dicit: Praefecti, At is in velum procedens, 
dicit: Leva, quo facto, expraefectus intrat, et, postquam adoravit, 
in ordine suo adstat. Posthac praeposito Imperator, praepositus ce- 
rimoniario annuit, qui dicit: 7ubete, illi: In multa bonaque tempo- 
ra etc acclamant. TIV.) Statim cerimoniarius, comprehensa Impe- 
ratoris tunica, rhosthelium facit, idque huic tradit, αἱ, throno con- 
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ὅπως ἀνελϑὼν ὃν τῷ σένεζῳ, σφραγίσῃ μετ᾽ αὐτοῦ τὸν λαὸν 
κατὰ συνήϑειαν. δηριγευόμενος δὲ, ὡς προείρηται, ὑπ’ αὖ- 
τῶν πάντων ὃ βασιλεὺς, ἐξέρχεται καὶ ἀνέρχεται ἐν τῷ κα- 
ϑίσματι, καὶ στὰς ἔμπροσθεν τοῦ σέντζου, σφραγίζει τὸν λα- 
δὸν ἐκ γ᾽, πρῶτον μὲν μέσον, δεύτερον τὸν τοῦ Βενέτου δῆ- 
po», τρίτον τοῦ Πρασίνου, καὶ καϑέζεται ἐπὶ τοῦ σέντζου. 
μετὰ δὲ τὴν συμπλήρωσιν τῆς εὐφημίας τοῦ δήμου καὶ τῶν 
στρατευμάτων νεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ" ὃ δὲ πραι- 
πύσιτος ἐξελϑὼν ἔξω τοῦ καϑίσματος, ἵσταται ἐπάνω τῶν 
τοβάϑρων, καὶ προσκαλεῖται τούς τε πατρικίους τοὺς κατὰ σύν-Β 
ἤϑειαν ἐχτελοῦντας προσκύνησιν, καὶ εἰσελθόντες xard τὴν 
τάξιν αὐτῶν ἐν τῷ καϑίσματι, προσκυνοῦσι τῷ βασιλεῖ, xai 
ἐξέρχονται ὑπερευχόμεγνοι, καὶ ἵστανται ὑποχάτω τῶν βά- 
ϑρων ἔμπροσϑεν τῆς μεγάλης πύλης. καὶ μετὰ τὴν συμπλή- 
τὔρωσιν πάντων λαβὼν νεῦμα ὃ πραιπόσιτὸς παρὰ τοῦ βασι- 
λέως, ἐξελθὼν ἵσταται πάλιν ἐπάνω τῶν βάϑρων, xoi νεύει Me.128.b 
τοῖς τὴν προσκύνησιν τελέσασιν, ὅπως ἀπέλθωσι ἐν ταῖς av- 
τῶν τάξεσιν ἐν τοῖς σκαμνίοις. τελεσθέντων δὲ τῶν δ' βαΐ- 
ὧν, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ σέντζου, οἱ δὲ πατρίκιοι 
20xaé οἱ στρατηγοὶ ἵστανται ἐν τῷ τρικλίνῳ, ἂν ᾧ ἀριστᾷ τῇ 
αὐτῇ ἡμέρᾳ Ó βασιλεὺς, ἔνϑεν κἀχεῖσε, καὶ δηριγευόμεγος ὕπὸα 
τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβουκλείου, διέρχεται, αὐτοὲ δὲ ὑπερεύ-- 
χονται ,,εἷς πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς χρόνους." καὶ εἰσελθόντος 
τοῦ βασιλέως εἰς τὸν κοιτῶνα αὑτοῦ, λαμβάνει ὃ πραιπύσιτος 


15. ἀπέλθωσι R., ἀπελθόντες cod, ἐπέλθονται ed. 


scenso, populum eo more solenni signet. Stipatus ergo ab his omni- 
bus, ut supra dixi, Imperator abit inque sedem suam revertitur, et 
ante thronum constitutus, ter populum signat, primo quidem me- 
dium, secundo Venetam, tertio Prasinam factionem, rursusque in 
throno residet. Peracta vero factionis et militutn acclamatione, Tm- 
perator praeposito signum dat: is a throno progressus, supra in 
gradibus stat, et patricios pro more adorantes advocat, qui suo 
ordine ad thronum ingressi, Imperatorem adorant, faustaque appre- 
cati, discedunt, et ante magnam portam infra ad gradus adstant. 
Peractis omnibus, praepositus signum ab Imperatore accipit, et ite- 
rum egressus, supra in gradibus ante magnam portam constitutus, 
eos , qui adorarunt , ut ad ordines suos in scamna discedant , admo- 
net. Áctis vero quatuor palmis, Imperator e throno surgit, patricii 
et strategi in triclinio, ubi Imperator eo die convivium instituit, 
utrinque adstant: ipse a cubiculi praefectis, longa ac felicia tempora 
apprecantibus,, stipatus, procedit. Ingresso autem cubiculum suum 
coronam praepositus a capite demit, ingressi a mandato vestitores, 


En 
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τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ slotX9óyret oi βε- 
στήτορες ἀπὸ κελεύσεως, λαμβάνουσι τὴν χλανίδα, κἀὲ ἐξέρ- 
χονται" εἰϑ᾽ οὕτως ἐξέρχεται 0 βασιλεὺς, καὶ καϑέζεται ἐπὲ 
τῆς τιμίας αὑτοῦ τραπέζης μετὰ χαὶ φίλων, ὧν κελεύει, καὶ 
ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ χλητωρίου ὃ βασιλεὺς καὶ μικρὸν dyanav-5 
σας, ἐχδέχεται, μέχρις ὧν τὰ πάντα ἑτοιμασϑῶσιν ἐν τῷ 
ἱππικῷ. 
D Περὶ τοῦ δειλινοῦ ἱπποδρομίου. 


Εἶτα εἰσελθὼν ὃ τῆς καταστάσεως δηλοῖ τῷ πραιποσίτῳ, 
ὡς ὅτι ἅπαντα ἕτοιμώ ἐστι, καὶ ὃ πραιπόσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ" το 
ὃ δὲ βασιλεὺς διέρχεται διὰ τῆς λιϑίνης σκάλας, xai εἰσέρχεται 
ἂν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ, καὶ περιβάλλεται τὴν χλανίδα αὐτοῦ xoi 
τὸ στέμμα κατὰ τὸ εἰωθὸς, καὶ δηριγευόμενος ὑπό τὸ τῶν 
ἀρχόντων τοῦ χκουβουκλείου, διέρχεται διὰ τοῦ στενοῦ τρι- 
κλύνου. καὶ ἐξέρχεται ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλένῳ, ἐν ᾧ ἀριστᾷ, 15 
καὶ στὰς ἐκεῖσε ἅμα τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβουκλείου, νεύει 
τῷ πραιποσίτῳ, καχεῖνος τῷ ὀστιαρίῳ, xa£ εἰσάγει πατρικίους 

Ed.L. 18o καὶ στρατηγοὺς, καὶ προσχυνησάντων τὸν βασιλέα, λαμβάνει 
ψεῦμα ὃ πραιπύσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ λέγει, κελεύ-- 
daré," καὶ εὐθέως ἐξελθόντες ἔξω τῆς πύλης ol τὸ πατρίκιοιλο 
καὶ στρατηγοὶ μετὰ τῆς συγχκλῆτον, ἵστανται ἔνϑεν κἀκεῖσε. 
καὶ τοῦ βασιλέως ἑστῶτος ἐν τῇ πύλῃ, πίπτουσιν οἱ προει- 
ρημένοι ἅπαντες, καὶ ἀνασεάντων, λαμβάνει νεῦμα ὃ πραιπό- 


tunicam sumunt et abeunt, Sic deinde Imperator egreditur, et una 
cum amicis,.quos invitari iussit, venerandae mensac suae adsidet, 
postquam a convivio surrexit et paululum quievit, dum omnia ad 
equorum decursionem parata sint, exspectat. 


DE VESPERTINA EQUESTRI DECUBASIONE. 


Post haec ingressus cerimoniarius praeposito, omnia parata esse, 
nuntiat, praepositus Imperatori: qui per-lapideas scalas digressus, 
cubiculum suum intrat, tunica indutus, coronam pro more sumit, 
aque praefectis cubiculo stipatus, per angustum triclinium transit. 
Inde ad magnum triclinium, ubi epulae instituuntur, una cum omni- 
bus cubiculi praefectis se confert, et praeposito, is ostiario, signum 
dat, et patricios ac strategos adducit, qui postquam Imperatorem 
adorarunt, praepositus, signo ab eo dato, dicit: Jubete, statimque 
patricii et strategi , extra portam egressi, utrinque adstant. In porta 
autem Imperatore adstante, dicti omnes in terram procidunt, qui 
postquam surrexere, praepositus signum ab Imperatore accipit, ac 
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σιτὸς παρὼ τοῦ βασιλέως, καὶ νεύει τῷ τῆς καταστάσεως, κἀ- 
κεῖνος λέγει ,κελεύσατε"" αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται τὸν βασι- 
λέα. (B.) ᾿Απὸ δὲ τῶν ἐκεῖσε δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑ-Μειιαρα 
πό τε τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, πατρικίων τε xa 
στρατηγῶν, ἀνέρχεται dv τῷ καϑίσματι μετὰ τῶν τοῦ xov-B 
βουχλείου ἀρχόντων xai δύο μαγλαβιτῶν, σπαϑαρίων βαστα- 
ζόντων τὰ διστράλια, φορούντων καὶ τὰ σπαϑία αὑτῶν, ὡς 
ἔν δχάστῳ ἱπποδρομίῳ εἰώϑασι ποιεῖν. καὶ ἀνελθὼν ἐν τῷ 
σέντζῳ ὃ βασιλεὺς καὶ σφραγίσας τὸν λαὸν ἐχ τρίτου, xadébs-. 
τοταε, καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς εὐφημίας τοῦ λαοῦ ἐξ- 
ἔρχεται ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως, καὶ νεύδι τοῖς πατρι- 
κίοις καὶ στρατηγοῖς, xai ἀπέρχεται ἕκαστος ἐν τῇ αὑτοῦ τά- 
ξει τὸ καὶ καϑέδρᾳ' δείλης γὰρ ἐν τῇ τοιαύτῃ τάξει ἐξέρχε- 
€ 4 A] ? 3 € * ον A ^ 
ται 0 βασιλεὺς, καὶ οὐχὲ ὡς τὸ πρωΐ. τελεσθέντων δὲ τῶν 
τὐτεσσάρων βαΐων, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ σέντζου, τῶν C 
- - Tv 
πατρικίων καὶ στρατηγῶν ἑστώτων ἔν τῷ τρικλίνῳ, ἐν ᾧ ἀ- 
ριστᾷ, ἔνϑεν κἀχεῖσε, καὶ δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπά t6 
τῶν ἀρχόντων τοῦ χουβουχλείου, διέρχεται μέσον αὐτῶν" ad- 
τοὶ ὑπερεύχονται , εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους," καὶ 
αοδιελθὼν διὰ τοῦ στενοῦ τρικλίνον, εἰσέρχεται ἐν τῷ κοιτῶνε 
αὑτοῦ, καὶ ἀπαλλάξας τὴν τε χλανίδα καὶ τὸ στέμμα κατὰ 
τὸ σύνηϑες, περιβάλλεται σαγίον, καὶ κατέρχεται διὰ τοῦ μυ- 
στικοῦ κοχλιοῦ, καὶ διέρχεται διὰ τοῦ αὐγουστέως καὶ τῆς 
ἀψίδος καὶ τοῦ τρικόγχου. Φδηριγεύεται δὲ ὑπὸ πάντων τοῦ 
αὐχουβουχλείου, ἑστώτων τῶν r6 πρωτοσπαϑαρίων καὶ τῶν μα- 
^^ - € - , »ν - ( 
γλαβιτῶν ἐν τῷ ἡμικυχλίῳ τοῦ τρικόγχου ἔμπροσϑεν τοῦ ü- 
6. μαγλαβιτῶν σπαϑαρίων, βασταζόντων ed. 
cerimoniario annuit, qui dicit: Jubete, ipsi felicia quaevis Impera- 
tori apprecantur. (1L) Imperator a cubiculo praefectis, patriciis δὲ 
strategis stipatus, thronum cum cubiculariis et duobus manclavitis, 
spathariis dextralia sua spathasque Festontibus, ut facere in omni- 
bus decursionibus solent, conscendit. Quo facto, et populo ter 
signato , sedet, et populi acclamatione finita, praepositus ἃ man- 
dato egreditur, patriciis et strategis signum daturus, qui omnes 
ad ordinem ac sedem suam discedunt. Vesperi enim hoc ritu, et 
non ut mane, lmperator procedit. Peractis quatuor palmis, a thro- 
no surgit, patriciis et strategis in triclinii, ubi convivium celebrat, 
utroque latere adstantibus, et in obsequio praefectorum cubiculo 
per medios, multa et felicia tempora ipsi apprecantes, transit, 
perque angustum triclinium digressus, cubiculum suum petit, ubi 


tunica et corona deposita, sagum pro more induit, pcrque secre- 
tam cochleam, augusteum , apsidem et triconchum procedit. Cu- 
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γίου ᾿Ιωώννου. xai διέρχεται ὃ βασιλεὺς, δηριγευόμενος 9- 

Ὁ πὸ τῶν προειρημένων, διὰ τοῦ αὐτοῦ ἡμικυχλίου, αὐτοὶ dà 
ὑπερεύχονται τὸν βασιλέα, καὶ διελϑὼν διὰ τῆς γανωτῆς πύ- 
λης τοῦ μονοθϑύρου καὶ διὰ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων au, 
εἰσέρχεται ἐν τῷ χρυσοτρικλίγνῳ, καὶ ὑπερευξάμενοι μεγάλωςβ 
oi τοῦ κουβουκλείου ἅπαντες τὸ ,,εἷἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς 
χρόνους, ἐξέρχονται, καὶ ἀπέρχονται ἕκαστος αὐτῶν ἐν τῷ 
ἐδίῳ αὐτοῦ oixg. 


Ed.L.181 ΚΕΦ. 53. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ἱππικοῦ ἀγομένου τοῦ xazalóyov, 10 


Προσκαλοῦνται οἱ δεσπόται τοῖς πραιποσίτοις, κελεύοντες 
Ms.139. b δοϑῆναι τὸ βηλάριον, ἤτοι χρεμάσαι τὸ πώνιον. ὃ δὲ πραι- 
πόσιτος ἐξελθὼν, λέγει τῷ ϑεοσαρίῳ" ((ἄπελϑε,. βάλε ἄνω." 
6 δὲ ἐξερχόμενος ἔρχεται εἰς τὸ στάμα, ἤγουν εἰς τὸ Π, καὶ 
κατασφραγίζων, ποιεῖ τρεῖς σταυροὺς, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖΐσειπ 
ἀπέρχεται εἰς τὸ δεύτερον κριτάριον, κἀκεῖσε ὅμοίως κατα- 
σφραγίζει τρίτον ἐπὶ τὰς ϑύρας, xoi λέγει τρίτον μεγάλῃ φω- 
Βν»ῇ" ο,ἄπελϑε, βάλε avo ," καὶ εὐϑέως ὃ χουστωδιάριος κρε- 
μᾷ τὸ βῆλον ἄνω, καὶ ὃ μαγγανάριος ἱστᾷ τὰ κάγκελλα. ὃ 
δὲ ϑεσσάριος ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε κατερχόμεγος, ἀπέρχεται εἰς τόνλα 
σταῦλον, xai ἵσταται εἰς τὴν φλιὰν τοῦ μεγάλου πυλῶνος, 


4. αὐτοῦ om, ed, 138. ϑεσσεραρίῳ coni. Leich. 20. εἰς và 
στάβλον ed. 


bicularii omnes eum comitantur, protospatharii vero et mancla- 
vitae in hemicyclo triconchi ante S. loannis aedem adstant. A 
dictis stipatus Imperator, per idem hemicyclum transit, ipsis fau- 
sta ei apprecantibus, perque cancellatam portam et porticus qua- 
draginta Sanctorum aureum triclinium intrat, ubi cubicularii omnes 
alta voce ei acclamant: Jn longa et felicia tempora! et sic ab- 
eunt, et singuli ad aedes suas discedunt, 


CAP. 69. 
Observanda , quando equitatus fit designatio. 


Domini praepositos vocant, utque velarium dent seu pannum 
suspendendum curent, praecipiunt, Praepositus vero discedit, et 
tesserario dicit: 4bi , sursum proiice, atque sic tesserarius ad statio- 
nem circi, quae formam litterae 77 refert, accedit, et ter populum cru- 
ce signat, inde ad secundam stationem, ubi pariter ad ianuas crucem 
facit, terque magna voce exclamat: bi, sursum proiice; tunc cu- 
stodiarius velum statim in superiori loco suspendit, et machinarius 
cancellos constituit. 'TTesserarius ab eo loco descendit, stabulumque 
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καὶ λέγει μικρᾷ τῇ φωνῇ" ο,,δεῦτε ἔμπροσϑεν, παιδία, χαί- 
θέτε, ἄγετε" καὶ ἀνταποχρίνονται λέγοντες μεγάλῃ φωνῇ 
πάντες οἱ σταβλησιανοὶ,, χαίρετε." εἶτα λέγει ὃ ϑεωρητῆς" 
»ϑεοῦ τὴν νίκην ἔχει" εἶτα οἱ σταβλησιανοΐ- ,,ιτὸ πρόσω- 
ὅπόν σου, οὐράνιε," oi Πράσινοι , ὑλύμπιε.᾽" ὁμοίως εὐφη- 
μοῦσι τὸν τοῦ λευχοῦ, οἱ δὲ Πρυάσινοι τὸν τοῦ δουσίου. καὲ 
πάλιν λέγει ὃ ϑεωρητὴς, φωνῇ μεγάλῃ ,0yi:6, τρισάγιε"" καὶ 
ἀποχρένονται πάντες καὶ λέγουσι" ,,νίκη εἰς τὸ Βένετον," oi C 
Πράσινοι , εἰς τὸ Πρασινον." ὃ ϑεωρητὴς ο,δέσποινα Θεοτό-- 
XOxs*" ὃ λαύς" ο,ννἱχὴ εἰς τὸ Βένετον," οἱ Ilgdowos , εἰς 
τὸ Πράσινον." ὃ ϑεωρητής" ογτοῦ στωυροῦ ἡ δύναμις" ὃ 
λαύς" vix» εἰς τὸ Βένετον ," οἱ Πράσινοε͵, εἷς τὸ Πράσι- 
vov." ὃ ϑεωρητής" ,,Θεοῦ τὴν νίκην ἔχει τὸ πρόσωπόν cov, 
οὐράνιε," οἱ Πράσινοε ,ὀλύμπιε." ὁμοίως τοῦ φακτιονα-- 
εὐρέου εὐφημοῦσε καὶ τὸν μικροπαγνίτην. (B.) lMera δὲ o 
πληρωϑῆναι τὰς εὐφημίας εἰσερχόμενος ὃ ϑεσσάριος λαμβά- 
vei λόγῳ συγηϑείας αὐτοῦ κριϑῆς ταγάρεα y κουμουλάτα καὲ 
χορταρίου δέματα y, καὶ εὐθέως ἀναχωρεῖ, xai ἀπέρχεται Ὁ 
εἰς τὸν τοῦ Πρασίνου στάβλον, κἀκεῖσε τὰ ὅμοια ἐκχεελῶν, 
χοεὐυϑέως δὲ λέγουσεν οἱ ἡνίοχοι" ο,νικήσατο τὰς ϑύρας," του- 
τέστιν͵ ἀσφαλέσατε P καὶ τούτου γενομένου, ἵστανται οἱ δύο 
ἡνίοχοι καὶ οἱ δύο μαΐστορες καὶ ot δύο ϑεωρηταὶ, καὶ ἐπι- 
τρέπουσι τοὺς σταβλησιαγοὺς, καὶ ἐκβάλλουσιν ἔνα ἕχαστον 


2. ἄγεται cod. Cf. R. ad pag. 185. C. 6. 15. συνηϑείας R., συν- 
ἢ superscripto in fine 9 cod., συγήϑει ed. xQióggc Heisk. 
ex co compendio, χρεϑάρε ed. 19. εἰς τὸ ed. 20. y 
xz0£1&- ed. 


ingressus et ad limen magnae portae subsistens, voce submissa dicit: 
Euge, huc, filii mei, salvete, agite;  stabularii omnes elata voce 
respondent: Salvete. Postea inspector: Dei victoriam habet; sta- 
bularii: Faciem tuam, coelestis, Prasini: Olympie, eodemque mo- 
do albae, Prasini russae factionis principi acclamant, Rursus ille 
voce elata: Sancte, ter sancte; cui omnes respondent, et dicunt: 
Victoria Fenetis, Prasini: Prasinis, luspector: Domina Deipara; 
populus: Pictoria Venetis; Prasini: Prasinis. Inspector: Crucis 
potentia; populus: Fictoria Venetis; Prasini: Prasinis. Inspector: 
Dei victoriam facies tua, o coelestis, habet, Prasini: Olympie! Ut 
vero factionario, ita et micropannitae acclamant. (IL) Acclamatione 
finita, tesscrarius accedit, et pro consuetudine tria hordei cribra 
accumulata totidemque foeni fasciculos sumit, et statim ad Prasino- 
rum stabulum abiens, idem facit: tunc aurigae dicunt: Fincite ia- 
nuas, id est: custodite. Quo facto, duo aurigae, totidem magistri 
et circenses stant, ct stabulariis praecipiunt, ut in mediyin stabulum 
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ἕππον εἷς τὸ μέσον τοῦ στάβλου ἀπὸ τοῦ πρώτου ἕως τοῦ loya- 
Ms.130, a TOv, καὶ ϑεωροῦσιν ἀμφότεροι τὸ σώσιππον. δείλης δὲ προέρ χον- 
ταὶ οἱ ϑεωρηταὶ μετὰ τῶν βηγαρίων εἰς τοὺς οἴκους τῶν κρατούν- 
τῶν ἡνιόχων, καὶ ἀμφότεροι, οὗ τε ἡνίοχοι καὶ οἱ βηγάριοι καὲ 
Ed,L. 182 οἱ ϑεωρηταῖ, ἔρχονται εἰς τὸ ὀρνατόριον. μετὰ δὲ τὸ προελ-ϑ 
ϑεῖν τοὺς “ἡνιόχους ἀνέρχεται ὃ δήμαρχος μετὰ ὀλίγων δη- 
μοτῶν καὶ τῶν λοιπῶν φυλητῶν, xai συναϑροϊζόμενοι πάντες 
ἀντιβάλλουσι πρὸς ἀλλήλους τὰ κάγχελλα xai τοὺς ἵππους. 
οὗ δὲ ὀφφικιάλιοι χράζουσι τοὺς ϑεωρητὰς, ἵνα πειράσωσι 
τὰ χάγκελλα καὶ τοὺς ἵππους, μετα δὲ τὸ πειράσαι τούτουςτο 
τὰ κάγκελλα ὃ μαγγανάριος ἀνοίγει πάντα, ἐπείγοντος δὲ τοῦ 
τριβούνου, κατέρχονται οὗ τε ἡνίοχοι καὶ οἱ βηγάριοι xa£ οὗ 
ϑεωρηταὲ καὶ ὃ ἐπιστάτης, καὶ εἰσέρχονται ἀμφότεροι eig τὸ 
τρεβουνάλιον. 


B Περὶ τῆς ὄρνας, πῶς δεῖ κυλίειν. 15 
᾿Ιστέον, ὅτι 7j ogvya ἵσταται ἐν τῷ μέσῳ τοῦ τριβουνα- 
λέου, καὶ ὃ φακτιονάριος τιϑεῖ εἰς τὸ φατνίον τῆς ὄρνας τὰ 
δύο σφαιρέα τοῦ μέρους αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον τὸν ἴδιον, ἔνϑα 
καὶ κάϑηται, ὅμοίως τοῦτο ποιεῖ καὶ Ó τοῦ ἑτέρου μέρους 
φακτιογάρεος" εἰς δὲ τὸ μέσον καϑέζεται ἐκ προσώπου τοῦχο 
πραιποσίτου σιλεντιάριος, δεύτερος μετ᾽ ἐχεῖνον ἃ τριβοῦνος, 
τρίτος Ó κούρσωρ, ὡς ἐχ προσώπου τοῦ ἀκτουαρίου, τέταρτας 


.9. φιλητῶν ed. 10. τούτους 1d χάγχελλα, Ó μ- ed. 18. 
τόπον ἴδιον ed. 


singulos equos ἃ primo ad ultimum deducant, quos num sani sint, 
omnes inspiciunt. Vesperi autem circenses cum bigariis ad victorum 
aurigarum aedes se conferunt, et utrique, tum aurigae, tum bigarii 
et inspectores ad urnatorium discedunt. Quo postquam aurigae ac- 
cesserunt, demarchus cum factionariis nonnullis et ceteris sodalibus 
ascendit, et omnes ibi congregati cancellos et equos invicem confe- 
runt et inspiciunt. Officiales vero inspectores hortantur, ut cancel- 
los et equos examinent ac tentent, quo facto machinarius cancellos 
omnes aperit, et, urgente tribuno, aurigae et bigarii cum inspecta- 
ribus et praeside descendunt ac tribunal ingrediuntur. 


DE URNA, QUOMODO AGITARI DEBEAT. 


Urna in medio tribunali constituta, factionarius duos globulos fa- 
ctionis suae in stabulo eius loco proprio, ubi ct sedem suam habet, 
reponit, quod idem factionarius alterius partis facit: in medio silen- 
tiarius, personam praepositi sustinens, secundus post hunc tribunus, 
tertius cursor, quasi actuarii loco, quartus combinographus impe- 


O- M ΡΨ" 
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6 βασιλικὸς κομβηνογράφος, xai ὄπισϑεν τῆς ὄρνας δύο xou- 
βηνογράφοι, εἷς Βενέτου καὶ εἷς Πρασίνου, ὄπισϑεν δὲ τῶν 
τοιούτων κομβηνογράφων παρίστανται οἱ ὀφφικιάλιοι. οἱ δὲᾳ 
ἡνίοχοι ἐκ πλαγίων καϑέζονται, δύο ὄνϑεν καὶ δύο ἐκεῖθεν, 
δχαὶ μετ᾽ αὐτῶν οἱ ἐπιστάται. εἶτα φέρουσιν ἀμφότεροι 9ε- 
ὠρητὴν ἕνα, οἷον μέρος ἔχει προτίμησιν, ἵνα κυλίσῃ, τοῦ δὲ , 
ἱσταμένου ἐν τῷ μέσῳ, λαμβάνει γνώμην τῶν δ΄, καὶ λέγει" 
"Og κελεύετε, ἱππάρια τὼ προζεύξαντα καὲ γνωριζόμενα ἕως 
ὅτου ἔχετε, καὶ ἔχομεν." καὶ συνταξάμενος 0 ϑεωρητῆς, λέ- 
χογει πρὸς τοὺς ἡνιόχους" πῶς κελεύετε,᾽" καὶ εὐθέως αἴρει 
τὰ σφαιρία ἀπὸ τοῦ φατνέου, καὶ βάλλει αὐτὰ εἰς τὴν δρ- 
γαν, καὶ κυλίδε τρίτον, καὶ οἷον ἂν χαλάσῃ σφαιρίον,΄ ἐξέρ-- 
χεται, καὶ εὐθέως δρίζουσι, καὶ ὀνομάζουσιν ἀμφότεροι τοὺς Ὁ 
ἀριστεροὺς τῶν Ó βαΐων, καὶ στοιχοῦντες ἐκβαίνουσι, καὶ d-Ms,130. b 
χδνέρχονται εἰς τὸ ἀρματούριον, καὶ ἀντιβάλλογτες πρὸς ἀλλήλους 
στοιχοῦσι τὰς τρίγας, τῶν ϑεωρητῶν ἀμφοτέρων ἀπερχομένων 
καὶ ἐρ χομένων, μετὰ τοῦ βασιλικοῦ κομβηνογράφου ἀποστοιχοῦ-- 
σι τὰ βαΐα ὅλα. (.) Καὶ τῇ ξωϑεν ἀνέρχονται οἱ δήμαρχοι 
ἂν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τοῦ χυαιστωρίου, xai δίδοται ἐκεῖσδ 
“οτὸ πέρατον, καὶ εἰ ἔχουσί τι πρὸς ἀλλήλους οἱ δήμαρχοι, 
λαμβάνουσιν ἐκεῖσε δίκην κατενώπιον τῶν πραιποσίτων, καὶ 
ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε κατέρχονται οἱ δύο δήμαρχοι, ἕκαστος εἰς Ed.L.183 » 
τὴν ἰδίαν διασφαγὴν, καὶ σφραγίζενι ἕκαστος τὸν ἴδιον δῆμον᾽ 


15. πρὸς ἀλλήλους, στοιχοῦσι τὰς στρίγας τῶν ϑεωρ. ed. 


ratorius, et pone urnam duo combinographi, unus Venetae, alter 
Prasinae, adsident, a tergo horum combinographorum officiales ad- 
stant. Aurigae in lateribus, duo in uno, totidem in altero, cumque 
ipsis praefecti, consident. Tunc omnes inspectorem unum, cuius 
^ mempe factio praecipuam dignitatem habet, adducunt, ut urnam mo- 
veat: is in medio constitutus, sententiam hos quatuor rogat et 
dicit: Quomodo iubetis , equos instructos probatosque uti vos habe- 
tis, et nos habemus. Quae postquam inspector ordinavit, ad auri- 
gas dicit:Quomodo iubetis; et statim globos a stabulo tollit, cosque 
in urnam proiicit, qua ter agitata, quicunque globulus remansit, 
exit, et subito definiunt, ac vocant omnes sinistros quatuor palmarum, 
et ordine discedunt, inque urnatorium se recipiunt, uhi trigas suas 
inter se comparant et ordinant, dum inspectores abeunt ct veniunt, 
cumque imperatorio combinographo palmas omnes ordine disponunt. 
(1I.) Mane demarchi ad magnum triclinium quaestoris veniunt, ubi 
paratum datur, et si forte demarchi litem aliquam inter se habent, 
causa ibi coram praepositis dirimitur , unde duo demarchi, unusquis- 
que ad locum, ubi populum signare solet, discedunt, suamque fa- 
«tionem tribus crucibus sigaent, Quo peracto, populus factionis di- 
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ἀγὰ τριῶν σταυρῶν. καὶ λέγει ὃ λαὸς ἀπὸ τοῦ δήμου ἔσ" 
& οἱ ἐσ xvQt* ο,χαῖρε ὅλη ἡμέρα σήμερον, καλή σου ἡμέρα 
γίνεται." καὶ οὐϑέως λέγουσιν οἱ κράχται ἑκάστου δήμου 
ἀπὸ φϑογγῆς" ο,καλῶς ἦλϑε ϑεοστέπτων ὃ δοῦλος" καλῶς 
ἦλθε προβολὴ εὐεργετῶν" καλῶς ἦλθεν ὃ πρωτοσπαϑάριοςβ 
τῶν δεσποτῶν ὃ ὑπήκοος." τῶν δὲ δημώρχων ἀνερχομένων 
πρὸς τοὺς ἰδίους δήμους, ἀπάρχεταε ὃ λαὸς ἑκάστου δέμου 
ἀπελατικὸν 2X. m. δ΄. ,0i τὴν ἀξίαν ϑεόϑεν ἀξιοδότως λα- 
Ββόντες, ϑεοστεφεῖς εὐεργέται, ὡς προσφιλέστατον καὶ οἰκειο- 
πόϑητον δοῦλόν σε ἐδόξασαν σήμερον ἐν ὑπερτέραις ἀξίαις το 
πρωτοσπαϑάριον ἔντιμον καὶ δήμαρχον ἐπαξίως, ὅπως σὺ 
εὐτυχήσῃς νικητικῶς, ὃ δεῖνα ἠγαπημένε; τὸν χρυσιοβένετον 
δῆμον," οἱ Πράσινοι, χρυσιοπράσινον." καὶ ὅτε ἀνέλϑῃ 
ὅχαστος τῶν δημώρχων εἰς τὸν ἴδιον δῆμον, λέγουσιν οἱ χρά- 
κταὶ ἑκάστου δήμου. καλὴν ἡμέραν ποιήσωμεν οἱ Béveroni5 
μετὰ τοῦ δημάρχου" οἱ Πράσινοι ὁμοίως’ καὶ εὐθέως λέ- 
γουσιν τριαδικόν» “τριάδα ὑμνήσωμεν οἱ Βένετοι, (οἱ Πρά- 
σινοι,) τὸν δεσπότην τοῦ παντὸς καὶ Θεὸν ἡμῶν, μίαν ἀδι- 
Οαέρετον ϑεότητα, τὴν τρισυπόστατον ἐξουσίαν, καὶ δύναμιν 
πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ὑπάρχουσαν, καὶ εἰς πάντας TOVgao 
αἰῶνας διαμένουσαν, φῶς ὑπάρχει τρισήλιον, δι’ οὗ καὶ ὃ 
κόσμος φωτίζοταε, Θεὸν ἐπουράνιον δοξάζωμεν τὸν ἐκ τῆς 
παρϑένου ἡμῖν ἀνατείλαντα" φύσει γὰρ ὑπάρχων φιλάνϑρω- 


6. ὅ om. ed, 9. ϑεοστεφϑεῖς ed, 12. ἠγαπημέγαε cod. 
23. φύσιν ed. 


cit: Salve, tota dies hodierna! Pulchra tibi lux oritur. Cantores 
singularum factionum modulata voce: Feliciter advenit servus prin- 
cipum , a Deo coronatorum ! Feliciter venit α beneficis principibus 
promotus! Feliciter venit protospatharius Dominis obsequens.  De- 
marchis vero ad factiones suas accedentibus, populus uniuscuiusque 
factionis apelaticum toni obl IV orditur: Qui ex merito dignitatem 
divinitus acceperunt , a Deo coronati benefactores, ut amicissimum 
et desideratum servum , te hodie in excelsiori fastigio , protospatha- 
rium illustrem et demarchum, pro merito constituerunt, ut υἱ- 
ctoriis tuis , o dilecte N., felicem reddas populum Venetum ; Prasini: 
Prasinum. Et quando singuli demarchi ad suam factionem acces. 
sere, cantores factionum dieunt: Faustam hodie laetamque diem 
Feneti cum tribuno transigamus ; Prasini similiter. — Ac statim 
hymnum in honorem trinitatis recitant: 7rinitatem nos Feneti 
(Trasini) canamus, Dominum universi Deumque nostrum , unam 
indivisam divinitatem , ter -substantialem maiestatem εἶ potesta - 
tem , ante omnia saecula existentem , inque omnia saecula perman- 
suram ! Lumen hoc quasi triplicis solis est , quo orbis illuminatur ! 
Deum caelestem ,. ex virgine nobis natum, celebremus, qui , cum 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. 1.69. 9315 


πος, ὥγϑρωπος γενέσϑαι χατηξίωσε, τὸν προπάτορα δυσάμενος 
τοῦ ἀρχαίου παραπτώματος, καὶ κόσμον ὅλον ἠλέησειδόξα τῇ 
αὐτοῦ ἀγαϑύότητι.» (Τ΄.) Καὶ λέγουσιν οἱ κράκται",, Κύριε, Ms.131.a 
σῶσον ὃ δεῖνα καὶ Ó δεῖνα τοὺς βασιλεῖς τῶν Ῥωμαίων “Ὁ 
bó λαὸς ἐκ γ᾽, , Κύριε, σῶσον." oí κράκται" ,τὰς αὐγούστας 
βοήϑησον, ὃ ἐν τριάδι ὑμνούμενος"" ὃ λαὺς ἐκ y ,, Κύριε, 
σῶσον." οὗ χράκται’ τοὺς πορφυρογεννήτους φύλαξον, ὁ 
ἐν οὐρανοῖς δοξαζόμενος." ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, Κύριθ, σῶσον. 
οὗ κράχται" αὔξει τὸ βασίλειον, αὔξει καὶ τὸ Béveroy-" ὃ 
κολαὸς ἐκ γ,, Κύριε, σῶσον." καὶ τρισαγιάζοντος τοῦ ὀργάνου; 
λέγουσιν οὗ xgüxrai* ,τρισάγιε, βοήϑησον τοὺς δεσπότας ^" 
ὃ λαὸς ἐκ y ,τρισαγιδ. οἱ χράχται" καὶ σὺ αὐτοὺς Je- 
ράπευσον ἐπὶ müci-" καὶ ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ τρίτου. ,,nÀso-Ed.L. 184 
val» τῆς ζωῆς αὐτῶν χρόνους" ὃ λαὸς ὅμοίως óx τρίτου. 
x5oí χράχκται" οσὺν αὐγούσταις εὐσεβέσι φιλοϑέοις “" ὃ λαὸς 
ὁμοίως ἐκ y. οἱ χράκται" ,,κκαὶ Βενέτων τῶν γνησίων ὑμῶν 
τῶν δούλων" καὶ ὃ λαὸς ὁμοίως ἐχ y. οἱ χράχται ἐσ" 
»ἅγιδ, τρισάγιδ, τοὺς δεσπότας φύλαξον" ὃ λαὸς ὁμοίως 
ἐκ y. οἱ κράχται" ,πγνεῦμα τὸ πανάγιον, τὰς αὐγούστας 
Δοσχέπασον"" ὃ λαὸς οἱ ἔσ"͵, πνεῦμα τὸ πανάγιεον." οἱ xgaxrau 
υμήτηρ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, τοὺς πορφυρογεννήτους φύλαξον "" 
ὃ λαὸς οἱ ἐσ, μήτηρ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν." οἱ κρώκται" ,,Κύριο, 
ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν Eon» ἡμῶν." ὃ λαὸς οἱ 80* ,, Κύριε, 
ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν. (2.) To» δὲ δεσποτῶνΒ 


natura sua hominum amantissimus sit, homo fieri voluit primoque 
parente nostro ab antiquo peccato liberato , totum mundum misera- 
dus est. Gloria ipsius bonitati. (l1IL) Cantores dicunt: Domine, 
IN. N, Romanorum Imperatores conserva; populus ter: Domine, ser- 
va. Cantores: Qui in trinitate celebrarís, Augustas adiuva! popu- 
lus ter: Domine, serva. Cantores: Porphyrogenitos custodi , tu, 
qui in coelis laudaris! populus ter: Domine serva! Cantores: Auge 
imperii, auge Fenetorum felicitatem! populus ter: Domine , serva !. 
Tunc organo trisagium modulante, cantores dicunt: 7er sancte, Do- 
minos adiuva! populus ter: Ter sancte, Cantores: Tu in omnibus 
curam eorum gere! populus eadem ter. .fdaugens tempora vitae 
ipsorum; sic populus ter. Cantores: Cum Imperatricibus piis Dei- 
{με amantibus; populus eadem ter, Cantores: Cum PFenetis humil- 
limis servis vestris; populus similiter. Cantores: Sancte, ter san- 
cte, Dominos tuere ; eadem populus ter repetit. Cantores: Spiritus 
sanctissime , Augustas protege! populus: Spiritus sanctissime. Can- 
tores: Mater Dei. nostri, Porphyrogenitos custodi ; populus: Mater 
Dei nostri. Cantores: Domine, vitam eorum per nostram vitam 
4.863 populus: Imo, Domine, vitam eorum per nostram!  (IV.) Sic 
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τὰ εἰωθϑύτα τῆς τάξεως πραττόντων καὶ μελλόντων ἀνιέναι 
éni τοῦ καϑίσματος, 'mowi ὃ ἀχτουάριος τὸ αἴσιον, καὶ εἰ 
μὲν ἔχει ὃ Βένετος προτίμησιν, λέγουσιν οἱ τούτων κράχται" 
»»ἀνάτειλον 7 ἔνϑεος βασιλεία" εἰ dà oí Πράσινοι, λέγου-- 
σιν" ονἀνάτειλον ἥ ἐκλογὴ τῆς τριάδος" ὃ λαὸς ἐκ y' ,,4-5 
γάτειλον." οἱ χράκται" ,,ἀνάτειλον ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὖ- 
γοῦσται τῶν Ῥωμαίων." ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, ἀνάτειλον." οἱ κρά- 
κται" μὠνάτειλον οἱ ϑεράποντες τοῦ Κυρίου" ὃ λαὸς ἐκ 
Cy ,,ἀνάτειλον." oi κράκται" οἀνάτειλον οἱ ϑεύστεπτοι δε- 
σπόται σὺν ταῖς avyovcraig*" ὃ λαὸς ἐχ y ,,»ἀνάτειλον." xalio 
&i9' οὕτως λέγουσιν ἀπελατικὸν δρομικὸν Ty. π. α΄- ,,τὸ ϑεο- 
πρόβλητον κράτος τῆς ὑμετέρας δυάδος, ὃ δεῖνα αὐτοχράτωρ 
καὶ ὃ δεῖνα 7j δόξα τῆς πορφύρας, ἐχλάμψατε ἐπὶ δούλους 
γνησίους, εὐφραίνοντες, δεσπόται, τὸν λαὸν ὑμῶν," καὶ πάλιν 
λέγουσιν oí κράκται’ ιἀνάτειλον τὸ ὀρθόδοξον κράτος" διβ 
λαὸς ἐκ γ, ἀγάτειλον." οἱ κράκται" ,,ἀνάτειλον τῶν Ῥω- 
μαίων ὃ πόϑος"" ὃ λαὺς ἐκ y ,dvártiÀoy." οἱ κράχται" 
νἀνάτειλον ἡ χαρὰ ἡμῶν xai δόξα" ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, ,ἀνάτειλον." 
Doi κράχται" ,,ἀνάτειλον ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐτοχράτορες Ῥω- 
Ms.131. b juicy" φϑογγεῖ'; καὶ ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, ,ἀνάτειλον." (E.) Τῶν dà δε-λ0 
onoro» ἀνιόντων ἐπὶ τοῦ καϑίσματος xot ἱσταμένων ἔμπροσϑεν 
τοῦ σέντζου, κατασφραγίζουσι μετὰ τὸ ἄχρον τῶν χλανιδίων 
αὐτῶν, πρῶτον μὲν μέσον, ἤγουν τὸ μεσοδίμην, ξπειτα τὸν τοῦ 
Βενέτου δῆμον.  si9? οὕτως τὸν τοῦ Πρασίγου, καὶ δὴ τῶν 


22. μετὸ cod, 23. μεσοδήμιεον ed. 


Domini ritus solennes celebrant, dumque thronum conscensuri sunt, 
actuarius preces instituit , et si Veneti praecipuam dignitatem habent, 
cantores eorum dicunt: Ezxorere, divina maiestas? Prasini: Exorere 
£rinitatis electio! populus ter: Exorere! Cantores: Exoriantur N. 
N. 4ugustae Homanorum! populus ter: Exoriantur! Cantores: Ex- 
oriantur famuli Domini! populus ter: Exoriantur! Cantores: Ez- 
oriantur a Deo coronati Domini cum Imperatricibus ! populus ter: 
JKxoriantur! Tunc apelaticum cursorium hymnum toni obl IV: 
4 Deo firmatum robur utriusque vestrum, N. Imperator et N. gloria 
purpurae , illustrate radiis vestris vobis servos addictos! exhilarate , 
Domini , populum vestrum! Cantores iterum: Exorere, robur rectae 
fidei ! populus ter: Exorere ! Cantores: Exorere, desiderium Romano- 
rum ! populus ter: Exorere/ Cantores: Exorere gaudium et gloria no- 
stra! populus ter: Exorere! Cantores: Exorere N. N. Imperator Roma- 
norum ! populus clamat ter: Exzorere! (V.) Postquam vero Domini in 
suggestum ascenderuntet ante thronum stant, extrema tunica sua pri- 
mo populum medium seu in medio constitutum , deinde Venetum, po- 
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δεσποτῶν σφραγιζόντων, λέγουσιν oi δῆμοι" ,,ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος." οἱ κράχταν͵ , πολλὰ, πολλὰ, πολλὰ" ὃ λαὸς ,,.πολ- 
λὰ ἔτη εἰς πολλά." οἱ xgüxrat* ,,ἍΚὉ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα φι- Ed. L.185 
λόχριστοι, ὃν Θεῷ vixárs*" καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ὁμοίως. xa , 
5oloy μέρος ἔχει προτίμησιν, λέγουσιν ,οὐράνιε." καὶ ὃ d»- 
τὶς, στέψον νίκαις τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν." καὶ ὃ ἀντὶς ,τού-- 
τους συμβασέλευσον"" καὶ ὅ. ἀντὶς, ἢ ἐξουσία ἡ ἄνω." καὲ 
ὃ ὠντὲς ,,κοσμοπόϑητοι"" καὶ 0 ἀντὶς ,,μιμήσασϑε Θεοῦ φι- 
λανϑρωπίαν." oi Πράσενον ,,τὴν ἀνωϑὲεν ἐξουσίαν" καὶ ὃ 
τοάντίς’ ογἡμεῖς δὲ, ὦ στρατόπεδα, πῶς τροπαίσωμεν πολεμέ- 
ovc"' oi llgácivow* ,,τοῦ στέψαντος τοὺς δεσπότας Ῥωμαί- 
e» Θεοῦ φυλάττοντας τὴν πίστιν, καὶ τὴν εὐγνωμοσύνην 
δεσποτῶν. καὶ λέγουσιν οὗ κράχται , πολλὰ, πολλὰ, πολλά" 
ὃ λαὸς ,πολλὰ ἔτη εἰς πολλά." οἱ κχράκται' ,,πολλοὲ ὑμῖν 
τϑὄχρόνοι, τὸ πρόβλημα τῆς τριάδος ."" οἱ Πράσινοι. ἡ ἐκλο-Β 
yn τῆς τριάδος" ὃ λαὸς ἐκ y κπολλοὲ Dui» χρόνοι"" oi 
Πράσινοι" ,,ἅγιε." οἱ κράκται" ,,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, ὃ 
δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐτοκράτορες Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ἐκ y 
»πολλοὶ Oui» χρόνοι." οἱ χράχται. ,,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, οἱ 
λοϑεράποντες τοῦ Κυρίου" 0 λαὺς ἐχ γ᾽, πολλοὶ ὑμῖν χρό- 
γοι." καὶ πάλιν λέγουσιν οἱ χράκταε" ,πόσην χαρὰν ἔχει jj 
πολιτεία, ὅτι βλέπει τοὺς ἰδίους δεσπότας *" φϑογγεῖ καὶ ὃ 
λαὸς ἐκ γ' πολλὴν ἔχει χαρὰν vj πολιτεία." οἱ κράχται " 
οὑμεῖς ὑπάρχετε ἣ χαρὰ τῶν Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ἐκ y ,,4- 


5. Pro ὠντὶς, h. e. ἀντίος, ed. ubique ἄν va. — 12. φυλάττον- 
τες ed. | 


stremo Prasinum signant, quod dum agunt, factiones acclamant: 
Sanctus , sanctus , sanctus! Cantores: Multos, multos , multos; po- 
pulus: Multos annos in multos! Cantores: N. N. Christi amantes , 
in Deo víncite! populus eadem ter: posta ea factio, quae reliquis 
antefertur, dicit: Coelestis! respondet altera: Fictoriis Imperatores 
nostros corona! Factio prior: Cum his regnum gere 1 altera: Potestas 
suprema. Respondet superior: Orbis desiderium! altera: Divinam 
clementiam imitamini ! Prasina: Supremam maiestatem ! altera factio: 
Nos vero , o exercitus, quomodo hostes superabimus? Prasini: Dei, 
qui Dominos Romanorum coronavit , fidem, et aequitatem dominorum 
servantes. Porro cantores: Multos, multos, multos! populus : Multos 
annos in multos! Cantores Multa vobis tempora, propugnaculum 
trinitatis! Prasini: Electio trinitatis! populuster: Multa vobis tem- 
pora! Prasini: Sancte ! Cantores: Multa vobis tempora, N. N. Im- 
peratores Homanorum! populus ter: Multa vobis tempora ! Cantores: 
Multa vobis tempora , famuli Domini! populus ter: Multa vobis tem- 
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γιε." οἱ κράκται" οὑμεῖς ὕπάρχετς 0 πόϑος τῶν "Ponat- 
ev*" ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, ἅγιε." καὶ οἷον μέρος ἔχει προτίμησιν, 
λέγουσιν οἱ τούτου κράκται" ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα φιλό- 
χρίστοι, ὃν Θεῷ νιχᾶτε "" καὶ ὃ λαὸς ἐκ y, τὸ αὐτὸ δὲ λέ-. 
γει καὶ ὃ ἀντὶς δῆμος, ὅμοίως καὶ ὃ τοῦ λευκοῦ καὶ ὃ τοῦ 
δουσίου, καὶ ἀποχρίγονται ἀμφότεροι οἱ δῆμοι καὶ λέγουσιν " 
59 δεῖνα xai ὃ δεῖνα αὔγουστοι τοὐμβηκας." καὶ εἰ μὲν ἔχεε 
o Béverog προτίμησιν, λέγουσιν οἱ τούτου κράχται" ,,οὗ τῆς 
συγκλήτου, ἐγείρεσϑε" τοὺς δεσπότας εὐξώμεϑα “" καὶ ὃ λα- 
ὃς ὁμοίως ἐκ γ" εἰ δὲ ἔχει ὃ Πράσινος τὴν προτίμησιν, λέ-το 
γουσιν οἱ τούτου XQüxraL* ,,οἵ τῶν πεδατουρῶν, ἐγεέρεσϑε " 
Ms.13a.a τοὺς δεσπότας εὐξώμεϑα"" xai ὃ λαὸς ὁμοίως éx y. os 
κράχται ἐσ’ τῶν φιλούντων ἡμᾶς πολλὰ τὰ ry" καὶ πά- 
λιν" ,,rO» δὲ μισούντων ἡμᾶς κακὰ τὰ ὅτη"" xat ὃ λαὸς ὅμοί.- 
poc ἐκ y. (ς.) Ταῦτα δὲ λέγουσιν καὶ οἱ λοιποὶ δῆμαι, καὶι5 
ἀποχρίνονται πάντες, καὲὶ λέγουσιν" ,ἀπάγξεται ὡς ὃ Ἰου- 
δᾶς ὃ μὴ φιλῶν τοὺς ἰδίους δεσπότας" καὶ ὃ λαὸς ὁμοίως 
ἐκ τρίτου, καὶ εὐθέως αὐλεῖ τὸ ὄργανον, καὶ οἷον μέρος ἔ- 
χει προτίμησιν, λέγει φωνὴν ἀπὸ κραχτῶν ἢχ. nÀ. a* εὐχα- 
οιστοῦμέν σοι, Χριστὲ 0 Θεὸς ἡμῶν, τῷ διασκεδάζοντι (JovAagao 
Ed.L.:186 ἐϑνῶν xa συντρίβοντι πολεμίους, ὅτι ἐμεγάλυνας τὰ ϑαυ- 
μάσιά σου ἐπὶ τὸν λαὸν cov, δυνατέ. τοὺς γὰρ ἐχϑροὺς 5- 
μῶν ὑποτάξας ἐν τῇ δυνάμει σου, ὕψωσας τὸ κέρας τῶν πε- 
1. Verba: οὗ χράχταε" ,,Uuelc ὑπάρχετε ὃ πόϑος τῶν Ῥωμαίων." 
ὁ λαὸς ἐκ y' ,,ἅγιε." om. ed. 3. τούτων ed. » P ἐγεέρεσϑε:" 


τοὺς δεσπ. εὐξ. R., ἐγείρεσθαι τοὺς deos. εὐξ. et ed. ι9. 
λέγουσε φωνῆς απὸ χράκχται ed. 


pora. Rursus cantores: Quanto non gaudio civitas exsultat, dum 
Dominos suos intuetur ! clamat et populus ter: Insigni laetitia civi- 
tas exsultat. Cantores: Pos gaudium Bomanorum estis ; populus ter: 
Sancte. Cantores: Pos estis desiderium Romanorum; populus ter: San- 
cte; et quaecunque factio reliquis anteccllit, eius cantores dicunt: N. 
NN. Christi amantes ,. in Deo vincite; hoc item populus et opposita 
factio, alba quoque et russa, repetunt, quibus uterque populus re- 
spondent et dicunt: N. N. Augusti , tu vincas! et si Veneti praecipu- 
am laudem habent, cantores corum dicunt: Senatores surgite, Domi- 
nis bene precemur; sic et populus ter. Si vero Prasini maiori di- 
gnitate sunt, cantores eorum dicunt: Pedaturae murorum, resuscitemi- 
ni, Dominos precemur; sic etiam populus ter. Cantores: Multos 
annos amicis nostris! et rursus: Mala tempora inimicis nostris! sic 
populus ter, ( IV.) Haec etiam reliquae factiones dicunt, quibus o- 
mnes hunc in modum respondent: Ut ludas olim, suffocetur, qui Do- 
minos suos non amat ; hoc idem populus ter repetit, ac statim orga- 
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στῶν βασιλέων ἡμῶν πρεσβείαις τῆς τεκούσης σε, ὡς μόνος 
πολυέλεος." καὶ εἰϑ’ οὕτως λέγουσιν οἱ κράχκται τὸ ἰχάδιον 
»γανάϊα"" ὃ Aa0g* δοξαζομέν σε, Χριστέ." οἱ κράχται ,,va- 
,. 8 «« ^ , € , , 
γώ" ὃ λαὸς βασιλεῦ τῶν αἰώνων." oi xguxrat ,vavá-" 
50 λαὺς ,,μονογενῇ ÀOys τοῦ πατρός." οὗ χράκται , ,ἀνανάϊα *" 
λαὸς οὔτε ἐπεσκέψω xai ἐφώτισας." οἱ κράχται, νανά *" 
ε ' , 5» .t , e » & : * 
ὃ λαὸς ,,T0» λαὸν Gov." οἱ xpgaxrat ,,Gyia" ὃ λαὸς ,καὲ ἐν 
^ » * , € ^^ 334 € , LE 93 
τῇ δυνάμει σου ἀπήλλαξας zuüg. οἱ xpaxrat ,vavaia-" ὃ 
λαὺς ,καὶ προσήγαγες ἡμᾶς." οἱ xpuxraL νανάϊα"" ὃ λα- 
* ^ “- 4 ἢ 2 PIT 1 
τοὺς ,,70 Θεῷ xai πατρί," ok xpaxrat ,,avayáta*" ὃ λαὸς ,,5- B 
33 € , ? 4 32 ς 1 € 
σιτεῖα. οἱ xpüxrat ,ἀνανάϊα"" ὃ λαὸς ,,ὧὡς μόνος παντο- 
δύναμος." καὶ &(9^ οὕτως λέγει ὃ λαὸς ἅπας" ο,,πολυχρόγιον 
, € 4 et L1 4 
ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν." ἱστέον, ὅτι τὰ αὐτα 
λέγεε καὶ ὃ ἀντὶς δῆμος. καὶ πάλιν ὅ ἔχων προτίμησιν λέ- 
1ἤγεε ,,vid-" καὶ ὃ ἀντὶς, Θεοῦ." καὶ ὃ ἀντὶς νίκη" y* xai 
εἶϑ᾽ οὕτως λέγουσιν οἱ χράχται. ἅγιε, τρισάγις, ζωὴν xai 
δόξων δὸς αὐτοῖς." καὶ πάλιν ὃ ἔχων προτίμησεν λέγει", δ 
d 4 ? 
βοηθῶν τοὺς δεσπότας" καὶ ὁ avrig εἷς ὃ Θεός." καὶ ὅ 
? 4 LI , 1 - E (X 1 ᾽ 29 € rJ 
ἀντὶς ,σὺ αὐτοὺς σῶσον ᾿ καὶ ἄλλος ,vat Κύριε." ὁμοίως 
20xaé οὗ μικροὲ δῆμοι τὰ αὐτὰ λέγουσι, καὶ ἀποκρίνονται oi 
τῶν μεγάλων δήμων, καὶ λέγουσιν ἔχ y* τοὺς χρόνους αὐ-Ὁ 


3, γάνα ed. passim. ιο. μεσιεξείᾳ coni. R. 


num pulsatur, et quaecunque factio praecipue diligitur et probatur, 
ea phonam dicit cantorum ore; voce toni obl. I. dicunt: Gratias tibi, 
Christe Deus noster , persolvimus , quod consilia gentium dissipas, 
hostes conteris, et miracula tua in populo tuo, o potentissime, ampli- 
ficas. Inimicos enim nostros tua potentia subiecisti, cornu fidelium 
Imperatorum nostrorum munere genitricis tuae , ut solus plenus 
misericordia , exaltasti. Postca cantores modulantur : Nanaia; po- 
pulus: Laudamus te, Christe. Cantores: Nana; populus: Impera- 
tor saeculorum! Cantores: Nana ; populus: Unigenitum Patris ver- 
bum! Cantores: 4nanaia; populus: Quod respexisti et illustrasti, 
Cantores: Nana ; populus: Populum tuum, Cantores: Sancta ! po- 
pulus: Et potestate tua nos liberasti, Cantores: Nanaia; populus: 
Et adduxisti nos. Cantores: Nanaia; populus: Deo et Patri. Can- 
tores: Ananaia ; populus: Mediíatrix. Cantores: Ananaía; populus: 
Ut solus omnipotens. Sic et omnis populus postea dicit: eternam 
Deus sacram maiestatem esse. iubeat! Eadem quoque altera factio 
recitat, et quae superior est, dicit: Fili, altera: Dei; prior: Ji- 
ctoría ter, Postea cantores: Sancte , ter sancte, vitam ipsis et glo- 
riam tribue! Rursus, quae superior habetur: Tu, qui Dominos 
adiwvas! altera: Unus Deus! prior: Tu ipsos conserva! altera : 
Imo Domine. Sic et minores populi dicunt, quibus maiores respon- 
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τῶν πλήϑυνον.᾽" εἶθ᾽ οὕτως λέγονται τὰ τριλέξια καὶ τὰ τε- 
τράλεκτα τὰ τῇ ξορτῇ ἁρμόζοντα, δι’ ἣν καὶ τὸ ἱπποδρόμιον 
éyeyovet, 


"fxra ἐπὶ νέχῃ τῶν ἡνιόχων. 


“έγουσιν οἱ κράχται πολλὰ, πολλὰ, πολλά“ ὁ λαὸς 
οοπολλὰ ἔτη εἰς πολλά. oi κράκται" ,καλῶς ἤλϑετε, ϑεοστέ- 
"roy οὗ δοῦλοι"" καὶ Ó λαὸς y ,μκαλῶς ἤλϑετε." οἱ κρά- 
Dxrat* καλῶς ἤλθετε, προβολὴ εὐεργετῶν “" καὶ ὃ λαὸς y 
Με.13..}, καλῶς ἤλθετε." οἱ χράκται" καλῶς ἦλϑες, οὐράνιε, μετὰ 
νίκης," οἱ Πράσινοε ,,οὐλύμπιε κχαὶ ὃ λαὸς y ,,κκαλῶςιο 
ἦλθες." οἱ κράχται" καλῶς ἦλθες, ἱκάσιε νικήσας," οἱ 
Πράσινοι , ἀνατέλλων "" ὃ λαὸς y ,καλῶς ἦλϑες." οἱ κρά- 
xrGi* ,,7& ἴσα αἰτούμεϑα τῆς ἐχ Θεοῦ νίκης ὑμῶν" oi 
Πράσινοι" τοῦτό ἔστιν ἐκ Θεοῦ νικῆσαι" ὃ λαὸς y ,,χα- 
λῶς ἦλθες." οἱ χράκται ,noÀÀa, πολλὰ, πολλά." ὃ Aaógr^ 
νπολλὰ ἔτη εἰς πολλά." καὶ ὅτε λαμβάνουσιν οἱ ἡνίοχοι τὰ 
ἘΔ], 18) παϑλα,, λέγουσιν οἱ κρώκται" ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, ἡ ἔν- 
ϑεος βασιλεία." oi Πράσινοι" ,,ἢ ἐκλογὴ τῆς τριάδος" ὃ 
λαὸς ἐκ y ,,ἅγιε." οἱ κράκται"  ,,moÀÀot ὑμῖν χρόνοι, οἱ 
ϑερώποντες τοῦ Κυρίου" ὃ λαὸς γί, ἅγιε." oi Πράσινοι3ο 
»Ayi5." οἱ χράκται" ,,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα καὶ ὃ 
δεῖνα αὐγοῦσται τῶν Ῥωμαίων" καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ,,πολλοὲ 
ὑμῖν χρόνοι"" οἱ Πράσινοι. ,,ἅγιε." οἱ κράχται" ,,πολ- 
16. τὸ ἔπαϑλα ed. 


dent, et ter dicunt: Tempora eorum adauge. Postremo trilexia et 
tetralecta festo diei, ob quem decursio equestris instituta est, con- 
grua, recitantur. 


ACTA IW VICTORIA AURIGARUM. 


Dicunt cantores: Multos, multos, multos! populus: Multos 
annos in multos, Cantores: Feliciter venistis , servi a Deo corona- 
torum ! populus ter: Felicitar venistis | Cantores: Feliciter veni- 
stis , a beneficis principibus promoti ! populus ter: Feliciter veni- 
stis! Cantores: Feliciter venisti, o coelestis, cum victoria! Pra- 
sini: Olympie ! populus ter: Feliciter venisti! Cantores: Feliciter 
venisti , victor strenue, Prasini: Ézoriens; populus ter: Feliciter 
venisti. Cantores: Precamur, ut similia vestrae ex Deo victoriae 
nobis eveniant! Prasini: Hoc est per Deum vincere; populus ter: 
Feliciter venisti. Cantores: Multos, multos, multos! populus: 
Multos annos in multos! Dum vcro aurigae praemia victoriae ac- 
cipiunt, cantores dicunt: Longa vobis tempora, divina maiestas 
Prasini: Electio trinitatis ! populus ter: Sancte! Cantores: Longa 
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Aoi ὑμῖν χρόνοι, ol δεσπόται, σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς 
πορφυρογεννήτοις "" ὁ λαὸς ἐκ y ,πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι"" oi 
Πράσινοι. ἅγιε." οὗ κράκται" ,,πολλοὲ ὑμῖν χρόνομ τὰ 
τρία τῷ Οὐρανίῳ"" (οἱ Πράσινοι τῷ Ὀλυμπίῳ) καὶ ὃ 
ἢλαὸς ἐχ y ,»πολλοὲ ὕμῖν χρόνοι. oí χράχται" ,, Κύριε, σῶ-Β 
σον τοὺς δεσπότας Ῥωμαίων." ὃ λαὸς ἐκ γ΄, , Κύριε, σῶ- 
σον." οἱ κράχκται" ,,,κὰ ἴσα, δεσπόται, τῆς νίκης ὑμῶν" ὃ 
λαὸς ἐκ y ,,Κύριε, σῶσον." οἱ κράχται" ,,Κύριε, σῶσον 
τοὺς ἐκ σοῦ ἐστεμμένους " ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, Κύριε, σῶσον." 
χοοῦ χράχται" ,, Kopie, σῶσον τὴ πλοῦτος τῶν ὑπηκόων" ὃ 
λαὸς ἐκ γ΄, ,Κύριε, σῶσον." οἱ xgaxrat* πὰ iaa, δεσπόται, 
τὰ τῆς συγκλήτου" ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ χράχται" ,,τὰς 
yíxac ὑμῶν πληϑύνει ὃ ϑεῖος λόγος" ὃ Aag ἐκ y ὅμοίως͵ 
οὗ κράχται" ,, σύγκλητος φιλεῖ ὑμᾶς ἂν Ouoyora*" ὃ λαὸς 
158x γ᾽, ἅγιε." οἱ κράχται" ,κὰ ἴσα, δεσπόται, τῆς νίκης ὑμῶν 
κατὰ βαρβάρων." ὃ λαὺς ἐκ y ὅμδοίως ,üyg*" οἱ Πρασι- α 
VOL γγἄγιε." αἱ χράχται" ,,οἩὕἱ ἐχϑροὶ ὑμῶν ἀπολοῦνται ϑεο-- 
κρίτως"" ὃ λαὸς ἔχ y ,,ἅγιε." οἱ Πράσινοι, ἅγιε." οἱ 
κράχκται" τὰ iUa, δεσπόται, τῶν στρατοπέδων" ὃ λαὸς ἐκ 
20y ,,ἅγιε"" οἱ Πράσινοι, ἅγιε." οἱ κράχται" καὶ σὺν αὖ- 
τοῖς ὃ Θεὸς ὑμᾶς συνεργήσει" ὃ λαὸς ἐκ γ, ἅγιδ᾽" οἱ 
Πράσινοι ,,ἅγιε." οὗ κράχται' τὰ ἶσα, δεσπόται, τοῦ λα- 


10. τὸ πλοῦτος cod., τὸν πλοῦτον ed. 


vobis tempora , famuli Domini ! populus ter: Sancte! Prasini:.San- 
cte! Cantores: Longa vobis tempora, NN. N. Augustae Romanorum! 
populus ter: Longa vobis tempora! Prasini: Sancte! Cantores: Lon- 
ga vobis tempora, Domini , cum Imperatricibus et porphyrogenitis ! 
populus ter: Longa vobis tempora! Prasini: Sancte! Cantores: 
Longa vobis tempora!  Flagitamus Uranio tria numismata ! (Pra- 
sini: Olympio;) populus ter: Longa vobis tempora! Cantores: Do- 
mine, serva Dominos Romanorum ! populus ter: Domine, serva! 
Cantores: 4equalia, Domini , victoriae vestrae! populus ter: Do- 
mine , serva! Cantores: Domine, serva ate coronatos! popu- 
lus ter: Domine, serva! Cantores: Domine, serva divitias obse- 
quentium ! populus ter: Domine , serva! Cantores: 4equalia, Do- 
mini, senatui! populus ter eadem. Cantores: Pictorias vestras 
verbum divinum augeat! populus ter eadem. Cantores: Senatus 
vos unanimiter amat; populus ter: Sancte. Cantores: 4Aequalia 
victoriae vestrae contra barbaros, Domini! populus ter eodem 
modo; Prasini: Sancte. Cantores: Adversarii vestri divino iudicio 
pereunt; populus ter: Sancte; Prasini: Sancte! Cantores: 4equa- 
lia exercitibus, Domini, eveniant! populus ter: Sancte! Prasini: 
Sancte! Cantores: Similia, Domini , populo vestro! populus ter: 
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ov ὑμῶν" ὃ λαὺς ἔκ γ, ἅγιε." οὗ xpdxrau* — οἀπέλθατϑ 
καὶ εὔξασϑε τοὺς ἰδίους δεσπότας " ὃ λαὸς ἐκ γ',, ἅγιε." 
D(B.) Καὶ μετὰ τὸ ἀπευχαριστῆσαι τοὺς δεσπότας ἀναβαι΄- 
yovoty οἱ ἤἥνέοχοι εἰς τὸ ὄχημα, καὶ λέγουσιν οἱ χράκται ἀπὸ 
φϑογγῆς πολλὰ, πολλὰ, πολλά ὃ λαὸς «πολλὰ ἐτὴ εἰς 5 
πολλά." καὶ εἶϑ᾽ οὕτως λέγουσι τὸν χορευτικὸν zy. δ΄.,,δό- 
Ms».133.a 5a. τῷ Θεῷ ἡμῶν, Or. δεδόξασται" μόνῳ τῷ ποιητῇ τῶν ἄ- 
πάντων καὶ χορηγῷ τοῦ SÀéovg ἁγιάζωμεν τὰ χείλη, ὑμᾶς 
ἀνευφημοῦντες, μέγιστος εὐεργέται, αὐτοκράτορες “Ῥωμαίων. 
ἀληθῶς γὰρ ἐν ὑμῖν οἱ πιστεύοντες τὰ ἀγαϑὰ χαϑορῶσιν. 10 
ἘΑΔῚ, ι88 ἄλλος. τίς ἔσχεν εὐεργέτας, ἀγαϑοποιοὺς τοιούτους, φυλάτ- 
τοντας πᾶσι τὸ δίκαιον ἀγνϑρώποις καὶ ἀγεγείραντας Βενέτων 
εὐτυχίαν; Δαβὶδ σὲ ἔχομεν, ἠγαπημένε, οὗ ovx εὅρήσει τὸν 
ὅμοιόν σου μετὰ σὲ 5 πολιτεία" ἄλλος" ,,7 χαρὰ εἷς τὸ 
Βένετον ἐπιλάμπει, ὅτε ἀνατέλλει τὸ ϑεοπρόβλητον ἄνϑος, ὡςι 3 
οἰκείους περιϑάλπον τοὺς Βενέτους" τοῦτο γὰρ κέχτηται ἢ 
πολιτεία ὃς εὐτυχίαν καὶ δύξαν τῆς βασιλείας." ἄλλος" ,ὅτο 
six ὃ δῆμος οὗτος, ὃ βασιλεὺς ἐν πολέμοις σὺν τῷ στρατῷ 
εὐτυχεῖ ταῖς νίκαις, καὶ ἐν τῇ πόλει “Ρωμαίων ὑπεραύξει 7 
εὐθηνία. διὸ αἰτοῦμεν τὸ ϑεῖον, εἰς τοὺς αἰῶνας ἔχειν τοῖςλο 
B Βενέτοις νίκας καὶ δόξαν." (Γ.) Ἰστέον, ὅτε ἀπὸ τοῦ δευτέ- 


1. ἀπέλθετε ed. 23. εὔξασϑαι cod. 8. ἐλαίους cod. 11. ἄλλος 
h. 1. et deinceps R. ex sigla cod., ἄλλο ed. — 13. δΖαβὶδ Β. ex 
compendio cod., d, δεῖνα ed, ^ ao. εὐϑυνία ed. τοὺς Be- 
»érovc cd. . 


Sancte! Cantores: 4bite et Dominis vestris fausta apprecamini! 
populus ter: Sancte! (11) Postquam vero felicia omnia Dominis 
apprecati sunt, currum aurigae conscendunt, ct cantores voce mo- 
dulata dicunt: Multos, multos, multos; populus: Multos annos 
in multos! Posthac saltatorium hymnum toni IV canunt: Gloría 
Deo nostro, quod ita placuit unico omnium creatori et misericor- 
diae chorago, sanctiflcemus labra, vobis acclamantes, | maximi 
benefici , Imperatores Romanorum. Vere enim in vobis credentes 
bona omnia conspiciunt. Alius: Quis tam  clementes et beneficos 
Dominos unquam habuit, qui omnibus hominibus iustitiam serva- 
runt Fenetorumque felicitatem promoverunt? Te, dilecte, Davi- 
dem habemus , cui post te parem respublica non inveniet, Alius: 
Gaudium super Venetos resplendet , quando flos a .Deo promotus 
exoritur , eoque Veneti ut servi incalescunt. | Hoc enim respublica 
ad felicitatem et gloriam imperii nacta est. Alius: Quando hic 
populus superior est, Imperator cum  erercitu e bellis laetam 
victoriam reportat, inque urbe Romana abundantia augetur et 
crescit, Quare Deum precamur, μὲ in saecula Fendtis victoriam 
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gov Baíov λέγουσιν oi κράχταις ,νιχᾷ ἡ πίστις τῶν βασι- 
λέων" ὁ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ κράχται , τῶν αὐγουστῶν"" 
ὃ λαύς" νικᾷ ἡ πίστις τῶν αὐγουστῶν." οἱ χράκται τῆς 
πύλεως"" ὃ λαύς" , νικᾷ ἡ πίστις τῆς πόλεως." οἱ κράκται 
5, τῶν Βενέτων" (oi Πράσινος ,, τῶν Ilgaoíyov-*") ὃ λαύς" 
υ»γικᾷ ἡ πίστις τῶν Βενέτων (οἱ Πράώσινοι ,τῶν Πρασί- 
νων.) καὶ μετὰ ταῦτα λέγεταε ἀπελατικὸν 7X. ,,7) τοῦ στέ- 
φους ὑμῶν ξορτὴ ἐλευϑερίαν μηνύει ἀπὸ οὐρανῶν τοῖς a9- 
ϑρώποις" καὶ τὰ ἑξῆς. ἄλλος gy. a'* ,κἂν ϑέλω σιγῆσαε 
FOTO τρόπων σου, 7 χριστύτης, οὐκ ἐᾷ με. ὁ yag πόϑος τὸν 
φύβον ἐχνικήσας, βιάζεταί μὲ εἰς τὴν σὴν εὐφημίαν, αἱ γὰρα 
κατ᾽ ἐναντίων σου εὐτυχίαι ὡς βροντὴ ἐξηχοῦνται εἰς τὰ πέ- 
ρατα τῆς οἰχουμένης." καὶ μετὰ ταῦτα λέγουσι οἱ χράχται 
ἰχάδιον" , ἀνανά" ὃ λαός" , ,ὅλος ὃ πόϑος ὃ τῶν Ῥωμαίων." oi 
15xgaxraL ,vaya*" ὃ λαός", εἰς ὑμᾶς δρᾶται, τοὺς εὐεργέτας." 
οἱ κρᾶάχται  ,»avà*' ὃ λαύς» ,,τοῦ κόσμου γὰρ εὐσεβείᾳ 
δεσπόζετε ὅλως." oi κράκται" ,γνανά" ὃ λας», εἰς δικαίωμα 
πρῶτον τὸ φιλάγαϑον, κράτος ὑμῶν, δεσπόται." xai μετὰ ταῦ 
τα λέγουσιν οἱ κράχται ,0000A0,*' 6 λαός οοἡμεῖς δοῦλοι 
2010» βασιλέων" ἐκ y. οἱ κράχται". — ,,0108 δοῦλοι ἀγαθῶν βα- 
σιλέων"" ὁ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οἱ κράχται" ,,Ιδὲ δοῦλοὲὶ 
ἡμεῖς φιλοῦντες ὠξίως " ὃ λαὸς ὁμοίως ἐκ y. οὗ κράκται" D 


€ 


AA- mo m 


4. Verba: ó λαός: ,,νιχᾷ ἢ πίστις τῆς πόλεως. om. ed. 10. οὐχ 
ἐξ μὲ R., οὐχ ἐώμαι cod. et ed. 12. χατεγαντίων ed. 

15. ópdra, R., ὁρᾶτε cod. et ed. 16. Verba: τοῦ χόσμου --ὦ 

ó λαός" om.. ed. 17. δεσπόζετε R., δεσπόζεται cod, 


gloríamgue concedat. . ( 111.) Sciendum est, secundae palmae can? 
tores dicere: Fincit fides Imperatorum; populus idem ter. Canto- 
res: Augustarum ; populus: fincit fides Augustarum. — Cantores : 
Urbis; populus: Vincit fides urbis. Cantores: Fenetorum , (Prasini : 
Prasinorum) ; populus: Vincit fides Venetorum; (Prasini: Prasinorum), . 
Postea apelaticum canitur: Solenniís memoria coronationis vestrae 
hominibus libertatem coelitus commemorat etc, Alius tono I: Eti- 
amsi mores tuos tacere velim, Christianus coetus, id non permit. 
titur: desiderium enim, metu superato , ad celebratidas laudes tuas 
me excitat: felices armorum tuorum successus contra hostes tuos , 
üt fulmen , ad terminos orbis resonuit. Postea cantores modulan- 
tur: Anand; populus: Totum desiderium Homanorum.  Cantorest 
Nana; populus: 4d vos beneficos respicit. Cantores: Nana; po^ 
pulus: Nam per pietatem omnem mundum guberhamini. Canto» 
res: Nana; populus: In primam iustitiam boni amantem , πιά" 
iestas vestra, Domini, Postea cantores dicunt: Servi; populus! 
Nos servi Imperatorum, ter. Cantores: Servi bonorum Imperato 
fum; sic popülus ter Cantores: Ser€é sumus, qui vos ex merito 
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Ms.133. b ,,doUAo0L" ὃ λαός" ,,ἡμεῖς δοῦλοι τῶν βασιλέων" ἐκ y. οἱ κρά- 
α«Φ 4 ^" » 2 
κταὶρ οἡμεῖς" ὃ λαὸς ,,τῶν βασιλέων." (41.) ᾿Ιστέον, θτι οἱ 
σταυροφόροι ἀπὸ τῶν Ó δήμων κατέρχονται, καὶ οἱ μὲν τοῦ 
Bevérov xaé τοῦ λευχοῦ διὰ τοῦ καμπτοῦ τοῦ Βενέτου κάμπτον»- 
τες, εἰσέρχονται εἰς τὸ oxáua , οἱ δὲ τοῦ Πρασίνου xai τοῦ 
δουσίου διὰ τοῦ καμπτοῦ τοῦ Πρασίγου κάμπτοντες, εἰσέρχον-- 
"n ^ ^" οἷ ? 
ται εἰς τὸ στάμα. χρὴ εἰδέναι, ὅτι τῇ ἡμέρᾳ τῶν fordw ἀπὸ 
Ed.L.189 τοῦ δευτέρου βαΐου κατέρχονται ἀπὸ τῶν δ᾽ δήμων οἱ σταυρο- 
- 3 , 3 
φόροι, βαστάζοντες τοὺς ἐξ ἀνϑέων πεπλεγμένους oravgovs, 
καὶ ἵστανται εἰς τὸ στάμα. οἱ δὲ κούρσωρες αἴροντες τοὺς το 
σταυροὺς, ἀναφέρουσι πρὸς τοὺς δεσπότας. καὶ εὐθέως λέ- 
γουσι τὰ üxra, οἱ κρώχται" ,,»νὃ ζωοποιὸς σταυρὸς, βοήϑη- 
1 , 4} 4 ε 1 2 , εἴ , € 
σον rovc δεσπότας" φϑογγεῖ χαὶ ὃ Àa0c ἐκ y ,,Gyi6. Ob 
. πράκται" ,γὲν τούτῳ δστέφϑητε, εὐεργέται" ὁ λαὸς dx y. 
, , ^- D € 
yt." οἱ κράκται"  ,6vV τούτῳ βασιλεύετε καὶ vixüre"  — 015 
λαὸς ἐκ y ,,6yt." οἱ χράκται" ,,»ἂν τούτῳ βασιλεύσετε τὰ 
ἔϑνη πάντα " ὃ λαὸς ἐκ y ,,ἅγιε." τοῦ δὲ ὀργάνου τρισα- 
γιάζοντος, λέγουσιν οἱ κράκται" ,,γτρισάγιε, βοήϑησον τοὺς δε- 
σπότας"" καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ὁμοίως. ἰστέον, ὅτι, εἰ μὲν οὐκ ἔστε 
Β δείλης, δίδονται τὸ πρωὶ, δἰ δὲ ἐστι δείλης, δίδονται δείλης.20 
Ὅσα δεῖ τελεῖν εἰς τὸ δειλινὸν ἱπποδρόμεον, 
᾿Δνιόντων τῶν δεσποτῶν κατὰ τὸν vno» καὶ τὴν dxo- 
19. οὐχέτε ed. - A : 
amant; eadem populus ter. Cantores: Servi; populus ter: Vos 
Imperatorum servi. Cantores: Nos; populus: Imperatorum. (1V.) 
Sciendum est, crucigeros ἃ quatuor factionibus descendere, et Ve- 
netae quidem albaeque per curvaturam Venetae ad stationem venire, 
Prasinae autem et russae per curvaturam Prasinae declinantes, ad 
stationem se recipere. Die vero votorum crucigeri quwaLuor 7factio- 
num post secundam palmam a quatuor factionibus descendunt, e 
floribus contextas cruces gestantes, inque statione consistunt. Cur- 
sores vero cruees sublatas ad Dominos ferunt, statimque cantores 
dicunt: Crux vivifica, Dominis opem fer! clamat ct populus ter: 
Sancte ! Cantores: In hac, benefici, coronati estis; populus ter: 
Sancte. Cantores: In hac imperatis et vincitis! populus ter: San- 
cte! Cantores: In hac omnibus populis dominabimini! populus ter: 
Sancte! Organo vero trisagium modulante, cantores dicunt: 7er 
sancte, Dominis auxilium fer; sic etiam populus ter. Sciendum 
est,.si vesperae nulli sunt ludi, praemia mane dari, si vero vesperae 
sunt? ctiam vesperi distribui. 
OBSERVAKDA IN VESPERTINA EQUORUM DECURSIONF, 


Postquam Domini eo ritu ac more, quí in matutina decursione 
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λουθέαν τὴν πρωϊγὴν ni τοῦ καϑίσματος καὶ ἱσταμένων 
ἔμπροσθεν τοῦ σέντζου, κατασφραγίζουσι μετὰ τὸ ἄχρον τῶν 
χλανιδίων αὐτῶν τρίτον, χαϑὼς ὃν τῷ πρωΐ προειρήκαμεν. 
xai δὴ τῶν δεσποτῶν σφραγιζόντων, λέγουσιν οἱ δῆμοι .,ἅγι- C 
Boc , ἅγιος, &ytog*" φϑογγεῖ xa ὃ λαὸς dx y ,,ἅγιος." οἱ 
xoáxrat ,πολλὰ, πολλὰ, πολλώ"" ὃ λαὸς ,,πολλὰ ἔτη εἰς 
πολλὰ" καὶ τὰ λοιπά, καϑὼς καὲὶ ὃν τῷ moo εἴρηται. καὶ 
εἰ μὲν ἔχουσιν οἱ Βένετοι προτίμησιν, λέγουσιν οἱ κράχται 
φωνὴν Ἦχ. δ΄ ἰχάδιον ,uvavá*" ὃ λαός. ,ϑοξαζομέν σε, 
IO Xpi0té." οἱ κράχταε ,vaya*" ὃ λαὺς͵ βασιλεῦ τῶν αἰώνων». 
oi χράχταε ,νανώ"" ὃ λαὸς ομονογενὴ λόγε τοῦ πατρός." οἱ 
κράκται ,,(ἀνανάγια"" ὃ λαός" ,,ὅὕτι ἐπεσχέψω xai ἐφώτισας.᾽" 
οἱ χκράχται ἡνανά"" ὃ λαὸς ,τὸν λαόν σου." οἱ χρώχται 
»»ἅγια καὶ ὃ λαός" ,,χαὶ ἐν τῇ δυνάμει σου ἀπήλλαξας 7-D 
ἐμᾶς." oi κράκται, ἀνάνια"" 0 λαὸς , καὶ προσήγαγες TAGS. Ma. 134. à 
οἱ κράχκται ,ἀναναΐα "" ὃ λαὸς ,TQ Θεῷ καὶ πατρί." οἱ κρά- 
xrat , ἀναναΐϊα" ὃ λαὸς (μεσιτεῖα." οἱ xodxras ,dvavaia" 
ὃ λαὸς τῶν πιστῶν βασιλέων ἡμῶν." οἱ κρώκται ,,ἀνανάϊα"» 
ὃ λαὸς ὡς μόνος παντοδύναμος." καὶ πάλιν λέγουσιν o6 
Δοχράχται ἐγχάδιον yj. π. Ó* ,vayá-" ὃ λαὸς , ὅλος ὃ πόϑος 
τῶν “Ῥωμαίων." οἱ χράχταε͵, ἅγια"" ὃ λαύς" ,,εἰς ὑμᾶς 
δρᾶται, τοὺς εὐεργέτας." οἱ xguxra& ,ο,ναγά " ὃ λαός" ,,TOU 
κύσμου γὰρ εὐσεβείᾳ δεσπόζετε ὅλως, sig φιλάγαθον κράτος 


9. φωνὴν R. ex sigla cod, φϑογγῇ ed. 22. ὁρᾶτε cod. et 
ed. 233. εὐσέβεια δεσπόζεται cod. et ed. Vid. supra p. 323, 17. 


observatur, ad suggestum ascenderunt et ante thronum constitere, 
extrema tumica sua, ut in matutina, ter populum signant. Quod 
dum faciunt, factiones dicunt: Sanctus, sanctus, sanctus; clamat 
et populus ter: Sanctus! Cantores: Multos, multos, multos! :po- 
pulus: Multos annos in multos cet., ut de matutina decursione su- 
pra diximus. Sique Veneti maiori loco habentur, cantores voce 
toni IV modulantur: “παπᾶ; populus: Laudamus te, Christe.  Can- 
tores: Nana ; populus: fex saeculorum. Cantores: Nana; populus: 
Unigenitum Patris verbum ! Cantores: 4Ananaia; populus: Quod 
respexisti et illustrasti. Cantores: Nana; populus: Populum tuum. 
Cantores: Sancta; populus: Et in potestate tua nos liberasti. Can- 
tores: Mnanaíia; populus: Et nos adduxisti. Cantores: 4nanaía ; 
populus: Deo et patri, Cautores: 4nanaia; populus: Mediatriz! 
Cantores:  4nanaia; populus: Fidelium Imperatorum | nostrorum. 
Cantores: j4nanaía; populus: Ut solus omnipotens. Rursus cantores 
voce toni obliqui quarti modulantur: Nana ; populus: Unicum desi- 
derium Romanorum ! — Cantores: Sancta! populus : In vos, o be- 
nefici, intuetur! Cantores: Nana; populus: Pietate enim univer- 


326 .. CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


ἘΔ1,. ,Ἰρούμῶν, δεσπόται." ἄλλος Sx. d'* ,xa»v ϑέλω σιγῆσαι τῶν 
τρόπων σου, 7 χριστότης, οὐκ ἐξ us" καὶ τὰ ξξῆς. εἰ dà ἔχοι 
ὃ Πράσινος προτίμησιν, λέγει φωνὴν ἤχ. m. δ’ ,,εὐχαρι- 
στοῦμέν σοι, Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν, τῷ διασχεδάζοντε βουλὰς 
ἐθνῶν καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ πάλιν λέγουσι τροπάριον, 7X. 05 
αὐτός" οπληροφορῶ τὸ ϑεῖον ἐν πᾶσιν ὄντως καὶ τὸ εὐσε- 
βὲς ὑμῶν, εὐεργέται" οὐκ ἔχει ἄλλην ἡ ψυχὴ ἡμῶν ϑερα- 
πείαν, ξὶ μὴ τὸ βλέπειν ὑμᾶς, τοὺς δεσπότας τῆς οἰκουμένης." 

- ἄλλος zy. Ó'* ,τὸ ὑμέτερον κράτος, φιλόχριστοι, ϑεοπρό- 
βλητοι εὐεργέται, ἐκ Θεοῦ καταλάμπεται ἀληϑῶς καὶ οὐχ ἔξτο 
ἀνθρώπων, ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα ἀγαλλίαμα τῶν Βενέτων." 

p εἶθ᾽ οὕτως λέγουσιν οἱ κράκται. ἡμεῖς δοῦλοι τῶν βασι- 
λέων." ὁὃ λαὸς ὅμοίως. oi xgaxrau* ,,ἰδὲ δοῦλοι εὐσεβῶν 
βασιλέων." ὃ λαὸς ὁμοίως. οἱ κράκται͵,,δοῦλοι"" ὃ λαὸς 
»ΚἘΟὼν βασιλέων." οἱ χκράχται ,,δϑοῦλοι"" ὃ λαὸς ο,τῶν βασι-τῇ 
λέων." ( B.) ᾿Ιστέον, ὅτι ἀπὸ νίκης λέγονται τὰ προῤῥηϑέν- 
τα ἄκτᾳ τῆς νίκης τῶν ἡνιόχων πρωΐ, χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι 
ἀπὸ τοῦ δευτέρου βαΐου κατέρχονται ἀπὸ τῶν Ó' δήμων oi 

Coravpogógo,, βαστάζοντες τοὺς ἐξ ἀνθέων πεπλεγμένους σταυ- 
ροὺς, καὶ ἵστανται εἰς τὸ στάμα οἱ κούρσωρες, αἴροντες τοῦὺςλο 
τοιούτους σταυροὺς ἀναφέρουσι πρὸς τοὺς δεσπότας, καὶ εὐ- 
ϑέως λέγουσι τὰ üxra. οἱ κράχκται" ,,0 ϑεῖος τύπος, βοή- 

2. éducs cod. et ed. Vid. p. 313, το. 3. φωνῇ ed. 


40 orbi dominamini , in robur vestrum boni studiosum , Domini. 
Alius tono 1V: Etiamsi virtutes tuas tacere vellem, coetus Chri- 
stianus , id non licet et reliqua. Si vero Prasini praecipuam lau- 
dem retulere, voce toni obliqui IV dicunt: Gratias tibi, Christe 
Deus noster, agimus, qui consilia gentium dissipasti εἰ cetera, 
Rursus troparium eodem tono canunt: Divinitati in. omnibus con- 
apicuae vestraeque pietati, Domini , confirmo : anima nostra haud 
aliam medelam habet, quam si vos, Dominos universi, intuetur. 
Alius tono IV: Potestas vestra, Christi amantes aque Deo promoti 
et. benefici principes, a Deo certe, non per homines, resplendet, 
NN. N. voluptas et gaudium Venetorum. Postea cantores dicunt: Aos 
servi Imperatorum ; populus eadem. Cantores: Ecce servi piorum 
Imperatorum! populus similiter. Cantores: Servi; populus: Impe- 
ratorum. Cautores: Servi; populus: Imperatorum. (11.) Post victo- 
riam acta victoriae aurigarum matulinae recitantur, Post secundam 
vero palmam crucigeri a quatuor populis descendunt, cruces e flori- 
bus contextas portantes, in statione vero cursores adsunt, hasque 
cruces sumunt, iisque ad Dominos allatis, statim acta recitant. Can- 
tores: Divina imago, Dominis auxiliare! eadem populus ter. Can- 
tores: In hac, munifici principes, coronati estis! sic populus ter. 
Cantores: In hac imperatis et vingitis; sic populus ter. Cantozea: 
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ϑησον τοὺς δεσπότας" ὃ λαὺς ἐκ y ὁμοίως. oi χράχται" 
»»ἂἂν τούτῳ ἐστέφϑητε, οἱ εὐεργέται" ὃ λαὺς ὅμοέως ἐκ y. 
oi xgaxraL*  ,,8» τούτῳ βασιλεύετε καὶ νικᾶτε " καὶ ὃ Àa- 
ὃς ἐκ y ὁμοίως. οἱ κράκται" ,γὸν τούτῳ ὀλέσετε τὰ ἐϑνὴ 

5nuavra*" καὶ ó λαὸς ὃκ y ὁμοίως. τοῦ δὲ ὀργάνου τρισα- 
γιάζοντος, λέγονσιν οἱ κράχται " ,οτρισάγιε, βοήϑησον τοὺς 
δεσπότας "᾿ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ὁμοίως. ἰστέον, ὅτι πάντα τὰ 
ἱπποδρόμια, τά T6 πρωΐ καὶ δείλης, τοῦτον τὸν τύπον καὶ 
ταύτην ἔχουσι τὴν τάξιν. τὰ γὰρ αὐτὰ üxra' καὶ αὗται αἷῷ 

χοεὐφημίαι καὶ αἱ ἄλλαι ἅπασαι ἀκολουϑίαι αἱ προῤῥηϑεῖσαι 
φυλάττονται. 


Ὅσα δεῖ τελεῖσϑαε, μικροπανίτον μέλλοντος γίγεσϑαι φαχτιο-. Ms, 134. b 
»aotov. 


"Innmixov ἀγομένου, καὶ ἀνδραγαϑοῦντος τὸ πρῶτον βαΐον 
χἀμιχροπανίτου ἡνιόχου, δηλοῖ ὃ βασιλεὺς τῷ δήμῳ, oc ὅτι 
γγαίτήσασϑε τὸν ὁ δεῖνα εἰς φακτιονάριον," καὶ εὐϑέως λέ- 
yovoL oi κράχται" ,,δεσπόται τῆς οἰκουμένης, δέξασϑε Βενέ- 
τους παρακαλοῦντας “ φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ τρίτου ,,ἅγιε." ΒΑῚ1,. 191 
οὗ χράκται" ογὗς δοῦλοι τολμῶμεν παρακαλέσαι" καὶ ὃ 
«ολαὸς ἐκ γ' ,,ΔἍγιε." οἱ κράχταε' μετὰ  qofov δυσωποῦ- 
μεν τοὺς δεσπότας" καὶ ὃ λαὸς ἐκ y yw." οἱ κρά- 
xraL* ηγανεξικάκως παραχλήϑητθ οἱ εὐεργέται" φϑογγεῖ 
καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ,&yt." οἱ κράκται" ,,εἰς τὴν δέησιν τῶν 


9. Gb om. ed. — 16. αἰτήσασϑαε ed. 


In hac omnes populos pessum dabitis; sic et populus ter. Organo 
vero 'trisagium modulante, cantores dicunt: Ter sancte, Dominos 
adiuva; sic et populus ter. Ceterum omnia spectacula cquestria, 
tum matutina, tum vespertina, hoc ritu hisque cerimoniis celebran- 
tur: eadem enim acta, eaedem acclamaliones et ceteyae cerimoniae 
omnes supra expositae observantur. 


OBSERVANDA, CUM MICROPANITA PACTIONARIUS INSTITUI DEBET. 


Actis circensibus, et auriga micropanite prima palma potito, 
Imperator populo edicit, ut N. factionarium expetant, quo faclo, 
cantores: Domini orbis, exaudite Venetos precantes! populus ter: 
Sancte. Cantores: Ut servi rogare audemus; populus ter: Sancte. 
Cantores: Cum timore Dominos intuemur ; populus ter: Sancte. Can- 
lores: Non iniuria benefici principes invocamini; clainat eL po- ' 
pulus ter: Sancte. Canlorcs: 4d preces sarvorum vestrorum Vene- 
torum; populus ter: Sancte. Cantores : Secundarium factionaruum 


328 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


δούλων ὕμῶν Βενέτων" ὃ λαὸς ix γ᾽, ἅγια." οἱ πράσταε" 
τὸν δεύτερον αἰτούμεθα εἰς φαχειονάριον “" καὶ ὃ λαὸς ἐπ 
y ,,ἅγιε." οἱ χράχταιΚ ,Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας Ῥω- 
plor?" ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, Κύριε, σῶσον." οἱ xoaxras* ,, Ks— 
Qu5, σῶσον τοὺς dx σοῦ ἐστεμμένους"" ὃ λαὸς ἐκ Υ, Ἀύριεξῷ 
σῶσον." οἱ xpüxrou* , Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς 
αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις "" καὶ ὃ λαὸς &ry 
Βυ Κύριε, σῶσον." xai tJ" οὕτως λέγουσιν οὗ χράχταε" ἄλ-- 
λην μίαν αἴτησιν ἔχομεν οἱ δοῦλοι ὑμῶν." ὃ λαὸς ἐκ y 
» Κύριε, σῶσον." οἱ κράχται" ,κφαχτίονα, δεσπόται, τῷ ὃ δεῖ-τῷ 
γα" ὃ λαὸς ἐχ y , Κύριε, σῶσο»." ( B.) Τοῦ δὲ βασιλέως 
παρασχόντος τὴν χρυσῆν βούλλαν, ἤγουν τὸν gaxríova, νεύει 
ὃ ἀκτουάριος μετὰ τῆς χειρὸς τῷ δήμῳ" οἱ δὲ νοοῦσιν, Gr» 
παρέσχε τὸν φαχτίονα ὃ βασιλεύς. ὁ δὲ ἀχτουάριος ὄψικευ- 
μενος ὑπὸ τῶν κουρσώρων, δηλονότε ἑνὸς κούρσωρος ἔμ-τϑΚ 
προσϑὲν τοῦ ἀκτουαρίου περιπατοῦντος καὶ ἐπηρμένη χειρὲ 
τὴν βούλλαν βαστάζοντος. ὅὃ δὲ ἀχτουάριος ταύτην αἴρων 
Cánó τοῦ κούρσωρος, ἐπιδίδεε αὐτὴν τῷ μέλλοντι γίγεσϑαρ 
φακχτιοναρίῳ. ὃ δὲ ταύτην ἀσπαζόμενος καὶ τοῖς ὄμμασιν à- 
πιϑεὶς, ἐπιδιδει πάλιν τῷ ἀκτουαρίῳ. ὃ δὲ ἀχτονάριος ταύ-λο 
τὴν ἐπὶ 10 qvac αὐτοῦ ἐπιδένει, καὶ εὐθέως ἀπὸ τοῦ δήμου 
λέγουψιν οἱ κράκται" ,,ιτὰ τρία, δεσπόται, τοῦ φακτίονος "" ὃ 
λαὸς ἐκ γ᾽, Κύριε, σῶσον." oi κράχταρ͵, Κύριε, σῶσον. τὴν 
ἍΜε..35.. ἀντίληψιν τῶν Βενέτων"" καὶ ὃ λαὸς ἐκ y.  ,Κύριε, σῶσον." 
οἱ χράκται" , ,Κύριε, σῶσον. τὴν ἀνακαίνησιν τῶν αἰτησίων "25 


18. ἐπιϑιδοῖ ed, h. 1. et mox. 21. ἐπὶ τῆν sj. ed. ἐπιτεί- 
γει ed. “3, σῶσον τὴν εἶντ. et mox σῶσον τὴν dyaxr. ed. s 


petimus ; populus ter:'Sancte. Cantores: Domine, serva principes Ho- 
manorum! populus ter: Domine, serva. Cantores : Domine, serva Im- 
peratores cum coniugibus et porphyrogenitia ; populus ter: Domine, ser- 
va. Postea cantores: Unum adhuc servi vestri precamur; populus ter: 
Domine, serva. Cantores: Factionem, Domini, N,; populus ter: Domi- 
ne, serva, (IL) Imperatore autem auream bullam seu factionem tradene 
te, actuarius manu populo signum dat, unde cognoscit, factionem 
Im eratorem dedisse. Actuarius vero, a cursoribus stipatus, uno 
scilicet ante ipsum procedente elataque manu bullam portante, hanc 

& cursore sumtam factionario futuro tradit, qui eam, postquam 
. osculatus est oculisque admovit, actuario reddit. Is eam lumbis suis 

imponit, ac statim cantores factionis dicunt: Tria, Domini, factio- 

nis! populus ter: Domine, serva. Cantores: Domine, serva... Mu- 

nus Venetorum! populus ter: Domine, serva! Centores: Domine, 
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ὃ λαὸς dx τρίτου Κύριε, aGoov." οἱ κράχται. καὶ ὅτε 
λάβῃ 0 βουλλωθεὲς φαχτιονώριος τὰ ἔπαϑλα, λέγει ὃ δῆμος" 
ἀπέλθατε καὶ εὔξασϑε τοὺς ἰδίους δεσπότας," καὶ εὐϑέως 
ἀνέρχεται εἰς τὸ ἴδιον ἅρμα, καὶ σάσσει κατὰ τὸν τύπον, ἢ- 


5τοι χορεύει, καϑὼς εἰϑισταε ἀπὸ νίκης. D 


"ἄχτα, μέλλοντος γίνεσϑαι δευτέρου ἡνιόχου. 


“Ἵέγουσιν οὗ κράχκται" ,,Ἴεσπόται τῆς οἰχουμένης, δέξα- 
σϑε Βενέτους παραχαλοῦντας " φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y 
,0yt6" καὶ τὰ ἑξῆς, καϑὼς καὶ ἐν τῷ φαχτιοναρίῳ προείρη- 
lorat* πλὴν ἀντὶ τοῦ «τὰ τρία, δεσπόται, τοῦ φακχτίονος," λέ- 
γουσι" ,,κτὰ τρία, δεσπόται, τὰ τοῦ δευτέρου." χρὴ δὲ εἰ- 
δέναι, ὅτι, ἐὰν μή ἐστιν ὃ ἡνίοχος βουλλωμένος, εἰς σκεῦος 

οὐκ ἀνέρχεται, ἵνα σώξῃ ἀπὸ τοῦ βαΐου. 

V 


“Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, βηγαρίου ζωννγυμέγου. 


15 ᾿Αγομένου τοῦ ἱππικοῦ καὶ ἐπιτυγχάνοντος τοῦ ἡνιόχου 
οἱουδήποτε μέρους τῷ πρώτῳ βαΐῳ, ὡς εἰσέρχεται λαβεῖν τὰ 
ἔπαϑλα, μηνύει διὰ τοῦ κούρσωρος τὸν ἀχτουάριον, λέγων" 
ἡνίοχον ϑέλω ζῶσαι." ὃ δὲ ἀκτουώριος ἀναφέρει τῷ βασι- 
Ati, καὶ κελεύοντος τοῦ δεσπότου ζωσϑῆναι τὸν βηγάριον, εἰσ- 

οέρχεταε ὃ μέλλων γίνεσϑαι βηγάριος, καὶ πίπτων ἐπὶ τῆς 


3. ἀπέλθετε ed. 11. τὰ ante τοῦ om. ed. 12. βουλλώμε- 
γος ed. 16. fai, cod. 


serva. lleenovationem precum ! populus ter: Domine, serva. Dum- 

qe factionarius bulla institutus, praemia victoriae accipit, populus 
icit: 4bite et fausta Dominis vestris apprecamini. "lunc ad cur- 

rum suum abit et tripudiat seu saltat, ut post victoriam mos est. 


ACTA, QUANDO SECUNDABRIUS AURIGA CONSTITUENDUS EST. 


Cantores dicunt: Domini orbis, exaudite Venetos precantes! 
clamat et populus ter: Sé&ncte! et reliqua, uti supra de factionario 
notatum: praeterquam quod pro: 7ría, Domini, factionis ] dicant: 
Tria, Domini, secundarii! Quodsi vero auriga bulla institutus non 
est, currum non ascendit, ut post palmam saltet. 


OBSERVANDA, CUM BIGARIUS ZONA DONATUR. 


In decursione equestri cum prima palma auriga, cuiuscunque 
factionis sit, particeps factus est et, pracmia certaminis accepturus, 
intrat, per cursorem actuarium admonet, ac dicit: Zfurigam cingere 
volo, Hoc actuarius ad Imperatorem refert, qui postquam bigarium 
cingi iussit, futurus bigarius intrat, et se in terram prosternens, 


Ed.L. 192 
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γῆς, κρατεῖ τοὺς πόδας τοῦ πρώτου ἡνιύχου" οἱ δὲ ἡνίοχοε 
λαμβάνοντες τὰ ἔπαϑλα, ἐξέρχονται καὶ ἵστανται κατέναντε 
Βτοῦ δήμου, κατασφραγίζοντες τοὺς δεσπότας. κράζοντος δὲ 
τοῦ δήμον πρὸς τὸν βασιλέα τὰ ἀχτα τῶν ἐπάϑλων τῆς »(- 
κῆς, ἀποστέλλουσιν οἱ δεσπόται τὰ ἔπαϑλα τοῖς ἡνιόχοις, 05-5 
λονότι ἔξωϑεν αὐτῶν ἱσταμένων ἀντιχρὺ τῶν δήμων. καὲ 
εἶθ’ οὕτως λέγει ὃ δῆμος πρὸς τοὺς ἡνιόχους: ἀπέλθατε xoi 
εὐξασϑε τοὺς δεσπότας." καὶ ἀπερχομένων αὐτῶν πάλιν εἰς 
εὸ στάμα, εἰσέρχεται μετ᾽ αὐτῶν ὃ βηγώριος, καὶ πιπτόντων 
τῶν ἡνιόχων, πέπτει καὶ ὃ βηγάριος, καὶ κρατῶν τὸν πόδατο 
τοῦ φακτιοναρίον μετὰ τὴν ἀριστερὼν χεῖρα, μετὰ τῆς δε- 
ξιᾶς κατασφραγίζει, ὃ δὲ ἐπιστάτης ἵσταται εἰς τὰ δεξιὰ τοῦ 
Ms.135. b φαχειογαρίου. ἀπολύει δὲ ὅ βασιλεὺς τοὺς ἡνιόχους, καὶ ἀ- 
γαβαίγουσιν εἰς τὸ ἅρμα, καὲ σώσσοντες ἤτοι χορεύοντες xap- 
Οπτουσι, καὶ ἀπερχόμενοι πρὸς τὸν ἴδιον δῆμον, κατασφραγί-τϑ5 
ζουσι καὶ ἀναχωροῦσιν, ἀπιόντες πρὸς τὰ χάγχελλα. μένει 
dà ὅ ἐπιστάτης μετὰ τοῦ βηγαρίου εἰς τὸ στάμα, ἱστάμενοι 
ὀρϑοὲ καὶ κατασφραγίζοντες. (B.) Ὃ δὲ βασιλεὺς κελεύει 
δοϑῆναι αὐριγάριον τὸ λεγόμενον δημόσιον καὶ κασσίδιον dg- 
γυροῦν σεμγὸν καὶ v0 ζωστόν. χατερχομένου δὲ τοῦ dxrova-20 
ρέου καὶ ὀψικευομένου ὑπὸ πάντων τῶν κουρσώρων, δηλονότε 
τριῶν χουρσώρων, βασταζόντων, τοῦ μὲν τὸ αὐριγάριον, ὅπερ 
D ἐστὲ τὸ δημόσιον, τοῦ δὲ τὸ κασσίδιον, τοῦ δὲ τὸ ζωστόν. 
εἶτα ἐπιδίδει ὃ ἀχτουάριος τὸ μὲν αὐριγάριον sic τὰς χεῖρας 


. ἀπέλθετε ed..— τι. χεῖραν cod. 1a. σφραγέξει ed. 54. 
πιδιδοῖ ed. 


primi aurigae pedes amplectitur, aurigae vero, acceptis praemiis, 
discedunt et ante factionem, cruce Dominos signantes, subsistunt. 
Populo autem. quae in praemiorum distributione recitari solent, acta 
recitante, Domini aurigis, foris scilicet ante factionem stantibus, 
praemia mittunt. Tunc populus ad aurigas: JDiscedite e£ Dominia 
laeta apprecamini ; quibus ad stationem rursus abeuntibus, bigarius 
cum ipsis intrat, et procidentibus aurigis, ipse quoque procumbit, ac 
sinistra manu faclionarii pedem tenens, dextra signat, pracfecto ad 
dextram factionarii constituto. Aurigae, ab Imperatore dimissi, cur- 
rus conscendunt, ac saltantes seu tripudiantes deflcctunt, ad suam 
factionem reversi, eam signant, et ad cancellos in discessu se recipiunt, 
Praefectus et bigarius in statione recti stantes ac signum facientes, re— 
manent. (IIL.) Imperator aurigarium, quod et δημόσιον seu publicum ap- 
pellatur, cassidem argenteam pretiosam accingulum afferri iubet: actu- 
arius vero abit, ab omnibus cursorihus, tribus scilicet, quorum unus 
aurigarium seu δϑημόσεον, secundus cassidem, tertius cingulum gestat, 
stipatus. Aurigarium bigario in manum tradit, cassidem capiti iu 
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αὐτοῦ" τὸ δὲ κασσίδιον ἐπιτίϑησιν éni τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, 
καὶ τὸ ζωστὸν ζωνγνύει εἰς τὰ μέσα αὐτοῦ, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως 
λέγει ὃ δῆμος τὰ üxra ,πολλὰ, πολλὰ, πολλά ὃ λαὸς, ,πολ- 
λὰ ἔτη εἰς πολλά." οἱ χράχται" οπολλοὶ ὕμῖν χρόνοι, 7j ἐκ- 
Boy] τῆς τριάδος" φϑογγεῖ καὶ ὃ λαὸς ἐκ y yu." οἱ 
κράχταε »πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι, οἱ ϑεράποντες τοῦ Κυρίου “" 
6 λαὸς dx γ', ἅγιε" οἱ Βένετοι. οπολλοὶ ὑμῖν χρόνοι." οἵ 
κράκται" ,πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐτοκρά... 
τορες Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ἐκ y οπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οἱ ΕΔ... τοῦ 
χοχράκται" οπολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, δεσπόται, σὺν ταῖς αὐγού- 
σταις καὶ τοῖς πορφυρογεννήτοις *" ὃ λαὸς ἐκ y ,νπολλοὶ $- 
pi» χρόνοι." οἱ χράκται" ,,ὉῈ δεῖνα σὺ εὐτυχεῖς εἰς τὸν δῆ- 
μὸν τοῦτον" ὃ λαὸς ἐκ γ',, ἅγιε." οἱ κράώχται" γγστεφᾶάνι- 
ον, δεσπόται, τῷ βηγαρίῳ." καὶ ei9' οὕτως ἀποστέλλουσιν 
x5aUrQ στεφάνιον καὶ ἱμάτιον, καὶ πάλιν λέγουσιν οἱ κράχται" 
,, Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ἐχ y. ,Κύ- 
ριδ, σῶσον." οἱ χράχται" οΚύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας 
σὺν ταῖς αὐγούσταις xai τοῖς πορφυρογεννήτοις" ὃ λαὸς éx 
γ᾽, Κύριε, σῶσον." εἶτα λέγουσι πάντες ὅμοῦ πολυχρόνιον». 
200 δὲ βηγάριος κατασφραγίζει τρίτον τοὺς δεσπότας, xai προσ- 
κυνῶν ἀπευχαριστεῖ, καὶ ἐξέρχεται μετὼ τοῦ ἐπιστάτου ἕως Β 
τῆς δάφνης, εἶτα ὃ βηγάριος ἀπέρχεται ἐπὲ τὸν δῆμον, xoi, 
κατασφραγίζων τρίτον εἰς τὸν δῆμον, ἀνέρχεται sic τὰ κάχ- 
κελλα, καὶ προσκυνεῖ τὸν φακτιονάριον χαὲ ὅλους τοὺς ἡνιό- 
«αὔχους τῶν δύο μερῶν xoi τὸν τριβοῦνγον, 


ponit, cingulo eum in medio accingit, factione inter haec acclamante: 
Multos, multos, multos; populus: Multos annos in multos. Canto- 
res: Multa vobis tempora, a trinitate electi! Clamat et populus ter: 
Sancte! Cantores: Multa vobis tempora, famuli Domini! populus 
ter: Sancte! Vencti: Multa vobis tempora! Cantores: Multa vo- 
bis tempora, N, NN. Imperatores Homanorum! populus ter: Multa 
vobis temporal Cantores: Muita vobis tempora, Domini, cum 
Imperatricibus et porphyrogenitis! populus ter: Multa vobis tem- 
pora! Cantores: Tu féliciter in hoc populo rem agas; populus 
ter: Sancte. Cantores: Corollam, Domini, bigario! et statim co- 
rollam ac vestem ipsi mittunt. Rursus cantores: Domine, ser- 
va Dominos Homanorum! populus ter: Domine, serva! Cantores: 
Domine , serva principes cum Augustis coniugibus et porphyrogeni- 
tis! populus ter: Domine, serva! Postremo omnes simul dicunt: In 
multos annos eta. Bigarius vero ter Dominos signat, flexoque genu 
ipsis gratias agit, deinde cum praefecto ad daphnen, inde ad factio- 
nem abit, qua ter signata, ad cancellos ascendit, factionarium omnes- 
que duarum factionum aurigas ct tribupum adorans. 
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Με.136. ἃ xia, ἐπενιχίων ϑριαμβευομένων ἐπὶ τοῦ ἵπποδρομέου. 
»»“ δόξα Θεῷ τῷ δεσπότῃ πάντων, δόξα τῷ κείστῃ καὶ 

α δημιουργῷ τῶν ὅλων. δόξα Θεῷ τῷ ϑριαμβεύσαντι τοὺς τῆς 
“Ἄγαρ. δοξα Θεῷ τῷ παμβασιλεῖ τῶν αἰώνων. δόξα Θεῷ 
τῷ ἐνισχύσαντι βασιλεῖς τοὺς ὀρϑοδόξους. δόξα Θεῷ τῷ ἐ-5 
πιβλέψαντι ἐφ᾽’ ἡμῖν φιλανϑρώπως. δόξα Θεῷ τῷ πατάξαν- . 
τι ᾿Ισμαηλίτας τοὺς χριστομάχους, δόξα Θεῷ τῷ ῥυσαμένῳ 
ἔξ ἐχϑρῶν τοὺς αἰχμαλώτους, δόξα Θεῷ τῷ πορϑήσαντι τὰς 
πόλεις τῶν ᾿“ράβων. δύξα Θεῷ τῷ καταβάλλοντι τοὺς ἀρνη- 
τὰς τῆς τριάδος. δόξα Θεῷ τῷ ἀπολέσαντε τοὺς ἀρνητὰςτο 
τῆς Θεοτόχου. δύξα Θεῷ τῷ καταισχύναντι τὸ φρύαγμα ὃ 
δεῖνα! τοῦ ἰχριστομάχου. δύξα Θεῷ τῷ εὐδοκήσαντι οὕτως. 
Κύριε, τίς οὐ δοξάσει τὴν βουλήν σου; Κύριε, τίς οὐχ ὕ- 

Ὁ μνήσει τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου; Κύριε, εὐχαριστοῦμέν cos 
περὲ πάντων, ὅτι ἠλέησας τὸν λαόν σου μεγάλως ἐχ τοιού-τῷ 
vov βασιλεύεσθαι κράτους." καὶ ὅτε πέσωσιν οἱ δέσμιοι 
πρηνεῖς ἐπὲ τῆς γῆς, νεύει ὃ ἀχτουάριος, καὶ λέγουσιν οἱ 
κράκται" ,»ἔπεσον οἱ ἐχϑροὲ ἡμῶν ϑεοχρίτως “ καὶ ὃ λα- 
ὺς ὁμοίως y. | 

Ed.Ll.:194 "xta ἐπὲ μεγιστάνῳ ἀμειρᾷ ἐν πολέμῳ ἡττηϑέντε καὶ ἀναιρεϑέγνει. 20 
»4do(5a Θεῷ τῷ συντρίβοντι πολεμίους. δόξα Θεῷ τῷ xa- 
ϑελόντι τοὺς ἀϑέους. δόξα Θεῷ τῷ αἰτίῳ τῆς νίκης. δόξα 
3. Θεῷ δεσπ. ed. — 15. σου, μεγάλως ed. 
ACTA, QUANDO VICTORIALES TRIUMPHI !X. HIPPODROMO CELEBRANTUR. 


Gloria Deo, omnium Domino, gloria creatori et conditori 
universi |! Gloria Deo , triumphos de .4garenis agenti! Gloría 
Deo regi saeculorum! Gloria Deo, qui Imperatores recte creden- 
tes corroboravit! Gloria Deo, qui, μὲ amantissimus hominum, 
nos respexit ! Gloria Deo, qui Ismaelitas, Christianorum inimicos, 
percussit! Gloría Deo, qui captivos ab hostibus liberavit! Gloria 
Deo, qui urbes Arabum destruxit! Gloria Deo, qui trinitatem ne- 
gantes prostravit! Gloria Deo, qui Deiparam negantes perdidit! 
Gloria Deo , qui ferocientem N. Christo inimicum opprobrio implevit ! 
Gloria Deo , cui ita visum fuit! Domine, quis consilium tuum non 
celebraret? Domine , quis non laudaret opera manuum tuarum? Do- 
mine , gratias tibi prae omnibus agrmus, quod misertus es populi tui, 
eique huic potenti imperio subesse permisisti! Cum vero captivi proni 
in terram prociderunt, actuario signum dante, cantores dicunt: Justo 
Dei iudicio inimici nostri ceciderunt! quod populus ter repetit. 


ACTA, UBI EMIAUS BABBARORUM PRINCEPS BELLO VICTUS ET INTEBEMTUS 
FUIT, 


Gloria Dco hostes conterenti! Gloria Deo, qui atheos sustulit! 


Lj 
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Θεῷ τῷ στέψαντί as, yeoUye" χαίροις ἄναξ, Ῥωμαίων 7 £v- 
τυχία" χαίροις ἄναξ, τοῦ στρατοῦ σου 5 ἀνδρία" χαίροις 
ἄναξ, dV οὗ ὃ δεῖνα κατεπτώϑη" χαίροις ἄναξ ὃ δεῖνα κα- 
ϑαιρότα. ὃ Θεός σε φυλάξει ἐν τῇ πορφύρᾳ εἰς τιμὴν καὶ 
Βάνέγερσιν τῶν “Ρωμαίων σὺν ταῖς τιμίαις αὐγούσταις ἐν 
τῇ πορφύρᾳ᾽ εἰσαχούσει 0 Θεὸς τοῦ λαοῦ ὑμῶν." Β 


Περὲ ἵππον παραγωγιζομένου τοῦ αἱ βαΐου, καὶ πώς δεῖ αὐτὸν 
. ὅπαλλάσσεσϑαι. 


Ἰστέον, ὅτι, ἐὰν συμβῆ διὰ τῆς νυχτὸς ἔχ τοῦ 
τοπρώτου βαΐου ἵππον παραγωνίσασϑαι, ἔστιν ὃ τύπος τοῦ- 
vo» ὑπαλλάσσεσϑαι οὕτως. εὕὑρέσχονται ob δύο μαΐστω- 
θὲς τοῦ μέρους τοῦ ἀντὶς καὶ οἱ δύο ϑεωρηταὶ καὶ ὃ ἐπι- 
στάτης, xai ἀπέρχονται ὅπου ἵσταται ὃ ἵππος, xai ἐχβαάλ- Με.136.0ν 
λουσιν αὐτὸν εἰς τὸ μέσον, xoà τοῦτον ϑεωροῦσι μετὰ ἐκχρι-α 
15fsíag, xai εἰ ἔστιν ἐν ἀληθείᾳ ἄβλητος, ἐπαίρουσιν ἔχ τοῦ 
τρίτου βαΐου ἀντίσηκον ἵππον, xai τρέχει εἰς τὸν τόπον τοῦ κα- 
κωθέντος, εἰς οἷον ὧν χαλιναριον λάχῃ. καὶ πάλιν τὸν αὖ- 
τὸν ἵππον δεῖ ἀγωνίζεσθαι εἰς τὸ ἴδιον βαΐον, ἤγουν tig τὸ 
τρίτον, εἰ δὲ λάχῃ, καὶ εἰς δεύτερον καὶ εἰς τέταρτον, ὅμοί- 
200g γίνονται, καϑὼς προείρηταε. ὁμοίως καὶ δείλης 7 dxo- 
λουϑία πᾶσα ὅμοία τῆς πρωϊνῆς γίγνεται δίχα τοῦ σφαιρίου 
sov παραβάτου καὶ τῆς συμφορᾶς xo) ἵππου τοῦ κακῶς &yoy- 
τος. οὗ δὲ ἡνίοχοι στιχήσαντες πάντα, τάς v6 κομβήνας καὶ 


3. χαίροις ὅ ἄν. ed, 11. οὗτος ed. 15. οὐχ ἄβλητος ed. 
22. παραβατοῦ cod. 


Gloria Deo , victoriae auctori! Gloria Deo , qui te, terrarum do- 
mine, coronavit! Salve, Imperator , felicitas Romanorum! Salve, 
Imperator, robur exercitus tui! Salve, Imperator , per quem N. pro- 
stratus est! Salve, Imp. N. victor! Deus te in purpura servet in 
gloriam et salutem Romanorum cum veneranda Augusta in pur- 
pura! Deus exaudiat preces nostras, 


DE EQUO, QUI IN PRIMA PALMA INFELICITER CERTAVIT, ET QUO PACTO 
IPSI ALII EQUI SUBSTITUENDI 51NT. 


Si contigerit, ut equus in prima palma noctu male certamen agat, 
mos alium ei substituendi hic est. Magister uterque factionis con- 
trariae cum duobus inspectoribus et praefecto adsunt, abeunt ad 
locum, ubi equus stat, cumque in medium deductum accurate con- 
templantur, et si certo produci non potest, similem equum ex tertia 
palma seligunt, qui in locum laesi currat, quodcunque frenum sor- 
titus sit. Is autem equus in propria palma, scilicet tertia, certamen 
instituere debet, et si ad secundam quartamye pertineat, idem ob- 
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τὰ κάγχελλα, μένουσιν ἂν τῷ ἁρματουρίῳ. τοῦ dà ξύλου ση- 
μαίνοντος τῆς ἁγίας ἐκκλησίας, ἐγείρονται καὶ ἀπέρχονται sic 

Ὁ τὴν ἐχκλησίαν, καὶ ἅπτουσι τὰ κηρία αὐτῶν, καὶ μεταλαμβώ- 
yovrtg ὑποστρέφουσι, καὶ ἐμβαίνοντες tig τὸ ἱππικὸν, ἀπόρ-- 
χονται καὶ εὔχονται eig τὸ εὐχτήριον τῆς ἁγίας Θεοτόχου 05 
ὧν ἐν τῷ πρωτοϑύρῳ, καὶ οὕτως ἀνέρχονται εἰς τὸ ἁρματού- 
ριον, καὶ βάλλουσι χειραφορεῖν. 


ἹΠΕερὲ τοποτηρητοῦ. 


᾿Ιστέον εἰδέναι, ὅτι, ἐὰν λάχῃ ἀσϑενῆσαι φαχτιονάριον 

ἘΑῚ,. 1το5ἢ μιχροπανίτην, ἐὰν ἔχει ὃ τοποτηρούμενος ἐκ τοῦ ἰδίου ué-10 
ρους ἡνίοχον εἰς τὸ τοποτηρῆσαι αὐτὸν, καὶ εἰ ἔστι τὸ ἱππι- 
κὸν παγανὸν, καὶ εἰ δι’ ὅλον ἱππικοῦ τοποτηρήσει αὐτὸν, χαϑ᾽ 
ἕχαστον στεφώγιον παρέχεε αὐτῷ νόμισμα δωδέκατον" εἰ δὰ 
ἐν μέρει νικήση, 7] διάκρισις ἐνέγκη τοῦ τοποτηρουμένου, si 

δὲ καὶ ἀστοχήσει, μηδὲν κερδαίγων κοπιᾷ" καὶ ἐὼν, μηδὲνιῇ 
ποιοῦντος τοῦ τοποτηρουμένου, ἕτερος εἰσέλϑῃ xai ἐπιτύχῃ 
τῶν ἐκ τοῦ δείλης διδομένων ἐπάϑλων, ὡς προείρηται, λαμ- 
βάνει" ἐὰν δὲ δείξη Ó τοποτηρῶν ἀϑλόν τί ποτε, καὶ κελεύ- 
ση ὃ βασιλεὺς φιλοτιμήσασθϑαι αὐτὸν τῇ τύχῃ τοῦ τοποτη- 

ροῦντος, οὐκ ἔχει ἀδειαν Ó τοποτηρούμενος λαμβάνειν τί 0-30 
τε" εἰς ἀπολύσιμον δὲ ἱππικοῦ ἐὰν τοποτηρήσῃ, xai τὰ κα- 
Βτατρέχοντα τοῦ ἀπολυσίμου ἔπαϑλα κατέλθωσι, καὶ ἐπιτύχη 


1. τὰ om. ed. 9. χεῖρα φορεῖν cod. 11. τὸ ante TOJIOF, 
om. ed. 19. τοποτηρουμέγου coni. ἢ. 


servatur, ut diximus. In vespertina quoque decursione ritus omnes 
matutinae similes sunt praeter globum ex urna prodeuntem et ca- 
sum equi male se habentis, Aurigae postquam omnia, combinas 
scilicet et cancellos, disposuerunt, in armatorio manent. Cum autem 
lignum sanctae ecclesiae signum dedit, surgunt, ad ecclesiam abeunt 
ac cereos incendunt, eosque tenentes redeunt , inque circum se con- 
ferentes abeunt, in oratorio sanctae Deiparae, quod ad primam por- 
tam est, precaturi, quo facto, ad armatorium redeunt seque certa- 
mini parant, 
DE VICABRIO. 


Quodsi contigerit , factionarium aut micropanitetm aegrotare, 
et is ex propria factione aurigam, qui locum eius tenere potest, habet, 
pagana ecursione instituta, si per omne illud tempus cius vicarius 
uit, pro singulis coronis nummum duodecimum ípsi solvit: sí in fa- 
ctione vicerit, iudicium eius erit, cuius vices gessit: si a scopo ab- 
errat, absque lucro laborat, et si, dum is nihil agit, alius ingreditur 
ac praemiorum certaminis nocturni particeps fit, quam diximus, sum- 
mam accipit. Si vero victoriam aliquam vicarius reportaverit, et. im- 
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6 τοποτηρῶν. λαμβάνει τρία δι’ ὅλης τῆς ἡμέρας. εἶ δὲ, ὡς 
προείρηται, ἦϑλον δείξῃ, τὸ κατερχόμενον περισσὸν ἔπαϑλον 
τοῦ τοποτηροῦντος τυγχάνει. (.) Καὶ ἐπὲ Ἰχρόνον, ἐὰν Με. ι37.Ἁ 
συμβῇ τοποτηρεῖσϑαι ὃ ἔχων τὴν βούλλαν ἡνίοχος, οὕτως 7j 
πουνήϑεια χρατεῖ, καὶ τὰ ἔπαϑλα καὶ τὰ παῦστα τῷ τοποτη- 
^ eovuéyo ἁρμόζουσιν. εἰ δὲ ἴδιον σκεῦος ἔχει ὃ τοποτηρῶν 
καὶ οὐ πατεῖ τὸ τοῦ τοποτηρουμένου, κομίζεται ὑπὲρ τοῦ 
σκεύους αὐτοῦ δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας νομίσματα ig ἐκ τῶνᾳ 
παύστων, καὶ τὰ κατατρέχοντα αὐτῷ ἐκ τῶν συμβηγαρίων 
τοαὐτοῦ πρὸς συνήϑειαν, ἔξ olov μέρους ἐστί. τοῦ δὲ Θεοῦ 
παρέχοντος τὴν νίκην, ὃ τοποτηρῶν εἰς τὸ σκεῦος oUx ἄνα- 
βαίψει χορεῦσαι, εἰ μὴ ὃ ἔχων τὴν βούλλαν καὶ φακτιογάριός 
ἐστι καὶ μιχροπανίτης" καὶ ἐὰν τοποτηρῇ φακτιογάριον, εἰς 
τόπον αὐτοῦ περιπατεῖ ἐκ δεξιῶν τοῦ μιχροπανίτον, ὁμοίως 
τῆκαὶ ἐὰν τοποτηρῇ τὸν μικροπανίτην, εἰς τὰ ἀριστερὰ τοῦ φα- 
κτιοναρίου. εἰ δὲ συμβῇ ἀστοχῆσαι ἐκ τῶν ἐχόντων τὴν 
βούλλαν ἡνιόχων, ἢ ἀπολείψει παντελῶς διὰ οἱασδήποτε προ- 
φάσεως, ἐπαίρεται ὃ πέμπτος ἡνίοχος ἢ καὶ ἐκ τῶν λοιπῶν 
βηγαρίων οἷος χρησιμώτερός ἔστιν. àv δὲ καὶ δξ ἑτέρου 
λομέρους ἐστὶν ὃ ἐπιλεχϑεὶς βηγάριος, καὶ ϑέλουσιν αὐτὸν οἱ Ὁ 
ἴδιοε αὐτοῦ χρατῆσαι εἰς τὸ μέρος αὐτῶν, ἀποδώσουσι τὸν 
μικροπαγίτην, καὶ προβιβάζουσι τὸν βηγάρεον εἰς τὸν τόπον 
τοῦ ἀναχωροῦντος. ὃ δὲ τοποτηρῶν ἐάν ἐστιν óx τοῦ ἐναν- 


12. Pro xai cod. γειχᾷν, E. coni xáy. 


peratori placuerit, eum fortuna vicarii honorare, is, cuius locum te- 
net, nullam libertatem aliquid sumendi habet. Finito certamine eque- 
stri, in quo locum alterius gessit, dum praemia solennia certaminis 
proferuntur et vicarius adest, pertotum diem tres nummos accipit. Si 
vero victoriam, ut diximus, reportavit, quod superest, vicarii prae- 
mium ipsi datur. (1L.) Si per tempus vicarium munus exercere auri- 
gae bullam habenti contingit, consuetudo est, ut ei, cuius vices ges- 
sit, praemia et munera tradantur. Si proprium currum vicarius ha- 
bet, nec alterius currum conscendit, pro curru suo singulis diebus 
nummos XVI ex muneribus et ipsi debita a combigariis suis, ex qua- 
cunque factione sit, pro more accipit, Deo aütem victoriam conce- 
dente, vicarius currum saltationis causa non conscendit, nisi bullam 
habens, seu factionarius, seu micropanites sit: si factionarii partes 
gerit, loco eius ad dextram micropanitae ambulat, ad sinistram fa- 
ctionarli autem, si micropanitae vicarium egit, Si forte aurigarum 
bulla creatorum aliquis aberraverit, aut ob qualemcunque praetextum 
certamen omnino deseruerit, quintus auriga eligitur, aut ex reliquis 
bigariis, qui aptissimus est: etiam si ex alia factione clectus bigarius 
sit, eumque ceteri in suam factionem suscipere volunt, micropanitem 
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τίου μέρους, ὡς φορεῖ, οὕτως ἐπαίρεται καὶ ἡνιοχεῖ, καὶ βάλ. 
λει πανίον σημεῖον τὸ λεγόμενον ἀλλιπανίσιον πρὸς ἕνα in- 
πικόν. ἐὰν δὲ μεεασταϑῇ εἰς τὸ μέρος, ἔνϑα τοποτηρεῖ, φο- 
ρεῖ καὶ γμμναστίχιον κατὰ τὸ μέρος. 


Ed.L. 196 '— Περὶ διβερσίου. 5 
.. 4ilÀng κελεύοντος τοῦ βασιλέως ysvéoJat τὸ διβέρσιον, 
κατέρχεται ὃ ἀχτουάριος, καὶ φέρει τοὺς δ΄ ἡνιόχους καὶ τῶν 
δύο μερῶν τοὺς ἐπιστάτας καὶ τοὺς ϑέωρητὰς εἰς τὸ πρῶτον 
σημεῖον, καὶ ἐπιτρέπει αὐτοῖς ποιῆσαι τὸ διβέρσιον καὶ ἀν- 
Με.ι37)η.Βταλλάξαι τοὺς ἵππους. καὶ φέρουσιν οἱ ἡνίοχοι τοὺς ἀφέτας,το 
τὰ ἱππάρια, τοὺς ϑυραγνοίκτας καὶ τοὺς ϑεωῤητὰς, καὶ παρα- 
διδοῦσι ἀλλήλοις τὰ ἅρματα, μὴ ἀναλύοντες τὴν κομβέναν 
τῆς πρωϊνῆς τοῦ αἱ βαΐου μηδὲ τὰ χάγκελλα, ἀλλ᾽ ὡς εἴρη- 
ται, ἀντιπαραδιδοῦσι τοὺς ἵππους καὶ τοὺς ὑπουργοῦντας, ὡς 
Βγνωρίζοντας τάς τε ἕξεις χαὶ τὰ κατάϑηκα αὐτῶν. τὰ δὲιῆ 


e 


σχεύη οὐκ ἀντικαταλλάσσονται, ἀλλ᾽ ἕκαστος εἰς τὸ ἴδιον σχεῦ-- 
og πατεῖ, καὶ πληροφοροῦσιν ἀλλήλους, μὴ προδοῦναι ἅρμα 
ἁτάχτως προφάσει δύλου, φοροῦσι δὲ πανία σημεῖα, μηνύον-- 
va ὃ τοῦ Βενέτου Πράσινον, ὃ τοῦ Πρασίνου Βένετον, ὃ τοῦ 
λευχοῦ ῥούσιον, ὅ τοῦ ῥουσίου λευκόν. καὶ oi νικῶντες d-20 


4. γυμναστικὴν ed, 11, παραδίδουσιν ἀλλήλους cod. 15. 
τάς τε ἕξεις R., τάς τε ἕξης cod., τά τε ἑξῆς ed. 


reddunt, inque locum secedentis bigarium promovent. "Vicarius si 
ex contraria factione, ut solet nonnunquam, sumtus est, sic eligitur, 
et currum agitat, signumque panno, quod allipanisium vocatur, sin- 
gulis spectaculis equestribus dat. Si vero in factionem, in qua vica- 
rium afit, translatus est, ctiam pro factionis ratione vestem gymna- 
sticam induit. . 


DE DIVERSARUM FACTIONUM CERTAMINE, 


Postquam Imperator vesperi certamen equestre diversarum factio- 
num institui iussit, actuarius descendit, ct quatuor aurigas, duarum 
factionum pracfectos et inspectores ad primum signum ducit, iisque 
diversium instituere et equos invicem mutare imperat. Aurigac emis- 
sores,. equos et inspectores adducunt, currus sibi mutuo tradunt; 
combinam matutinae decursionis primae palmae ct cancellos tamen 
non solvunt, sed, ut diximus, equos et ministros sibi concedunt, 
ut qui norunt qualitatem equorum et rationem eos tractandi. Vasa 
vero non mutantur, sed unusquisque proprio insistit, fide insuper 
&b omnibus data, nolle se currum sine ordine producere specie doli, 
ferunt quoque pannos seu signa, e quibus a Venetis gestata Prasi- 
nam notant,: a Prasinis Venetam, ab albis russam, a russis albam, 


-— 
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πέρχονται εἰς τὸν δῆμον, ὅϑεν εἰσὶν oi ἵπποι, καὶ μετὰ τὸς 
λαβεῖν τὰ ἔπαϑλα, στεφομένων αὐτῶν ἐχ τοῦ βασιλέως, ἀ- 
πέρχονται εἰς τὸν αὐτῶν δῆμον. λέγουσιν αὐτοὶ axra. dày ^ 
^ δὲ ἀντιπαραδιδόντες οἱ τέσσαρες ἡνίοχοι τὰ ἅρματα, μὴ ἀν- 
δειπαραδώσουσι τοὺς ἀφετοϑυρανοίκτας, μηδὲ τοὺς ϑεωρητὰς q 
εἰς τὰ κάϑηχα, καὶ οἱ νικῶντες ἡνίοχοι εἰς τὸν ἴδιον δῆμον 
ἀπέρχονται μετὰ τῶν ἀντικαταλλαγέντων ἵππων, καὶ ἐκεῖ 
κράζοντος τοῦ δήμου τὰ ἴδια ἄχτα, λαμβάνουσι τὰ ἔπαϑλα, 
ἐπειδὴ οἱ ϑεωρηταὲ πρὸς συνήϑειαν κατὰ ἱπποδρομίαν παρί- 
τοστανται, καὶ τὰ χάϑηκα ἀλλήλων τηροῦσι, διὰ καιρὸν διβερ- 
σίους ἐὰν δὲ νικήσωσιν οἱ λειπόμενοι ἵπποι δι᾽ ἐπιμελείας 
καὶ μόχϑου τῶν μετελϑύντων ἡνιόχων, εἰς. τὸν δῆμον τὸν ἴ- 
dio» ἔρχονται, ἤγουν ὧν τὰ ἱππάρια. ὑπάῤχουσι, καὶ ἐκοῖ λαμ- 
βάγουσι τὰ ἔπαϑλα.- NT um 
15 Περὶ μερίδων. ΝΣ D 
Κατέρχονται sig τὸν ἱππόδρομον τοῦ ἁγίου Σεργίου oi 
δύο δήμαρχοι καὶ οἱ δύο φακτιογάριοε καὶ οἱ δύο μικρόπα-- 
γίται καὶ οἱ ἐπιστάται καὶ οἱ ϑεωρηταὶ χαὶ οἱ βηγάριϑι καὲ 
τὰ πρωτεῖα. αὐτῶν δὲ τῶν πρωτείων μὴ τολμώντων λαλῆσαι 
αοὐῆμα ἕν, δρίζουσιν ἕνα ἐκ τῶν Ó ἡνιόχων, καὶ ὀμνύει ἐπὶ 
πάντων, ὅτε οὖχ ἑτερομερήσει. καὶ ἐξ οἵου μέρους δρισϑῇ ὃ 
ἡνίοχος, ὃκ τοῦ ἑτέρου μέρους ὃ ϑεφρητὴς καὶ οἱ δύο ἐπι- 
στάται ἐκβάλλουσι τοὺς ἵππους ἐκ τοῦ στάβλου, xai ὡς δο- 


(00x 


3. x«l λέγουσιν εὦ. 11. γνεχώῶσιεν ed. 


Victores ad factionem, cuius equi sunt, discedunt, et postquam prae- 
mia accepere, et ab Imperatore coronati sunt, ad proprium populum 
se conferunt et acta recitant. Si vero aurigae, qui currus sibi sup- 
peditarunt, non concesserunt sibi ianitores, neque inspectores ad 
officia praestanda, victores aurigae cum equis mutatis ad suam factio- 
nem abeunt, et, ab hac propriis acclamationibus institutis, praemia 
accipiunt, quía inspectores pro more decursioni equestri adsunt, et 
tempore diversii officia sua observant, Si vero équi reliqui cura,et 
labore venientium aurigarum vicerunt, ad suum populum seu quorum - 
equi sunt, veniunt, et ibi praemia certaminis accipiubt, — ^ ^ — 


DE PRAEMIORUM DISTRÍBUTIONE. . 


Duo demarchi, duo factionarii totidemque micropsnitae, prae- 
fecti, inspectores, bigarii et principes factionis ad hippodromum 
sancti Sergii descendunt. Cum vero principes factionis ipsi verbum 
nullum proferre audent, unum e quatuor aurigis deligunt, qui iure 
iurando otnnium nomine aftirmat, nolle se inique praemia distribuerc. 
Ex quacunque vero factione delectus auriga est, ex alia inspector ac 


Constantinus Porphyr. Fol. I. $2 
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Ed.L. 195 xe? τῷ δμόσαντι, στοιβάζει ἀπὸ Βενέτου ἵππον ἕνα, dao IIga- 
σίνου ἵππον ἕνα, ἀπὸ λευχοῦ ἵππον a, ἀπὸ δουσίου ἵππον ἕνα, 

Ms.138.a καὶ ἀποτελοῦσιν ἄρμα πρωτοβαίξας à, δευτεροβαίτας δ΄, τριτο-- 
βαίτας δ', εἰς τὸ τετράδρομον δ΄. καὶ ὅτε κατασταϑῶσι τὰ tg 
ἅρματα, λαγχάνουσιν οἱ τρεῖς οἱ μὴ ὁμόσαντες, καὶ κατὰ 10»5 
ὅοδινον τοῦ λαχμοῦ ἐπαίρει ὃ πρῶτος οἷον ϑέλει, καὲ τὴν πε- 
οισσείαν ἐπαίρει ὃ μερίσας. εἰ δὲ καὶ οὐ ϑέλουσι τὰ vg. ἄρ- 
ματα μερίσαι, εἰ μὴ μόνον τὰ Ó' μερίζεε λόγῳ πρώτου βαΐου, 
καὶ μερίζονται, ὡς γέγραπται, xac τὰ λοιπὰ ἐχβαίνουσιν εἰς 

Βτοὺς ἰδίους τόπους... 10 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἡνίοχον, dyoufyov τοῦ βαΐον. 


“Ηνώχος qaxriovagiog ἢ μιχροπανίτης, τοῦ βαΐου dyo- 
μένου, ἐὰν ἐμπέσῃ εἰς τὰς τάβλας, οὐκ. ἔχει ἐξουσίαν ὄχβά- 
λαι τὸ κασσίδιον αὐτοῦ, ἀλλὰ μετὰ τοῦ κασσιδίου πεζεύει, 
καὶ κατέρχεταε ἕως τῶν ϑυρῶν. ἐὰν δὲ λάχῃ ἐπὶ τὴν facv-15 

b , - 2." ΟΝ 2 ? : ' δ 
λικὴν ταβλαν πεσεῖν αὐτον, οὐκ ἔχει ἐξουσίαν εἰς vo II, ο- 
που οἱ παλαιστρίται παλαίουσιν, ὄμπροσϑεν τοῦ καϑίσματος 

C ἐπικόψαι, ἀλλὰ 9 ἔσωϑεν ini τὸν τοῖχον, ἢ ἔξωθεν ἐπὲ τὸν 
εὔριπον μετὰ τοῦ αὐτοῦ κασσιδίου καταβαίψει εἰς τὰς ϑύρας, 
ἐὰν δὲ πέσῃ βηγώριος, καὶ λάχῃ αὐτὸν πεζεῦσαι, τὸ xogoí-40 


1. στοιβάζξειν ed. 3. χαὶ om. ed. ἕρματα ed. 4. dt- 
dgouoy ed. 13, τάβλας coni. Leich., στάβλας ed., σταύλας 
cod. 


duo praefecti equos e stabulo producunt, et εἰ ei, qui iuravit, placet, 
a Venetis equum unum, a Prasinis unum, ab albis russisque unum 
sumere, curribus quatuor primac palmae, quatuor secundae, totidem 
tertiae , adque didromum totidem equos iungunt. Hi sedecim currus 
postquam sic dispositi sunt, tres, qui non iurarunt, sortiuntur, et 
ordine sortitionis, primus quantum vult, reliquum is, qui distribuit, 
sumit. Si vero sedecim currus. dividere nolunt, sed tantum quatuor 
ratione primae palmae, hi, ut a nobis scriptum est, dividuntur, re- 
liqui ad loca sua discedunt. 


QUAENAM AURICAE OBSERVANDA SINT, QUANDO PRAEMIORUM SEU 
PALMARUM DIES CELEBRATUR, 


Auriga factionarius aut micropanites, si, dum palma profertur, in 
tabulas inciderit, potestatem non habet cassidem suam abiicicndi, 
sed cum ea pedes procedit, et usque ad ianuas abit. Si vero in im- 
peratoria tabula forte ceciderit, haud licet ipsi ad 17, ubi luctatores 
exercentur, ante consessum diverti, sed aut intro ad murum, aut 
foras ad Euripum cum casside sua ad portas descendit: si vero biga- 
rius exciderit, et pedibus forte processerit, cassidem deponit, et sie 
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dio» ἐχβάλλεε, καὶ οὕτως ἀκασσίδοτος καταβαΐνει- ξως τῶν 
ϑυρῶν. ἡνίοχος ἐὰν λάβῃ ῥάξιν εἰς τὸν καμπτὸν τοῦ Βενέτου, 
xai ἀπέλϑῃ ἕως τοῦ σχοινίου, ἤγουν τῆς δευτέρας λευκῆς, καὶ 
πατήση ὃ ἀριστερὸς αὐτοῦ τὴν αὐτὴν δευτέραν λευκὴν, émav- 
€ “ 2 , - "m 4 [ 1 

Bot. ἡνίοχος, ἀγομένου vov βαΐου, ἐὰν ζυγώσῃ μετὰ τοῦ 6yav- 

τίου αὐτοῦ, καὶ δυνηϑῇ ἁπλῶσαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἀπο- 
“ ?,? * 09» ? , , 2 1 ? 

κασσιδῶσαε αὐτὸν, xay ὑπισϑοτερὸς ἐστιν, ἐνέκησε, καὶ ὃ ἀπο- 
κασσιδωϑεὶς ἐλείφϑη. ἡνώχος, ἀγομένου τοῦ βαΐου, ἐὰν ἐκπέσῃ 
τὸ χασσίδιον αὐτοῦ, ἐὰν ἔμπροσθέν ἐστε, καὶ τρέχουσιν ob 

τοΐπποι αὐτοῦ πλείω τῶν ἁρμάτων ὅλων, ποιήσει περισσὴν καὶ Ὁ 
παύσει, 


^ 


Περὶ τοῦ χρεμάσαε καὶ dzoxQtudoa:. 
Εἰδέναι δεῖ, ὅτι, ἐὰν κρεμάσῃ, καὶ τὴν ἡμέραν τοῦ ἱπ- 
πικοῦ συμβῇ γενέσθαι ἀέρα, καὶ οὐκ ἀχϑῇ τὸ ἱππικὸν, xàávMs.138. b 
15rà ὄργανα κατέλθδωσιν ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐτῶν στάσεως, τὸ δὲ 
βηλάριον κρέμαται, 7j κομβίνα τῶν ἱππαρέων καὶ τὼ καγ- 
xsÀÀla αἴρωνταε κατὰ τὴν κυλίσεραν, ὁσασδήποτε ἡμέρως 
μείνει τὸ βηλάριον κρεμάμενον, εἰ δὲ ἐπαρϑῇ τὸ. βηλάριαν, Ed.L. 198 
κἂν τάχα τὰ ὄργανα ἵστανται, 3j κομβίγα καὶ τὰ. κάγκελλα 
οἀναλφονται.. . 
Ἱπερὲ ἵππου ἀπολύοντος. 
"Innoc δὰν ἀπολύσῃ, χρὴ ἀπελθεῖν τῶν dvo μερῶν τοὺς 
μαΐστωρας, καὶ ἐὰν ἔχει σωτηρίαν, κατέρχεται ἐπὲ τὸ διΐπ- 
16. 2 χομβίγα ed. 19. εὔρονταε coni. R. 


usqne ad portas sine casside abit, Auriga si in curvatura Venetornm 
curru suo alliserit, et ad funem usque seu lineam albam secundam 
pervenerit, et ad sinistram constitutus auriga eandem contigerit, ces- 
sat. Auriga, prolata palma, si cum opporito sibi una procurrit, isque 
manum suam expandere et cassidem huic auferre potest, etiumisi ei 
à tergo sit, vicit tamen, et is, cui'cassis detracta, superdtus est. 
Auriga, palma preducta, si cassis eius"prociderit, si coram est δὲ 
equi eius procurrunt, magis, quam currus toti, abundabit et cessabit. 


DE VELIS SUSPEKDENDIS AC TOLLENDIS. 2n 

Si, velis suspensís, die decursionis aér turbidus oritur, 'et'equestre 
certamen propterea"mon instità?tir, etiámsi Urgana à suà 'sthtióne"pro- 
lata, velum suspensum , combina equerám et cancelli ad urnam suh- 
lati sint, velum per dies aliquot suspensum. manet: si vero tollitur, 
etiam organis constitutis, combina et cancelli amoyentur. 


1! . 
DE EQUO DAMMUM PAS80. ) : 


Qu Equus si damnum petitur, magistri duarum. factionum &beunt pet 
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πίον εἷς τὸν στάβλον, ϑεδεμένῃς τῆς οὐρᾶς αὐτοῦ. εἶ δὲ καὶ 
πληροφορηϑῶσιν, ὅτι τελείαν ἀπέλυσε, λύοντες τὴν οὐρὰν 
αὐτοῦ καὲ τὰ καλάβρικα ἐκ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἐχβάλλουσιν 
αὐτὸν τὴν μικράγ.- 
Β | Περὶ Πρόβας. 5 
"H»oxog qaxrwvágtog ἢ μικροπαγνίτης εἰς τὴν πρόβαν 
αὐτοῦ ἐὰν ἐκβάλλει τὸ κασσίδιον αὑτοῦ, οὐκ ὅτι ἔχει ἐξου- 
σίαν ἄλλο ζεῦξαι, δὰν δέ ἐστι βηγάριος, καϑὼς κατόλϑῃ ἐκ 
τοῦ σκεύαυς, τὸ κασσίδιον ἐχβάλλει, καὶ ὅσα ἐπιτραπεῖ παρὰ 
τοῖς πρώτοις ἡνιόχοις, ζευγνύει. 


ΚΕΦ. o. 


Μηνὶ Mal ια' τελεῖται τὸ ἐππικὸν τοῦ γενεϑλίου ταύτης τῆς 
C ϑεοφυλάχτου καὶ βασιλίδος πόλεως οὕτως. 


10 


ἙΕἰσέρχεταε τῇ πρὸ μιᾶς τοῦ αὐτοῦ ἱππικοῦ ὃ πραιπόσι- 
τος πρὸς τὸν βασιλέα. xai δηλοῖ αὐτὸν, εἰ κελεύει ἀχϑῆναιιδ 
τὸ ἱππικόν. ὃ δὲ τῆς καταστάσεως εἰσάγει τὸν ϑεσσάριον, 
καὶ ἵστησιν αὐτὸν ὄνδον τῆς εἰσαγούσης πύλης ἀπὸ τῆς ϑερ- 
'μάστρας εἰς τὸ λαυσιαχόν. ὃ δὲ πραιπόσιτος, λαβὼν τὴν 
συγκατάϑεσιν παρὰ τοῦ βασιλέως πρὸς τὸ ἀγεσϑαι τὸ ἱππι- 


1. εἰς τὸ ed. 


si intolumis est, ad diipplum in stabulum abit, cauda colligata. Si 
vero hi certo cognoverint, eum omnino malum esse passum, caudam 
eius dissolvunt, et, detractis de pedibus fasciis, paulisper abducunt. 


DB PRORA, 


Auriga. factáonarius aut micropanites, si in primo artis equestris 
specimine seu proba cassidem suam perdit, non potest aliam sumere, 
si vero bigarius est, quando de curru descendit, cassidem deponit, 
eaque, quae primis aurigis. permittuntur , sibi adiungit. 


CAP. 7o. 


Mensis Maii die XI certamen equestre in. die natali huius 

&. Deo custoditae et imperatoriae urbis hunc in modum 

ες &natituitur. 

Pridie huius certaminis praepositus ad Imperatorem ingreditur, 
cui, an certamen institui iubeat, declarat: cerimoniarius tessarium 
adducit, enmque in porta a camino ad lansiacum ducente constituit. 
Praepositus, mandato de edendis spectaculis accepto, ad tessarium 


éfott, μκιάνυνν PpeU traditarms; quo- faeto, is extemplo discedit, φῇ quae 
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κὸν, ἔξέρχοται xai ἀπέρχεται πρὸς τὸν ϑεσσάριον, xaé δίδω- 
σιν αὐτῷ τὸ πέρατον, καὶ παραυτίκα δξελϑὼν ὁ ϑεσσάριος 
τελεῖ ἅπαντα, ὡς εἴϑισται αὐτῷ ἐν éwacrQ ἱππικῷ τελεῖν. Ὁ 
δείλης δὲ ἀγοίγουσι τοὺς ἵππους οἱ τῶν δύο μερῶν, φοροῦν- 
Drac χρυσοσήμεντα σαγίσματα, μανιάχιά τε καὶ χαπιστράχια, 
ὁμοίως ἕκαστον μέρος ἐν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ φιάλῃ, καὶ δημδύου- 
0.» αὐτοὺς, εὐφημήσαντες τὸν βασιλέα. ἀποφέρουσι δὲ τοὺς Με. 139.a 
ἕππους ἀμφότερα τὰ μέρη ἐν τῷ ἱππικῶ, καὶ εἰσάγουσιν αὖ- 
τοὺς διώ τὸ τοῦ διϊππίου καὶ τοῦ πρωτοϑύρου, καὶ δημεύ- 
χοουσιν αὐτοὺς, λέγοντες τὰς συνήϑεις φωνὰς, μέχρι τῆς σφεν-- 
δύνης, καὶ ἐν τῇ στάσει αὐτῶν ἐλθόντος, εὐφαμοῦσι τὸν βα- 
σιλέα ἐχεῖσε, πρῶτον μὲν οἱ τῶν Πρασίγων, καὶ si9? οὕτως 
οἱ τῶν ΜΒενέτων. ὃ δὲ ὕπαρχος καϑέζεται ἐπὶ σολλίον 
ἂν τῷ καϑίσματε, ὄνϑα ὅ ἀχκτουάριος ἕσταται. μετὼ δὲ τῆς Ed. L.199 
τδευφημέας τῶν δύο μερῶν εὐφημοῦσεν οἱ τοῦ λογίοῳ, καὶ 
ἀπαναχωροῦσιν οἱ ἵπποι, εἶτα κατέρχεται ὃ ὕπαρχος, καὶ 
ἕσταται 7j τέντα αὐτοῦ εἰς τὰ χριτώρια ἀπέναντι τοῦ τεταρ- 
τοϑύρου, καὶ προσκαλεσάμενος éxsíos τὰ ἀμφότερα μέρη, 
εἰσφέρει ἀναμεταξὺ αὐτῶν τὴν ὄρναν, καὶ βλέπονται παρὰ 
λοτῶν ἀμφοτέρων μερῶν τὰ ἐν αὐτῇ βόλια ἀχριβῶς, καὶ ὠσφα- 
λισάμενος αὐτὼ ἐπὶ πάγτων Ó ὕπαρχος, παραδίδωσι σιλεν- 
τιαρίῳ τῷ μέλλοντι τῇ ἑξῆς κυλέσαι. (Β.) Τὴ δὲ ἐπαύριον, 
ἤγουν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱππικοῦ, ἐξέρχεταε ὃ βασιλεὺς ἐκ τοῦ 
ϑεοφυλάχτου χοιτῶνος, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἐξ ὄϑους, Β 


in singulis decursionibus parare solet, parat. Vesperi utraque factio 
equos, instrata aureis segmentis, collaria et capistra gestantes, ad- 
ducit, quos unaquaeque in sua phiala factionariis aequaliter distri- 
buit, et lmpetatori fausta precatur. Utraque factio ad certamen 
equos in circo, per diippium primamque pgrtam, inde usque ad fun- 
dam, recitatis verbis solennibus, producit, et postquam ad suam 
stationem venere , ibi Prasini primum, post etiam Veneti Imperatori 
felicia precantur. Praefectus in consessu, ubi actuarius stat, sellae 
insidet. Post ambarum factionum  acclamationes rationales fausta 
precantur, equi producuntur, praefectus descendit, eiusque tento- 
rium in critariis ante quartam portam ponitur; quo postquam utram- 
que factionem vocavit, in medio earum urnam reponit, cui immis- 
sos globos ambae factiones accurate contemplantur: hos praefectus 
quam diligentissime servat, ac silentiario sequemte die urnam cir- 
cumacturo tradit, (IL) Die sequenti, quo certamen equestre insti- 
tui debet, Imperator e cabiculo a Deo custodito procedit, et a 
solitis comitibus stipatus, per triconchi porticus, apsidem ac da- 
phnem transit, perque mysticam cochlcam ad fenestras throni adseen- 
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διέρχεται did τῶν διαβατιχῶν τοῦ τριχόγχου, dwídoc τὰ xoi 
τῆς δάφνης, καὶ ἀνέρχεται διὰ τοῦ μυστιχοῦ κοχλιοῦ ἄνω 
ὃν τοῖς παρακυπτικοῖς τοῦ χαϑίσματος. ἡνίκα δὲ γένηται ἢ 
e ἢ - € ^ 3 - L4 
ἅπασα παρετοιμασία ἐν τῷ ἱππικῷ, δηλοῖ ὃ τῆς καταστάσεως 
τῷ πραιποσίτῳ, κακεῖνος τῷ βασιλεῖ, ὃ δὲ βασιλεὺς κατέρ-ἢ 
χεται διὰ τῆς λιϑίνης σκάλας καὶ λέγει τῷ πραιποσίτῳ δὸς 
μεταστάσιμον" κἀκεῖνος λέγει μεγάλως ,μεταστάσιμον." καὶ 
εἰσελθόντος τοῦ βασιλέως ἐν τῷ κοιτῶγι αὐτοῦ, προσκαλεῖται 
. ὃ πραιπόσιτος τοὺς βεστήτορας, καὶ εἰσελθόντες περιβάλ- 
CÀovst τὴν χλανίδα τὸν βασιλέα, εἰϑ᾽ οὕτως στέφεται ὕποιο 
τοῦ πραιποσέίτου, καὶ ἐξέρχεται ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος, δηριγευό- 
μενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 109 χουβουχλείον, καὶ ξοτὼς ἔν τῷ 
μέσῳ τοῦ 'στεγοῦ, νεύει τῷ πραιποσίτῳ, κακεῖνος τῷ ὀστια- 
Qíp, κἀκεῖνος εἰσάγει τοὺς πατρικίους" τὸ δὲ βῆλον τῆς nv- 
λης, δι' ἧς εἰσέρχονται, σιλεντιάριος αἴρει. εἰσελθόντες δὲτδ 
οἱ πατρίκιοε μετὰ τῶν στρατηγῶν πίπτουσι, καὶ ἀνασταγ- 
Ms.13g.bro» , γεύει ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, xai λέγει ,)κε- 
λεύσατε" αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονται τὸ ᾿, εἰς πολλοὺς xai dya- 
ϑοὺς χρόγους." καὶ ὀκεῖϑεν δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπό ve 
τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, πατρικίων τε xà) στρατη-δ0 
γῶν, διέρχεται μέχρι τοῦ τρικλίνου, ἐν ᾧ ἀριστᾷ τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ, xal ἵσταται ἐκεῖσε" εἰσελθόντες δὲ σιλενίάριοι τρεῖς 
D; τέσσαρες, οἱ μὲν τρεῖς διέρχονταε ὄπισθεν τῆς δοχῆς ἂν 
τῷ δεξιῷ μέρει, ὃ δὲ ἕτερος ἵσταται μέσον, καὶ λαβὼν veo- 
μα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ ἑστῶτι ué-25 
dit. Omnibus autem ad equestre certamen paratis, cerimoniarius 
id praeposito, hic Imperatorí indicat. Imperator per scalam lapi- 
deam descendit, ac praeposito dicit: Solennem consessum institue ; 
quod ἴδ’ οἰκία voce repetit. Cubiculum vero suum ut ingressus est, 
praepositus vestitores arcessit, et ingressi tunicaImperatorem induunt, 
post a praeposito coronatur, per cubiculum, a praefectis eius sti- 
patus, egreditur inque medío angustae porticus constitutus , praepo- 
sito, is ostiario signum dat, qui patricios deinde adducit; velum 
portae, qua ingrediuntur, silentiarius tollit, Dumque intrant pa- 
tricii cum strategis, procumbunt, ec ^is surgentibus, Imperator prae- 
posito signum dat, is dicit: Jubete; ipsi bona ac diuturna tempora 
apprecantur. Inde praefectis cubiculo, patriciis et strategis comitan- 
tibus, ad triclinium, in quo eo die convivium celebrat, transit ac 
ibi subsistit; silentiarii tres aut quatuor intrant, e quibus tres, pone 
excipientes Imperatorem, ad dextram digrediuntur, unus in medio, 
consistunt, et postquam praepositus signum ab Imperatore accepit, 


silentiario in medio comitatus imperatorii constituto signum dat, 
qui velum lugressus, voce elata dicit: Leva, et cerimoniarium ad- 
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co» τῆς δοχῆς σιλενειαρίῳ, κἀκεῖνος ἀπελϑὼν àv τῷ βήλῳ, 
λέγει μεγάλως ,,λεβὼ," καὶ εἰσάγει τὸν τῆς καταστάσεως, 
καὶ ἵσταται μέσον τῆς δοχῆς. καὶ λαβὼν γεῦμα ὃ πραιπό- 
σιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, νεύει τῷ μαγίστρῳ, μὴ παρόντος 
50à μαγίστρου, νεύει τῷ κοιαίστωρε, καὶ νεύει μάγιστρος τῷ 
τῆς χαταστάσεως, λέγων ,»κόμητες." κἀκεῖνος λέγει εἰς τὸ 
βῆλον .,.λεβά " καὶ εἰσέρχονται ob τῆς συγκλήτου, xal 
προσχυνήσαντες, ἵστανται ἐν τῇ τάξει αὐτῶν. εἶτα νεύδε 
πάλιν ὃ βασιλεὺς τῷ πραιποσίτῳ, ὃ δὲ πραιπόσιτος τῷ μα-ἘΔ1,. 200 
10y(01QQ , κἀχεῖνος τῷ τῆς καταστάσεως λέγων οπρεμφέκτωρ“" 
ἀπελθὼν δὲ ὃ τῆς καταστάσεως εἰς τὸ βῆλον, λέγει ,,λεβά"" 
καὶ εἰσέρχεται ὃ ἀπὸ ἐπάρχων, καὶ προσκυνήσας καὶ αὐτὸς, 
ἥσταται ἂν τῇ ταξει αὐτοῦ. (Γ΄) Εἶτα νεύει ὃ βασιλεὺς τῷ 
πραιποσίτῳ, κἀχεῖνος τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγεε —,x6- 
τὐλεύσατε" αὐτοὶ dà ὑπερεύχονται tig πολλοὺς xai dya- . 
ϑοὺς χρόνους." καὶ siJ9' οὕτως κατασχὼν τὸ ἄκρον τῆς χλα- 
γίδος τοῦ βασιλέως ὃ τῆς καταστάσεως καὶ ποιήσας ῥωσϑέ- 
λιον, ἐπιδιδοῖ τῷ βασιλεῖ, ὃ δὲ βασιλεὺς ἀνέρχεται ὃν TQ B 
καϑίσματι' ἀνέρχεταν δὲ καὶ ὃ προῤῥηϑεὶς σιλεντιάριος ἐν 
20TQ τοῦ Πρασίνου καμπτῷ, συναναφέρων éavrQ καὶ τὴν 0Q- 
va», συνανέρχονται δὲ αὐτῷ καὶ οἱ κατὰ συγήϑειαν ἀνερχό- 
μενον σὺν αὐτῷ τῶν μερῶν' ὑποδείξας δὲ τοῖς συνανελϑοῦ- 
σιν αὐτῷ ἅπασιν τὴν τοῦ ὑπάρχου βούλλαν, κυλίει, καὶ eid' 
οὕτως κατέρχονται ἅμα τῷ σιλεντιαρέῳ οἱ συνανελθόνεος αὐ-Με. ιῴο. ἃ 
αὐτῷ πάντες, καὶ στοιβάζουσιν ἐν τῷ αὐτῷ καμπτῷ λάχανα, 


ducit, inque medio adstantium collocat. Praepositus, signo ab Im- 
peratore dato, magistro signum dat, si is forte absens est , quaestori, 
" magister cerimoniario, dicens: Comites; is ad velum dicit: Leva, 
et senatores ingressi, adorant suoque iu loco consistunt, Deinde Im- 
perator iterum praeposito , praepositus magistro signum dat, is cerimo- 
niario, dicens: Praefecte; cerimoniarius vero velum ingressus, dicit: 
Leva ; expraefectus accedit, et, adoratione peracta, in loco suo consistit. 
(1II.) Quo facto, Imperator praeposito , is cerimoniario signum dat, 
ac dicit: Jubete; ipsi longam ac felicem aetatem apprecantur, Tunc 
extremam Imperatoris tunicam cerimoniarius apprehendit, et, facto 
rhosthelio, Imperatori tradit, qui thronum suum petit. Dictus silen- 
liarius ad curvaturam Prasinorum, urnem secum auferens, cumque 
ipso faelionarii ascendunt, et postquam omnibus, qui pro more una 
advenerunt, bullam praefecti ostendit, urnam movet, ct sic postea 
omnmes, qui cum eo adscenderunt, cum silentiario descendunt, ct 
in eadem curvatora seu meta olera, et super his placentas reponunt: 
in altera vero meta ac diversis Euripi locis pariter olera ac placen- 
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xai ὕπερϑεν αὐτῶν πλακοῦντας. ἂν δὲ τῷ ἑτέρῳ καμπτῷ καὶ 
ἐν διαφόροις τόποις τοῦ εὐρίπου προστοιβάζουσιν ὁμοίως λά- 
χανά τε καὶ πλακοῦντας, ἤγουν τῇ πρὰ μιᾶς τοῦ ἱππικοῦ" 
οὗτος δὲ ὃ καμπτὸς τῶν Πρασίνων ἕνεκα τοῦ κυλίσαι παρα- 
᾿φυλάττεται. ἵστανται δὲ καὶ αἱ βῆγαι ἐν τοῖς κριταρίοις A 
μετὰ δὲ τὸ ἐξελϑεῖν τὸν βασιλέα dv τῷ καϑίσματι καὶ σφρα- 
γίσαι τὸν λαὸν καὶ καϑίσαι αὐτὸν ὃν τῷ σέντζῳ, τελεσϑείσης 
τῆς προσχυγήσεως τῶν πατρικίων, εἰ τύχωσι xoi στρατηγοὲ, 
ἔρχονται τὰ πρωτεῖα τῶν μερῶν μετὰ xai σταυρῶν ῥοδοπλό.- 
κων, καὶ ἵστανται ἐν ταῖς διασφαγαῖς, καὶ εἶθ᾽ οὕτως δίδω-το 
σι νεῦμα ὃ ἀκτουάριος ἀπὸ κελεύσεως, καὶ ἄπολυονται αἕ 
βῆγες. ἡνίκα δὲ καταλάβωσιν ἐν τῇ βασιλικῇ τάβλᾳ à» τῷ 
καϑίσματι, ἐπεύχονται τὸν βασιλέας. εἶϑ' οὕτως νεύει ὃ 
ἀχτουάώριος ἀπὸ κελεύσεως, καὶ αὐλεῖ τὸ βασιλικὸν Ὀργανον, 
αὐτοὶ δὲ κατέρχονται τῶν βηγῶν αὐτῶν ἐπὲ τὰ μέρη, xa 
Ὁ εἰσέρχονται ὃν τῷ στάματι, καὶ λαβόντες τοὺς στεφάνους ἀμ- 
φύτεροι αὐτῶν, ἀπαναχωροῦσι. καὶ ti) οὕτως ἐξέρχονται 
οἱ προειρημένοι τῶν μερῶν, καὲ ἐπιδιδόφασε τοὺς σταυροὺς, 
ἐπευξάμενοι δὲ τῷ βασιλεῖ, καὶ αὐτοὶ ἀναχωροῦσι. (4,.) Καὶ 
εἶθ᾽ οὕτως τελεῖται τὸ πρῶτον βαΐον, καὶ λαμβάνουσιν oi20 
ψικηταὶ ἡνίοχοι τὰ ἔπαϑλα αὑτῶν διπλασίως, καὶ ἔξ αἰτήσεως 
τοῦ μέρους δίδοται τὰ δημόσια, καὶ λαβόντες αὐτὰ χοσβαΐ- 
ται, ἀνάγουσιν αὐτὰ μέσον τοῦ ἱππικοῦ ὃν τῷ ἁρματουρίῳ 
Ed.L. 201 0» γικητῶν ἡνιόχων. xai τελεσθέντων τῶν δ' βαΐων, πράτ- 
19. x«) ante &9' om. ed. 
tas pridie decursionis equestris accumulant: Prasinorum meta ob 
urnam circumagendam custoditur. Bigae in critariis stant, et post- 
quam Imperator ad sedem suam processit, populoque signato, in 
rono consedit, peracta patrictorum et strategorum , si qui adsunt, 
adoratione, principes factionum cum crucibus e rosis textis veniunt, 
et ad lineas subsistunt: actuarius a mandato signum dat, et bigae 
solvuntur. Postquam vero ad Imperatoriam tabulam in throno ve- 
nere, felicia Imperatori precantur: deinde actuarius a mandato si- 
gnum dat, et organum Imperatorium pulsatur, ipsi vero e bigis suis 
ad factiones descendunt, et stationem ingressi, coronis accoptis, 
abeunt. Sic postea dicti factionarii egrediuntur, crucesque tradunt, 
et fausta Imperatori precati, discedunt. (IV.) Mox prima palma 
celebratur, ubi aurigae duplicia praemia accipiunt, et secundum 
factionis preces munera publica distribuuntur, quae cbosbaitae per 
medium circum ad armatorium victorum aurigarum perferunt. Qua- 
tuor palmis celebratis, rationales omnia pro more agunt, aurigae, 


praemiis victoriae induti, e ianuis in currus descendunt, factionarii . 
partis viciricis laurcas ex rationario depromunt, aurigas in curribus 
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t0vct» οἱ τοῦ Aoylov rà κατὰ συνήϑειαν ἅπαντα, ἀλλάξαντες 
δὲ oi ἡνίοχοι τῆς νίκης τὰ δημόσια, κατέρχονται dn ὀχήμα- 
σιν ἐκ τῶν ϑυρῶν, xai κατελθόντες οἱ τοῦ νικήσαντος μέ- 
ρους δημόται, αἴρουσι δάφνας ἐκ τοῦ λογίον, καὶ δέχονται 
δεοὺς ἡνιόχους ἐπιδιφρίους ἔμπροσθεν τοῦ αὐτοῦ δήμου, καὶ Με.ιζο.» 
σάξαντες μέχρε τοῦ dyrixduxrov, ἀνέρχοντοι ὃν τῷ στώμα- 
τι. ἀνερχομέγων δὲ αὐτῶν, δίδοται νεῦμα τοῖς ἄρχουσε 
τῶν ταγμάτων, καὶ κατελθόντες ἵστανταε ἐν τοῖς καμπτῆρσι 
καὲ ἐν τοῖς προειρημένοις λοιποῖς τόποις τοῦ εὐρίπου, ἔὄνϑα 
τοαΐ στοιβαὶ τῶν λαχώνων καὶ τῶν πλαχούντων εἰσίν. ἐλϑό»- 
τες δὲ οἱ ἡνίοχοι μετὰ τῶν δημοτῶν τοῦ μέρους ἐν τῷ στά-Β 
ματι, ἵστανται ἐκεῖσε ἐπιδέίφριοι, xai ἀκχτολογοῦσε μετ᾽ sv- 
φημίας οἱ τοῦ μέρους τῷ βασιλεῖ, καὶ μετὰ τὴν συμπλήρω- 
σιν τῆς εὐφημίας ἀποστέλλει αὐτοῖς τοῖς νικηταῖς ἡνιόχοις ὃ 
χτηβασιλεὺς στεφάνους διὰ τοῦ ἀχτουαρίου καὶ τοῦ δευτέρου, 
καὶ κατελθόντες στέφουσει τοὺς ἡνεύχους, καὶ ἀνέρχονται 
πάλιν ἐν τῷ καϑίσματι. καὶ εὐθέως ἄρχεται τὸ μέρος αἷ- 
τεῖσϑαι τοῦ ἐξελθεῖν καὶ χορεῦσαι εἰς τὴν πλατείαν, καὶ λα- 
βόντες τὴν αἴτησιν παρὰ τοῦ βασιλέως, ἐξέρχονται ἂν τῇ 
“ομέσῃ. καὶ &i9? οὕτως ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς, καὶ μετὰ τὸ 
ἀναστῆναι τὸν βασιλέα χατέρχεται τὸ πλῆϑος τοῦ λαοῦ, 
xai αἴρουσιν ἐκ τῶν στοιβῶν τά τε λάχανα καὲ τὰς πλακοῦν- 
τας, ἐν δὲ τῷ αὐτῷ εἰσφέρουσι χέλανδον φερόμενον ἐπὲ ápa- 
ξης πλῆθος ἰχϑύων, xai ῥίπτουσιν αὐτὰ ἐπὶ ἐδάφους ἐν τῷ C 
abinnixQ * αἴρουσι δὲ καὶ ταῦτα τὸ πλῆϑος τοῦ λαοῦ. (E.) O 


22. τοὺς πλ. ed. — a4. αὐτοὺς ed. 


constitutos ante ipsam factionem excipiunt, et saltantes ad metam 
usque, stationem petunt. Quo postquam pervenere, praefectis nu- 
merorum signum datur, hi descendunt et ad metas, inque ceteris 
locis Euripi supra commemoratis, ubi acervi olerum ac placentarum 
jacent, subsistunt, Aurigae postquam cum grege factionis ad sta- 
tionem venere, ibi in curribus subsistunt, factionarii fausta Impe- 
ratori appreoantur, quo facto, aurigis victoribus Imperator coronas 
per actnarium et vicarium gnittit: bi digressi cos coronant, et rursus 
ad consessum revertuntur. Tunc factio statim veniam abeundi in- 
que platea saltandi petit, qua ab Imperatore accepta, in plateam, 
quae medía appellatur, progreditur. Sic postea Imperetor suryit, 
turba vero populi descendit, et ex acervis olera placentasque sumit, : 
dum interea pisces plurimos in navicula plaustro imposita advehunt, 
et in solum circi proiiciunt: quos itidem turba commixta populi 
diripi. (V.) Imperator, ut diximus, a throno surgit, et praefectis 
cubiculo comitantibus , per medios patricios et strategos in triclinio, 
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dà βασιλεὺς, dg προείρηται, ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ σένεζον xai 
δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, διέρχε- 
ται μέσον τῶν τὸ πατρικίων καὶ στρατηγῶν, ἑστώτων αὐτῶν 
ἐν τῷ τρικλύῳ, ἐν Q ἀριστᾷ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, αὐτοὶ δὲ ὅ- 
περεύχονται τὸ εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους." - xai 
εἰσέρχεται ἐν τῷ χοιτῶνι, λαβόντος δὲ τοῦ πραιποσίτου τὸ 
στέμμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, εἰσέρχονται οἱ βεστήτορες, 
καὶ ἀπαλλάξαντες τὴν χλανίδα, ἐξέρχονται. καὶ ἐξελθὼν ó 
βασιλεὺς, καϑέζεται ini τῆς τιμίας αὑτοῦ τραπέζης μετὰ 
καὶ φίλων, ὧν ἂν κελεύει, καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ κλητωρίονυο 
καὶ μικρὸν ἀναπαυσάμενος, ἐχδέχεται, μέχρις ἄν τὰ πάντα 
ἑτοιμασϑῶσιν dv τῷ ἱππικῷ. ἐλθόντος δὲ τοῦ τῆς xaracra- 
σεως καὶ γνωρίσαντος τῷ πραιποσίτῳ, ὡς ὅτι ἕτοιμιώ ἔστε 
Μειάι. ἀπάγτα, ὃ πραιπόσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ. ὃ δὲ βασιλεὺς χα- 
τέρχεται διὰ τῆς λιϑίγης σκάλας, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ κοιτῶ-τΆ 
»w, καὶ περιβάλλεται τὴν χλανίδα καὶ τὸ στέμμα κατὰ συνγή- 
ϑειαν. καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβου- 
κλείου διέρχεται διὰ τοῦ στενοῦ τρικλίνγου, καὶ ἐξέρχεται 
Ed.L.202 ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ, ἂν ᾧ ἀριστᾷ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, κἀκεῖ- 

σε ἑστὼς ἅμα τοῖς ἄρχουσι τοῦ κουβουχλείου, νεύει τῷ nQat-30 
ποσίτῳ, κἀκεῖνος τῷ ὀστιαρίῳ, καὶ εἰσάγει πατρικίους xai 
στρατηγοὺς, καὶ προσκυνησάντων τῷ βασιλεῖ, λέγει ὃ πραι- 
πύσιτος ,,κελεύσατε." καὶ ἐξελθόντες ἔξω τῆς πύλης οἵ τε 
πατρίκιοε καὶ στρατηγοὶ ἅμα τῇ συγκλήτῳ, ἵστανται ἔγϑεν 
xdxsig&* στάντος δὲ καὶ τοῦ βασιλέως ἐν τῇ πύλῃ, πίπτουσιν 45 
οἱ προειρημένοι ἅπαντες, καὶ ἀναστάντων, νεύει ὃ mpatno- 


in quo eo die convivium celebrat, constitutos transit: ipsi longa 
&c felicia tempora ei apprecantur. Inde cubiculum petit, dumque 
praepositus a capite eius coronam demit, vestitores intrant, et, tu- 
nica ipsi exuta, discedunt, Imperator egressus, pretiosae mensae 
suae cum amicis, quos ad convivium vocavit, assidet: postquam vero 
surrexit εἴ paulisper quievit, donec omnia ad certamen parata sint, 
cxspectat. Veniente cerimoniario et praeposito indicante, omnia iam 
[πτοία esse, praepositus Imperatorem de eo certiorem facit, qui per 
apideam scalam ad cubiculum abit, tunicaque et corona pro more 
induitur, Stipatus a cubiculi praefectis , per angustum triclinium ad 
magnum, in quo eo die epulae instituuntur, se confert, et ibi cum 
praefectis cubiculi stans, praeposito, is ostiario , signum dat, patri- 
cii et strategi adducuntur, et postquam Imperatorem adorarunt, prae- 
positus dicit: Jubete. Patricii et strategi cum senatu foras progressi, 
ab utraque parte adstant; Imperatore vero in porta constituto , dicti 
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σιτος ἀπὸ κελεύσεως τῷ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγεν ,,κ8- 
λεύσατε"" αὐτοὶ δὲ ὑπερεύχονγται ,,εἰς πολλοὺς καὶ dya- 
ϑοὺς χρόνους." (c.) Καὲ εἰϑ᾽ οὕτως κατασχὼν τὸ ἄκρον 
τῆς χλανίδος τοῦ βασιλέως Ó τῆς καταστάσεως χαὶ ποιήσας Β 

δῥωσϑέλιον, ἐπιδιδοῖ τῷ βασιλεῖ. εἶτα ἐκεῖθεν δηριγευόμενος 
^ 6 βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου, πατρικίων 
τε χαὶ στρατηγῶν, ἀνέρχεται ἐν τῷ καϑίσματι μετὰ μόνων 
τῶν τοῦ κχκουβουχλείου ὠρχύντων καὶ δύο μαγλαβιτῶν xai 
σπαϑαρίων βασταζόντων διστράλια, pogovyroy καὶ τὰ σπα- 
τοϑία αὐτῶν, ὡς ἐν éxactq ἱππικῷ. ὠνελϑὼν δὲ ἐν τῷ σέντζῳ 
ὁ βασιλεὺς καὶ σφραγίσας τὸν λαὸν ἐκ τρίτου, καϑέζεταε, 
καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς εὐφημίας ἐξέρχεται 0 πραν- 
πόσιτος ἀπὸ κελεύυσεῶς, xai νεύει τοῖς τὸ πατρικίοις καὲ 
στρατηγοῖς, ἀπελθεῖν ἕχαστον ἂν τῇ τάξει αὑτοῦ καὶ καϑέ- 
τὔδρᾳ" τελεσθέντων δὲ τῶν δ' βαΐων, ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς 
ἀπὸ τοῦ χαϑίσματος, καὶ ἱσταμένων τῶν πατρικίων ὃν ᾷ C 
εριστᾷ ὃ βασιλεὺς τριχλίψῳ, καὶ δηριγευόμενος ὕπὸ τῶν 
ἀρχόντων τοῦ χουβουκλείου, διέρχεται μέσον αὐτῶν, αὐτοὶ 
δὲ ὑπερεύχονται ,,εἰς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς χρόνους." καὶ 
«αοδιελϑὼν διὰ τοῦ στενοῦ τρικλίγου, εἰσέρχεται ἐν τῷ κοιτῶ- 
γε, καὶ ἀπαλλάξας τό,τε στέμμα καὶ τὴν χλανίδα αὑτοῦ, 
περιβάλλεται ααγίον, καὶ κατέρχεται διὰ τοῦ μυστικοῦ κοχλιοῦ, 


καὶ δηοιγευύμενος ὑπὸ πάντων τοῦ χουβουκλείου, διέρχεται 016 Ms. agi. b 


τοῦ αὐγουστέως, ἀψίδος τὸ καὶ τοῦ τρικόγχου, διὼ τοῦ μο- 


17, καὶ ante δηρεγ. om. ed. 


omnes se prosternunt, et postquam surrexere, praepositus a mandato 
cerimoniario signum dat, et dicit: Jubete; ipsi multa bonaque tem- 

ἃ apprecantur. (VL) Moz cerimoniarius, collecta extrema tunica 
mperatoris, rhosthelium facit, idque Imperatori tradit. Qui a prae- 
fectis cubiculo, patriciis ac strategis stipatus, cum solis cubiculo prae- 
fectis, duobus manclavitis et spathariis dextralia spathasque suas, 
ut in omnibus certaminibus equestribus solent, gestantibus, ad con- 
sessum suum adscendit. Conscenso vero throno, terque populo si- 
8uato, sedet, et, acclamatione finita, praepositus a mandato egreditur, 
patriciis et strategis signum dat, ut ad ordinem locumque suum sin- 
Buli se recipiant. Quatuor palmis celebratis, Imperator a throno 
surgit, et patriciis in triclmio, ubi convivium celebrat, constitutis, a 
praefeclis cubiculo stipatus, per medium illorum transit, dum felicia 
ipsi ac díutlurna tempora apprecantur. Inde pet angustum triclinium 
ad cubiculum abit, ubi corona sua ct tunica deposita, sayum induit, 
perque secretam cochleam, cabiculariis omuibes comitantibus, per 
angustum, apsidem, triconchum, perque monothyrum ct porticus 
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νοϑύρον xai τῶν διαβατιχῶν τῶν ἁγίων u, xai εἰσέρχεταε 
ἐν τῷ χρυσοτριχλίνῳ" στώντες δὲ οἱ τοῦ κουβουχλείου καὶ 

Ὁ ὑπερευξώμενοε τὸν βασιλέα ,,εἰὶς πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς xpo- 
γους͵,᾽" ἐξέρχονταε καὶ ἀπέρχονται οἴκαδε, 


Ὅσα δεῖ τελεῖσϑαι τῇ παραμονῇ τοῦ λαχανικοῦ ἱπποδρομίου, — 5 
ἤγουν τοῦ γενεϑλίου ταύτης τῆς ϑεοφυλάχεον xai βασιλίδος 
“ πόλεως. 


Ἰστέον εἰδέναε, ὅτι οἱ τῶν δύο μερῶν δήμαρχοι μετά 
τὸ τῶν δευτερευόντων xai τῶν λοιπῶν ἀρχόντων τῶν μερῶν 
καὶ τῶν δημοτῶν ἀπέίασε τὸ δειλινὸν, ἕχαστος εἰς τὸ idiop!O 

Ed.L.2030raflÀov, καὶ εὐθέως ὃ ϑεωρητὴς ἑχάστον μέρους ταβρέζει 
τὸ τρίπλοκον, καὶ λέγεε ὃ λαὸς ἐκ y ,,νἰκα, ένετε "" ὃ- 
μοίως καὶ οἱ Πράσενοι ,Πράσινε." καὶ δέχεται ὃ φωνοβό- 
Aoc λέγων μεγάλῃ τῇ φωνῇ: ,,ἔχεταε ὃ βοηϑῶν ἡμῖν Ἴη- 
σοῦς" ὃ λαὸς ,,ἀδὲ νίκα." οἱ χράκτωαι ,,εἰς 0 Θεὸς, σὺτ5 
αὐτοὺς σῶσον." ὃ λαὸς ,,κ»ναἱ Κύριε." καὶ ὅτο ἐξέλθωσιν 
ἐπὲ τὸ ξξάερον, κρούει ὃ ϑεωρητὴς τὴν ταβραίαν y, καὶ λέ- 
γεε ὃ λαός" ,νικᾷ ἢ πίστις τῶν βασιλέων, νικᾷ 7) πέστες 
τῶν αὐγουστῶν, νικᾷ Tj πίστις τῆς πόλεως καὶ τῶν Βενέ- 
των," (οἱ Πράσινοε ,Πρασένων"). καὶ λέγουσιν οὗ κράχται"20 
»0 δεῖνα καὶ ὅ δεῖνα μεγάλων βασιλέων, vai εἰπὲ ὃ δεῖνα 
καὶ ὃ δεῖνα μεγάλων βασιλέων" καὶ ὃ λαὸς Κύριε, βο- 
795." οἱ κράχται" ,,εἷς Θεὸς, σὺ αὐτοὺς σῶσον." ὁ λαὸς 

14. ἔχετε τὸν ὁ βοηϑοῦντα ὑμῖν ᾿Ιησοῦν ed. ι15. εἷς ed. ubique 
in seqq. 


sanctorum XL aureum triclinium ingreditur: cubicularii vero adstant, 
et Imperatori multos ac felices annos apprecati, discedunt domum- 
que abeunt, 


OBSERVANDA IN VIOILIA HIPPODROMI LACHANIOI SBU DIE WATALI 
HUIUS A DEO CUSTODITAE ET IMPERATORIAE URBIS. 


Duarum factionum principes, vicarii, reliqui factionum prae- 
fecti et populus vesperi ad stabula sua abeunt, ubi inspector unius- 
cuiusque factionis triplicem scuticam sumit, populo ter acclamante: 
Fince Fenete! similiter Prasini :^Prasine! Praecentor voce elata ca- 
nit: Habemus Iesum, adiutorem nostrum; populus: Semper vince. 
Cantores: Deus es, tu ipsos serva; populus: [ta Domine! Quando 
in atrium processere, inspector scutica ter insonat , populo dicente: 
Vincit Augustorum Augustarumque fides, vincit urbis ac Venetorum, 
fides! (Prasini: Praainorum.) Cantores: N. et N. magnorum Impera- 
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,,"e Κύριε." καὶ εἶθ᾽ οὕτως λέγεταε τὸ δρομικὸν moínuaB 
ἔξεπροσϑεν τοῦ ἱπποδρομίου»" ᾿,,οἱ τῶν ἀγώνων σὲ δυσωποῦ- 
μέδν τὸν Θεὸν ἡμῶν καὶ σωτῆρα" νίκας τοῖς Bevérouw βοή-- 
955," (oi Πράσινοι ,,IIgacoívoic," ) ,,xa£ χωρήγησον τῷ Oc- 
πρανέῳ, (oi IIpactrot ,1Q 'Olvunto," ) οἵἷνα καὶ πάλιν xo- 
οεύσωμεν μετὰ νίκης." "᾿Αἴλλος εἰς τὸ λευκόν. ,,ὧς χραταία " 
σχέπη ἣ Θεοτόκος, καὶ ἀντίληψις βεβαία τῶν εἰς σὲ προσ- 
τρεχόντων, ἔξαιτοῦμεν οἱ Bévero" (oi Iloaotvor ,IIoaot- 
| 905, ) οδωρηϑῆναι ἡμῖν τοῦτο, τῷ Eixaoíp, διαπρέπον 
ποταῖς νίκαις σὺν αὐτῷ εἰς τὸν ἀγῶνα, καὶ ἡμᾶς εὐφραν»- 
Sra." . 
ΚΕΦ. οὐ. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ν τῆς φαχλαρέας τελουμένης. 


ΖΔείλης εἰσέρχονται τὰ δύο μέρη ἐν τῇ μυστικῇ φιάλῃ Msiia. a 
I5roU τριχόγχου μετὰ φατλίων, καὶ γίγνεται ἡ λεγομένῃ φα- 
κλαρέα, καὶ λέγουσι τὸν ἀπελατικὸν χορδύοντες ἤχ. n. δ᾽ 
»Ἰραταιωϑήτω ἡ χείρ σου, ὕὑψωθϑητω ἡ δεξιά σου, ὃ δεῖνα 
αὐτοχράτωρ. ἰδοὺ γὰρ, 7 πόλις σου φιλόπολιν βλέπει σε βα-- 
σιλέα, καὶ ταῖς σαῖς ἐγχαινίζεταε κατ᾿ ἐχϑρῶν ἀνδραγαϑίαις,Ὁ 
λοχαὲ πολετεύεται χάρις ἔν μέσῳ τῆς βασιλείας, ὅτι ὦφϑη τὸ 
σεολίτευμά σου, πόλις τοῦ μεγάλου βασιλέως, ὅϑεν χαϑοπλίέ- 


5. χορεύσομεν ed. 9- διαπρέπον R., διαπρέπειν ed. 


torum! dic omnino, magnorum Imperatorum; populus: Domine, ad- 
4uva, Cantores: 7u Deus es, ipsos serva; populus: Jta Domine! 
Sic postea dromicum carmen ante circum recitatur: Nos factionaris 
te Deum ac servatorem nostrum veneramur! Victorias Venetis con- 
cede ! (Prasini : Prasinis!) 4dsis benignus Uranio! (Prasini: Olympio/) 
ut iterum post victoriam tripudiemus, Aliud carmen albae: Deipa- 
ra, quae firmum quasi tegmen tutumque auxilium eorum es, qui 
ad te accurrunt, rogamus Peneti, (Prasini: Prasini,) detur hoc no- 
bis et Icasio, ut victoriis in certamine excellamué, et nos exhila- 
remur, 


CAP. 71r. 
Ritus in faculariae celebratione solennes. 


Vesperi duae factiones cum facibus secretam phialam triconchi 
Miévant, et facularia, ut vocaut, instituitur, aque saltantibus apelati- 
cum towi obl. IV canitur: Corroboretur manus tua , exaltetur dez- 
tra tua; Ν᾽ Imperator! Ecce enim urbs tua te ipsius amantem in- 
tuetur, praeclaris fücinoribus tuis contra hostes renovatur, ingue 
medio. imperio: gratia; regnat, quoniam administratio tua, urbs ma- 
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Lovra, τὰ ὅπλα cov δυναστεία, καὶ nspiflaAAovrae 890i 
3 » « ?, “ , ϑε Ld e , 

τὴν ἔχϑραν τοῦ στέψαντός σε τῇ γενεϑλίῳ δόξῃ τῆς πόλεως 

[od , 

σου." καὶ μετὰ ταῦτα ἀνέρχονταε εἰς va βαϑρα, xat tora- 

μένου ἑκάστου εἰς τὸ ἴδιον μέρος, λέγουσιν οἱ κράκται τὴν 

» ᾽ ς “ω 3 , » € N "j € 

ἀνευφημίαν" ,,0 βοηθῶν τοὺς δεσποτας " ὃ λαὸς .γεἰς ὁ 
Θεός." οἱ κράχται" ,,γσὺ avrovg σῶσον" ὃ λαὺς ,,ναὲ 
Κύριε." οἱ κράκται" ,,ϑ) βοηϑῶν ταῖς αὐγούσταις "" ὃ λαὸς 

, ?,? ^" αὖ ε ἢ 

Ed.L.204,,5/c ὃ Θεῦς." οὗ κράχται" ,,γσὺ αὐτὰς σῶσον" ὃ λαὸς ,vod 
Κύριε," οὗ χράχται ,»9 βοηϑῶν τοῖς πορφυρογεννήτοις" 
- ?, 

ὃ λαὸς »γείὶς ὃ Θεὸς." oL xpaxrot ,,00 αὐτοὺς σώσον το 
ὃ λαὸς ai Κύριε." οἱ κράχται" ,,0 βοηϑῶν τῇ πόλει" ὃ 

4 ’ t , 4 1 “- € 

λαὸς ,,5ig ὃ Θεός." oi κράκται' σὺ αὐτὴν σῶσον" ὃ λαὸς 
M] Pr t , ^" ^ € 
"a£ Κύριε." οἱ κχράκται' ,0 βοηϑῶν τῷ ἐπάρχῳ" ὃ λα- 
8 Ύ e ) » εἩ , 4  * es »3 € * 
Og ,,εἰς 0 Θεύς." οὗ κράχται' ,σὺ αὐτὸν σῶσον" ὃ λαὸς 
4 Κύριε." oi κράχται" ,,ὅ βοηϑῶν τῷ Οὐρανέίῳ" ὃ Aa-15 
ὃς ,,εἷἰς ὃ Θεός." οἱ χράκται' ,,σὺ αὐτὸν σῶσον" ὃ λαὸς 
»vaà Κύριε," (oi Πράσινοι τῷ Ὀλυμπίῳ"). οἱ κράκται" οὗ 
“ e" & , “ , 
βοηϑῶν τῷ Εἰκασίῳ"" (οἱ Hoaotvo, ,59 "dvavéAloyi") ὃ 
1 € ? 9 € ? 4 2." ^ 49 ε 
Βλαὸς ,γεὶς ὃ Θεός." o£ κράχται' σὺ αὐτὸν σῶσον" ὁ λα- 
óg ογναὶ Κύριε." (B.) Εἶτα εἰσέρχεται ἕτερος χρώχτης xaiao 
λέγει τὴν συνάφειαν: ,,ὺἼ) βοηϑῶν τοὺς δεσπότας, ταῖς av- 

, ^ , ΄ ? “ ^" 
γούσταις, τοῖς πορφυρογεννήτοις, τῇ πόλει, τῷ ἐπάρχῳ, τῷ 
Οὐρανίῳ,᾽ (οἱ Πράσινοι , τῷ Ὀλυμπίῳ ») τῇ Εἰκασέίῳ"" 

€ Li —- M] , 

(o£ Πράσινοε ο,τῷ ᾿“νατέλλοντι"} 0 λαὺς ,,)γεἷῖς ὃ Θεός." 


Qt 


14. αὐτῷ σῶσον cod. ἢ. l. et sic paulo post. 


£u Imperatoris, conspecta est, quando arma robore tuo armantur, 
stesque odio eius, qui te natali honore urbjs tuae coronavit, 
cinguntur. Deinde ad subsellia se recipiunt, ac singulis in loco 
suo constitutis, cantores verba solennia recitant: Auxilium Domino- 
rum! populus: Tu es Deus! Cantores: Tu ipsos serva; populus: 
Jta Domine | Cantores: Auxilium Augustarum! populus: Deus es. 
Cantores: Zu ipsos serva; populus: Jta Domine! Cantores: TV, 
qui porphyrogenitos adiuvas ; populus: Deus es. Cantores: Tu ipsos 
serva; populus: Jta Domine! , Cantores: Qui urbem' iuvas; po- 
pulus: Deus es! Cantores: Tu ipsam serva; populus: Jta Domine! 
Cantores: Qui praefectum iuvas; populus: Deus es! Cantores: Tu 
ipsum serva! populus: Ita Domine ! Cantores: Qui Uranium adiu- 
vas; populus: Deus es! Cantores: Tu ipsum serva; populus: Jta 
Domine ! (Prasini: Qui Olympium.) Cantores : Qui Prasinum adiuvas; 
(Prasini: Qui A4natellontem ;) populus: Deus es. Cantores: Tu, ipsum 
serva ! populus: Jta Domine! , (1L) Deinde alius cantor ingressus 
verba cum antecedentibus coniungenda recitat: Qui Dominos, 4u- 
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oj κράχταρ οησὺ αὐτοὺς σῶσον" ὃ λαὸς ναὶ Kvgiu." οἱ 
xoüxrat οὗ δεῖνα καὶ ὅ δεῖνα μεγάλων βασιλέων καὶ αὐτο- 
κρατόρων". ὃ λαὸς, Κύριε, βοήϑει.᾽" εἶτα εἰσέρχεται ἕτερος C 
κράκτης, καὶ λέγει" ,ἰΙοὺς ἀεὶ, ἀεί." οἱ κράχται" προτό- 
^v , 
νου καὶ νικᾷς" ὃ λαός" ,,εἰς ἀεὶ, tvüOxiu&" οἱ κράκται 
»νοἅγιε, τρισάγιε, γίκη εἰς τὸ Βένετον,᾽" (oi Πράσινοι cic 
τὸ Πράσινον" ). οὗ κράκται ,,δέσποινα ϑεοτόκε." ὃ λαός" 
»ἙΚϑαὲ δέσποινα ϑεοτόχε, νίκη εἰς τὸ Βένετον,᾽ (οἱ Πράσινοι 
tic 10 Πράσινον"). οἱ κράκται ,,τοῦ σταυροῦ 7 δύναμις" Ms. 14s. b 
τοῦ λαός" vai τοῦ σταυροῦ 7 δύναμις, νίκη ἔχει τὸ Βένε- 
" (ot Hoa E. ἡ Πράσινο»" ). οἱ κράχται" ,,0£00 
τον," (οἱ Πράσινοι͵, ἔχει τὸ IIgactvov" ). οἱ κράκται" ),γ Θεοῦ 
4 , » 1 , , 3 ! » € , 
τὴν γίχην ἔχεις" τὸ πρόσωπόν cov, Οὐρανιε.," (oi Πρά- 
^" «€ 
eiyot Ὀλύμπιδ᾽). oi κράκται' ,,0Àg δείλης σήμερον"" ὃ 
᾿ w e ' , 
λαός 60* ,,015 δείλης σηήμερον' καλή cov δείλης yüverat." 
τϑοὶ κράκται" ον"κύριοι, πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι" ὁ λαὸς ,,πολ-Ὦ 
“Ὃ Li € 
Aoi ὑμῖν χρόγοι," (ot Πράσινοι ,,Gyt&"). καὶ εἰσέρχεται &r&- 
, * . € ^! 1 € ὃ. ἐλ 
ρος κχκράχτης καὶ λέγει" — 4,0 δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα μεγάλων βα- 
σιλέων καὶ αὐτοκρατόρων" ὃ λαὺς ,,ϑεοτόχε, βοήϑει." οἱ 
κράχται" ,,γεὶῖς ὃ Θεὸς. σὺ αὐτοὺς σῶσον" ὁ λαὸς ,,vai 
, , ’ , * 
20Kwoi." εἶτα λέγει ὃ κρώκτης" ογναὲ εἰπὲ καὶ ποίξι τὸ ἀγω- 
e» ^v , « , -) t 
γεῖν τῷ Οὐρανίῳ," (oi Πράσινοε ,,τῷ Ὀλυμπίῳ.)  ,,vat 
* 4 PU - € , lend 
εἰπὲ καὶ ποίει τὸ ἀγωγεῖν τῷ Εἰχασίῳ»" (οἱ Πράσινοι n 
» 1 ^ *9 [4 ' 
“Ανατέλλοντι"") ὃ λαὸς ,,xaÀóv ἀγῶνα." οἱ κράκται" EG 
ἅ. ἀὲς, dic cod. 5. εἰσαέτα cod. 10, γέχην ἔχεις ed. τι. ἔχεις 
ed, 12. ἔχεν coni. R. — 20. dyoyyzy cod. h. l. et mox. 


gustas , porphyrogenitos , urbem, praefectum , Uranium, (Prasini: 
Olympium ,) Ilcasium, (Prasini: 4natellontem,) adiuvas; populus: 
Deus es. Cantores: Tu ipsos serva; populus: Jta Domine. Canto- 
res: Ν. N, magnorum principum et Imperatorum! populus: Domine, 
eos adiuva, Deinde alius cantor intrat, dicens: Semper, semper. 
Cantores: Superior sis et victor! populus: Perpetuo , o clarissime! 
Cantores ; Sancte, ter sancte, victoria Venetae ! (Prasini: Prasinae.) 
Cantores: Domina Deipara ; populns: Imo, domina Deipara, victo- 
ria Venetis! (Prasini: Prasinis/!) Cantores: Crucis potentia; populus: 
Imo crucis potentia! victoria VFenetam füctionem habet ; (Prasini: 
Prasinam habet.) Cantores: Dei victoriam habet persona tua , o 
Uranie! (Prasini: Olympic!) Cantores: Tota victoria hac vespera tibi 
contingit; populus : Omnis tibi hodie ac pulchra victoria continzit. 
Cantores: Multa wobis tempora, Domini! populus: Multa vobis 
tempora ! Prasini: Sancte ! ' Alius deinde cantor intrat, et dicit: NW. 
et N. magnorum principum et Imperatorum ; populus: Deipara, hos 
adiuva. Cantores: Deus es, tu ipsos serva; populus: Imo Domine. 
Postremo praecentor: Jta dic et fac, Uranius agat! (Prasini: Olym- 
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ὃ Θεὸς, σὺ αὐτοὺς σῶσον" ὃ λαὺς ai Κύριε." ἱστέον, 
ἙΑῚ, αοδῦτε τὰ αὐτὰ üxra καὶ 5j αὐτὴ εὐφημία λέγονται καὶ ἐπὲ τοῦ 
ἑπποδρομίου εἰς τὸ στάμα, ἤγουν εἰς 10 IL, δηλονότι τοῦ 
ὑπάρχου κχαϑεζομένου εἰς τὸ χάϑισμα, ἔνϑα ὃ καὶ ἀκτουά- 
ριος ἵσταται. — * 5 
JItol τοῦ αὐτοῦ ἱπποδρομίου, πῶς δεῖ κυλίειν. 

Πρὸ τοῦ ἱππικοῦ γίνεται 5 πομπὴ τῶν ἵππων, καὶ τῷ 
πρωΐ τίϑεται ἡ ὄρνα εἰς τὸν καμπτὸν τοῦ Βενέτου, καὶ xa- 
τέρχονται οἱ τῶν δύο μερῶν ἡνίοχοε ἅμα τῶν κομβινογράφων, 

Βφορούντων αὐτῶν τῶν κχομβινογράφων ἀρμελαύσια Βένετοντο 
καὶ λευκὸν καὶ τὰ μασσία, ὄντων αὐτῶν καὶ ἀνυποδήτων, 
βαστάζοντες καὶ χαρτοκαλαμάρια, καὶ κυλιούσης τῆς ὄρνας, 
οἷον ἐχβάλλει σφαιρίον, ὀνομάζει τὸν μεσαριστερόν. xai 
ὅτε πληρώσωσι τὰ δ᾽ βαΐα, ἀπέρχονται εἰς τὰ ὀρνατούρια, 
καὶ ποιοῦσι τὸ πέρας τῆς κομβίνγας, καὶ ἀνερχομένου vovi5 
βασιλέως, ἀπολύουσι τὰ διΐππια, καὶ ἵσταται ὃ μαξιλλάριος 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ καὶ οἱ δύο ϑεωρηταὲ, εἷς ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ, καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων, βαστάζοντες τὰ καλαμάρια, 
ξως οὗ πετάσῃ. καὶ τοῦ Θεοῦ παρασχόντος τὴν νίχην, 

Ομετὰ τὸ λαβεῖν τὰ ἔπαϑλα ἀπέρχονται εἰς τὰς ϑύρας,.λο 
καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῶν δ' βαΐων ἐκβαίνουσι τὰ ἅρ- 
ματα τῶν νικησάντων, φορούντων τῶν ἡνιόχων τὰ δημύσια, 

Με. 143. ἀχαὶ κάμπτουσι καμπτὸν Πρασίγνου καὶ Βενέτου, καὶ ἔρχον- 


3, elc II ed. 4. xal om. cod. 


pius!) imo agat Icasius! (Prasini: 4natellon agat!) populus Egregium 
certamen. Cantores: Deus es, tu ipsos serva! populus: Imo Domi- 
ne! Sciendum est, eadem acta easdemque acclamationes etiam in 
decursione in statione seu J7 recitari, praefecto in consessu, ubi 
actuarius quoque stat , sedente. 


DE BADEM DECURSIONE, QUOMODO SORTES MISCERI DEBEANT. 


Ante decursionem processio equorum instituitur, urnaque in 
meta Venetae factionis mane posita, aurigae utriusque gregis cum 
combinographis , armelausia Venetum albumque et massia gestanti- 
bus, discalceatis praeterea et chartocalamaria ferentibus, descen- 
dunt, et, urna agitata, quicunque globulus exierit, is mesaristerum 
(quasi medium sinistrum) constituit. Quatuor palmis completis, ad 
urnatoria abeunt, terminum combinae faciunt, et, Imperatore ac- 
cedente, diippia solvunt: maxillarius in loco suo, e duobus inspe- 
ctoribus unus ad dextram, alter ad sinistram stant, et calamaria, 
usque dum velum extenderint, gestant. Postquam vero Deus victo- 
riam concessit, et aurigae praemia victoriae accepere, ad ianuas ab- 
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ται εἰς τὸν ἴδιον δῆμον, xai ἐπαίρουσι τοὺς δημότας, xai 
σάσσοντες κώμπτουσιν, ὡς προείρηται, καμπτὸν Πρασώνου. 
καὶ ἔρχονται εἰς τὸ στάμα, καὶ κατέρχεται ὃ ἀχτουάριος, καὲ 
ἀπολύει αὐτοὺς, καὶ ἀπέρχονται χορεύοντες εἰς τὸ δημόσιον, 


5 Περὶ τῶν βηγῶν, πῶς dei αὐτὰς τελεῖσϑαι. 


Ἱππιχοῦ ἀγομένου προσκυγησίμου, αἱ βῆγες ἵστανται εἰς D 
εὸ πρῶτον χριτώριον, καὶ οἱ βηγάριοι ἐπάνω τῶν ἁρμάτων, 
καὶ ἀνερχομένου τοῦ βασιλέως, ἐμβαίνουσιν οἱ δ΄ ἡνίοχοι 
καὶ λαμβάνουσε τὰ χρυσᾶ πισσία, xa! στρέφονται, καὶ lorav- 

IOrat εἰς τὰς ἰδίας διασφαγάς. καὶ ei9" οὕτως νεύει ὃ dxrova- 
ριος, καὶ πάλιν εἰσέρχονται καὶ λαμβάνουσιν ἀπὸ ψελλίου 
χρυσοῦ, καὶ ὑποστρέφοντες ἐχφωτίζουσιν ἐπὲ τοὺς δήμους, 
καὶ ἐχβαίγουσιν αἷ βῆγες. φοροῦσι δὲ οἱ βηγάριοι ἱμάτια, 
ὃ μὲν εἷς Βένετον, ὃ δὲ ἕτερος Πράσινον, ἔχοντα ὥσπερ 
15grtoa , ὠπὸ κεντούκλων ἐῤῥαμμένα, ὕπισϑεν εἰς τὰς ψύας Ed.L. ao6 
αὐτῶν, ἀντὲ δὲ κασσιδίων φοροῦσι καμελαύκεα κεντουχλέϊνα. 


"xia ἀπὸ νίχης εἰς τὸ αὐτὸ ἱπποδρόμιον. 
“πὸ τοῦ δευτέρου βαΐου λέγουσιν οἱ χρώχται πολλὰ, 


11. ἀνὰ ψελλίου coni. R. ὀ 15. χενδούκλου cod. 16. χεν-- 
τουχλειγὰ ed, — 17. εἰς αὐτὸ ed. 


' eunt, completis vero quatuor palmis, currus victorum progrediun- 
tur, aurigae praemia publica ferunt, ad metam Prasinae Venetaeque 
factionis deflectunt, deinde ad proprium gregem redeunt, factiona- 
rios sumunt, ac saltantes ad metam Prasinae, ut supra diximus, 
divertunt. Postremo ad, stationem se conferunt, descendit actuarius, 
eos dimittit, et sic in publicum saltantes procedunt, 


DE BICIS, QUOMODO ORDINARI DEBEANT. 


Si certamen equestre, ubi Imperator adoratur, instituitur, bi- 
gae in primo critario, bigarii in curribus, stant, et Imperatore ve- 
niente, quatuor aurigae accedunt, aureas pilas occupant, et inde 
reversi, ad suas lineas redeunt. Postea, signo ab actuario dato, 
rursus intrant, armillam auream sumunt, ac redeuntes cum facibus 
&d factiones accedunt, bigae vero abeunt. Bigarii vestes, Venetam 
unus, alter Prasinam, alis quasi instructas, e centunculis confectas, 
ἃ tergo ad lumbos usque, pro galeis vero camelaucia e centuncu- 
lis gestant. 


ACTA POST VICTOMAM iN EODEM CERTAMINE REPORTATAM. 


Post palmam secundam cantores: Multos , multos , multos! po- 
pulus: Multos annos in multos! Cantores; Multa vobis tempora, 


Constantinus Porphyr. Fol, 1. 23 
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πολλὰ, πολλά" ὃ λαὺς ,πολλὰ ἕτη tig πολλά." οἱ xQa- 
κεαν πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι. 7 ἔνϑεος βασιλεία" (οἱ Πράσι.-- 
8 , m , 99 i € 4 * , 
y0L ,,10 πρόβλημα τῆς TQiadog ) καὶ ὃ λαὸς ἔκ. y ,,n02- 
Ao ὑμῖν χρόνοι" (οἱ Πράσινοι, ἅγιε"). οἱ χράκται" ,,πολ- 
€ —- € - M P , 
Aot ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐτοκράτορες *Pouat-5 
Bor" καὶ ὃ λαὸς ἐκ y ,πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι" (οἱ Πράσινοι 
5uyi6 ). οὗ κράκται' κπολλοὶὲ ὑμῖν χρόνοι, οἱ ϑεράποντες 
^ 1 ^ « , 
τοῦ Κυρίου" "0 λαὸς ἐκ y ,,πολλοὲ ὑμῖν xoovor' (oi Πρα- 
€iy0L ,,Gyi&"). οὗ κράχται' πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα 
A € "" ? ^ e € , " i € 4 2 ’ 
καὶ 0 δεῖνα αὐγοῦσται τῶν Ῥωμαίων" καὶ ὃ λαὸς x y 10 
»»πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι" (οἱ Πράσινοι ,,&yts"). οἱ κράχται» 
»δεσποται τῆς οἰκουμένης, δέξασθε Bevérovg παρακαλοῦντας" 
(οἱ Ilgacivot ,, Πρασίνους"). καὶ ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, ἅγιε." 
€ , n € ^ Ld 9323 ε 3 
οἱ κράκτωθ"  ,,0c δοῦλοι τολμῶμεν παρακαλέσαι" 0 λαὸς ἐκ 
y yy" οἱ Πράσινοι ὅμοίως. οἱ κράχται" ,μετὰ φόβουι5 
δυσωποῦμεν τοὺς δεσπότας" ὃ λαὸς àx y ye oí Πρά; 
y [4 , , 
Cotvoi ὅμοίως. οἱ xgáxrat* ,)γἀνεξικάχως παρακληϑητε εὐερ- 
33 € N , «e »9 ε ? € J « [4 
yérav" ὃ λαὸς ἐκ y ,,2γιε" οἱ Πράσινοι ὁμοίως. οἱ xpa- 
xrat* — εἰς τὴν δέησιν τῶν δούλων ὑμῶν Βενέτων"" ὃ λαὸς 
ἐκ γ Ryu" oi Πράσινοι ὁμοίως. οἱ κράχτα ,δημόσιαλο 
, ^ 1 J, & 
Ms.143. τοῖς δούλοις ὑμῶν, εἰ xtÀsverE"" ὃ λαὸς ἐκ y  ,Gyu" οἱ 
Πράσινοι ὅμοίως. οἱ xgaxrav ,,Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπό- 
^» [4 , 2» € 1 ? , , - 32 α 
τας τῶν Ῥωμαίων" ὃ λαὸς &x y ,Kvguis, σῶσον." οἱ 
κράχται" οἸΚύριθ, σῶσον τοὺς ἐκ σοῦ ἐστεμμένους"" ὃ λαὸς. 
ἐκ y ο,Κύριε, σῶσον." oi κράχται" ,,ΙΚύριε, σῶσον r0U645 


divina maiestas! (Prasini: Propugnaculum trinitatis!) populus ter: 
Multa vobis tempora! (Prasini: Sancte!) Cantores: Multa vobis tem- 
pora, N. N. Romanorum Imperatores! populus ter: Multa «vobis 
tempora ! (Prasini: Sancte!) Cantores: Multa vobis tempora, famuli 
Domini! populus ter: Multa vobis tempora! (Prasini: Sancte!) Can- 
tores: Multa vobis tempora, IN. N. Augustae Romanorum ! populus 
ter: Multa vobis tempora! (Prasini: Sancte 1) Cantores: Domini or- 
bis terrarum , suscipite Penetos precantes! (Prasini: Prasinos !) po- 
pulus ter: Sancte! Cantores: Ut servi rogare audemus! populus 
ter: Sancte; Prasini similiter. Cantores: Cum timore Dominos in- 
tueri audemus; populus ter: Sancte! Prasini similiter. — Cantores: 
Merito invocamini benefici principes! populus ter: Sancte! Prasini 
similiter. — Cantores: d preces servorum vestrorum Venetorum. 
Cantores: Praemia servis vestrís , si iubetis; populus ter: Sancte! 
Prasini similiter; populus ter: Sancte ! Prasini similiter. Cantores: 
Domine , serva Dominos Romanorum ! populus ter: Domine, serva. 
Cantores : Domine, serva a te coronatos! populus ter: Domine serva! 
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δεσπότας τῆς olxovuévgc" ὅ λαὸς dx y ,,KvQue, σῶσον. 
οὗ κράχται" ,καὶ σὺν αὐτοῖς ὃ Θεὸς ἡμᾶς συνεργήσει"" ὃ 
λαὸς ἐκ y ,,Κύριε, σῶσον." οἱ κράκται' ,ἸΚΚύριδ, σῶσον 
τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ τοῖς πορφυρογεννή- D 
ὅτοις"" ὃ λαὸς ἐκ y (Κύριε, σῶσον." (H.) Kai ἀπὸ τοῦ 
τετάρτου βαΐου κατέρχεται ὃ μαΐστωρ μετὰ τοῦ λαοῦ, καὶ 
ἕσταται ἔμπροσθεν τοῦ δήμου. ὃ δὲ δήμαρχος ἀπομένει us- 
τὰ τῶν πρωτείων ἄνω εἰς τὸν δῆμον. εἶτα λέγουσιν οἱ κώ- 
vo ἱστάμενοι κράκται" ,,εἴ τε ὁ Θεὸς ὠνόμασε καὶ dno- 
τοχρένογται ἄγω εἰς τὸν δῆμον τίμιον τὸ Βένετον" (οἱ Πρά- 
ciwwoL τὸ Πρασινον"). οἱ κχρᾶάχται" ,,ἌἘ βοηϑὼν τοὺς ds- 
σπότας"" ,,»εἷς ὃ Θεὸς," ὃ λαὺς, καὶ τὰ λοιπά. εἶτα ἀνέρ- 


xovrat οὗ ἡνίοχοι ἐν τοῖς ἅρμασι, φοροῦντες τὰ δημόσια, καὶ Ed,L. 107 


σάσσουσι, καὶ ὃ δῆμος ἔμπροσθεν αὐτῶν λεγόντων τὸ δρο- 
τὄμικόγο ,,ἀγάλλου, Βένετε, οἱ δεσπόται ἐνίκησαν" (οἱ Πρά- 
σιγον ,,Iloácwe"). καὶ ὅτε ἔλθωσιν εἰς τὸ II, ἔμπροσϑεν 
xo» βασιλέων ἵστανται καὶ λέγουσιν οἱ κρώκταν πολλὰ, 
πολλὰ, πολλά» ὁ λαὸς ο»,πολλὰ ἔτη εἰς πολλα." οἱ xga- 
κεαὶ" πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, 7j ἔνϑεος βασιλεία" (οἱ Πρώ- 
Δοσιγοξ ,,7 ἐκλογὴ τῆς τριάδος). ὅ λαὸς ἐκ τρίτου ο»πολλοὲ 
ε , » « , et , € , ἵ 4 
ὑμῖν χρογοι" (oi Πράσινοι ,.ἀγιδ6᾽)}" οἱ χράχται" γγπολλοὲ 
ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα xai ὃ δεῖνα αὐτοκράτορες Ῥωμαίων" 
ὃ λαὸς éx τρίτου ,,πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι" (οἱ Ποάσινοι ,,ἅγιε"»). 
ε , 8 € , & , —- 

o£ xgaxrat* οἡηπολλοὲ vuly χρόνοι, ot ϑεράποντες τοῦ Kv-B 
259(0v*" ὁ λαὸς ἐκ rQírov ,,μπολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." οἱ χράκται" 


11. δεσπότας εἷς ὅ ϑεός. d λαὸς καὶ τ. λ. ed. 


Cantores: Domine ,. serva principes orbis terrarum! populus ter: 
Domine, serva. Cantores: Et cum ipsis Deus in nobis operetur! po- 
pulus ter: Domine , serva! Cantores: Domine, serva Imperatores, 
4ugustas et porphyrogenitos! populus ter: Domine, serva! (1I.) 
Post quartam palmam magister cum populo descendit, et ante fa- 
ctionem subsistit; demarchus, in loco superiori cum principibus in 
factione remanet. Deinde cantores infra constituti dicunt: δὲ Deus 
vocavit; respondent supra in factione constituti: Penetum gregem 
venerandum! (Prasini: Prasinum). Cantores: Qui Dominos adiu- 
vat! populus: Deus es cetera. Deinde aurigae, publica praemia 
ferentes, currus conscendunt, factione ante ipsos dromicum carmen 
recitante: Exulta, Fenete, Domini vicerunt! (Prasini: Prasine). 
Et quando ad 77 pervenere, coram Imperatoribus stant, cantores 
dicunt: Multos, multos , multos; populus: Multos annos in multos. 
Cantores: Multa vobis tempora , divina maiestas! (Prasini: Electio 
trinitatis!) populus ter: Multa vobis tempora! (Prasini: Sancte?) 


MDC m  — — "ne ——— —JÀ— HÀ —X—o ο΄ 


o —-— ω 
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ο»πολλοὶ Oui» χρόνοι, ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐγοῦσται τῶν 
"Ῥωμαίων" ὃ λαὸς y' ,,πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι" (οἱ Πράσινοι 
,8yi6"). οἱ κράχται" πολλοὶ ὑμῖν χρόνοι, δεσπόται, σὺν 
ταῖς αὐγούσταις xad τοῖς πορφυρογεννήτοις"" ὃ λαὸς y ,,)ηπολ- 
λοὲ ὑμῖν χρόνοι" (οἱ Πράσινοι ,,Gyte"). oi κράχκται ,γπολ-δ 
λὰ, πολλὰ, moAÀa*" ὃ λαὸς ,,»πολλὰ ἔτη εἰς πολλά." οἱ 
κράχκται" ,,δεσπόται τῆς οἰκουμένης, δέξασθε Βενέτους πα- 
ρακαλοῦντας᾽ (οἱ Πράσινοι-. ,, Πρασίνους")" ὃ λαὸς ἐκ y 
"ἅγιε." οἱ κράχται" ,γῶς δοῦλοι τολμῶμεν παρακαλέσαι" 
ὃ λαὸς y  ,,&yte." οἱ κχράχται" ,,μετὰ φόβου δυσωποῦμεντο 
Οτοὺς δεσπότας" ὁ λαὸς y ,γ ἅγιε." οἱ κράχται" ,γἀγεξικά- 
xoc παραχλήϑητε εὐεργέται" ὃ λαὸς y ,,) ἅγιε." οἱ κρά- 
xrat* γγεὶς τὴν δέησιν τῶν δούλων ὑμῶν Βενέτων" (Πρα- 
Ms.144. a 0:506. ,,Iloaoívyov")* ὃ λαὸς γ ,,Ἑἅγιε." οἱ κραχταῖ — ,,0T8- 
φανώσατε τοὺς δούλους ὑμῶν, εἰ κελεύετε" ὃ λαὸς ἐκ τρί. 15 
' τοῦ ,γᾶγιε." οἱ Ἡράσινοι ὁμοίως. (T.) Οἱ κράχκται" ,, Κύριε, 
σῶσον τοὺς δεσπότας Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ἐκ y οη,Κύριε, 
σῶσον." οἱ κράχκται' οηΚύριε, σῶσον τοὺς ἐχ «σοῦ ἐστεμμέ- 
yovc" ὁ λαὺς ἐκ y  ,,JKvgu, σῶσον." οἱ κράχται" .,γΧΚυ- 
Q.£, σῶσον τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς αὐγούσταις καὶ croigao 
D πορφυρογεννήτοις"᾽ ὃ λαὸς ἐκ y ,,Κύριξ, σῶσον." οἱ κρά- 
κται" 600 μίαν αἴτησιν ἔχομεν οἱ δοῦλοι ὑμῶν" ὃ λαὸς ἐκ 


13. Πράσινοε , Πρασίγων»" om. ed, 8. τοὺς om. ed. 


Cantores: Multa vobis tempora, N. N. Imperatores Romanorum ;. 
populus ter: Multa vobis tempora! (Prasini: Sancte!) Cantores: Mul- 
ta vobis tempora, famuli Domini ! populus ter: Multa vobis tem- 
pora! Cantores: Multa vobis tempora, N. N. Augustae Romanorum; 
populus ter: Multa vobis tempora! (Prasini: Sancte!) Cantores: Mul- 
ta vobis tempora, Domini , cum Augustis coniugibus et porphyro- 
genitis! populus: Multa vobis tempora! (Prasini: Sancte!) Cantores: 
Multos , multos , multos? populus: Multos annos in multos! Canto- 
res: Domini orbis terrae, suscipite Venetos precantes!  (Prasini: 
Prasinos !) populus ter: Sancte! Cantores: Ut servi precari aude- 
mus; populus ter: Sancte! Cantores: Ferecunde intuemur et cum 
timore Dominos; populus ter: Sancte. Cantores: Haud male be- 
nefici principes invocamini ! populus ter: Sancte. Cantores: In 
eces aervorum vestrorum, Venetorum! (Prasini: Prasinorum;) popu- 
us ter: Sancte ! Cantores: Coronate servos vestros , si placet; po- 
pulus ter: Sancte! Prasini similiter. (IIL) Cantores: Domine, ser- 
να Dominos fRiomanorum! populus ter: Domine serva. Cantores: 
Domine , serva a te coronatos ! populus ter: Domine, serva. Can- 
tores: Domine, serva lmperatores, Jugustas, et porphyrogenitos ! 
populus ter: Domine, serva. Cantores: Unum adhuc servi vestri 
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y Uy" oi Πράσινοε ὅμοίως. oi χράχται — ,,dnéÀ9o- 
μὲν χορεῦσαι, δεσπόται, δὲ κελεύετε" ὁ λαὸς ἐκ y ,γἅγιε." 
οἱ κράχται" ο,ύριε, σῶσον τοὺς. δεσπότας Ῥωμαίων" 6 
λαὸς ἐκ y Κύριε, σῶσον." οἱ κράκται' ,,Κύριδ, σῶσον 
5rovc ἐκ σοῦ ἐστεμμένους"" ὃ λαὸς ἐκ y οοΚύριε,. σῶσον." 
εἶτα κατέρχεται ὃ ἀκτουάριος, καὶ στέφει. τοὺς ἡνιόχους, 
καὶ λέγει αὐτοῖς ,,εὐτάκτως χορεύσατε"" οἱ κράχκται" γγεῦ-- 
τάχτως χορεύσομεν ἐν τῇ ζωῇ ὑμῶν, δεσπόται." καὶ μετὰ 
τὸ γενέσθαι μεταστάσιμον καὶ ἀναστῆναι τοὺς δεσπότας ἀπὸ 
Ἰοτοῦ σέντζου, ὀψικεύει ἅπας ὃ δῆμος τοὺς ἡνιόχους, AtyOv-Ed.L. 208 
τῶν τὸ ποίημα" ,,dyaÀÀov, Βένετε, οἱ δεσπόται ἐνίκησαν" 
(oi Ilgaowor , Πράσινε" ). καὶ ὅτε ἔλθωσιν εἰς τὰ καγκελ-- 
Aa, λέγουσιν οἱ κράχται ἔσ' ,,γαὔξει τὸ βασίλειον, αὔξει 
καὶ τὸ Βένετον.᾽ καὶ &i9' οὕτως ὀψικεύουσι τοῖς ἡνιόχοις 
τὔξως τῆς ἐκκλησίας, ἤγουν οἱ μὲν Βένετοι εἰς τὸν ταγιστέα γ 
οἱ δὲ Πράσινοι εἰς τὰ διακονίσσης, λέγοντες τὸ δρομικὸν 
ποίημα" ,)γἀγάλλου, Ἐένετε," (οἱ llgaowot Ἡράσιν.,") 
06 δεσπόται ἐνίκησαν." e 1 
“ἅχτα, ὅτε τρέχουσιν οὗ δρομεῖς τοῦ ἑγὸς μέρους ἀπὸ δρόμου 
20 ἀπεκεῖ. Β 


“Μέγει ὃ φωνοβόλος ,,ἤἔχετε βοηϑοῦντα ὑμῖν Ἰηδοῦν»" 
ὅ λαὸς ἐκ y ,,ἀδὲ νικᾷ."  Ó φωνοβόλος ,,νίχας δείξει" o 


13. ἐσ αὔξει ed. 


a vobis petimus; populus ter: Sancte; Prasini similiter. — Cantores: 
Abeamus saltaturi, εἰ vobis, Domini , plaeet; populus ter: Sancte! 
Cantores: Domine , serva Romanorum dominos! populus ter: Domi- 
ne , serva. Cantores: Domine, serva a te coronatos! populus ter: 
Domine , serva! Deinde actuarius descendit, aurigas coronat, et ad 
eos dicit: Ordine ac decenter saltate. Cantores: Decenter saltabi- 
mus in vita vestra, Domini. Et solenni consessu instituto, post- - 
quam a throno Domini surrexere, populus omnis aurigas sequitut , . 
carmen recitantes: Exsulta, VFenete, Domini vicerunt; (Prasini: 
Prasine) Et quando cancellos intrarunt, cantores dicunt: Crescat 
imperium, crescant Veneti. Sic postea aurigas ad ecclesiam usque 
comitantur, Veneti ad tagisteum, Prasiní ad diaconissae, carmen 


dromicum recitantes: Exsulta, Venete! (Prasini: Prasine ἢ Domini 
vicerunt. 


ACCLAMATIO, QUANDO UNIUS FACTIONIS CURSORES GERTATIM DECURRUNT, 


Praecentor dicit: Habetis auxiliatorem vestrum, lesum! popu- 
lus ter: Semper vincit! Praeceotor: Fictorias ostendat ! pepulus: 
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λαὸς ο,ἀσαίουτα." ὃ φωνοβόλος", αὔξει νίκην" ὃ λαὸς , TO» 
βαΐων." ó φωνοβόλος ο,σωτὴρ τοῦ κόσμου" ὃ λαὸς ,, βοή- 
ϑησον ἡμᾶς." 
“ἅχτα εἰς τὸν ἀπολαχτισμὸν τῶν δρομέων. 
"Απολακτίζουσιν οἱ δρομεῖς, καὶ ἔρχονται ἔμπροσϑεν τοῦϑ 
C ἰδίου δήμου, καὶ λέγουσιν οἱ κράχται" , ὅλους τούτους, Κύ- 
ρεε, βοήϑησον, τοὺς πρώτους βοήϑησον, ὃ ἐν τριάδι, νική- 
σουσε πρεσβείαις σου, Osorüxe, νικήσουσι χαροποιοῦντες τὴν 
βασιλείαν, τὴν πολιτείαν, νικήσουσι χαροποιοῦντες τοὺς 
Msi44-b Βενέτους" ἔσ' ó Θεὸς ὁ ἅγιος, νίκην αὐτοῖς παράσχου." ἰστέ-το 
ov, ὅτε ἐπὶ ΠΠιχαὴλ τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου ὃ Βαμβα- 
λούδης ὃ τῶν Πρασίνων δοομεὺς εἰς τὰ ζυγιασιμὰ καὶ εἰς 
τὰς πρόβας οὐκ ἦν" ἐκρατεῖτο γὰρ ὑπὸ τοῦ πατρικίου Πε- 
τρωνᾶῶ, v5 δὲ τοῦ βοτοῦ ἡμέρᾳ, τελεσϑείσης τῆς κυλίστρας 
καὶ παραβάντων Βενέτων, μετὰ ταῦτα ἦλϑεν ὁ Βαμβαλού-ιϑ 
δης, καὶ ἐξ αἰτήσεως τοῦ δήμου τῶν Πρασίγων ἔδραμεν 
D ἀπὸ κελεύσεως εἰς τὸ τέταρτον βαΐον, xai ἐνίκησεν. 
e 


"xta εἰς τὴν χυλίστραν τῶν πεζῶν. 


»Eig ἐκείνας τὰς ϑύρας ἀπέλθωμεν, Θεὲ καὶ κύριδ 
τῶν ἁπώντων, ὅπου ἔσται ἐκ Θεοῦ νικῆσαι. τοῦτό ἔστιν ἐχλο 
Θεοῦ νικῆσαι. καὶ δυσωποῦμέν os, Θεοτόκε" γίκας λάβῃ ὃ 
δῆμος οὗτος." 


Heus, adiuva! Praecentor: Augeat victoriam; populus: Palmarum! 
Praecentor: Servator orbis! populus: Nobis auxilium áffer ! 


ACCLAMATIO, QUANDO CURSORES CITO PROCURRUNT. 


Citato gressu cursores procurrunt, et ad proprium gregem ve- 
nlunt: cantores dicunt: Hos omnes, Domine , adiuva! principes, 
Deus trinune, adiuva ! Tuo munere vincant, o Deipara! Fincant, 
laetitia regnum ac rempublicam implentes! Fincant , Penetos ex- 
hilarantes! Deus sancte, victoriam ipsis concede! | Sub Michaele, 
IÀmperatore Christi amante, Bambaludes, Prasinorum cursor, cum 
currus iungerentur, ac proba seu specimen ederetur, non aderat, 
quoniam a Petrona patricio tenebatur, die vero votorum , urna iam 
agitata, cum Veneti transiissent, advenit, et secundum Prasinae fa- 
ctionis preces mandato Imperatoris in tertia palma cucurrit, et vi- 
ctoriam reportavit, 


ACCLAMATIONES, DUM URNA PEDITUM CIBCUMAOITUS. 


Ad has ianuas, Deus ac Domine omnium, abeamus: ubi erit 
per Deum vincere, Hoc est per Deum vincere, Te veneramur, o 
Deipara, ut haee factio victoriam obtineat, 
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"xta xdurorrog τοῦ uanwolov εἰς τὸ πεζόν. EJ.L. 290 
,Na»d. α΄. ἀνανάϊα"" ὃ λαὸς ,ἐπέστη ἡ ἡμέρα." οἱ 
xg&xrat ,vará*" ὃ λαὸς, ἁγία Θεοτόκε." ei κρᾶάχται ,,να- 
γνώ" ὃ λαὸς ,,ἢ νίκη τῶν Βενέτων" (οἱ Πράσιγοι͵, τῶν Πρα- 
5oíroy"). oi χράχκται ο,νανώ"" ὃ λαὸς, χαρεῖ 7j πολιτεία." 
οἱ xpdxrat , νανὰ", ó λαὸς, ἁγία Θεοτόκε.᾽" καὶ ὅταν $- 
ψώσει τὰς χεῖρας ὃ μαπάριος, λέγουσιν" ,,ρτ xai ἄρτι, 
Κύριε, βοηϑησον." 
"ἄχτα, μέλλοντος λαμβάνειν τὰ ἔπαϑλα τοῦ συμπερέστου 
10 καὶ τοῦ ϑευτέρου. Β 
»»Στεφάγιον, δεσπόται, τῷ συμπερέστῃ. Κύριε, σῶσον 
τοὺς δεσπότας “Ῥωμαίων Κύριε, σῶσον τοὺς ἐκ σοῦ &ortu- 
μένους Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας σὺν τοῖς Βενέτοις 
(οἱ Πράσινοι͵ σὺν τοῖς Πρασίνοις᾽). ,τὰ δύο, δεσπόται, τῷ 
ισυμπερέστῃ" τὸ ὃν, δεσπόται, τῷ δευτέρῳ. Κύριε, σῶσον 
τὸ ἀρϑόδοξον κράτος" Κύριε, σῶσον τοὺς δεσπότας σὺν ταῖς 
αὐγούσταις “Ρωμαίων. 


ΚΕΦ. οβ΄. 
Περὶ τοῦ βοτοῦ, ὅπως ϑεῖ τελεῖσθαι. C 


20 στέον, ὅτι τὸ πέρατον οὐ δίδοται τὸ πρωΐ, ὥσπερ τὸ 


ACTA, DUM MAPPARIUS IN PEDESTRI PUGNA LABORAT, 


Nana! Ananaía! populus: Dies advenit. Cantores: Nana; po- 
pulus. Sancta Deipara ! Cantores: Nana! populus: Pictoria Vene- 
torum (Prasini : Prasínorum). Cantores: Nana; populus: Gaudebit 
respublica, Cantores: Nana; populus: Sancta Deipara! Et post- 
qoam mapparius manus sustulit, dicunt: Nunc et nunc , Domine, 
adiuva. 


ACTA, QUANDO PRAEMIA SYMPERESTA, SEU QUI PAIMUS ATTIGIT 
METAM, ET QUI AB EO SECUNDUS EST, ACCIPERR DEBENT, 

Corollam, Domini, symperestae! Domine, serva Romanorum 
Dominos! Domine, serva a te coronatos | Domine, serva Impera- 
tores cum Venetis (Prasini: cum Prasinis). Duas corollas, Domi- 
ni, symperestae, unam, Domini, secundo. Domine, serva maie- 
tatem rectae fidei observantem! | Domine , serva Romanorum Im- 
perátores et. dugustas. 

CAP. 42, 
De voto, quomodo celebrari debeat. 
Paratum mane, ut in decursione equestri, non datur, sed pri- , 
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ἱππικὸν, ἀλλὰ λαμβάνει τῇ πρὸ μιᾶς ἡμέρας τοῦ ᾿βοτοῦ ὃ 
πραιπόσιτος 'παρὰ τοῦ βασιλέως ἀπόκρισιν, καὶ δίδωσι διά- 
ταξιν τῷ τῆς καταστάσεως, ὥστε τῇ ξξῆς ἄγεσθαι. καὶ toné- 
ρας ὥὦραν 9 ἢ v τὰ μέρη Βενέτων καὶ Πρασίγων ἀνέρ-- 
χονται εἰς τοὺς δήμους αὐτῶν" οἱ δὲ δήμαρχοι ἵστανταιᾷ 
κάτω, λέγοντες σχωπτικὰ πρὸς ἀλλήλους, καὶ ὅσα δεῖ ἐχτε- 
λεῖν τῇ ξσπέρᾳ ἐκείνῃ, ἀπολαχτίζουσι δὲ οἱ δρομεῖς, καὶ κα- 
Μειιή5. «ϑέζεται ὃ ὕπαρχος εἰς τὰ σημεῖα, ἐκτελῶν πάντα, ἃ δεῖ cd- 
τὸν ἐκτελεῖν. τῇ δὲ ξξῆς προέρχονται ἅπαντες ἐννύχιοι ἐν 
τῷ ἡμικυκλίῳ τῆς ὠψίδος, φοροῦντες oí ἄρχοντες τοῦ κουβου-το 
κλείου χλανίδια τύρεα, oi δὲ πατρίκιοι xai Ó τῆς καταστά-- 
σεως καὶ 7j σύγκλητος φοροῦσι χλανίδια ἀτραβατικὰ, xai ἀ- 
γοίξαντος τοῦ παλατίου, εἰσέρχονται, καὶ ἵστανται ἕκαστος εἰς 
τὴν ἰδίαν τάξιν, ὡς ἐν ἡμέρᾳ ἱππικοῦ, καϑὼς προείρηται. καὶ 
δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὕπ᾽ αὐτῶν, διέρχεται διὰ τῆς dui-15 
δος καὲ τοῦ αὐγουστέως καὶ τοῦ μυστικοῦ κοχλιοῦ, καὶ d- 
γέρχεται ἐν τῷ καϑίσματι εἰς τὸ κλούβιον, καὶ ὃ σιλενειάριος 
ἘΛῚ, αἰοκατέρχεται μετὰ τῆς κυλίστρας εἰς τὸ στάμα, καὶ τῶν δύο 
᾿ μερῶν ἐκεῖσε ἑστώτων, κυλίει ὃ σιλεντιάριος ἐχ y , xai οἷον 
ἂν μέρος παραβῇ, εἰϑ'᾽ οὕτως ἕκαστος αὐτῶν τὸ ἴδιον μέρος ο 
εὑτρεπίζει, οἱ μὲν πρωτόϑυρον, οἱ δὲ τὸ δέκατον. ὃ δὲ βασι- 
λεὺς προσκαλεῖται εἰς τὸ χλούβιον πατρικίους καὶ στρατηγοὺς 
καὶ τοὺς τοῦ χουβουχλείου ἄρχοντας καὶ τοὺς τὰ πρῶτα 0g- 
φίκια κατέχοντας, καὶ δίδωσιν αὐτοῖς σφραγῖδας διανεῖμαι 
" 


die diei votorum praepositus responsum ab Imperatore accipit, et 
magistro cerimoniarum praecipit, sequenti die votum celcbrari de- 
bere,  Vesperi hora IX aut X Venetorum ac Prasinorum greges ad 
suas factiones discedunt: demarchi vero infra stant, se invicem ca- 
villantes, deque ritibus ea vespera observandis colloquentes: curso- 
res procurrunt, et praefectus ad signa sedet, omnia, quae partium 
ipsius sunt, peracturus. Sequenti die omnes noctu ad hemicyclum 
apsidis procedunt, praefecti cubiculo tunicis Tyriis, patricii, ceri- 
moniarius et senatus atrebaticis; apertoque palatio intrant et in 
suo ordine, ut in die decursionis equestris, quem supra descripsi- 
mus, singuli adstant, Ab his stipatus Imperator per apsidem, au- 
gusteum et cochleam secretam digressus, ad thronum in clathris 
constitutum procedit, silentiarius cum urna ad stationem abit, et 
in conspectu duarum factionum ibi adstantium eam ter movet, et, 
quaecunque factio exierit, statim singuli gregem suum ordinant, hi 
primam, illi decimam ianuam. Imperator patricios strategos , cu- 

iculo praefectos et principes officialium ad clathra vocat, ipsisque 
tesseras, pauperibus, ut more autiquo in triclinio novendecim ac- 
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τοῖς πτωχοῖς, ὕπως ἀνακλιϑῶσι uer αὐτοῦ εἰς τὰ ιϑ' ἀκού- 
βιτκα κατὰ τὴν ἀρχαίαν συνήϑειαν. (.) Τοῦ δὲ τῆς κατα- 
στάσεως δηλοποιήσαντος τῷ πραϊιποσίτῳ, ὡς ὅτι ἡτοιμασϑη- 
σαν ἅπαντα, ὃ πραιπόύσιτος δηλοῖ τῷ βασιλεῖ, ὁ δὲ βασιλεὺς Β 
Βκατέρχεται διὰ τῆς λιϑίνης σκάλας, καὲ λέγει τῷ πραιποσίτῳ 
οὐδὸς μεταστάσιμον.," κἀκεῖνος λέγει μεγάλως γ)γμεταστάσι- 
μον." καὶ εἰσέρχεται o βασιλεὺς εἰς τὸν κοιτῶνα, καὶ περι- 
βάλλεται τὴν χλανίδα αὑτοῦ διὰ τῶν βεστητόρων, καὶ στθ- 
φϑεὶς ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου, ἐξέρχεται διὰ τοῦ στενοῦ, xai λα- 
τοβόντος χουβικουλαρέου τὸ βῆλον, εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς ὃν 
τῷ μεγάλῳ τρικλίνγῳ, ὃν ᾧ ἀριστᾷ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, κακεῖσο 
ἕστανται οἱ ἄρχοντες τοῦ χουβουχλείου. ὃ δὲ ὀστιάριος ἵστα- 
vaL εἰς τὸ βῆλον κάτω, καὶ λαβὼν γεῦμα ὃ πραιπόσιτος πα- 
ρὰ τοῦ βασιλέως, δίδωσι νεῦμα τῷ ὀστιαρίῳ τῷ κρατοῦντι 
τὐτὸ βῆλον, καὶ εἰσάγει τοὺς πατρικίους, καϑάπερ καὶ ἐπὲ τοῦ 
ἱππικοῦ, καὶ πίπτουσιν oi πατρίκιοι, καὶ στάντων αὐτῶν εἰς 
τοὺς τόπους αὑτῶν, λαμβάνει νεῦμα ὃ πραιπύσιτος, xai λέγει Μ,.ι.4δ.Ὁ 
κατ᾿ ἰδίαν ,,κελεύσατε ." καὶ ἐξέρχονταε ὀψικεύοντες, καὶ 
πάλιν ἔξω τοῦ [lov πέπτουσιν oí πατρέκιοι, καὶ λαβὼν νεῦ- 
δομα ὃ πραιπόσιτος, νεύει τῷ τῆς καταστάσεως, κακεῖνος λέγει 
υΚελεύσατε.᾽᾽ καὶ δεόρχονταε ὀψικεύοντες τὸν βασιλέα μέχρε 
τῆς πύλης εἰς τὰ βάϑοα, καὲ ἀνέρχεται ὃ βασιλεὺς ἐπὲὶ τοῦ 
σέντζου αὑτοῦ, τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουκλείου ἑστώτων καὶ 
δύο σπαϑαρίων ἔνϑεν xdxeias, βασταζόντων τὰ δισεράλια αὖ- 


1, ἀναχληϑῶσι μετὰ τοῦ ed. 38. ὡς om. ed. 


4 
cubituum cum eo accumbant, distribuendas, tradit. — (IL) Quo 
facto magister cerimonigrum praeposito edicit, omnia parata esse, 
praepositus Imperatori. Is per lapideam scalam ' descendens, ad 
praepositum dicit: Solennem consessum ede; is elata voce: Con- 
sessum,  'Tunc Imperator ad cubiculum discedit, ubi a vestito- 
ribus tunica sua indutus et ἃ praeposito coronatus, per angu- 
; stum triclinium egreditur, et cubiculario velum sumente, ma- 
Eo triclinium, ubi ea die convivium celebrat, et praefecti cu- 
iculo adsunt, petit. Ostiarius infra ad velum stat, praepositus, 
siggo ab Imperatore accepto, ostiarium velum custodientem admo- 
net, patriciosque, ut in equestri decursione, adducit. Patricii 
in terram procidunt ipsisque in locis suis constitutis, praeposi- 
tus, signo accepto, dicit: Jubete. Postea in obsequio abeunt, et 
rursus extra velum in terram procidunt, praepositus admonitus , si- 
gnum cerimoniario dat, qui dicit: Jubete. Sic abeunt, lmperato- 
rem ad portam usque et subsellia comitaturi , qui thronum suum 
conscendit, praefectis cubiculo ac duobus spathariis, cum suis dex- 
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τῶν" οἱ δὲ εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι ἵστανται ὅπάνω τοῦ 
Ὀσκάμνου ὕπισϑεν τοῦ σέντζου, καὶ τὸν λαὸν ἐκ τρίτον κατα- 
σφραγίσας καϑέζεται. καὶ πληρωϑείσης τῆς εὐφημίας, λαβὼν 
γεῦμα ὁ πραιπόσιτος καὶ ἐξελθὼν, εὑρίσκει ἐν τῇ μεγάλῃ 
πύλῃ ἑστῶτας τοὺς πατρικίους καὶ στρατηγοὺς, xai δίδωσινῃ 
αὐτοῖς νεῦμα, xai ἀπέρχεται ἕχαστος εἰς τὰς ταξεις αὑτῶν. 
(1-) Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτε ἐν ἡμέρᾳ τοῦ βοτοῦ οὐκ εἰσέρχον- 
ται ἐν τῷ καϑίσματι εἰς προσκύνησιν ToS βασιλέως, ἀλλὰ 
τελεῖται, ὡς προείρηται" καὶ τῶν δ΄ βαΐων τελεσθέντων, d- 
γαστὰς ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ σέντζου, διέρχεται διὰ τοῦ τρικλί-το 
Ed.L. a1190v, οὗ εἴϑισται ἀριστᾷν, τῶν πατρικίων ἑστώτων ἔνϑεν xd- 
κεῖσε, καὶ δηριγευόμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
χουβουκλείου, εἰσέρχεται διὰ τοῦ μέσου αὐτῶν, αὐτοὲ δὲ ὕ- 
περεύχονταε τὸν βασιλέα. xai εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς τὸν 
κοιτῶνα, λαμβάνει ὃ πραιπόσιτος τὸ στέμμα ἀπὸ τῆς κεφα-τῇ 
λῆς αὐτοῦ, xoi εἰσέρχονται οἱ βεστήτορες, καὶ ἀπαλλάσσουσι 
τὴν χλανίδα αὐτοῦ, καὶ περιβαλλόμενος τὸ σαγίον αὐτοῦ, κα- 
τέρχεται διὰ τοῦ μυστικοῦ xOyÀtoU, χαὲὶ εἰσέρχεται εἰς τὸν 
κοιτῶνα τοῦ ὀχταγώγου πλησίον τοῦ ἁγίον Στεφάνου, xai ἐξ- 
ελθὼν εἰς τὰ ιϑ' ἀχούβιξα, ἀκουμβίζει ἐπὲ τῆς τιμίας αὐτοῦλο 
ἐραπέζης μετὰ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, τὸν τοῦ σα- 
Βκελλίου, τὸν τῆς καταστάσεως καὶ τὸν ἀχτουάριον, sig δὲ τοὺς 
κάτω ἀχουβίτους καϑέζονται οἱ διὰ Χριστὸν ἡμῶν ἀδελφοί, 
καὶ ἀναστὰς ὃ βασιλεὺς καὶ ἐξελϑὼν ἔμπροσϑεν τοῦ κοιτῶνος 
Μειιήδι «τῆς δάφνης, περιβάλλεται τὸ τούτου σαγίον, καὶ Óngryévó-35 


tralibus, ab utroque latere constitutis: eunuchi protospatharii super 
scamno pone thronum stant, in quo Imperator, ter populo siguato, 
assidet.  Acclamatione finita, praepositus signum accipit, egressus- 
que patricios et strategos ad magnam portam constitutos reperit, 
qui signo ipsis dato, ad suos ordines singuli abeunt. (HI) Die vo- 
ti ad thronum Imperatoris, ut eum adorent, non accedunt, sed, 
ut diximus, diem illum celebrant, et palmis quatuor finitis, Impe- 
rator a throno surgit, perque triclinium, in quo solenne convivium 
'instituitur, patriciis utrinque adstantibus, transit, et a praefectis 
cubiculo stipatus, per medium eorum, dum felicia omnia ipsi ap- 
precantur, procedit. Ut cubiculum intravit, praepositus coronam 
ἃ capite eius demit, vestitores quoque accedunt, tunicam mutaturi: 
ipse, sago iniecto, per cochleam secretam cubiculum  octagoni 
prope S. Stephani petit, ac triclinium XIX accubituum ingressus, 
venerandae mensae.suac cum praefectis cubiculo, sacellario , ceri- 
moniarum magistro et actuario accumbit, in inferioribus locis fra- 
tres nostri per Christum adsident. Imperator surgit, et ad cubiculum 


or PEE 
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μέδνος ὑπὸ τοῦ κουβουκλείου καὶ λοιπῶν τῶν ἐξ ἔϑους ὄψιε- 
κευόνγτων αὐτὸν, ἔρχεται dy τῷ ϑεοφυλάχτῳ αὐτοῦ παλατίῳ- 
(4.) «Χρὴ dà τὸν πραιπόσιτον παραγγελέαν xai ἀσφάλειαν 
ποιῆσαι πρὸς πάντας τοὺς τὰς συνήϑεις ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ͵ 
πέχτελοῦντας δουλείας, τοὺς μὲν μαγγαγναρίους μὴ τολμῆσαι 
ἐξ ἑκατέρου μέρους δῶρα λαβεῖν καὶ ποιῆσαι δόλον, τοὺς dà 
κούρσωρας τοὺς μέλλοντας ἑστάναι καὶ κρατῆσαι τοὺς συμ- 
περέστας πρὸς τὸ κατέχειν αὐτοὺς ἐν ἀσφαλείᾳ, ὅπως μὴ οι 
γένηταί τε σφάλμα δι’ αὐτῶν" ὁμοίως καὶ τοὺς λοιποὺς κούρ-- 
τοσωρας τοὺς τὸν εὔριπον κατέχοντας πρὸς τὸ μὴ ἐᾶσαΐ τινα 
κατελϑεῖν καὶ ποιῆσαι. ἀτακτόν τι" ὡσαύτως δὲ xai τοὺς δε- 
xayovg τοῦ ἔχειν πᾶσαν ἀσφάλειαν εἴς τε τὰς διασφαγὰς 
καὶ τὰς ϑύρας τὰς ἐξαγούσας ἀπὸ τῆς κύφης, ὅπως μὴ, dyo- 
μόνου τοῦ πράγματος, ἐξελϑών τις παρεμποδίσει τινὰ τῶν 
150gouéov- τοὺς δὲ τὰ ὄργανα φυσῶντας Σκλάβους μὴ ἐᾷν 
ἕστασϑαι ἐχεῖσε, ἀλλ᾽ ἀνάγειν αὐτοὺς εἰς τὰ σκαλία, εἰς δὲ 
τὰς παρασκευάς, ἵνα ἵστανται κούρσωρες δύο, ὅπως μὴ ἔξελ- 
Oo» τις ποιήσῃ ἐμπόδιόν τι τοὺς δὲ δημότας καὶ τοὺς βα- Ὁ [ 
στάζοντας τὰ ἱμάτια τῶν δρομέων, μὴ ἐᾷν αὐτοὺς κατέρ-- | 
λοχεσϑαι εἰς τὰς παρασκευὰς, ἀλλὰ μένειν αὐτοὺς ἄγω" τῶν 
τεσσάρων ταγμώτων 'τοὺς ἄρχοντας τοὺς XartQyouévovg εἰς 
τὰς διασφαγὰς τοῦ εὐρίπου πρὸς τὸ μὴ ποιῆσαι ἀτακτόν Tb 
εἰς τοὺς δρομεῖς ἕνεχα προσπαϑείας, ἀλλὰ μᾶλλον μετὰ πολ- 
λοῦ φόβον ἵστασϑαι xai ἐκτελεῖν τὰ αὐτοῖς προστεταγμένα. 
10. εὔριππον cod. et ed. idemque v. 23. — 20. ἄνω τῶν ed. 


daphnes progressus, sagum suum induit, aque cubiculariis et reli- 
quo solenni obsequio cinctus, palatium suum a Deo custoditum pe- | 
tit. (IV.) Praepositum mandata dare, omnesque consueta ministe- 
ria in decursione equestri peracturos commonere oportet: manga- | 
narios quidem, ne ab altera parte dona sumere dolosque commit- : 
tere audeant: cursores, qui stare et symperestas tenere debent, ut ' 
hos in ordine contineant, ne per eos error committatur; pariter ce- 
teros cursores Euripum occupantes, me cui descendere et aliquid 
contra ordinem agere permittant; similiter decanos moneat, ut omni 
cura lineas ianuasque a cyphe educentes custodiant, ne, dum 
spectaculum editur, egrediatur aliquis, et cursores impediat: Scla- 
vos quoque organa inflaturos ibi stare non sinat, sed in scalas ac 
tabulata, ubi duo cursores praesto sunt, deducat, me quis egressus 
impedimentum ullum iniiciat; factionariis, et qui vestes cursorum 
ortant, ad tabulata ascendere non permittat, sed supra stare eos 
lubeat; quatuor ordinibus praefectis, qui ad lineas Euripi descendunt, 
ne quid ab ordine alienum in cursores committant affectus causa, 
sed potius summa cum verecundia adstent, quae ipsis mandata sunt, 
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χρὴ εἰδέναι, ὅτε ἡ αἴτησις τοῦ δήμου πρὸς τὸ κρεμασϑῆναω 
τὸ βῆλον ἀπὸ τοῦ τρίτου βαΐου γένεται. χρὴ δὲ τὸν πραι- 
πόσιτον πρὸ τριῶν καὶ τεσσάρων ἡμερῶν προστάξαι τὸν σι- 
λεντιάριον τὸν μέλλοντα xvMtiy, ἄραι τὴν κυλίσεραν ἀπὸ τὸ 

Ed. L-ata βεστιώριον καὶ προμολετῆσαι αὐτὴν, ὅπως μὴ ἂν αὐτῇ τῇ 5-5 
μέρᾳ γένηται δι’ ἀπειρίαν σφάλμα τι. 


. KEQ. oy. 
Περὶ τοῦ μαχελλαριχοῦ ἱπποδρομίου τοῦ λεγομένον λουπέρκαλ. 


Ms.146. b Εἰσέρχεται πρὸ μιᾶς ἡμέρας τοῦ αὐτοῦ ἱπποδρομίου ὃ 
πραιπόσιτος πρὸς τὸν βασιλέα, ὑπομιμνήσκων αὐτὸν, εἰ x5-10 
λεύει ἀχϑῆναι τὸ αὐτὸ ἱπποδρόμιον, καὶ λαβὼν παρὰ τοῦ 
βασιλέως συγχατάϑεσιν πρὸς τὸ ἀγεσϑαι αὐτὸ, ἐξέρχεται, καὶ: 
προσκαλεσάμενος τὸν τῆς καταστάσεως, ἀποστέλλει αὐτὸν 

πρὸς τοὺς δημάρχους καὶ τὸ πολίτευμα, εἰπεῖν πρὸς αὐτοὺς, 
ὡς ὅτι ἄγεται ἱπποδρόμιον. εἰσέρχεται δὲ καὶ ὃ ϑεύσάριος, ιΆ 
xai προστάσσεται παρὰ τοῦ πραιποσίτου ἀπὸ κελεύσεως, ὅ- 
πως χρεμάσῃ. καὶ τῇ ξξῆς ἐξέρχεται ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ 
παλατίου, δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἐξ ἔϑους, χαὲ διέρχεται διά 
τε τοῦ αὐγουστέως xai τοῦ μυστικοῦ κοχλιοῦ, καὶ ἀνέρχεται 
ἂν τῷ παλατίῳ τοῦ καϑίσματος, ἤγουν εἰς τὰ nagaxvmuixá, o 
ἐχδεχόμενος, μέχρις àv συμφϑάσωσιν ἅπαντες. Ó δὲ τῆς κα- 


peracturi. Notandum, preces populi ad vela suspendenda a tertia 
palma institui. Ceterum praepositus tribus quatuorve diebus ante 
silentiarium urnam circumacturum monere debet, ut e vestiario ur- 
nam depromat, eiusque curam habeat, ne ex imperitia eo die error 
oriatur. 


CAP. 53. 
De hippodromo macellario , Lupercal appellato. 


Pridie eius decursionis praepositus ad Imperatorem venit, quae- 
rens, an hoc equestre certamen institui iubeat ; et postquam decre- 
tum de eius celebratione accepit, ab Imperatore discedit, advoca- 
tumque cerimoniarium ad demarchos et civilem magistratum ablegat, 
ut de certamine instituendo eos certiores faciat. Ingreditur etiam 
tessarius, quem praepositus a mandato velum suspendere iubet. Se- 
quenti die "Imperator ab omnibus pro more stipatus, progreditur, 

erque augusteum et secretam cochleam ad palatium throni fenestris 
instructi procedit, et dum omnes congregati sint, exspectat. Cerimo- 
niarius praeposito nuntiat, omnia parata esse, is ad Imperatorem 
accedit, statimque per lapideam scalam ad vestem mutandam in cu- 
biculum abit, indeque egressus, ad praepositum dicit: Solennem 
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ταστάσεως δηλοῖ τῷ πραιποσίτῳ, ec ὅτι πώντα Proiud ἔστι, 
κἀκεῖνος εἰσέρχεται πρὸς τὸν βασιλέα, xai εὐθέως κατέρχεται 
διὰ τῆς λιϑίνης σκάλας πρὸς τὸ ὑπαλλαξαι ἐν τῷ κοιτῶνι 
αὑτοῦ, ti)! οὕτως ἐξερχόμενος λέγεε τῷ πραιποσίῳ ,,δὸς C 
διμεταστάσιμογν"" κἀκεῖνος λέγειν ,ueracraciuoy." ὃ δὲ βασι- 
λεὺς εἰσελϑὼν ὃν τῷ ἐκεῖσε μετατωρίῳ καὶ περιβαλλόμενος 
τὴν χλανίδα αὑτοῦ καὶ στεφϑεὶς, dg ἡ συνήϑεια ἔχει, ἐξέρ-- 
χεται, καὶ δηριγευόμενος ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβσουκλεί- 
ov, ἐξέρχεται καὶ ἵσταται ἐν τῷ τρικλίνῳ, ἂν ᾧ ἀριστᾷ τῇ 
τοἡμέρᾳ ἐκείνῃ. καὶ δέχονται αὐτὸν ἐκεῖσε of v6 πατρίκιοι καὶ 
στρατηγοὶ, καὶ τούτων προσχυνησάγτων, λαμβάνει νεῦμα ó 
πραιπόσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ λέγει  ,κελεύσατε." xai 
ἐξελθόντες πάντες οἵ τὸ πατρίκιοι καὲ στρατηγοὶ, ἔξω τῆς πύ- . 
λης ἵστανται μετὰ τῆς συγκλήτου" ὃ δὸ βασιλεὺς ἵσταται àv 
15zj οὐδῷ τῆς πύλης, καὶ πάντων προσκυγησάντων, δίδωσιν ὃ 
σεραιπόσιτος ἀπὸ κελεύσεως νεῦμα τῷ τῆς καταστάσεως καὶ Ὁ 
λέγει ,κελεύσατε. (18.) Κἀκεῖθεν δηριγευόμενος ὑπ’ ad- 
τῶν ὃ βασιλεὺς ἀνέρχεται ὃν τῷ κχκαϑίσματι μετὰ τῶν τοῦ 
κουβουκλείου ἀρχόντων, καὶ ἡνίκα ἀποκινήσει, λαβὼν ὃ τῆς 
οχαταστάσεως τὸ ἄκρον τῆς χλανίδος αὑτοῦ, ποιεῖ δωσϑέλιον, 
xai ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ χειρὲ αὐτοῦ πρὸς τὸ cgoa-Ms.1j7.a 
γίσαι τὸν λαόν. καὶ ἀνελθόντος τοῦ βασιλέως ἐν τῷ καϑέ- 
σματι, φωνοῦσιν οἱ δῆμοι, ὡς εἰϑισται αὐτοῖς, καὶ λαβὼν 
γεῦμα ὃ πραιπύσιτος παρὰ τοῦ βασιλέως, ἐξέρχεται, xai νεύ- 


consessum ede ; hic: Solennem consessum. Ymperator vero, quod ibi 
est metatorium ingressus, suaque tunica indutus et pro more coro- 
natus, abit, et a praefectis cubiculi cinctus, triclinium, in quo con- 
vivium eo die institui solet, petit. Hic patricii eum et strategi ex- 
cipiunt, quibus adorantibus, praepositus mandatum ab Imperatore 
accipit, et dicit: Jubete. Patricii et strategi omnes egressi, cum senatu 
extra portam stant, Imperator in limine eius; ubi postquam omnes in 
terram prociderunt, praepositus a mandato cerimoniario signum dat, 
et dicit: Jubete. (II.) Inde his comitantibus, Imperator thronum cum 
praefectis cubiculi conscendit, quo postquam venit, cerimoniarius ex- 
tremam eius tunicam sumit, factoque rhosthelio, Imperatori in manum 
tradit, ut populum signet. Dum in thronum adscendit, factionarii pro 
more acclamant, praepositus vero, signo ab Imperatore accepto, 
abit, ac patriciis signum dat, qui ad sedem suam singuli discedunt. 
Ceterum patricii eo die ad consessum Imperatoris adorationis ergo 
non accedumt, quoniam equestre certamen paganum est ; reliqua 
omnia pro more aguntur, tribusque palmis celebratis, actuarius post 
lertiam, mandato accepto, tenens manuciolum, cum co.nutum dat 
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Ed.L.2313 εἰ τοὺς πατρικίους, καὶ ἀπέρχεται ἕκαστος ἐν τῇ αὑτοῦ κα- 
ϑέδρᾳ. ἱστέον δὲ, ὅτι τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ovx εἰσιν οἱ πατρίκιοι 
ἂν τῷ καϑίσματι εἰς προσκύνησιν διὰ τὸ εἶναι τὸ ἱππικὸν πα-- 
γανὸν, xai τελεῖται πάντα τὰ κατὰ συνήϑειαν, καὶ ἀχϑέντων 
τῶν τριῶν βαΐων, ἀπὸ τοῦ τρίτου βαΐου νεύει ὃ dxrovagioc5 
ἀπὸ κελεύσεως μετὰ τῆς χειρὸς αὑτοῦ, κρατῶν ἐγχείριον, τὸ 
πολίτευμα, καὶ ἀποκινεῖ ἐκ τοῦ διϊππίου διὰ δύο. ἐλϑόντος 
δὲ ἕως τὰ κριτάρια, ἄρχονται λέγειν ἀντιφωνικῶς, τὸ μὲν ὃν 
μέρος" οἷδε τὸ ἔαρ τὸ καλὸν πάλιν ἐπανατέλλει"" τὸ dà 

Β ἕτερον μέρος φέρον ὑγίειαν καὶ χαρὰν καὶ τὴν εὐημερέ-το 
αν" καὶ τὰ λοιπὰ, καϑὼς 5 συνήϑεια ἔχει. xai κατελϑόντες 
μέχρε τῶν Πρασίνων καμπτοῦ, ξγνοῦνται ἀμφότεροι, καὶ λέ- 
γουσιν ἀπελατικοὺς τρεῖς μέχρι τοῦ χκαϑίσματος" κατέρχεται 
δὲ καὶ ὃ ὕπαρχος πόλεως ἀπὸ κελεύσεως, καὶ ξνοῦται τῷ πο- 
λιτεύματι εἰς τὸν χαλχὸν, συνεισερχόμενος αὐτοῖς μέχρι τοῦτ5 
στώματος, καὶ ποιοῦσι προσκύνησιν ἅπαντες ἐν τῷ στάματι. 
καὶ &i9" οὕτως ἵσταται ὃ γεανίσκος ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ 
ὑὕπαρχου, εὐφημῶν καὶ λέγων οὕτως ,0 βοηϑῶν τοὺς δε. 
onórag" ὃ λαὸς ,,εἷς ὃ Θεὸς᾽ καὶ τὰ ἑξῆς, καϑὼς 7 συνή- 
ϑεια ἔχει. καὶ ἀνέρχονταε ἐπὲ τὰς ϑύρας εὐφημοῦντες voya0 

Οβασιλέα, λέγοντες καὶ τοῦτο. ναὶ Κύριε, πολλὰ αὐτῶν τὰ 
ἔτη", καὶ ἐξέρχονται. ὃ δὲ ὕπαρχος λαβὼν νεῦμα ἀπὸ κε- 
λεύσεως παρὰ τοῦ axrovagí(ov, εὐϑέως ἀπὸ τοῦ στάώματος 
ἀπέρχεται, ὅϑεν κατῆλϑε, καὶ μετὰ ταῦτα τελεῖται τὸ τέταρ- 


ή. τὰ συγνήϑη ed, 13. τρεῖς om. ed. 


communitati civicae, quae ex dihippio per paria procedit. Qui 
postquam ad critaria pervenit, factiones alternatim canere incipiunt, 
una: Ecce ver pulchrum rursus exoritur; altera: Salutem , gaudium, 
tranquillitatem afferens, et cetera, ut mos est. Deinde ad metam 
Prasinorum digressae, omnes iunguntur, et ad consessum usque tres 
hymnos apelaticos canunt: descendit quoque praefectus urbis a man- 
dato, et in chalce cum civibus se iungit, unaque cum iis ad statio- 
nem procedit, ubi omnes adorant. uvenis porro in dextra parte 
praefecti constitutus, acclamat, et ita dicit: Qui Dominis auxilium 
praestat; populus: Unus Deus, et reliqua pro more: mox ad ianuas 
adscendentes, Imperatori acclamant et dicunt: Ita, Domine, multos 
ipsis annos! et discedunt. Pracfectus signum a mandato ab actuario 
accipit, statimque a statione, quo descendit, revertitur, et sic postea 
quarta palma celebratur. Imperator surgens venerandae mensae suae 
adsidet, deinde rursus ad thronum, ut consuetudo est, progreditur. 
Tribus palmis actis, in quarta aurigae quatuor e quinta tabula ad 
eurvaturam Prasinorum descendunt et currunt, pedibus tenentes unus 


* 
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vo» βαΐον. καὶ ἀναστὰς ὃ βασιλεὺς καϑέζεταε dni τῆς τιμίας 
αὐτοῦ τραπέζης, καὶ πάλιν ἐξέρχεται ἐν τῷ καϑίσματι, ὡς 
ἢ συνήϑεια ἔχει. καὶ ἀχϑέντων τῶν τριῶν βαΐων, ἐν τῷ τε-- 
τάρτῳ βαΐῳ ἀπὸ πέμπτης τάβλας κατέρχονται οἱ δ΄ ἡνίοχοι 
δὲν τῷ τοῦ Πρασένου καμπτῷ, καὶ τρέχουσιν ἡνιοχοῦντες ἀλ- Μν.ν47.Ὁ 
λήλους μέχρε τοῦ στάματος, καὶ λαμβάνουσι τὰ ἔπαϑλα, ὡς 
ἐπὲ πρώτου βαΐου τῆς δειλινῆς. τοῦτο δὰ τὸ αἰτήσιον γέγε-: 
ται, ἤγουν τοῦ τρέχειν αὐτοὺς πεζοὺς, διὰ τὸ συγκλεῖσαι τὰ 
ἱπποδρόμια τοῦ χρόνου. ἰστέον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι διὰ τὸ εἰ- Ὁ 

LovaL τὸ ἱπποδρόμιον παγανὸν οὐχ ἀνέρχονται oí μεγάλοι do- 
μέστικοι εἰς τοὺς δήμους, ὃ δὲ βασιλεὺς μετὰ τὸ δοῦγαι τὰ 
ἔπαϑλα ἀνίσταται, καὶ ὠπέρχεταε εἰς τὸ παλάτιον. 


*4xroloyla τῶν δήμων sl; τὸ μαχελλαριχὸν ἱπποδρόμιον, 


vinó τοῦ τετάρτου βαΐου κατέρχονται οἱ τῶν δύο μερῶν 
ιὅδημῶται ἀπὸ τῶν οἰκείων δήμων, καὶ ἵστανται ἔμπροσϑεν 
τοῦ συμπόγου, καὶ τῆς πολιτικῆς ἱσταμένης εἰς τὼ σημεῖα, Ed.L, 214 
ὀψικεύοντες οἱ δημῶται τὴν πολιτικὴν, λέγουσι τὸν χορευτι- 
κὸν 7X. α΄. λέγουσιν OL χκράκται, καὶ ἀποχρένεται ὃ λαός" 
ἶδε τὸ ἔαρ, τὸ γλυκὺ πάλιν ἐπανατέλλει, χαρὰν, ὑγίειαν καὶ 
20b0g» καὶ τὴν εὐημερίαν, ἀνδραγαϑίαν àx Θεοῦ τοῖς βασι- 
λεῦσι “Ρωμαίων, καὶ νίκην ϑεοδωρητὸν κατὰ τῶν πολεμίων». 
καὶ ὅτε ἔλθωσιν εἰς τὸν καμπτὸν τοῦ Πρασώνου xai κάμψου- 
σι, λέγουσε τὸν ὠπελατικὸν ἤχ. βαρύς. ,,ἀναϑάλλουσα 3j 


alterum atque regentes e loris, quibus se capistrant, ad stationem 
et praemia certaminis, ut in prima palma decursionis nocturnae, ac- 
cipiunt. Precantur quoque tunc, ut liceat sibi pedibus decurrere, 
quoniam ludi equestres ammi praesentis clauduntur. Notandum est, 
quia certamen paganum instituitur, magnos domesticos ad factiones 
non descendere, Imperatorem vero, distributis praemiis, surgere et 
ad palatium discedere. 


ACCLAMATIO FACTIONUM IW HIPPODROMO MACELLARIO, 


Factionarii utriusque gregis a suis factionibus post quartam pal- 
mam descendunt, et ante collaboratorem et cives urbis, imn signis 
constitutos, subsistunt: mox cives more solenni sequentes, saltato- 
rium hymnum toni primi canunt; cantores incipiunt, pogulus respon- 
det: Ecce ver amoenum rursus exoritur, gaudium, salutem, vitam 
et tranquillitatem , virtutem divinam et victoriam, divinitus adver- 
56 hostes concessam , afferens! Quando ad metam Prasini gregis per- 
veniunt, et huc deflectunt, apclaticum hymnum tono gravi recitant: 
Urbs tua. efflorescens, Imperator N.,tibi merito felicia precatur: tuam 
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πόλις σου, ὃ δεῖνα αὐτοχράτωρ, ἐπεύχεται χαταχρέως, τὴν 
γὰρ πρᾳότητα cov δρῶσα, ἄλλον Ζαβίδ σε ὀνομάζει. τὸν 
Βτῆς πίστεως κήρυχα σοφώτατον, Παῦλον ἀπόστολον τὸν ἐν- 
ϑωρακισάμεγνον Χριστὸν, βλέπει ἀποστρέφοντα τῶν ἀλλοφύ- 
λων τὰ βέλη, διὰ τοῦτο ἰσχύεις καὶ βασιλεύεις, ὡς χρισϑεὶςβ 
παρὼ Κυρίου." καὶ ὅτε ἔλθωσιν εἰς τὸ Il ἔμπροσθεν τῶν 
βασιλέων, ἵστανται, καὶ λέγουσι oí xpaxrat , πολλὰ, πολλὰ, 
πολλώ" ὃ λαὸς «πολλὰ ἔτη εἰς πολλά." οἱ xgüxrat* ,,πολ-- 
λοὲ ὑμῖν χρόνοι, 5 ἔνϑεος βασιλεία" ὃ λαὸς ,πολλοὲ ὑμῖν 
χρόνσι." οἱ κράχταε" πολλοὶ ὑμῖν χρόγοι, ὃ δεῖνα xai διο 
δεῖνα αὐτοχράτορες Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ,πολλοὲ Oui» χρό- 
90." οἱ κράχται" οπολλοὲ Dui» χρόνοι, οἱ ϑεράποντες τοῦ 
Kvgíov*" ὃ λαὸς ἔχ τρίτου, πολλοὲ ὑμῖν χρόνοι." oj κρά- 
CxraL*' ,,noÀAo! ὑμῖν χρόνοι, ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὐγοῦσταν 
τῶν “Ρωμαίων "" ὃ λαὸς “πολλοὶ Out» χρόνοι." οἱ κράχται 15 
"πολλοί σου χφόνοι. τὰ τρία τῷ VnzágyqQ*" ὃ λαὸς πολλοί 
Με.ιή8. «σου χρόνοι." οἱ κρόκται" » Κύριε , σῶσον τοὺς δεσπότας 
Ῥωμαίων" ὃ λαὸς ἐκ y , Κύριε, σῶσον." oi κράκται", Κυ- 
Que, σῶσον τοὺς ἐκ σοῦ ἐστεμμέγους"᾽ ὃ λαὸς ἐκ y Κύριε, 
σῶσον." οἱ κράχται", Κύριε, σῶσον δρϑόδοξον κράτος." ó àa-20 
ὡς ἐχ γ,, Κύριε, σῶσον." οἱ κράκται", Κύριε, σῶσον" τὴν d- 
ψακαίνησιν τῶν αἰτησίων"" ὃ λαὸς ἐκ γ᾽, Κύριε, σῶσον." οἱ 
κράχται", , Κύριε, σῶσον τὸν πλοῦτον τῶν ὑπηκόων" ὃ λαὸς ἐκ 
py ,ἈΚύριε, σῶσον." οἱ κράκται" ,,κἀλλ᾽ ὃ πάντων ποιητὴς xai 
 Ἅ. Δαβίδ om. ed. 4. βλέπει R., βλέπειν cod., βλέπουσα ed. 
ἀποστρέφοντας cod. 


enim mansuetudinem intuens, alterum Davidem te vocat. Fidei prae- 
conem sapientissimum , alium Paulum apostolum Christo munitum, 
cernit te avertentem tela inimicorum : propterea potens es et impe- 
TG35, ut unctus a Domino. Quando in ZZinque conspectum Imperato - 
rum venere, subsistunt, et dicunt cantores: Multa vobis tempora, 
divina maiestas" populus: Multa vobis tempora! Cantores: Multa 
vobis tempora, NN. N. Imperatores Bomanorum! populus: Multa vobis 
tempora! Cantores: Multa vobis tempora , famuli Domini ! populus 
ter: Multa vobis tempora! Cantores: Multa vobis tempora, N. N. 
Augustae Homanorum! populus: Multa vobis tempora! Cantores: 
Multa tibi, praefecte, tempora! populus: Multa tibi tempora ! Can- 
tores: Domine, serva Dominos Romanorum! populus ter: Domine , 
serva ! Cantores» Domine, serva a te coronatos! populus ter: Do- 
mine , serva! Cantores: Domine , serva maiestatem rectae doctrinae 
studiosam; populus ter: Domine , serva. Cantores: Domine, serva. 
Renovationem precum! populus ter: Domine, serva ! Cantores: Do- 
mine, serva divitias subiectorum! populus ter: Domine, serva! 


- 
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δεσπότης τοὺς χρόνους ὑμῶν πληϑύνει σὺν ταῖς αὔγούσταις 
καὶ Ἀτοῖς πορφυρογεννήτοις " ὃ λαὸς éx γ᾽, Κύριε, σῶσον." 
οἱ χράχται" ,,εἰσαχούσει ὁ Θεὸς τοῦ λαοῦ ὑμῶν" ὃ λαὸς 
ἐκ y , Κύριε, σῶσον." καὶ ἐπεύχονται πάντες, καὶ λέγουσι 
πολυχρόνιον’ ποίημα. 


ΚΕΦ. oj. - Ed.L. 315 


Τὰ ὑπὸ τῶν χαγχελλαρίων τοῦ χοιαίστωρος ἔν' ταῖς προελεύ- 
σεσι τῶν δεσποτών ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ Ῥωμαϊστὶ ddóutva. 


Eic τὰ Χριστοῦ γέννα" ,,Ζε. Maps. Βέργηνε. Νάτους. 
1 oév. άγια. δωριεντεκούμ. μούνερα. ἀδοράντες." ξρμηνεύοται" 
,,8x lMagíag τῆς παρϑένου ἐγεννήϑη, xai ἴαγοι ἐξ ἐνατο- 
λῶν μετὰ δώρων προσκυνοῦσιν."  anóxpuuu* , Κρίστους. 
Zéovg. Νόστερ. κοὺμ. σέρβετ. ἠμπέριουμ. βέστρουμ. πὲρ- 
μουλτουσάννος. ἐτ. βόνος.᾽ ἑρμηνεύεται" ο,Χριστὸς ó Θεὸς 
εὐἡμῶν φυλάξει τὴν ᾿βασιλείαν ὑμῶν ἐπὶ πολλοῖς ὅτεσι καὶ κα- 
λοῖς." εἰς τὰ φῶτα" ,,Ἰωάννες. ἐν Ἰσρδώνο. βαπτίζατ. δόμη- 
γουμ. σεκούνδουμ. ἴλλουμ. βόχατ δὲ τὲ βόλο." ἑρμηνεύεται" 
',, Ιωάγνης ἂν ᾿Ιορδάνῃ βαπτίζει τὸν Κύριον» ἀκολούϑως αὖ-Β 
τὸν φωνεῖ" ὑπό σου ϑέλω βαπτισθῆναι" ἄλλως" Ἰωά»γ.- 
'ao0ygc ἂν ᾿Ιορδάνῃ βαπτίζει τὸν Κύριον" ἐκ δευτέρου αὐτὸν 
᾿ς ᾳφώγησε" ὕπό σου ϑέλω βαπτισϑῆναι." ἀπόχριμα'Ἡ ,, Kot- 
στους. Zféovg. Nóoreg. κοὺμ. Σέρβετ. ἠμπέριουμ. βέστρουμ. 


zig. μούλτος. ἄγνος. iv. βόνος." τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ κυρια- 


. εὶς τοῦ Χριστοῦ γέγννησέν .εἀ. Ceterum Latina omnia Graecis 
litteris scripta om. ed. ' 


Cantores: 4t omnium creator et dominus tempora vestra, Augusta- 
rum et porphyrogenitorum cemseruet/ populus ter: Domine , serva ! 
Cantores: Exaudiat Deus populum vestrum! populus ter: Domine, 
serva! ct sic fausta omnes ac vitam diuturnam Imperatori carmine 
apprecantur. 


, CAP. 54. 


Quae a cancellariis quaestorís in processibus Dominorum ad 
magnam ecclesiam Latine canuntur , haec sunt. 


In nativitate Christi: De María virgine natus est, et Magi ab 
oriente cum muneribus adorant.  Besponsio: Christus Deus noster 
conservet $mperium vestrum per multos annos et bonos! Die lu- 
minum: Joannes in lordane baptizat Dominum: is rursus (aut: 


Constantinus Porphyr. Vol. 1. 24 
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κῇ τῆς ἀναστάσεως. ,,»χοὺμ κρουχηφίξους dar. dr σεπαύλτους 
| — ἐτ τέρξια δίερρε. σουρρέξιτ ." ἑρμηνεύεται" ,(ν τῷ σταυρω- 
ϑῆναι καὶ ταφῆναε τῇ τρίτῃ ἡμάρᾳ ἀνέστη" ἀλλῶς" ,,.ὃ 
σταυρωϑεὶς καὶ ταφεὲς καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστάς." ἀπό- 
κριμα" ο,Ἰρίστρυς. “έους. Νόστερ. χοὺμ." καὶ τὰ εξῆς. &ic5 
τὴν ἁγίαν πεντηκοστήν" μκουμμανδαβὲτ. σπηρίτουμ. σάχτουμ. 
Ms.148.b σούπερ τούος ἀπόστολος." δρμηνεύεται’ ,, καταπέμψας τὸ 
ἅγιον πνεῦμα ἐπὲ τοὺς σᾳὺς ἀποστόλους ." ἀπόχριμα" ,,Kot- 
στους. Zféovg. Νόστερ. κοὺμ. σέρβετ. ἠμπέριουμ. βέστρουμι. 
πὲφ. μούλτος. ἄννος. dv. flevog. εἰς τὴν μεταμόρφωσιν "10 
X09» τρανεφιγγουράτους ἐστε iy μώντεμ." ἑρμηνεύεταν ,,ὁ 
μεταμορφωϑεὶς ἐν τῷ ὄρει." ἀπόκρεμα" ,,Κρέστους. “έους. 
Νυόστερ. κοὺμ. σέρβετ." καὶ τὰ ἑξῆς. 


ΚΕΦ. oc. 


 Ἔχϑεσις τῶν λεγομένων ὑπὸ τῶν fovxukio dmi τῆς τραπέζης 15 
τῶν :9' ἀπουβίτων. 


Τοῦ βασιλέως ἀκουμβίζοντος ἐπὲ τῆς τραπέζης, καὶ τῆς 
συνήϑους τάξεως πάσης τελουμένης, ἐπειδὰν διὰ νεύματος 
τοῦ πραιποσίτου ὀφείλωσε καϑεσϑῆναι οἱ κεχλημένοι φίλοι, 
λέγουσιν οἱ πέντε βουκάλιοι" οκονσέρβες Ζέους ἠμπέρεουμλο 
βέστρουμ," ὃ ἐστε μεϑερμηνενόμενον: φυλάξει ὃ Θεὸς τὴν 
βασιλείαν ὑμῶν." εἶτα δέχεται Ó εἰ καὶ λέγει" βόνα τοῦα 
σέμπερ," ὃ ἐστι μαϑερμηνευόμενον" τὰ ἀγαϑά σου διηνε- 
κῶς “ xai πάλιν λέγει ὃ τέταρτος" ,,βίκτωρ σῆς σέμπερ," 

6. ΝΥ. pro πενεηχοστήν ed. 20. χώγσερβες ed. 


postea) illi acclamat: Α' te volo baptizari. Sancta et magna do- 
miuica resurrectionis: Cum crucifixus et sepultus esset, tartía die 
resurrexit, 1n sancta l'entecoste ; Qui Spiritum sanctum super po- 
stolos misit. ἴῃ transfiguratione: Qui transfiguratus est in monte. 
(Responsio semper eadem : Christus Deus noster etc.) 


CAP. 55. 


Expositio eorum , quae a vocalibus ad mensam XIX accubi- 
tuum Latihe dicuntur. 


Imperatore mensae accumbente, et solenni ritu omni pera- 
cto,' quando ad nutum praepositi advocati ad convivium amici 
considere debent, quinque vocales seu cantores Latino sermone 
dicunt: Censervet Deus imperium vestrum! postea quintus ac- 
eedit et dicit: Bona tua semper; rursus quartus dicit: Pictor 
sis semper! porro tertius ita: Afultos annos victorem te faciat 
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6 ἔστι μεϑερμηνευόμενον. οπροπαιοῦχος ἔσῃ ἀεί," καὶ εἶθ᾽. 

οὕτως λέγει Ó γ᾽" ομούλτους à»vovg φικίδια 9" “έους," ὃὉ 

ἐστε μεθερμηνευόμενον" ο,νἰκοποιόν σὲ ποιήσει πάντοτε." 

καὶ εἶθ᾽ οὕτως λέγει ὃ β΄" ,βίκτωρ φατζία σέμπερ," ὃ ἐστι 
»μεϑερμηνευόμενον" ο,γικοποιὸς ἧς πάντοτε." καὶ τελευταῖον 

λέγει ὃ αἰ ,,Δέους πρένστεϑ,᾽ ὃ ἔστε μεϑερμηνευόμενον ὁ ,,ὃ 

Θεὸς παρέξοι"  (B.) Κατὰ δὲ κερασίαν πιόντος τοῦ βωσὶ- 

λέως, λέγουσιν οἱ βουκάλιοις ,,βήβητε, Δόμηνε ἠἡμπεράτορες, 

ἦν μρύλτος ἄννος" 4Δέους ὀμνήποτενς πρεστεϑ',᾽ δ ἐστε με- 
τοϑερμηνευόμενον" ,πέετε, Κύριοι βασιλεῖς, ἐν πολλοῖς ὅτεσιν, 

ὃ Θεὸς παντοδύγαμος παράσχοι." εἶτα δέχεται ὃ f, καὶ λέ- 

yev* ηζήσατε καλὴν ζωὴν, δεσπόται." καὶ μετὰ τοῦτο λέγει ὁ Ἐ41,. χ16 

&* ,»Δέους πρένστεϑ," 0 ἔστε μεϑερμηνευόμενον' ,ὅ Θεὸς 

παράσχοι εἰς τὸ χράμμα λέγει ὃ a * ,,ἦν γαυδίῳ πρα»» 
x50sfze, “όμηνι," 6 ἐστι μεϑερμηνευόμεγον'" ,,»,ν χαρμοσύνῃ doi 

στήσατε, Κύριοι." καὶ εἰϑ' οὕτως λέγει ὃ [I ,,6v χαρᾷ 

ἀριστήσατε, δεσπόται." εἰς τὸ ὀπεόμεσον λέγει ὃ α' ,,εὐχα-Μει ἀν. 

ριστοῦντες τῷ Θεῷ ἀπολαύετε, δεσπόται." κατὰ μίσσον δὲ 

λέγει ὃ α" τῶν δωρεῶν τοῦ Θεοῦ ἀπολαύετε." τοῦ δὲ 
Δοβασιλέως ἀποτιϑεμένου τὸ μανδήλιον αὑτοῦ ἐπὲ τῆς τραπέ- 

ζης, καὶ τῶν φίλων ἀνισταμένων, λέγουσιν οἱ $* ,(,(βόνω 216. 

po σέμπερ," ὅ ἐστι μεϑερμηνευόμενον" τῷ καλῷ Κυρίῳ ἣ 

τιμὴ πάντοτε." 


2, φιχίδιαϑ cod. 8. βήβητε cod. 9. περστεϑ cod. 14. 
HIT A4NA4IO JIPANAEITA1 cod, 8. μέσον cod. 


Deus; secundus deinde: Pictor semper eris! postremo primus: 
Deus praestet! (11.) Aquam vero vino mixtam cum Imperator bibit 

vocales acclamant: Bibite, Domini Imperatores, in multos annoi 

Deus omnipotens praestet! Postea secundus sequitur , et dicit: Pi- 
vite yitam praeclaram, Domini! mox primus dicit: Deus praestet. 
Dum vinum diluit, primus: In gaudio prandete , Domini ; secundus 
Graeco sermone: Hilariter, Domini, convivium celebrate. Dum 
cibi afferuntur , primus dicit: Gratias Deo agentes fruimini, Domini 1 
post missus primus dicit: Donis Dei fruimini. lmperator vero posi- 
quam mantile suum in mensa deposuit, et amici surrexere , quinque 
vocales dicunt : Bono Domino sit sempe gloria 


[s 
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.. ΚΕΦ. ος. 
Β Ἑὐφημία dua πρωΐ ὑπὸ τοῦ στρατοπέδου ἐχβοωμένη. 


, 0 δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα αὔγουστοι, τούμβηκας" ὃ λαὺς 
ὁμοίως ἐκ y. οἱ κράχταν ο,ιβασιλεῦ οὐράνιε"" ὃ λαῦς- 
»»στέψον νίκαις τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν" γ" ,γυϊὲ Θεοῦ, τούτοις β 
συμβασίλευσον"" ὃ λαὸς ὁμοίως y. οὗ κράκταε .,ϑεοπρό- 
βλητοι" ὃ λαός" ο,μιμήσασϑε, Θεοῦ φιλανϑρωπίαν." οἵ 
ἀράκται" ογἡμεῖς, c στρατόπεδα, πῶς τροπώσομεν πολεμί- 
ovc;" ὃ λαός. ,,Θεοῦ φυλάσσοντες τὴν πίστι», xai τὴν εὐ- 
γνωμοσύνην δέσποτῶν᾽ y. καὶ πάλιν ὃ λαὸς λέγει" — ,,0r£-10 

σρεώσει ὃ Θεὺς τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν, ναὶ Κύριε, εἰς πολλὰ 6x5. 


ΚΕΦ. οζ. 


Ἑὐφημιία λεγομένη ὑπὸ τοῦ στρατοπέδου, ἡνίχα κατὰ πολεμίων 
ἐπιγίχια ἄγεε ὅ αὐτοχράτωρ, 5 σιτηρέσιον δοϑείη τῷ στρατοπέδῳ, 
εἴτε τις ἄλλη βασίλειος διανομή" τὰ αὐτὰ δὲ λέγεται zal 15 
σιλεγτίέου dyou£yov. 


Πολλὰ ἔτη τῶν βασιλέων" y. ,γνὃ δεῖνα καὶ Ó δεῖνα 

Ὁ μεγάλων βασιλέων καὶ αὐτοχρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη" y. ,,0 

δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα τῶν εὐσεβεστάτων αὐγούστων πολλὰ τὰ &- 
τὴ" y. ογτῶν πορφυρογεννήτων πολλὰ τὰ ἔτη" y.  ,,9t0-20 

προβλήτων βασιλέων πολλὰ τὰ ἐτη".γ. ογϑεοχυβερνήτων βα- 


5. τούτους cod. 1g. καὶ ὅ δεῖγα om. ed. 


CAP. 56. 
Acclamatio , quae mane simul ab exercitu instuititur. 


IN. I. .Idugusti , tu vincas! sic populus ter. Cantores: Flex coe- 
lestis ! populus : Imperatores nostros victoriis corona, ter, Fili Dei, 
eum his impera! populus similiter tribus vicibus. Cantores: 4 Deo 
promoti; populus: Imitamini Dei in homines 'amorem, | Cantores: 
Jos, o exercitus, quomodo hostes in fugam  vertemus? populus: 
Dei fidem ac Dominorum aequitatem servantes, ter; rursus populus: 
Deus Imperatores nostros corroboret! imo, Domine, multos in annos. 


CAP. 77. 


Actlamatio exercitus , si Imperator triumphum de hostibus ducit, 
aut annona aliave imperatoria largitio exercitui distribuitur : 
eadem quoque, silentio facto , recitantur. 


Imperatoribus multos annos! ter. IN. N. magnis Imperatoribus 
et Augustis multos annos! ter. N. N. piisssimis Augustis multos an- 
nos! ter. Porphyrogenitis multos annos! ter. 44 Deo promotis 1m- 
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σιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" y. ογκοσμοσυστάτων βασιλέων πολλὰ 
τὰ ὅτη" y. ο,κοσμοποϑήτων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" y. 
οοδνδρειοτάτων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" y. ,γνεκητῶν faci-Ed.L. 21; 
λέων πολλὰ τὰ ἔτη" y. ,»δχϑρολετῶν βασιλέων πολλὰ τὰ 

βέτη" y. οπτροπαιούχων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" y. ,»εἰρη- 
νοποιῶν βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" y. ομπλουτοποιῶν [laci- 
λέων πολλὰ τὰ ἔτη" y. ,γθρϑοδύξων βασιλέων πολλὰ τὰ 
ὄτη" y. ογυἱὲ Θεοῦ, ζωὴν αὐτῶν" y. ,,vià Θεοῦ, συμ-Μειιάο.Ὁ 
βασίλευσον αὐτοῖς" y. ,,vià Θεοῦ, γχάρισαε ἡμῖν avrovg" B 

107. ,,vià Θεοῦ, τοὺς χρόνους αὐτῶν πλήϑυγνδ᾽ y.  ,vià 
Θεοῦ, ἐπάκουσον ἡμῶν" y. ,,αὔξει 7) πίστις τῶν Χοιστια- 
γῶν" γ΄. »γηἡμεῖς δοῦλοι τῶν βασιλέων" y. ,,8 δεῖνα καὶ ὃ 
δεῖνα μεγάλων βασιλέων xai αὐτοχρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη." 


ΚΕΦ. oz. 


15 Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ τρυγητοῦ ἂν € 
προχέγσῳ τῆς “Ἱερείας. 


4Ἔέον εἰδέναι, ὅτι ἔξωϑεν τοῦ παλατίου τῆς “Ἱερείας εἰς 

4 , » ? 1 , 2 , 
τὸ πεδίον, ἤγουν εἰς τὸ “Ζιβαδιον, γώφεαι φρινζάτον, περι- 
καλλεῖ τὸ καὶ ὡραῖον, καὶ ἵστανται οἵ τὸ μάγιστροι καὶ πραι- 
αοπόσιτοε, GyOvnarot τὸ καὶ πατρίκιοι καὶ δφφικιάλιοι καὶ 


9. χάρισε cod. et ed, 


, peratoribus multos annos! ter, 4 Deo gubernatis Imperatoribus 
multos annos! ter, Orbem constituentibus Imperatoribus annos mul- 
tos ! ter. ' 4b orbe expetitis Imperatoribus multos annos! ter. For- 
tissimis Imperatoribus anrtios multos! ter. — Fictoribus Imperatoribus 
annos multos! ter, Imperatoribus hostium eversoribus multos annos! 
ter, ZJmperatoribus triumphatoribus multos annos! ter. Imperatori- 
bus pacificis multos annos! ter, Imperatoribus munificis multos 
annos! ter. Imperatoribus orthodoxis multos annos ! ter. Fili Dei, 
ipsis vitam diuturnam concede! ter. Fili Dei, una cum ipsis regnal 
ter. Fili Dei, hos nobis concede! ter. Fili Dei, tempora eorum au- 
ge! ter. Fili Dei, nos exaudi! ter, Crescat fides Christianorum ! ter. 
Nos servi Imperatorum ! ter. N. N. magnis Imperatoribus et Augu- 
stis multos annos! 


CAP. 78, 
Observanda in die vindemiae in processione e palatio Hieriae. ^ 


Quando extra palatium Hieriae in campo seu prato tugurinm 
constructum , et tempus vindemiae pulchrum et serenum est, magi- 
stri, praepositi, proconsules, patricii, officiales et senatores e re- 
gione tugurii et vitium, post eos duorum gregum factionarfí uma cum 
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λοιποὶ συγκλητικοὶὲ ἀντικρὺ τοῦ τοιούτου φρινζάτου καὶ τῆς 
ἀμπέλου, καὶ μετὰ τούτους ol τῶν δύο μερῶν δῆμοι μετὰ xod 
τῶν δημάηχων. ὃ δὲ βασιλεὺς κάτεισι μετὰ τοῦ πατριάρχου 
D ὠπὸ χολοβίου. φορῶν καὶ τὸ χρυσοπερίκλειστον σαγίον, ὃ dà 
πατριάρχης ἀπὸ φελωνίου καὶ αἰμοφορίον, καὶ δὴ τούτων εἰσ-ϑ 
ἐρχομένων ἂν τῷ πρὸ τῆς ἀμπέλου ἀναδενδραδίῳ, (ἐκεῖσε γὰρ 
ἕσταται τράπεζα μαρμάρινος, ἐν $ ἀπόκχεινται αἱ σταφυλαὲ 
μετὰ κανισκίων,) xai &i9' οὕτως πλησιάζουσιν οἵ τὸ μάγιστροι 
καὶ πατρίκιοι καὶ συγκλητικοὶ κἀὲ οἱ τῶν δύο μερῶν δήμαρ- 
χοι μετὰ καὶ τῶν δημοτῶν: καὶ δὴ τοῦ χουράτωρος προσφέ-το 
govroc τὴν βούτην μετὰ τῶν σταφυλῶν, ποιεῖ ἐκεῖσε sd- 
χὴν ὃ πατριάρχης κατὰ τὴν τῆς ἐκχκλησίας αἀκολουϑίαν- 
καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν λαμβάνει ἕν βοτρύδιον ὃ πατριάρχης, καὶ 
ἐκιδίϑωσι τῷ βασιλεῖ" ὁμοίως καὶ ὅ βασιλεὺς πάλιν δίδωσι 
τῷ πατριάρχῃ, καὶ εἶϑ' οὕτως εἰσέρχονται κατὰ τάξιν ob τῆςτϑ 
ἘΑῚ, αιδσυγκλήτου ἄρχοντες, of τὸ μάγιστροι καὶ ἀνθύπατοι καὶ πᾳ-᾿ 
τρίκιοι xai ὀφφικιάλιοι καὶ οἱ ϑήμαρχοι καὶ ὃ τῆς καταστά- 
σεως, καὶ δίδωσιν δνὲ ἑκάστῳ αὐτῶν 0 βασιλεὺς ὠνὰ μιᾶς 
^ et « [4 , , ^s ^ [4 
σταφυλῆς. Ore δὲ τῷ πρωτῳ μαγίστρῳ ἐπιδοϑῇ naga vov βα- 
Με. 150. a0tÀéc; 7j σταφυλὴ, λέγουσιν τὰ δύο μέρη ἡνωμένοι ἀπελατι-30 
κὸν, ἦχος «' ογὸκ τοῦ λειμῶνος τῆς γνώσεως τοῦ δεσπότου 
τῆς σοφίας τρυγήσαντες ἀνϑὴ, ἱερὰ τάξις τῶν ἐντίμων πα- 
τρικίων, ἐν τῷ προσφέρειν τῶν ἀσμάτων τὰ πλήϑη, κεφαλὴν 
καταστέψωμεν, ὡς olxoy τῆς εὐωδίας τῶν νοημάτων, dvr- 
λαμβάνοντες τῶν ἐκείνου τερπνῶν χαρέτων. ἀλλὰ, ὠθάνατελϑ 
p βασιλεῦ τῶν ἁπάντων, σὺ δίδου ἐπὲ πολὺ ταύτην τὴν δορτὴν 
12. xarà τὴν R., καὶ τὴν cod. et ed. 
demarchis adstant. Imperator, colobio et sago auro circumtexto indutus, 
cum patriarcha penulam seu casulam gestante procedit, et postquam ad 
primum vineae arboretum, ubi mensa marmorea, in qua canistra cum 
uvis iacent, pervenere, magistri quoque, patricii et senatores cum de- 
marchis et factionariis utriusque factionis accedunt, et curatore dolium 
uvis plenum proferente, patriarcha preces et officium ecclesiasticum reci- 
tat; quo facto uvam unam sumit et Imperatori dat, Impcrator rursus pa- 
triarchae tradit, atque ita ordiue principes senatus, magistri, procon- 
gules , patricii, officiales, demarchi et cerimoniarius accedunt, quo- 
rum singulis uvas singulas Imperator distribuit, Postquam primo 
magistro uva ab Imperatore tradita est, duae factiones apelaticum 
toni primi recitant: E prato, cognitionis Domini sapientiae floribus 
sacris collectis, ordo illustrium patriciorum, multis cantionibus 


prolatis , caput coronemus, ut domum boni odoris cogitationum , 
suscipientes iucundissimas eius gratías, Sed rex immortalis omnium, 
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τῷ κόσμῳ τῆς αὐτοχράτορος ἐξουσίας ὃ δεῖνα τοῦ ϑοοστέπε, 
χρισϑέντος βασιλέως." ἄλλος, ἦχος m. δ'' ,,ο ἀρετή σου, « 
ἄμπελος εὐκληματοῦσα, βότρυας εὐφροσύνης βλαστάνει, 
ἧς τρυγῶσα ἡ ὑφήλιος ἅπασα καὶ τὸ ποτήριον πλῆρες x 

δράσματος πιοῦσα, ἐν εὐφροσύνῃ ἄδουσα, σὺν τῇ μυστικῇ a 
xaé δουλικῇ τάξει τῶν πατρικίων ξορτάζει τὴν σὴν ἀνέσπ 
ρον ἀνάληψιν τῆς αὐτοχρατορικῆς ἐξουσίας, Ó δεῖνα, τὸ ax 
»crov φρέαρ τῆς οἰχουμένης." ἦχος y* ,,κευκληματοῦσα &, 
πελος οἱ κραταῖοι ἀγεδείχϑησαν δεσπόται, εὐφρασίας Boso 

Joac διανέμογτες πᾶσι. διὸ καὶ κατευφραίνονται αἱ σχολαὲ x 
7 σύγκλητος, τρυγητιχὴν ἀπόλαυσιν ἐχτελοῦντες ἂν τοῖς ἐρε 
ας δώμασιν. διὸ πάντες χραυγάζομεν" χαρὰ ἀνεχλάλητ 
ἐπεδήμησεν τῷ xocuq." xai μετὰ τὸ πληρῶσαι τοὺς δεσπ 
τας τὴν διανομὴν τῶν βοτρύων ἐν τοῖς ἄρχουσι, καὶ λαμβ, 

15y»ovot τὰ δύο μέρη ἀνὰ νομισμάτων 8p εὐεργεσίαν διὼ dn 
κομβίων καὶ ἐπεύχονται τοὺς δεσπότας, καὲ ἐξιοῦσι». οἱ 
δεσπόται ἀνέρχονταε μετὰ τοῦ πατριάρχον ὃν τῷ παλατί 
καὶ συνεστιώμεγοι εὐφραίνονταε ἅμα xai ἡ σύγκλητος, 


ΚΕΦ. o9. 
20 "xia ἀϑόμενα τῷ ὑπάρχῳ τῇ κυριαχῇ τῆς βαιοφόρου ἀπιόγτι 
ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Ῥωμαγοῦ. 


“ΖΔέχονται οἱ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων ἐν τῇ καμάρᾳ » 


da orbi saepissime festum hunc diem maiestatis Imperatoríae , N. 
Deo coronati unctique Imperatoris. Aliud carmen toni obl. quar 
Virtus tua, ut vitis foecunda uvas laetitiae profert,'e qua ter 
omnis soli subiecta fructus colligit , et poculum víno plenum exha 
riens laetaque canens, cum secreto subiectoque tíbi patriciorum o 
dine fastigium imperatoriae maiestatis nunquam obscuratum cel 
brat, N. fons orbis terrarum semper abundans. | Ut vitis potenti 
simi Domini, uvas laetitiae omnibus impertientes, ostensi sui 
Propterea scholae et senatus laetantur , vindemialem laetitiam 

Hieriae aedibus | elebrantes. Propterea clamamus omnes : Gaudiu 
ineffabile orbem invisit. Postquam vero uvarum distributio procer 
bus ab Imperatore facta est, unaquaeque factio sex numismatum 

pocombium Imperatorja liberalitate accipit, et Dominis felicia a 
precata discedit, Domini vero palatium cum patriarcha ingres: 
una cum senatu laeti convivium celebrant. 


CAP. 79. 


Acta , dum praefectus dominica palmarum ad templum 8. martyr. 
flomani abit , recitanda. 


Factionarii Veneti in camera Milii praesto sunt, αὐ pracfec 
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μιλίου, xai τοῦ ὑπάρχου διερχομένου, ἀκτολογοῦσι ταῦτα, 
δηλονότε ἔμπροσθεν αὐτοῦ προπορευόμενοι" οιὕπαρχε πρω-- 
τοσπαϑάριε, καλή σου ἡμέρα, καὶ καλή σον ἡμέρα, καὶ καλὴ 
ἑορτή σου. ὃ ἐγείρας “άζαρον ἐκ τάφου τετραήμερον σώσεε 
ἙὰΔῚ,. αιορχαὲὶ κατευοδώσει καὶ ἐνγδυναμώσει σε, καὶ εἰς τοὺς δεσπότας 
Ms. 150.} πλείονά σοι παράϑεται τὴν αὐτῶν εὐμένειαν. Θεὸς ἐπισῴρα- 
'᾿γίσει σοι, τοῦ δεσπότου γνήσιε. τὸ ϑεῖον περισώσει 06, ὅτε 
. παντοφίέλητος ὑπάρχεις καὶ ἐνάρετος, καὶ εὐχὰς κομίζεσαι ἐκ 
τῶν ἀγαπώντων σε. μείνεις ἀδιάδοχος ἐν ζωῇ τῶν δεσποτῶν 
ἡμῶν: Βένετοι ἀξίως σοι εὐχόμεϑα, ὅτι τὸν Θεὸν ἡμῶν ἔ-το 
χεις ὃν καρδίᾳ cov: καὶ ὡς ἀγαπῶντα σοι πώντοτε τὸ Óixou- 
ον" ὗπου γὰρ τὸ δίκαιον ὃ ὕπαρχος φυλάττει, ἐκεῖ καὶ ὃ 
. Θεὸς ἡμῶν ὑμνεῖται καὶ δοξάζεται. ἔσ" ὃ Θεὸς ὃ ἐγεί- 
. eac “ἄάζαρον, φύλαττε τὸν ὕπαρχον." καὶ tl)" οὕτως δέχε- 
Brot τὸ μέρος τῶν Πρασίγων εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν ϑεο-τ5 
λόγον, καὶ ἀκτολογοῦσι τὰ ὅμοια, δηλονότε ἔμπροσϑεν αὐτοῦ 
καὶ αὐτοὶ προπορευόμενοι. xai πάλιν δέχεται τὸ μέρος τῶν 
Βενέτων ἐν τῷ πραιτωρίῳ, καὶ ἀχτολογοῦσι τὰ ὅμοια, δηλον- 
ὅτι καὶ αὐτοὶ προπορευόμενοε ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ἕως ὧν 
πληρωθῇ 7 αὐτὴ ἀχτολογέα, καὲ εἶϑ’ οὕτως ὑποστρέφουσιν. 20 


8. χομίζαισα cod. et ed, Cf. Reisk. ad h. L 


digrediente, ante ipsum procedentes acclamant: Praefecte protospa- 
tharie, pulchra dies tua , pulchra dies tua, pulchrum hoc festum 
tuum! Qui post quatuor dies Lazarum e sepulcro excitavit, ser- 
vet te, in via recta ducat, et apud Dominos plura concedat. Be- 
nevolentiam eorum Deus tibi obsignet, Domini amice, divinum 
numen te servet, quoniam carus omnibus ac virtutibus ornatus 
es, preces ab amicis tuis tibi afferat ! maneas sine successore in 
vita Dominorum nostrorum! Nos Fencti iure te precamur, quod 
Deum nostrum habes in corde tuo, et iustitiam, semper et ubique 
amas. Ubi enim praefectus iustitiam servat , ibi et Deus noster cele- 
bratur ac laudatur. Deus, qui Lazarum resuscitasti, serva prae- 
ectum! Sic quoque grex Prasinus in S. Ioannis Theologi consti- 
tutus acclamat, coram praefecto et ipse procedens. ursus factio 

f Veneta in praetorio praesto est, dumque ipsa coram pracfecto pro- 
cedit, acclamat, usque dum solennis ille rftus peractus est, ct sic 
domum revertuntnr. 


- 
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KEQ. a. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν εἰς τὴν τοῦ δημάρχου χαλημέριν τῇ 
τρίτῃ τῆς Γαλιλαίας. 


Φ , ^ [| 1 4 " *$? , »» . 
᾿Απιόντος τοῦ δήμου μετὰ xai τοῦ ὀργάγου εἰς τὴν αὖ- 
Β5λὴν τοῦ δημάρχου, καὶ αὐτοῦ κατιόντος ἐμπράτως, ἤτοι BC - 
Li - 4 € 
τὰ τοῦ χλανιδίου, xai καβαλικεύοντος xai ἱσταμένου, ἀρχον- 
φαι οἱ τοῦ μέρους ἀχτολογεῖν αὐτῷ ταῦτα ,,τὴν καλὴν ἣμέ- 
Qa» ποιήσωμεν μετὰ τοῦ δημάρχου τῶν Βενέτων. τρισάγιε, 
βοηϑησον τοὺς δεσπότας, καὶ σὺ αὐτοὺς ϑεράπευσον ἐπὶ πᾶ- 
τοσιν, πλεογάζων τῆς ζωῆς αὐτῶν χρόνους, σὺν ταῖς τιμέαις 
αὐγούσταις ἐν τῇ πορφύρᾳ εἰς, τελείαν χαρμονὴν τῶν Ῥω- 
μαίων καὶ Βενέτων τῶν γνησίων ὑμῶν δούλων. . $0: ἅγιο, 
τρισάγις, τοὺς δεσπότας φύλαττε, πνεῦμα τὸ πανάγιον, τὰς 
αὐγούστας σκέπασον. Κύριε, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν 5- 
- » »Ἤ ῳ * 3 P , € , ee 
τὐμῶν. ἔσ. ἃ. 0L 8&0.  Kvgie, χαῖρε, καλή cov ἡμέρα" O0Àgyp 
ἡμέρα σήμερον καλή σου ἡμέρα γίμεται" δ' δεῖνα πρωτοσπα-- 
Sugis καὶ δήμαρχε, πολλοί σου χρόνοι. ὃ ἀναστὰς Θεὸς 
ἡμῶν ζωὴν, ὑγείαν δώσει σοι. τοῦ δεσπότου γνήσιε, τὸ ϑεῖ- — 
ον περισώσει σε, xai πλείονα δωρήσηται Θεὸς ὃ ἐπουράνιος, 
αοἵγα εὐτυχοῦγτοόφ σου ὁρῶμεν xa£ χαιρώμεϑα. τοῦτο TOVTOGMs.155.a 
γίνεται προνοίᾳ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. ἀξίως σοι εὐχόμεθα Bé- 
γετοι, παγχόσμιξε, ὅτε ὑπερβάλλουσαν ἔχεις καλοϑέλειαν, καὲ 
εὐχὰς χομίζεσαι ἐκ τῶν. ἀγαπώντων σε" ὡς γὰρ ἀγαπῶμέν 
7. ΣΧΟΑ͂. "Ιστέον, ὅτι, τοῦ ϑήμον ἀχτολογοῦνγτος, αὐλεῖ τὸ ὅρ- 
γαγον. 
CAP. 8o. 
Observanda in die honoris demarchi die tertia Galilaeae. 
Postquam factio cum organo in aulam tribuni abiit, ipseque 
actu seu in tunica descendit, et equo vectus substitit, factionarii 
haec ipsi acclamare incipiunt: Laeti hunc diem cum tribuno Fene- 
torum celebremus! ter sancte, Dominis auxilium affer, curam eorum 
in omnibus suscipe, vitam eorum augens cum venerandis Impera- 
tricibus in purpura, ad perfectam laetitiam Bomanorum ac bene- 
£orum, verorum servorum tuorum. Sancte, ter sancte , Dominos 
custodi, spiritus sanctissime, Augustas tuere! Domine, vitam ipsorum 
per nostram vitam! Salve, Domine, pulchra est haec dies tua! 
hodierna dies tota pulchng tibi dies [/ 1 N. protospatharie et de- 
marche , multa tibi tempora! Deus , qui e mortuis resurrexit , sal- 
vam vobis vitam concedat! Genuine Dominorum famule, divinitas 


te conservet, pluraque Deus coelestis tibi concedat, ut te felicem 
videamus et. gaudeamus! hoc omne providentia Dei nostri accidit. 
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Ed.L.22000:, ἀξίως σε εὐχόμεϑα, ἵνα ἀδιάδοχος μείνῃς διοικῶν ἡμᾶς. 

8 ἔσ- ὃ ἀναστὰς Θεὸς ἡμῶν, φύλατεε τὸν δήμαρχον." ἰστέ- 
ον, ὅτι καὶ οἵ τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων τὴν ὅμοίαν τάξιν 
καὶ ἀκολουϑίαν ποιῶσιν τῷ ἰδίῳ δημάρχῳ, xai τὰ αὐτὰ axra 
ἀχτολογοῦσιν αὐτῷ. χρὴ γινώσκειν, ὅτι, τῆς προῤῥηϑεισηςϑ 
τάξεως καὶ ἀχολουϑίας τελεσϑείσης ἐν τῷ τοῦ δημάρχου oi- 
xq, ὀψικεύει dnó τῶν ἐκεῖσε αὐτὸν ὃ δῆμος ἕως τοῦ ἱππο- 
ógojutov ,: δηλονότι αὐτοῦ ἱσταμένου ἐν τῷ δεκάτῳ καγκέλλῳ. 

Βκαὶ τούτου ἐκεῖσε ἱσταμένου, πάλιν ἵσταται ὅ δῆμος ἀκτολο-- 
γῶν αὐτῷ ταῦτα. οἱ xgaxrat* ικαλῶς ἦλθες, ϑεοστέπτωνιο 
ó δοῦλος" ὁ λαὸς καλῶς ἤἦλϑες.᾽" οἱ κράκται" ,καλῶς ἢλ- 
ϑες, προβολὴ εὐεργετῶν" ὃ λαὸς (καλῶς ἦλϑες." οἱ κρά- 
xrüt* καλῶς ἦλθες, ὃ εὐγενὴς ἔχ προγόνων" ὃ λαὸς γγκα-- 
Aoc 71956." oí xo&xraL* ,xaÀcG 7956, 0 δεῖνα πρωτοσπα- 
ϑάριε καὶ δήμαρχε τῶν Bevérov*" ὃ λαὸς "καλῶς ἦλθες." τῷ 
oí χράχται" ,γἀλλ᾽ ὃ πάντων ποιητὴς καὶ δεσπότης" ὃ λα- 
ὃς καλῶς ἤλϑες." οἱ κράκται" ,,0 ἀναστὰς παραδόξως éx 
τάφου" ὃ λαὸς ο,καλῶς ἦλϑες." οἱ κράκται’ ,,γκαὲ τὸ 
χαῖρε δεδωκὼς μυροφόροις"" ὃ λαὸς ,,καλῶς ἦλθες." oi. 
κράχται" ητοὺς χρόνους σου πληϑύνει εἰς μήχη χρόγων "20 
CÓ λαὸς καλῶς ἦλθες." οὗ κράκται" ,ἔσ" 6 Θεὸς ὃ ἅγιος, 
φύλαττε τὸν δήμαρχον" καὶ 0 λαὸς ὁμοίως “ἐκ y. ἵστέον, 
ὅτε καὶ οὗ τοῦ μέρους τῶν Πρασώων τὴν ὁμοίαν τάξιν xai 


Merito tibi nos Veneti, ornatissime , apprecamur, quod superabun- 
dantem benevolentiam habes, et preces a cultoribus tuis accipis: 
ut enim te amamus, ita et fausta tibi iure apprecamur: ut sine 
successore diu inter nos commoreris. | Deus noster, qui resurrexit , 
demarchum custodiat, Grex Prasinorum eundem ordinem ritumque 
erga suum tribunum observat eademque acta ipsi accinit, Quo ritu 
et officio in aedibus eius peracto, factio tribunum suum inde ad 
circum comitatur, ipso scilicet in decimo cancello constituto , quo 
facto, rursus populus consistit hunc in modum ipsi acclamans. Pul- 
chre venisti , famule principum a Deo coronatorum! populus: Pul- 
εἶν venisti! Cantores: Pulchre venisti, α principibus benevolis 
promote ! populus: Pulchre venisti ! Canteres: Pulchre venisti, illu- 
siribus maioribus orte! populus: Pulchre venisti! Cantores: Pul- 
chre venisti, N. prosospatharie et tribune Venetorum / populus: Pul- 
chre venisti | Cantores: 4t omnium creator. et dominua; populus: 
Pulchre venisti! cantores: Qui admirandum in modum e sepulcre 
resurrexit; populus: Pulchre venisti! Cantores: Et unguenta affe- 
rentes salutavit ; populus: Pulchre wenisti! Cantores: Annos ve- 
stros multum augeat! populus: Pulchre venisti! Cantores: Deus 
sancte, tribunum censerva; populus eadem ter. Ceterum factio Pra- 
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ἀκολουϑίαν ποιῶσιν τῷ ἰδίῳ δημάρχῳ, xai τὰ αὐτὰ ἄκτα 
ἀχτολογοῦσιν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ. 


ΚΕΦ. πα. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ νυμφαγωγίφ. 


5 — Tg ἑσπέρᾳ ἀπέρχονται τὰ δύο μέρη, μετὰ καὶ τῶν ἰδίων 
ὀργάνων, καὶ τῆς νύμφης κατιούσης καὶ ὀψικευομένης ὑπὸ Ὁ 
πληϑίων καὶ χειροχυμβάλων, μετὰ τὸ καβαλικεῦσαι αὐτὴν 
ἥσταται, καὶ ἀκεολογοῦσι τὰ δύο μέρη ταῦτα. ,γκαλῶς ἦλϑες, 
ϑεοστέπτων ἡ δούλη." ὃ λαὸς ἐκ y ,χαλῶς ἦλϑες." οἱ κρά- Ms. 151.b 

poxrGL* χαλῶς ἦλθες, προβολὴ εὐεργετῶν." ὃ λαὸς ἐκ y 
καλῶς ἤλϑες." οἱ κράκται" ,γκαλῶς ἤλθες, ἢ εὐγενὴς ἐκ 
προγόνων " ὅ λαὸς ἐκ y ,Χαλῶς ἤἦλϑες." οἱ κράκται" ,,00' Ed.L. 221 
ὃ Θεὸς ὃ ἅγιος, τοὺς νεονύμφους φύλαξον" πνεῦμα τὸ πα»- 
ἅγιον, τοὺς συμπενϑεροὺς φύλαξον" ἅγιδ, τρισάγιε, τοὺς 

χὐπαρανύμφους φύλαξον." καὶ λέγουσι τὴν φωνὴν ἢχ. &* ,,v- 
ϑη ἐσώρευσα τοῦ ἀγροῦ, καὶ εἷς τὴν παστάδα εἰσῆκα σπου- 
δῇ: ζευγόνυμφον ἥλιον εἶδον εἰς χρυσέντιμον κλίγην" ἀλλή- 
λα ἠγκαλίζοντο ποϑητὴν ἐπιϑυμίαν" χαρὰ εἰς τὰ κάλλη αὖ- 
τῶν τὰ ἐγγλυκοϑέατα, καὶ ῥόδα 'τὰ δοδοεύμορφα" χαρὰ εἰς 
βοτὸ ζεῦγος τὸ χρυσόν." | 
8. ZXO4. Ἰστέον, ὅτε ἐν vq κατιέναι αὐτὴν καὶ dy τῷ davo- 
λογεῖν τὰ μέρη αὐλοῦσι τὰ ὄργανα. 


sina eundem ritum idemque officium erga demarchum suum obser- 
vat, eadem ipsi acta eodemque in loco accinit, 


CAP. 8i. 


Observanda in sponsae deductione. 


Vesperi duae factiones cum swis organis et sponsa proeedente , 
aeque multitudine et musicis cymbala manu pulsautibus stipata, ab- 
eunt, cumque equo vecta substitit, factiones acelamant: Féeliciser 
venis, serva principum a Deo coronatorum! populus ter: Feliciter 
venis. Cantores: Feliciter venis, a beneficis principibus premeto ! 
populus: Feliciter venis. Cantores: Feliciter venis , nobilisaimis ma- 
ioribus orta! popuius ter: Feliciter venis! Cantores: Deus sancte, 
nuptiis recens coniunctos serva! spiritus sanctissime, soteros utrosque 
serva ! sancte, ter sancte, cositas sponsae custodi! Postremo voce' 
toni I dicunt: Flores agri collegi et in thalamum diligenter contuli. 
Solem novo connubio con'unctum vidi, in venerando cubiculo invi- 
cem. desideratam voluptatem amplectuntur et foveret. — Laetitia pul- 
chritudini ipsorum dulcissimae, rosaeque pulchre specie nitentes sini! 
Kaetitia aureo amanti pari. | 
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B ΚΕΦ, nf. 
Ὅσο δεῖ παραφυλάττειν εἰς στειράνωμα. 


Τῶν νεονύμφων ἐξιόντων ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας μετὰ xai 
τῶν παρανύμφων, δέχονται τούτους τά τε πληϑία καὲ τὰ 
χειροχύμβαλα, χαὲ ἀκτολογοῦσι τὰ δύο μέρη ταῦτα" ,,05 
σωτὴρ Θεὸς ἡμῶν, τοὺς δεσπύτας φύλαττε. yis, τρισάγιε, 
ζωὴν, ὑγείαν δὸς αὐτοῖς" πνεῦμα τὸ παγάγιον, τὰς αὐγού- 

, , 4 ^"- 4 ἢ A € ^ μι 
erac σχέπασον. Kugis, ζωὴν αὐτῶν διὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν. 6&o* 
ατοῦτο τὸ βασίλειον, Κύριε, στερέωσον." καὶ ὅτε πλησιάσωσιν 
τῇ παστάδι, λέγουσιν ἀπὸ κραχτῶν ἀπελατικὸν y. € * 0410 
€ ^ 2 3? ^ “ , L] Μ»Ἤ) , 
ἥμας ἐμετρίασας ἔν Kara τῆς Γαλιλαίας τὴν ἔννομον avya- 
φειαν, ὡς Θεὸς ἐπισφραγίζων" ἐκ μητρικῆς γὰρ παστάδος 

x ^ 
ὡς ἄνϑρωπος προεκλίϑης, καὶ ὡς ηὐλόγησας τοὺς ἐχεῖ νυμ- 
φευομένους, οὕτως καὶ νῦν εὐλόγησον δυάδα στεφαγουμένην, 
καταχοσμῶν εὐτεκνίᾳ καὶ εἰρηναίᾳ βιώσει." καὲ λέγουσινιβ 
ἀπὸ κρακτῶν" ,,εὐγενεῖς νεύνγυμφοι, Θεὸς διαφυλάξει σας" 
ἔντιμοι, ἐνάώρετοι, τριὰς κατευοδώσει σᾳς, εὐλογῶν τὸν γάμον 
σας. ὡς μόνος ὑπεράγαϑος, ὃς dy Κανᾷ τὸ πρότερον τῷ γά- 

Do παρεγένετο, καὶ ἐν αὐτῷ ηὐλόγησεν τὸ ὕδωρ, Oc φιλάν»- 

Dp παρεγένετο, s B ηὐλόγησεν τὸ ὕδωρ, ὡς φ 
ϑρωπος, καὶ οἶνον μετεσχεύασεν ὠγρϑρώπων εἰς ἀπολαυσιν,1ο 
οὕτως εὐλογήσει c6 μετὰ καὶ τῆς συζύγου σον. é0* ὃ 
Θεὸς ó ἅγιος, τοὺς νεονύμφους φύλαττε," 


CAP. 82. 
Observanda in coronatione πωρεΐαϊὲ, 


Sponsum e onsamque ab ecclesia cum suis comitibus egressam 
multitudo populi et musici cymbala pulsantes excipiunt, quibus utra- 
que factio acclamat: Deus, servator noster, Dominos custodi, sancte, 
ter sancte, vitam salvam ipsis concede, spiritus sanctissime , Jfugu- 
stos tuere, Domine, vitam eorum per nostram vitam ! Maiestatem 
hutus Imperii, Domine, confirma! Quando ad thalamum accessere, 
cantores tono primo accinunt: JVostri causa Canae in Galilaea hu- 
milis fuisti , legitimum amorem, ut Deus, obsignans. Ez materno 
enim thalamo , ut homo, te inclinasti, et sicut tum recens nuptos 
beneficiis affecisti , ita et nunc par hoc sertis nuptialibus redimitum 
felici prole orna, ut pacatam vitam transigat! Porro cantores: JVo- 
biles sponsi , Deus vos conservet ; illustres , virtutibus decori, tri- 
nitas vos in recta semita ducat, Deus coniugio vestro.annugt, ut 
solus benignissimus, qui primum Cananaeis nuptiis interfuit , inque 
ipsis pro suo in homines amore aquae benedixit vinumque ad lae- 
titiam hominum paravit. ]s tibi tuaeque coniugi felicia praestet ! 
Deus sancte, recens nuptos custodi! 
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Ὅσα dti παραφυλάττειν ἐν τῷ δείπνῳ τῶν ιϑ' ἐχουβίτων 
εἰς τὸ λεγόμενον Γοτϑικόν. 


Τῇ ἐννάτῃ ἡμέρᾳ τῆς δωδεκαημέρου, τῶν δεοποτῶν àniMs.152.a 
5100 δείπνου καϑεζομένων, ὃ xa£ τρυγητικὸν προσαγορεύεται, 
ἂν ταῖς δυσὶν εἰσόδοις τοῦ μεγάλου τρικλίγου τῶν ιϑ' ἀχου- 
Bo» ἵστανται οἱ μέλλοντες παῖξαι τὸ Γοτϑικὸν οὕτως. ἐν 
μὲν τῷ ἀριστερῷ μέρει, ἂν ᾧ καὶ ὃ δρουγγάριος τοῦ nAoI-B 
μου παρίσταται, ἵσταται ὃ τοῦ μέρους τῶν Βενέτων uatoropo 
τοῤιδτὰ καὶ ὀλίγων δημοτῶν χαὲ τῶν πανδουριστῶν μετὰ τῶν 
πανδούρων, καὶ ὑπισϑεν αὐτοῦ οἱ δύο Γύτϑοι φοροῦντες γού- 
vac ἔξ ἀντιστρόφου καὶ πρόσωπα διαφόρων εἰδέων, βαστά- 
ζοντες dv μὸν τῇ ἀριστερᾷ χειρὲ σκουτάρια, ἂν δὲ τῇ δεξιᾷ 
βεργία. ὅμοίως xai ἂν τῷ δεξιῷ μέρει, ἐν ᾧ καὶ ὃ δρουγ- 
15yáQioc τῆς βίγλης παρίσταται, ἵσταται ὅ τοῦ μέρους τῶν 
Jloacívov μαΐστωρ μετὰ καὶ δλίγων δημοτῶν μετὼ καὶ τῶν 
πανδουριστῶν μετὰ τῶν πανδούρων, καὶ ὄπισϑεν αὐτοῦ οἱ 
δύο Γότϑοι φοροῦντες γούγας ἐξ ἀντιστρόφου καὶ πρόσωπα Ο 
διαφόρων εἰδέων, βαστάζοντες ἐν μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειρὲ σχου- 
αοτάρια, dy δὲ τῇ δεξιᾷ βεργία. καὶ δὴ μετὰ τὴν τοῦ σφαι- 
ροδρομίου ἔξοδον, τοῦ δεσπότου κελεύοντος τὸν τῆς τραπέζης 
. πέξαι cod. et ed. ZXO.A. Ἰστέον, ὅτε οἱ τὸ Γοτϑιχὸν 


παίζοντες ἀπὸ τῶν δύο ue ὧν τῶν δήμων εἰσίν. ι3. ΣΧΟΑ͂. 
Ἰστέον, ὅτε τὰ σχουτώρια ἀπὸ τῶν σχολῶν αἴρουσιν. 


CAP. 83. 


Observanda in convivio novendecim accubituum , seu mensarum , 
quo tempore sic dictum Gothicum celebratur, 


Nono die dodecahemeri seu duodecim illorum dierum, qui a 
festo nativitatis Christi inde proximi festive hilariterque transigun- 
tur, Dominis ad coenam, quae vindemialis appellari solet, assessu- 
rís, stant in utroque introitu magni triclinii novendecim accubituum 
illi, qui, Gothicum ut ludicrum edant, parati adsunt. Stant autem 
hoc modo. Coram sinistro triclinii ingressu, ubi etiam drungarius 
ploimi adstat, stat magister Venetorum cum paucis quibusdam suae 
factionis plebeiis et panduristis panduras gestantibus; pone illum 
duo Gothi ferentes gunas, id est rhenones aut pallia pellicea ita, 
ut pilosum et villosum extroversum esset, et vultus seu masquceras 
diversarum specierum, et in sinistra quidem manu scuta, in dextra 
vero virgas. Eadem omnia paene dicenda et intelligenda sunt de 
magistro et plebeiis quibusdam factionis Prasinae, qui ad dextrum 
ingressum stant, adstapte drungario vigiliac. Hos itaque tales [m- 
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τούτους εἰσάγεσθαι, εὐθὺς δρίζει ὃ τῆς τραπέζης τῷ ἄρχοντι 
τῆς ϑυμέλης, καὶ αὐτὸς ἐξερχόμενος προτρέπεται τούτους 
εἰσελϑεῖν. ot δὲ τρέχοντες καὶ τὰ σχουτάρια ὑπὸ τῶν vm 
αὐτῶν βασταζομένων βεργίων τύπτοντες καὶ χτύπον ἀποτε- 
λοῦγτες, λέγουσιν ,τοὺλ vTOVÀ." xai τοῦτο συγεχῶς λέγοντες 
D ἀνέρχονται πλησίον τῆς βασιλικῆς τραπέζης, ὡς ἀπὸ ὀλίγου 
διαστήματος, κἀκεῖσε μιγνύμενοι ἀμφότεροι ποιῶσι κυκλοφε- 
ρῇ παραταγὴν, οἱ μὲν ἔσω τοῦ κύχλου ἀποκλειόμενοι, οἱ δὲ 
ἔξωθεν περικυχλοῦντες. καὲ τοῦτο τρισσῶς ποιοῦντες διαχω- 
ρίζονται, καὲὶ ἵστανται εἰς τοὺς ἰδίους τόπους, οἱ μὲν τῶντο 
Βενέτων εἰς τὰ ἀριστερὰ, οἱ δὲ τῶν Πρασίγων εἰς τὰ δεξιὰ 
μετὰ καὶ τῶν ἑτέρων δημοτῶν, καὶ λέγουσιν ἄμφω τὰ Γοτϑι- 
Ed.L.2233 xà, ἅτινώ εἶσι ταῦτα, δηλονότι καὶ τῶν πανδούρων τὸ οἰκεῖ- 
ον μέλος ἀποπληρούντων" ,yavLac* βόνας" βηκηδίας" ἅγιᾳ" 
γαυδέντες" ἐλκηβόνιδες" ἐδνχέρτυς" ἅγια" βόνα" ὥρα" τούττϑ 
Ms.152. b του" βάντες" βόνα duóge* ἐπισκύαντες" ἰδεσαλβάτους " vaya. 
δέους" δέους. σεβακιβα" vaya * δευμονογυγγύβελε" γυβίλοους. 
γυβέλαρες " vava * γυβίλους" γυβέλαρες" νανά" τοῦ γεγδεμα" 
δὲ τούλβελδ" νικάτω τουλδο" νανώ" ὃ Ἐζεκίας ἐν τοῖς πολέ- 
μοις καϑοπλισάμενος ᾿Ασσυρίοις" ἀνανώ" τὴν ἐλπίδα xai μό-3ο 
γὴν ἔχων Θεοῦ τοῦ φιλανθρώπου" vaya* πάντα ὑπέταξεν 
ὄϑνη καὶ ἀϑέων τὴν τυραννίδα" ἅγια" Ó σωτὴρ, ἀγαϑοὲ δε- 


perator, statim atque e sphaerodromio seu equestre cum pila ludo 
excesserit, introduci mandat praefecto mensae aut dapifero; et bic 
rursus idem archonti thymelae seu praefecto scenae ludorumque: 
theatralium mandat. Hic itaque poaterior egressus e magno tricli- 
nio iubet illos ingredi. Accurrentes ergo propere simulque scuta 
virgis, quas gestant, pulsantes, magnumque eo strepitum excitantes, 
clamant identidem: Tul Tul, et sic pergunt usque proxime ad sa- 
cram mensam; a qua quando parum absunt, concurrentes ibi am- 
bae hine et illine factiones formant aciem seu stationem armatam 
orbicularem, hi intra circulum inclusi, illi externo circulo istos in- 
teriores concludentes. Hoc ordine ut ter eirca sacram mensam de- 
cucurrerunt, secedit factio quaeque suum in locum, et consistunt 
quieti, Venet! quidem ad sinistram, Prasini autem ad dextram, et 
recitant, qui ex ambabus partibus Gothos referunt, carmina sic 
dicta Gothica, panduris interim modulo suo accinentibus. Sunt au- 
tem illa Gothica haec: γαύξας. "βόνας [et reliqua quae Graecis e 
verbis repeti poterunt,] — — Ezechias , bellum adversus Assyrios ge- 
rens, Ànana, unicam habens in Deo spem. hominum amante, Nana, 
subegit gentiles , et rebellionem ignorantium Deum. Hagia. Salva- 
tor, o boni Domini, Nana, ponat, ut mancipium, coram pedibus 
vestris omnem vobis inimicum. Iber etc. Post haec a Gothis amba- 
rum partium dicta recitant magistri ambo una cum plebeiis utriusque 
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σπύται" yaya* πάντα ἐχϑρόν σας δουλώσει πρὸ τῶν ποδῶν 
σᾶς. ifso- ifsoítu- τοῦ ἰγγερουα" γεργερεϑοῷ " νανά" σικα-Β 
διασε περέτουρες." καὶ ei9' οὕτως λέγουσιν οἱ μαΐστωρες με- 
τὰ καὶ τῶν δημοτῶν τὸ ἀλφαβητάρινς ,ἀγανά. ᾿“πηττήτῳ 
ΒΘεοῦ παλάμῃ ἐστέφϑητε, δεσπότε, οὐρανῶϑεν. Βραβεῖον νίκης c 
ὥφϑητε, κοσμοπόϑητοι εὐεργέται. Γενναῖοι ὠφϑητε τοῖς ἐνα»- 
τέοις, Δωρὸούμενοι τοῖς Ῥωμαίοις ζωηφόρους εὐεργεσίας." xad 
&i9 οὕτως πώλεν λέγουσιν oi μαΐστωρες" ,dyíag τα ὦνα τὸ 
ἄνετανε. "Evrolo( gag ὑπὲρ τὰ ὅπλα ἰσχύουσι κατ᾽ ἐχϑρῶν 
Ἰούπάντων, Ζωὴ “Ρωμαίων καὶ πλοῦτος, ἀλλοφύλων κατά- 
πτωσις ὄντως. Ἡύρέϑητο τεῖχος τῆς πολιτείας. Θεύς σοι ἔ- Ὁ 
δωκεν κλάδους συνομόϑρονας, εὐεργέτα." καὶ μετὰ ταῦτα Aé- 
γοντες oí μαΐστωρες πρὸς τοὺς lorOovg ,ἀμπαατῶ," διὰ γεύ- 
ματος τῶν αὐτῶν μαϊστώρων κυκλεύουσιν οἱ Γότϑοι, xai ταῖς 
15fépyoig τὰ oxovragux τύπτοντες καὶ λέγοντες ,τοὺλ τοὺλ," 
περικλείουσιν ἔνγβοθϑεν τοὺς τῶν δύο μερῶν μαΐστωρας, xal 
πάλιν ἀποχωριζόμενοι ἵστανται εἰς τοὺς οἰκείους τόκους, καὲ 
ἄρχονται πάλιν λέγειν οὗ μαϊστωρες"",,15 "55. K***, 4455". ἘΔ... λλή 
M***." χαὲ πάλιν τελεῖται, καϑὼς προείρηται, καὶ χωρεζο- 
ομένων τῶν Γύτϑων καὶ εἰς τοὺς ἰδίους τόπους ἱσταμένων, 
᾿ λέγουσιν οἱ μαΐϊστωρες" ,N"*"*. A**"*. O***, J]***. 1.53.8 
καὶ πάλιν τελεῖται, καϑὼς προείρηται, καὶ χωριζομένων τῶν 
18. Hic et in seqq. erant versus vacui in cod. . 


factionis carmen hoc tot constans versibus, quot sunt alphabeti Graeci 
litterae, unoquoque versu ab ea Graeca littera, quae sibi quoad nu- 
meri ordinem respondet, ordiente. Est autem hoc: nana. 4b in- 
victa Dei manu coronati estis Domini coelitus Brabeo victoriae. Mon- 
strastis vos toti orbi terrarum desiderabiles benefactores , Generosos 
et fortes hostibus, Donantes Romanis beneficia, quae vitam secum 
important. Post dictum hunc quaternionem versuum repetunt magistri 
formulam: Hagias ta. “παῖδ. Anetane; et tum continuantur versus: 
KEdicta vestra plus in. hostes omnes valent, quam arma, Fita qui 
estis et divitiae Homanorum, praecipitium et ruina alienigenarum. 
Habet in vobis res publica munitum castrum.  Throni tui collegas, 
o benefactor, dedit tibi Deus, ramos florentes, teneros , a te satos, 
(id est filios). Post haec dicta pronuntian& magistri ad Gothos hanc 
vocem: 4mpaato , simul ipsis nutu manuque signum dantes; $t Gothi 
orbem agunt, et palsantes virgis sedata sua dicentesque : Tul Tul, in- 
chudunt ambo msagistres; quo facto rutsus separati ad suam quis- 

ue stationem redeunt; magistri autem versus suos recitare pergunt, 
1555 K*** ,4*** M***, Post hunc quoque quaterniomem ver- 
suum dictum, fient eadcm, quae modo diximus; et Gothis rursus se- 
paratis et restitutis in loca sua, redit orbis versiculorum decentando- 
rum ad magistros. JV*** A*** Q*** JI***, Post hos quatuor dictos 
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Τότϑων καὶ εἰς τοὺς ἰδίους τόπους ἱσταμένων, λέγουσιν οἱ 

Βμαΐστωρες" ,,P**". X***, T**". Y***" χρὴ πάλιν το- 
λεῖται, καϑὼς προείρηται, καὶ χωριζομένων τῶν Γύτϑων 
καὶ ἱσταμένων εἰς τοὺς ἰδίους τόπους, λέγουαρν οἱ utioro- 
oéc* ,, Dag ἀνέτειλεν ὃν τῷ κράτει ἡλίον δίκην αἱ ἀρεταί σας.Κ 
Χριστὸς συνέστω ἑκάστῳ περιέπων τὰς χορυφάς σας, ἴδη- 

σἀφίσματι αὐτῶν κυριεύοντες, Ὥς κύριοι καὶ δεσπόται τῶν 
περάτων τῆς ἐξουσίας." καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ dà- 
φαβηταρίον λέγουσιν" πολυχρόνιον ποιήσεε ὃ Θεὸς τὴν à- 
γίαν βασιλείαν σας." οἱ δὲ Γύτϑοι τύπτοντες μετὰ τῶν Bso-10 
γίων τὰ σχουτάρια καὶ λέγοντες συνεχῶς ,,T0UÀ TOUVÀ, τρέ- 
χοντες ἐξέρχονται, bi μὲν τῶν Βενέτων ἀπὸ τοῦ ἀριστεροῦ 
μόρους, οἱ δὲ τῶν Πρασίψων ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ. 


“εξικὸν τῶν ἐν τῷ Ior9ixQ ἀδομέγωνγ. 


Γαύζας. χαίρεσϑε. 15 
βόνας.  . καλαί. 
βικηδας. γειτογεῖαι. 
, γαυδέντες. χαέίρεσϑε. 
ἐλχηβόγιδες... προσκαλούμενοι, 
àvxéprvg. ἀγωνιζόμενοι. 20 
βόνα ὥρα. καλὴ ὥρα. 
, γανα. . 
γυβίλους. — χραυγὴ καὶ κράκτης. 
γυβέλαρες. ' χραυγάζογτες. 
γυβίλους. κράχτης. 25 
γυβέλαρες. φωνοβολοῦντες.- 
ya»a. Θεὲ Θεὲ ἢ Θεοῦ Θεοῦ... 
τοῦ γεγδεμα. ἐξ ἀνατολῆς 9 ἀρχῆϑεν. 
δὲ τουλβελε. ἀγαϑὺς ὃ Θεός. 


versus revolvitur idem actorum ordo; et deinceps dicunt rursus magl- 
stri factionum versiculos ab his litteris incipientes: p*** z*** prse 
T***  Repetitis pro  uliima vicc iisdem , tandem dicunt magistri 
haec: Fgras edunt validam lucem, et id quidem in summa vestra, 
potestate , virtutes vestrae, velut sol. Christus adsit unicuique ve- 
strum , curans atque fovena capita vestra; Qui ipsius decreto et vo- 
luntate dominamini, O Domini et arbitri finium imperii. Post fini- 
tum carmen alphabeticum dicunt magistri polychronium seu: Multenne 
faciat Deus sanctum imperium vestrum. | Gothi autem pulsantes virgis 
sua scuta et ingeminantes identidem : Tul tul, et currentes exeunt , 
Veneti quidem a sinistra parte, Prasini autem a dextra. 


T ᾿ ΝΠ ὈΕΕΟΕΕΟΥΥΕΕΕΕΕΕΟΟ.α αι... Ὅν. αι “πὰ πω... τ΄ Πο΄'οὃ; 
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γικάτο TOUVÀOO. ψικάτω ὃ Θεύς. 


τουτύβαντες. σαλπίζοντες. 
βόνα ἀμορε. καλὴν ἀγάπην. 
ἅγια ἐπισκύαντες. ἐπιγνῶντες. 
διδεσαλβάτους. σωζόμενοι. 
δέους, δέους. Θεὸς, Θεὸς" vava. 
σεβαχίβα. ξαυτοὺς εὐσχολοῦντες. 
δεμονογυγγυβελε. ἀποσυνεχτικῆς κραυγῆς. 
ὅ Θεὸς, ὃ Θεὺς. πανευχλεὴς κραυγή. 
λογαγα. Θεὺς, Θεός. 
ἴβερ. γαγα. Θεὲ, Occ. 
τοῦ ἴγγερ- Me. 155. b 
ova. 
γεργερεϑρῶ. 
1 5»ava. 
cixadtage. 
περδεούρες. 


Ἑτέρα ἑρμηνία τῶν προειρημέγων λέξεων. 


βηλους. 
55αϊλάρες. 

τοῦ. 

δετούλ. 


ὃ εὐπρεπῆς. 
τεχνιτης. 
φύλαττε. 

Θεέ. 

γνῶϑι- 

φύλαττε. 

φώς. 

8494. 

ἐάνπερ ἀνέλϑ. 
ϑεωρουμένην. 
σῶσον δὴ coco». 
κάϑισον. 

σῶσον δὴ σῶσον. 
εἰς τὸ βώραϑρον. 
σατανά. 

τοῦ διαβόλου. 
τῶν πνευμάτων 
σύ. ' 
&Ea eto». 


Constantinus Porphyr. Vol. 1. 


"Pop. 
Ἔβραι. 
* Pop. 
"Efoat. 
"EBoat. 
* Poy. 
* EBgat. 
*Poyk. 
-EBoat. 
*Popg. 
*Eflgat. 
* Eoo: 
Ἕβραι- 
Ἔβραι. 
ἽἜβραι- 
ἽἝἜβραι- 
* Pou. 
*Pogu. 
*EBgot. 
25 
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γικάτοι νικάτω. ᾿ ι Ἕλλην. 
γανά. σῶσον δὴ σῶσον. ἽἜβραι- 
βόνας. καὶ καλός. *Popu. 
δίας. τὰς ἡμέρας. “Ῥωμ.- 
γαυζεντες. τὰ εὐπρεπῆ. "Peu. 
ψικονί, κτίστα μου. Ἕβραι. 
ἔν κέρκυς. καὶ ἀσφαλέως. "Pop. 
ova. τὸ καλόν, : “Ῥωμ. 
τοῦ τοῦ. σὺ σύ. * Pog. 
ἀμόρε. σὲ ἀγαπῶ. Ῥωμ. 
ἄντες. εἰς τὴν πρώτην. * EBigat. 
σαλβατους. εὐπαϑειαν». “Ἔβραι- 
δέους, δέους. Θεὲ, Θεέ. “Ρωμ. 
κιβα. ὡς παρεγένου. Ἕβραι. 
: δαιμόν, σιώπα. Ἔβραι. 
yv. elg τὸ βάραϑρον. — * EBoo. 
yv. εἰς τὸ βάραϑρον. Ἕβραι. 
γύ. εἰς τὸ βάραϑρον». *Efga:. 
yayá. σῶσον δὴ σῶσον. . * EBoa:. 
yéyósua. ὃ μαργαρίτης. *Poyu. 
βελέ. ᾿ τὸν σατανᾶν. Ἕβραι- 
Ατουλδο. 7j τροφὴ τῶν στρατευμάτων. "Pop. 
Με. 154. b ΚΕΦ. nó. 


. Ἔχ τῶν τοῦ Μαγίστρου Πέτρου. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ 


15 


20 


προαγωγῇ κόμητος ἀδμενσιόνων καὶ χόμητος σχολῆς xoi 25 


κωροπαλάτου. 


'O κόμης τῶν ἀδμηνσιόνων ἐπὲ σιλεντίου γίνεται, καὶ κα- 
ϑημένου τοῦ βασιλέως àv κονσιστωρίῳ" πολλάκις δὲ xai εἰς 
Β ἱππικὸν ἀνιὼν, ποιεῖ αὐτὸν ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ, ἂν ᾧ τό- 


CAP. 84. 


E commentariis Magistri Petri. Observanda in promotione 
Comitis admissionum, et Comitis scholae, et Curopalatae. 
Comes admissionum fit in silentio, sedente Imperatore in con- 


sistorio. Saepe quoque creat eum Imperator adscendens in circum 
ibn magno triclinio, ibi ubi proceres excipit. Creatur autem sic. 
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np δέχεται τοὺς ἄρχοντας. γίνεται δὲ οὕτως" μετὰ τὸ κι- 
τεῦσαι τὸν μάγιστρον καὶ εἰσελθεῖν τὸν μάγιστρον καὶ πάγα 
sac τοὺς ἄρχοντας ἐπιτρέπει τῷ κόμητι τῶν ἀδμηνσιόνων τῷ 
μέλλοντι παύεσθαι ἐνεγκεῖν τὸν πρῶτον δικουρίωνα, λέγων 
δαὐτῷ, ὡς ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀρχόντων, τὸ ὄνομα αὐτοῦ. ὃ δὲ 
ἀπελθὼν φέρει αὐτὸν, καὶ "ἐπιδίδωσιν αὐτῷ ὃ βασιλεὺς τὰ 
κωδικέλλια τοῦ κόμητος τῶν αἀδμηνσιόνων [ἐπιτρέπει àyey- C 
. κεῖν], καὶ λαβὼν φιλεῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἵσταται ἔλε- 
προσϑὲν αὐτοῦ. αὐτῷ οὖν τῷ δεξαμένῳ τὰ κωδικέλλια τοῦ 
τοχόμητος τῶν ἀδμηνσιόνων ἐπιτρέπει ἐνεγκεῖν τὸν παυόμενον, 
τουτέστιν τὸν ἀπὸ κομήτων ἀδμηνσιόγων, καὶ λαβὼν αὐτὸν 
ὃ γενόμενος xóung προσάγει αὐτῷ, καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτῷ Ó 
βασιλεὺς κωδικέλλιν ἰλλουστρίου, xai δεξάμενος αὐτὸς φιλεῖξὰ.1,. 226 
τοὺς πόδας αὐτοῦ κάτω. καὶ λαβὼν αὐτὸν ὃ κόμης τῶν ἀδ- 
15uzvoióvoy ἀπάγει xai ἵστησιν αὐτὸν ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ μετὰ 
τοὺς ἀγέντες πρὸ πάντων τῶν ὀνοραρίων ἰλλουστρίων. τοῦτο 
γὰρ τὸ προνόμιον δίδωσιν αὐτοῖς, ὡς εἴρηται, ἢ διάταξις. 
τοὺς δὲ κόμητας σχολῶν ἥ κουροπαλάτας ἐὰν βουληϑῇ ἔν 
κογσιστωρέῳ προαγαγεῖν, ὡς ἐπὲ τῶν ἄλλων προαγωγῶν καὲ 
αοτούτους ποιεῖ, ὡς ἐπὶ πολὺ δὲ κατόσχεν ἔϑος ἰδίᾳ ἐν τῷ 
κουβουχλείῳ γίνεσϑαι αὐτοὺς καὶ πρὸ ἀρίστου καὶ δείλης, 
ὡς ἂν δόξῃ τῷ βασιλεῖς e 


16. ZXO 4. τοὺς πρἄττοντας. 


Postquam citatus nomine magister intraverit, omnesque cum eo pro- 
ceres , imperat Imperator comiti adjnissionum de provihcia sua iam- 

iam decessuro, primum decurionem ut arcessat; simul ipsum no4 

mine appellans, quemadmodum etiam alios proceres novis dignita- . 
tibus ornandos nomine appellari mos est. Vetus itaque comes ab- 

jens arcessit et coram adducit decurionem, cui Imperator codicillos 
comitis admissionum porrigit. Quos nactus novus comes osculatur 

pedes Imperatoris, et consistit corafn ipso; dein iussus amotum 
arcessere, excomitem admissionum puta, adducit eum. Huic Impe- 

rator tradit codicillos illustrii; quos ille nactus osculatur pedes 1m- 
peratoris extremos, Tum arripiens eum novus comes admissionum 
abducit et collocat in loco ipsi congruo post agentes, ante omnes 
honorarios illustrios seu illustres. Hanc enim praerogativam dat 

ipsi ordo suus et dignitatum constitutio, ut dictum est. Comites 
autem scholarum et curopalatas si creare decrevit Imperator in 
consistorio, fiunt cum ipsis eaedem cerimoniae, quae in aliis pro- 
motionibus obtinent. Ut plurimum tamen creantur (ille mos inva- 

luit) in cubiculo privatim et ante prandium et vesperae, prout vi- 

sum fuerit Imperatori. - 


ΜΕ WP m 


388 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


B ΚΕΦ. πε. 


Τοῦ αὐτοῦ Πέτρου. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ὅτε γένηται 
αὐγουστάλιος ἢ ἀνθύπατος. 


Τὰ μανδάτα δίδεται τῇ πρὸ μιᾶς σιλεντίου, καὶ τὸν αὖ- 
γουστάλιον ᾿“λεξανδρείας ἔπαυσεν. καὶ μετὰ τὸ γενέσϑαιβ 
πάντα τὰ ἐξ ἔϑους δίδωσιν αὐτῷ κωδικέλλια. οὐκ εὐχαρι- 
στεῖταε δὲ ὃ βασιλεὺς, ὡς ἐπὲ τῶν ἄλλων ἀρχόντων. κόμης 

Ms.155. a γὰρ κογσιστωριανὸς γίγνεται, ἐὰν μὴ ἔχει ἄλλο ἀξίωμα, καὲ 
C sic τὰς μίνσας μετὰ τῶν χομήτων ἵσταταε. συνεξέρχεται δὲ 
τοῖς ἐπάρχοις, καὶ οὐ χράζουαιν αὐτῷ τὰ σχρινία. ἐπὰν dito 
συνεξέλϑθῃ μέχρε τῆς ῥιγίας, φορῶν τὸ ἀτραβατικὸν, οὕτως, 
ὡς ἔχει, συγκάϑηται τῷ ἐπάρχῳ τῶν πραιτορίων εἰς τὸ 0yz- 
μα αὐτοῦ, καὶ ἀπέρχεται μέχρε τοῦ πραιτωρίου, xai ἐκεῖ 
κατέρχεται, καὶ συνεισέρχεται εἰς τὸ σέχρετον αὐτοῦ, xai 
συντάττεται αὐτῷ καὶ ἀναχωρεῖ. τὸ αὐτὸ δὸ σχῆμα γίνεται τῇ 
καὶ ἐν τῷ ᾿Ηλυριχῷ, καὶ συγχάϑηται ὃ ἀνθύπατος τοῖς ἐ- 
πάρχοις. 


11. ZXOA, τῆς βασιλιχῆς. 


' CAP. 85. 


Ex eodem Petro. Observanda , quando creatur Augustalis 
aut Proconsul. 


Pridie antequam cerimonia fiat, significatur crastinum silentium 
per mandatores, peo deinde die ct actu primum quidem exuitur 
sua dignitate, qui hactenus fuit, augustalis Alexandriae; dein crea- 
tur novus ritibus consuetis, Ut omnia peracta 'sunt, quae decet, 

. tradit Impcrator novo augustali sues codicillos. Non tamen ideo 
laudes et gratiarum actiones agcipit a proceribus, ut solet post alios 
crcatos magistratus. Novus enim augustalis, si aliam dignitatem 
non habeat, fit tantum comes consistorianus, et, quando missae 
dantur pro isto conyentu, aggregat se comitibus consistorianis reli- 
quis; e palatio autem excedentibus omnibus, exit ipse cum praefe- 
ctis, scriniis fausta ipsi sigillatim non acclamantibus. Quando ita- 

ue cum praefectis simul excesserit et pervenerit usque ad regiam 
f portam ] in atrabatica veste, quam gerit, talis, qualis est, inscen- 
dit una cum praefecto praetoriorum in eius currum, in quo pergit 
usque ad praetorium; ibi descendit c turru, et simul ingreditur 
cum praefecto in eius secretum , €t ibi vale ipsi dicit, ac sic tan- 
dem solus domum abit. In lllyrico idem observatur tenor circa 
proconsulem. Nam et Illyrici proconsul assidet pracfectis. 
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Περὶ διαφορᾶς στρατειῶν, xal πόϑεν αὗται δίδονται, καὶ 
τί ἁρμόζει ξχάόστῳ σχρινίῳ, ὅσα εὑρεῖν ἡδυνήϑημεγ. 


Ὃ γινόμενος σιλεντιάριος εἰσάγεται διὰ τοῦ πραιποσίτον 
δηρὸς τὸν δεσπότην, φορῶν ἀτραβατικὸν χλανίδιν, xai ἐπιδέ- 
δωσιν ὅ ὀστιάριος τῷ δεσπότῃ τὸ χρυσέον βεργήν. xai ὃ 
βασιλεὺς ἐπιδίδωσιν αὐτὸ τῷ γενομένῳ σιλεντιαρέῳ, xai voU-Ed.L. 235 
τὸ ἔστιν 7 στρατεία αὐτοῦ" λαμβάνει δὲ τὸ- καλούμενον νι- 
ρεγιάτον, ἤγουν “Ῥωμαϊστὲ νηβενσιατὸν, τουτέστιν καϑ' ἡμᾶς 
1otvno» γιγνόμενον à» τῷ σχρινέῳ τοῦ βενεφικίου τοῦ λατερχού- 
λου. ἔξωϑεν δὲ ποιοῦσιν προσσυμβόλαια πρὸς ἀλλήλους ue- 
κὼ τοῦ πιπράσχοντος ὃ ἀγοράζων. εἰ δὲ εἰς τόπον ἔτε στρα- 
τεουμένου γίνεται, χρὴ πραγματικὸν τύπον καταπεμφϑῆναι τῷ 
μαγίστρῳ τὸν παρέχοντα τῷ στρατευομένῳ ταύτην τὴν ἀδει- 
15a» mors ἐξεῖναι αὐτῷ τέρονα βαλεῖν εἰς τὸν ἴδιον αὐτοῦ τό- 
πον, καὶ ἔτι στρατεύεσϑαι. ὃ δὲ βαλόμενος σοῦπερ νούμερος 
οὐ λαμβάνει ἐκ τοῦ δημοσίου ἀνώγας, μέχρε οὗ φϑάσῃ εἰς 
βαϑμόν. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτε τῷ μέρει τῆς δεσποίγης ἐκ τοῦ B 
κοιγοῦ καταλόγου ἀπονενεμημένοι εἰσὲν δ΄ σιλεντιάριοι 8E d- 
Δοπολήμψεως χρηστῆς καὲ βίου μεμαρτυρημένοι σεμνοῦ, καὶ 
η. αὐτῷ cod. 8, ΣΧΟΑ͂, yotyidroy. πυμαγτιϑόγ. ιθ, ZXOA. 
ὑπεραρίϑμιοφ. 
CAP. 86, 
De diversis militiis seu officiis, modis ea conferendi , ubi unum 
quodque conferatur, et quid unicuique scrinio competat. Quan-  , 
tum hoc de argumento reperire potuimus, 

Creandus silentiarius introducitur a praeposito ad Dominum 
in tunica atrabatica, et ostiarius tradit Domino virgam auream, 
quam vicissim Dominus ei, quem creat, silentiario tradit. Et hagc 
est eius militia seu investitura in officio suo; et accipit sic dictum 
gregiatum, quod Romano seu Latino sermone nibensiatum dicitur, 
hoc est secundum nos typum seu decretum dominicale, vel assi- 
gnationem expeditam in scrinio istius laterculi. Extra autem [pa- 
latium puta] faciunt stipulationes mutuas inter se emens talem ty- 
pum et vendens, Si quis autem in locum sufficitur adhuc militan- 
tis seu officio fungentis et stipendium merentis, debet typus pra- 
gmaticus seu decretum formale magistro insinuari, quo militanti 
facultas datur, tironem in locum suum vicemque suam praestandi, 
et ipse porro militandi atque stipendium ferendi. Praestitus autem 


supernumerus seu supernumerarius non accipit e publico seu aera- 
rio annonas, donec, illo decedente, cuius vicem gcrit, ipse in eius 


390  . CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


οὗς ἄν ἐπιλέξηται fj δέσποινα, εἰσάγονται nag αὐτῇ. αϑτὴ 
δὲ λαμβάνουσα τὸ βεργίον τὸ χρυσοῦν παρὰ τοῦ ὀστιαρίου, 
ἐπιδίδωσιν τῷ σιλεντιαρίῳ, καίτοι ἔχοντι ἤδη τὴν στρατείαν» 
καὶ προσεδρεύουσιν οἱ δ' οὗτοι εἰς μέρος αὐτῆς. δεφερενδά- 
ρίος δὲ γίνεται ἀπὸ ψιλῶν μανδάτων διδομένων αὐτῷ παρὰξβ 
Μει.155. τοῦ πραιποσίτου" δεῖ δὲ αὐτὸν εἶναι τριβοῦνον νοταρέων- 
αδεῖ δὲ εἰδέναι, ὅτι καὶ ἢ δέσποινα ἔχει ἕνα δεφερενδάρειον, 
καὶ αὐτὸς ὁμοίως τοῖς ἄλλοις γίνεται. καὶ ὅτε, τελευτησάσης 
τῆς ϑείας τὴν λῆξιν Θεοδώρας, ὃ εὐσεβὴς δεσπότης ἐκέλευσεν 
τὸν ῥεφερενδάριον αὐτῆς αὐτῷ ὑπηρετεῖν διὰ τὸ σχολαζειντο 
αὐτὸν, οἷα μὴ οὔσης αὐγούστης. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτε δύο 
μόνοι τοῦ δεσπότου ἀγνωνεύονται καὶ ὃ τῆς αὐγούστης. οὗ 
γὰρ ἄλλοι πάντες δίχα ἀννωναρίων εἰσὶν, ἀλλ᾽ ὡς τριβοῦνοε 
γοτάριοε πραιτωριαγοὶὲ πουγνχτάριοι τὰς QOyag λαμβάνουαιν». 
βεστήτορες δὲ γίνονται ἀπὸ πετιτωρίον, γραφομένου μὲν na-15 
οὐ τοῦ χαρτουλαρίου τῆς xar' αὐτὸν σχολῆς, ὑπογραφομέ- 
D yov παρὰ τοῦ δεσπότου. δομέστιχοι δὲ καὶ προτίχτορες οὔ- 
τως. πάλαι μὲν ἀπὸ προσχυνήσεως μόνης ἣν ἡ στρατεία αὖ- 
τῶν: νῦν δὲ προβατωρείαν ποιεῖ ὃ δεσπότης, xoé ngocay& 
αὐτὸν ὁ δηκουρίων͵ ἀτραβατικὸν φοροῦντα χλαγνίδιν, ἢ ἔνλο 
4. ZXOA. ἀναφορεύς. τή. ZXOA. πυγματισταί. 15. ΣΧΟΑ͂. 
αἰτητιχοῦ. τι. ZXO.4. δοκιμασίαν ἤτος καλούμενον ἔδιτον. 


gradum perveniat atque succedat. Parti, hoc est aulicae familiae, 
Augustae attributi sunt de toto silentiariorum corpore quatuor si- 
lentiarii , quibus proba adest opinio vitaeque honeste actae publi- 
cum testimonium. Quem in gradum quos adsciverit Augusta, illi 
ad eam introducuntur. Tum illa traditam ab ostiario virgam au- 
ream sumens porrigit silentiario, quamvis iam babenti eam digni- 
tatem, utpote ab Imperatore collatam nacto. Sic consident illi qua- 
tuor in Augustae parte seu comitatu. Referendarius seu anaphoreus, 
relator, fit a nudis mandatis scu significatione, quae pei perhibe- 
tur a praeposito. Debet autem talis creandus esse tribunus nota- 
rlorum. Habet quoque Domina unum referendarium, qui eodem 
modo, atque ceteri, creatur. Exemplo patet. Defuncta enim Diva 
Theodora, iubebat pius Dominus [lustinianus], ut eius referenda- 
rius, ob herae excessum munere vacans, sibi serviret, De omnibus 
autem referendariis soli tres accipiunt annonas, nempe duo de parte 
Augusti, et unus de parte Augustae; ceteri omnes referendarii, qua 
tales, carent annonis; quas autem accipiunt, eas accipiunt ut tri- 
buni notarii praetoriani punctarii. Vestitores fiunt tales per peti- 
torium, quod scripsit chartularius illius scholae, ad quam petens 
quisque pertinet, et quod Imperator subscripsit, Domestici autem 
et protectores fiunt sic. Olim nempe mos erat, ut per solam adora- 
tionem investirentur; nunc autem expedit Imperator probatoriam, 


Ν 
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κογσιστωρίῳ μετὰ τὸ πάντα πράχϑῆναι, 7 d»iüvrog αὐτοῦ 
δἰς τὸ ἱππικὸν ἵσταται ὀμπρὸς τοῦ δέλφαχος, καὶ λέγει ἐπὲ 
μὲν τῶν προτικτόρων" ,,ἀδοράτορ προτέκτορ"" ἐπὶ δὲ τῶν 


δομεστίκων" ,,ἀδοράτορ προτέχτορ δομεστίκους." καὶ λαμ- ἘΠῚ, ,χ28 
ὄβανει τὴν προβατωρίαν παρὰ τοῦ δεσπότον, καὶ φιλεῖ τοὺς 


πόδας, καὶ ἐξέρχεται. πάντων δὲ τῶν ἀγοραζόντων τύπους 
καὶ συμβόλαια ἔξωϑεν παρὰ τῶν πιπρασκχόντων γίγνεται πρὸς 
τούτοις καὶ σύμβολα γίνεται. νῦν δὲ καὶ ἐν φερίαις πολλά- 
κις ὃ εὐσεβὴς δεσπότης ἡμῶν ποιεῖ, οἱ δὲ κανδιδάτοι γίνον.- 


? ^! "D 
XOra& οὕτως. ἀνιόντος τοῦ βασιλέως εἰς τὸ ἱππικὸν, ἢ προϊόν- 


τος εἰς οἱονδήποτε πρόχενσον, χρὴ τὸν μάγιστρον προξυτρδ- 
πίσαι τὸν χύμητα τῆς ἕχτης 7 ἐβδύμης σχολῆς καὶ τοὺς nga- 
μιχηρίους τῶν καγνδιδάτων καὶ μανιάχιν. καὶ αὐτὸν τὸν Β 
μέλλοντα γίνεσϑαι καγδιδάτον, φοροῦντα δούσεον πεκτοράρικ 


15xaé λευκὸν χλαγνίδιν, ἀνιόντος τοῦ βασιλέως εἰς τὸ ἱππικὸν, 


δεῖ στῆναι ἐμπρὸς τῆς ϑύρας τῆς μετὰ τὰ ποὐλπιτὰά ποτε" 
γῦν δὲ εἰληματικῆς γενομένης σκάλης παρὰ τοῦ εὐσεβοῦς ἥ- 


μῶν δεσπότου Ἰουστινιανοῦ, τὸν μέλλοντα προάγεσϑαι ἔνϑα Ms.156. a 


ε , * ^ ( ὦ , & 
ζστανται οὐ βαρβαροι καὶ προσχυγοῦσιγ. καὶ ἅμα εἰσέλθῃ ὃ 


3. ΣΧΟΑ͂. προσευχτέος ὑπερασπιστής. 4. ZXO.4. προσχυ- 
ψητέος ὑπερασπιστὴς οἰχειαχός. i4. ΣΧΟΑ͂. στηϑάτογ. 


et decurio producit honorandum ín tunica atrabatica, sive in con- 
sistorio post negotia omnia expedita; sive etiam Imperator in cir- 
cum adscendens subsistit paulum coram delpbace, et inquit ad pro- 
tectorem quidem: Adorator protector; ad domesticum autem: A4d- 
erator protector domesticus. Quibus cum verbis tradit ipsi proba- 
toriam [seu codicillos eum approbantes velut idoneum muneri], et 
honoratus osculatur pedes Domini, atque abit. Fit quoque inter- 
dum hoc aevo nostro, ut Imperator tales in feriis creet [seu tali- 
bus diebus, quibus senatus in consistorium non convenit, nihilque 
rerum gravium peragitur]. Omuium autem foris ementium a ven- 
dentibus loca [inter militantes et stipendiarios] et contractus, illis 
symbola quoque, hoc est dignitatibus suis debita insignia, dantur. 
Candidati fiunt sic. Adscendente Imperatore in circum , aut proce- 
dente ingqualicunque tandem processione [id est, sccedente e pa- 
latio in villam qualemeunque regiam], debet magister in paratis 
habere comitem sextae scholae septimaeve et primicerios candidato- 
rum, et torquem, et ipsum illum creandum candidatum, indutum 
yusso pectorario et candida tunica: In hoc apparatu stabat olim 
quidem talis, si Imperator in circum adscenderet, coram faribus, quae 
aliquando pone pulpita erant. Nunc autem, ex quo ibi loci gradus 
cochleares struxit pius noster Imp. lustinianus , stat candidatus cre- 
andus ibi loci, ubi stare et collocari Dominumque adorare solent 


s 
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βασιλεὺς, ὃ χόμης τῆς σχύλης, dd» παρῇ, ei dà μὴ πάρεστιν, 
ὃ πριμικήριος, ἐπιδίδωσιν τῷ μαγέστρῳ τὸ μανιάκιν" καὶ o 
μάγιστρος, ἑστὼς ἐκ τῶν δεξιῶν τοῦ βασιλέως, κρατεῖ ταῖς 
Οδύο χερσὶν, καὶ προσφέρει τῷ βασιλεῖ, καὶ ὃ βασιλεὺς ἐπι- 
δίδωσιν αὐτῷ τῷ κανδιδάτῳ, καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶδ 
ἀνίσταται. δεῖ δὲ εἰδέναι, ὅτι Ó λαμβάνων τὸ μανιάκιν τοῦ 
καγδιδάτου πάντως καὶ πραισεντάλιος γίνεται. ἐὰν δὲ ἔνα- 
οἰϑμιός ἐστιν εἰς τοὺς uw, προτάττεται καὶ τῶν σουπερνου- 
μέρων πάντων σχολαρίων, καὶ ἐνάννωγνος τάττεται. καὶ ὅ- 
ταν μέλλοι πληροῖν ὃ πριμικήριος τῶν κανδιδάτων πρὸ pudcio 
7 δευτέρας ἡμέρας τῶν καλάνδων Ἰαΐων, εἰσφέρει αὐτοὺς 
ó μάγιστρος λευχημονοῦντας παρὼ τῷ δεσπότῃ, xai προσχυ- 
γοῦσιν οἱ πληρώσαντες καὶ oí μέλλοντες ἐπιβαίνειν τῷ mQu- 
μικηράτῳ. καὶ οἱ ἄλλοι εὐχαριστοῦσιν. προσφέρεται δὲ καν- 
p διδάτος καὶ ἐν τῷ ἄρματι, ἔνϑα ἵστανται οὗ κανδιδάτοι, xai15 
ov μόνον ἂν τῷ ἐνταῦϑα παλατίῳ, καὶ ἂν τοῖς προκένσοις, 
καὶ ἔνϑα ἂν ἔστιν ὃ βασιλεύς. πάντως δὲ εἰς ἐκεῖνον τὸν 
τόπον δεῖ προσενεχϑῆναι τὸν κανδιδάτον, ἔνϑα οἱ κανδιδάτοι 
καὶ ἐξκουβεύουσιν xa) ἵστανται. καὶ ταῦτα μὲν ἡ συνήϑεια. 
ὃ μέντοι εὐσεβὴς ἡμῶν δεσπότης πολλάχις xat ἂν φερίαις xaiao 


20. ΣΧΟ., αἱσίοις. 


in trlumpho producti barbari. Quam primum ergo Imperator [in 
cathisma] ingrediatur, tradit comes scholae, si adfuerit, aut, eo 
absente, primicerius, magistro torquem, et magister eum tenens 
ambabus manibus offert Imperatori, cuius ad dextram adstat: Im- 
[τοῖος tandem candidato torquem tradit; qui procidit humi, oscu- 

atur Augusti pedes et resurgit. Quisquis autem torquem candidati 
acceperit, is eo ipso quoque fit praesentalis. In censu quadraginta 
candidatorum δὲ sit, praehabetur scholariis supernumerarlis omni- 
bus, et scribitur atque refertur inter eos, qui annonas accipiunt. 
Pridie biduove ante Calendas Maias, quum in eo est primicerius 
scholarum , ut absolvat [ primiceriatum nempe suum, eoque munere 
decedat], introducit eos [nempe candidatos omnes] magister ad Im- 

eratorem, candidis vestibus indutos, eumque adorant tam defuncti 
| primiceriata ] quam successuri in primiceriatum ; reliqui voce tan- 
.tum gratum animum atque benevolum testantur, Producitur seu 
praesentatur Domino, et ab eo promovetur candidatus etiam in 
armate, loco scilicet, ubi stare solent candidati, et non tantum in 
hoc [magno, quo haec scribuntur,] palatio, sed etiam in proces- 
sionibus, et in universum locis omnibus, in quibus Imperator agit, 
talibus tamen absque exceptione, in quibus etiam candidati excu- 
bare et stare solent. Quem hactequs persecuti sumus modum rí- 
tumque variis officiis investiendi , eum flagitat quidem et importat 
vetus consuetudo, Saepe tamen etiam in feriis et absque silentio 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. 1.82. 903 


ὅσω καθήμενος ἐκέλευσεν γενέσϑαι πάσας ταῦτας τὰς στρω- 
Tíac καὶ δίχα σιλεντίου. 


ΚΕΦ. ni. ἙΔῚ, 259 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ἐὰν d ἀναγορευϑεὶς ἐν τοῖς ἄνω μέ- 

5 tri βασιλεὺς ἀποστείλῃ πρέσβεις xal λαυρεάτα, μηδέπω δε- 

χϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἐνταῦϑα βασιλέως εἰς τὴν βασιλείαν, καὶ πῶς 
βεβαιοῖ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ τοὺς πρέσβεις ἀπολύει, 


Χρὴ, πρεσβευτῶν δρχομένων, προμαϑεῖν τὸν μάγιστρονΒ. 
καὶ ἑτοιμάσαι τὰ μητάτα αὐτῶν, καὶ πέμψαι xai εἰς ἀπάν- 
τοτησιν αὐτῶν, καὶ εἰσαγαγεῖν -Teaqroy εἰς τὸ ἴδιον μητά 
προευτρεπίζονταν δὲ καὶ στρώματα καὶ ἀναλώματα αὐτοῖς. Με. 1ι56.Ὁ 
καὶ καταλύουσιν ἐν τοῖς μητάτοις αὐτῶν, xai μετὰ μίαν 7] δύο 
ἡμέρας δρῶσι τὸν μάγιστρον, ὃ δὲ δεχόμενος παρασκευάζει 
ἕχαστον αὐτῶν καϑίσαι πρὸς τὰ ἀξιώματα αὐτῶν, καὶ δια- 
χτἤλέγεται αὐτοῖς, ὅσα xor, καὶ ἀπολύει αὐτούς. αἰτοῦσιν δὲ 
αὐτὸν ἐφ᾽ ᾧ μηνυϑῆναι τῷ βασιλεῖ, καὶ ὑπισχνεῖται ὃ μά- 
γιστρος τοῦτο ποιεῖν καὶ μηνύειν αὐτούς. καὶ ὅτε κελεύσω- 
σιν προελϑεῖν, ἀπὸ ὀψὲ δίδοται μανδάτα σιλέντιον, καὶ τοὺς 


confert pius noster Imperator has omnes militias seu functiones in- 
tra sedens, in cubiculo nempe et procul proceribus. 


CAP. 87. 


Observanda, quando renuntiatus in partibus superioribus seu 
occidentalibus Imperator huc mittat legatos suos laureatasque 
suas imagines, nondum ab Imperatore , qui hic , Constanti- 
nopoli, agit, ad imperialem dignitatem admissus; et quo- 
modo Imperator ei dignitatem et auctoritatem imperialem ad» 
s4truat atque confirmet , et eius legatos absolvat seu 
remittat. 


Quando legati [illinc ex Italia vel occidente] veniunt, debet 
magister eius rei certior fieri, cognitoque praeparare ipsorum metata 
seu diversoria , ipsis immittere aliquem , qui appellentibus occurrat 
et introducat unumquemque in suum sibi destinatum metatum, stra- 
gulis ceteraque supellectile necessaria instructum , et praeterea de 
victu prospicere, et impensas in eos facere. Postquam ergo in me- 
tatis suis illi consederint, adeunt altero inde tertiove die magi- 
atrum ; qui recipiens eos sessionem cuiqüe ex dignitatis, quam .quis- 
que tenet , gradu debitam assignat, locutusque cum ipsis ea, quae 
praesens rerum ratio flagitat, rursus dimittit. Interea legati rogant 
cum, velit de suo adventu eiusque causa ad Imperatorem referre. 


! . e 
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ἀπρέσβεις τοὺς ἀπὸ ᾿Βαλίας déyeros καὶ dà» ἔπαρχος ἢ 
ἔπαρχοι εἶεν οἱ πρέσβεις, ὃ πρώξιμος τῶν ἀδμηνσιόγων ἀ- 
πέρχεται πρὸς αὐτοὺς, καὶ μεταστέλλεται αὐτοὺς͵ ἐὰν δὲ ua- 
ytorgog εἴη, ὃ βοηϑὺς τοῦ μαγίστρου ἀπέρχεται, καὶ φέρεε 
αὐτὸν εἰς τὸ παλάτιν. ἐὰν dà κόμης λαργιτιόνων, ἢ ἄλλην 
ὄχων ἰλλουστρίαν ἀρχὴν, ἀδμισσιονάλιος ἀπέρχεται καὶ φέ- 
ρει αὐτόν. οὔτε δὲ σιλεντιάριος ἀπαντᾷ τῷ ἐπάρχῳ τῶν 
πραιτωρίων 7) τῷ τῆς πόλεως, οὔτε ἀλλο Tí ποτε τῶν εἰω- 
ϑύτων ini ταῖς ἐνταῦϑα ἀρχαῖς γίγεται, ἀλλ᾽ εἰσέρχονται 

D πώντες οἱ πρεσβευταὶ εἰς τὴν σχολὴν τοῦ μαγίστρου, καὶ ἐκεῖτο 
περιμένουσιν, καὶ ὅτε καιρὸς, ἀπέρχεται ἀδμισσιονάλιος xad 
“τ phot) αὐτοῦ, eed σὐσευ χύμενοι προσαγορεύουσιν τοὺς καν- 
διδάτους χατὰ μίμησιν τῶν ἄλλων ἀρχόντων, καὶ δέχονται ἀπὸ 
τοῦ πραιποσίτου ἀσπαζόμενοι αὐτὸν ἐν τῇ ἰδίᾳ τάξει, καὶ εἰσ- 
ἔρχονται καὶ ἀλλάσσουσιν τὰ ἀτραβατικά. ἀρμάτοι δὲ énéi5 
τοῦ βασιλέως ovx εἰσέρχονται διὰ τὸ μὴ εἶναι βαρβάρους 

Ed.L.33orovg πρεσβευτάς. καὶ ἐπὰν χαϑίσῃ ὃ βασιλεὺς μεϑὺ δε- 
χϑῶσιν οἱ ἄρχοντες, ὃ xóugc τῶν αἀδμισσιόνων λέγει, λεβὰ;,» 
κιτατίονος μὴ γινομένης ὡς ἐπὲ ἄλλων πρεσβεύων, καὶ εἰσέρ-- 


4. ZXO 4. πλησίον. 3. Z XO. 4.. ἀπολύει. 5. ZXOA. 
δαψελιών. 6. ZXO4A4. λαμπρότητα. 18. ZXO.4. ἄρον. 
19. πρεσβέων aut πρεσβευτῶν legend. videtur R. 


Quod ille pollicetur et praestat, Domino itaque volente iubente, 
ut coram illi ad sc veniant, dantur silentio mandata pridie vespere, 
antequam id fiat, altero die legatum legatosve ex Italia exceptum a 
Domino iri. Qui si praefectus Y urbis aut praetorii] fuerit, aut si 
plures iidemque praefecti fuerint, arcessit cos proximus adimissio- 
num. Si autem, qui legatus fucrit, diguitate tantum magister sit, 
abit ad eum adiutor magistri CPtani, et deducit eum in palatium, 
Si vero tandem comes largitionum fuerit legatus, aliave ornatus il- 
lustri dignitate , arcessit eum admissionalis. Neque silentiarius oc» 
currit praefecto praetoriorum [tali occidentali] aut praefecto urbis 
[Bomae] neque aliud quid eorum contingit, quae circa nostrates 
proceres eorumque receptiones fieri solent; sed legati, quotquot 
tandem fuerint, conveniunt in scholam magistri, ubi tempus opor- 
tunum praestolantur; quo adveniente, venit admissionalis, et sursum 
eos in superiora palatii adducit.  Ingressi ergo in atrium salutant 
stantes ibi candidatos, quod et alii nostrates proceres faciunt; et 
excipiuntur a praeposito, quem osculo ct manus prensatione unus 
post alterum in suo quisque dignitatis ordine cohonestant. Intro- 
ducti induunt atrabatica, Non autem adstant Imperatori ea in re- 
ceptione armati scutis et hastis milites, quemadmodum in aliorum 
legatorum receplionibus solent; quia hi legati barbari non sunt. 
Ut consedit Imperator post exceptos ab ipso congregatosque coram 
ipso aulae suac proceres, abit comes aduissionum et clamat : Leva, 
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χονται καὶ φιλοῦσιν τοὺς πόδας vov βασιλέως, xai ἵστανται ἂν 
τῷ μέσῳ, καὶ λέγουσιν τὴν πρεσβείαν, καὶ ἐξέρχονται. ἔστιν δὲ 
ὅτε δοκεῖ τῷ βασιλεῖ καὶ παρασχευάζει καὶ λιβελλησίους παρα- 
στῆναι xai ἐχλαβεῖν τὴν πρεσβείαν, καὶ διαλαλεῖ ἃ βούλεταις 
δὲὰν δὲ βεβαιώσει τὴν βασιλείαν, καὶ ὃ ἔπαρχος τῶν πραιτω- 
ρέων καὶ ὃ ἔπαρχος τῆς πόλεως, λοιπὸν οὕτως δέχονται ὥς ἐν- 
ταῦϑα ὄντες ἔπαρχοι, καὶ τὸ περσίκην αὐτοῖς ἀπαντᾷ, καὶ ÓB 
βμιάγιστρος μετὰ τὸν μάγιστρον τὸν ἐνταῦϑα περιπατεῖ, καὶ á- 
πλῶς 5 τάξις ἐπὲ τῶν ἀξιωμάτων φυλάττεται. δεῖ δὲ εἰδέναι, Με.157. ἃ 
τοῦτι ἐπὶ τοῦ τῆς ϑείας λήξεως “έοντος ἐπέμφϑη “Ηλιοκράτης 
παρὰ Ῥωμαίων, τὰ Aavosara "Αγϑεμίου τοῦ βασιλέως ἔχων 
καὶ γράμματα αὐτοῦ, καὶ ἐδέχϑησαν vt 
δσιστωρίῳ, “Ηλιοχράτης καὶ ἡ εἰκὼν ᾿Ανϑεμίου εἰσενέχϑη, xai 
ἐδέξαντο αὐτὴν οἱ σιλεντιάριοι, καὲ Διαφερέντιος, ἔπαρχος C 
τϑῶν Κωγσταντινουπύλεως, εἶπεν ἐγκώμια εἰς ἀμφοτέρους τοὺς 
βασιλεῖς καὶ “ἰιοσκόριος, ἀπὸ ἐπάρχων πόλεως, καὶ διελά- 
λησεν ὅ βασιλεὺς, ὥστε πεμῳφϑῆναι τὰ λαυρεάτα εἰς πᾶσαν 
τὴν πολιτείαν, καὶ τὰς εἰκόνας κοινῇ ἀνατίϑεσϑαι ἀμφοτέροις 
τοῖς βασιλεῦσιν, ἔστιν δὲ ἢ διαλαλία οὕτως" ,,αὐτοκράτωρ 
ΔοΚαῖσαρ εὐτυχὴς “Ζέων νικητὴς ἀεισέβαστος εἶπεν" τοῦ πρᾳ- 


j. e. surge. Non enim hi legati nomínatim et cum cerimoniis citan- 
tur, ut alii exteri citari solent. Ingressi ergo pedes osculantur Im- 
eratoris, in medioque triclinio stantes enuntiant commissam sibi 
egationem, et protinus excedunt. Si visum fuerit Imperatori, iubet 
etiam libellenses adstare, legationis argumentum excepturos , et dis- 
serit atque mandat, quae voluerit. Postquam vero Romano impera- 
toriam dignitatem confirmaverit noster Imperator, [quod in alía 
posteriore fit exceptione, de qua proxime sequens caput exponit], 
" tunc demum recipitur et respectatur deinceps ille legftus, sive prae- 
toriorum, sive urbis fuerit praefectus, non aliter ac si nostras esset 
et eadem munera hic loci gereret; persicium vel marsupium tali tunc 
obviam fertur; magister talis Romanus, si legatus is fuerit, imme- 
diate post magistrum nostratem procedit; verbo , s$crvatur ordo di- 
gnitatum et quem quisque Romae habet honoris gradum et prae 
alio pasqum, eundem hic quoque habet , sed secundum a nostratibus. 
Iuvat exemplo rem illustrare. Sub Leone Magno, divinae sortis 
Imp., legabatur a Romanis Heliocrates, habens secum laureatas ima- 
pine: Antbemii Imperatoris eiusdemque litteras, Recipiebatur tolus 
egatianis comitatus in consistorio, Heliocrates et imago Antbemii . 
ad Dominum introducebantur, silentiarii recipiebant penes se ima- . 
ginem, Diaferentius, qui tum praefectus urbis CPtanae erat, pro- 
nuntiabat panegyricum in laudes utriusque Imperatoris, uti et Dio- 
scorius, expraefectus urbh. — Mandabat deinceps Imperator, laurea- 
tas per totum differri imperium, amborumque Imperatorum contun- 
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οτάτου ἄρχοντος ᾿Αγνϑεμίου τὸν χαρακτῆρα ni πολὺ dxós- 
Ἑάμενοι νῦν ἀποδοϑέντα, μεγάλην ἡμῖν εὐφροσύνην ἐνεποίη- 
σεν. διὰ τοῦτο ϑείᾳ νεύσει τὸν αὐτὸν χαραχτῆρα τιμώως πρὸς 
χαρμονὴν πάντων τῶν λαῶν ταῖς ἡμετέραις εἰκύσεν κοινω-- 
D»siy προστάσσομεν, ὡς ἂν πᾶσαι αἱ πόλεις ἂν εὐφροσύνῃ 
διαγνώσονται κοινωνούσας ἑκατέρων μερῶν τὰς ἐξουσίας, τῇ 
τὸ αὐτοῦ ἡμερότητι ἡμᾶς συνηνῶσϑαι." χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτε 
καὶ “ίβερ, ὃ πατρέκιος καὶ ἔπαρχος Γαλλιῶν, ἐπέμῳφϑη ἐν- 
ταῦϑα παρὰ Θευδὰ τοῦ ῥηγὸς Γύτϑων καὶ τῆς συγκλήτου 
“Ῥωμαίων, καὲ δεξάμενος αὐτὸν ὃ εὐσεβὴς βασιλεὺς ἡμῶνιο 
ἸΙουστινιανὸς, ἐκέλευσεν αὐτὸν ὡς ἔπαρχον πραιτωρίων xai 
προΐέυχι καὶ ἄνα γονροῦ»» παὲ πάντα οὕτως ἐπὶ αὐτοῦ ἐπράτ- 
τετο, ὡς ἐπὲ τῶν ἐπάρχων ἀνατολῆς. 


Ed.L. 2331 ΚΕΦ. ny. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττεσϑαε, ὅτε μέλλει δέχεσϑαι τοὺς αὐτοὺς 15 
πρέσβεις, καὶ βεβαιοῖ τὴν βασιλείαν καὶ ἀπολύειν αὐτούς. 


Πρὸ μιᾶς δίδοται μανδάτα σιλέντιον, καὶ τοὺς ἀπὸ Ἶτα- 
λίας πρέσβεις δέχεται. καὶ μετὰ τὸ καϑίσαι αὐτὸν à» τῷ 
16. βεβαιοῦν coni. R. 


ctas imagines simul proponi Habebat autem dialalia vel manda- 
tum ore sacro prolatum sic. Ex actis: Imperator Caesar felix 
Leo victor semper Augustus dixit : Clementissimi principis Anthemii 
imago diu a nobis exspectata, nunc tandem exhibita, magnum 
nobis gaudium tulit. Quapropter divina annutatione [seu sacro 
edicto] praecipimus et sancimus , ut illa imago eosdem honores 
participet, quos nostra , quo populi omnes gaudeant, omnesque ur- 
bes laetae intelligant, ambarum partium , orientis ct occidentis, 
potestates communione rerum iunctas, nos autem eius. [Anthemii] 
Mansuetudini coadunatos esse. Etiam Liber, patricius et praefe- 
ctus Galliarum, mittebatur aliquando hanc in urbem a Theuda, re- 
. ge Gothorum, et a senatu Romano; quem pius Imperator Iustinia- 
nus coram admissum iubebat tam in accessu, quam in abitu, locum 
praefecti praetoriorum obtinere, et in omnibus omnino rebus tra- 
ctari atque excipi modis iisdem, quibus praefecti Orientis so- 
lent excipi. 


CAP. 88. 
Observanda, quando Imperator eosdem excipere vult legatos, 
eo fine ut occidentali Imperatori dignitatem imperialem con- 
Jirmet , et legatos dimittat. 
Pridie antequam legati ex Italia venientes [pro secunda vice] 


ad Dominum admittuntur, circumcursitant mandatores , significantes 
cras fore illis recipiendis silentium. Postquam igitur in consistorio 
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χονσιστωρίῳ καὶ εἰσελϑεῖν κατὰ τὸ ἔϑος πάντας γίνεται αὖ- 
εοῖς ἴδιον βῆλον, καὶ εἰσέρχονταε, καὶ αἰτοῦσιν πάλιν περὲβ 
τῶν αὐτῶν, καὶ βεβαιοῖ ὃ βασιλεὺς ἢ ἐγγράφως ἢ ἀγράφως, 
ὑπισχνούμενος ἐπιστολὰς πέμπειν περὲ τούτου πρὸς αὐτόν. 
δχαὲ λοιπὸν, οἧς εἴρηται, ἐν τοῖς σιλεντίοις προέρχονται οὗς Ms.157. b 
ἄρχοντες τοῦ βασιλέως, καὶ ἐὰν σιν ἔπαρχοι ἢ ἔπαρχος, 
προσχυνοῦνται παρὰ τῶν δομεστίκων καὶ προτηχτόρων, καὶ τὸ 
Περσέκην αὐτοῖς ἀπαντᾷ, καὶ πάντα κατὰ τὸ εἰωϑὺὸς γίνεται. 
ἐπὰν δὲ ϑέλῃ ἀπολῦσαι αὐτοὺς, δεῖ τὸν μάγιστρον ποιῆσαι α 
τογνῶσιν κατὰ γνώμην τοῦ βασιλέως, τί ἕχαστος ὀφείλῃ λαβεῖν, 
καὶ πάντων τῶν ἀγϑρώπων αὐτῶν τί ἕκαστος λαμβάνει, καὲ 
δοῦναι τῷ κόμητι τῶν λαργιτιόνγων. καὲ ἐπὰν κἀκεῖνος εὐ- 
τρεπισϑῇ, δίδωσι σιλέντιὸν ὃ βασιλεύς. καὶ τῇ ἑξῆς πάντα 
γένεται ὡς ἐν σιλεντίῳ, καὲ ἔρχονται οἱ πρέσβεις, οὐχέτι 
εὐπάντες 0400, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς τόπους αὐτῶν μετὰ τῶν Κων- 
σταντινουπόλεως ἀρχόντων ἀναμεμιγμένοι, καὶ κελεύοντος τοῦ 
βασιλέως, εἰσάγει ὃ δικουρίων τοὺς ἀγθρώπους αὐτῶν κατὰ 
τάγμα τάγμα, xal μηνύει ὃ δικουρίων" ,,κόμητες φυλῶν, δὺ- 
δασκαλικοὶ, λευχοφύροι, δρομεῖς, Óexavot" καὶ ἁπλῶς πάντας Ὁ 


consederit Imperator, et ingressi, qui solent, fucrint omnes, fit 
ipsis, legatis, velum proprium, id est seorsim soli post nostrates 
proceres introvocantur et introducuntur, et iterant supplicationem 
suam prima proditam €Xeptione; quam Imperator confirmat indul- 
gens , aut scriptis litteris, vuae protinus exhibentur et adduntur ab- 
euntibus , aut absque scripte aola sua promissione, se litterasde re 
quaesita ad ipsum legationis auctorem missurum esse. ΑΡ eo tem- 
pore conveniunt, ut dictum es. in silentia velut Imperatoris nostri 
proceres; et quisquis eorum prafectus fuerit, ille ἃ domesticis et 
protectoribus adoratur, et persiciun. seu marsupium occurrit seu ob- 
viam fertur ipsi; et fiunt reliqua €nnia modo consueto. Quando 
autem Imperator illis vul audientiam :aledictoriam dare, debet ma- 
gister antea notitiam seu Indiculum ex "mperatoris judicio atque di- 
rectione facere , quo perscriptam sit, quii legatorum quisque, quid 
hominum vel famulorum eos comitantium wmusquisque in munus 
et velut viaticum accipere debeat. Hanc schedulam dat comiti largi- 
tionum. Qui si et ipse paratus sit, ad promersda nempe et tradenda 
omnia sibi praescripta, h:bens ommia in promtu, tunc tandem edit 
Imperator silentium , seu. iibet illud per mandatores indici, Altero 
itaque die fiunt omnia ut in silentio, veniuntque legati, non iam, 
ut antea, seorsim , simul ODDES 1h uno corpore, sed separati , suo 
quisque in loco, inter illo magisvatus, ad quos, velut collega, 
pertinet, adeoque Constantnopolitinis proceribus immixti. Ilussu 
tum Imperatoris introducit lecurio 'egatorum homines seu comita- 
tum, unum ordinem post altenm, si eos clara voce excitans: [ Ad- 
estote vos] comites tribuum; ws diducalici [scu magistriani]; vos 
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τοὺς μετ᾽ αὐτῶν ἐλθόντας, xai δίδωσιν ἕκαστον τὴν δόγαν ὃ 
βασιλεύς. καὲ μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τοὺς ἀνθρώπους αὐτῶν τότϑ 
καὶ αὐτοῖς τοῖς πρεσβευταῖς δίδωσιν ὅσα ἐκέλευσεν εὐτρε- 
πισϑῆναι εἰς λόγον αὐτῶν, xaé δέχονται αὐτὸν oi σιλεντιά- 
ριοι, καὶ ἐγείρεται 0 βασιλεὺς, καὶ ἐὰν μὴ ὦσιν πατρίκιοι, 5 
προσχυνοῦσιν αὐτὸν, καὶ συντάττονται, εἰ μὲν ἂν τῷ μικρῷ 
κάϑηται κονσιστωρίμ, ἐμπρὸς τῶν πορφυρῶν βάϑρων ὃν τῷ 
Ed.L. 33a ϑερινῷ κονσιστωρίῳ" εἰ δὲ ἐν τῷ μεγάλῳ κονσιστωρίῳ κα- 
.Syrat, ἄνω πρὸ τῆς ϑύρας τῶν δευτέρων, καὶ κατέρχονται, 
καὶ μίσας ποιοῦσι. τὰ δέ γράμματα τοῦ βασιλέως λαμβά-το 
γεὶ ὃ μάγιστρος, καὶ ἔρχονται καὶ συντάττονται αὐτῷ, καὲ 
δίδωσιν αὐτα. | 


ΚΕΦ. n3. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, πρεσβευτοῦ μεγάλου ἐρχομένου Περσώνγ. 


Ζεῖ, μηνυομένου μεγάλου πρεσβευτοῦ, τὸν μαγιστρονιῆ 
πέμψαι εἰς τὰ μεϑόρια ἕνα ἄρχοντα ἰλλούστριον ἢ σιλεντιά- 
Βθίον ἢ τριβοῦνον ἢ καὶ ἕνα τῶν ἐπισήμων, ἢ μαγιστριανῶν, 
7 ὃν ἂν συνίδῃ πρὸς τιμὴν τοῦ ἐρχομένου προσώπου πέμψῃ, 
Ms.158. a ἵνα δέξηται καὶ διασώσει αὐτόν. ὃ δὲ πεμπόμενος εἰσέρχε- 


leucophori [seu candidati] ; vos cursores; V03 decani; et in uni- 
versum omnes, qui cum legatis advenersnt, excitat; quibus Impe- 
rator singulis rogam aut stipem largi'ur. 1118 digressis, tandem 

. ipsis quoque legatis donat ea, qua; ipsis praeparari iussit. Quo 
acto silentiarii sé iam componunt a« exspectandum Imperatoris ab- 
itum, et Imperator de throno essurgit , et legati, st patricii non 
sint, adorant ipsum, valeque psi dicnnt; quod ft, si praesederit 
et audientiam dederit Impereor in parvo aestivo consistorio apud 
gradus porphyreticos; quod 4 autem cerimonia contigerit án magno 
consistorio, fit valedictio arud fores dewterorum, et abeunt, missae- 
que fiunt. Litteras auten Imperatoris ad alterum occidentalem ad 
se sumit magister, vercentibusque ad se legatis et sibi domi suae 
valedicentibus eas trait. 


CAP. $9. 


Obseruanda sub adventum ma4ni Pertarum legati , eoque in 
urbe praesenti. 


Postquam de adventu magii legati ad aulam renuntiatum est, 
oportet a màágistro magistratun aliquen, illustrem [seu protospa- 
tharium ] aut silentiarium aut tribupntm aut etiam unum aliquem 
de ordine episemorum aut inágnium1ul magistrianorum , aut quem- 
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ται εἷς τὸ Νησίβιος, καὶ ἀσπάζεται αὐτὸν, xai δὰν ἔχει 
γράμματα τοῦ βασιλέως, ἀποδίδωσιν" (εἰ δὲ μὴ, τοῦ μα- 
γίστρου) προτρέποντα αὐτόν. ἴσως δὲ οὐδὲ Ó μάγιστρος 
γράφει, ἀλλ᾽ ἐκ μανδάτων μόνον 5 προτροπὴ γέγεται, ἐφ' Qi 
bavró» ἐλϑεῖν μετὰ εὐθυμίας καὶ ϑεραπείας" " καὶ ἐξέρχεταν 
σὺν αὐτῷ, δεῖ δὲ τοὺς ἄρχονταξ τοῦ 4dgac ἀπαντῆσαι αὐ- 
τῷ μετὰ τῶν στῥατιωτῶν ἐν τοῖς μεθορίοις καὶ δέξασθαι α 
τὸν πρεσβευτὴν καὶ τοὺς ἀνθρώπους αὐτοῦ. καὶ εἰ μέν 
ἐστίν τι ὀφεῖλον λαληθϑῆνανι ἐν τοῖς μεϑορίοις, λαλεῖται, 
roro) ἄρχοντος τοῦ Νησίβιος μέχρε τῶν μεϑορίων μετὰ πλή- 
ϑους Περσῶν συνερχομένου avrov. εἰ δὲ μὴ λαλεῖταί τέ 
ποτδ, καὶ οὕτως δεῖ πάντως συνελθεῖν αὐτὸν μετὰ πλήϑους͵ 
καὶ τῶν Ῥρμαίων αὐτὸν παραλαμβανόντων καὶ τοὺς συνόν- 
τας αὐτῷ, δεῖ τοὺς λοιποὺς ἀπομεῖναι τῶν Περσῶν ἐν τοῖς 
15 Περσικοῖς τύποις, καὶ αὐτὸν μόνον μετὰ τῶν συνόντων εἰσ- 
ελϑεῖν εἰς τὸ 4Δάρας καὶ ϑεραπευϑῆναι. προσήκει δὲ τοὺς 
ἄρχοντας τοῦ Ζίάρας πολλὴν ἀγρυπνίαν καὶ πρόνοιαν ποιεῖ- D 

σϑαι, ὥστε μὴ προφάσει τοῦ πρεσβευτοῦ πλῆϑος Περσῶν 
συνεισελϑεῖν, κατὰ μέρος ἐπακολουϑῆσαι, καὶ δόλῳ κρατῆσαν 
Δοτὴν πόλιν. ἀλλὰ τούτου τοῦ μέρους πολλὴν πρόνοιαν οἱ áp- 


cunque ille voluerit et delegerit, in honorem viri advenientis in 
confinia mitti, qui eum ibi exciplat, in protectionem suam recipiat 
et ad Urbem augustam sospitem perducat. Hic itfque in eum finem 
missus proficiscitur Nisibinam, ubi legatum invisit et salutat, litte- 
' rasque Imperatoris ad eum, δὶ quas sibi additas habet, ipsi, tradit; 
aut, si non Imperatoris, magistri saltim; quibus arcessitur. }η- 
terdum ne ipse quidem magister litteras legato mittit, sed nudis man- 
datis et significationibus oralibus invitatur, ut cum fiducia, hilari- 
tate et per otium in Urbem veniat. Missus itaque noster cum le- 
guto Persica Nisibina egressus iter et deductionem eius instituit. 
Legato illi occurrere in confiniis debent praefecti Darae cum mili- 
tibus suis praesidiariis, ipsumque famulitiumque eius excipere. Et, 
8i quid opus est in confiniis moneri atque condici ab una alterave 
parte, id transigitur, praefecto Nisibinae cum numero Persarum ad 
confinia usque legatum comitante. Si vero nihil tale monendum 
suppetat, oportet nihilominus tamen praefectum Nisibinae cum cohorte 
suorum eum comitari, Romamisque legatum et eius condites exci- 
pientibus, retro in locis ditionis Persicae cum globo suo manere, 
solumque legatum cum comitatu suo in urbem Daras ingredi et a 
nostris ibi dignum cultum accipere. Darae praefecti inter haec vi- 
gili cura circumspiciant caveantque, ne sub praetextu legati multi- 
tudo Persarum simul in urbem intret, aut per partes subsequatur, 
et sic urbe potiantur. Hunc itaque locum diligenter sollicitcque 
meminerint praefecti, observentque Persas attento oculo, sed dissi- 
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χοντες ὥφελον ποιεῖσϑαι, καὶ ἐκ τοῦ ἀσυμφανοῦς ἐγρηγορέ- 
γάν, καὲ φυλάττειν τὸ σχῆμα τοῦτο. οἱ δουκικοὶ δὲ κατὰ 
τὸ εἰωϑὸς τὸ δαπάνημα τῆς ὅδοῦ μέχρε τῶν ἐνταῦϑα zut- 
ρῶν Qy ἐπιδιδόασιν. τοσαῦται γὰρ ἔξ ὠρχῆς δρίσϑησαν d- 
κεῖν τῷ πρεσβευτῇ ἀνιόντι, καὶ τοσαῦται ἀπιόντι. ἔστιν δὲβ 
ὅτε βραδύνῃ ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ κελεύει Ó βασιλεὺς, καὲ προσ- 
ἘΑ41,. .33ϑήχη αὐτῷ γίγνεται. ἡ δὲ γνῶσις τῶν ἐπιδεδομένων αὐτῷ 
σώζεται ἐν τῷ σχρινίῳ τῶν βαρβάρων. καὶ βέρεδα δὲ κατὰ 
τὰ πάχτα ἐπὲ Κωνσταντίνου. ἐπάρχου πραιτωρίων γενομένου 
ἀπενεμήϑη αὐτῷ πέντε, καὶ ζῶα X. ὃ δὲ βασιλεὺς, davio 
ϑέλῃ ϑεραπεῦσαι αὐτὸν, πολὺ πλέον αὐτῷ ἐπιδοϑῆναι κδ- 
λεύει. εἰ δὲ ϑέλει καὶ τιμῆσαι αὐτὸν, χρὴ πέμψαι xa δέ- 
Ms.158. ξασθαι αὐτὸν διά τινος τῶν εὐυπολήμπτων ἐπὲ Γαλατίαν 
, καὶ Καππαδοχίαν καὶ ϑρέψαι. ὁμοίως δὲ πέμψαι καὶ εἰς 
Νίκαιαν καὶ ϑρέψαι καὶ ϑεραπεῦσαι. δεῖ δὲ καὶ τὸν μάγυ-τῇ 
στρον, ἐρχομένου αὐτοῦ περὲ ᾿Αντιόχειαν, πέμψαι μαγι- 
Βστριανὸν ὀφείλοντα ἀπαντῆσαι καὶ ἀσπάσασϑαι αὐτὸν, xai 
μαϑεῖν, πῶς διασώζεται. εἰ δὲ ϑέλει ὃ βασιλεὺς, καὶ ἅπαξ 
καὶ δεύτερον τοῦτο ποιεῖ, καὶ γράφει καὶ ἀσπάζεται, καὲ 
δρωτᾷ αὐτὸν, πῶς διασώζεται. χρὴ δὲ αὐτῷ καὶ ζῶα t).20 
τρεπισϑῆναι ἐν Ἑλεγοπόύλει καὶ δρόμονας, ἕνα, eive βούλεται, 


mulanter, ut id agere ab ipsis non deprehendantur. JDucici [hoc 
est homines ad officium ducum illorum thematum, per quae traie- 
ctus fit, pertinentes] impensas itineris ad hanc usque Urbem au- 
gustam in centum et tres dies praestant. "Tot enim ab initio sta- 
tim et iam a longo tempore statuti fuerunt οἱ imputati dies legato 
tam illinc huc, quam hinc illuc tendenti. Interdum tamen moras 
in via trahit et plus temporis impendit; adeoque indultu Imperatoris 
additur, quod excurrit impensarum. Notitia vero vel indiculus in 
eum impensorum deponitur asservandus in scrinio barbarorum. 
Attribuuntur legato secundum pacta sub Constantino praefecto prae- 
toriorum condita vereda quinque et muli triginta. Verum Imperator 
qnando ipsum demereri vult beneficiis, iubet ipsi plura subministrari. 

i vero insignite ipsum honorare vult, debet ipsi aliquem virum magnae 
auctoritatis et probae existimationis in Galatiam et Cappadociam ob- 
viam mittere, qui ei victum cultumque omnem necessarium ct refe- 
ctiones praestet. Alium simili modo debet Nicaeam mittere, qui 
splendide ipsum ibi nutriat colatque. Magister autem debet legato 
prope ad Antiochiam accedenti magistrianum aliquem obviam mittere 
salutandi causa et sciscitandi, quibus modis, et satin ex animi sen- 
tentia per viam excipiatur. Idem lmperator, si vult, facit, et litte- 
ris pariter verbisque mandatis legatum semel iterumque salutat, ct 
sciscitatur, quomodo conducatur. Debent porro ipsi in Helenopoli muli 
parati teneri et dromones seu liburnicae, ut, sive per continentem profi- 
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πεζῇ ἀπέλθῃ ἐπὶ Νικομήδιαν, εἴτε BovAeras, δρόμωσιν d»- 
τιπεράσῃ, καὶ ἐνδακιδίζῃ δὲ πάντως χρὴ εὐτρεπισϑῆναι xal 
ἕππους καὶ ζῶα, ἵνα δέξωνταν αὐτὸν καὶ ἀγάγωσιν μέχρι 
Καλχηδόνος" à» δὲ Καλχηδόνι ᾿ τὸν μάγιστρον ἑτοιμάσαι 
δμητάτα καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς ἀνθρώποις αὐτοῦ, καὶ πέμψαι α 
τὸν ὀπτέονα τῶν βαρβάρων καὶ ἀποθϑέσϑαι αὐτῷ ἀναλώμα- 
τα ἕτοιμα τῆς ἡμέρας, ἢ καὶ τῶν ἡμερῶν, ὧν ἔχει ποιῆσαι 
ἐν Χαλκηδόνι. καὶ Eévia δὲ πέμπει αὐτῷ. προσήχει δὲ τὸν 
μάγιστρον πέμψαι εὐϑὺς εἰς ἀσπασμὸν αὐτοῦ, καὶ ἐρωτῆσαε 
τοαὐτὸν, πῶς ἦλϑε, xai μὴ ἐσιάνϑη τί ποτε, καὶ ἁπλῶς κατὰ 
τὸ ἐγχωροῦν ϑεραπεῦσαι αὐτόν. γρὴ δὲ ἂν τῇ πόλει προε-.. 
τοιμασϑῆναι τὸ μητάτον αὐτοῦ πρὸς τὴν ἀξίαν τοῦ ἀνϑρώ- 
που καὶ τὸ πλῆϑος, ὅπερ ἐπιφέρεται, καὶ εὐτρεπίσαι ἐν ad. 
τῷ κραββάτια καὶ στρώμματα καὶ κλιβάνια καὶ ἀρούλλας Ὁ 
15xaà τραπέζας καὶ ὑπέρας, ὥστε ὑδροφορεῖν καὶ τὰς ἄλλας 
ῥυπαρὰς ὑπηρεσίας ὑπουργεῖν. ἀλλὰ τὰ μὲν στρώμματα ὃ 
κόμης τῶν πριβάτων κατὰ πιττάχεον τοῦ μαγίστρου ἀπολύεε, 
ἦτοι ὃ σαχκελλάριος τοῦ βασιλέως" (νῦν γὰρ εἰς αὐτὸν με-- 
τηνέχϑη 5 χρεία") τὰ δὲ κραββάτια καὶ σκύφια καὶ τρα- 
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elsci ad Nicomediam velit, sive illuc fretum interiectum traiicere malit, 
arbitrio suo ipsi uti liceat. Quocunque tandem modo ire cupiat, oportet 
ibi equos et mulos ipsi excipiendo et Calchedonem deducendo praesto 
esse. In Calchedone vero debet magister parata habere metata seu man- 
siones etipsiuset famulorum eius usui , et optionem barbarorum mitte- 
re, ipsique expensas enumerare legato per illum diem diesve, quos Cal- 
chedone transigendos habuerit, faciendas, et simul per ipsum xenia 
seu munuscula pro felice adventu peregrini amici mittere; sed et mit- 
tere, qui suo, magistri, nomine legatum, quamprimum appulerit, 
salutent et interrogent, quomodo advenerit, et num aegrimoniam in- 
iuriamye et incommodum passus fuerit, Verbo decet magistrum pro 
virili sua legato grata omnia et amica officia praestare. lpsa in Urbe 
oportet metatum seu mansionem eius dignam ipsius persona et multi- 
tudini, quam secum trahit, accommodatam praeparari, in qua praesto 
sint grabbati seu lecti, et stromata seu stragulae, et clibani seu 
furni, et arulae seu foculi, et mensae et operae ad aquam aggeren- 
dam et alia praestanda sordida ministeria. Stragulas quidem olim 
extradebat et praestabat comes privatorum ad magistri mandatum 

ittacio vel schedula sibi exhibenda perscriptum: nunc translata est 
haec cura in saccellarium Imperatoris. Lectos autem et scyphos et 
mensas et furnos et ollas praefectus Urbis praestat, et ipse quoque 
ad pittacium magistri, Focos autem praestant praefecti fabricarum 
[armorum publicarum nempe et operarum fabrzjlium]. Praefectus 
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πέζια xai χλιβάνιω καὶ χύτρας d ἔπαρχος τῆς πόλδως ἀπο- 
λύει, πάλιν κατὰ πιττάχιον τοῦ μαγίστρου. τὰς δὲ ἀρούλλας 
Ed.L.3340í τῶν φαβρίκων παρέχουσιν. ἀπονέμονται dà αὐτῷ παρὰ 
τοῦ ἐπάρχου καὶ ὄπερες ἐκ τῶν καπηλείων. καὶ δεῖ τὸ βα- 
λανεῖον τοῦ οἴχου ἐκείνου, ἂν ᾧ μέλλει οἰκεῖν, ἑτοιμασϑῆναι, 5 
Ms. 159.a ἢ τὸ πλησίον αὐτοῦ, ἵνα, ὅτε βούλεται, καὶ αὐτὸς καὶ οἱ 
μετ᾽ αὐτοῦ ᾿λούονται, καὲὶ αὐτοῖς μόνοις σχολάζει τὸ βαλα- 
ψγεῖον. καὶ ἐπὰν χαταπλεύσῃ, δεῖ τὸν μάγιστρον πέμψαι βα- 
σιλιχοὺς ἵππους" (δίδωσι δὲ αὐτοὺς ὃ σπαϑάριος τοῦ βασι-- 
λέως") καὶ δέχονται αὐτὸν ἐκ τῶν δρομόγων, καὶ ἀποφέ-το 
φουσιν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. "xai εὐθὺς πέμπει ὃ μάγιστρος. 
καὶ ἀσπάζεται αὐτὸν, καὶ πάλιν ἐρωτᾷ αὐτὸν, πῶς διεσώϑη. 
Β πέμπει δὲ αὐτῷ xai ξένια διὰ τοῦ ὀπτίογος, ἃ βούλεται" ὡς 
ἐπὲ πολὺ δὲ καὶ ὃ πρέσβεις πέμπει, καὶ ἀντασπάζεται τὸν 
μάγιστρον. καὶ χρὴ τὸν μάγιστρον δέξασϑαι ἠπίως τὸν ἔρ-τῇ 
χόμενον καὶ δοῦναι ἀνταπόχρισιν ἁρμοδίαν τῷ ἀσπασμῷ. 
δηλοῖ δὲ αὐτῷ διὰ τοῦ οἰκείου ἀνθρώπου ὃ μάγιστρος ὅτε 
»οἀγνγάχτησαι σαυτὸν, καὶ ὅτε συνορᾷς, ἀσπάζομαί σε."  xa- 
κεῖνος τῇ ξξῆς ἢ μετὰ μίαν προμηνύει, καὶ ἔρχεται καὶ daná- 
ζεται τὸν μάγιστρον, καὶ δέχεται αὗτον ἀπὸ στόματος, καὶλο 
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Urbis ipsi quoque, legato puta, operas e tabernis vel cauponis 
suffcit. Etiam balneum illius domus, quam inhibitabit legatus, 
aut saltim vicinae, paratum essc debet, quo et ipse, quando- 
cunque libuerit, cet eius famuli lavari queant, et balneum ha- 
beant sibi solis privum et vacans. Appulso ad litus Urbis ob- 
viam mittere debet magister imperiales equos, quos spatharius 
Imperatoris praestat. Hi eum comitesque e dromonibus escendentes 
excipiunt, et domum suam deferunt. Quo facto magister protinus 
eum per legatum salutat, et denuo percontatur, qua ratione et 
satin ex voto conductus per viam ct huc delatus fuerit. Munuscala 
simul beneventationis ipsi per optionem mittit, qualia placuerit. 
Ut plurimum vero ipse quoque legatus per suorum quendam reddit 
magistro salutationis vices; quem hospitem advenientem magistri est 
commode benigneque excipere, responsumque salutationi congruum 
reddere. Quae autem magister legato per ministrum suum familia- 
rem nuntiat, haec ferme sun& Jubet ipsum animumque et corpus 
otio et quiete ab itineris taediis et fatigiis recreare; se ipsum co- 
ram salutaturum esse, quando permiserit et commodum ipsi fuerit. 
Tunc legatus aut proximo aut tertio diem significat magistro per 
praemissum nuntium, se ad ipsum venturum, et sic accedit ad ma- 
gistrum. eumque salutat. Quem magister vicissim praesentem iam 
praesens benigno cólloquio excipit. Cuius id primum et praecipuum 
argumentum est, ut magister apud legatum percontetur, quomodo 
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dgorü αὑτὸν ὃ μάγιστρος πρὸ πάντων περὶ τῆς ὑγείας τοῦς 
βασιλέως αὐτοῦ. ἔπειτα καὶ περὲ τῶν τέκνων τοῦ βασιλέως 
αὐτοῦ καὶ περὶ τῶν ἀρχόντων καὶ περὲ τῆς αὐτοῦ καὶ τοῦ 
οἴκου αὐτοῦ ὑγείας, καὶ πῶς ἦλθε, μή τί ποτε à» τῇ ὁδῷ 
Βέσιαγϑη, μή τί ποτε παρελείφϑη, καὶ λέγει ὅτε, ἐκελεύσϑη- 
μὲν παρὰ τοῦ εὐσεβοῦς ἡμῶν δεσπότου πάντα εἰς ϑεραπείαν 
σου ποιῆσαι" ἐὰν οὖν τί mor8 παρελείφϑη, τοῦτο ἡμέτερόν 
ἔστιν πταῖσμα. καὶ παοαχαλοῦμεν ὑμᾶς μήτε λυπηϑῆναι 
μηδὲ σιωπῆσαι, ἀλλὰ εἰπεῖν ἡμῖν, ἵνα διόρϑωσις γένηται 
ξοπροσκυνοῦσιν δὲ τὸν μάγιστρον καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες πάν- 
τες, ῥίπτοντες ξαυτοὺς ἐπὶ τοῦ ἐδάφους. καὶ ὅτο δόξῃ τῷ Ὁ 
βασιλεῖ δέξασθαι αὐτὸν, πέμπει ὃ μάγισερος καὶ δηλοῖ αὖ- 
τῷ ὅτι ,ἐκέλευσέν os ὃ δεσπότης εἰσελϑεῖν." χρὴ δὲ καὶ 
τὸν δεσπότην dv Χαλχηδόνι, καὶ ἐνταῦϑα ἐρχομένου αὐτοῦ, 
τὐπέμψαι δηκουρίωνα καὶ ἀσπάσασϑαι αὐτὸν καὶ ἐρωτῆσαι πε- 
Qi τῆς ὑγείας τοῦ βασιλέως αὐτοῦ, καὶ πῶς αὐτὸς διεσώϑη. 
ἐπὼν δὲ δέχηται αὐτὸν, πέμπεε ἀπὸ ὑψὲ ὃ μάγιστρος σου- 
βαδίουβαν, καὶ δηλοῖ αὐτῷ ὅτε ,,ἐκέλευσέν o6 ὃ βασιλεὺς Ed.L. 235 
προελϑεῖν, καὶ πρόελϑε." καὶ ὃ βασιλεὺς ὁμοίως πέμπει δι- 
δοχουρίωγα, xab ἀσπάζεται αὐτὸν, καὶ δηλοῖ αὐτῷ ὅτε τῇ Μειιδο, b 
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eius princeps valeat, dein quid agant liberi principales, tum quid 
et quales eius proceres; porro in quibus rerum ipse legatus vcrse- 
tur, et quomodo valeat familia eius; quomodo iter confecerit; num 
incommodum damnumve acceperit; num quid officiorum ipsi debito- 
rum a nostratibus, itineris comitibus, praetermissum. Nos quidem 
(ita debet magister eos errores excusare) in mandatis a pio nostro 
omino habuimus, omnia in cultum commodumque tuum facere. 
Si quid igitur eorum praetermissum fuit, socordia culpaque ea nostra 
est; rogamusque te comitesque tuos, nolitis illud aegre ferre aut si- 
lentio celare; sed eloquere libere, ut imposterum providere et emen- 
dare commissa queamus. Legatus ad haec magistro gratias agit et 
venerationem commonstrat. Eius comites pariter magistrum humilli- 
mo cultu adorant in terram provoluti. Quum dein Imperatori visum 
fuerit legatum coram se admittere, significat ea de re magister lc- 
gato per familiarem quendam his verbis: Pult Imperator te in con- 
spectum suum venire. Ipse autem Imperator debet legato, tam ad- . 
huc Chalcedone agenti, quam in Urbem delato, decurionem immitte- 
re interrogatum, quomodo valeat herus ipsius, et quomodo ipse con- 
ductus hactenus fuerit. Quando autem in eo iam est, ut legatum 
coram admittat, tunc monet magister ea de re legatum proxime prae- 
cedente vespera per subadiuvam seu adiutorem secundarium his ver- 
bis: Edixit Imperator ,ut coram venias. Tuum ergo nunc est com- 
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ἑξῆς δεχόμεϑά σε, καὶ πρόελϑε.᾽ δίδοται οὖν μανδάτα ἀπὸ 
ὀψὲ σιλέντιον, καὶ τὸν πρεσβευτὴν τῶν Περσῶν δέχεται. xai 
χρὴ τὸν ἀδμισσιονάλιον ἐλϑεῖν καὶ ἐρωτῆσαι τὸν μάγιστρον 
περὲ τῶν λαβαρησίων, καὶ δίδοται μανδάτα, ἕνα καὶ αὐτοὲ 
ἀπαντήσωσιν, καὶ δεῖ στῆναι αὐτοὺς εἰς τοὺς τόπους αὐτῶνϑδ 
μετὰ τοῦ ἄρματος. προέρχονται δὲ πάντες οἱ ἄρχοντες ἀπὸ 
ὅλοσηρίκων, xoi εἰσέρχεται ὃ πρέσβεις διὰ τῆς διγίας, xa 
δέχεται αὐτὸν Ó μάγιστρος ἐν τῇ σχολῇ αὐτοῦ, καὶ ἐρωτᾷ 
Βαὐτὸν, εἰ Ἑένια ἔχει τοῦ βασιλέως, καὶ χοὴ αὐτὸν ἰδεῖν πάγ- 
τα, πρὶν εἰσέλθωσιν, καὶ λαβεῖν τὴν γνῶσιν αὐτῶν. καὶ εἰσ-το 
ἐρχεται πρὸς τὸν βασιλέα ὃ μαγιστρὸς, καὶ ἀναφέρει αὐτῷ 
τὼ περὲ τῶν ξενίων, ἐπιδίδωσι δὲ αὐτῷ καὶ τὴν γνῶσιν. ὁ 
δὲ πρέσβης ἀναμένει ὃν τῇ σχολῇ τοῦ μαγίστρου. καὶ μεϑὸ 
δεχϑῶσιν οἱ ἄρχοντες καὶ εἰσέλθωσιν εἰς τὸ κονσιστώριον» 
δεῖ τὸν ἀδμισσιονάλιον καὶ τοὺς χαρτουλαρίους τῶν βαρβά-τϑ 
ρων καὲ τοὺς ἑρμηνευτὰς ἀναγαγεῖν τὸν πρέσβην, καὲ xa- 
ϑίσαι αὐτὸν ἐν τῷ ἀντικονσιστωρίῳ, δοῦναι δὲ τοὺς χαρτου- 
λαρίους καὶ ἑρμηνευτὰς κιτατώριν τοῦ μαγίστρου τοῖς ἀδμισ- 
ασιογαλίοις, καὶ τὰ ἄλλα γίγνονται ὡς ἐν σιλεντίῳ. χρὴ δὲ τὸν 


parere. Pariter Imperator ipse legato salutem per decurionem nun- 
tiat et hanc suam voluntatem: Cras te excipiemus; veni ergo. Man- 
data igitur capse vespera dantur et senatoribus circumnuntiantur, cras 
fore silentium, legatumque Persarum a Domino excipiendum. Admis- 
sionalis debet tunc ad magistrum accedere eumque interrogare de 
labarensibus, [num et quot numero illos adesse velit,] danturque 
mandata, etiam illos debere adesse et suis in locis cum armatis stare. 
Procedunt et conveniunt in aulam proceres omncs eo die in holose- 
ricis. Legatus per regiam [portam] intrat; quem magister sua in 
schola excipit interrogatque, num secum habcat munera heri sui 
nomine Imperatori offerenda, addens, se omnia illa prius, quam in 
conspectum Domini veniant, lustrare debere eorumque cognitionem 
sumere seu indiculum conficere. Confecto illo negotio, intrat magi- 
ster ad Augustum, ad eumque de munerum ratione, numero atque 
pretio refert, et simul cognitionem seu indiculum porrigit. Interim 
praestolatur legatus in schola magistri. Deinceps ut admissi a Do- 
mino proceres ingressique fuerunt consistorium , debent admissiona- 
lis et chartularii barbarorum et interpretes legatum sursum [e schola 
per aulam in palatium] ducere et in anticonsistorio [ vel atrio, per 
quod in consistorium introitus patet,] deponere; ipsi autem chartu- 
larii et interpretes citatorium vel commonitorium magistri admissio- 
nalibus exhibere; reliquaque fiunt ut in silentio. Inter haec magi- 
ster paratos esse iubet candidatos armatos et pueros speciosos, istorum 
pedissequos; et egreditur Imperator e cubiculo, stipatus a patricio, 
residetquce in magno consistorio, ct intrant proceres, in atrabaticis 
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μάγισερον δτοιμάσαν καγδιδάτους APMATUS καὶ mOW6QüC 5U- 
σχήμους τοὺς ἀκουλουϑοῦντας αὐτοῖς. καὶ ἐξέρχεται ὃ βω- 
σιλεὺς ἐκ τοῦ χουβουκλείου, δηριγευόμενος ὑπὸ τοῦ πατρε- 
κίου, xai κάϑηται sig τὸ μέγα κονσιστώριον, xai οἱ ἄρχον- 
ὅτες εἰσέρχονται, δηλονότι μετὰ ἀτραβαττικὼν κατὼ τὸ ἔϑος. 
ἔν τοσούτῳ δὲ δεῖ τὸν ἀδμισσιονάλιον ἀγαγεῖν τὸν πρέσβιην 
καὶ παραστῆσαι αὐτὸν εἰς τὸν τοῖχον ὠντὶς τοῦ βήλου τοῦ 
μεγάλου ϑερινοῦ κογνσιστωρέου. ᾿ ἀνοίγονταε δὲ αἱ τρεῖς 9v- 
ραι τοῦ κονσιστωρίου, ἐὰν ἔχῃ ἵππους εἰς τὰ ξένια" καὶ 
τοτρία βῆλα πάντως κρέμανται ὅλοσήρικα. καὶ μεϑὸ δεχϑώ- D 
σιν πάντες οἱ ἄρχοντες, κιτεύεε (ὡς ἐν ὑποθέσει) ὃ μάγι-Μειιθο. a 
στρος οὕτως" ,,χληϑήτω Ἰέσδεκος ὃ πρέσβης Χοσρόου τοῦ 
βασιλέως Περσῶν καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἐλϑόντες, καὶ ἐπάγει do- 
μάτους." ταύτην δὲ τὴν κιτατίονα χρὴ τοὺς τῶν βαρβάρων, 
15óc εἴρηταε, δοῦναε τοῖς ἀδμισσιοναλίοες, καὶ oi ἀδμισσιο-- 
γάλιοι ποιοῦσε δύο χαρτία, ὃν μὲν μεγάλοις γράμμασιν γε- 
γραμμέόνον, καὶ διδόασιν τῷ σιλεντιμρίῳ, xdxsiyog τῷ ὀστια- Ὁ 
οίῳ, xad προαναγινώσκεται διὰ τοῦ χαρτουλαρώυ ἂν τῷ xov- 
βουκλείῳ τῷ βασιλεῖ, ἕτερον δὲ πιττάκιον ἐπιδίδωσιν τῷ μα-Ἑὰ L. 236 
Δογίστρῳ πρὸς ἀνάμνησιν αὐτοῦ. λαμβώνει δὲ καὶ ὃ τερτιοχή- 
ριος τὸ ἴσον τῆς κιτατίονος, καὶ στήχει ὁπίσω τοῦ μαγί- 
στρου, καὶ ὑπομνήσκει αὐτόν. μετὰ οὖν τὴν κιτατίονα τοῦ 
:-. ZXO4. ὁπλίτας. ΣΧΟΑ͂, παῖδας. 8. πραιποσίτου coni, 


R. 14. τοὺς τῶν βαρβάρων. Hoc loco aliquid excidisse cen- 
᾿ set R. 


nempe, ut mos est. Dum haec fiunt, debet admissionalis legatum ad- 
ducere et ad parietem, qui est € rcgione veli magni aestivi consisto- 
rii, collocare. Si legatus in muneribus etiam equos habeat, aperiun- 
tur tres portae consistorii. Utcunque vero sit, semper tria vela ho- 
loserica curatur ut e tribus portis dependeant. Tandem, quum pro- 
ceres omnes a Domino accepti ct admissi fuejint, citat, ut exemplum 
fingam, sic verbi gratia: Focetur lesdecus, legatus Chosrois , regis 
Persarum , et qui cum 60 venerunt ; et arcessat [decurio] armatos. 
Hanc citationem debent interpretes ct chartfllarii barbarorum , ut 
jam dictum est, admissionalibus exhibere: et hi, admissionales, tum 
conficiunt duas chartas, unam quidem magnis litteris conscriptam, 
quam silentiario tradunt, et hic porro tradit ostiario; quo facto illa 
citatio ex eodem exemplari recitatur a chartnlario in cubiculo coram 
Amperatore, priusquam is in consistorium egrediatur; alterum autem 
exemplar exarant tantum ut pittacium aut schedulam, quam magistro 
tradunt memoriae gratia: Sed et tertiocerius exemplum citationis 
sumit, et stans retro magistrum commonefacit fpsum de pronuntianda 
citatione, quando tempus instat. Post citationem itaque magistri 
intrat decurio in parvum consistorium, sumtosque secum armatos 


Áo6 CONSTANTINI PORPHYROGENITI ' 


μαγέστρον εἰσέρχεται ὃ δηκουρίων εἷς τὸ μιχρὸν κογνσιστώ- 
ριον, καὶ λαμβάνει τοὺς ἀρμάτους καγνδιδάτους, καὶ ἐχβάλ- 
λει αὐτοὺς, καὶ ἵστησιν αὐτοὺς δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ ἐμπρὸς 
τῶν ἀρχόντων μετὰ τοὺς ὑπατικοὺς, καὶ τηνικαῦτα ἔξέρχε- 
ται ἔξω, καὶ dày ἰδῃ, ὅτε ἕτοιμός ἐστιν ὃ πρεσβευτὴς, κρά-5 
ζει ὃ δικουρίων ,,.Ὲ8λ᾽. καὶ ἐπαιρομέγον τοῦ βήλου, ῥέ- 
Βπτει ἑαυτὸν ἔξω Ó πρέσβης ἐπὲ τοῦ ἐδάφους, ἔγϑα τὸ πορ- 
φυροῦν μάρμαρον, καὶ προσχυνεῖ, xai ἀνίσταται, καὶ μεϑὸ 
εἰσέλθῃ τὸν πυλῶνα, πάλιν δίπτει ἑαυτὸν, καὶ προσκυνεῖ 
ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, καὶ ἀνίσταται, καὶ πάλιν ἂν τῷ μέσῳιο 
τοῦ κογσιστωρίου ὁμοίως προσκυνεῖ, καὶ τότ ἔρχεται καὲ 
φιλεῖ τοὺς πόδας, καὶ ἵσταται ἐν τῷ μέσῳ, καὶ ἐπιδίδωσο 
τὰ γράμματα, καὶ λέγει τὸν ἀσπασμὸν τοῦ βασιλέως αὐτοῦ- 
χρὴ οὖν ἐρωτῆσαι τὸν βασιλέα" (πῶς ὃ ἀδελφὸς ἡμῶν σὺν 
Θεῷ ὑγιαίνει; χαίρομεν ἐπὲ τῇ ὑγείᾳ αὐτοῦ," καὶ ὅσα ϑέλειτϑ 
αἐνδιώϑετα ῥήματα, λέγει πρὸς τὸν πρεσβευτήν. μετὰ ταῦτα 
λέγει ὃ πρέσβης ὅτε ,,0 ἀδελφός σου ἔπεμψέν σοι δῶρα, 
καὶ παρακαλῶ. δεχϑῆναι αὐτά." καὶ ἐπιτρέπει τοῦτο ὃ βα- 
σιλεύς. καὶ ἐξέρχεται Ó πρεσβευτῆς, καὶ μετὰ τῶν ἀνϑρώ- 
πων αὐτοῦ βαστάζει τὰ δῶρα, xai εἰσέρχεταε βαστάζων ,20 
αὐτὸς μὲν 72 πάλλιν ἤ κοσμίδιν ἢ ὅὄτιδήποτε, ἐάν ἐστιν τέ 
μον, τῶν δὲ ἄλλων ἕχαστος ὃν εἶδος βαστάζει. χρὴ dà 


6. ΣΧΟΑ͂. ἔπαρον». 


candidatos illinc educens introducit [in magnum] et collocat dextra- 
que sinistraque coram proceribus proxime a consularibus. Quo facto 
exit rursus, vidensque paratum esse legatum, clamat: Leva, id est 
£olle [scilicet te]. Melo ad haec sursum levato, prosternit se legatus 
extra consistorium, in terram ibi, ubi rotundus porphyreticus lapis 
in pavimento conspicuus iacet; Dominumque adorat, eoque facto, 
resurgit. Ingressus deinde per fores, protinus se rursus prosternit, 
adoratque Dominum humi iacens, etresurgit. Iterat hanc veneratio- 
nem tertia vice in medio consistorio: qua peracta, propius accedens 
osculatur pedes Augusti, et adstat coram, traditque litteras sui prin- 
cipalis, et salutem Imperatori eius nomine nuntiat. "unc interrogat 
Lmperator: rater noster quomodo valet per gratiam Dei? Laeta- 
mur sospes si fuerit; et alia verba, quae animo suo secum volvit 
et agitat. Tum dicit legatus: Frater tuus misit tibi dona, quae 
rogo velis acceptare, Annuente Imperatore, exit legatus [in anti- 
consistorium], et affert ipse una cum familiaribus suis illa dona in- 
tus ad conspectum Domini. Εἰ ipse quidem aut pallam aut pretiosam 
aliam mundi muliebris suppellectilem aut aliud quodcunque, dummo- 
do magni et excellentis valoris sit; ceterorum barbarorum singuli 
singulas species beiulant. Debent autem prius ía anticonsistorio per 
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σιστωρίῳ, καὶ βαστάζοντας πάντας ἐλϑεῖκ. καὶ αὐτοὶ δὲ Μο.160. Ὁ 
πάντες εἰς τὸν αἰντιχρὺ τῆς σέλλης τοῖχον ὄξω τοῦ βήλου" 
ἴστανται, καὶ ἐπαιρομένου τοῦ βήλον, ῥίπτουσιν ξασυτοὺς 
béni τοῦ ἐδάφους, καὶ πάλιν εἰσέρχονται τὴν ϑύραν, xai 
: δέπτουσιν ξαυτοὺς, xai τρίτον τοῦτο ποιοῦσιν. καὶ τότο δέ- 
χογνται οὗ σιλεντιάριον πάντα τὰ δῶρα, καὶ κίνδυνον ἔχου- 
σιν καταγαγεῖν αὐτὰ κατὰ τὴν γνῶσιν τοῦ μαγίστρου εἰς τὴν 
βεστοσάχραν καὶ παραδοῦναι, καὶ γίνεται αὐτῶν διατίμη- 
τοσις, xai δεῖ τοὺς βεστοσακράγους τὴν διατίμησιν τῶν δώρων 
εὐθέως ἀγαγεῖν τῷ μαγίστρῳ, ὥστε εἰδέναι αὐτὸν, τί ξατιν 
τὸ προσενεχϑὲν, καὶ ἐν καιρῷ ἀντιδώρων ὑπομγῆσαι τὸν βα- 
σιλέα, τί χρὴ αὐτὸν ἀντιπέμψαι διὰ ἰδίων πρεσβευτῶν. τῶν 
δώρων οὖν προσενεχϑέντων, λέγει ὃ βασιλεὺς τῷ πρέσβῃ Ed.L. 237 
15,0r&xrg0aL ααυτὸν ὀλίγας ἡμέρας, xai εἴ τι ἔχομεν λαλῆσαι, 
λαλοῦμεν, καὶ uera καλοῦ ἀπολύομέν σὲ πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
ἡμῶν." καὶ εὐχαριστεῖ ὃ πρέσβης καὶ προσκυνεῖ, xai πάλιν 
προσκυνεῖ εἰς τοὺς αὐτοὺς τόπους, καὶ ἀναχωρεῖ. καὶ ἐπὰν 
χαλασϑῇ τὸ βῆλον, ἵσταται ὃ δικουρίων, καὶ κιττεύει ὃ μα- 
Δογίστῷος ,,8TRANFER," xai λαμβάγεε τοὺς ἀρμάτους κανδιδάτους 
ὃ δικουρίων, καὶ ἐκβάλλει εἰς τὸ μικρὸν χονσιστώριογ. καὶ 


9. ΣΧΟΑ. τιμίαν ἐσϑῆταις, — ao. ZXOM. μετάφερϑ. 


interpretes ordinati fuisse atque praeparati, suaque quisque sarcina 
instructi, et absque mora cum suis oneribus in magnum consistorium 
intrare. Stantes ad parietem, qui est e regione solii extra velum, 

rosternunt sese, simulac illud sublevatur, humi, tum surgunt; et 
ingressi per portam, prosternunt sese itcrum, et tandem tertium 

uoque. Silentiarii tum excipiunt ab illis dona, curamque ct offi- 
cium illud habent, ut illa secundum cognitionem seu indiculum a ma- 
gistro sibi traditum in vestosacram seu sacrum vestiqrium deporten- 
tur, et in manus vestosacranorum tradantur. Ubi aestimantur, de- 
bentque vestosacrani vel officium sacri vestiarii protinus eam donorum 
aestimationem in scripto magistro exhibere, quo sciat ille, quid mu- 
nerum et quanti pretii legatus attulerit, possitque Imperatori eius rei 
memoriam renovare quo tempore alia dona in istorum compensatio- 
nem comparanda et cum nostratibus legatis illue remittenda sunt. 
Donis in hunc modum exhibitis, hortatur Imperator legatum his 
verbis: [n praesentia quidem abi , post interiectos paucos dies rursus 
ad colloquium de rebus necessariis vocandus , honestisque omnibus 
modis ad fratrem nostrum remittendus. Interea quiete te recrea, 
tempusque hilariter transige. Ad haec gratias agit legatus, et àdo- 
rat semel atque iterum iisdem in locis, in quibus id antea fecerat 
&aecedens, etsic abit. Laxato tum demíssogue vwclo, prooedit decuaio 
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sore ἀνίσταται ὃ βασιλεὺς, καὶ τὰ λοιπὰ πάντα γένεται κατὰ 

, τὸ ἔϑος. χρὴ δὲ τὸν πρεσβευτὴν κάτω ἀναμεῖναι εἰς τὴν 

σχολὴν τοῦ μαγίστρου, xai τὸν μάγιστρον κατελϑεῖν καὶ GUY- 
Βτάξασθϑαι αὐτῷ καὶ ἀπολῦσαι. 


, ΚΕΦ. 31. 5 


Ὅσα δεῖ ἐν ταῖς ἄλλαις ἡμέραις ἐπὶ τοῦ πρεσβευτοῦ παραφυ- 
λάττεσϑαι. 


Ἐντυχὼν τοῖς γράμμασᾳν ὃ βασιλεὺς, ὅτε βούλεται, ἐπε- 
τρέπει τῷ μαγίστρῳ δηλῶσαι τῷ πρεσβευτῇ, ἕνα τῇ ἑξῆς προ- 
ἔλθῃ εἰς τὸ παλάτιον" δηλοῖ δὲ καὶ αὐτὸς, ἐὰν fovAgro:, 10 

Cóiá σιλεντιαρίου αὐτῷ, ἵνα προέλϑη, καὶ γίγεταε σιλέντιον, 
καὶ τὸ ἄρμα χρατεῖται, καὶ οἱ λαβαρήσιοι ἵστανται, καὲ 
ἐπὰν προέλϑῃ, δέχεται αὐτὸν ὃ μάγιστρος εἰς τὴν σχολὴν 
τὴν ἑαυτοῦ, καὶ ἐᾷ καϑήμενον αὐτὸν καὶ ἀνέρχεται, καὶ μη- 
»vet τῷ βασιλεῖ, καὶ δέχεται αὐτὸν ἔσω, εἴτε ἐν τῷ nogti-15 
xp, eire ἐν τῷ αὐτῷ αὐγουσταίῳ, εἰ δὲ ἔχει δῶρα ἴδια ὃ 

Με.1δι.«πρέσβης, πρὸ μιᾶς παρακαλεῖ διὰ τοῦ μαγίστρου, ἕνα δε- 
χϑῶσι, καὶ ἐὰν ἐπιτρέψῃ ὃ δεσπότης, δείκνυσιν αὐτὰ τῷ 

, μαγίστρῳ à» τῇ σχολῇ, καὶ γένεται αὐτῷ γνῶσις. καὶ χρὴ 


ν 


jn medium consistorium, citatque seu clamat magister: TYansfer. 
Quo audito decurio armatos candidatos secum in parvum consistorium 
transfert. Surgit tum Imperator, ceteraque fiunt pro consueto more. 
Legatus interea debet infra [id est apud introitum palatii] in schola 
magistri magistrum exspectare, «donec bic [e palatio] descendat 
ipsique vale dicat, et sic domum eum dimittat. 


CAP. 9o. 


De íie, quae oportet per ceteros dies, quos legatus in Urbe 
transigit , circa eum observari. 


Postquam οἷς nactus est Imperator perlegitque Persae litteras, im- 
perat, quando ipsi libuerit, magistro, ut significet ad legatum, pro- 
ximo die in palatium ut veniat. Ipse quoque Imperator, si placeat, 
id idem legato per silentiarium significat, et fit silentium, et arma 
seu scuta et hastae tenentur a candidatis, et labarenses adstant [cum 
suis labaris per aulam palatii protentiJ. Legatum itaque advenien- 
tem excipit magister in schola sua; ibique relinquens sedentem 
ascendit ad Imperatorem, eique significat, legatum adesse. Quem 
Imperator intus sive in porticu [augustei], sive etiam in ipso augu- 
$teo excipit. Si vero legatus propria sibi sua dona sccum habet, 
quae oblata suo nomine Imperatóri vellet, debet pridie eius diei, 
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τὸν μάγιατρον προαναγαγεῖν τῷ βασιλεῖ, ἐπιδεῖξαι δὲ αὐτῷ 
καὶ τὴν γνῶσιν τῶν δώρων. καὶ ὃ πρέσβης, ἐὰν, ϑέλῃ déSa-D 
σθαι, εἰσερχόμενος παρακαλεῖ τὸν δεσπότην, ἕνα δεχϑῇ τὰ 
δῶρα αὐτοῦ: καὶ ἐὰν ἐπιτρέψῃ ὃ δεσπότης, εἰσέρχονται oi 
δάνθρωποι αὐτοῦ βαστάζοντες τὰ δῶρα αὐτοῦ, xai κατὼ τὸ 

᾿ ὅμοιον σχῆμα γίγνεται ὡς ἐπὲ τῶν βασιλικῶν δώρων, καὶ γί- 
ψεται συντυχία. χρὴ δὲ τὸν βασιλέα πάλιν καὶ συνεχῶς xai 
καλῶς μεμνῆσϑαι τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν xal τῆς διαϑέ- 
σεως αὐτοῦ, καὶ ἐών ἐστιν εἰρήνη, καὶ τοιαῦτα τινα λαλοῦσιν, Ed.L. 238 

τοχαὶ ἀπολύει αὐτὸν ὃ βασιλεὺς, καὶ ἀναμένει τὸν μάγιστρον 
ἔξω, καὶ ἐξέρχεται ὃ μαάγιστρος καὶ συντάττεταε αὐτῷ ἄνω, 
καὶ ἀπολύεε αὐτὸν καὶ αὐτός. ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις ἡμέραις 
μδοταστέλλεται αὐτὸν, καὶ λαλεῖ τὰ περὲ τοῦ πράγματος. xai 
ἐὰν συνίδη, ἐπιτρέπει τῷ μαγίστρῳ ἢ καὶ ἄλλοις ἄρχουσε 

1509» αὐτῷ ἔξω λαλῆσαι μετὰ τοῦ πρεσβευτοῦ, ἐὰν δὲ εἴη 
τελεία φιλία μεταξὺ τῶν πολιτειῶν, δεῖ τὸν βασιλέα πέμπειν Β 
καὶ συνεχῶς αὐτὸν ἐπισκέπτεσϑαε καὶ μαγϑάγειν, πῶς ἔμεδι- 


o secunda vice ad Augustum admittitur, per magistrum supplicari, 

ignetur Dominus ea acceptare: Dominoque annuente, monstrat ea 
tunc ipso audientiae die magistro in cius schola; et conficitur eo- 
rum notitia seu indiculus; quem monstrare prius magister Impera- 
tori debet ad eum adscendens. Legatus dein, quum'iam in eo et 
oportunum tempus est, ut excipiatur et admittatur ad Dominum, 
ingreditur, et iam praesens supplicatur Domino, velit munera sua 
benigne acceptare. Et tum, data ab Imperatore venia, introéunt 
legati domestici, baiulantes eius dona, fiuntque omnia eadem, quae 
fieri modo dicebamus, quum ipsius Persarum regis munera Impera- 
tor acceptat. Et tum demum fit colloquium. Meminerit tum Impe- 
rator non minus, quam superiore admissione, diligenter solliciteque 
atque frequenter Persae nomen honorifico cum elogio citare et in- 
ferrogare, quem ille.animum erga se prodat, et spesne sit impe- 
trandae ab illo pacis. Post reciprocatos eiusmodi sermones licen- 
tiam dat Imperator legato abeundi: qui magistrum extra locum ad- 
missionis sursum in ipso palatio [non, ut antea, in eius schola] 
praestolatur. Magister paulo post digressus a Domino exit foras 
ad legatum, valeque ipsi dicit, et licentiam ipse quoque dat. Post 
primas has binas admissiones arcessit Imperator, quotics ipsi pla- 
cuerit, legatum, et cum eo de negotio ambobus imperiis communi 
huiusque legationis argumento sermones miscet. Si visum fuerit, 
etiam magistro soli permittit, aliisve proceribus praeter eum , foris 
extra palatium cum legato res agitare. Si denique amicitia pep-  - 
fecta intercedat ambo imperia, est Imperatoris nostri, ut visitatores 
identidem legato immittat, suo nomine percontaturos, quid agat; 
qui valeat, quomodo sua ipsi mansic arrideat. Item ut fpsi de fer- 
culis mensae suge portiones, et tam in nostris dicbus festis, quam 
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sore ἀνίσταται ὅ βασιλεὺς, καὶ τὰ λοιπὰ πάνεα γένεται κατὰ 

, τὸ ἔϑος. χρὴ δὲ τὸν πρεσβευτὴν κάτω ἀναμεῖναι εἰς τὴν 

σχολὴν τοῦ μαγίστρου, καὶ τὸν μάγιστρον κατελϑεῖν καὶ συν- 
Βτάξασθαι αὐτῷ καὶ ἀπολῦσαι. 


, ΚΕΦ. 4. 5 


Ὅσα δεῖ ἐν ταῖς ἄλλαις ἡμέραις ἐπὶ τοῦ πρεσβευτοῦ παραφυ- 
λάττεσϑαι.- 


"Evyrvyov τοῖς γράμμασμν ὃ βασιλεὺς, ὅτε βούλεται, ἐπε- 
τρέπει τῷ μαγίστρῳ δηλῶσαι τῷ πρεσβευτῇ, ἵνα τῇ ξξῆς προ- 
ἔλϑῃ εἰς τὸ παλάτιον" δηλοῖ δὲ καὶ αὐτὸς, dày βούληται,ιο 

Cóid σιλεντιαρίου αὐτῷ, ἕνα προέλϑη, καὶ γίνεται σιλέντιον, 
καὶ τὸ ἄρμα κρατεῖται, καὶ oi λαβαρήσιοι ἵστανται, καὶ 
ἐπὰν προέλϑῃ, δέχεται αὐτὸν Ó μαγιστρος εἰς τὴν σχολὴν 
τὴν ἑαυτοῦ, καὶ ἐᾷ καϑήμενον αὐτὸν καὶ ὠνέρχεται, xad μη- 
νύει τῷ βασιλεῖ, καὶ δέχεται αὐτὸν ἔσω, εἴτε ἐν τῷ πορτί τῇ 
xq, εἴτε ἐν τῷ αὐτῷ αὐγουσταίῳ. εἰ δὲ ἔχει δῶρα ἴδια ὃ 

Ms. 161. 702076, πρὸ μιᾶς παρακαλεῖ διὰ τοῦ μαγίστρου, ἵνα δε- 
χϑῶσι, καὶ ἐὰν ἐπιτρέψῃ ὃ δεσπότης, δείκνυσιν αὐτὰ τῷ 

, μαγίστρῳ à» τῇ σχολῇ, καὶ γέίνεταε αὐτῷ γνῶσις. καὶ χρὴ 


jn medium consistorium, citatque seu clamat magister: Transfer. 
Quo audito decurio armatos candidatos secum in parvum consistorium 
transfert. Surgit tum Imperator, ceteraque fiunt pro consueto more. 
Legatus interea debet infra [id est apud introitum palatii] in schola 
magistri magistrum exspectare, donec hic [e palatio] descendat 
ipsique vale dicat, et sic domum eum dimittat. 


CAP. go. 


De íis, quae oportet per ceteros dies, quos legatus in Urbe 
transigit , circa eum observari. 


Postquam sic nactus est Imperator perlegitque Persae litteras , im- 
perat, quando ipsi libuerit, magistro, ut significet ad legatum, pro- 
ximo die in palatium ut veniat, Ipse quoque Imperator, si placeat, 
id idem legato per silentiarium significat, et fit silentium, et arma 
seu scuta et hastae tenentur a candidatis, et labarenses adstant [cum 
suis labaris per aulam palatii protenti]l. Legatum itaque advenien- 
tem excipit magister in schola sua; ibique relinquens sedentem 
ascendit ad Imperatorem, eique significat, legatum adesse. Quem 
Imperator intus sive in porticu [augustei], sive etiam in ipso augu- 
$teo excipit. Si vero legatus propria sibi sua dona secum habet, 
quae oblata suo nomine Imperatóri vellet, debet pridie eius diei, 
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τὸν μάγιατρον προαναχαγεῖν τῷ βασιλεῖ, ἐπιδεῖξαε δὲ αὐτῷ 
καὶ τὴν γνῶσιν τῶν δώρων. καὶ ὃ πρέσβης, ἐὰν, ϑέλῃ δέξα- Ὦ 
σθαι, εἰσερχόμενος παρακαλεῖ τὸν δεσπότην, ἕνα δεχϑῇ τὰ 
δῶρα αὐτοῦ: καὶ ἐὰν ἐπιτρέψῃ ὃ δεσπότης, εἰσέρχονται οἱ 
δάνθϑρωποι αὐτοῦ βαστάζοντες τὰ δῶρα αὐτοῦ, καὶ κατὼ τὸ 

' ὅμοιον σχῆμα γίγνεται ὡς ἐπὲ τῶν βασιλικῶν δώρων, καὶ yt- 
ψεται συντυχία. χρὴ δὲ τὸν βασιλέα πάλιν καὶ συνεχῶς καὶ 
καλῶς μεμνῆσθαι τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν xal τῆς διαϑέ- 
σεως αὐτοῦ, καὶ ἐών ἐστιν εἰρήνη, καὶ τοιαῦτα τινα λαλοῦσιν, Ed.L. 238 

τοχαὶ ἀπολύει αὐτὸν ὃ βασιλεὺς, καὶ ἀναμένει τὸν μάγιστρον 
ὄξω, καὶ ἐξέρχεται Ó μάγιστρος xai συντάττεταε αὐτῷ ἄνω, 
καὶ ἀπολύει αὐτὸν καὶ αὐτός. ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις ἡμέραις 
μεταστέλλεται αὐτὸν, καὶ λαλεῖ τὰ περὶ τοῦ πράγματος. xai 
ἐὰν συνίδῃ, ἐπιτρέπεε τῷ μαγίστρῳ 7 καὶ ἄλλοις ἄρχουσι 

τῆσὺν αὐτῷ ἔξω λαλῆσαι μετὰ τοῦ πρεσβευτοῦ. ἐὰν δὲ εἴη 
τελεία φιλία μεταξὺ τῶν πολιτειῶν, δεῖ τὸν βασιλέα πέμπειν Β 
καὶ συνεχῶς αὐτὸν ἐπισκέπτεσθαι καὶ μανϑάνειν, πῶς ἔμεδι- 


o secunda vice ad Augustum admittitur, per magistrum supplicarl, 

ignetur Dominus ea acceptare: Dominoque annuente, monstrat ea 
tunc ipso audientiae die magistro in eius schola; et conficitur eo- 
rum notitia seu indiculus; quem monstrare prius magister Impera- 
tori debet ad eum adscendens. Legatus dein, quum'iam in eo et 
oportunum tempus est, ut excipiatur et admittatur ad Dominum, 
ingreditur, et iam praesens supplicatur Domino, velit munera sua 
benigne acceptare. Et tum, data ab Imperatore venia, introéunt 
legati domestici, baiulantes eius dona, fiuntque omnia eadem, quae 
fieri modo dicebamus, quum ipsius Persarum regis munera Impera- 
tor acceptat. Et tum demum fit colloquium. Meminerit tum Impe- 
rator non minus, quam superiore admissione, diligenter solliciteque 
atque frequenter Persae nomen honorifico cum elogio citare et in- 
terrogare, quem ille.animum erga se prodat, et spesne sit impe- 
trandae ab illo pacis. Post reciprocatos eiusmodi sermones licen- 
tiam dat Imperator legato abeundi: qui magistrum extra locum ad- 
missionis sursum in ipso palatio [non, ut antca, in eius schola] 
praestolatur. Magister paulo post digressus a Domino exit foras 
ad legatum , valeque ipsi dicit, et licentiam ipse quoque dat. Post 
primas has binas admissiones arcessit Imperator, quoties ipsi pla- 
cuerit, legatum, et cum eo de negotio ambobus imperiis communi 
huiusque legationis argumento sermones miscet. Si visum fuerit, 
etiam magistro soli permittit, aliisve proceribus praeter eum , foris 
extra palatium cum legato res agitare. Si denique amicitia pep-  - 
fecta intercedat ambo imperia, est Imperatoris nostri, ut visitatores 
identidem legato immittat,.suo nomine percontaturos, quid agat, 
qui valeat, quomodo sua ipsi mansio arrideat. Item ut fpsi de fer- 
culis mensae suae portiones, et tam in nostris diebus festis, quam 
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sóre ἀνέσταταε ὃ βασιλεὺς, καὶ τὰ λοιπὰ navra γένεταν κατὰ 
τὸ ἔϑος. χρὴ δὲ τὸν πρεσβευτὴν κάτω ἀναμεῖναι εἰς τὴν 
σχολὴν τοῦ μαγίστρου, καὲ τὸν μάγιστρον κατελϑεῖν καὶ συν- 
Βτάξασϑαι αὐτῷ καὶ ἀπολῦσαι. 


, ΚΕΦ. 31. 5 


Ὅσα δεῖ ἐν ταῖς ἄλλαις ἡμέραις ἐπὶ τοῦ πρεσβευτοῦ παραφν- 
λάττεσϑαι. 


Ἐντυχὼν τοῖς γράμμασρν ὃ βασιλεὺς, ὅτε βούλεται, ἐπε- 
τρέπει τῷ μαγίστρῳ δηλῶσαι τῷ πρεσβευτῇ, ἵνα τῇ ἑξῆς προ- 
ἔλθῃ εἰς τὸ παλάτιον" δηλοῖ δὲ καὶ αὐτὸς, dày βούληται,ιο 

Cóid σιλεντιαρίου αὐτῷ, ἵνα προέλϑη, καὶ γώεται σιλέντιον, 
καὶ τὸ ἄρμα κρατεῖται, καὶ οἱ λαβαρήσιοι ἵστανται, xoi 
ἐπὰν προέλϑῃ, δέχεται αὐτὸν ὃ μάγιστρος εἰς τὴν σχολὴν 
τὴν ξαυτοῦ, καὶ ἐᾷ καϑήμενον αὐτὸν καὶ ἀνέρχεται, καὶ μη- 
νύει τῷ βασιλεῖ, καὶ δέχεται αὐτὸν ἔσω, εἴτε ἐν τῷ nopti-15 
xp, εἴτε ἐν τῷ αὐτῷ αὐγουσταίῳ, εἰ δὲ ἔχει δῶρα ἴδια ὃ 

Με.ιδι.«πρέσβης, πρὸ μιᾶς παρακαλεῖ διὰ τοῦ μαγίστρουν, ἕνα δε- 
χϑῶσι, καὶ ἐὰν ἐπιτρέψη ὃ δεσπότης, δείκνυσιν αὐτὼ τῷ 

, μαγίστρῳ ἐν τῇ σχολῇ, xoi γίγνεται αὐτῷ γνῶσις. καὲὶ χρὴ - 


jn medium consistorium, citatque seu clamat magister: Transfer. 

uo audito decurio armatos candidatos secum in parvum consistorium 
transfert. Surgit tum Imperator, ceteraque fiunt pro consucto more. 
Legatus interea debet infra [id est apud introitum palatii] in schola 
magistri magistrum exspectare, «donec bic [e palatio] descendat 
ipsique vale dicat, et sic domum eum dimittat. 


CAP. go. 


De (ie, quae oportet per ceteros dies, quos legatus in Urbe 
transigit , circa eum observari. 


Postquam sic nactus est Imperator perlegitque Persae litteras , im- 
perat, quando ipsi libuerit, magistro, ut significet ad legatum, pro- 
ximo die in palatium ut veniat. Ipse quoque Imperator, si placeat, 
id idem legato per silentiarium significat, et fit silentium, et arma 
seu scuta et hastae tenentur a candidatis, et labarenses adstant [cum 
suis labaris per aulam palatii protentiJ. Legatum itaque advenien- 
tem excipit magister in schola sua; ibique relinquens sedentem 
ascendit ad Imperatorem, eique significat, legatum adesse. Quem 
Imperator intus sive in porticu [augustei], sive etiam in ipso augu- 
$teo excipit. Si vero legatus propria sibi sua dona secum habet, 
quae oblata suo nominc Imperatóri vellet, debet prídie eius diei, 
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τὸν μάγιατρον προαναγαγεῖν TQ βασιλεῖ. ἐπιδεῖξαι δὲ αὐτῷ 
καὶ τὴν γνῶσιν τῶν δώρων. xai ὃ πρέσβης, ἐὰν, ϑέλῃ δέξα- Ὁ 
σϑαι,͵ εἰσερχόμενος παρακαλεῖ τὸν δεσπύτην, ἕνα δεχϑῇ τὰ 
δῶρα αὐτοῦ. καὶ ἐὰν ἐπιτρέψῃ ὃ δεσπότης, εἰσέρχονται oi 
δάνθρωποι αὐτοῦ βαστάζοντες τὰ δῶρα αὐτοῦ, καὶ κατὰ τὸ 
' ὅμοιον σχῆμα γίνεταε ὡς ἐπὶ τῶν βασιλικῶν δώρων, καὶ γί- 
ψεται συντυχία. χρὴ δὲ τὸν βασιλέα πάλιν καὶ συνεχῶς xai 
καλῶς μεμνῆσθαι τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν xa τῆς διαϑέ- 
σεως αὐτοῦ, καὶ ἐών ἐστιν εἰρήνη, καὶ τοιαῦτά τινα λαλοῦσιν, Ed.L. 238 
τοκαὲ ἀπολύει αὐτὸν ὃ βασιλεὺς, καὶ ἀναμένει τὸν μάγιστρον 
ἔξω, καὶ ξξέρχεται ὃ μάγιστρος καὶ συντάττεταε αὐτῷ ἄνω, 
καὶ ἀπολύει αὐτὸν καὶ αὐτός. ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις ἡμέραις 
μεταστέλλεται αὐτὸν, καὶ λαλεῖ τὰ περὲ τοῦ πράγματος. xoi 
ἐὰν συνίδῃ, ἐπιτρέπεε τῷ μαγίστρῳ ἢ καὶ ἄλλοις ἄρχουσι 
i500» αὐτῷ ἔξω λαλῆσαε μετὰ τοῦ πρεσβευτοῦ. ἐὰν δὲ εἴη 
τελεία φιλία μεταξὺ τῶν πολιτειῶν, δεῖ τὸν βασιλέα πέμπειν Β 
καὶ συνεχῶς αὐτὸν ἐπισκέπτεσθαι καὶ μανϑάνειν, πῶς ἔμει-- 


o secunda vice ad Augustum admittitur, per magistrum supplicarl, 

ignetur Dominus ea acceptare: Dominoque annuente, monstrat ea 
tunc ipso audientiae die magistro in eius schola; et conficitur eo- 
rum notitia seu indiculus; quem monstrare prius magister Impera- 
tori debet ad eum adscendens. Legatus dein, quum'iam in eo ct 
oportunum tempus est, ut excipiatur et admittatur ad Dominum, 
ingreditur, et iam praesens supplicatur Domino, velit munera sua 
benigne acceptare. Et tum, data ab Imperatore venia, introéunt 
legati domestici, baiulantes eius dona, fiuntque omnià eadem, quae 
fieri modo dicebamus, quum ipsius Persarum regis munera Impera- 
tor acceptat. Et tum demum fit colloquium. Meminerit tum Impe- 
rator non minus, quam superiore admissione, diligenter solliciteque 
atque frequenter Persae nomen honorifico cum elogio citare et in- 
terrogare, quem ille. animum erga se prodat, et spesne sit impe- 
trandae ab illo pacis. Post reciprocatos eiusmodi sermones licen- 
tiam dat Imperator legato abeundi: qui magistrum extra locum ad- 
missionis sursum in ipso palatio [non, ut antca, in eius schola,] 
praestolatur. Magister paulo post digressus a Domino exit foras 
ad legatum, valeque ipsi dicit, et licentiam ipse quoque dat. Post 
primas has binas admissiones arcessit Imperator, quoties ipsi pla- 
cuerit, legatum, et cum eo de negotio ambobus imperiis communi 
buiusque legationis argumento sermones miscet Si visum fuerit, 
etiam magistro soli permittit, aliisve proceribus praeter eum , foris 
extra palatium cum legato res agitare. Si denique amicitia pep-  - 
fecta intercedat ambo imperia, est Imperatoris nostri, ut visitatores 
identidem legato immittat, suo nomine percontaturos, quid agat, 
qui valeat, quomodo sua ipsi mansio arrideat. Item ut fpsi de fer- 
culis mensae suge portiones, et tam in nostris diebus festis, quam 
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»sy, καὶ πέμπειν αὑτῷ καὶ μέρη, xai Pw ταῖς ξορταῖς ταῖς 
ἡμετέραις καὶ ταῖς αὐτοῦ ταῖς ἐπισήμοις Ἐένια, καὶ πολυ. 
τρύπως αὐτὸν ϑεραπεύειν. 


ΚΕΦ. Sa. 
“ΑἈναγόρευσις «Τέογτος βασιλέως τοῦ τῆς ϑείας λήξεως. 5 


€ ^ Τελευτήσαντος ἸΠαρκιανοῦ τοῦ τῆς ϑείας λήξεως, xad 
τοῦ ψηφίσματος εἰς “έοντα τὸν τῆς εὐσεβοῦς λήξεως γινο- 
μένου παρὰ τῆς συγκλήτου ; συνῆλθον πάντες ἐν τῷ κάμπῳ, 
τοῦτο μὲν οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ σχολαὲ καὶ οἱ στρατιῶται, τοῦ- 
τὸ δὲ καὲὶ ᾿Ανατόλιος ὃ ἀρχιεπίσκοπος Κωνσταγτινουπόλεως ,τα 
ἸΜαρτιαλέου ὄντος μαγίστρου“ καὶ τῶν λαβάρων καὶ τῶν 
σίγνων ἐπ᾿ ἐδάφους κειμένων, ἤρξαντο πάντες κράζειν οὕ- 
τως" ,,εἰσάκουσον, ὃ Θεὸς, σὲ παρακαλοῦμεν. ἐπάκουσον, 
ὅ Θεός" “έοντι ζωή, εἰσάκουσον, ὃ Θεός" «ἀέξων βασιλεύ- 
06, Θεὲ φιλάνϑρωπδ,), «“έοντα βασιλέα τὸ πρᾶγμα τὸ δη-τ5Ά 
Duóctov αἰτεῖ" ὃ στρατὸς “έοντα βασιλέα αἰτεῖς «Ἰέοντα οὗ 
Xe.161, b γόμοε ἐκδέχονται" «Δέοντα τὸ παλάτιον ἐκδέχεται" αὗται 
εὐχαὶ τοῦ παλατίου" αὗται ἐντεύξεις τοῦ στρατοπέδου" αὖ- 
ται εὐχαὲ τῆς συγχλήτου. αὗται εὐχαὶ τοῦ λαοῦ» «Δέοντα 
2. ἡμέραις cod. pro ἡμετέραις. 
In illis, quos Persae suo more et ex religione sua hilariter celebra- 


xe solent, munuscula hospitalia mittat, multisque et exquisitis mo- 
dis eum colat atque demereatur. 


CAP. gr. 
᾿ Benuntiatio Leonis Imp. divinae sortis; seu, quibus cerimoniis 
Leo dictus Imperator fuerit. 


Marciano divinaesortis vita defuncto, suffragloque senatus Leo- 
nem piae sortis Imperatorem flagitante, conveniebant omnes in cam- 
po, tam archontes [seu rectores vel honorati] et scholae [seu ve- 
xillationes comitatenses] et denique milites, quam etiam Anatolius, 
tum archiepiscopus Constantinopolitanus, et Martialis magister ; la- 
barisque et signis humi iacentibus, incipiebaut omnes clamare: 4fudi, 
o Deus, te rogamus, Exaudi, ο Deus; Leonis vitam indulge. Audi 
o Deus ; Leo imperet. O Deus hominibus benigne; Leonem Imperatorem 
res publica flagitat; exercitus Leonem Imperatorem flagitat ; Leonem 
respiciunt leges; Leonem exspectat palatium. Haec sunt vota palatii ; 
hae sunt supplicationes castrorum ; haec sunt desideria senatus ; haec 
sunt vota populi. Leonem orbis terrarum exspectat ; Leonem exercitus 
exspectat. Commune decus, Leo, veniat: Commune bonum, Leo, regnet. 
Exaudi ,0 Deus, te rogamus, Et protinus adducebatur Leo, qui tunc 
comes et tribunus Mattiariorum erat, eique in tribunal eniso impo- 


- 
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6 χόσμος ἀναμένει" “Δέοντω Ó στρατὸς ἔχδέχεται" τὸ xoe- — 


γὸν καλὸν, “Δέων, ἐλϑέτω" τὸ κοινὸν ἀγαϑὸν, dic, βασιλού-- 
σει" εἰσάχουσον, ὃ Θεὸς, σὲ παρακαλοῦμεν." καὶ παραχρῆ- 
μα “έων, κόμης ὧν καὶ τριβοῦνος τῶν ματτιαρίων, ηνέ- 
5x95, xai ἀνελθόντος αὐτοῦ eig τὸ τριβουνάλιον, Βούσαλγος 


καμπιδούχτωρ ἐπέθηκεν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ τὸν μανιάκι», καὶ Ἐὰ1,..89 


ἄλλος μανιάκις ἀπὸ Ὀλυμπίου, ὅμοίως χαμπιδούχτορος, ἂν 
τῇ δεξιᾷ αὐτῷ ἐπεδόϑη" καὶ τὰ λάβαρα εὐϑέως ἀνορϑώϑη, 
καὶ ἐκράγη παρὰ πάντων" ,»“ἀέων αὔγουστε, σὺ νικᾷς, σὺ 
τοευσεβὴς, σὺ σεβαστός- ὃ Θεύς σε ἔδωκεν, ὃ Θεός os φυ- 
Adbet* τὸν Χριστὸν σεβόμενος ἀεὲ νικᾷς" πολλοὺς χρόνους 
4díoy βασιλεύσει" χριστιαγὸν βασίλειον ὃ Θεὸς περιφρου- 
ρήσει." καὶ παραχρῆμα σκεπαστὸς ἀπὸ χελῶνος ἐν τῷ τρι- 
βουναλίρ παρὰ τῶν χκανδιδάτων καὶ τὴν βασιλικὴν ἐνδυσά- 
χῆμενος ἐσθῆτα καὶ τὸ διάδημα φορέσας xai οὕτω φανεὶς τῷ 
δήμῳ, παρὰ πάντων τῶν ἀρχόντων κατὰ τάξιν προσεκυνήϑη, 


καὶ τὸ σκουτάριν καὶ τὴν λαγκέαν ἐχράτησεν, καὶ ὅμοίως 60-B 


φημήϑη παρὰ πάντων οὕτως" ο,κκαὲ δυνατὸς καὶ νικητὴς καὶ 
σεβαστὸς, εὐτυχῶς, εὐτυχῶς" πολλοὺς χρόνους, “έων av- 
αογουστδ, βασιλεύσεις" τοῦτο τὸ βασίλειον ὃ Θεὸς φυλάξει" 
χριστιανὸν βασίλειον ὃ Θεὸς φυλάξει," καὶ ἄλλα τοιαῦτα. 
καὶ διελάλησεν διὰ τοῦ λιβελλαρών οὕτως" ,,(αὐτοκράτωρ 
Καῖσαρ “έων νικητὴς así σεβαστός" ὃ Θεὸς ὃ παντοδύναμος 
καὶ 7 κρίσις ἣ ὑμετέρα, ἰσχυρώτατοι συστρατιῶται, αὖὗτο- 
ὐκράτορά μὲ τῶν τῶν Ῥωμαίων δημοσέων πραγμάτων εὐτυ- 


6. ZXOA. παιδαγωγιαγός. 


nebat Busalgus campiductor torquem super caput; imponebat etiata 
alium torquem Olympius, et is quoque campiductor, eius dextrae, 
Quo facto labara rursus erigebantur, et proclamabatur ab omnibus: 
Leo .fuguste , tu vincis , tu pius, tu Augustus ; Deus te dedit; Deus 
se custodiet ; Christum colens semper vincis; Leo multos annos re- 

net; Christianum imperium Deus custodiat. Et protinus a candidatis 
in tribunali testudine militari cinctus indatusque sub eius praetentu 
veste imperiali et diademate, sese monstrabat populo. Omnes tum 
proceres eum ordine quisque suo adorabant scutum et lanceam 
tenentem ; et omnes clamabant pariter sic: Et potens, et victor, et 
"Augustus , feliciter , feliciter ; multos annos, Leo Auguste , imperes, 
Imperium hoc Deus custodiat. | Christianum imperium Deus custo- 
diat, et alia talia. Leo post haec voce libellarii coronam sic allo- 
quebatur, Jmperator Caesar Leo victor" semper Augustus: Deus 
omnipotens et iudicium vestrum, fortissimi commilitones , Imperato- 
rem rei Romanorum publicae me feliciter elegit, Clamabant omnes: 


— emu “Ὅ0Ὁ ——— 
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χῶς ἐξελέξατο." maga πάντων ἔχράγη" ,,.Δέων αὕὔγονστε, 
σὺ νικᾷς. ὃ σὲ ἐκλεξάμενος σὲ διαφυλάξει" τὴν ἐκλογὴν 
σεαυτοῦ ὁ Θεὸς περιφρουρῆσει. εὐσεβὲς βασίλειον ὃ Θεὸς 
Ms.162.a φυλάξει. καὶ εὐσεβὴς καὶ δυνατός." ἀπόχρισις. αὐτοχρά- 
τῶρ Καῖσαρ αὐχουστος" , ἕξεταί με ἐξουσιαστὴν ἄρχοντα TOY 
κύπων συστρατιώτην, ὧν μεϑ᾽ ὑμῶν ἔτι στρατευόμενος ἔμα-- 
ϑὸν ὑπομένειν." παρὰ πάντων ἐβοήϑη" ,,,εὐτυχῶς: ὃ στρα- 
τός σε βασιλεύοντα, νικητώ" ὃ στρατός σε βασιλεύοντα, εὐ- 
τυχῆ" σὲ ποθοῦμεν πάντες," ὃ αὐγουστος" ,κχαὶ ἔγνων, ὅ- 
ποῖα ὀφείλω δώματα παρασχεῖν ταῖς δυνάμεσιν. ὑπὸ πάν-ιο 
τῶν ἐχράγη" ,,καὶ εὐσεβὴς καὶ δυνατὸς καὶ λογιώτατος." ὃ 
αὔγουστος" εὑπὲρ ἐντεύξεως τῆς ἁγίας xai εὐτυχοῦς βασι- 
Ὡλείας μου dvà ὁ νομισμάτων καὶ λίτραν ἀργύρου καταβου- 
κοῦλον δώσω." παρὰ πάντων ἐβοήϑη" ,,[καὶ εὐσεβὴς καὶ 
δαψιλής. διὰ σοῦ τιμαὲ, διὰ σοῦ οὐσίαι. χρυσέους αἰῶ-τΆ 
vac βασιλεύουσα εὐτυχὴς εἴη ἡμῖν 7 βασιλεία gov." αὐτο- 
χράτωρ Καῖσαρ avyovoroc ,,ἷ Θεὸς μεϑ᾽ ὑμῶν." καὶ εἰσ- 
ἦλϑεν εἷς τὴν πόλιν, καὶ τὰ λοιπὰ ἐγένετο κατὰ τάξιν. μετὰ 
οὖν τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ λιβελλαρίου εἰσέρχεται εἰς τὸ μουτα- 
τώριον, xa£ οἱ πατρίκιοι ἐγγὺς αὐτοῦ καὶ οἱ dvo ἔπαρχοιλο 
Ed.L.ajoxaé ὃ μαγιστρος, καὲὶ εἰσέρχονται τρεῖς κατὰ σχολὴν, καὲ 
δίδωσιν αὐτοῖς λιγατούρας, καὶ μετὰ ταῦτα λογάρια γίνεται, 
καὶ ἀναπληροῦνται. ταῦτα δὲ πράξας, ἐξελθὼν ἀπῆλϑϑ πὸ- 
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Leo Auguste, tu vincis. Qui te elegit, custodiet te. Suam electio- 
nem custodiet atque tuebitur Deus, Pium imperium custodiet Deus. 
Et pius et potens. Continuabat Imperator Caesar Áugustus: | Ha- 
bebitis me Dominum rectorem , qui vobis exemplo suo praeibit et 
magistrabit , ut commilito , labores , quos tolerare tum didici, quum 
vobiscum militiam facerem. Clamabant omnes: Feliciter. Exerci- 
tus te Imperatorem, o victor; exercitus te Imperatorem, o felix ; 
te desideramus et flagitamus omnes, Augustus: INVovi , qualia dona 
dare debeam copiis. Clamabant omnes: Ét pius et potens et sapien- 
tissimus. Augustus: Pro eo, quod sanctum et felix imperium meum 
adii, dabo singulis quinos nummos seu solidos aureos et litram 
argenti catabuculum [id est pro singulis buccis seu viritim]. 
Exclamabant omnes: Et pius, et liberalis atque magnificus. 4 te 
veniunt honores, a te facultates, urea saecula moderetur nobis 
felix faustumque imperium tuum, Ymperator Caesar Augustus: De- 
us sit. vobiscum, Et his dictis intrabat in Urbem, fiebantque ce- 
tcra ut mos est. Scilicet post dictam recitationem libellarii (iile 
mos est) iutrat Imperator in mutatorium in comitatu patriciorum 
ct amborum praefectorum [Urbis scilicet atque praetorii] et magi- 
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ζεύων εἷς τὸν παπιλεῶνα, τὴν ἔχκλησίαν, μὴ ὄντος Bxet τοῦ 

ἐπισκόπου» ὃ γὰρ ἐπίσκοπος καὲ ὃ κλῆρος αὐτοῦ προέλαβεν 

εἰς τὴν μεγάλην ἐχκλησίαν" πρεσβύτεροι δὲ εὑρίσκονταε ἐν 

τῷ παπιλιῶνε" (ἢ δὲ τοῦ παπιλιῶνος προσηγορία Ῥωμαϊκή ὁ 
Βέστε Papili. ὃ γὰρ λέγεται, ὃ καλοῦσιν οἱ Ἕλληνες ψυχάριον 

τὸ πετάμενον περὲ τὰς χρώάμβας xal τὰ λοιπὰ λάχανα" ἐπει- 

δὴ οὖν τὰ παραπετάσματα τοῦ παπιλεῶνος ἔοικεν τοῖς πτε-- 

poi; τοῦ ζωυφίου τούτου, διὰ τοῦτο οἱ Ῥωμαῖοι παπιλιῶνα Β 

αὐτὸν καλοῦσιν.) καὶ ἀποθέμενος ó βασιλεὺς ἐν τῷ μουτα- 
τοτωρίῳ τὸν στέφανον, εἰσέρχεται καὶ εὔχεται, καὶ πάλιν ἔξ- 
ἐρχόμενος φορεῖ, καὶ κάθηται λευκῷ Inno , καὶ ἐπιτρέπει 
τοῖς ἄρχουσιν χαϑίσαι, καὶ ὀψικευόμενος ἔρχεται εἰς τὸν 
ἅγιον Ἰωάννην τὸν βαπτιστὴν, xai ἔν τῷ μουτατωρίῳ τῷ εὖ- 
τρεπισϑέντε ἐπαίρει τὸν στέφανον, καὶ δίδωσιν αὐτὸν τῷ 
τἤπραιποσίτῳ" ὃ δὲ πραιπόσιτος ὑποκάτω βαστάζει αὐτὸν, καὶ Ms. 162.b 

ὅτε εἰσέλθῃ εἰς τὴν τράπεζαν, ἐπιδίδωσιν αὐτῷ τὸν στέφα- 

γον, καὶ ἐπιτίθησιν αὐτὸν ἐπὲ τὴν ἁγίαν τράπεζαν, καὶ ἐπαί- 

gst πάλιν xai δίδωσιν αὐτὸν τῷ πραιποσίτῳ, καὶ προσφέρεις 

κειμήλεα, οἷα βούλεται, ὑπουργοῦντος τοῦ κόμητος τῶν πρι- 
χοβάτων. καὶ εἰσερχόμενος εἰς τὸ μουτατώριον φορεῖ τὸν στό- 


stri, Tunc accedunt terni e quavis schola, quibus dat legaturas; 
"tum fiunt computi [praesentis in aerario publico privatoque pecu- 
niae] et consummantur vel clauduntur, Post ea peracta abit Im- 
perator pedes in papilionem seu tentorium, illud nempe quod ec- 
clesiam castrensem exhibet, quo tempore non adest episcopus [seu 
patriarcha CPtanus]. Praeit enim ille cum suo clero in magnam 
ecclesiam: sed adsunt presbyteri in. papilione. (Est autem papilio 
dictio Romana vel Latina, significans illud animalculum vel inse- 
ctum , quod circa cramben et alia olera obvolitat, Ratio appellatio- 
nis haec est. Vela papilionis vel tentorii, variis coloribus distincta, 
referunt similitudine alas illius animalculi, quod Romani papilionem 
appellant. Ex eo factum, ut insecti nomen tentorio quoque adhac- 
serit.) In hunc itaque papilionem intrat Imperator, et post depo- 
sitam in mutatorio coronam ibi preces ad Deum facit; sed illinc 
egressus imponit sibi deinceps coronam rursus, et inscendit in equum 
album; dataque magistratibus venia pariter in equos suos inscen- 
dendi, procedit in obsequio ad aedem S. Ioannis Baptistae. Cuius 
in mutatorio, quod ante eius adventum praeparatum fuit, deponit 
coronam et praeposito tradit, qui eam manibus demissis gestat; ac- 
cedentique ad mensam vel altare Domino rursus porrigit. Ibi Do- 
minus eam in sacra mensa deponit; eoque facto, tollit rursus et 
reddit praeposito, et cimelia seu monumenta donaria offert eccle- 
siae, quália vult, comite privatarum ea ipsi minjstrante. Dein re- 
versus in mutatorium induit coronam , et inscendit in equum ; quo 
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φανον, καὶ κάϑηται τῷ ἵππῳ ἄχρε Ἑλενιανῶν, καὶ xatígyss 
tui ἐκεῖ, καὶ ἀπαντᾷ αὐτῷ ὃ φύλαξ τοῦ παλατίου, xai nQoc- 
κυγεῖ, ἐὰν μὴ εἴη κυριακὴ, μετὰ τὸ εἰσελϑεῖν αὐτὸν τὴν 
ϑύραν τοῦ παλατίου. καὶ ἐὰν εἴη ἀξιωματικὸς, δέχεται αὖ- 
τὸν ἀπὸ στύματος" ἐκεῖ δὲ αὐτῷ ἀπαντᾷ καὶ ὃ σταυρὸς éx5 
δεξιῶν αὐτοῦ ἱστάμενος ἐπ᾽ ἐδάφους καὶ κρατούμενος ὑπὸ 
τῶν βεστητόρων. ὃ δὲ βασιλεὺς. ἀλλάσσει εἰς τὸ μουτατώ- 
ριον, καὶ βάλλει καμπαῖα καὶ λευκὸν αὐρόχλαβον διβητήσιον 
Ὡκχαὲ τὴν πορφυρᾶν χλαμύδα, καὶ ἐκεῖϑεν ὡς ἐν Ἰαρτίῳ πᾶ- 

σα 7j διρεκτιὼν γίνεται, καὶ κάϑηται εἰς τὴν καρούχαν, προ-το. 
ηγουμένου τοῦ σταυροῦ καὶ τῶν περσικίων. συγκάϑηται δὲ 
αὐτῷ καὶ ὃ πρῶτος πατρίκιος, ἢ ὃν &v ἐπιτρέψῃ, φιλῶν αὖ- 
τοῦ τὰς χεῖρας" οἱ γὰρ ἄλλοι ἄρχοντες προλαμβάνουσι" καὲ 
ἐλθὼν εἰς τὸν φόρον Κωνσταντίνου, κατέρχεται ἐκ τῆς κα- 
φούχας, καὶ δέχεται τὸν ὕπαρχον τῆς πόλεως xai τὴν ovy-15 
xÀgrov, προσφέρει δὲ αὐτῷ ὃ πρῶτος τῶν συγκλητικῶν με- 
τὼ τοῦ ἐπάρχου τῆς πόλεως μοδίολον χρυσοῦν. καὶ μετὰ τὸ 

ἘΔ. ι δέξασϑαι πάντας ἀπὸ στόματος, ἀνέρχεται εἰς τὴν καρού- 
xa», καὶ μόνος κάϑηται. δηριγεύεται δὲ ὑπὸ τῶν συγκλητι- 
κῶν καὶ τῶν ἀρχόντων, καὲ ἔρχεται εἰς τὴν ἐκκλησίαν maQu-20 

8. χαμπάγια conl. R. — 1o, ΣΧΟ.. ὀψίχευσις. 


vehitur, donec ad Helenianas venerit. Ibi autem descendit, et oc- 
currit ipsi castos palatii, [quod ab Helena nomen habet,] ingres- 
sumque per portam palatii, genu flexo, nisi dies dominica sit, ad- 
orat. Si custos palatii simul sit axiomaticus seu hohoratus, salutat 
eum Imperator benigno alloquio. lbidem ipsi quoque occurrit crux, 
humi fixa ad eius dextram stans, quam vestitores tenent. Impera- 
tor tum mutat vestes in mutatorio, et induit campagia et candidum 
auroclavum dibetesium et purpuream chlamydem; et inde fit tota 
directio seu comitatus processionalis eodem modo, ut paulo ante 
facta fuerat in Campo Martio; et inscendit Imperator in carru- 
cham, praeeunte cruce et persiciis, Ássessorem habet in curru suo 
primum patricium, aut quemcunque deligat alium; qui quum in- 
scendit, Imperatoris manus osculatur. Ceteri proceres currum prae- 
cedunt, Ubi venerit in forum Constantini, descendit e carrucha , 
et salutat praefectum Urbis et senatum. In his offert ipsi princeps 
senatorum unaque praefectus Urbis modiolum [seu repandam coro- 
m] auream. Post salutatos verbis senatores omnes rursus adscen- 
dit Imperator in carrucham, sed solus in ea considet: illinc sub 
conductione senatorum et archontum pergit ad magnam ecclesiam, 
transitu per augustaeum facto e regione horologii, magaumque per 
pylonem seu portale intrat in mesaulum seu atrium. In narthece 
fit mutatorium seu vestium mutatio, et deponit Imperator coronam, 
praeposito eam tradens. Hic eam deinceps Domino reddit, qui eam 
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ὧν did τοῦ αὐγουσταίου ἀντιχρὺ τοῦ ὡρολογώω, xai εἰσέρ- 
χεται διὰ τοῦ μεγάλου πυλῶνος ἐπὲ τὸ μέσαυλον, ἐν δὲ τῷ 
ψάρϑηκι γίνεται μουτατῴριον,. καὶ ἀποτίϑεται τὸν στέφανον, 
καὶ πάλιν λαμβάνει αὐτὸν ὃ πραιπόσιτος, καὶ ἐπιδίδωσιν, 
Hxaé ἀποτίϑεται αὐτὸν ὃ βασιλεὺς ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, καὶ 
προσφέρει κειμήλια, ἅπερ βουληϑείη. καὶ χρυσέον δωρεῖται, 
(διαφόροις γὰρ οἱ βασιλεῖς δωρεαῖς φαίνονται πρὸς τοῦτο 
χρησώμενοι,) xai ξεξέρχεται καὶ ἵσταται ὀλίγον ἐμπρὸς τοῦ Β 
καγχέλλου, xa) μετὰ ταῦτα εἰσέρχεται εἰς τὸ παρατίκλιν, xaiMs. 108. a 
loxovét τοῦ εὐαγγελίου. ἐὰν δὲ ϑέλει, χαὲ συνάγεται, καὶ 
ἀναχωρεῖ, ἐπιτιϑόέντος αὐτῷ τὸν στέφανον τοῦ ἐπισχόπου, 
κατὰ τὸ ὄϑος τῶν προκέσσων τῆς ἐκκλησίας δογεύει τοῖς xÀz- 
ρικοῖς, καὶ ἔρχεται ἐπὲ τὸ παλάτιον, καὶ ἀπαντῶσιν αὐτῷ 
πάντες οἱ “συγχλητικοὴὲ ἔσω τῆς ῥηγίας" ἀπαντῶσι δὲ αὐτῷ 
χπκαὲ oi κόμητες τῶν σχολῶν οἱ φυλάξαντες τὴν πόλιν καὶ τὸ 
παλάτιον, ( δεῖ γάρ τινας αὐτῶν ἀπομεῖναε καὶ φυλάξαι τὸ 
παλάτιον μέχρε οὔ ὑποστρέψῃ ὃ γενόμενος βασιλεὺς,) προσ- 
κυνοῦσιν αὐτὸν, δὰν μὴ εἴη κυριακὴ, xal φιλοῦσιν τοὺς 6 
πόδας, καὶ δέχεται αὐτοὺς ἀπὸ στόματος" καὶ μετὰ ταῦτα 
«οπροσφέρουσιν αὐτῷ οἱ συγκλητικοὶ ἅμα τῷ ἐπάρχῳ τῆς πό- 
λεως πιττάχιον τρισχιλίων λιτρῶν ἀργύρου, xai μεϑὺ δέξη- 
ται, ἀντιχαρίζεται αὐτοῖς τὸ πιττάχιον, καὲ οὕτως εἰσέρχε- 
ται δηριγευόμενος ὑπὸ πάντων, καὶ συντάσσονταξ οἱ ἔπαρχοι 


6.3 καὶ χρυσ, coni. Β, 


in sacra mensa deponit, et cimelia, quae voluerit, offert, aut et 
signatum quoque aurum donat [ecclesiae]. Deprehenduntur enim 
lmperatores nostri in hoc auro donario non eundem omnes modum 
tenuisse. Dein exit Imp. [e bemate] paullulumque stat ante can- 
cellos; tum intrat in paraticlium, et audit lectionem evangelii. Sí 
cupiat, etiam communionem sacram accipit et abit, episcopo ipsi 
coronam imponente, secundum consuetudinem processionum ecclesiae 
rogam seu stipem dat clericis, et intrat in palatium, ubi omnes se- 
natores ei intra regiam portam occurrunt. Sed et comites schola- 
rum occurrunt, qui urbem et palatium hactenus custodiverant. De- 
bent enim aliqui, ceteris in campum exeuntibus, intus remanere 
et palatium custodire, donec recens electus Imperator redierit. Hi 
in genubus eum adorant, modo non sit ea dies dominica, pedesque 
ipsius osculantur; quos vicissim Imperator benigno alloquio excipit. 
Deinceps offerunt ipsi senatores per praefectum Urbis pittacium vel 
schedulam , in qua ipsi termille argenti litrae dono assignantur. Im- 
perator accipit quidem, sed protinus reddit offerentibus neque reti- 
Det, Sic itaque ingreditur stipatus ab omnibus ordinibus in interio- 
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καὶ ὃ ἔπαρχος ἔν τῷ κονσιστωρίῳ κατὰ τὸ ἔϑος. οἱ δὲ συγ- 
κλητικοὶ καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες ἵστανται, καὶ εἰσέρχεται slg 
τὸ χουβούχλειον μετὰ τῶν πατρικίων. καὶ ἐκεῖ συντάττονται 
Ὁ οὗ πατρίκιοι xai ἐξέρχονται, xat δίδονται μίσσαι. δεῖ δὲ el- 
δέναι, ὅτι 0oxo» οἱ ἄρχοντος τοῦ παλατίου παρέχουσιν, c5 
οὐκ ἐπιβουλεύουσιν αὐτῷ 7 τῇ πολιτείᾳ, καὶ τὸ περὲ τούτου 
δρκοσχοπικὸν φυλάττεται παρὰ τῷ βασιλεῖ" ἐὰν δὲ εἴη αὖ- 
γούστα ἐν τῷ παλατίῳ, ἀπαντᾷ τῷ βασιλεῖ ἐν τῷ παλατίῳ, 
ἤτοι ἂν τῷ αὐγουσταίῳ ἔσω, καὶ ὃ βασιλεὺς φιλεῖ τὴν κε- 
φαλὴν αὐτῆς" καὶ τρέφει ὅ βασιλεὺς ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλέ-το 
»9, ἂν μὲν τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ ἀχουβίτῳ τοὺς πραιποσίτους xai 
πατρικίους, οὖς βούλεται, καὶ τοὺς ἐπάρχους καὲ τὸν μά- 
ἙΑΔῚ, λήλγιστρον, ày δὲ τοῖς ἄλλοις ἀχουβίτοις τοὺς στρατιώτας, οὕς 
ἂν κελεύσει, 7 ἄρχοντας στρατιωτικούς. εἰσέρχονται δὲ xai 
παίγνια ὃν τῷ ἀρίστῳ, ἐὰν συνίδῃ ὃ βασιλεύς. χρὴ εἰδέναι, τΆ 
ott dnó Ἑλενιανῶν ἕως τῆς πόρτης δύο κόμητες σχολῶν κρα- 
τοῦσι τὰ μῆλα τῆς καρούχας, απὸ δὲ τῆς πόρτης ἕως τοῦ 
φόρου δύο κόμητες δομεστίκων, ἀπὸ δὲ τοῦ φόρου foc τοῦ 
παλατίου δύο ἀπὸ ὑπάτων στρατιωτικοὲ κατὰ τὸ σχῆμα τὸ 
λεχϑησόμεγον ἐν τοῖς περὲ τοῦ JMopríov γεγραμμένοις. ciao 
Με..63.} δὲ βούλεται 0 βασιλεὺς, ἀναχωρῶν ἐκ τῆς ἐκκλησίας ποιεῖ 
κογσιστώρεον, καὶ δέχεται πώντας ἀπὸ λευκῶν χλανιδίων 


1. μάγεστρος pro ἔπαρχος coni, R. 15. σινίδῃ cod. et ed. 


ra palatii. Praefecti tunc et magister in consistorio licentiam abe- 
undi sumunt. At senatores et ceteri magistratus permanent adhuc 
ibidem stantes, donec ingressus Imperator in cubiculum in comitatu 
patriciorum his abeundi veniam dederit; his autem egressis tandem 
missae dantur. Non praetereuadum , proceres palatinos fidem suam 
iureiurando obligare, se nunquam aut ipsi Imperatori aut imperio 
insidias structuros esse. Litteris consignatam eius sacramenti formu- 
lam asservat Imperator penes se. Si Augusta sit in palatio, obviam 
it Imperatori novo, sed in palatio, id est intra augusteum; eiusque 
caput Imperator osculatur. Ad convivium penes se tum retinet Im- 
perator in magno triclinio , ad suam quidem, cui ipse accumbit, ta- 

ulam praepositos et patricios, quos voluerit, et praefectos et 
magistrum, ad reliquos autem accubitus seu mensas milites, quos 
ipse designaverit, aut et magistratus militares. Intrant quoque ludi 
et ludiones in prandium ; sed non nisi conscio et indulgente Impe- 
ratore. Tenendum quoque hoc est, ab Helenianis inde usque ad 
portam poma carruchae teneri a duobus comitibus scholarum ; a por- 
ta vero inde usque ad forum [Constantini] a duobus comitibus do- 
mesticorum; ἃ foro tandem usque ad palatium a duobus exconsus 
libus militaribus,' secundum ceremoniale, de quo latius exponetur 
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καὶ τζαγγέωον διὰ τὸ ὡς ἀπὸ προχένσου δλϑεῖν, καίτοι τοῦ 
βασιλέως καμπάγια φοροῦντος, xaé κιτεύονται οἱ ἄρχοντες ,8 
καὶ ποιεῖ προαγωγᾷς, ὥς βούλεται. δεῖ δὲ ἐν τῷ ἀρίστῳ 
πάντας καμπάγια φορέσαι καὶ λευκὰ χλανίδια, καὲ οὕτως 
ὥσυναριστῆσαι αὐτῷ. τῇ δὲ ξξῆς ἑππικὸν ἐπικελεῖται, ἐὰν ἡ 
ἡμέρα μὴ κωλύει, πάντων ὁμοίως λευκὼ χλανίδια καὶ xau 
πάγια φορούντων, καὶ πάλιν τρέφει, ἐὰν ἀρέσκειν αὐτῷ. καὶ 
ταῦτα μὲν ἡ ἀρχαιότης. νῦν δὲ ἐπενοήϑη καὶ ἐν τῷ ἱππικῷ 
τὰς ἀναγορεύσεις γίνοσϑαι. ἀναγκαῖον δὲ ἐνομίσαμεν καὶ 
χοέτόρων βασιλέων ἀγναγορεύσεις dy ἐπιτόμῳ γράψαι, ἕνα $xa-Q 
στος τὸ εὐτακτότερον καὶ ἀρέσκον αὐτῷ, καιροῦ γινομέγου, 


( ὕπερ βραδέως ὃ Θεὸς ποιήσει.) ἐπιλέξηται. 
ΚΕΦ. SB. 
"Αγαγόρευσις ᾿Αναστασίου βασιλέως τοῦ τῆς ϑείας λήξεως, 


132 ὉὋὉ τῆς εὐσεβοῦς λήξεως ᾿Αναστάσιος ἐν τῷ ἱππικῷ dyg- 
γορεύϑη οὕτως. ἀποθανόντος Ζήνωνος τοῦ τῆς ϑείας λήξεως, 
ἂν τῇ νυχτὲ τῇ ἑξῆς συνήχϑησαν οὗ ἄρχοντες καὶ οἱ συγκλη-Ὦ 


in tractatione de Campo Martio. Si lubet Imperatori, facit, post- 
quam ex ecclesia in palatium venerit, consistorium , et excipit omnes 
candidis tunicis el tzangiis seu calceis indutos; quia tanquam a pro« 
cessione veniunt, quamvis ipse Imperator adhuc campagia gestet; 
citantur proceres nomine tenus, et facit Imperator promotiones pro 
lubitu, In prandio convivale autem debent omnes campagia gestare 
et candidas tunicaás, et sic epulis interesse dominicis, Sequente die, 
nisi eius religio prohibeat, peragitur hippicum seu certamen eque- 
$tre, omnibus omnino candidas tunicas et campagia gerentibus; rur- | 
susqueé editur convivium, si Domino placuerit, Et haec quidem olim 
in usu erant. Nuhc autem ex invetitione recentiore solent in hip- 
pico [seu circo] novorum principum electiores et proclamationes fie- 
ri Necesse vero nobis visum fuit etiam aliorum praeter istum Leo- 
zem Imperatorum renuntiationes breviter enarrare, ^ut Imperatorum 
&etate nostra posteriorum unusquisque, tempore veniente, (quod tar- 
de tamen venire iubeat et quam diutissime arceat Deus,) id quod 
sibi videatur bono ordini decorique mazime congruum et praecipue 
arrideat, deligat, ᾿ 


CAP. 91. 
Inauguratio Anastasii Imp. divinae sortis. 


Piae sortis vel memoriae Anastasius proclamatus et inatguratus fuit 
Imperator in hippico [seu hippodromo] hoc modo. Zenone divinae sortis 
vita defuncto, coibant nocte ab eius obitu proxima proceres palatini et 
senatorii ordinis viri et episcopus [seu patriarcha] in porticu , quaé 

e 
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τικοὲ καὶ Ó ἐπέσκοπος ἐν τῷ mogrixQ τῷ πρὸ τοῦ μεγάλου 
τρικχλίνου, ὃ δὲ δῆμος ἐν τῷ ἱπποιῷ ἂν τοῖς ἰδίοις μέρεσιν, 
οὗ δὲ στρατιῶται καὶ adwp dv τῷ ἱππικῷ ὃν TQ στάματι. 
καὶ πάντες συναχϑέντες ἐξεβόων, τοῦ λειψάνου ὅτι ἔσω κει- 
μένου. συγεῖδον οὖν οὗ ἄρχοντες ᾿Αριάδνην τὴν τῆς ϑείαςΚ 
λήξεως αὐγούσταν ἀνελθεῖν εἰς τὸ ἱππικὸν καὶ προσφωνῆ- 
σαι τῷ δήμῳ. καὶ δὴ ἀνῆλθεν φορέσασα τὴν χλαμύδα, xai 
Ed.L.a43 συνεισῆλθον αὐτῇ οἱ δύο πραιπόσιτοι καὶ ὃ μάγιστρος xai ὃ 
κασερήσιος καὶ ὃ κυαίστωρ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες, ὅσοι ἔϑος ἔ- 
χουσιν συνϑεωρεῖν τῷ βασιλεῖ ἂν ταῖς ἱπποδρομέαις. συνεισ-το 
ἥλθον δὲ ἐν τῷ ἱππικῷ καὶ κουβουκλάριοι ὀλίγοι τοῦ μέρους 
αὐτῆς, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὃ ἀρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπό-- 
Asoc, Εὐφήμιος. οἱ δὲ ἄλλοι ἄρχοντες ἐμπρὸς ἔστησαν, ἔν- 
Sa οἱ χούρσωρες ἐν τῷ καγκέλλῳ, καὶ ἐν τοῖς βάϑροις κατὰ 
Ms.164.a τάξιν, οὗ μὲν χαρτουλαρικοὲ ἐκ τῶν δεξιῶν, οἱ δὲ στρατιωτι-τῇ 
κοὲ ἐχ τῶν ἀριστερῶν. καὶ ὡς ἔστη 7 αὐγούστα καὶ ἐφάνη 
' τῷ δήμῳ, πάντες ἔκραξαν" ,ἰΑριάδνη αὐγούστα, σὺ νικᾷς" 
Β εὐσεβῆ Κύριε, ζωὴν αὐτῇ " καὶ πολλάκις τὸ, Κύριε, ἐλέη-- 
σον" εἶπον, ,πολλὰ τὰ ἔτη τῆς αὐγούστης" ὀρϑόδοξον βα- 
σιλέα τῇ οἰκουμένῃ." ἣ δὲ αὐγούστα προσεφώνησεν αὐτοῖςζλο 
διὰ λιβελλησίων ἐξ αὐτῶν τῶν βάϑρων. ὃ γὰρ λιβελλήσιος 
ἂν αὐτοῖς τοῖς βάϑροις ἱστάμενος ὃν τῷ καγκέλλῳ ἐμπρὸς τῆς 


magno triclinio praetensa est. Populus autem [proximo mane] in 
bippicum conveniebat, suamque quisque stationem occupabat. Mili-. 
tes pariter in hippico in stamate adstabant, Hi congregati magna 
cum vociferatione et tumultu novum Imperatorem flagitabant , mortui 
supremis nondum humatis. Unanimi consensu igitur suadebant pro- 
ceres Áriadnae, divinae sortis Augustae, ut ascenderet in hippicum, 
ibique populum alloqueretur.  Áscendebat ergo illa, imperatoria 
chlamyde induta, in comitatu amborum praepositorum et magistri, 
item castrensis et quaestoris omniumque reliquorum, quos una cum 
Imperatore spectare certamina equestria mos est. Comitabantur eo- 
dem quoque pauci quidam cubicularii de parte seu comitativa eius; 
item Árchiepiscopus, qui tum erat, Constantinopoleos Euphemius. 
Ceteri autem proceres coram in conspectu Dominae adstabant ibi, 
ubi cursores stare solent, ad cancellos et in gradibus secundum 
dignitatum ordines; chartularici quidem [seu scriniarii vel togati] ad 
dextram, militares autem ad sinistram, Ut itaque stans Augusta sese 
populo monstrabat, exclamabant omnes: Ariadne Augusta , tu vincas, 
Pie Domine, vitam ipsi longam indulge. Saepius etiam: Kyrie eleéson 
iterabant, et: Multos annos Augustae! Orthodoxum Imperatorem orbi 
terrarum |flagitamus]. Tunc Augusta per os libellensis in ipsis gradibus 
iutra cancellum coram sella vel throno iümnperiali, ibi ubl cursores 
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σέλλης, ἔνϑα ἵστανται oí κούρσωρες, ἀνέγνω οὕτως" ,.ἣ 9- 
μετέρα γενναιύτης τὰ πρέποντα καὶ νῦν τῇ καϑοσιώσει συν- 
ἤϑως ἐπεδείξατο καὶ τὴν εὐταξίαν ἐβεβαίωσεν, τὰ ὀφειλόμε-΄ 
ya τῇ βασιλείᾳ φγλάξασα." παρὰ πάντων ἐβοήϑη" ,,ἡμεῖς 
πδοῦλοι τῆς αὐγούστης" εὐσεβῆ Κύριε, ζωὴν αὐτῇ" πολλὰ 
τὰ ἔτη τῆς αὐγούστας" ᾿Αριάδνη αὐγούστα, σὺ νικᾷς Ῥω-α 
μαίων βασιλέα τῇ οἰκουμένῃ." ἀπόκρισις. ο,ὅτι καὶ πρὸ τῶν 
ὑμετέρων αἰτήσεων ἐκελεύσαμεν τοῖς ἐνδοξοτάτοις ἄρχουσι 
καὶ τῇ ἱερᾷ συγχλήτῳ μετὰ κοινῆς τῶν γενναιοτάτων δοχιμα- 
τοσίας ἄνδρα ἐπιλέξασθαι Χριστιανὸν Ῥωμαῖον καὶ πάσης γέ- 
μοντα βασιλικῆς ἀρετῆς, ὥστε μήτε γρημάτων, μήτε ἄλλῳ 
τινὲ, ὅσον τό γε ày ἀνθρώποις, ὠγθρωπίνῳ πάϑει ὑποκεῖσθαι." 
ὑπὸ πάντων ἐκράγη" οπολλὰ τὰ ἔτη τὴς αὐγούστης" "gw. 
ἀδνη αὐγούστα, σὺ νικᾷς. τῆς φιλοχρίστου βασιλίδος πολλὰ 
χῆτὰ rp Κύριε, ἐλέησον. βασιλεῦ οὐράνιε, δὸς ἡμῖν ἐπίγειον 
ἀφιλάργυρον βασιλέα τῇ οἰχουμένῃ." ἀπόκρισις. ο,ὗστε δὲν 
καϑαρὰν καὶ τῷ δεσπότῃ Θεῷ ἀρέσκουσαν τὴν κρίσιν γενέ-. 
σθαι, ἐκελεύσαμεν τοὺς ἐνδοξοτάτους ἄρχοντας καὶ τὴν ἱερὰν 
σύγκλητον, συντρεχούσης καὶ τῆς τῶν γενναιοτάτων ἔξερκέ- 
2070» ψήφου, προχειμένων καὶ τῶν ἁγίων εὐαγγελίων, παρόν 
vog τοῦ ὁσιωτάτου καὶ ἁγιωτάτου τῆς βασιλίδος ταύτης πό- 


16. ἀπόκρισις add. R. h. L et in seqq. aliquoties. 


stare solent, stantis et de charta scripta recitantis eos ita alloque- . 
batur: Strenuitas vestra decorum etiam nunc pro more suae 
votioni consueto commonstravit , et confirmavit bonum ordinem 
in eo, quod imperiali maiestati debitos honores habuit atque custo- 
diívit. Àd haec clamabant omnes: δος sumus servi Augustae. Pie 
Domine, vitam illi! Multos annos Augustae! Ariadne Augusta, tu 
vincas. Homanum Imperatorem orbi terrarum! — Responsio: Prae- 
venientes nos vestras preces imperavimus gloriosissimis aulae pro- 
ceribus sacrogue senatui , ut, communicato cum fortissimis exerciti- 
bus consilio atque examine virum eligerent Christianum , gente Ro- 
manum , omnisque imperatoriae virtutis plenum talemque, ut neque 
avaritiae, neque ali. humano vitio deditus sit, quantum eius da- 
tum est humanae fragilitati, Ad haec exclamabant omnes: Multos 
annos Augustae! Ariadna Augusta, tu vincas ! Christum amantis 
Imperatricis multi sint anni! Kyrie eleéson. Imperator coelestis , 
da nobis terrestrem Imperatorem, pecuniae non cupidum , qui or- 
bem terrarum regat. Resp.: Quo autem pura Dominoque Deo pla- 
cens fieret electio, imperavimus illustrissimis proceribus et sacro 
senatui, quibuscum concurrere debet fortissimorum exercituum suf- 
fragium , ut coram sanctis evangeliis ín publico expositis , praesen- 
te quoque eanctissimo atque maxime venerabili regiae huius urbia 
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Asc πατριώρχου, καὶ προχειμένων, ὡς εἴρηται, τῶν ἁγίων 
, , 4 . €? ΄ 
λογίων, γενέσϑαι τὴν ἐπιλογὴν, ἐφ᾽ ᾧτε μηδένα μηδὲ φιλί: 
Ed.L.24406, μηδὲ ἐχϑρας, μηδὲ σκοποῦ, μηδὲ συγγενίας, μηδὲ ἄλλου 
τινὸς ἰδίου μεμνημένον, ἀλλ᾽ ἔχοντα καϑαρὸν τὸ συνειδὸς καὶ 
ὅλον πρὸς τὸν δεσπότην Θεὸν νενευκὸς, οὕτως ποιήσασϑαιξ 
Msa64.b τὴν ἐπιλογήν. ἐπειδὴ οὖν, ὡς καὶ ἡ ὑμετέρα καϑορᾷ καϑο- 
σίωσις, τὸ πρᾶγμα μέγα καὶ περὲ κοσμικῆς πρόκειται σωτη- 
οίας, προσήκει τὴν ὑμετέραν καϑοσίωσιν μικρὸν ἐνδοῦναι, 
ὧστε καὶ τὴν κηδείαν τοῦ τῆς ϑείας λήξεως Ζήνωνος προβῆ- 
yaL δεόντως, καὶ μὴ ἐκ προπετοῦς ἐπιλογῆς γενέσϑαι τι με-το 
ταμελίας ἀξιον." ὑπὸ πάντων éxgaüymp — ,,καλὰ πάσχα τῇ οἱἰ- 
κουμένῃ, εὐταξίαν καὶ εὐθηνίαν τῇ πόλει, πολλὰ τὰ ἔτη τῆς 
3 , 3A , 4 , 7 ^ , i] 
αὐγουστας. ἔξω βαλε τὸν χλέπτην ἔπαρχον τῇ πολει" πολλὰ 
1 » ^ 7 , 1 3 et A 4 
Βτὰ 6:5 τῆς βασιλίσσης. Kugis, ζωὴν αὐτῇ" ὅλα τὰ καλὰ 
3. ἡ ^ , € ^ 2 234" c 1 “- 
ἐπὲ σοῦ γένηται, Ῥωμαῖα, εἰ οὐδὲν ξένον αὐξει τὸ γένος τῶνιἢ 
€ , ? 
Ῥωμαίων. τὸ βασίλειον σόν ἐστιν, ᾿Αριάδνη αὐγούστα. σὺ 
ψικᾷς." ἀπόκρισισε͵, εὐχαριστοῦμεν τῷ δεσπότῃ Θεῷ, ὅτι nay- 
τα, ὅσα ὑμῖν ἔστιν καὶ συμφέροντα xai χαταϑύμια, ταῦτα 
καὶ πρὸ τῶν ὑμετέρων αἰτήσεων εἰς τὸν νοῦν τὸν ἡμέτερον 
ἔρχεται καὶ πληροῦται. καὶ γὰρ πρὸ τῆς ἐνταῦϑα ἀγνόδουλο 
συνιδόντες χρήζειν τὴν ὑμετέραν καϑοσίωσιν ἀνδρὸς ἔμφρο- 


patriarcha , electionem conficerent, sic ut nemo seu amicitiae, seu 
odii, seu intentionis alicuius remotioris pro paranda sibi sua fortuna, 
seu affinitatis ulliusve alius cuiuscunque tandem privatae rationis 
in hoc negotio meminerit, eamque in censum admiserit, sed ut ha- 
bens unusquisque servansque puram conscientiam , et quae unice 
ad Dominum Deum respiciat , electionem conficiat. Quoniam igitur, 
ut vestra quoque maiestas videt , negotium hoc magni momenti est, 
et de salute totius terrarum orbis agitur , decet. vestram maiestatem 
nonnihil remittere moramque temporis concedere , donec exsequiae 
Zenonis divinae sortis debito modo peractae fuerint; ne ex prae- 
cipitata tumultuaria electione argumentum poenitentiae subnascatur. 
Acclamabant omnes: Pulchrum Pascha [seu dies festivus et laetus 
hic est] orbi terrarum. Bonum ordinem et prosperitatem Urbi |o 
Deus largire] | Multos annos dugustae, — 4move furem illum prae- 
' fectum. Urbi. | Multi. sint anni Imperatricis! Domine, vitam ipsi! o 
llomana , omnia recta et pulchra erunt, ie regnante, si peregrinum 
nihil auget numerum Romani generis.  Inperium tuum est. Ariadne 
Augusta , tu vincas. Resp.: Gratias agimus Deo, quod omnia, quae 
vobis et conferunt et arrident, etiam nobís , vel ante vestras sup- 
plicationes , in mentem veniant , et firmiter decernantur perficien- 
da, Nam et antequam huc ascenderemus , bene gnari, vestrae maie- 
stati opus esse. viro prudente , qui , ut vobis bene sit, provideret 
praevertimus et praecurrimus vestras preces, et decrevimus, quod 
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γος xat τῆς ὑμετέρας εὐζωΐας προνοοῦντος, φϑάσαντες xoi 
προλαβόντες τὰς ὑμετέρας αἰτήσεις, τὸν ἐνδοξότατον ᾿ἴουλια- C 
»ó» εἰς τὴν ὕπαρχον ἀρχὴν, τοῦ δεσπότου Θεοῦ ἐπινεύσαν- 
τος, προβαλλόμεϑα." ὑπὸ πώντων ἐχράγη" ,,καύτη καλὴ ἀρ- 
δχὴ. πολλὰ τὰ ἔτη τῆς αὐγούστας, πολλὰ τὰ ἔτη τῶν ἀρχόν- 
vov." ἀπόχρισες" ,γκῆς οὖν ὑμετέρας ἐστὶν καϑοσιώσεως, ὧσ- 
περ ἀεὶ ἐφυλάξατε, οὕτω καὶ νῦν φυλάξαι τὴν εὐταξϑία»ν. 
τῆς γὰρ ὑμετέρας εὐζωΐας καὶ πάντων τῶν συμφερόντων ὕ- 
uiv πρῶτον μὲν ὃ δεσπότης Θεὸς, ἔπειτα δὲ καὶ ἡμεῖς ἱκα- 
τογῶς προεγοήσαμεν, καὶ εὐθέως βουλευόμενοι μετὰ τῶν ἐνδό- 
Eo» ἀρχόντων xai τῆς ἱερᾶς συγκλήτου, συντρεχούσης καὶ τῆς 
τῶν γενναιοτάτων ἐξερχίτων συναινέσεως, προβαλούμεϑα av-D 
ὅρα εἰς τὴν βασιλείαν χαὲ ὀρϑόδοξον καὶ ἀγνόγν. ἀπέστω δὲ 
φϑόνος τῆς καλλίστης ταύτης συμβουλίας καὶ πολιτείας.᾽" 
ἐδταύτης οὖν τῆς πρυσφωνήσεως παρ᾽ αὐτῆς γενομένης, κατῆλ- 
ϑὲν ἢ αὐγούστα καὶ οἱ ἄρχοντες ὀψικεύοντες αὐτήν. καὶ 7 
μὲν αὐγούστα εἰσῆλϑεν εἰς τὸν αὐγουσταῖον" οἱ δὲ ἄρχοντες, 
τεϑέντων σκαμνίων πρὸ τοῦ δέλφακος, ἐκάϑισαν, καὶ ἤρξαντο Με. 165.a 
βουλεύεσθαι περὶ τοῦ ὀφείλοντος γενέσθαι, καὶ πολλὴ φιλο- 
20»tixt(a μεταξὺ αὐτῶν ἐκινήϑη. ὃ δὲ πραιπόσιτος Οὐρβέκιος 
εὐφυέστερον ἐδήλωσεν αὐτοῖς, ὅτε καλῶς ποιεῖτο τῇ αὐγού- 
0:5 παρέχοντες τὴν αὐϑεντείαν, ἵνα αὐτὴ ἐπιλέξηται, ὃν d»Ed. L.a(5 


nunc facimus, in nomine Dei eiusque benigno sub favore illustris- 
simum lulianum ad praefecturam Urbis promovere. | Acclamabant 
omnes: Hic [lulianus] est egregius magistratus, Multi sint annt 
Augustae , multi sínt anni magistratuum.  Resp.: Pestrae maiesta- 
tis igitur nunc est, modestiam, tranquillitatem et bonum ordinem, 
ut semper alias servastis, ita nunc etiam servare. Commodi enim 
vestri, et ut bonis omnibus afflueretis, primus quidem Deus, deinde 
vero etiam nos curam sufficientem habuimus; statimque deliberatu- 
ri cum illustribus proceribus et sacro senatu , concurrente quoque 
fortissimorum exercituum suffragio , eligemus Imperatorem | orthodo- 
xum et a vitiis purum, Absit autem invidía, neque interturbet per- 
vertatve pulcherrimae huius deliberationis et imperii nostri instituta. 
Post hanc Augustae allocutionem finitam descendebat ipsa, et pro- 
ceres eam sequebantur; ipsaque in augustaeum ingressa, conside- 
bant proceres ín scamnis ante delphacem positis, ef ordiebantur de- 
liberationem de candidato imperii. Verum diu rixabantur inter se, 
neque in consensum venire aut decernere quidquam poterant ὕτ- 
bicius ergo praepositus oportunum hoc suppeditabat consilium: Bene 
facietis , aiebat, Augustae permittentes auctoritatem optandi, quem 
ipsa voluerit. Rogabat igitur senatus episcopum [seu patriarcharb] , 
ut ingressus ad. Augastam, arbitrium electionis atque denominationis 
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βουληϑείη. ἤτησεν οὖν ἡ σύγκλητος τὸν ἐπέσχοπον εἰσελϑεῖν 
καὶ παρακαλέσαι αὐτὴν, ἵνα αὐτὴ, ὃν βούλεται, ἐπιλέξηται" 
αὕτη οὖν ἐπελέξατο ᾿Αναστάσιον τὸν σιλεντιάριον, καὶ μα- 
ϑόγτες οἱ ἄρχοντες πάντες ἠράσϑησαν, καὶ παραχρῆμα &- 
πέμφϑησαν εἰς τὸν οἶχον ᾿Αἰναστασίου παρὰ τοῦ μαγίστρουβ 
κόμητες προτηκτόρων καὶ δομεστίκων, καὶ ἤγαγον αὐτὸν sig 
v0 παλάτιον, καὶ ὃν τῷ κονσιστωρίῳ ἐφυλάττετο, καὶ οὕτως 
&ydvero ἢ κηδεία Ζήνωνος τοῦ τῆς ϑείας λήξεως. ὅν αὐτῇ 
οὖν τῇ ἡμέρᾳ οἱ βεστοσακράνοι xai οἱ ζωγράφοι xai οἱ μο- 
Ἐνητάριοι τὰ συνήϑη ἔπραξαν, καϑὰ εἴρηται, καὶ ὀψὲ ἐδόϑητο 
τὰ μανδαάτα σιλέντιον καὶ κομέγτον, καὶ τῇ ξξῆς προῆλϑον 
πάντες ἀπὸ λευχῶν χλανιδέων, καὶ ἐδέχϑησαν ἐν TQ κονσι- 
στωρίῳ, καὶ ἐκεῖ προσηγορεύϑησαν, οὐ μὴν ἐν τῷ ἄρματι- 
προῆλθεν δὲ καὶ Ó ἀρχιεπίσκοπος κατὰ τὸ σύνηθες εἰσελϑὼν 
διὰ τῆς βαλνιαρίας, καὶ μετὰ τὸ δεχϑῆναι πάντας κατὰ τὸτϑ 
ὅϑος, ἀνῆλθεν ᾿Αναστάσιος ἔν τῷ πορτίκῳ τῷ πρὸ τοῦ μεγά- 
λου τρικλίνου, καὶ ὄστη ἂν τῷ μέσῳ τοῦ πορτίκου, καὶ εἰσῆλ- 
Sov πάντες οἱ ἄρχοντες καὲὶ οἱ συγχλητικοὶ πρὸς αὐτὸν, xai 
ἀπήτησαν αὐτὸν ὅρκον δοῦναι πᾶσιν, ὡς οὐδενὲ, πρὸς ὃν 
Οὔσχεν πρᾶγμα, φυλάττει λύπην, καὶ ὅτε μετὰ ὀρϑοῦ συνει-λ0 
δότος τῇ πολιτείᾳ χρήσεται. καὶ ὑποτελεσθέντος τοῦ ὅρκου 
τούτον, ἀνῆλθεν εἰς τὸ ἱππικὸν, καὶ εἰσελϑὼν ἂν τῷ τρικλέ- 


9. ΣΧΟΑ͂. βροαμφιάσται. τι. ΣΧΟΑ͂. σιωπὴ xal συγέλευσες. 


ipsi offerret. Augusta, eo facto, eligebat Anastasium silentiarium. 

uod intelligentes proceres omnes approbabant; protinusque mitte- 
bantur in aedes Anastasii a magistro comites protectorum et dome- 
sticorum: hi eum ad palatium deducebant, et in consistorio tantis- 
per deponebant, donec solenne ritu inauguraretur. Interea fiebant 
exsequiae Zenonis divinae sortis. Eo itaque die faciebant vestosa- 
crani et pictores atque menetarii consueta, de quibus alibi diximus, 
officia [circa decorandum principis funus] vesperaeque edebantur 
mandata pro crastino silentio et conventu. Altero autem die pro- 
cedebant omnes in candidis tunicis, et excipiebantur et alloquio 
cohonestabantur a novo Imper. in consistorio, non autem in armate. 
Procedebat quoque [seu veniebat in senatum] archiepiscopus , ingre- 
diens, ut mos est, per balnearíam. Omnibus congregatis et exce-' 
ptis pro more consueto, ascendebat Anastasius in porticum magno 
triclinio praetensam, mediaque in illa consistebat, Ingredientes 
illuc proceres omnes et senatorius ordo sacramentum ab eo postu- 
labant, quo promitteret, se erga neminem , quicum hactenus simul- 
tatem aluerit, conservaturum aut exerciturum malevolentiam; item 
se recta cum couscientia imperium administraturum esse. Dicto illo 
iureiurando, ascendebat Anastasius in hippicum seu circum , et in- 
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e γῳ, ἔνϑα xa9' ἱππικὸν ἔϑος ἐστὶν προσκυνεῖν τοὺς συγκλητι- 
κοὺς, ἐφόρεσεν στιχάριν διβητήσιν αὐρόκχλαβον καὶ ζωνάριν 
καὶ τουβία καὶ χαμπαάγια βασιλικὰ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κά- 
ϑισμα γυμνός» τὰ δὲ στρατεύματα κάτω ἵσταντο ἐν τῷ 

δστάματι, καὶ τὰς ἄστας καὲ τὰ σίγνα ἐπὶ τοῦ ἐδάφους εἶχον 
κεχλεμένα. ὃ δὲ δῆμος ἵστατο ἐν τοῖς βάϑροις καὶ εὐφήμει. 
ἐσηκώϑη οὖν ἐπάνῳ τοῦ σκουταρίου ἱστάμενος, καὶ ἀνελϑὼν Ms.165. b 
τῶν λαγκιαρίων χαμπιδούκτωρ τὸ ἴδιον μανιώκιν ἐπέϑηκεν Ὁ 
εἰς τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. καὶ εὐθέως τὰ σίγνα ὀρϑώϑη, καὶ 
τοεὐφημήϑη παρὰ τῶν στρατιωτῶν καὶ τῶν δημοτῶν. καὶ με- 
τὰ τοῦτο κατῆλθεν ἐκ τοῦ σχουταρίου, καὶ εἰσῆλϑεν πάλιν ἐν 
τῷ τρικλένῳ, ἔνϑα ἐφόρεσεν τὰ βασιλικὰ καὶ ἐκεῖ ὃ ἐπίσχο- 
πος ὀποίησεν εὐχὴν, καὶ τὸ, Κύριε, ἐλέησον" ἐλέχϑη, xat 
περιέϑηχεν αὐτῷ τὴν χλαμύδα τὴν βασιλικὴν, καὶ τὸν cré- 
τὔφανον τὸν διάλιϑον, καὶ ὑποστρέψας αὖϑις ἀνῆλθεν ἂν τῷ 
καϑίσματι, xal ἡσπώσατο τὸν δῆμον, καὶ ἔχραξαν navrtgEd.L.a46 
5AUCUSTE, σεβαστέ." καὶ προσεφώνησε τοῖς στρατιώταις xo 
τῷ δήμῳ. ἐπεδύόϑη yág αὐτῷ λιβελλάρεν, καὶ αὐτὸς ἐπιδέ- 
δωκεν τῷ λιβελλησίῳ, καὶ δκεῖνος ἑστὼς ὃν τῷ τριβουναλίῳ 

Δοπροσεφώνησεν αὐτοῖς, καὶ ὑπέσχετο διδόναι αὐγουστιάτικα ava 
νομισμάτων € καὶ λέεραν ἀργύρου. ὄἔχει δὲ καὶ ἡ προσφώ- 
γησις οὕτως. αὐτοκράτωρ Καῖσαρ αὔγουστος" ,,δλόν ὀστεν 


1, χατ’ ἱππιχὸν cod. 


gressus in illud triclinium, in quo senatores, quando certamen e- 
; bendi peragitur, Imperatorem adorare solent, induebat sticharium 

ibetesium auroclavum et zonarium et tubia seu braccas vel tibialia 
et campagia imperialia; et ingrediebatur in cathisma nudus ( capite 
corona nondum decorato]. lnterea stabant milites infra in stamate; 
hastae signaque inclinata humi iacebant. Populus in bathris vel 
gradibus stans, boma verba acclamabat. Dein sublevabatur Anasta- 
sius in scuto stans, et ascendens eodem campiductor lanccariorum 
imponebat eius capiti torquem suum sibi abstractum. Quo facto 
protinus erigebantur iacentia signa, et fausta vota tam milites, quam 
populares acclamabant. Descendebat tum e scuto , et ingrediebatur. 
rursus in tricBnium, ubi basilica seu insignia imperii induebat, ab 
episcopo preces fiebant, Kyrie eleéson recitabatur, idem patriarcha 
ipsi chilazig dem imperialem: et coronam gemmatam circumponebat, 
In hoc ornatu repetebat Anastasius rursus cathisma, et salutabat po- 
pulum, Exclamabant tum omnes: Auguste, ipse vero alloquebatur 
milites et populum ore libellensis. Nempe libellus, in quo perscri- 
pta erat allequii formula, ipsi ab aliquo tradebatur, quem ipse vi- 
cissim libellensi tradebat, hic denique etribunali recitabat, promittena 
danda ipsis augestiatica seu munera a novis augustis populo ct mi- 
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KEQ. Sy. 
“Αγαγόρευσις βασιλέως Ἰουστίγου τοῦ τῆς ϑείας λήξεως. 


Ἔν τῇ ἀναγορεύσει Ἰουστίνου τοῦ τῆς εὐσεβοῦς ϑείας 
λήξεως ἀταξία τις ἐγένετο, οἷα μηδὲ αὐγούστης οὔσης μηδὲ 
βασιλέως τοῦ χειροτονοῦντος, ἀλλὰ ἀπρονοήτων σχεδὸν Ovro»5 
τῶν πραγμάτων. ἀποθανόντος γὰρ ᾿Αἰγγαστασίου τοῦ τῆς ϑεί. 

Cac λήξεως ἐν τῇ νυχτὶ, ἐδηλωϑὴ παρὰ τῶν σιλεντιαρίων τῷ 
μαγίστρῳ καὶ τῷ κόμητι τῶν ἐξκουβιτόρων . ἀπαντῆσαι εἷς. 
Masi66,bró παλάτιον. παρεγένετο οὖν Κέλερ μάγισερος, καὶ Ἰουσεῖ- 

voc ὃ τῆς ϑείας λήξεως, κόμης ὧν ἐὀξκουβιτόρων τηνικαῦτα.το 
καὶ παραχρῆμα ὃ μάγιστρος ἐδήλωσεν εἰς τὰς σχολὰς, ἕνα 
καὶ οἱ καγδιδάτοι καὶ οἱ ἄλλοι σχολάριοι ἀπαντήσωσιν. ἐ- 
δήλωσεν δὲ καὶ ὃ τῆς ϑείας λήξεως Ἰουστῖνος τοῖς στρατιώ- 
ταις καὶ τριβούνοις καὶ βικαρίοις ἀπαντῆσαι καὶ τοὺς ngo- 

τους τῶν ξξχουβιτόρων, xai εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι ,,0 δεσπότηςτϑ 
ἡμῶν, ὡς ἄνθρωπος, ἐτελεύτησεν' δεῖ οὖν ἡμᾶς πάντας κοινῇ 
Ὁ βουλεύσασϑαι, καὶ τὸν τῷ Θεῷ ἀρέσκοντα καὶ τῇ πολιτείᾳ 
: συμφέροντα ἐπιλέξασθαι." τὸν αὐτὸν τρόπον διελέχϑη xai 
ὃ μάγιστρος τοῖς κανδιδάτοις καὶ τοῖς πρώτοις τῶν σχολαρέ- 

ὧν. ὄρϑρου οὖν προῆλϑον οἱ ἄρχοντες, τινὲς μὲν μύϊνα qo-20 
οοὔντες, τινὲς δὲ καὶ διάφορα. συνήχϑη δὲ καὶ ὃ δῆμος ὃν 


7. Sic coni. R., τῶ σιλεντιχρίω cod. εἰ ed. 


CAP. 93. 
Inauguratio Imp. lustini |primi] divinae sortis. 


In electione Iustini piae et divinae sortis contingebat aliquid 
turbarum, utpote quum neque Augusta adesset, neque Imperator 
aliquem sibi seu collegam seu successorem denominassct; sed in u- 
nuiversum rebus provisum nibil esset. Res ita contigit. Anastasio 
per noctem vivis exemto, significabatur ea de re a silentiario ad 
magistrum et comitem excubitorum, quo in palatium convenirent. 
Adveniebant protinus Celer quidem, tum magister, Iustinus autem, 
divinae sortis princeps, tum comes excubitorum; et magister quidem 
in scholas edebat mandata, quibus candidatos ceterosque scholarios 
arcessebat, lustinus autem militibus [gregariis] et tribunis vicariis- 
que et excubitorum primiceriis conventum imperabat, et ad congre- 
gatos ita perorabat: Dominus noster, ut homo, et quatenus homo 
fuit, seu corpore tenus, mortuus est. Oportet igitur nos omnea 
communia consilia eo conferre , ut principem, qui Deo simul ac- 
ceptus amicusque, et imperio commodus utilisque sit , eligamus, Eo- 
dem modo magister quoque ad candidatos et scholariorum primice- 
Mos disserebat, Mane facto, coibant proceres, partim myina [seu 
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sj ἱπποδρομίᾳ, καὶ εὐφήμουν τὴν σύγκλητον κράζοντες" 
»πολλὰ τὰ ὅτη τῆς συγχλήτου. σύγκλητο “Ῥωμαίων, σὺ νι» 
κῷς. τὸν ἐχ Θεοῦ βασιλέα τῷ ἔξερκίτῳ. τὸν ἐκ Θεοῦ βασι- 
λέα τῇ οἰκουμένῃ" καὶ πολλὰ τοιαῦτα. καὶ τεϑέντων oxa-Ed. L. 248 
δμνίων ἐν τῷ πορτίκῳ τῷ πρὸ τοῦ μεγάλου τρικλίνον, ἐκάϑι- 
σαν πάντες οἱ ἄρχοντες καὶ ὃ ἀρχιεπίσκοπος, xai ἤρξαντο 
πρὸς ἀλλήλους φιλονεικεῖν περὲ τῆς προβολῆς τοῦ βασιλέως" 
ἄλλος γὰρ ἄλλῳ ἐσπούδαζεν. ὡς δὲ χρόνος διετρίβετο, λέγει 
αὐτοῖς Κέλερ ὃ μάγιστρος, ὅτε ,,.ἐν ὅσῳ ἔξεστιν ἡμῖν, βουλευ- 
Σοσόμεϑα καὶ πράξομεν. ἐὰν γὰρ ταχέως ὀνομάσωμεν τὸν ὁ- 
φείλοντα γενέσϑαι, πάντες ἡμῖν ἀκολουϑήσωσιν καὶ ἡσυχάα- 
ζουσιν. ἐπεὶ μετ᾽ ὀλίγον οὐ γινόμεϑα κύριοι τῆς βουλῆς, 
ἀλλ’ ἡμεῖς ἑτέροις ἔχομεν ἀκολουθεῖν." ὡς δὲ καὶ μετὰ ταῦ- 
τα ἡ φιλονεικία ἐπέμενεν, οἱ ἐξχουβίτορες ἄνω ἂν τῷ inmixQ B 
τϑἀάγαγορδύουσιν βασιλέα Ἰωάννην τινὰ τριβοῦνον, οἰκειούμενον 
τῷ τῆς ϑείας λήξεως Ἰουστίνῳ, ὃς uera ταῦτα ἐπίσκοπος 'H- 
ρακλείας ἐγένετο, καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σχουτάριον. ἀ- 
πηρέσθϑησαν δὲ οἱ Βένετοι, καὶ ἐλίϑασαν, καί τινες καὶ ἔὅτο- 
Ἐούϑησαν ὑπὸ τῶν ἐξκουβιτόρων. πάλιν δὲ σχολάριοι δρμή- Ma. 167a 
ἀοσαντες κατέσχον πατρίκιον, ὄντα στρατηλάτην, καὶ ἀνήγαγον 
εἰς τὸν μέσον ἀκχούβιτον, καὶ ἔστησαν, ὀφείλοντες αὐτὸν 
17. ἐπηρέστησαν aut ἀπηρεστήϑησαν coni. R. 


vestes cum intextis murium parvis figuris, aut colorem murium ci- 
neritium imitantes], partim diaphora [seu lumine colorum vario 
fulgentes] induti, Congregabatur quoque populus in circo, et ce- 
lebrabant senatum laudibus, clamantes: Multi sint anni senatus. 
Senatus Homanorum, tu vincas. 4 Deo datum Imperatorem exerci- 
tui [llagitamus]. 4 Deo datum Imperatorem orbi terrarum , et plura 
talia. Positis interim scamnis in porticu magno triclinio praetensa, 
considebant proceres omnes et archiepiscopus, et incipiebant inter 
sese de creando futuroque Imperatore acriter contendere, alio alii 
studente. "Témpore autem inutiliter labente, adhortabatur Celer ma- 
gister suos ita: “ρίξε, aiebat, «amici, decernamus tandem aliquan- 
do et perficiamus decreta, donec licet. δὲ absque mora nos e sen- 
tentia nostra nuncupaverimus futurum Imperatorem, sequentur 0- 
mnes partes nostras, et tranquillos se continebunt. Quod si vero 
tantillum adhuc ctessemus , non erit amplius penes nos deliberandi 
et decernendi arbitrium, sed coacti erimus aliis obsecundare. Quum 
vero nihilominus iurgium et contentio pertinerent, nuncupabant ex- 
cubitores supra in circo Imperatorem aliquem loannem tribunum, 
ilum, qui tum temporis familiaris Divo lustino erat, et deinceps 
ad episcopatum Heracleac pervenit. Hunc attollebant in scutum. 
Verum Veneti, eam electionem non approbantes, dissipabant sparsis 
saxis illam factionem; ipsorum autem vicissim aliquot peribant sa- 
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στέψαι" ἀπηρέσθησαν δὲ οἱ ξξκουβίτορες, καὶ ἐπελθόντες 
κατέσπασαν αὐτὸν, καὶ ἔμελλον μὲν καὶ ἀναιρεῖν, εὑρεϑεὲς 
Cà ὃ εὐσεβέστατος δεσπότης Ἰουστινιανὸς, τηνικαῦτα κανδι- 
δάτος ov», ἐῤῥύσατο αὐτὸν, καὶ παρεσκεύασεν αὐτὸν πεμ- 
φϑῆναι εἰς τὸ ἐξχούβιτον καὶ φυλαχϑῆναι. ἠνάγκαζον di5 
πάντες οἱ ἐξχουβίτορες αὐτὸν Ἰουστινιανὸν τὸν εὐσεβῆ ys- 
vécJa. βασιλέα, ὃ δὲ παρητήσατο" καϑ' ἕχαστον δὲ τῶν 
ὀνομαζομένων ἔχρουον εἰς τὰς ϑύρας τὰς ἐλεφαντίγους, ζη- 
τοῦντες παρὰ τῶν χουβικουλαρίων τὸ σχῆμα τοῦ βασιλέως " 
oí δὲ ἀκούοντες τὰ ὀνόματα τῶν προβαλλομένων οὐκ ἐπέδο- το 
Doa». τελευταῖον οὖν οἱ συγκλητικοὶ πάντες αἱροῦνται τὸν τῆς 
ϑείας λήξδως Ἰουστῖνον, καὶ τρόπον τινὰ ἠνάγκασαν αὐτὸν 
ἐλθεῖν ἐπὲ τὸ σχῆμα. σχολάριοι δέ τινες ἀπαρεσϑέντες &- 
πῆλῚθον αὐτῷ, ὥστε καὶ ἕνα δοῦναι αὐτῷ γρόνϑον καὶ σχί- 
σαι τὸ χεῖλος αὐτοῦ. πλὴν ἐκράτησεν ἢ γνώμη πάντων, καὶτϑ 
συγκλητικῶν καὶ στρατιωτῶν καὲ δημοτῶν, καὶ ἀγηνέχϑη εἰς 
τὸ ἱππικὸν, καὶ συνήνεσαν ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ Βένετοι καὶ Πράσι- 
y0L, καὶ οἱ κουβικουλάριοι εὐϑέως τὸ σχῆμα ἔπεμψαν. εἰσ- 
ἤλϑεν οὖν εἰς τὸ κάϑισμα, συνόντος αὐτῷ τοῦ ἀρχιεπισκύ- 


e 


gittis excubitorum confixi. Ex altera parte ruentes scholarii, ra- 
ptabant aliquem, quem ipsi tenebant, patricium , stratelatae munere 
fungentem, mediumque super accubitum [seu mensam magnui triclinii] 
collocatum in eo erant ut coronarent, At excubitores irati celeri- 
ter advolabant, hominemque [de accubitu] detractum iam trucidare 
parabant, Sed forte tum praesens piissimus Dominus noster [ustini- 
anus, [Petri Magistri verba sunt] tunc candidatus, liberabat eum a 
nece efficiebatque, ut ad excubitam [seu stationem et diaetam excu- 
bitorum] in custodiam mitteretur. Ad haec afferebant excubitores 
ad unum omnes lustiniano ipsi vim, quam poterant, omnem, ut 
pateretur Imperator nuncupari. Αἱ ille vero deprecabatur. Itaque 
aliis atque aliis in censum venientibus Imperii candidatis, pulsabant 
partes, quoties aliquem Imperatorem nuncuparent, portam eburneam, 
flagitantes scilicet a cubiculariis schema seu ornatum imperialem, 
Hi fero negabant, edita eorum audientes nomina, pro quibus partes - 
identidem sacram vestem flagitabant; donec tandem aliquando sena- 
tus omnis Divum Iustinum eligeret, eumque quodammodo ad acce- 
ptandum schema adigeret, Quamvis autem et huic negotium faces- 
&crent atque obstreperent scholarii quidam tanta cum importunitate 
et impudentia, ut etiam unus eorum aliquis acutis compliciti pugni 
condylis in os eius ingestis labium ipsi finderet: obtinebat tamen 
omnium tam senatorem , quam militum et popularium factionum sen- 
tentia; ascendebat Iustinus conductus in hippicum, ubi ei se acquie- 
scere publica voce testabautur Veneti aeque atque Prasini; et cubi- — . 
cularii mittebant protinus schema seu ormatum imperialem. Intra- 
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zov Ἰωάννου xai τῶν λοιπῶν. ἀρχόντων τῶν εἰωϑύτων sicág- Ed. L. 249 
,χεσϑαι εἰς τὸ χάϑισμα, καὶ ok ἄλλοι ἄρχοντες, κάτω loray- 
το, καὶ éy τῷ σκουταρίῳ ἐφόρεσεν τὸν μανιάκιν ἐπιτεϑέντα 
αὐτῷ παρὰ l'odíAa τοῦ χαμπιδούχτορος τῶν λαγχιαρίων, καὶ 
δόρϑώϑη παραχρῆμα τὰ σίγνα κείμενα ἐπ’ ἐδώφρυς κάτω, ἐπὲ 
τῶν τοιούτων ἀναγορεύσεων εἰϑισμέγνον. οὐκ εἰσῆλϑεν δὲ εἰς 
τὸν τρίκλινον, καὶ ἤλλαξεν, ἀλλὰ ἐποίησαν χελώνην οἱ στρα- 
τιῶται, καὶ ἐκεῖ ἐνεδύσατο, καὶ τὸν στέφανον ἐπέϑηκεν αὐτῷ 
ὃ ἐπέσχοπος, καὶ ἐκράτησε λαγκέδιν καὶ σχουτάριν, xa) ἀνῆλο 
1Ιοϑεν, χαὶ ἔχραξαν πάντες: ,,Ἰουσεῖνε αὔγουστε, σὺ νικᾷς." 
καὶ προσεφώνησεν τῷ δήμῳ, ἐπιδοϑέντος αὐτῷ τοῦ λιβελλα- 
ρίου, ἔνϑα καὶ ὑπέσχετο αὐτοῖς κατασκουτάρειν πέντε vopu- Ms.167. b 
σματα καὶ λέτραν ἀργύρου. τὸ δὲ λιβελλάριον ἀνεγνώσϑη πα- B 
gà λιβελλησίων, ἐπειδὴ ovrt κυαίστωρ εὐρέϑη καὶ ὃ μάγε- 
Ἰᾶστρος Κέλερ διὰ τὴν γενομένην ταραχὴν διὰ τοὺς πόδας av- 
τοῦ οὐχ ἠδυνήϑη εὑρεϑῆναι, ἀλλὰ πρὸς τὴν cay ἀπελείφϑη. 
ἔχει δὲ ἢ προσφώνησις οὕτως. αὐτοχράτωρ Καῖσαρ Ἰουστῖ- 
γος γικητὴς ἀεὲ σεβαστός" ,τῇ τοῦ παντοδυνάμονυ Θεοῦ 
κρίσει, τῇ τὸ ὑμετέρᾳ κοινῇ ἐκλογῇ πρὸς τὴν βασιλείαν χω- 
λορήσαντες, τὴν οὐράνιον πρόνοιαν ἐπικαλούμεϑα,᾽ παρὰ nav- 
τῶν ἐβοήϑη" ,,ἄφϑονα τῇ οἰκουμένῃ" ὡς ὄζησας, οὕτω βα- 


4. ΣΧΟΑ͂, τῶν λογχαρέωγ. 


bat itaque Iustinus in cathisma , secum habens archiepiscopum Ioan- 
nem reliquosque proceres, quibus ingredi cathisma fas et mos est; 
reliquí autem proceres infra restitabant; dein recipiebat stans in scu- 
to torquem a Godila, campiductore lanceariorum sibi impositum, 
Quo facto protinus erigebantur signa, quae hactenus humi iacuerant, 
quemadmodum in talibus inaugurationibus fieri solet. Non autem 
intrabat (quod alii facere consueverunt), in triclinium mutandi zesti- 
tus gratia; sed milites testudinem circa ipsum scutis suis facientes 
cingebant eum, et sub hoc tegmine induebat Iustinus schema; dein 
imponebat ipsi episcopus [vel patriarcha] coronam ; ipsi manu acci- 
piebat lanceam et scutum, et ascendebat [in cathisma hoc habitu], 
et tum clamabant omnes: Justine Auguste, tu vincas, "Tradebatur 
ipsi porro libellus, in quo perscripta erat eius ad milites et popu- 
lum allocutio, et qua illorum singulis scutis [id est viris scutatis] 
quinos aureos nummos et singulas litras argenti promittebat. Hanc 
allocutionem e scripto recitabant libellenses, quandoquidem neque 
quaestor aderat, neque Celer magister ob articularem morbum , qui 
pedibus eius interea supervenerat, adesse poterat, sed pro illo qui- 
dem temporis articulo desiderabatur. Habet autem allocutio sic, 
Imperator Caesar lustinus vietor semper Augustus: Omnipotentis 
Dei decreto delectuque et vestra communi electione atque suffragio 
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σίλευσον' ἄφϑονα τῇ πολιτείᾳ" βασιλεῦ οὐράνιο, σῶσον τὸν 
Οἐπίγειον. Ἰουσεῖνε αὔγουστε, σὺ νικᾷς" τοῦ νέου Κωνσταν- 
τίγου πολλὰ τὰ ἔτη. ἡμεῖς δοῦλοι τοῦ βασιλέως." αὐτοκρά- 
τῶρ Καῖσαρ avyovorog* ,,ὧς ἂν διὰ τὴν οἰκείαν φιλανϑρω- 
πίαν ἐνισχύσει ἡμᾶς, ἅπαντα τὼ ὑμῖν ve καὶ τῷ δημοσίρ ἐ-ἢ 
ποφελῆ ὕντα τελέσαι." παρὰ πάντων ἔχράγη" ,,vià Θεοῦ, 
σὺ αὐτὸν ἐλέησον" σὺ αὐτὸν ἐπελέξω: σὺ αὐτὸν ἐλέησον" 
᾿Ἰουσεῖνε αὐγουστε, σὺ νικᾷς xai πολλὰ τοιαῦτα. ὃ αὐτοχρά- 
τῶρ Καῖσαρ αὔγουστος; ἡμετέρα καὶ γὰρ φροντίς ἔστιν ἕν 
πάσῃ εὐοδώσει ὑμᾶς ϑείᾳ προνοίᾳ καϑιστᾷν, καὶ μετὰ πάσηςιο 
Ὁ εὐφροσύνης καὶ περιϑάλψεως καὶ ἀμεριμνίας ἕνα ἕχαστον d- 
μῶν διαφυλάττειν." παρὰ πάντων ἐβοήϑη" ,,ἄξιδ τῆς βα- 
σιλείας, ἄξιε τῆς τριάδος, ἄξιε τῆς πόλεως. πολλὰ τὰ ἔτη 
τοῦ βασιλέως. ἁγνοὺς ἀρχοντας τῇ οἰκουμένῃ καὶ πολλὰ 
τοιαῦτα. ὃ αὐτοκράτωρ οοὑπὲρ τῆς ἑορτῆς τῆς ἡμετέραςτϑ 
εὐτυχοῦς βασιλείας ἀνὰ 8 νομισμάτων καὶ λέτραν ἀργύρου 
ὑμῖν καταχάσμα δωρήσομαι." παρὰ πάντων éxgayy* ,,.,Χρι» 
στιανὸν βασιλέα ὃ Θεὸς φυλάξει" αὗται κοιναὲ εὐχαὶ τῆς 
Ed.L. 250 οἰκουμένης καὶ πολλὰ τοιαῦτα. ὃ αὐτοχράτωρ’ ,,0 Θεὸς 
μεϑ᾽ ὑμῶν." καὶ τὰ λοιπὰ ἀκολούϑως γέγονεν κατὼ τὸ 0x7-20 
μα. ᾿Αναστασίου τοῦ τῆς ϑείας λήξεως. 


capessentes imperium, invocamus coelestem providentiam. — Àccla- 
mabant omnes:  4bunde bonorum orbi terrarum. Ut vixisti , ita 
impera. 44bunde bonorum civili moderamini. Hex coelestis, serva 
terrestrem. Justine Auguste, tu vincas.  lunioris Constantini multi 
sint anni. Nos sumus serui Imperatoris. Imperator Caesar Augu- 
stus: Ut gratia sua nobis vires indulgeat ad ea omnia , quae vo- 
bis et communi rei conducent , perficiendum. Exclamabant omnes : 
Fili Dei , miserere eius, Tu eum elegisti, ergo miserere eius. Tu- 
stine Auguste, tu. vincas, et plura talia. Imperator Caesar Áugu- 
stus: JEtenim curae nobis cordíque erit , auxiliante divina provi- 
dentía , ut vos in omni prosperitate collocemus , et ut unumqueme 
ue vestrum omni benevolentia et sollicito teneroque amoris affectu 
oventes in tranquillitate curarumque otio semper conservemus. Àc- 
clamabant omnes: Digne regno, digne trinitate , digne Urbe. 
Multi sint. Imperatoris anni. Puros moderatores orbi terrarum |fla- 
gitamus, aut praesta], et talia plura. Imperator: Pro festo natale 
felicis nostri imperii die donabimus vobis in buccam [seu in si 
das buccas| quinos nummos et singulas litras argenti. Acclamabant 
omnes: Christianum Imperatorem Deus conservet. Haec sunt com- 
munia vota orbis terrarum , et multa id genus alia. Imperator: 
Deus vobiscum. Cetera deinceps fiebant eodem ritu, qui supra in 
Anastasii inauguratione expositus fuit. 
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“Αγαγόρευσις «Δέογτος τοῦ μεχροῦ. 


᾿Δναγκαῖον ὄδνομίσαμεν εἰπεῖν, ὅπως καὶ βασιλοὺς ὑπὸ 
βασιλέως γίνεται. ἐπὲ τοῦ τῆς ϑείας τοίνυν λήξεως “έοντος Με.168. a 
ΒΜ έων 0 μικρὸς καῖσαρ ὧν ἐγένετο βασιλεύς. συνέβῃ γὰρ 
γοσῆσαι “έοντα τὸν τῆς ϑείας λήξεως, τὸν αὐτοῦ ϑεῖον, τὴν 
ἐπιϑάνατον νόσον, xai παρεκλήϑη dors ποιῆσαι τὸν καίσαρα B 
βασιλέα. τῇ οὖν πρὸ δεκαπέντε Καλανδῶν Ζεκεμβοίων ἐν 
ὑπατίᾳ “«έονγτος τοῦ μικροῦ, μαγίατρου ὄντος Εὐσεβίου, συν- 
τοῆλθον ἐν τῷ ἱππικῷ ὃ δῆμος καὶ οἱ πρεσβευταί. (πολλοὲ γὰρ 
ἔτυχον ὄντες ἐνταῦϑα, xai ἐκ διαφόρων ἐθνῶν") καὶ οἱ στρα- 
τιῶται πάντες μετὰ τῶν σίγνων ἐν τῷ στάματι, καὶ ἔχραζον, 
ὃ μὲν δῆμος Ἑλληνιστὲ, προτρέποντες τὸν βασιλέα ἀγελϑεῖν, 
οἱ δὲ στρατιῶται Ῥωμαϊστί-ς καὶ ἀνῆλθεν ὃ βασιλεὺς, δη-- 
τπριγευόμενος ὑπὸ τῆς συγκλήτου, ὃ δὲ καῖσαρ ἔσω ἦν ἐν τῷ 
τρικλένῳ, ἔνϑα τοὺς συγκλητικοὺς δέχεται, xai ó ἀρχιεπίσκοπος Q 
τῆς πόλεως ᾿Ακάκιος σὺν αὐτῷ, xai ἔστη ὃ βασιλεὺς ἐμπρὸς 
τῆς σέλλης, καὶ οὕτως ἤρξατο προσφωνεῖν τοῖς στρατιώταις 
καὶ τῷ δήμῳ, καὶ ἔκραζον πάντες παρακαλοῦμεν, ἵνα κα- 
χ,χοϑεσθῇς" καὶ ἠσπάσατο τὸν δῆμον, xai ἐκάϑισεν, καὶ ἔχραξεν 
ὃ δῆμος τὸ ,,αὐγουστε"" καὶ πάλεν πολλαὲ φωναὶ ἐγένοντο πα- 


CAP. 94. 
Inauguratio Leonis lunioris. 


Jam videamus, quomodo Imperator ab Imperatore ereetue, Nam 
et hoc necessarium dictu putamus. Leo magnus ergo (hic exemplo 
sit) morbo decumbens eo, qui ultimus ipsi contigit, nepotem e filia 
suum Leonem iuniorem, tum Caesarem, hortatu procerum in Impe- 
ratorem provehebat. Quod sic peractum, Die XV, Cal. Decembres, 
Cos. Lcone Iuniore, Magistro Eusebio, conveniebant in circo popu- 
lus et legati, qui tum haud pauci variarum gentium aderant; et mi- 
lites omnes omniumque ordinum cum signis in stamate, et clama- 
bant, populus quidem Graece, rogantes Imperatorem , velit ad se in 
circum ascendere, milites autem Latine. Ascendebat igitur Impera- 
tor dedüctus a senatu. Caesar autem intus manebat in illo tricli- 
nio, in quo Imperator senatores excipere solet, unaque ipsi aderat 
Acacius, archiepiscopus Urbis. Imperator, ut in hippicum venerat, 
consistebat coram sella seu throno, et sic stans incipiebat ad mili- 
tes et populum perorare; sed exclamabant omnes: Jfuguste, rogamus 
velis considere. Gratias propterea populo agebat benigna salutatione, 
et desidebat, et populus clamabat: Auguste, vocibusque frequenti- 
bus ipsi tendebat persuadere, ut Imperatorem coronaret, Multis vi- 
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ρθακαλούγτων αὐτῷ στέψαι τὸν βασιλέα, xai διαλαλιαὲ πολ- 
λαὲ περὲ τούτου, ὑποσχομένου αὐτοῦ τοῦτο ποιεῖν. εἶτα &- 
κραζον ὥστε τὸν μάγιστρον πέμψαε καὶ πατρικίους καὶ dya- 
γεῖν τὸν καίσαρα. καὶ ἐπέτρεψεν τῷ μαγίστρῳ καί τισιν 
Ὁ πατρικχίοις ἀπελϑεῖν καὶ ἀγαγεῖν αὐτόν. καὶ ἐξελθόντες ἡγα- 5 
γον τὸν καίσαρα, καὶ ἔστησαν εἰς τὰ ἀριστερὰ τοῦ βασιλέως, 
καὶ τὸν ἐπίσκοπον σὺν αὐτῷ, καὶ ἔστη εἰς τὸ δεξιὸν μέρος 
τοῦ βασιλέως ὃ ἐπίσκοπος, xai εὐχὴν ἐποίησεν, καὶ ὑπήχησαν 
πάντες τὸ ,,ἀμήν." καὶ ὃ πραιπόσιτος ἐπέδωκεν τῷ βασι- 
λεῖ στέφανον, καὲ ἐπιτέθηκεν εἰς τὴν κεφαλὴν τοῦ καίσαροςτο 
»δυτυχῶς, εὐτυχῶς, εὐτυχῶς," καὶ ἀνεχώρησεν Ó ἐπίσκοπος» 

. καὶ ἐκάϑισεν ὃ βασιλεὺς “έων. καὶ ὃ μικρὸς “Δέων 9oná- 
σατο τὸν δῆμον, καὶ ἔχραξαν πάντες ,αὐγουστε." καὶ τότα 
ἦλθεν ὅ ἔπαρχος τῆς πόλεως ἐξ ἀριστερῶν καὶ 5 σύγκλητος, 

Ms. 168. bxaé προσήγαγον αὐτῷ μοδίολον (ἤτοι στέφανον) χρυσοῦν xa-15 

Ed,L,a517G τὸ ἔϑος, xai διελάλησεν ὃ βασιλεὺς ἀποδεχόμενος τοὺς 
στρατιώτας, καὶ ὑπέσχετο ἑκάστῳ διδόναι κατὰ τὸ ἔϑος πρὸς 
πέντε νομίσματα xai λίτραν ἀργύρου ὑπὲρ αὐγουστιαχῶν. 

ΚΕΦ. “ἐ. 
"Αναγόρευσις τοῦ εὐσεβεστάτου ἡμῶν δεσπότου ᾿Ιουστινιανοῦ. 20 
Ὃ τῆς ϑείας λήξεως ᾿Ιουστῖνος τὸν εὐσεβέστατον ἡμῶν 


“ 


8. ὑπήχησαν coni. R., ὑπήχουσαν cod. τι. Ante εὐτυχῶς la- 
cunam esse statuit R. 


cissim intercedentibus, sacris sermonibus promittebat tandem Impe- 
rator, id se facturum. Clamabant igitur, velit missis magistro aliis- 
que aliquot patriciis Caesarem arcessere. Quo imperato, magister et de- 
lecti patricii abibant, et adducebant Caesarem, eumque ad sinistram 
Imperatoris collocabant. Sed episcopus, quem una cum Caesare 
adducebant, consistebat ad Imperatoris dextram, et faciebat preces 
et pia vota: quibus finitis, omnes: men succinebant. Quo facto 
praepositus Imperatori coronam porrigebat, quam hic stans Caesa- 
ris in caput imponebat, acclamans ter: Feliciter. Abibat tum epi- 
scopus, et considebat Imperator Leo magnus; minor autem Leo sa- 
lutabat gestu populum; ad quod omnes exclamabant : Auguste. Tunc 
veniebant praefectus Urbis et senatus a sinistra parte, et offerebant ipsi 
modiolum seu coronam auream, ut mos est, et alloquebatur Impera- 
tor milites, licentians ipsis et abeundi veniam dans, simul promit- 
tens viritim pro more consueto quinos nummos et litras argenti sin» 
gulas nomine augustiacorum. 


CAP. 95. 
- Inauguratio piissimi Domini nostri Iustiniani. 
Pari modo Divus Iustinus, et ipse quoque gravi morbo decum- 
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δεσπότην ᾿Ιουστινιανὸν ἐποίησεν ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ. xal 
αὐτὸς γὰρ ἐν νύσῳ μεγάλῃ κατέκειτο, καὶ παρεκαλεῖτο dmo 
τῆς συγκλήτου εἰς τὸ ποιῆσαι αὐτὸν βασιλέα. τῇ οὖν τετάρτῃ Β 

- τοῦ ᾿Απριλίου μηνὸς ivd. εἰ, μαγίστρου ὄντος Τατιανοῦ, 
Κἐχέλευσον σιλέντιον καὶ κομέντον καὶ τὰς σχολὰς καὶ τὰ 
στρατεύματα πάντα παραγενέσϑαι ἐν τῷ δέλφακι. καὶ πα- 
ρεγένετο ὃ ἐπίσκοπος, καὶ εὐχὴν ἐποίησεν, xai ἔστεψεν αὖ- 
τὸν, xai πώντα κατὼ τὸ ὅμοιον σχῆμα ἐγένετο, οὐ μέντοι ἐν 
τῷ ἱππικῷ ἄνω, ἀλλὰ ἐν τῷ δέλφακι. 


I0 ΚΕΦ. «s. 


* dyayóotvoic Νικηφόρου βασιλέως τοῦ γεγονότος doutaríxov τῶν Ὁ 
σχολῶν τῆς Ἀνατολῆς, τοῦ φιλοχρίστου καὶ εἰνδριωτάτου. 


Τελευτήσαντος “Ῥωμανοῦ βασιλέως τοῦ νέου, υἱοῦ Κων- 
σταντίγνου τοῦ μεγάλου καὶ πορφυρογεννήτου βασιλέως “Ρω- 
τὕμαίων τοῦ Ἰακεδόνος, εἰς μῆνα Μάρτιον i6, iv. ς΄, ἔτους 
συοα᾽, τῇ τεσσαρακοστῇ τῶν νηστειῶν, κατέλειπεν τὴν tav- 
τοῦ βασιλείαν Βασιλείῳ καὶ Κωνσταντίνῳ, τοὺς νηπίους vi- 
οὺς αὐτοῦ καὶ τὴν ἰδίαν γαμετὴν καὶ αὐγούσταν Θεοφανῶ 
βασιλεύειν τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς. κατέλειπεν δὲ καὶ τὸν πα- 
Δοραχοιμώμενον Ἰωσὴφ οἰκονομοῦντα τὰ τοῦ χοινοῦ πράγμαται 


bens, hortatu senatorum Imperatorem faciebat in taagno triclinio 
piissimum nostrum Dominum Iustinianum; quod quomodo peractunt 
sit breviter dicetur, Quarto Aprilis die, indictione quinta, magistro 
Tatiano, imperabat Dominus silentium et comentum seu cogdventum, 
et ut scholae palatinae ordinesque militares omnes in delphacem 
coirent, Aderat episcopus et preces faciebat, et coronabat ipsunt 
[Iustinus], et fiebant omnia eodem modo, quo paulo anto dixi- 


mus, ca sola cum differentia, quod ibi res in circo sursum, hic in 
delphace peracta fuit. 


. 


CAP. 96, 


Inauguratio Nicephori Phocae, Christum amanils et fortissimi 
Imperatoris , antea domestici scholarum Orientis. 


Imperator Romanus Iunior, filius Constantini Magni et Porphy- 
rogenneti, Imperatoris Romanorum Macedonis vel e Macedonibus 
oriundi, vita defunctus mensis Martii die 15, ind. 6, anno mun- 
di 647:, quadragesiria magni ieiunii, relinquebat regni sui he- 
redes parvulorum par filiorum, Basilium et Constantinum, suámqué 
uxorem 'et Augustam, Theophanonem, tutricem imperii Romani, ap- 
posito rerum publicarum admihistratoré paracoemomeno Iosepho. 


Constantinus Porphyr. Vol. I. 28 
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D ἐχράτησεν δὲ 7 τῶν ῥηϑέντων προσώπων ἐξουσία ἀπὸ xsrré- 
καιδεκάτὴν μηνὸς αρτίου ἰνδ. ς᾽ μέχρι «Αὐγούστου πεντε-- 
καιδεκάτης, ἰνδι τῆς αὐτῆς. Ἰουλίου δὲ μηνὸς δευτέρᾳ, ἐνδ᾽ 
ὁμοίως, ἀνηγορεύθη ὃν τοῖς τῆς ἀνατολῆς μέρεσιν ὃ εὐσεβὴς 
καὶ φιλόχριστος βασιλεὺς ἡμῶν Νικηφόρος παρὰ τοῦ ἰδίουδ᾽ 
στρατοπέδου βασιλεὺς “Ῥωμαίων. ἐν Καισαρίᾳ γὰρ τῇ νῦν 
τῆς Καππαδοχῶν ἐπαρχίας ἐν τῷ κάμπῳ, μαγίστρου αὐτοῦ 
ὄντος καὶ δομεστίκου τῶν σχολῶν, συναχϑέντες πάντες oi 

ἙΔ1, δι στρατηγοὶ καὶ τὰ τάγματα, ἀνηγόρευσαν αὐτὸν βασιλέα. τοῦ 

Μειδριαδὲ μὴ βουλομένου, ἀλλὰ πρὸς τὸν πόλεμον τῶν ᾿Ισμαηλιτῶγτο 
ὀκισπεύδοντος καὶ τὸν λαὸν εἰς τοῦτο προτρεπομένου, αὐτοὲ 
μᾶλλον σπεύσαντες βίᾳ καὶ μὴ βουλόμενον ἐκ τῆς τέντης ὕ- 
ψωώσαντες ἀνηγόρευσαν αὐτὸν βασιλέα. οὐ μὴν δὲ ἐφόρεσεν 
στέμμα ἢ ἀλλὴν τινὰ βασίλειον ἐσθῆτα, εἰ μὴ μόνον τὰ ὅ- 
σοδήματα ἐναλλάξας Qovcta, ἤτοι xOxxia. ἀχουστὸν δὲ ye-15 - 
γονὸς τοῦτο ἐν τῇ πόλει, ἐταράχϑη ὃ παρακοιμώμενος Ἶω- 
679, καὶ ἀνταίρων ἐφιλονείκει, καὶ παρεσκευάζετο ayrina- 

Βρατάξασϑαι τῷ ἄναχτι. ὃ δέ γε βασιλεὺς Νικηφόρος γράμ-- 
μασιν ἡμέροις χρώμενος πρὸς αὐτὸν, ἐξέπεμπεν, τὴν αὐτὴν 
δόξαν αὐτῷ ἔχειν ὑπισχνούμενος καὶ τιμὰς πλείους. καὶ vq120 
σύγχλητον τῷ ὑμοίῳ τρόπῳ ἐδηλοποίει. ὃ δὲ πολλάχις τοῖς 


Horum potestas valuit a dicta die decima quinta Martii indictionis 
sextae usque ad diem decimam quintam Augusti eiusdem indictio- 
nis. Secunda vero Iulii die indictionis eiusdem nuncupabatur in 
"partibus Orientis lmperator Romanorum ab exercitu suo pius et 
Christi amans Dominus noster Nicephorus. Apud Caesarcam nempe, 
quae nunc Cappadocum praefecturae accensetur, congregati in [ur- 
bis] campo duces ordinesque militares omncs nuncupabant ipsum 
Imperatorem , tum temporis magistri et domestici scholarum dignita- 
te conspicuum. Repudiabat quidem oblatos honores, ut cui bellum 
cum lsmaélitis cnrae magis et cordi essct; in quod ipse pronus in- 
cumbens suos etjam acriter instigabat. lli autem eo magis insta- 
bant, raptumque vi et invitum e tentorio, levatum scuto, Impera- 
torem proclamabant. Neque tamen tum quidem aut coronam aut 
'alium imperialem ornatum assumebat, contentus coccineorum calce- 
oriun usu. Eius rei fama ut in Urbem pervenit, vehementer lose- 
phum accubitorem terruit et ad magnos edendos tumultus impulit. 
Opponebat enim se Domino [Nicephoro] ex contentione et ambitio- 
nc, eique profligando et arcendo se comparabat. Neque proficiebat 
Nicephorus Imp., blandas litteras ad ipsum exarans et mittens, qui- 
bus pollicebatur, velle ipsi dignitatem suam conservare sartam et 
tectam et pluribus quoque honoribus ipsum cumulare. (Senatui in 
eandem sententiam perscribebat, de nova sua fortuna siguificans.) 
"losephus autem quamvis saepius iisdem insinuationibus admonitus, — . 
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τοιούτοις ἐνσημανϑεὶς, ovx ἠνέσχετο, καὶ δὴ εὑρών τινας τῶν 
ἀπὸ τῆς συγχλήτου συναγωνιζομέγους αὐτῷ, ἀνταίρειν ἐφιλο- 
ψείχει πρὸς τὸν αὐγουστον. τὴν τὸ πόλιν κατασφαλισάμενος 
καὶ τὰς πόρτας ἀνακτίσας καὶ πρὸς τὸ πολίτευμα σχληρῶς 
δῳφερύμενος, ἀναϑέματι καϑυπέβαλε τὸν ἄναχεα. οὐ τοῦτο δὰ 
μόνον, ἀλλώ γε καὶ μυστικῶς (ἤτοι χρυφίως) τοὺς συγγενεῖς 
τοῦ ἄναχτος Nixggogov, τόν r6 πατέρα καὶ τὸν ἀδελφὸν, ἀ- C 
πομματῶσαι ἐβούλετο. ὅπερ γνόντες φυγάδες ᾧχοντο, ó μὲν 
πατὴρ Βάρδας καὶ μάγιστρος ἐν τῇ μεγαλῃ ἐκκλησίᾳ, ὁ δέ 
10y5 μάγιστρος “έων καὶ ἀδελφὸς τοῦ ἄγακτος εἰς τὸ ἐξπεδίτον, 
τοῦ στρατοῦ ἤδη φϑάσοντος ἐν τῇ Χρυσοπόλει. τὸ δὲ πλῆϑος τοῦ 
λαοῦ ζήλῳ ϑείῳ τρωϑὲν προσεῤῥύει τῇ ἐκκλησίᾳ φυλάξαι τὸν 
μάγιστρον ἀλώβητον τῆς τῶν ἐναντίων ἐπιβουλῆς. πολλάχις γὰρ 
ἐπεχείρησαν διτε πατρίκιος ἸΠαριανὸς ὃ ᾿Απαμβας xai ὃ Τορ-- 
15»éxpc Νικόλαος xaé ὃ ἀπὸ στρατηγῶν Πασχάλιος ἐξεῶσαι αὐτὸν 
τῆς ἐχχλησίας τῇ βίᾳ. ὃ δὲ λαὸς μετὰ ὠϑισμῶν καὶ ὕβρεων p. 
τούτους κακοὺς καχῶς ἐξέβαλον. χυριακῆς δὲ οὔσης 9' τοῦ .1ὐ- 
γούστου μηνὸς τῇ ξωϑινῇ ὥρᾳ, λεγομένου τοῦ ϑείου εὐαγγελίου 
τῆς ἁγίας ἀναστάσεως εἰσέδυ Ó παραχοιμώμενος Ἰωσὴφ ἐν τῇ 
αοἐχκλησίᾳ, καὶ ἀνελϑὼν ἐν τῷ πατριαρχείῳ, προσειπών viva τῷ 
πατριδρχή xai τῷ κλήρῳ, κατελθὼν αὖϑις προσηπείλησδ 


non tamen auscultabat; sed repertis aliquot viris senatoriis , parti 
suae faventibus operamque strenuam navantibus, adversarium Nice- 
phori palam se declarabat studebatque conatus eius evertere, Ur- 
bem communiebat et claudebat, portas complures structuris opple- 
bat, saevum et impotentem se erga magistratum urbanum gerebat, 
et Dominum Nicephorum anathemati subiiciebat. Neque suflicie- 
bat hoc ipsi, sed et clam studebat Domini necessarios, patrem et 
fratrem , exoculare [seu excoecare vel tollere. Quo illi comperto 
auffugiebant; et pater quidem Domini, idemque magister, Bardas, 
in magnam ecclesiam, frater autem Domini, et is quoque magister, 
Leo, in expeditum seu castra; quippe copiae, ex Oriente ad Urbem 
accedentes, iam ad Chrysopolin pervenerant. Verum populi multi- 
tudo, divino acta et stimulata zelo, torrentis instar affluebat ad ec- 
clesiam, magistrum a noxa et insidiis adversariorum indemnem con- 
servare studens; et quoties patricius Marianus, Apambas cognomina- 
tus, et Nicolauá Tornicius et exstrategus Paschalius eum vi e tem- 

lo extrahere niterentur, (tentabant autem saepius,) magno impetu 
ingesta extrudebat eo*, onustosque conviciis atque contumeliis et 
malos pro merito male mulcatos depellebat. Die vero dominica, 
nona mensis Augusti, hora matutina, quum praelegeretur divinum 
sanctae resurrectionis evangelium, penetrabat se accubitor loseph 
in ecclesiam , ascendebat in patriarcheum seu palatium patriarchae, 
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Ms.169.b πολλὰ τῷ ὕχλῳ καὶ τὸν διὰ AMqu09. ϑάνατον, xai ἱππεύσας καὶ 
Ed.L.353 διελϑὼν διὰ τοῦ μιλίου τοῖς ἀρτοποιοῖς παρήγγειλεν, ἄρτους 
μήτε ποιεῖν, μήτε εἰς ἀγορὰν προτίϑεσϑαι. ἀνελθὼν δὲ ἐν τῷ 
παλατέῳ καὶ τοὺς παῖδας “Ῥωμανοῦ τοῦ βασιλέως μεϑ᾽ ξαυτοῦ 
λαβὼν, διὰ τῶν vo διαβατικῶν κατῆλϑεν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ὥρᾳ" 
ἀρίστου, μὴ ὄντος τοῦ λαοῦ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ παρακαλέσας 
τὸν "μάγιστρον ἦρεν τῆς ἐχκλησίας, καὶ ἀπέστειλεν ἐν τῷ οἵ- 
xp αὐτοῦ. τοῦ δὲ λαοῦ τὸ δειλινὸν ἐλθόντος ἐν τῇ ὀχχλη- 
σίᾳ καὶ τὸν μάγιστρον μὴ εὕρόντων, ταραχϑέντες, μᾶλλον δὲ 
μανέντες," ἀτίμοις φωναῖς πρὸς τὸν πατριάρχην καὶ τὸ isga-10 
μεῖον ἐχρῶντο, ὡς ὅτι παρ᾽ αὐτῶν προεδόϑη, καὶ λιϑάσαι ἐ- 
Βπεχείρουν τοὺς τοῦ κλήρου. ὃ δὲ πατριάρχης ἐδηλοποίησεν 
τὸν μάγιστρον, ἐλϑεῖν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ εἰρηνεῦσαι τὸν λα- 
ὧν. ὃ δὲ ἐδηλοποίησεν τοῦτο τὸν παρακοιμώμενον" ὃ δὲ 
οὐκ ἐπέτρεψεν τοῦτο. γνοὺς δὸ τοῦτο ὃ λαὸς, δήλῳ, ὡς ti-15 
πωμεν, ϑείῳ φερόμενοι, οἱ μὲν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ παγευφή- 
μου μαγίστρου ἀπίεσαν φυλάξαι τοῦτον ἀνεπιβούλευτον" οἱ 
δὲ πλείους ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ ἐναπομείναντες, πίάντα τὰ ἂν τῇ 
ἐχκλησίᾳ ἐκ ξύλων σκεύη ὅπλα χρησάμενοι, ἐξῆλθον τῆς ἐχ- 
κλησίας, καὶὲ τοῖς ἀνταίρουσιν προσβάλλοντες, παρατεταγμέ-λο 
γοις οὖσιν ἐν ὅπλοις ωακεδόσιν xai ai χμαλώτοις τῶν dya- 


colloquebatur ibi cum ipso et clericis, descendebat rursus, multa- 
que dira interminabatur populo [apud ecclesiam stanti, si pergeret 
Bardam tueri,] et inter alia annonae interceptionem exitialemque 
famem. Extra templi ambitum inscenso equo, abibat, miliumque 
seu milliarium traiiciens, ubi forum erat pistorium, interdicebat 
pistoribus omni panificio et expositione vendendi panis. Dein re- 
gressus in palatium, assumtisque secum filiis Romani Imper, de- 
scendebat per superiora diabatica seu porticus in ccclesiam circa 
meridiem, tempore, quo prandetur, adeoque nemo intus erat; hor- 
tationibusque et promissis pellectum extrahebat ex ecclesia magi- 
strum, atque in suam [magistri] domum remittebat, Populus ita- 
que vespere ad ecclesiam rediens ct magistrum non inveniens, ex- 
sternati aut potius perciti furore, probrosis verbis lacessebant pa- 
triarcham et ordinem omnem sacerdotalem ; ut qui supplicem suum 
prodiderint, et iam instituebant clericorum aliquos saxis impetere. 
Patriarcha igitur significabat magistro, veniendum ipsi esse in eccle- 
siam populumque sua praesentia placandum. Magister cius rei no- 
titiam accubitori dabat veniam rogans. Ille vero non sinebat eum 
abire. Quo cognito, populus divino, ut modo dicebamus, zelo ab- 
latus, pars ad aedes laudatissimi magistri abibant, a noxia et insi- 
diis eym tuituri; plurimi autem, correptis, quotquot in ecclesia re- 
periebant , lignamentis et ín armorum usum conversis, invadebant 
adversam partem , quae armata in acie adstabat , Macedones capti- 
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ρων xai τοῖς βηϑεῖσιν προσώποις, Ἰαριανῷ καὶ λοιποῖς, 
τρέψαντες φυγάδας ἐποίησαν, καὶ τὴν νίκην ἀράμενοι noÀ- C 
λρὺς τοῦ χοιγοῦ λαοῦ καὶ στρατοῦ ἀπέχτειναν. κατέστρεψαν 
δὲ τοὺς οἴκους τῶν παραταττομένων τῷ ἄνακτι μόχρες ἐδά- 
ὄφους, τὰ αὐτῶν πάντα διαρπάσαντες καὶ τὰς πόρτας dvoi- 
ἕαντες, τῷ φουσάτῳ ἑνωθέντες, τῷ βασιλεῖ κατεμήνυσαν 
σπεῦσαι ἐν τῇ πόλει. τῇ αὐτῇ δὲ νυχεὲ, δεχάτῃ τοῦ «4ὐ- 
γούστου μηνὸς, φοβηϑεὶς ὃ παρακοιμώμενος Ἰωσὴφ τὸν 
λαὸν, ὡς πρὸς αὐτὸν. ἀπερχόμενον εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, 
τοφυγὼν τὴν βίαν, εἰς τὴν ἐκχλησίαν εἰσῆλθεν. καὶ ὅ λαὸς Ὁ 
τὰ αὐτοῦ πάντα ἁρπάσαντες, τὸν οἶχον αὐτοῦ κατηδάφι- Ms.170. a 
σαν, πολλούς τὸ ἄλλους τῶν τῆς συγκλήτου ἀναιτίους αἷ- 
χμαλωτεύσαντες, ἁρπάσαντες τὰ αὐτῶν πάντα καὶ τοὺς 
οἴκους αὐτῶν κατασχάψαντες. τρισὶν γὰρ ἡμέραις τοῦ- 
15r0 ἐποίουν ὃ λαὸς μανέντες. οὗ οὖν εὐγούστατοι τῶν ἀρ- 
χόντων τὸν μάγιστρον καὶ πατέρα τοῦ ἄνακτος Νικηφόρου 
ὃν τῷ παλατίῳ ἀνήγαγον, καὶ μένειν ἐκεῖσε ἐποίησαν μέχρν 
τῆς ἐλεύσεως τοῦ βασιλέως" τῇ δὲ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ τῆς τοῦ 
πράγματος τελετῆς εἰσῆλθεν καὶ ὁ μάγιστρος “έων ἐκ τοῦ 
Δοφοσσάτου ἂν τῇ πόλει. τῇ δὲ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ «Αὐγου-Ἐὰ. L. 254 
στου μηνὸς ἐδηλοποίησεν ὃ βασιλεὺς τὸν παρακοιμώμενον Βα- 
σίλειον καὲ τὸν πραιπόσιτον Ἰωάννην, ὥστε ἐξελθεῖν μεϑ’ ὧν 


vosque Ágarenos et eorum duces, paulo ante dictos, Marianum et 
reliquos, iisque victis et fugatis, multos tam de plebe, quam mili- 
tum quoque, trucidabant; domos eorum, qui Domino adversabantur, 
ex ipsis fundamentis revellebant; supellectilem eorum et opes omnes 
discerpebant atque differebant, effractisque Urbis portis, irruebant in 
fossatum | et significabant Imperatori, opus esse celeri in Urbem ad- 
ventu. Proxime secuta nocte, quae decimum Augusti diem praecede- 
bat, timore plenus paracoemomenus Iosephus, ut vidit populum in 
,se quoque aedesque suas irruere, declinans vim et iniuriam, recipie- 
bat se in ecclesiam. Populus interea post direptas eius facultates 
omnes domum 5010 aequabat; multos ordinis senatorii innocentes in 
vincula rapiebat , differebat eorum facultates omnes, aedesque deii- 
ciebat. Per triduum continuabat in his rabiosa plebs, Optime igitur 
erga rem publicam animati proceres magistrum eundemque patrem 
Domini Nicephori ducebant in palatium, ibique manere iubebant 
usque ad Imperatoris filii adventum, Altero autem die a finitis et 
sopitis hisce tumultibus [id est die decimo quarto Augusti], intra- 
bat magister Leo e fossato in Urbem, Die decimo quinto tandem 
Augusti mensis imperabat per litteras Imperator accubitori Basilio et 
praeposito Ioanni, ut cum illis proceribus, quos ipse nominatim in 
litteris designabat, in palatium Hicriae egrederentur, ibique sibi 
occurrerent, Id quod iussi ctiam fecerunt. Die nempe decimo sexto 


- 
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αὐτοῖς ἔγραψεν ἀρχόντων ἂν τοῖς "Itpefag παλατέοις καὶ $— 
παντῆσαι αὐτῷ" ὅπερ καὶ ἐποίησαν. xai τῇ ἐπαύριον, ξξ» 
καιδεχάτῃ τοῦ αὐτοῦ “ὐγούστου μηνὸς, ἰνδ, g, ἡμέρᾳ κυ- 
ριακῇ πρωΐ ἐμβὰς εἰς τὸ βασιλικὸν δρομόνιον προσέβαλεν àv 
τῇ χρυσῇ πόρτῃ. κἀκεῖ προσυπήντησεν αὐτῷ πᾶσα 7 m0-5 
λις, μικροί τὸ καὶ μεγάλοι, μετὰ λαμπάδων καὶ ϑυμιαμάτων. 
κατελϑὼν δὲ ἀπὸ τοῦ δρόμογος καὶ ἱππεύσας διῆλϑεν διὰ 
τοῦ ἔξω παρατειχίου, καὶ διὰ τῆς πλακωτῆς στραφεὲς εἰσὴλ’- 
Bey εἰς τὴν μονὴν τῶν ᾿Αβραμιτῶν τὴν λεγομένην ἀχειρο-- 
ποίητον τῆς Θεοτύχου, καὶ ὥραν τρίτην βαλὼν σκαραμάγγιονχο 
καστώριον καὶ καββαλικεύσας, ἦλϑεν εἰς τὴν μεγάλην χρυ- 
σὴν πόρταν, καὶ στὰς ἔφιππος à» τῇ αὐτῇ πόρτη, ἔνδον τῶν 
δύο μερῶν τοῦ δήμου ἱσταμένων, εὐφημίσϑη οὕτως" ,,κκαλῶς 
ἦλθες, Νικηφόρε, αὐτοχράτωρ Ῥωμαίων" καλῶς ἤλϑες, Νιυ- 
35990905, ἄναξ μέγιστε Ῥωμαίων". καλῶς ἤλϑες, Νικηφόρε, 015 
τροπωσάμεγος φάλαγγας πολεμίων" καλοῖς ἦλϑες, Nuxngogs, 
ὁ πορϑήσας πόλεις ἐναντίων" καλῶς ἤλϑες, ἀνδριώτατε νι- 
κητὰ, ἀεισέβαστε" καλῶς ἦχϑες, δι’ οὗ ὑπετάγησαν ἔϑνη. 
διὰ σοῦ ἸΙσμαὴλ ἡττηϑεὶς κατεπτώϑη" διὰ σοῦ τὰ σκῆπτρα 
α' Ῥωμαίων κρατύνονται" ἔντειγνγα οὖν καὶ κατευοδοῦ καὶ [la-20 
Ἀϊ-,.17)0." σίλευε. ἠλέησεν ὃ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἀναδείξας σὲ, Νι- 
κηφόύρδ, βασιλέα αὐτοχράτορα Ῥωμαίων. εὐφραίνου τοίνυν, 


Augusti, indictione sexta, die, quae tum erat dominica, inscensu 
mane facto in imperialem dromonem vet liburnicam , applicabat Im- 
perator ad Egrtam auream; ubi ipsi tota urbs, senesque iuvenesque, 
cum lampadibus et suffimentis occurrebant, Relicto dromone et equo 
conscenso, transibat per externum vel suburbanum parateichium seu 
omoerium; indeque conversus, per placoten seu viam magnis tabu- 
is saxeis stratam intrabat in monasterium Abramitarum , quod vulgo 
Ácheiropoeétos [seu imago manibus non facta] Deiparae appellatur. 
Hora tertia indutus scaramangium castoreum ibat in equo ad magnam 
portam auream, ibique subsistens in equo nonnihil, excipiebatur ab 
ambabus factionibus intra portam stantibus faustis his acclamationibus: 
Bene veneris, Nicephore, Imperator Romanorum, | Bene Veneris, Ni- 
cephore, Domine maxime Romanorum. Bene veneris, Nicephore , 
multarum hostilium cohortium victor et fugator. Bene veneris, Ni- 
cephore, eversor urbium inimicarum. Bene veneris, fortissime vi- 
ctor, semper Auguste. Bene veneris, per quem subacti sunt alieni- 
enae, Per te superatus Ismael [id est nomen omne Saracenicum] 
umi procubuit. Per te sceptra Romanorum robur et. firmamentum 
accipiunt. Jlacriter itaque et strenue prospereque perage res et 
adininistra imperium.  Misertus fuit Deus populi sui in eo, quod 
te, Nicephore, Homanorum summa cum potestate Imperatorem con- 
stituit. Laetare itaque tu, urbs Romanorum. Suscipe Nicephorum 
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πόλις 7 τῶν “Ῥωμαίων. ὑπόδεξαι τὸν ϑεόστεπτον Nixggó-  . 
y i rd ^ , 1 € ' ^ 99 4 
ρον. T7ÀJt» yap ovróc λάμπων τὴν ὑφήλιον πᾶσαν." cid 
οὕτως εἰσῆλϑε τὴν πόρταν, περιπατῶν ἔφιππος τὴν μέσην μέ- 
χρι τοῦ φόρου, κἀχεῖ κατελϑὼν ἐκ τοῦ ἵππου εἰσῆλθεν ἐν τῇ 
δέκχλησίᾳ τῆς παναγίας Θεοτόχου ἐν τῷ φόρῳ, καὲ λαβὼν 
φατλία ἐποέησεν προσχύνησιν, καὶ ἐφόρεσεν τὸ διβητήσιον xai 
καμπαγια καὶ καμπότουβα. καὶ ἀπὸ τοῦ φόρου πεζοπορῶν 
εἰσῆλθεν εἰς τὴν ἁγίαν Σοφίαν μετὰ λιτῆς καὶ τοῦ τιμίου 
σταυροῦ, καὶ στὰς εἰς τὸ ὡρολόγιον εὐφημίσϑη παρὰ τῶν" 
τοδύο μερῶν οὕτως" ,, Νικηφόρον βασιλέα τὸ πρᾶγμα τὸ δη- 
μύσιον αἰτεῖ, ἸΜεικηφόρον οἱ νόμοι ἐκδέχονται. Νικηφόρον τὸ 
παλάτιον ἐχδέχεται" αὗται εὐχαὶ τοῦ παλατίου" αὗται éy- 
τεύξεις τοῦ στρατοπέδου" αὗται εὐχαὲ τῆς συγκλήτου" αὖ- 
ται εὐχαὲ τοῦ λαοῦ": ἹΝικηφάρον ὃ κύσμος ἀναμένει" Νικὴ- 
159090» ὃ στρατὸς ἐκδέχεται" τὸ χοινὸν καλὸν Νικηφόρον ἔκ- 
δέχεται" τὸ κοινὸν ἀγαϑὸν, Νικηφόρος, βασιλεύσει" εἰσά- 
κουσον, ὃ Θεὸς, σὲ παρακαλοῦμεν. ἐπάκουσον ὃ Θεὺς, Νε- 
κηφύρῳ ζωή. Νικηφόρε αὐγουστε, σὺ εὐσεβὴς, σὺ σεβαστός" 
ὃ Θεός σε ἔδωκεν, 0 Θεὸς os φυλάξει" τὸν Χριστὸν σεβό- Ed.L. 255 
ἀομενος ἀεὲ νικᾷς" πολλοὺς χρόνους Νικηφόρος βασιλεύσει" 
Χοιστιανὸν βασίλειον ὃ Θεὸς περιφρουρήσει.᾽ μετὰ ταῦτα 
3. ΣΧΟΑ͂. Χρὴ γινώσχειγ, ὅτε τὴν μέσην μεγάλην πόρταν 
ela 2À9ty. | 


a Deo coronatum. | Advenit enim, ut revera collustrans süo splen- 
dore totum soli suppositum terrarum orbePn. His recitatis, intrabat 
in Urbem per portam, decurrebat eques mediam, plateam sic di- 
ctam, usque ad forum, ubi delapsus equo ingrediebatur in eccle- 
siam sanctissimae Deigenitricis iu foro, sumtisque cereis, perficiebat 
adorationem , induebat dibetesium, campagia et campotuba seu ti- 
bialia campestria. E foro procedebat pedes ad sanctae Sophiae ae- 
des «ἢ processione solenne cum sancta cruce, et subsistens in ho- 
rologio audiebat faustas hasce ambarum factiopum acclamationes: 
Nicephorum Imperatorem res publica flagitat. Nicephorum leges 
exspectant. Nicephorum palatium exspectat | id est comitatus pala- 
tinus]. Haec sunt vota palatii. £ae sunt preces et obtestationes 
exercitus. Haec sunt vota senatus. Haec sunt vota populi, Nice- 
phorum orbis terrarum ezspectat,  Nicephorum exercitus exspectat. 
Commune decus Nicephorum exspectat. Nicephorus, commune bo- 
num, imperet. Exaudi, o Deus , te rogamus; exaudi, o Deus. Con- 
tingat vita Nicephoro. JNicephore Auguste , tu es pius, tu es 4u- 
gustus et venerabilis. Deus te dedit, Deus te custodiet. Christum 
colens semper vinces, Multos annos Nicephorus imperet.  Christia- 
num imperium tueatur Deus. Post haec peracta ingressus per horacam 
pylen seu portam speciosam [S. Sophiae puta] in metatorlum, as- 


440 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


εἰσελϑὼν ἔνδον τῆς ὡραίας πύλης εἰς τὸ μητατώριον ἤλλαξὸν 
τὸ τζιτζάκιον, καὶ εἰσῆλθεν ἐν τῷ νάρϑηκι καὲ εἰς τὰς βασι-- 
λικὲς μεγάλας πύλας λαβὼν φατλία παρὰ τοῦ πραιποσίτου 
ἐποίησεν προσκύνησιν, καὶ ἀποσχεπασϑεὶς εἰσόδευσεν μετὰ 
τοῦ πατριάρχου διὰ μέσου τοῦ ναοῦ καὶ διὰ τῆς δεξιᾶς τοῦδ 
ἄμβωνος καὶ τῆς σωλαίας ἐλϑὼν εἰς τὰ ἅγια ϑύριᾳ, κἀχεῖ 
λαβὼν φατλία maga τοῦ πραιποσίτον, ἐποίησεν προσχύγησιν, 
καὶ στραφεὶς ἅμα τοῦ πατριάρχου ἀνῆλθεν ἀπὸ τῶν ἔὄμπρο- 
σϑεν τοῦ βήματος εἰς τὸν ἀμβωνα, καὶ ποιήσας τὴν εὐχὴν 
ὃ πατριάρχης ἐπὲ τῆς χλαμύδος καὶ ἐπιδοὺς τοῖς τοῦ κου-τὰ 
B βουχλείου, ἐνέδυσαν αὐτὴν τῷ βασιλεῖ " ὁμοίως """ 


ΚΕΦ. «τ. 
Ἐπὶ προαγωγῇ προέδρου τῆς ὁπάσης συγχλήτου. 


Μειι)..α Ἢ τοῦ προέδρου τῆς συγκλήτου ἀξία τόδε βραβεῖον ἔχει" 
διρόδινον χιτῶνα καὶ χρυσόϑετον καὶ ζώνην διάλιϑον dAovg-i15 
yz, χλαμύδα διάλευκον περιορνευμένην ἐκ διαχρυσοϑέτων xai 
ταβλίων δύο χρυσοπάστων καὶ κισσοφύλλων μικρῶν». παρὰ 
τοῦ βασιλέως δίδονται ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ τῷ τιμωμένῳ, 
& καὶ λαβὼν πίπτει καὶ κατασπάζεται τοὺς βασιλικοὺς πό- 

Céac καὶ τὰ γόνατα, καὶ ἀνιστάμενος ἀπέρχεται dy τῷ vadiaa 
τοῦ ἁγίου Θεοδώρου ἐν αὐτῷ τῷ χρυσοτρικλίνῳ, καὶ ἐνδύε- 

11. Deest h. 1. codici unum folium. 


-— 


sumtoque ibi tzitzacio, ingrediebatur narthecem; et in magna regia 

porta sumtis taedis aut cereis a praeposito porrectis, adorationem e 
perficiebat, depositaque infula, introibat in naum [seu navim eccle- 

siae], comitante patriarcha, pergensque per eum medium dextram- 

jue ambonis et soleae partem, ut venit ad sacras fores [cancellorum 

et bematis] faciebat cum cereis a praeposito traditis adorationem ; 

inde retro conversus ab aditu bematis adscendebat una cum pa- 
triarcha in ambonem; ubi quum patriarcha bencdictionem euer 
chlamyde seu paludamento imperiali dixisset, tradebat cam cubi- 
culariis; qui porro eam Imperatori induebant. Similiter * * * 


CAP. 97. 
De promotione prohedri seu praesidis universi senatus. 


Prohedri seu praesidis dignitas hoc habet brabeum seu virtutis 
praemium et honoris insigne: tunicam roseam aureis taeniis se- 
ptam, et zonam gemmatam purpuream, et chlamydem albam circa . 
oras iaenia aurea et tabliis duobus auro obsitis ornatam et fi- 
puris minutis hederae folia imitantibus respersam. Ab Imperatore 

aec dantur in aureo triclinio recens honorato ; qui ea nactus humi 
procidit, et Domini pedes genuaque deosculatur; inde resurgit, et 
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ταὶ ταῦτα παρὰ τοῦ τῆς καταστάσεως, παρόντος καὶ TOU 
πραϊιποσίτου, (τῶν καὶ προσαγόντων αὐτὸν πρύτερον πρὸς 
τὸν βασιλέα ἀπὸ σκαραμαγγίου xai μάνικος καὶ κατακοιλίου 
διὰ τοῦ βήλου τῶν ἀργυρῶν πυλῶν, τῆς συγκλήτου ἱσταμέ- 
ὄνης ἐν τῷ αὐτῷ τρικλίνῳ μετὰ ἀλλαξιμάτων, ἐστεμμένου ὃν»- 
τὸς τοῦ βασιλέως.) καὶ μετὰ τὸ ὀνδυϑῆναι ἐξάγεται παρ᾽ 
αὐτῶν, καὶ πάλιν κατασπάζεται τοὺς πόδας τοῦ δεσπότου καὶ 
τὰ γόνατα, καὶ εὐχαριστῶν ἵσταται ἐν τῷ μέσῳ. καὶ προσ- 
ἔρχεται καὶ 7j σύγχλητος, εὐχαριοτοῦσα τῷ δεσπότῃ, καὶ à- 
Ἰοπέρχεταε ἐν τῇ ἰδίᾳ τάξει. καὶ &i9' οὕτως ἀναβιβάζεται ὃ 
τιμηϑεὶς διὰ τοῦ πραιποσίζου ἄνωϑεν τῶν μαγίστρων καὶ Ὁ 
δίδοται τὸ veUua , καὶ ἐξέρχεται σὺν τῇ συγκλήτῳ, καὶ κα- 
τασπάζεται ὕπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἀπέρχεται ἐν τῇ ἁγίᾳ Σοφίᾳ 
φορῶν ταῦτα. καὶ ὀψικευόμενος παρά .ὸ τοῦ τῆς καταστά- . 
150506 καὶ τοῦ πριμικηρίου τοῦ κουβουκλείου καὶ τῶν σιλεν- 
᾿ τιαρέων, διερχόμενος διὰ τῆς χαλχῆς xai ἀκτολογούμενος πα- 
ρὰ τῶν δύο μερῶν, ὥσπερ οἱ πατρέκιοι, καὶ δεχόμενος &v- 
χὴν παρὰ τοῦ πατριάρχου, ἀπέρχεται ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, εὐφη- 
μούμενος παρὰ τῶν δήμων. ἐφέπονται δὲ τούτῳ μάγιστροει 
30xai πατρίκιοι ὅσοι βούλονται, καὶ συνεοτιώμενοι ἀναχωροῦσι. 
καὶ ἐκ τότε ὃν μὲν ταῖς κοιναῖς ἡμέραις προερχόμενος ἐνδύεται Ed,L. 256 


3. Sic R. h. L et mox, χαταχυλέου cod. et ed. 


ad aedicolam S. "Theodori, ae in ipso chrysotriclinio est, abit, 
ibique a praesente cerimoniarlo et.praeposito dictis modo vestibus 
honoris induitur. (llli ipsi, cerimoniarius et praepositus, eum an- 
tea ad Imperatorem adduxerant, scaramangio indutum et torque et 
catacoilio seu ventrali, per velum argenteae portae, senatu in eo- 
dem triclinio in mutatoriis stante, Imperatore autem stemma seu 
infulam gerente.) Ab illis ipsis, iam brabeo suo indutus, e S. 
Theodoro educitur honoratus, et praesentatur Domino, cuius pedes 
et genua iterum osculatur, dictaque gratiarum actione, medio iu 
conclavi adstat. Tum accedit senatus ct gratias Domino [agit pro 
imposito sibi capite], illisque peractis, rursus ad suam stationem re- 
dit. Tum producitur honoratus a praeposito et in capite magistro 
rum collocatur, datoque Imperatoris nutu, et ipse et simul senatus 
exeunt. Senatores iam extra conspectum Domini agentes novum 
suum praesidem consalutant; ille vero porro ad aedes S. Sophiae 
in novo suo ornatu abit, comitantibus cerimoniario et primicerio 
cubiculi et silentiariis, llluc pergens dum transit per cbalcen, ex- 
cipitur faustis acclamationibus ambarum factionum iisdem, quibue 
patricii solent excipi ; tandem in ipsa magna ecclesia accipit a pa- 
triarcha benedictionem , et abit denique in domum suam sub laetis 
vocibus et elogiis factionum. Scquuntur eum inagistri et patricii , 
quibus libet, et convivio ab eo excepti rursus abeunt. Ex eo tem- 
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εἷς τὸν ἅγιον Στέφανον τοῦ ἱπποδρόμου σκαραμάγγιον δεὺν 
πρασιγοτρίβλαττον καὶ καταχοΐλιον καὶ ῥοήσιον ἔχον ἐξαβούλεν 
χρυσᾶ περιορνευμένη διὰ χρυσῶν ϑετῶν καὶ κισσοφύλλων μι- 
“ρῶν. καὶ ἔν τῷ εἰσέρχεσθαι αὐτὸν, ὑψικευόμενος παρὰ τοῦ 
ἀκολούϑου, πρῶτον μὲν προσυπαντᾷ αὐτῷ ὃ δρουγγάριος τῆς 
βίγλης καὶ οἱ μάγιστροι καὶ οἱ χριταὶ οἱ ἐν τῷ ἱπποδρομέῳ 
καϑεζόμενοε, καὶ χαιρετίζουσιν αὐτὸν, καὶ ἀγτιχαιρετίζονταε 
παρ᾽ αὐτοῦ, εἶτα εἰσέρχεται διὰ τῶν σκύλων, προσυπαντᾶ- 
ται ἔν τῇ ἀρχῇ τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ τρικλίγου παρὰ τῶν συ- 
λεγτιαρίων καὶ τοῦ ἀδμινσουναλίου, κἀκεῖθεν παρὰ τῶν τοῦτο 
κουβουκλείου, εἶτα ἐν τῷ μέσῳ τοῦ αὐτοῦ τρικλώου παρὰ 

Βτῶν πρωτοσπαϑαρίων καὶ σπαϑαροκανδιδάτων καὶ λοιπῶν, 
καὶ χαιρετίζεται nag! αὐτῶν, καὶ ἀγτιχαιρετίζει αὐτούς. εἶτα 
εἰσέρχεται εἰς τὸν λαυσιακὸν, προσυπαντᾶται παρὰ τοῦ 
πραιποσίτου καὶ τοῦ ἑταιρειάρχου "καὶ λοιπῶν συγκλητικῶν. 5 
(τὸ αὐτὸ ποιεῖ καὶ ὅτε προσυπαντᾶται παρὰ τοῦ πραιποσί- 
του τοῦ πατριάρχου. ὅμοίως τὸ αὐτὸ ποιεῖ καὶ Ó πριμική- 
οίος τοῦ κουβουχλείου μετὰ τῶν πριμικηρίων ὀστιαρίω».) 
καὶ προκάϑηται τῶν μαγίστρων καὶ πραιποσίτων, καὶ πρὸς 
τὸν βασιλέα εἰσερχόμενος, ὥσπερ τὸ παλαιὸν Ó πραιπόσιτος,λο 
ἀμέσως εἰσέρχεται, τιμώμενος ὑπὸ πάντων. ἐν δὲ ταῖς &op- 

Msig2 ταῖς φορῶν ἅπερ ἔλαβεν ἀλλάξιμα σὺν καμπαγίοις καὶ ἄς 

8. προσυπαντοῦσι cod. 


pore procedens diebus cominunibus et operariis, induit in aede S. 
Stephani, quae est in circo, $garamangium oxyprasinotriblattum seu 
viridi serico textum, ter tinctum, vividi luminis, et catacoilium 
[seu ventrale] et rhoésium, habens exabulium aureum circum oras 
vel limbos ornatum tacniis aureis et parvis foliis hederae similibus 
respersum, Illic ingresso primi occurrunt drungarius vigiliae, ab 
acolutho [seu barangorum securiferorum duce] stipatus, et magistri 
et iidices in hippodromo sedentes; iubentque ipsum salvere, et vi- 
cissim"ab eo iubentur. Dein per scyla transiens beneventatur initio 
triclinii Iustiniani a silentiariis et admissionali, paulo ulterius a 
cubiculariis; medio in triclinio a protospathariis et spatharocandi- 
datis et reliquis; quibus omnibus datam salutem reddit. Intran- 
tem in lausiacum excipiunt praepositus et hetaeriarcha et reliqui se- 
natores idemque facit erga hos, quod erga superiores; idem quoque 
erga cxcipientes patridrchae praepositum, primicerium cubiculi et 
primicerios ostiariorum. Tum primus considet ante magistros et 
praepositos, et intrat ad Imperatorem immediate, non nuntiatus, 
quemadmodum olim praepositus intrabat; verbo, magno in honore 
babetur ab omnibus. In diebus autem festis gestat, quae accepit 
ab Ímperatore, mutatoria et campagia et campotuba purpurea, eo- 
'que in ornatu praeit Imperatorem. In processionibus equestribus 
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λουργέσι'καμποτούβοις προπορεύεται ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως. C 
ἔν δὲ ταῖς ἱππικαῖς προελεύσεσε τὰ δίροδα διάχρυσα στιχά- 
Quo» καὶ σαγίον, συμπορεύεται τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ὁπηνίκα 
μέλλει στέφεσθαι ὃ βασιλεὺς ἢ ἀποστέφεσθαι, σύνεστι τού- 
ὅτῳ. αἱ ἀχτολογίαε τῶν μερῶν" οπολλὰ ἔτη τοῦ βασιλέως" 
ὃ δεῖνα βασιλέως αὐτοχράτορος πολλὰ τὰ ὅτη" ὁ δεῖνα τοῦ εὐτυ- 
χεστάτου καίσαρος πολλὰ τὰ ἔτη" καλῶς 74966, λαμπρότατε πρόε- 
δρε τῆς συγκλήτου. καλῶς ἦλϑες, ὃ πιστὸς δοῦλος καὶ φίλος τοῦ 
βασιλέως ἀναφανείς" καλῶς ἦλθες, ἠγαπημένε τῷ ϑεοστέπτῳ 
lofaciAe καλῶς ἦλθες, ἡγαπημένε τῷ εὐτυχεστάτῳ καίσαρι" 

καλῶς ἤλϑες, ἡγαπημένδ τῇ συγκλήτῳ" καλῶς ἤλϑες, mya-D 
πημένε τῷ δήμῳ παντί, δόξα Θεῷ τῷ δοξάσαντε τὸν δε- 
σπότην" dota Θεῷ τῷ μεγαλύναντι τὸν εὐτυχέστατον καίσα- 
ρα: δύξα Θεῷ τῷ τιμήσαντί σὲ πρόεδρον τῆς συγχλήτου" 
1500£a. Θεῷ τῷ μόνῳ βασιλεῖ τῷ προβιβάζοντι ἀξίως τοὺς ἀξίους 
καὶ σὲ, ὃ δεῖνα, τιμήσαντι τῇ τοῦ προέδρου λαμπροτάτῃ ἀξίᾳ- 
καλῶς ἦλϑες, προβολὴ εὐεργέτου" καλῶς ἦλϑες, ὃ εὐγενὴς ἐκ 
προγόνων" καλῶς ἦλϑες εἰς φιλοῦντά σε δῆμον" ἀξίως σὲ ἤ-᾿ 
γάπησεν ὃ δεσπότης, cg ὄντα καϑαρὸν xai ἐπάξιον. ἀλλ’ 
200 πάντων ποιητὴς xai δεσπότης φυλάξῃ σὲ, λαμπρότατϑ πρό- 
εὃρε τῆς συγχλήτου, εἰς πλήϑη χρόνων. πολυχρόνιον ποιήσει 
ὃ Θεὸς τὸν αὐϑέντην, τοὺς ἀπελξ...., ὁμοίως τοῖς πατρικίοις, 
vero gerit vestes roseas auro pertextas, sticlarium nempe et sagum, 
eodemque passu tum cum praeposito ambulat; et Imperatori volenti 
Coronam aut ponere, aut deponere, adest. Actologiae seu acclama- 
tiones factionum hae sunt: Multi sint anni Imperatoris; illius vel 
illius cum plena potestate Imp. mult sint anni; illius vel iL. 
lius felicissimi Caesaris multi sint anni; beneveneris, illustrissi- 
me praeses senatus; beneveneris tu, qui fidum servum et amicum 
Imperatoris te monstrasti;  beneveneris, dilecte Imperatori , quem 
Deus coronavit; beneveneris, dilecte felicissimo Caesari;  beneve- 
neris , dilecte senatui ; beneveneris , dilecte universo populo. "Glo- 
ria sit Deo, qui Domino gloriam addidit; gloria sit Deo, qui 
magnificavit felicissimum Caesarem ; gloria sit Deo, qui te prae- 
sidem senatus constituit; gloría sit Deo soli regnanti et dignos 
dignis praemiis mactanti , et in te praecipue [hic addebant et ex- 
primebant viri nomen] illustrissimam dignitatem praesidis confe- 
renti. Beneveneris, a benefactore nostro dilecte atque promote; 
beneveneris , nobili sanguine procreate ; beneveneris ad populum tu£ 
amantem, | Merito te amavit Dominus , ut purum vitiis et eo gradu 
suoque amore dignum. Omnium autem conditor et dominus conservet 
te, illustrissime praeses senatus, multos in annos. Diu vivere 
sinat Dcus Imperatorem, principes in eius familiaritate , et patriotos, 
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Romanorum Imp. Porphyrogeniti, praecepta 
Imperatori Romano bellum cogitanti, ad castra 
pergenti , in castris agenti, in hosticum intranti 
et inde cum «victoria in Urbem redeunti, obser- 
vanda. Jtem de ipsius comitatu, sellariis, sa- 

gmaríis, cibo, potu, supellectile vestiaria et 
culinare, vigiliis castrensibus, congiariis, 
alis, expositio, 


ad Romanum, Imp. Porphyrogenitum, filium. 


Ms.1. a Ὑπόϑεσις τῶν βασιλεκῶν ταξειϑίων καὶ ὑπόμνησις τῶν danljxror. 


A Ei? τὰ &nÀgxra^ πρῶτον ünÀgxro» εἰς τὰ lMolaywo, 
δεύτερον τὸ Δορύλειον, τρίτον εἰς τὸ Καβόρκιν, τέταρτον 
εἰς Κολώνιαν, πέμπτον εἰς Καισάρειαν, ἔχτον εἰς “Αρμενια- 
κοὺς εἰς τὸν Δαζιμῶνα. ὅτε ὃ στρατηγὸς τῶν Θρᾳκησίωνὅ 


EXPOSITIO DE RATIONE BELLICARUM, QUAS FACIUNT IMPERATORES , EX- 
PEDITIORUM , ET COMMEMORATIO STATIONUM, IN QUIBUS METARI 
SOLENT. 


- Á plica vel applicata , id est stationes et mansiones castrorum, 
sunt hae. Primum aplictum seu prima mansio [post exitum ex Urbe 
augusta traliectumque Bosporum | est in Malaginis; secunda ad Do- 
ryleum; tertia ad Caborcium; quarta in Colonia; quinta in Caesa- 
rea; sexta in themate Ármeniacorum apud Dasimonem. Et quidem 
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καὶ ὃ στρατηγὸς τῶν ᾿“νατολικῶν ὀφείλουσιν ὕπαντᾷν τῷ βα- 
σιλεῖ εἰς τὰ αλάγινα, ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν xoi ὁ στρα- 
τηγὸς τῶν ᾿Ανατολικχῶν καὲ ὃ στρατηγὸς Σελευκείας ὀφείλουσιν p 
ὑπαντᾷν τῷ βασιλεῖ εἰς τὸ Καβόρκιν. ὅτε εἰ μέν ἔστι “τὸ 
5rats(dtov εἰς Ταρσὸν, τὰ λοιπὰ ϑέματα ὀφείλουσιν ἀποσω- 
ρεύεσθαι εἰς Κολώνιαν, εἰ δὲ πρὸς τὰ μέρη τῆς “Ανατολῆς, 
ὀφείλουσιν ὕπαντᾷν τῷ βασιλεῖ ὃ μὲν Καππάδοξ καὶ ὅ Xap- 
σιανέτης καὶ ὃ Βουχελλάρις εἷς Κολώνιαν, ὃ δὲ ᾿Αρμενια- 
κὸς καὶ ὃ Παφλαγὼν xai ó Σεβαστείας εἰς Καισάρειαν. Ur 
τοτὰ ᾿Δρμενιακὰ ϑέματα ὀφείλουσιν ἀποσωρϑύεσϑαι εἰς Τεφρ 
κὴν εἰς τὸν βαϑὺν Ῥύακα. | 


"Oca δεῖ παραφυλάττειν, βασιλέως μέλλοντος ταξειδεύει». 


Κωνσταντῖνος ó μέγας, μέλλων ταξειδούειν, ἐβουλεύετο 
τοῖς ἔχουσι τὴν πεῖραν τῶν ἐρωτωμένων, ποῦ δεῖ ταξειδεῦ- 
15cat καὶ nore. ἔχ δὲ τῆς βουλῆς ταύτης εὑρὼν τὸν τόπον 
καὶ τὸν καιρὸν, ἠρεύνα καὶ, τίνες ἄλλοι γινώσχουσι ταῦτα, 
καὶ μάλιστα πρὸ ὀλίγου χρόνου, καὶ μαϑὼν καὶ εἴ τινες ἀλ- 
λοι ἔμπειροι τούτων εἰσὶ, συνῆγθ καὶ αὐτοὺς, καὶ ἠρώτα 
ἰδίως καὶ ἰδίως ἕκαστον, πύση ἐστὲν ἡ 000g 5j ἀπάγουσα ἀπὸ 
20rü οἰκούμενα εἰς τήνδε τὴν χώραν καὲ ποδαπὴ, καὶ εἰ μία 
ὅδός ἔστιν ἢ πολλαὲ αἱ εἰσάγουσαι εἰς αὐτήν" xai εἰ ἀγυ- 


ad Malagína debent Imperatori occurrere strategus Thracesiorum ἐξ 
strategus Anatolicorum; ad Caborcium autem debent ipsi occurrere 
domesticus scholarum et strategus Bucellariorum et strategus Seleuciae. 
Si expeditio instituitur adversus Tarsum, debent omnía themata [seu 
legiones provinciales] congregari in thema Coloniae. Quod si vero 
ad tractus interioris versus Intceramnanam Orientis instituituz, debent 
Cappadox quidem et Charsianites et Bucellarius in Coloniam conve- 
nire; Armeniacus autem et Paphlago et Sebastenus in Caesaream. 
Quando autem adversus ''ephricen contentio est, congregantur Árme- 
niaca themata apud Bathyn Rhyaca seu torrentem profundum, oppi- 
dum sic dictum. 


OBSERVANDA, QUANDO !MPERATOR EXPEDITIONEM PARAT. 


Constantinus Magnus, si quando expeditionem bellicam animo 
agitaret, consulebat eos, quos norat usu doctos ad proponendas has 
quaestiones respondere sibique satisfacere posse: ubi scilicet et quan- 

0 bellum oporteat instruere. Invento per eam consultationem et loco 
et tempore gerendi belli, inquirebat porro, num etiam alii essent , 
qui ea, quae scire cuperet, perspecta, et maxime per recentissimam 
experientiam, haberent. Repertos post factam diligentem inquisitio- 
nem tales cogebat et ipsos quoque; seorsimque eorum unumquemque 
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e 
δρώ εἶσι τὰ κατὰ τὴν ὁδὸν χωρία ἢ ἔνυδρα, εἶτα ποία ὅ- 
ἘΔὰ.1,..λ58 δός ἐστι, στενόχωρος καὶ κρημνώδης xai ἐπικίνδυνος καὶ ποία 
Με.ιι. πλατεῖα καὶ εὐδιάβατος, καὶ εἴ τίς ἐστι κατὰ τὴν ὁδὸν πο- 
ταμὸς μέγας καὶ μὴ δεχόμενος πόρον. εἶτα ἠρώτα περὲ αὖ- 
τῆς τῆς χώρας, πόσα κάστρα ἔχει, καὶ ποῖα τούτων tiai»5 
ὀχυρὰ καὶ ποῖα ἀνόχνυρα, καὶ ποῖα πολυάνϑρωπα καὶ ποῖα 
ὀλιγάνϑρωπα, καὶ ἀπὸ πόσου διαστήματος ἀλλήλων tiól, καὲ 
ποδαπά εἰσε τὰ χωρία τὰ παρακείμενα αὐτοῖς, μεγάλα ἢ 
μικρὰ, καὶ οἱ τόποι ὅμαλοὲ ἢ ἀνώμαλοι, βοτανηφόροι ἢ ξη- 
pof. ταῦτα δὲ ἠρώτα διὰ τὴν χρείαν τῶν ἵππων. εἶτα ἤ-το 
ora, ποῖος λαὸς παράκειται ὃ δυνάμενος βοηϑεῖν τοῖς xa- 
Βστροις ἐκείνοις ἐν καιρῷ πολέμου, καὶ ἀπὸ πόσου διασεήμα- 
τός εἶσιν αὐτῶν, καὶ πότε εἰσὶν ἕτοιμοι εἰς ταξείδιον, καὲ 
᾿ πότε διεσπαρμένοι καὶ ἐπαναπαυόμενοι εἰς τὰ ἴδια καὲ πρὸς 
πόλεμον ἀσύμφϑαστοι, xoé εἰς ποίους τόπους ταξειδευουσει5 - 
καὶ πότε, ἢ οὐδέποτε ταξειδεύουσιν, ἀλλ᾽ ἐπὲ τῆς ἰδίας 
χώρας εἰσὲ πάμποτε. τὰ δὲ αὐτὰ ἠρώτα καὶ περὲ ἄλλων 
χωρῶν, ἵνα ὡρισμένως μηδεὶς οἶδεν, εἰς ποίαν χώραν βούλε- 
ται ταξειδεύειν. πολλάχις γὰρ ὑπὸ τῶν τοιούτων μηνυϑέν- 
esc οἱ ὀναντίοι ἠἡσφαλίσαντο τὰ ἴδια, ἢ καὶ πρὸς παράταξινλο 


interrogando percontabatur, quantum esset viae spatium ad certum, 
quem edebat, locum; quae via ex orbe Romano illuc ducat, et 
qualis; et unicane, an plures; aquis abundent, an careant regiones 
illuc tendentibus traiiciendae; angustane via et praecipitiis aliisque 
periculis horrens, an ampla commodeque permeabilis; magnusne 
fluvius per viam occurrat, qui vadum nullum praestet. Porro de ipsa : 
illa regione sciscitabatur, quot haberet castra et quaenam eorum 
munita sint, quae secus ; quae frequentia hominum abundent, quae 
contra raros numerent incolas; quantum singula a sese distent; quo- 
modo adiacentes ipsis habeant regiones; sintne vastae, an parvae et con- 
tractae; solum aequabile, an inaequale; ferax graminis, an sterile 
et aridum, (Id autem sciscitabatur, animo ad equos eorumque pabu- 
lum intento.) Porro interrogabat, quale hominum genus in istorum 
castrorum vicinia degeret, et potensne castris tempore belli succur- 
rere, et e quanta distantia; quandonam parati ad expeditionem, et 
quando e contrario palantes et disiecti, suisque potius sedibus incu- 
bantes et ad bellum coire segnes ; ubinam locorum confluere bellaturi 
et quo tempore soleant; aut numquamne parent expeditionem , eiu- 
rato bello, semper inhaerentes territorio suo. Haec ipsa eodem 
tempore quoque de aliis regionibus sciscitabatur, ne quis intellige- 
ret, in quam praecise regionem arma decrevisset inferre. Saepe enim 
contigit, ut a talibus hominibus in consilium adhibitis admoniti ho- 
stes suae securitati prospexerint ]loca sua communiendo, aut 
et acie instructa ad conflictum sese comparaveriut, Haec omnia sci- 
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εὐτροπίσϑησαν. ταῦτα δὲ πάντα ἐρωτήσας καὶ μαϑὼν, ixé.C 

τρεπὲν αὐτοῖς ἐγγράφως δοῦναε αὐτῷ τὰ ἄπληχτα xai τὰ 

διαστήματα αὐτῶν, καὲὶ πόσου λαοῦ ἔστιν 9 χώρησις αὐτῶν. 

ἂχ δὲ τούτων ἁπασῶν τῶν ἀποχρίσεων μαϑὼν, ὅτι ἀκίνδυ- 
᾿δνός ἐστιν 5 ὅδὸς, καὶ ὅτι δυνατή ἔστιν 7 ὄκβασις τοῦ τα- 

ξειδίου, καὲ ὅτε ἔνδοξόν ἐστε τὸ ταξείδιον καὶ βασιλέως 

παρουσίας ἄξιον, καὶ ὅτε συμμαχίαν ὃ τόπος οὐ δέχεται, ἢ 

δέχεται μὲν, κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον οὐ δέχεται, καϑ' 

ὃν μέλλουσι ταξειδεύειν, αὐτοὺς μὲν τοὺς ταῦτα διδάσχοντας 
τοεῖχε us)" ἑαυτοῦ ἐπαναμιμγήσκοντας καὶ διδάσκοντας τὰ λεί- 

novra* dnelaufavero δὲ τῆς φροντίδος τοῦ ταξειδίου, καὶ Ὁ 

πρῶτα μὲν ἐπέτρεπε τοῖς στρατηγοῖς κεφάλαια ταῦτα" πρῶ- Μ5... 

τὸν μὲν, ἀμφιᾶσαι καὶ ἀσφαλίσασϑαι τὰ κάστρα" δεύτερον 

δὲ, ἐπιστῆσαι ἄνδρας ἐπιτηδείους εἰς τὴν χώραν, ἵνα, εἰ 
τὔσυμβῇ ἐλθεῖν κατὰ τὴν χώραν ἐχϑροὺς, avroi ἐκσπηλεύσωσι 

τὸν λαὸν καὶ ἀπάγουσιν εἰς τὰ ὀχυρώματα" τρίτον, ἀμ- 

φιᾶσαι τὸν στρατὸν τὰ δέοντα χαὶ δυνάτὰ περί τὸ ὅπλα καὶ 

ἕππους" τέταρτον, ἀσφαλίσασϑαι τὡς βίγλας τοῦ σπουδά- 

Dew μανϑώνειν τὰ τῶν ἐχϑρῶν καὶ ἀναφέρειν αὐτά" πέμ- EdL. 259 
20nro» , εὐτρεπίζεσϑαι xai πρὸς γεφύρας, 69a ὃ στρατὸς μέλ 


scitatus ut cognorat, mandabat lis, ut scripto consignata sibi exhi- 
berent nomina smansionum castrensium, et quanto intervallo una 
distet ab altera, et quantam hominum capiat multitudinem. Ex 
his omnibus responsionibus si intellexisset, periculo carere viam 
propositam, et educi commode posse militiam, et gloriosum fore 
finem eius expeditionis, ipsamque dignam esse, cui ipse Imperator 
intersit, locumque , quem invadere armis constituisset, non admit- 
iere auxilia sociorum, aut, si admittat babeatque spem sibi suc- 
cursum iri, eo tamen tempore, quo invaderetur, auxilia et defen- 
sionem accipere non posse: retinebat secum illos homines, a qui- 
bus ea omnia didicerat, singula dictorum oportuno tempore in me- 
moriam ipsi revocaturos, et alía nova praeterea nondum tradita 
identidem demonstraturos. Et sic suscipiebat curam expeditionis ; 
mandabatque militum magistris haec praecipua ipsis futura rerum 
studiorumque capita: primum, ut castra firnis moenibus amicirent 
eL ad securitatem sufficienter communirent; secundum, «ut viros 
idoneos imponerent provinciae, qui, hostibus, si forte, irrumpenti- 
bus , omnem populum incolam expilent, hoc est e sedibus suis cum 
totis familiabus extractum in munita loca compellant et trausferant; 
tertium, ut militibus de necessario vestitu atque apparatu armorum 
equorumque prospicerent; quartum, ut vigiliarum seu: excubiarum 
diligentem haberent curam  studerentque actiones et consilia ho- 
stium explorare et «de exploratis ad se referre; quintum, ut para- 
tos haberent pontes ibi locorum, ubi exercitui traiiciendus occurrat 
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Ae. διαβιβάζεσϑαι, καὶ ὄἔνϑα πόρον ὃ ποταμὸς οὐκ ἔχει" E- 
κτον, παραγγέλλειν τοῖς πολιτικοῖς ἄρχουσιν, ἵνα τοὺς ἀπο- 
μένοντας τῶν στρατιωτῶν καταβάγειαν, ἕως τινὸς μὲν χρό- 
γον ἐλαύνωσιν εἰς τὸ ταξείδιον, μοτὰ δὲ τὸ ἀποβαλεῖν τὸν 
λαὸν, ἕνα κρύπτωσιν αὐτοὺς δεσμίους. αὐτὸς δὲ ὃ βασιλεὺς 5 
τὸν χρόνον τοῦ ταξειδίου χαϑ᾽ ἑαυτὸν Ogícag καὶ πρὸς τὸν 
χρόνον ἐπιλογισάμενος τὸ χρῆμα καὶ τὴν ἄλλην βασιλικὴν 

B χρείαν, ἐπέτρεπε τῷ τὸ σαχελλαρίῳ καὶ τῷ πρωτοβεστιαρέρ 
καὶ τῷ μινσουράτωριε xai τῷ δομεστίκῳ τῆς ὑπουργίας, ἕ- 
xacr0» κατὰ τὴν ἰδίαν ὑπηρεσίαν κατὰ τὸν δρισϑέντα χρό-το 
vov ἀπαριϑμῆσαι τὰ φορτώματα, πύσων σαγμαρίων εἰσὲ, xaé 
τούτων τὸν ὠριϑμὸν ἀναδιδάξαι. λαβὼν δὲ τὸν ἀριϑμὸν 
τῶν σαγμαρέων καὶ προσλαβὼν καὶ ἄλλην προσϑήχην διά 
τὸ τὰ χωλευόμενα xaj τὰ κονδριζόμενα αὐτῶν, ἐπέτρεπε τῷ 
v6 κύμητι τοῦ στάβλου καὶ τῷ λογοθέτῃ τῶν ἀγελῶν συστῆσαει" ' 

Οτὸν ἀριϑμὸν τῶν σαγμαρίων, ἔτε δὲ καὶ τῶν βασιλικῶν in- 
παρίων καὶ ἄλλων τινῶν ἵππων, ὅσα ἂν ἐβουλήϑη εἰς τὸ 
κίνημα δοῦναι οἷς αὐτὸς ἐχέλευεν, ὁμοίως καὶ κατὰ τὴν 0— 
dó», οἷον στρατιώταις, πρόσφυξιν, ἄρχουσι καὶ τοῖς ὅμοί- 
oig. καὶ ταῦτα δὲ πάντα διοικήσας, ὥριζε τὸν ἐκ προσώπουλο 


fluvius non vadosus; sextum, ut significarent mandarentque civili- 
bus magistratibus, eos milites, qui absque venia retromansuri et 
castra non secuturi essent, sinerent tantisper libere vagari , quoad 
copiae in agrum hostilem immissae fuerint; post illud temporis au- 
tem, ut eos comiprehensos in vincula et custodiam abderent. De- 
inde solebat Imperator [ Constantinus Magnus] tempus expeditionis 
eiusque diuturnitatem secum constituere et calenlum inire, quanta 
ipsi pecunia et quanto alio apparatu ad expeditionem tam et tam 

iuturnam futuram opus sit; mandabatque proinde sacellario et pro- 
tovestiario et mensuratori et domestico hypurgiae seu famulitii cu- 
linaris, ut eorum unusquisque in ea parte sollicitudinis, quae ad 
se spectatet, quot onera quot sagmariorum expeditio definiti, quod 
edebat, temporis requirat, supputaret; scriptoque consignatum il- 
Jum calculum sibi monstraret. Nactus numeri sagmariorum indi- 
cium, et quanto sit opus supplemento bestiis illis, quas aut fati- 
gationes viae claudas et labori ineptas effecturae, aut praecipites 
ruinae prorsus exanimaturae essent; mandabat comiti stabuli et ra- 
tionali gregum, ut curarent in promtu atque mundo esse numerum 
mulorum sagmariorum indictum , et equos praeterea , tam regios re- 
giisque usibus solis destinatos, quam alios, quos Imperator aut ad 
ineundam expeditionem amicis, quibus ipse velit, aut in ipsa ex- 
peditione militibus, hostibus in sua castra transituris, item suorum 
quibus aliqua dignitas militaris et. auctoritas adesset, similibusque 
aliis hominibus honoris gratia in praemiumve  largiretur. His ita 
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αὐτοῦ ἔν τῇ πόλει, καὶ ἐδίδον αὐτῷ διατάξεις ταύτας" ἀ- 

παριϑμῆσαι τὸν λαὸν, ὅσοι τε ὑπὸ τὰ τάγματά εἶσι τῆς πόλε-- 

ec: καὶ ὅσοι ὑπὸ τὸν ὕπαρχον, xai τούτους προοριζειβκαϑ' 

ἑαυτὸν, ἐν ποίῳ μέρξι ἕχαστον τούτων τῶν συστημάτων qv-Ms.a.b 
ὅλάξει τὴν πόλιν ἐν καιρῷ ἐπιδημίας ἐχϑρῶν" ἀγορϑοῦν δὲ Ὁ 

καὶ τὼ τῶν τειχῶν κλάσματα xai τὰ μὲν ἐκ δύσεως ἐοχόμε-- 

γα μαγδάτα καταμηνύειν, ἕως ἂν αὐτὸς ὃ βασιλεὺς τὰ oi- 

κούμενα παρέλϑη" μετὰ δὲ ταῦτα τὰ μὲν σπουδαῖα xoi 

κίνδυνον σύντομον ἀπειλοῦντα διοικεῖν αὐτὸν, καϑὼς ἄν wo- 
τομίσῃ συμφέρον εἶναι, βουλευόμενον μετὰ τῶν χρησιμωτέρων 

τῆς πόλεως. τὰ δὲ μηδεμίαν σπουδὴν ἔχαντα, ἀλλ᾽ εὐτελῆ 

ὄντα καὶ φανερὰ, διοικεῖν, τὰ δὲ μεγάλης φροντίδος δεόμενα 

ὑποχρατεῖν μέχρι τῆς ὑποστροφῆς τοῦ βασιλέως" προσέχειν Ed.L. a6o 

δὲ μάλιστα περὲ αἰφνιδίου ἐπιδημίας ἐχϑρῶν, καὶ διὰ τοῦτο 
τμάλιστα γράφειν r5 συνεχῶς καὶ δέχεσθαι ἐκ τῶν ἄχρων 

ϑεμάτων., καὶ χκατασκοπεῖν τὰ τῶν γειτόνων ἐχϑρῶν, καὶ 

μανϑάγειν καὶ ἀναδιδάσκειν " ἔτι ye μὴν καϑ' ξαυτὸν φρον- 

τίζειν περὶ ὅπλων, ὅϑεν ἕξει αὐτὰ ἐν καιρῷ χρείας" ταῦτα 

δὲ λογίζεσϑαι xa9' ξαυτὸν καὶ ἑτοιμάζεσθαι χωρὲς ταραχῆς, 
αοῖνα μὴ φόβον ἐμβάλλῃ τῇ πόλει, καὶ πολυτιμότερον κατα- 


constitutís, nuncupabat, quem per absentiam suam suas in Urbe vi- 
ces gerere vellet, eique in praeceptis dabat haec, ut recenseret mi- 
litiam , tam eam, quae ad cohortes praesidiarias Urbis pertineret, 
quam quae iurisdictioni praefecti Urbis subesset [id est factiones ]; 
&mbamumque partium singulis peculiarem porro locum assignaret, € 
quo arcere hostes, si forte, incursantes niterentur; porro ut restau- 
raret. moenium rupturas et ruinas; ut ex Occidente venientes nun-, 
tios ad Imperatorem per cursum publicum referret, donec ille ad- 
huc Romanum solum calcaret; evecio autem in hostilem agrum, se 
hunc in modum gereret: ut nempe magni momenti res et praeceps 
discrimen minantes ipse protinus lita, ut sibi aliisque Urbis optima- 
tibus in consilium adscitis e re communi esse visum fuerit, ex- 
pediret; res non valde momentosas neque urgentes, sed leves, cui- 
vis perspectu faciles et dubitationi atque deliberationi exemptas 
. pro iudicio suo exsequeretur; quae contra, quomvis magnam curam 
atque circumspectionem requirerent, moram tamen paterentur, eas 
ad suum, Imperatoris, reditum usque reservaret integras; praecipue, 
ut subitaneae hostium incursioni provideret, et propterea indesinen- 
ter litteras legatosque in extimas imperii provincias mitteret, et il- 
linc nuntios reciperet, vigili oculo vicinorum illis populorum orbi 
Romano inimicorum actiones et instituta lustraret, exploraret, ad 
se, Imperatorem, significaret ; praeterea secum provideret, ut arma 
ne desint tempori , quo illis opus et usus esset. Haec autem versa- . 
ret secum et moliretur absque magna et tumultus plena commo- 
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στήσῃ τὸν σῖτον καὶ τὰ λοιπὰ τῶν εἰδῶν" κατασιγᾷν δὲ τὰς 
ἀλόγους φήμας καὶ τὰς ταραχὰς, norà μὲν σωφρονέζοντα 
Βτοὺς τὰς φήμας γεννῶντας, morà δὲ ἐπιλαλεῖν τοῖς πολίταις 
τὴν τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ λαοῦ σωτηρίαν" ἐστὶν ὅτε καὲ 
πλάττειν ἄγαϑας φήμας, ὡς κελεύσεως ἐλϑούσης πλὴν ἀορί-5 
στως, ἢ καὶ ἄλλως ἀπό τινος τοῦ λαοῦ ἐλθόντων, τῶν μὲν 
τὴν ῥᾳϑυμίαν, τῶν δὲ τὰς ταραχὰς παύοντα. οὕτω δὲ καὶ περὲ 
τούτων τῷ ἐκ προσώπου διαταξάμενος ὃ Ἰούλιος Καῖσαρ, 
ὀλίγους τῆς τάξεως ὑποχρατήσας λόγῳ τῆς ἰδίας ἐξόδου, τοὺς 
λοιποὺς ἀπέστελλεν ἔνϑα τὰ τάγματα τὸν βασιλέα ἐξεδέχοντο,το 
ἔτι δὲ πρὸς τούτοις καὶ τὰ πλεῖστα τῶν βασιλικῶν ἀλόγων 
καὶ φορτωμάτων καὶ τὰς μεγίστας σκηνάς, αὐτὸς δὲ τοὺς 
γγωστοὺς τῶν ἁγίων συναγαγὼν περὲ καϑάρσεως ἠτεῖτο ψυ- 
χικῆς, εἶτα ἐλεημοσύνας ἐποίει κατά τε τὴν πόλιν καὶ τὰ 
Ms.3.a7Àgotabovra αὐτῇ. καὶ τελευταῖον ἀπερχόμενος πρὸς rovgi5 
γαοὺς χάριν εὐχῆς, ἐν οἷς ἐποιεῖτο μάλιστα τὰς προελεύ-- 
σεις, καὶ ὑποστρέφων ἐπὲ τὸ παλάτιον, ἐκεῖϑεν τῆς πόλεως 
ἔξήρχετο, xaé πολλοῦ λαοῦ, τῶν τε ὑπὸ τὸν ὕπαρχον xo 
τοῦ τῆς πόλεως στρατοῦ παρόντων ἐκεῖ καὶ εὐχομένων τὸν 


tione, ne Urbi terrorem iniiciat, frumentique cum reliquis annona- 
riis speciebus caritatem inducat. Rumores quoque improbabiles et 
aestum cientes supprimeret, partim auctores eorum castigando, par- 
tim asseverando erga cives commodis et animum addentibus sermo- 
nibus, Imperatorem et castra in salvo esse; ipse quoque interdum 
gratos rumores confingeret atque in vulgum spargeret: venisse sa- 
cras litteras , in genere laeta, sed nondum definita, nuntiantes; aut 
et venisse litteras laetas a privato quodam in castris agente. Εἰ his 
modis levitatem quorundam, aliorum aestuantes et seditiosos ani- 
mos componeret. His instructionibus vicario suo datis, amandabat 
sanctus Imperator ceteram turbam omnem in eum locum, quo con. 
gregatae cohortes eum exspectabant, reservans sibi paucos quosdam 
ad taxin vel cohortem praetorianam pertinentes, ut cum iis Urbe 
excessurus. Praeterea quoque preemittebat equorum imperialium 
sarcinarumque et sagmariorum plurimam partem tentoriaque maxi- 
ma. Interim coactis, quos inter sanctos et religiosos viros habe- 
bat , familiaribus, petebat animam suam per ipsos purificari absolu- 
tione et communione 5s. sacramenti, dabatque eleemosynas, tam in 
Urbe, quam in vicinis, circuibat sacras aedes precum ibi peragen- 
darum causa, et praecipde visitabat eas, in quas plerumque sole- 
bat procedere. Ab illis pietatis officiis revertebatur in palatium, e 
quo exibat ex Urbe versus navim, populo multo militiaque, tam ea, 
Tue sub praefecti Urbis attentionem cadebat, quam quae ad praesi- 

ia militaria urbana pertinebat, praesente faustisque votis Imperato- 
rem cumulante et prosequente. lngresso tandem in navem, procide- 
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βασιλέα. τελευταῖον δὲ μετὰ τὸ εἰσελθεῖν αὐτὸν elc τὸ πλοῖον 
οἱ μὲν παριστάμενοι πάντες ἔπιπτον, αὐτὸς δὲ, τρίτον ogoa-D 
γίσας τὴν now, ἐχίνει. ἠρίστα δὲ, ἄχρι τοῦ συνοψισϑῆναι 
τὸν λαὸν, διὰ τριῶν, ἐδείπνει δὲ διὰ δύο πλὴν τῆς κυρια- 
δκῆς. ἀκίνητος δὲ ἔμενεν ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ. φϑάνοντα δὲ 
αὐτὸν πρὸς τὸν λαὸν, ὕπήντων αὐτῷ οἱ προλαβόντες τῆς τὰς 
ξεως καὶ τὰ τάγματα ἐπὲ τῷ ἄκρῳ τοῦ ἀπλήκτου, καὶ με- 
τὰ τοῦ βασιλέως οὕτώ συνείποντο ἄχρι τῆς κορτῖνος. ἐν 
αὐτῇ δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐκάλει τοὺς ἄρχοντας, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς Ed.L. 26t 
τοὠποχόμβιον, καὶ μαϊουμᾶν τοῖς στρατιώταις. ἐκεῖϑεν δὲ μετὼ 
τοῦ λαοῦ κινοῦντα τὸν βασιλέα κατὰ τὴν ὅδὸν τοῦ ταξειδίου, 
ἕχαστον ϑέμα ὑπήντα αὐτῷ κατὰ τὸ πλησιάζον μέρος τῆς 
ὅὁδοῦ, ἵνα μὴ χοπιᾷ ὃ λαός" àv δὲ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, xaO? ἣν 
ἐδέχετο αὐτὸν τὸ ϑέμα, ἐκάλει τοὺς ἄρχοντας τοῦ αὐτοῦ 
159éuarog. τὴν δὲ χρείαν τῆς βασιλικῆς ὑπηρεσίας, τουτέστε 
σφακτά τὸ καὶ ἀρνία' καὶ và τοιαῦτα καὶ τὸ ψωμίον τῆς 
φιλοτιμίας χαὶ τὸν λοιπὸν μαϊουμᾶν ὄχορηγει ἕχαστος nQo-B 
τογοτάριος ἐν τῷ ἰδίῳ ϑέματι διερχόμενον τὸν βασιλέα ἐκ 
τοῦ ἀερίου λόγου καὶ τῶν συνονῶν" ἢ καὶ μὴ ἔχων, λαμ- 
Δδοβάγων ἐκ τοῦ εἰδικοῦ, αὐτὸς διῴκει ταῦτα, μάλιστα δὰ 


bant omnes in litore adstantes in genua, ipse autem, Urbe ter signo 
crucis signata, movebat et abibat, In itinere, donec appelleret in 
castra suoque exercitui veniret in conspectum, trinis prandebat fer- 
culis, coenabat binis, praeterquam die dominico, quo prorsus non 
movebat, sed considebat quietus. Advenienti in exercitum occurre« 
bant ipsi in extremo applicati, quos ante suum ex Urbe excessum 
coram se in castra praemiserat, tam praetoriani sacri corporis custo- 
des, quam reliquae cobortes, et prosequebantur eum usque ad core 
tin seu praetorium vel tentorium augustum, Eo die, quo ad castra 
applicabat, iubebat duces militares secum epulari, et distribuebat 
ipsis apocombia, militibus autem dabat maiumam seu refectionem, 
Illinc moventi cum exercitu Imperatori ea via, quam ducebat ex- 
peditionis destinatio, occurrebat unumquodque thema seu unaquae- 
que legio provincialis in loco ad viam, qua transibatur, proximo; 
ne scilicet milites ab imposita necessitate e longinquo occurrendi 
fagitarentur. Eo autem die, quo unum aliquod thema ipsum exci- 
piebat et ad ipsum appellebat, invitabat Imperator eius thematis 
rectores ad epulas; quibus necessaria, ut caprillam, agninam et si- 
milia, item bucellam largitionalem reliquumque maiumam seu re- 
ereationem suppeditabat; identidem protonotarius cuiusque thematis 
transeunti Imperatori ex reditibus aérii (seu tributi extraordínarii, 
quod pro communi vitali aura, quam haurimus, solvitur,] vel et ex 
synonis seu praestationibus et convectionibus specierum annonariarum; 
aut si non haberet, unde sumeret nummos impensis faciendis neces- 
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τοὺς μαϊουμάδας ἐδίδου τοῖς ἐκ μακροτέρων τόπων ἐρχομό- 
"voc ϑέμασιν. 7 δὲ προέλευσις τοῦ βασιλέως xai ἡ τάξις 
τῶν ταγμάτων καὶ τῶν ϑεμάτων ἣν οὕτως. περιεπάτουν ἔμ- 
πρόσϑὲεν τοῦ βασιλέως ὡς ἀπὸ μιλίου ἵπποι μετὰ ἀληϑινῶν 
βορκαδίων διὰ στίχων δύο, δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ" μετ᾽ ἐκεί-5 
Cvovc δὲ οἱ βασιλικοὲ ἄρχοντες" εἶτα οὗ στράτωρες μετὰ σελ- 
λαρίων καὶ ἡ λοιπὴ μυστικωτέρα τάξις" ἔπειτα ὃ βασιλεύς" 
ὄπισϑεν δὲ τούτου ὡς ἀπὸ σαγιττοβύλων τριῶν ὥσπερ xard 
Ms.3.b μίαν εὐθείαν τὰ στρατεύματα, καὶ μέσον μὲν và τάγματα, 
xai τούτων τὰ τιμιώτερα ἐπὲ τὸν μέσον τόπον, παρ᾽ ἑκάτεραιο 
δὲ τῶν ταγμάτων τὰ ϑέματα, καὶ τούτων πλησιέστερα τοῖς 
τάγμασι τὰ ἐνδοξότερα τῶν ϑεμάτων. οἱ δὲ τὰ ἄπληχτα xa 
τὰς ὅδοὺς τῆς ἡμετέρας γῆς κατέχοντες καὶ γινώσκοντες οἱ 
Ὁ μὲν προελάμβανον μετὰ τῆς κόρτης xai τῆς ὑπουργίας, οἱ 
δὲ ἔμπροσθεν τῶν ϑεμάτων προέτρεχον ὑποδεικνύοντες τοὺς τϑ 
τῶν ποταμῶν πόρους καὶ τὰς εὐθείας ὁδούς. τοὺς δὲ ὅδδη- 
γοὺς xaJ' ἕκαστον ϑέμα κατεῖχεν ὃ δρουγγάριος τῆς βίγλης" 
ὑπῆρχον δὲ ὕπ᾽ αὐτῷ καὶ αἱ παραμοναὲ τῶν στρατηγῶν 
πρὸς τὸ δι᾽ αὐτοῦ μηνύειν τοῖς στρατηγοῖς τὰ κελευόμενα αὖ- 
τοῖς. ἡ δὲ πρώτη δοχὴ ξκάστου ϑέματος ἦν οὕτως" ἀπῦλο 


sarios, ipse Imperator erogabat er idico seu privato suo peculio; 
praecipue maiumadas militum praestabat illis, qui e remotioribus 
thematibus aut provinciis venirent. Processio lmperatoris et ordo 
tagmatum seu cohortium custodiae sacri corporis et comitatui deputa- 
tarum et thematum seu legionum provincialium erat in hunc mo- 
dum. Primi coram lmperatore procedebant ad miliaris distantiam 
equi, stragulis veris seu purpureis tecti, per paria. Post eos venie- 
bant proceres comitatenses; tum stratores cum sellariis seu equis 
sellatis εἰ reliquus Domino familiarior ordo. Tandem ipse Impera- 
tor. Post eum ad sagittae tres iactus quasi in unam rectam lineam 
dispositae ibant militares copiae. Jn umedio ibant tagmata; et in 
ipso mediae aciei meditullio honestiora tagmata; cingebant autem 
eos themata , tanto quaeque a tagmatibus propiera, quanto essent 
honestiora, Eorum, qui mansiones castrenses et vias per terras mo- 
strae ditionis occupabant et callebant, pars praeibat cum corte seu 
tentorio augusto et cum famulitio culinae dominicae; pars autem 
praecurrebat coram thematibus, demonstrans ipsis vada fluviorum 
vjasque rectas et consectandas. "Viae ductores in unoquoque themate 
seu districtu tenebat secum drungarius vigiliae ; sub cuius disposi- 
tione etiam deputati identidem obeundis in praetorio excubiarum 
yicibus magistri militum erant, idque ideo, quia Imperator ipsis per 
drungarium vigiliae imperia sua significare solet, Si quod Imperato- 
rem thema seu legio provincialis pro prima vice salutaret, fiebant 
haee, Ad duo tresve sagittae iactus distabat illud thema, in aciem 


CONSTANTINI PORPH. DE CERIMON. 456 


dvo καὶ τριῶν σαγιττοβύόλων τῆς Ó00) τοῦ βασιλέως ἕστατο 
παρατεταγμένον τὸ ϑέμα" ἐπειδὰν δὲ εἶδον τὸν βασιλέω πλη- 
σιάζοντα, ὃ μὲν στρατὸς ἐχάϑητο ni τῶν ἵππων, οἱ δὲ ἀρ- 
χογτες, καταβάντες πάντες, ἐπὲ γῆς ἴσως ἔπιπτον, εἶτα ἄνα-ἘΩΠῚ,. 262 
στάντες μετὰ παντὸς τοῦ στρατοῦ εὐφήμουν τὸν βασιλέα. ὃ 
^ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἐξένευε, καὶ ὅπως ἔχουσιν, ἡρώτα, καὶ οὕ- 
voc πάλιν ὑπέστρεφεν ἐπὶ τὴν ὅδόν. αὕτη δὲ ἢ κατάστασις 
ἦν αὐτῷ ἄχρι τῶν οἰκουμένων. μέλλων δὲ xai πρὸς τὰ ἀ- 
οἰκητα εἰσέρχεσϑαι, ὠπεβάλλετο 0,16 περισσότερον χρῆμα 
τοταὲ τὰ φορτώματα καὶ τοὺς τοῦ λαοῦ ἀσϑενεστέρους καὶ τὰ 
τῶν ἀλόγων χωλὰ xab τετραυματισμένα. ἐδίδου δὲ αὐτοῖς 
κεφαλὴν καὶ μέρος ὀλίγον στρατοῦ εἰς φυλαχὴν, ἐκέλευέ τὸ 
πλησιάζειν καϑ' ἕν τῶν ἀσφαλεστέρων κάστρων, ὅπερ πλη- Β 
διέστερόν ἔστι πρὸς τὴν μέλλουσαν 65odo» τοῦ λαοῦ γίνε- 
1:57ϑαι. καὶ μετὰ ταῦτα ὥριζεν ἀπὸ τῶν ϑεμάτων μοίρας τι- 
ψὰς, τοὺς μὲν προπορεύεσϑαε ἔμπροσθεν τοῦ φοσσάτου πρὸς 
φυλακὴν αὐτοῦ, τοὺς δὲ ὕπισϑεν ἐπακολουϑεῖν, οὖς καλοῦσι 
γωτοφύλακας" οἱ δὲ αὐτοὶ ὑπῆρχον καὶ ϑηρευταὶ τῶν διὰ Ms.4. a 
δειλίαν 7 ῥαϑυμίαν στρεφομένων" οἱ δὲ παρ᾽ ἑκάτερα πε- 
Δοριεπάτουν, οὖς ἐχάλουν πλαγιοφύλακας" οἱ δὲ αὐτοὶ μάλι- 


instructum, ἃ vía, qua transeundum erat Imperatori. Ut autem vi- 
debant Imperatorem appropinquantem, manebat quidem in equis 
reliqua turba, duces autem militarcs omnes descendebant, et simul 
omnes procidebant humo; surgentes dein concelebrabat et beneven- 
tabat Imperatorem faustis acclamationibus una velut voce tota [6- 
gio. Deflectebat ad eos Imperator de via interrogabatque , quomo- 
do valerent, Eo facto, redibat in viam. ta fiebat, donec in amico 
solo ambularetur. Αἴ quum in eo iam esset Imperator, ut hosticum 
intraret, seponebat et retro manere iubebat superfluam suppellecti- 
lem sarcinasque et multitudinem invalidam iumentorumque quidquid 
ad claudicationem deductum aut vulneribus confectum esset, His 
imponebat caput vel capitaneum aut ducem, exiguamque addebat 
militarem manum, iube «tque eos in viciniam sese recipere castri 
alicuius munitioris et ad illum propioris tractum , e quo descensu- 
rus in hosticum erat exercitus. Deinde deputabat selectos e thema- 
tibus manipulos, partim" praecessuros fossatum seu exercitum ho- 
stiumque subitum  insultum aversuros, partim subsecuturos alios; 
ior postremos notophylacas seu custodes tergoris appellare mos est. 

orum tergicustodum erat eos venari, qui aut imbelles aut segnes 
castra non assectarentur et aciem desererent, Alii ab utroque latere 
comitabantur moventem exercitum, quos plagiophylacas seu laterum 
custodes appellabant. Horum erat observare atque coércere, si qui 
ad hostem transfugere molirentur, Omnes autem δὲ, tam praecur- 
sores, quam subsequentes et a lateribus comitentes, tantum dieta- 


1 


ἣ 
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στα ἐσκόπουν τοὺς μέλλοντας προσφεύγειν εἰς τοὺς ἔχϑρούς. 
περιεπάτουν δὲ πάντες τοσοῦτον ἀπέχοντες τοῦ φοσσάτου, 

Coóors μὴ üdnoxovnrtoJat ἐξ αὐτῶν διὰ τὰς ἐπιβουλὰς τῶν 
ἐχϑρῶν, καὶ ὅσον δυνατόν ἐστι προευτρεπισϑῆναι τὸ φοσσά- 
τὸν εἰς ἀπάντησιν τῶν ἐχϑρῶν ὑπὸ τούτων μηνυϑέντας. οἱδ 
δὲ τοῦ βασιλέως προέχοντες ἐκείνου μᾶλλον ὑπῆρχον τοῦ 9ϑέ- 
ματος, οἵ ἐπλησίαζον τῇ τῶν ἐχϑρῶν γῇ διὰ τὸ xai πεῖραν 
ἔχειν αὐτοὺς τῶν T6 ὅὁδὼν καὶ τῶν λοιπῶν τόπων τῶν ἔ- 
χϑοῶν, καὶ ἔτι τὴν πεῖραν τῶν ἐνεδρευμάτων καὶ τῶν πολέ- 
pov αὐτῶν. αὐτοὺς δὲ καὶ τοὺς ὀπισϑοφύλακας ἐνηλλαττονῖο 

Ὁ διὰ τὸν πλεῖστον, κόπον. οὐ γὰρ τὴν εὐϑείαν περιεπάτουν 
αὐτοὶ, ἀλλὰ τὴν τραχυτέραν καὶ δυσεπίβατον. οὕτω δὲ xi- 
γούμενοι, τὰς νύχτας περιχαρακωϑέντες καὶ τὴν ἄλλην ἀσφά- 
λειαν ποιήσαντες διὰ τοὺς νυχτοπολέμους, ἀνεπαύοντο. 


* 


bant a fossato, ut nunquam suis extra conspectum essent; idque 
duplici ratione, ne scilicet ipsi hostium paterent insidiis, fossatum 
vero, ab illis de hoste imminente admonitum , sese mature possit illi 
excipiendo comparare. Qui tandem,coram Imperatore proximé am- 
bularent, erant ex illo potissimum themate vel districtu, qui hostico 
proximus esset. Periti enim erant et viarum , per quas hostes et in- 
vadere et rursus se subducere possent, et locorum," in quibus agere 
amarent, et modorum, quibus aut insidias, aut acies bellaque in- 
struere solerent. In his et in postremis custodibus permutabantur 
et renovabantur identidem sollicitudinum vices; quandoquidem haec 
duo genera plurimum laborem tolerarent. Non enim rectam et expe- 
ditam viam, sed asperiorem et minus commodam ibant. In hunc 
modum prontoventes interdiu, coibant per noctem intra vallum, re- 
busque necessariis contra nocturnos hostium impetus praevisis, capie- 
hant quietem. . 


* 
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KONZTÁANTINOT EN XPIZT£* EaLa5. 


BAXIAE] ΑΙΩΝΙΩ, ΒΑΣΙΛΈΩΣ ΡΩΜΑΙΩΝ, TIOT 4EONTOXZ Ps Á. b 
TOT A4OI4IMOT ΚΑῚ ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ BAZLAEQZ, ATIOTONOT 
AE BAZIAEIOT TOT ANAPIKQTATOT. ΚΑΙ FENNAIOTATOT 
BAZLAEQZ, ΠΡῸΣ PQM 4NON TON ΘΕΟΣΤΕΦΗ͂ BAZI- 
AEA ΚΑΙ TION ATTOT, 


Ὅσα δεῖ γίγνεσθαι, τοῦ μεγάλου xal ὑψηλοῦ βασιλέως τῶν 
“Ρωμαίων μέλλοντος φοσσατεῦσαι. 


CONSTANTINI, IN GHRISTO 


AETERNO REGE REGIS ROMANORUM, FILII LEONIS, CELEBERRIMI ET 
SAPIENTISSIMI IMPERATORIS, QUI FILIUS ERAT BASILII, FORTIS- 
$IMI ET GENEROSISSIMI IMPERATORIS, AD ROMANUM, A DEO 
CORONATUM IMPERATOREM ET FILIUM SUUM, 


- 


ODSEBVANDA BT AGENDA, QUANDO IMPERATOR ROMANORUN ?YFOSSATUM 
AGERB SEU IN GASTRA [RB ET IM 1186 VERSAMI DECBAEVIT. 


* Ave, vià, λύγους πατρός σου, “Σολομῶν σοι παρακδ. A 
λεύεται" παρὰ πολλῶν γὰρ ἀκούσεις τὰ δέοντα, ἀλλ᾽ οὐ φύ- 
σει τῆς ἀρετῆς εἰσοίσεις διδάγματα, εἰ μὴ παρὰ πατρὺς d- 
κούσαις τὰ ἀριστα. γνησίους γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ χαὲ ἀληϑεῖς τῷ 
Βῦντε τοὺς λόγους ὑποδεξάμενος, ὥσπερ τινὰ κλῆρον ἕξεις πα- 
τρῷον, τὴν σωτηρίαν ἀεὶ προξενοῦντά σοι" οἱ μὲν yág ἔξ 
ἄλλων κατὰ χάριεν λεγύμενοι τῆς ἀληϑείας πολλάκις ἐναποδέ- 


Audi, fili, sermones patris tui, ait Salomo tibi praecipiens. Quam- 
vis enim a multis accipere possis ea, quae decet et oportet, a nullo 
tamen, praeterquam a patre accepta et velut ingenita, recondas iu 
animum tuum optima virtutis documenta. Α patre quas acceperis 
genuinas et omnino veras institutiones, habes et habebis per o- 
mnem vitam ut hereditatem patrimonialem, quae omni tempore tibi 
salutem praestet. Saepe enim aliorum ad captandum favorem com- 
posita dicta vacant veritate, At quae ex animo paterno proficiscun- 
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ονται" οἱ δὲ ix πατρικῆς ψυχῆς μετὰ τῆς ἀληϑείας dgu- 
κνούμενοι πολλὴν χαρίζονται τοῖς υἱοῖς διαπαντὸς τὴν ὠφέ- 
λειαν. ἄκουε τοίγυν, υἱὲ, παρὰ πατρὸς, ἃ μὴ καλόν ἔστιν 
Βἀγνοεῖν" εἰ γὰρ ἄγνοια κακὸν, ἡ τῶν πραγμάτων γνῶσις 
δῆλον ὅτε καλὸν, καὶ μάλιστα τῶν ἀναγκαίων καὶ ὧν πολλὴβ 
καθέστηκεν 5 φροντίς. ἀναγκαιότερον δὲ τί ἄλλο γένοιτο πο- 
λεμικῆς εὐτολμίας καὶ τῆς τῶν προγόνων παλαιᾶς εὐταξιᾶς, 
ἣν ἐν πολέμοις εἶχον τὸ πρότερον βασϊλικοῖς ταξειδίοις κα- 
τάστασιν. ταύτην γὰρ πάλαι φημιζομένην καὶ μέχρε τοῦ 
ψῦν παρὰ πολλοῖς ϑρυλλουμένην μὴ καὶ ἐγγράφως ἔχειν, οὗιο 
δίχαιον, οὐδὲ καλὸν ἡγησάμεϑα. λυσιτελὴς γάρ σοι, ϑεό-.- 
στεπτε Ῥωμανὲ, μετὰ τῶν ἄλλων καὶ ἥ τούτων γενήσεταϑ 
συγγραφὴ, ᾿Ρωμαϊκὴν δηλοῦσα μεγαλειότητα. ὅϑεν πολλὰ πε- 
Coi τούτων ἀνερευνήσαντες καὶ μηδεμίαν ὑπόμνησιν ἐναπο- 
κειμένην τῷ παλατίῳ εὑρίσκοντες, ὀψὲ καὶ μόλις ποτὸ ntgii5 
τούτων ὑπόμνημα ἐν τῇ μονῇ τῇ καλουμένῃ Σιγριανῆς εὑρεῖν 
Με. 5.4 ἠδυνήϑημεν, ἐν ἦ ““έων ὃ μάγιστρος, ᾧ Κατάκυλας ἦν ἐπώ- 
Ed.L.46í vov, τὸν μονήρη βίον ἠσπάσατο. οὗτος γὰρ ὃ μάγιστρος 
περὲ τούτων ἐγγράφως διέϑετο ἐκ προστάξεως “έοντος τοῦ 
φιλοχρίστου καὶ σοφωτάτου βασιλέως Ῥωμαίων, foU καὶ za-20 


tur instructiones, ut verae sunt, ita quoque filiis per omnem aeta- 
tem et per omnes rerum casus sunt utiles. Audi ergo, fili, et ac- 
cipe a patre, quae ignorare non decet. Ignorantia si turpis est, li- 
quet rerum peritiam pulchram et praeclaram esse, et praecipue rerum 
necessariarum multasque et diligentes curas exigentium. Quid au- 
tem aliud, quaeso, magis usu veniat et sit magis necessarium , quam 
strenuus et acer in bellis animus et vetustus ille bonus et decorus 
ordo, quem nostri maiores in bellis et in regiis, si quae continge- 
rent, expeditionibus observabant? Hunc autem crebra olim fama ce- 
lebratum et vel his ipsis adhuc temporibus a multis sermone iacta- 
tum si scripto consignatum non haberemus, iniquum ct turpe iudi- 
cavimus [ideoque hoc volumine comprehendere voluimus] Et prod- 
erit tibi, Romane a Deo coronate, ut aliae, ita haec quoque tra- 
ctatio, e qua Romanam poteris magnificentiam intelligere. Scriben- 
di occasionem nobis hoc dedit. ulta diligenteque, sed irrita, in 
palatio facta inquisitione, si forte depositos alicubi de his rebus 
commentarios reperiremus, vix tandem aliquando eius, quod de- 
eiderabamus, argumenti libellum aliquem invenimus in mona- 
sterio, quod Sigrianes appellatur, in quo Leo magister, cui co- 
gnomen erat Catacylas, vitam solitariam amplexus est. Hic ipse 
magister nempe, iussus a Leone, Christi amante εἰ sapien- 
tissimo Imperatore Romanorum, patre nostro et avo tuo, de illo 
argumento, quod nos quoque tractandum hic suscepimus, scri- 
puo exposuerat. Verum quia Gracca musica seu docta clegantia im- 

tus non fuerat ille magister, multa infersit in suam scriptionem 
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τρὸς ἡμῶν xai σοῦ πάππου" ἀλλ᾽ ἐπεὶ μουσικῆς Ἑλληνικῆς 
ἀμέτοχος ὃ μάγιστρος ἦν, πολλὰ βάρβαρά τε καὶ σόλοικα xai 
ἀσυνταξίας ἡ τούτου συγγραφὴ περιεῖχεν, εἰ καὶ ὃ ἄνϑρωπος 
ϑεοσεβὴς καὶ ἀνὴρ ἐπιϑυμιῶν ἣν τῶν τοῦ πνεύματος, ὡς &- 
δδειξεν ὃ αὐτοῦ βίος. ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἀμοιρεῖν αὐτὸν, ὡς ἔφαμεν, 
σεαιδείας “Ἑλληνικῆς, καὶ ἡ τούτου συγγραφὴ μᾶλλον ὑπῆρχεν 
ἐπισφαλὴς καὶ ἐπιλήψιμος, ὅμως ἐπαινετὴ καὶ ἀληθὴς τῷ 
ϑεοσεβὴ εἶναι τὸν ἄνδρα καὶ ἐνάρετον. ταύτην ἡμεῖς εὑρόν- 
τες παρημελημένην τῷ λόγῳ, καὶ ὡς ἐν ἔχνει σκιᾶς ἀμυδρῶς B 
τοπως TG πράγματα διαγγέλλουσαν, καὶ μηδὲ τὸ τοῦ τρίτου 
μέρους τῶν, ὥσπερ ἡμεῖς πρὸς τὸ σαφέστερόν τε καὶ πλατι- 
κώτερο»ν μετηγάγομεν, ἔχουσαν, συνεγραψάμεϑα σοι τοῦ κα- 
ταλιπεῖν εἰς ὑπόμνησι». 7j τοίνυν τοιαύυτὴ τῶν βασιλικῶν τα- 
ξειδίων τάξις τὸ καὶ ἀκολουϑία ἐφυλάττετο καὶ ἐνηργεῖτο Boc 
Σ5.ΙΜιχαὴλ τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου, καὶ Βάρδα τοῦ εὐτυχε- 
στάτον χαίσαρος καὶ ϑείου αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν παλαιοτέρων βα-, 
σιλέων ἡ τοιαύτη δηλονότι παράδοσις πρὸς αὐτοὺς καταχϑεῖ- - 
σα, Θεοφέλου τε καὶ Μιχαὴλ τοῦ πατρὸς καὶ πάππου τοῦ 
αὐτοῦ Μιχαὴλ τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου. ὡσαύτως δὲ xd- 
Δοχείγοις ἐκ τῶν προτέρων βασιλέων φημὲ τὴν τοιαύτην παρά- 
doci» κατελθεῖν. παλαιοτέρους δὲ φημι τοὺς ᾿Ισαύρους àxe- 


barbara atque soloeca, omnemque commiscuit ordinem, quem per- 
» Spicua futura et grammatica verborum constructio flagitat, Erat pro- 
fecto vir, ut vita eius monstravit, Dei reverens et cupiditatum non 
carnis, sed spiritus assectator. Verum ex eo, quod Graecam, ut dixi- 
mus, litteraturam mon delibasset, contigit, ut scriptionem ederet 
reprehensioni obnoxiam , et quae possit lectores in errores coniice- 
re. Est nihilominus laude digna traditque vera; quale quid a viro 
Dei reverente et virtutis studioso exspectes. Has itaque magistri 
schedas stilo rudiore et negligentiae pleno exaratas quum praeterea 
et paucas esse videremus, (nam ne tertiam quidem partem eorum ae- 
quabant, quae nos in his chartis perspicuo magis et ampliore ser- 
mone exposuimus,) et rerum tantum obscura velut vestigia extre- 
masque lineas et umbras exhibere intelligeremus: consilium cepimus 
hos commentarios conficiendi et tibi tuaeque memoriae relin- 
quendi. "Talis itaque, qualem mox exponam, regiarum expeditio- 
num ordo atque formula observabatur sollicite et in usu erat us- 
que ad Michaelem, amantem Christi Dominum, et eius patruum, 
ardam, Caesarem felicissimum, propagata ad ipsos ab Impera- : 
toribus, eorum decessoribus, Theophilo puta et Michaéle, modo no- 
minati iunioris illius hoc quidem avo, illo autem patre. Simili 
modo hi ipsi eam a suis maioribus acceperant, vetustis illis Impe- 
ratoribus, quos vetustos quando nomino, non designo magnum 
illum et celeberrimum sanctumque Constantinum, non Constan- 
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φους καὶ περὲ τὴν ὀρϑόδοξον πίστιν và μέγιστα πλημμδλη-- 
σαντας" οὐ γάρ, παλαιοτέρους εἰπὼν, τὸν μέγαν ἐχεῖνον λέ-- 
yc καὶ ἀοίδιμον καὶ ἅγιον Κωνσταντῖνον, οὔτε ωνστάντιον 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ, οὗτε τὸν δυσσεβέστατον ᾿Ιουλιανὸν, ovre μὴν 
Θεοδόσιον τὸν μέγαν καὶ τοὺς μετ᾽ ἐκεῖνον. ἢν δὲ καὶ πά-ἃ 
Ὁ λὲν ἐπὲ Βασιλείου τοῦ ἀνδρικωτάτου καὶ εὐσεβεστάτου βασι-- 
λέως 9 τοῦ καὶ πάππου, ἡ τοιαύτη τάξις ἐνεργουμένη καὲ τὰ 
Ms.5.b μάλιστα τηρουμένη, καϑὼς ἐγγράφως ἡμεῖς ἐκϑέσϑαι dig οἷόν 
τὸ πειρασόμεϑα. ὃ μέγας καὶ ὑψηλὸς αὐτοχράτωρ μέλλων 
φυσσατεύειν καὶ κατ᾽ ἐχϑρῶν ὅπλα κινεῖν καὶ στρατεύματα,κο 
. &UJUg προστάσσει τοῦ χρεμασϑῆναι ἐν τῇ χαλκῇ δξωϑεν 
τῶν πυλῶν λωρέκιον καὶ σπαϑίον καὶ σκουτάριον. ἐκ τούτων 
οὖν τοῖς πᾶσι γίγνεται δήλη 1 τοῦ βασιλικοῦ φοσσάτου εὐτρέ- 
Ed.l.2657z4]46, καὶ ἐκ τότε ἕκαστος ἄρχων καὶ ἀρχόμενος τὰ ξαυτῶν | 
ὅπλα καὶ ὅσα ἐπιτήδεια καὶ ἁρμόζοντα στρατιώτῃ, παρα-τΆ 
σχευάζειν ἀπάρχεται" εἶτα μετὰ ταῦτα καὶ τῷ τῶν ἀγελῶν 
λογοϑέτῃ προστάσσει τοῦ δικαίαν διανομήν τὸ καὶ ὄχϑεσιν us- 
τὰ φύβου. ϑεοῦ ποιεῖσϑαι καὶ πάσης εὐσεβείας xai ἀληϑείας 
τοῖς τῆς “Ασίας καὶ Φρυγίας μητάτοις κατὰ τὴν ἰσχύν τὸ xoi 
δύναμιν ἑνὸς ἑκάστου μητάτου, ὡς 5 τάξις τῶν προκειμένωνλο 
ἑκάστου τὸν ὀφειλόμενον ἀριϑμὸν ὡρισμένως ἔχουσα πᾶσε 
καϑίσταται πρόδηλος. διὰ τῆς ᾿Ασίας καὶ Φρυγίας μωλάρια 


tium, eius filium, non impium illum Iulianum , non Theodosium 
Magnum, non eius proximos successores : sed Isauros illos designo, qui 
verae rectaque statuenti fidei gravissimos errores et foedam haeresin 
affrixerunt. Sed et sub Basilio, fortissimo et piissimo Imperatore et avo 
nostro, diligenter observabatur et in usu erat, quam his litteris ex- 
ponere pro virili nostra studebimus. Magnus et excelsus lmperator, 
quando decrevit in fossatum ire armaque hosti et viros obmovere, 
imperat coram porta chalces loricam et spatham et scutum suspendi. 
Quo signo statim omnes intelligunt, imperialis fossati seu campe- 
stris expeditionis apparationem imperari; protinusque tam illi, qui- 
bus iubendi auctoritas adest, quam qui parendi necessitate conti- 
nentur, arma ceteraque militi seu utilia seu decora comparare 
instituunt. Porro imperat Dominus rationali gregum , ut, adhibitis 
' in consilium reverentia Dei, religiosa conscientia atque veritate, 
concipiat aequam et congruam privati cuiusque viribus et iustam 
repartitionem atque notitiam publice promulgandam eorum, quae 
metata Asiae et Phrygiae secundum notum omnibus et in propatulo 
positum ordinem cuique metato praescriptum certo et definito nu- 
mero praestare debent. Debent autem dicta Asiae et Phrygiae meta- 
ta ex definita formula praestare mulos ducentos, singulos numisma- 
tibus vel solidis aureis denis quinis aestimatos, et ducentos equos, 
itidem singulos denis binis numismatibus aestimatos; unde summa 
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€ ἀνὰ γομισμάτων ιδ΄, ἱππάρια o ἀνὰ νομισμάτων if, ὅμοῦ 
γομέίσματα &VxÓ , γινόμενα χρυσοῦ λίτραι og. Β 


Διὰ τῶν συνηϑειῶν τὼν ἀρχόντων τῶν βασιλιχων στάβλων τῶν 
ἐν τῇ πόλεε καὶ τῶν ἔξω ἐν τοῖς στάβλοις. 


5 Μηιὰ τοῦ κόμητος τοῦ στάβλου μωλάρια δ΄ καὶ ἱππάρια 
δ. διὰ τοῦ χαρτουλαρίου καὶ τοῦ ἐπείκεου μωλάρια δ᾽ 
καὶ ἱππάρια δ'. διὰ τοῦ ἔξω χαρτουλαρίου μωλάρια f καὶ 
ἱππάρια β'Κ διὰ τῶν σαφραμέντων μωλάριον a καὶ ἱππά- α 
ρέον α΄" διὰ τῶν τεσσάρων χομήτων μωλάρεον α'’ ὁμοῦ 

τοδιὰ τῶν ἀρχόντων νομίσματα τχδ΄, γινόμενα λίτραι Ó, νο- 
μίσματα xg. xai ὁμοῦ τὸ πᾶν λίτραι m : κε΄, καὶ τὰ μὲν 
μωλάρια τὰ σ΄, ὡσαυτὼς καὶ τὰ ἱππάρια τὰ σ᾽, καταβιβάζει 
ταῦτα ὃ λογοϑέτης τῶν ἀγελῶν εἰς τὰ αλάγινα, καὶ παρα- 
λαμβάνει αὐτὰ ὃ χύμης τοῦ στάβλου καὶ ὃ ἔσω χαρτουλάρει- 

i5og τοῦ στάβλου πενταέτια, ξξαέτια xab ἑπταέτια, μὴ ἔχοντα D 
σπηλώματα εἰς τὴν ψύαν. xat σφραγίζονται τὰ τετρακύσια ' 
εἰς τὰ δύο μέρη τῆς καπούλας βασιλιχὴν βοῦλλαν. Gri δὸ 
καὶ εἰς τὸν ἐπερχόμενον χρόνον γένεται 7) αὐτὴ. ἔκϑεσις καὲ 
βούλλωσις. λαβιδοῦνται πάντα τὰ ἱππάρια καὶ γίνονται &U- 


numismatum quinquies mille quadringentorum et viginti quatuor 
emergit, aut, s1 eandem summam ad rationem litrarum auri referas, 
emergunt litrae septuaginta sex. 


DE CONSUETUDINIBUS ABCHONTUM, SEU DE 119 IUMENTIS, QUAE EX 
PRAESCAIPTA FORMULA ET AECEPTA CONSUETUDINE PRAESTARE DB- 
BENT MAGISTRATUS IMPERIALIUM STABULORUM, TAM QUAE IX 
URBE AUGUSTA, QUAM QUAE FORIS IN PROVINCIIS SUNT. 


Praestat comes stabuli mulos quatuor et equos totidem; char- 
tularius et epeictes praestant mulos 4 et equos totidem; chartularius 
extraneus vel provincialis mulos ἃ et equos totidem; saframenta 
mulum 1 et equum 1; quatuor comites mulum 1 et equum x.  Pa- 
tet, hos magistratus in universum 12 mulos ct totidem equos prae- 
stare; quorum quum muli singuli denis quinis nummis, et equi denis 
binis aestimentur , conficitur summa 3.8 numismatum, quae si ad 
rationem litrarum reducas, habebis litras 4, num. 26, Adde huic 
summae superiorem (nempe 76 litras), habebis litras 80 et num. 26. 
Et illos quidem superius dictos ex Asia Phrygiaque ducentos mu- 
los et equos pariter ducentos deducit rationalis gregum ad Malagina 
usque, ubi eos ab ipso traditos transsumunt comes stabuli et eso- 
chartularius [seu chartularius urbanus] stabuli. Debent autem be- 
stiae quinquennes aut sexennes aut septennes esse, neque cautería 
in femoribus habere. Ibi regium signum accipiunt illae quadringen- 
tae bestiae ambas in scapulas inustum. — Etiam in sequentem annum 


άδο ΑΡΡΕΝΟΙ͂Σ AD LIBRUM PRIMUM 
Ms.6.2 γοῦχα, xai διὰ τοῦ φοσσάτον γένεταε προσϑήκη. xai φέρει 


0 λογοϑέτης σεσαγματωμένα τὰ σ᾽ σαγμάρια. ἔχοντα ἐνδύμω»-- 
τα ἐν ταῖς στρατούραις χέντουχλα μετὰ σωχαρίων φορτωμά-- 
τῶν, χεχαλιγωμένα, ἐπιφερόμενα καὶ σελιναῖα, ἅμα xai τῶν» 

Ed.L.266 χαπιστρίων αὐτῶν. καὶ οὐδὲ ὡσούτως ἐπαρχοῦσιν εἰς τὴν 
βασιλικὴν ὑπηρεσίαν" ἐν γὰρ τῷ καιρῷ τοῦ φοσσάτου. προσ-- 
&na5 δίδουσιν οἱ στρατηγοὲ μωλάριφ τῷ βασιλεῖ οὕτως" Ó 
“Ανατολιχὸς μωλάρια γ΄, ὃ ᾿Αρμενιαχὸς μωλάρια y, ὃ Θρᾳ-- 
κῆσις μωλάρια y, ὃ Ὀψικιάνος μωλάρια y, ὃ βουκελλάριος 
μωλάρια y, xai οἱ λοιποὲ σερατηγοὲ ἀνὰ μωλαρίων ( τῆς τεεο 
"dvarolgc καὶ “ύσεως" 0 “Σελευχείας μωλάριον α΄, ὃ δομέ-- 
στιχος τῶν σχολῶν μωλαάρια γ᾽, ὃ δρουγγάρεος τοῦ πλοΐμου 
μωλώρια y, ὃ ἐξκούβιτος μωλάριον &, ὃ ixaydroc μωλάριον 
α΄, ὁ νούμερος καὶ ὃ τειχειώτης καὶ ὃ δομέστιχος τῶν ὀπειμά-- 
τῶν ἀνὰ μωλαρίου α΄. ὁμοῦ μωλάρια vg. 15 


B Διὰ τῶν ὀφφιχιαλίων xal τῶν λοιπῶν. 


*O ὕπαρχος μωλάριον α΄, Ó σαχελλάριος δύο, ὃ γενικὸς 
μωλάρια f, Ó κυαίστωρ μωλάριον a, ὃ τοῦ σακελλίον μω- 


fit eadem expositio seu exactio et bullatio seu candente ferro signatio 
bestiarum, et equi omnes fibulantur atque castrantur, et fiunt accessio 
atque supplementum regiorum stabulorum propter instantem bellicam 
expeditionem. Adducit autem rationalis gregum ducenta illa iumenta 
sagmaría vel oneraria, mulos puta, suis onerata sagmatibus vel sar- 
cinis aut bisacciis, et in siraturis vel tergoribus suis habentia 
stragulas centones, oneribus ope funium adstrictis , caligata guosd 
crura, et pedes calceata soleis ferreis, et os capistrata. erum 
hacc quidem sagmaria famulitio et necessitatibus regiis neutiquam 
sufficiunt; sed debent strategi quoque tempore fossati semel Impera- 
tori mulos nomine xenalii seu munuesculi gratuiti praestare in hunc 
modum: strategus Anatoliae' debet praestare mulos 3; Armeniacus 
totidem; Thracesius, Opsicianus et Bucellarius pariter, quisque pro 
se, totidem; reliquorum strategorum tam in Oriente, quam in 
Occidente unusquisque binos mulos, praeter Seleuciae strategum, 
qui tantum unum praestat; domesticus scholarum mulos tres; drun- 
garius ploimi etiam tres; excubitus unum; hicanatus unum; nume- 
rus et. teicheiotes et domesticus optimatum pariter, jd est singuli 
singulos, ltaque confiunt muli 58. 


OFPIOIALEBS ET RBLIQUI AD EORUM ORDINEM PERTINENTES PRAESTANT 
MULOS ONERARIOS, UT SEQUITUR, 


Hyparchus seu praefectus Urbis uuum; sacellarius duo; genicus 
3; quaestor 1; praefectus sacellii 1; pracfectus vestiarii 1; aunbo 
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λάριον α΄, ὃ τοῦ βεστιαρίον μωλάριον α΄, οἱ dvo χουράτωρες 
καὶ ὃ κτημάτιγος ἀνὰ μωλαρίου ἑνὸς, οὗ δύο πρωτονοτάριοε 
τῶν δύο κουρατωρικίων μωλάριον α΄, ὃ ζυχοσταΐης μωλάριον 
α᾽, ὃ εἰδικὸς μωλάριον αἰ, ὃ παραϑαλασσίτης καὶ ὃ βάρβαρος 
5dvà μωλαρίου α΄, ὃ σύμπονος καὶ ὃ λογοθέτης τοῦ πραιτῶ- 
Qíov μωλάριον α΄, TO σέκρετον τοῦ γενικοῦ μωλάρια y, τὸ 
σέχρετον τοῦ σακελλίου μωλάρια β΄, τὸ σέχρετον τοῦ βεστια- C 
prov μωλάρια [/* ὁμοῦ μωλάρια x&* ὁμοῦ διὰ τῶν ἀμφο- 
τέρων μωλαρέων ξενάλια my. du τῶν μητροπολιτῶν καὶ ἀρ-- 
τ οχιεπισκόπων" μωλάρια σεσαγματωμένα τῶν μητροπολιτῶν νβ᾽. 
μωλάρια νβ΄ τῶν πεντηκογταδύο doyientoxónoy* τὼ ρδ΄ σεσα- 
γματωμένα μετὰ καὶ τῶν φορτωμάτων αὐτῶν καὶ κεκαλιγωμένα" 
παραλαμβάνει δὲ αὐτὰ ὃ χύμης τοῦ στάβλου ἅμα τῷ τοῦ ἔ- 
co στάβλου χαρτουλαρίῳᾳ, καὶ βουλλοῖ αὐτὰ μετὰ καὶ τῆς 
τ"λοιπῆς προμοσέλλας. ὁμοῦ μωλάρια od. καὶ ὅμοῦ τὸ πᾶν 
διὰ τῶν ἀμφοτέρων, τῶν τὸ μητάτων τοῦ λογοθέτου τῶν d-D 
γελῶν καὶ τῶν ξεναλίων, μωλάρια qne. διὰ τῶν εὐαγῶν Ms.6.b 
μοναστηρίων ἱππάρια Q τὰ παρασυρύμενα ἔμπροσϑεν TOU . 
βασιλέως δεξιὰ καὶ εὐώνυμα. ὀφείλουσι δὲ λαβιδοῦσϑαι καὶ 
«οεὐνουχέζεσϑαι. οὐ σφραγίζονται δὲ, διότι, ὅτε κελεύει ὃ βα- 
σιλεὺς τοῦ ποιῆσαι ἔξοδον, ἐξ αὐτῶν ἐξοδιάζονται ὅπου χε- 


curatores [scilicet magnus unus, et alter palatii manganorum], et cte- 
matinus [seu praediorum imperialium inspector] singuli singulos; 
ambo protonotarii ambarum curatoriarum unum; zygostates seu li- 
bripens τ ; idicus 1; parathalassites seu magister tractus maritimi in 
Urbe unum; barbarus seu magister militum barbarorum unum; sym- 
ponus seu adintor [praefecti praetorio] et rationalis praetorii ambo - 
simul 1; secretum genici 3; secretum sacellii 3; secretum vestiarii 
2; faciunt simul omnes mulos 25, quibus si addas superiores 58 , 
habebis mulos, xenalii seu muneris nomine Imperatori oblatos, in 
universum 83. Metropolitae praestant mulos oneratos caligatosque 52, 
et quinquaginta duo archiepiscopi praestant alios totidem; in uni- 
versum ergo 104. Hos in fidem accipiunt comes stabuli et stabuli inter- 
niseu urbani chartularius, curantque bullari seu bullam regiam ipsis 
inuri, qualem regia pramosella seu equitatus sellarius gerit. Hos 
centum et quatuor mulos si superioribus octoginta tribus, muneris 
nomine datis, et illis ducentis mulie equisque ducentis, a ratio- 
nale gregum curandis, addas, habebis bestiarum universum nume- 
rum 585. Áccedunt equi centum, quos sancta monasteria praestant , 
et qui coram Imperatore iter faciente per geminam seriem, dextra sini- 
straque, praeducuntur. Hi fibulari atque exsecari debent; at signum re- 
ium non accipiunt ideo, quo possit Imperator ex iis, quando velit, 
argitiones facere. Ex his enim, uti et. ex illis, qui nomine muneris 
Imperatori in bellum eunti et in ipsa expeditione offeruntur , fiunt 
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λούει. ὅμοίως dà καὶ ἔκ τῶν ξεναλίων τῶν προσφερομένοον 
τῷ βασιλεῖ ἐν καιρῷ τοῦ φοσσάτου. λαμβάνει ὃ κόμης τοῦ 
στάβλου ἅμα TQ. χαρτουλαρίῳ τοῦ στάβλου dx τοῦ εἰδικοῦ 
Ed,L.367 £i; ἔξοδον λέτρας y. καὲ ϑεωρεῖ ὃ κόμης τοῦ στάβλου ἅμα 
τῷ χαρτουλαρίῳ εἰς τὸ κελλάριον τὸ βασιλικὸν, ὁπόσας στρα-- 
τούρας ἔχει βασιλικὰς καὶ καβαλλοχιλίκια ἀπὸ “υδίας ἐκ τῆς 
κουρατωρείας τῶν Τρυχίνων. καὲ λαμβάνει τὰ σ΄ σαγματο-- 
; πασμαγάδια προσάπαξ ἐν TQ καιρῷ τοῦ φοσσάτου τὰ μη-- 
τατινά. ὅμοίως καὶ τὰ ρδ' σαγματοπασμαγάδια προσάπαξ" 
ὁμοῦ σαγματοπασμαγάδια τ΄. καὶ πρὸς ἀναπλήρωσιν τῶντο 
φπε σαγματοπασμαγαδίων ἀγοράζει, ἤγουν τὰ δῳειλόμενα ἐ-- 
γορασϑῆναι καὶ συσταϑῆναι στρατοῦραι καὶ σάγματα Oxo. 
δέον δὲ ἀγοράζειν ῥασικὰ ἀμάλια καὶ βάπτειν ἀληϑινὰ, καὶ 
ποιεῖν σαγίσματα καὶ βορχάδια oy. καὶ τὰ μὲν ρ΄ λόγῳ τῶν 
Βπαρασυρομένων ἱππαρίων ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως" τὰ δὲιβ 
λελόγῳ τῶν βασιλικῶν σελλαρίων, καὶ τὰ x λόγῳ τῶ» διὰ 
ξεγαλίων διδομένων ἱππαρίων. καὶ τάγιστρα ἐκ τοῦ κελλα- 
Qíov τοῦ βασιλικοῦ ἀποθέτου τοῦ σταβλου ρ»»"» ὁμοίως xai 
βυρσάρια διὰ τὸ γενέσϑαι καπίστρια ρπ'" καὶ ξξαχάνϑηλα 
λόγῳ κεδραίας, καὶ ἀσκχία sig οἶνον καὶ ὅξος λόγῳ τῶν mt-20 


largitiones. Comes stabuli οἱ chartularius stabuli accipiunt ab idico 
litas tres ad sumtus faciendos [in ea nempe comparanda , quae sta- 
tim dicentur]. Deinde lustrant cellarium imperiale et inquirunt, 
uot in eo adsint straturae regiae et cilicia vel filtra pro caballis, e 
ydia ex curatoria Trychinorum petita. Sumit inde comes ducenta 
sagmatopasmagadia metatina seu tempore fossati imperari et dari 
cousucta simul; et dein sumit quoque alia [doni nomine oblata 
centum et quatuor sagmatopasmagadia simul. Conficiunt haec 3o. 
Reliqua, quae desunt ad complendum numerum 585 sagmatopasma- 
gadiorum, id est 381 straturas vel stragulas, et sagmata seu sarcinas 
wel bisaccia, emi et comparari debita, emit [pro illis tribus aurí 
litris, quas modo dicebamus ab idico praeberiJ. Debet autem emere 
rasica amalia, id est rasos seu grossioris fili laneos defloccatos 
pannos, eosque curare colore purpureo imbui et inde fieri sagisma- 
ta seu straturas equinas et borcadia 150; quo de numero centum 
quidem destinata sunt illis centum equis, qui coram Imperatore 
iter faciente praeducuntur et praeambulant, triginta vero cedunt 
sellariis equis imperialibus, et viginti tandem equis illis, qui mu- 
neri dantur. Etiam a cellario regiae apothecae stabuli sumit 150 
tagistra [seu saccos pabulatorios, quales equorum capitibus 
alligantur,] et coria pro conficiendis inde capistris 180, et hexa- 
canthela [seu repositoria scortea, singula senas amphoras scorteas 
intus habentia ,| pro cedrea vel godronio ibi condendo; et utres 
pro vino et aceto ad curationem aegrotantium iumentorum adhiben- 
do.  Axinorygia quoque eomparari debent seu secures caedendis 
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οιοδίων τῶν ἀλόγων, ἀξινορύγια καὶ πλατυλίσκιω καὶ πτυώ- 
ρια στιβαρὰ διὰ τοὺς πότζους. ἐκ δὲ τοῦ βασιλικοῦ βεέστια- C 
Qíov ὀφείλει λαμβάνειν σίδηρον y λίτρας λόγῳ σελεναίων, 
καὶ ἐξ αὐτῶν ποιῆσαι καὶ μασσήμοτα ἐλαφρὰ ovy. . καὶ ó- 
δφείλει λαβεῖν δέτινα καὶ καπιτζάλια ἁπλὰ ἀπὸ τῶν βυρσα- 
ρίων. ἀπὸ δὲ τῆς κανάβεως, ἣν λαμβάνει ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
βασιλικοῦ βεστιαρίου, ὀφείλεν καμεῖν ocxagia. 


Διὰ τῆς βασιλικῆς ὑπουργίας, D 


*O éni τῆς τραπέζης xai ὃ δομέστικος τῆς ὑπουργίας καὶ Ma. 7.a 

τοῦ οἰκειακὸς βασιλικὸς κελλάριος σαγμάρια 7v τὰ μέλλοντα 

βαστάζειν τὴν βασιλικὴν ὑπουργίαν καὶ τὸ ἀσήμιον τῆς βὰ- 

σιλικῆς τραπέζης. λαμβάνουσι δὲ ὁ τῆς τραπέζης xai ὃ δο- 

μέστικος τῆς ὑπουργίας λογάριον ἀπὸ τοῦ εἰδικοῦ εἰς ἔξοδον 

λόγῳ ἀρτυσίας. οἰνάριν δεσποτικὸν, μαγίσερων καὶ πατρι- 
15xío» χορηγεῖ 0 ἀποθηκάριος" τὸ μὲν βασιλικὸν μη μέτρα, 

ζυγοφλάσχια τριμετραῖα ζυγὰς η΄" καὶ ὑπὲρ τῶν μαγίστρωνἘ .1,. 268 

καὶ πατρικίων ἀσκία πενταμετραῖα ζυγὰς v. σκορτζίδια λό- 

yq τοῦ δεσποτικοῦ ἐλαίου, φασούλιν, ὀρύζιν, πιστάκιν, ἀμύ- 

γδαλον, φακὴν παρεῖχον “πάλαι τὰ δύο χουρατωρίκια, ὅμοί- 


pariter lignis et fodiendae terrae aptae; item platyliscia seu palae 
planae latae ad averrendam egestam terram; et scaphas vel bottas 
robustas ad efferendum in iis coenum e puteis egestum. Debet quo- 
que e regio vestiario quinquaginta libras ferri sumere pro parandis 
inde soleis equinis, item lupatis levioribus centum quinquaginta. 
Debet quoque lora, quae maxillas equorum snbstringant, et capitzalia 
[seu lora frontes eorum ambientia] simplicia [id est, in quibus fer- 
rum non sit,] e coriis confieri curare, E cangabi autem , quam aec 
cipit e vestiario regio , debet curare, ut restes fiant, 


REGIAE HYPUAGIAE, 1D EST MINISTERIO, QUOD AD MENSAM MINIBTRAT , 
IMPUTANTUR HAEC, 


, Praefectus mensae ct domesticus ministerii et peculiaris regius 
cellarius praestant sagmaria iumenta [seu mulos] octoginta, portaturas 
ministerium culinare regium et argenteam regiae mensae supellectilem. 
Áccipiunt autem praefectus mensae et domesticus ministerii certam quan- 
dam pecuniae summam ab idico ad expensas faciendas, et quidem nomi- 
pe expensarum in condituram ciborum, Vinum dominicum , magistro- 
rum et patriciorum praestat apothecarius, et dominici quidem praestat 
quadraginta octo mensuras , scilicet octo paria lagenarum, quarum singu- 
lae ternas mensuras continent, Magistris autem et patriciis praestat pa- 
ria decem utrium, quorum singuli quina: mensuras continent. Scortzi- 
dia aut scorteos utriculos pro oleo dominico condendo ipsumque 
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ὡς καὶ τὸ ὅλαιον" τὰ δὲ λοιπὰ βρώσιμα, ἤγουν λαρδὴν, d- 
πόχτιν, τυρὸν, ὀψάρια zagtá, σφαχτὰ, πρόβατα ὕπαρνα, ἀγε- 
λάδια ὑπόμοσχα καὶ οἶνον ἐγχώριον χορηγοῦσιν οἱ πρωτονο-- 
τάριου. βερτζίτικον δὲ καὶ γεῦρον ὀφείλει ἀγοράζειν ὃ ἐπὲ 
τῆς τραπέζης καὶ ὃ δομέστικος τῆς ὑπουργίας. ἀρίϑμια 085 
καὶ κυπρίνους ὀφείλεε ἔχειν ἀπὸ τῶν βασιλικῶν κουρατωρει- 

pO». καὶ ἐν ᾧ δαπανᾶται ἡ βασιλικὴ ὑπουργία, ὅπου εὗὕρη 
καλὸν οἶνον xai ἔλαιον καὶ ὄσπρια, ἵνα ἐπιβάλλει ἐν τοῖς 
ἀγγείοις αὐτοῦ, καὶ ὅσα ξενάλια φέρουσί τινες τῷ βασιλεῖ, 
τὰ μὲν βρώσιμα λαμβάνει ὃ ἐπὲ τῆς τραπέζης καὲ ó δομέ- τὸ 
στιχος τῆς ὑπουργέας καὶ ὃ οἰκειακὸς καὶ βασιλικὸς κελλώ- 
θιος, καὶ ὅπου προστάξει Ó βασιλεὺς, διωανέμουσιν αὐτά. χρὴ 
δὲ γινώσκειν τὸν ἐπὲ τῆς τραπέζης τοῦ ὄχειν φούρνους δ' 
πρὸς τὴν ἀποβολὴν τῆς Συρίας, καὶ δίκτυα πρὸς τὸ ἀποκλεί- 
εἰν τὰ ὄρνεα, καὲ καυχοπινάκια, ἕνα πίνωσι. καὶ ὅτε κελεύειτ5 
ὃ βασιλεὺς ἀποβαλεῖν ἐν Συρίᾳ, ὀφείλουσιν φορτίζειν τὰ m 
σαγμάρια τῆς κομπίνας αὐτῶν, καὶ ὅσα σαγμάρια στρέψει ὃ 

σμινσουράτωρ, ἵνα κἀκεῖνα φορτώσῃ ὃ τῆς τραπέζης καὶ ὃ 
δομέστικος τῆς ὑπουργίας καὲ ὃ οἰκειαχὸς βασιλικὸς κελλά- 
quoc , ἵνα xa9^ οἱονδήποτο τρόπον μὴ λείψῃ τι εἰς τὴν faci-20 
λικὴν ὑπουργίαν. 


oleum et phaselos aut fabas, et oryzam et pistachia et amygdala et 
lentes praestabant olim ambae curatoriae, Reliqua vero edulia, ut 
lardum, adipem, caseum, salsamenta seu pisces muria conditos, 
capellas, oves, quae agnos, et vaccas, quae vitulos lactant, et vinum 
indigenum praestant protonotarii. Bertziticum autem sive salsamen- 
tum piscis Oxiani et neurum [quod etiam salsamentum piscarium 
videtur esse,] debent praefectus mensae et domesticus hypurgiae seu 
ministerii emere.  Arithmia tandem |forte piscis genus] et pisces Cy- 
prinos debet mensae praefectus a regiis curatoriis petere. Interea 
dum regium servitium seu apparatus culinaris consumitur, debet, 
ubicunque locorum praestans vinum et oleum et legumina invenerit, 
comparare bonam eorum copiam et vasa iis sua implere. Hicidem 
praefectue mensae et domesticus ministerii et peculiaris regius cel- 
arius accipiunt, si quis Imperatori edulia pro munusculo offerat, 
eaque iussi a Doroino distribuunt, Debet quoque praefectus mensae 
ustuor furnorum non oblivisci, quos secum feret, ubi in Syriam 
escenditur; habebit item retia, quibus involvat et coérceat galli- 
nas, quas secum vehet, et cavas patinas ligneas, e quibus illae bi- 
bant. Debent quoque dicti viri, quando Imperator iam in eo est, 
ut in Syriam intret, octoginta sagmaria suae combinae, vel ea, 
quae sua coniugatio et tessera data ipsis assignat, onerare; item illa 
omnia sagmaria, quae mensurator hactenus a se curata in ipsorum 
porro fidem atque sollicitudinem traditurus et restiturus est; ne 
scilicet ullo modo circa regium culinare servitium aliquid deficiat. 
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᾿ 
Zhd τοῦ usyGovQdzoQoc, ἤγουν τῆς βασιλιχῆς κέρτης, σα- 
γμάρια »'. 
Χρὴ ἐπιφέρεσθαι τὸν μινσουράτωρα δύο xograg καὶ ἀ- Ms. 2. b 
νάδιπλα τὰς βασιλικὰς τέντας᾽ ἐπειδὴ, ἕως μέν ἐστιν ὃ βα- D 
δσιλεὺς εἰς Ῥωμανίαν, ἡ μία ζυγὴ ἀπέρχεται ἔμπροσϑεν us- 
᾿ τὰ τῆς ἡμισείας ὑπουργίας, καὶ προευτρεπίζεται τὸ βασιλι- 
κὸν ἀπληκτον, καὶ εὑρίσκει ὃ βασιλεὺς πάντα δὑτρεπισμένα 
καὶ ἕτοιμα. δέον δὲ, τὸν μινσουρώτωρα ἔχειν σκαμνία συ- 
στελτὰ, ἵνα καϑέζονται εἰς Ev ἕκαστον σχαμνίον ἀγνδρες y. 
τούμοίως τοῦ μήκους αὐτῶν καὶ τραπέζια συστελτὰ, μεσάλια 
καὶ μανδίλια τὰ ἀρκοῦντα τῇ βασιλικῇ τραπέζῃ" ἐπεύχια 
φούντατα τὰ εἰς χαμύκουμβα ἐνεργοῦντα" ταῦτα δὲ οὐκ 
ἐπιφέρεται Ó μινσουράτωρ, εἰλλὰ χορηγεῖ αὐτὰ ὃ πρωτοβεστιά- 
ρίος τοῦ βασιλέως ἀπὸ τῆς φορτώσεως τοῦ οἰκειακοῦ βασι- 
τιδλικοῦ βεστιαρίου. πιλωτὰ διβλάττια παχέα καὶ πτενὰ διὰ Ed.L χθο 
τὰ χαμόχουμβα" δίδονται δὲ καὶ αὐτὰ ὁμοίως ἀπὸ τῆς 
φορτώσεως τοῦ οἰκειαχοῦ βεστιαρίου" ἕτερα πιλωτὰ Atvofi- 
vera ἔχοντα μαλὸν κτενιστὸν ἀνὰ λιτρῶν À διὰ τοὺς κλητω- 
pevouévov; φίλους" κιλίκια διὰ τὰ χαμύχουμβα πρὸς τὸ πο- 
2000» τῶν χκλητωρευομένων φίλων».. ἀφ’ οὗ γὰρ ἀποβάλῃ ὃ βα- 


PRO MENSURATORE AUT IXPERIALE CORTE YEL TENTORIO SAGMARIA 
QUINQUAGINTA, 


Debet mensurator secum ducere duas cortes, unam earum quam. 
que constantem binis tentis. Nam, donec Imperator est in Roma- 
nia seu ditione Romana et solo amico, praeit unum par tentarum 
cum dimidio servitio culinari eo fine, ut adveniens Imperator inve- 
niat per omnia praeparatum applicatum vel stationem. Debet quo- 
que mensurator habere scamna complicatilia eius longitudinis, ut 
in unoquoque tres homines considere queant, Eiusdem longitudinis 
mensas quoque debet habere complicatiles, et missalia, id est lan- 
ces et discos, mantiliaque sufficiente numero pro regia mensa, 
item tapetes funtatos, in quibus humi decubetur. Haec autem po- 
strema secum non fert mensurator, sed quotiescunque illis opus, prae- 
stat ea  protovestiarius Regis ex sarcinis privati regii vestiarii. 
Praestat idem quoque pilota seu coactilia diblattia seu serica, 
bis purpura tincta, id est tali involucro serico bis tincto induta; ct 
piena [forte stragulas plumis refertas], quibus incubetur, ltem 
nlia coactilia, lincis venetis indumentis induta, habentia íloccos 
pexos, singula ad triginta librarum pondo, quae substernantur ami- 
cis ad regium convivium invitatis; et quae illis superioribus sub- 
iiciant, solo proxima cilicia, propowmionato numero convivis. Nam 
ex quo in Syriam invadit Imperator, rclinquit scamna et men- 
sas εἰ tentoria superflua ct unam cortem' apud protonotarium il- 
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σιλεὺς ini Συρίαν, τὰ σκαμγία xat τὰ τραπέζια xat τὰς πε-- 
ριττὰς τέντας καὶ τὴν μίαν χύρτην παραλαμβάνει ὃ κατὰ τὸν 
τόπον πρωτονοτάριος, xai ὅπου προστάξει ὃ βασιλεὺς, ἀπο-- 
» » ! 1 H » - & * 
τίϑησιν αὐτὰ. λουτρὸν Tovpxiuxov, ἤγουν Σκχυϑιχκὸν τζεργα, 
Β μετὰ κινστέργης δερματίνης ἀπὸ ἀδημίου- κουχούμια rQs-5 
μετραῖα ιβ΄. πυρομάχια λόγῳ τοῦ λουτροῦ ιβ΄. βίσαλα εἰς 
τὸ χαμίγιον, κραββάτια συστελτά" ἐκκλησίαν βασιλικὴν με-- 
4 εκ “Φ Ἅ 4 e ^ € 4 P] , € 
τὰ ἱερῶν. ἰστέον δὲ, Or. τὰ ἱερὰ ὀφείλει βαστάζειν ὃ noc- 
μεκήριος τοῦ βεστιαρίου. 


Διὰ τοῦ οἰχειαχοῦ βασιλιχοῦ βεστιαρίου καὶ τῶν ἀπὸ τοῦόἪ 10 
χωτῶνος διδομένων εἰς φόρτωσιν τοῦ αὐτοῦ βασιλιχοῦ 
C βεστιαρέου σαγμάρια X. 


Ἢ βασιλικὴ πᾶσα ἀμφίασις καὶ 9 λοιπὴ ἐξόπλισις ἐν 
σκευαρίοις ἐνδεδυμένοις δι᾿ ἀληϑινῶν τομαρίων xai σιδήρων 
γανωτῶν μετὰ καὶ χαρταλαμέων ὁμοίως γανωτῶν διὰ τὸ tigi5 

Ms.8. «τὰ σαγμάρια βαστάζεσϑαι. ψυχριστάρια ἀργυρᾶ μετὰ ἐνδυ-- 
μάτων εἰς οἰνώνϑην καὶ εἰς δοδόσταγμα xai εἰς νερὸν 9 * ἐξ 
αὐτῶν εἰς οἰγάνϑην ἀσπρον μιχρὸν a, εἰς δοδόσταγμα μεγώ- 
λα δύο, εἰς νερὸν μεγάλα Ó. βεδούρια ἀργυρᾶ εἰς νερὸν 


lius loci, e quo identidem immediate in hosticum excedit; et iste 
protonotarius ea deponit ibi locorum, ubi iussus ab Imperatore 
fuerit deponere. Debet porro mensurator quoque secum ferre bal- 
neum Turcicum aut Scythicum tzerga cum cisterna scortea ex ade- 
mio [seu corio parthico vel corduano rubro]; cucumas seu lebetes 
aeneos duodecim, singulos ternas mensuras capientes, pyromachia 
[forte batilos gestatiles ansatos pro prunis ardentibus condendis] 
duodecim in usum balnei; lateres pro camino; grabbatia complica- 
tilia, ecclesiam imperialem seu oratorium portatile cum imaginibus 
ceteroque sacro eius apparatu. Sacra istaec secum ferre debet pri- 
micerius vestiarii. 


PRO PRIVATO BEGIO YVESTIARIO, EDITISQUE E COETONE AD ILLUD IN- 
STRUENDUM ONERIBUS BAIULANDIS, DESTINATA SUNT SAGMARIA 
TRIGINTA, 


Regia omnis vestiaria supellex et reliquus eo pertinens appara- 
tus portatur in vasis, quae induta sunt coriis purpurei coloris fer- 
mentisque politis et chartalamiis [seu manubriis e charta perga- 
mena] pariter politis, quo possint in sagmaria iumenta attolli. Per- 
tinent eodem psychristaria vel eellulae frigidariae argenteae octo in 
coriaceis suis involucris, quibus oenanthe [genus aliquod odoratu 
suavis et fortis unguenti], nec non rhodostagma [seu aqua rosarum 
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B. ἀσχοδάβλαι διάφοροι μικραὶ καὶ μεγάλαι. ἕτερα syvyot- 
στάρια δίκην μαγαρικῶν χαλκᾶ γανωτὰ εἰς νερὸν μεγάλα δ᾽, Ὁ 
βεδούρια χαλκᾶ γανωτὰ β΄. ἱερα τῆς ἐκκλησίας, ἣν énigépé- 
ται ὃ μινσουράτωρ. βιβλία" 7 ἀκολουϑία τῆς ἐχχλησίας, βι- 
δβλίέα στρατηγικὰ, βιβλία μηχανικά, ἑλεπόλεις ἔχοντα, xai. βε- 
Aonouxd καὶ ἕτερα ἁρμύδια τῇ ὑποϑέσει, ἤγουν πρὸς πυλέ- 
μους xai καστρομαχίας" βιβλία ἱστορικὰ, ἐξαιρέτως δὲ τὸν 
Πολύαινον καὶ τὸν Συριανόν" βιβλίον τὸν ὀνειροκρίτην" βι-- 
βλίον ovvavrguarixoy* βιβλίον τὸ περιέχον περὲ εὐδείας xa£ 
χοχειμῶνος καὶ ζάλης, ὕετοῦ τὲ καὶ ἀστραπῶν καὶ βροντῶν Ed. «50 
καὶ ἀνέμων ἐπιφορᾶς" πρὸς τούτοις βροντολόγιον καὶ σέι- 
σμολόγιον, καὶ ἕτερα, ὅσα παρατηροῦνται οἱ πλευστικοί, ἰστἕς 
ον δὲ, ὅτι τοιοῦτον βιβλίον ἐφιλοπονηϑὴ καὶ ἐκ πολλῶν βι- 
βλίων ἠρανίσϑη παρ᾽ ἐμοῦ Κωνσταντίνου ἐν Χριστῷ βασι- 
15À«£ αἰωνίμ βασιλέως “Ῥωμαίων. ἐπεύχια φουνδάτα εἰς τὰ 
χαμόκουμβα, ἵνα ἀναπαύονται οἱ φίλοι; ἅπερ xai προείρὴν- 
ται εἰς τὴν ἔκϑεσιν τοῦ μινσουράτωρος, Ut, δίδονται ἀπὸ 
τοῦ βασιλικοῦ βεστιαρίθυς ϑηριάκην, ἡνέζιν, ἕτερα dvri-B 
φάρμακα σχευαστὰ xai μονοειδῇ διὰ τοὺς φαρμαχευομένουξι 


stillaticia] δὲ aqua asservantur: quorum unum patvum vasculum ἃ}. 
bam oenantham, duo magna rhodostagma et quinque magna aquami 
continent, Item beduria argefitea pto aqua condenda duo; Asco- 
dablae seu utres varii, magni parvique; alia psychristaria seu frigi- 
daria, ad formam amphorarutm facta, aenea stannata magna quatuor? 
pro aqua condenda: beduria aenea stannata duo. Sacra vasa eccle- 
siae illius, quam mensuratot secum fert; item codices hi: rituale 
ecclesiasticum ; libri artem reyendi exercitus bellique gerendi docen- 
tes; item libri mechanici, quibus artes et instrumenta capienda- 
rum urbium et telorum confectio atque eiaculandi modus descri- 
buntur, aliaque proposito praesenti, id est expeditioni militari, con- 
a et utilia, ut de bellis agentes et de ratione castra oppugnandi; 
istorici quoque; praecipue Polyaenus et Syrianus. Liber (Artemidori] 
Oncirocrites dictus, seu de somniorum interpretatione; alius synan- 
tematicus seu de ominibus, quae capiuntur e rebus vivis mutisvé 
foras prodeunti aut aliquid instituenti primum occurrentibus ; alius; 
qui de tempestatibus agit signisque, quibus instans aut serenitas aub 
tempestas, seu terrestris, seu marina, cognoscitur, de pluvia, ful- 
minibus, tonitru, ventis, terrae motibus aliisque, quae nautaé 
solent observare. Talem librum ego, Constantinus , in Christo ae- 
terno Rege Rex Romanorum, magno studio multis e libris compilavi; 
Debet porro vtstiarium regium tapetes quoque ferre fundatos , qui- 
bus convivae regii incubent; de quibus mentionem superiore capite 
jam fecimus, quum ea percenseremus, quae ad mensuratoris curani 
spectant, dicentes, ea ipsi e regio vestiario suppeditari. Fert quo^ 
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πανδέχται μετὰ παντοίων ἐλαίων xat βοηϑημάτων xai na»- 
τοίων ἐμπλάστρων καὶ ἀλοιφῶν καὶ ἀλημμάτων καὶ λοιπῶν 
ἰατρικῶν εἰδῶν, βοτανῶν καὶ λοιπῶν τῶν εἰς ϑεραπείαν ὧν-- 
ϑρώπων xai κτηνῶν τυγχανόντων. σιτλολέκανα ἀργυρᾶ καὲ 
Με.8.»ἐπιχυτάρια μετὰ ἐνδυμάτων λόγῳ τοῦ βασιλέως, καὶ ἕτεραϑ 
ἀσπρύχαλκα καὶ γανωτὰ λόγῳ ἀρχόντων καὶ εὐγενῶν προσ- 
φύγων. πιλωτὰ διβλάττια παχέα xai πτενὰ λόγῳ τοῦ βασι-- 
Ολέως διὰ τὰ χαμόχουμβα" σελλία δύο τῆς προελεύσεως, 
σελλίᾳα τοῦ κουχουμιλίου ὅλόχανα διάχρυσα κοπτὰ, ἐπιστρώ- 
ματα ἔχοντα, καὶ ἕτερα ἐπιστρώματα ἄνωθεν avyxalunrorra 10 
τὴν κοπὴν τῆς χρείας" καὶ λόγῳ τῶν εὐγενῶν προσφύγων 
ἕτερα τοιαῦτα ἀργυροκατάκλειστα δύο" καυχία βασιλικὰ χα- 
λίνζια λόγῳ τῶν φίλων τῶν μετὰ τοῦ βασιλέως κλητωρενο- 
μένων" σπαϑία βασιλικὰ δύο, ἕν τῆς προελεύσεως, καὶ ἕν 
τῆς 0000. παραμήριον ἕν. ἀλειπτά, καπγίσματα διάφορα,ι 
ϑυμίαμα, μαστίχην, λίβανον, σάχαρ, κρόκον, μόσχον, ἀμ- 
παρ, ξυλαλοὴν ὑγρὰν καὶ ξηρὰν, κιννάμωμον ἀληϑινὸν πρῶ- 
τον καὶ δεύτερον, καὶ ξυλοχιγγάμωμον, μυρίσματα λοιπά. σεν- 


que vestiarium theriacam, enitzin δίδαυδ antipharmaca composita 
et simplicia pro iis, qui forte venenum hauserint; paudectas porro 
seu apothecas universales, refertas omnis gencris oleis et remediis 
ct emplastris ct illitibus et unguentis aliisque speciebus medicis, ut 
herbis et aliis, quae sanandis hominibus bestiisque conducunt; item 
sitlolecana seu gutturnium cum supposita pclvi, ambo argcentca, in 
coriaceis suis involucris, pro usu Imperatoris proprio; alia talia vasa 
aenea, externe argento, interne stanno obducta in usum ducum mi- 
litarium ct transfugarum nobiliorum. Coactilia porro diblatta den- 
sa et ptena [forte culcitras plumis refertas] pro Imperatore, in qui- 
bus humi recubct; sellas [equinas] duas processionis [seu quibus 
in processionibus usus est,|, item sellas cucumilii holocanas auro 
pertexta striata instrata habentes; et his superinducta instrata alia, 
abscondentia ista et demi tum solita, quum Imperator in ea inses- 
sum it; et pro nobilioribus transfugis alia talia argentea ora ornata 
duo. Caucia seu cavas patinas imperiales, cbalintzia dictas, pro 
convivis ad regias epulas invitatis. Spathas imperiales duas; unam 
pro processione seu qua tunc utitur Imperator, quando in regio 
splendore ipsi comparendum est; et alteram viae scu qua utitur in 
itineribus; item paramcerion unum seu sicam breviorem e femoribus 
dependentem. Item suffimenta , quae carbonibus vivis iniiciuntur et 
deliquescunt, alia, quae accensa grati odoris fumum sinuntur exhala- 
re et in carbonem atque favillam abire; quae varia sunt, ut thus, 
mastyx, olibanum, sachafum, crocus, moschus, ambara, xylaloé sicca 
et liquida, cinnamomum verum primum et secundum , xylocinnamo- 
mum , unguenta reliqua; [et genera tclarum] sendes, linomalotaria 
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δὲς, λινωμαλωτάρια, σάβανα,, σινδόνια, βραναῖαι κατωτικαὶ, 
᾿μανδίλια κατωτικά, | 


Διὰ τῶν ἀραφέων τῶν εἰς ἐϑνιχοὺς ἀποστελλομένων λόγῳ ξενίων. ἘΑ1,.57., 


Σκαραμάγγια διαφόρων χροιῶν καὶ δξεμπλίων, σκαρα- 
, , 
S5uayyia δίασπρα, δικίτρενα, διβένετα, κολόβια μεγαλοζηλα ἐκ 
τῶν κατ᾽ οἴκους, ἐσωφύρια μεσόζηλα ἐκ τῶν κατ᾽ οἴχους, ἐ- 
σωφόρια λεπτόζηλα éx τῶν κατ᾽ οἴκους, ἐσωφόρια λεπτόζηλα 
διαφύρων χροιῶν καὶ ἐξεμπλίων ἐκ τῶν κατ᾽ oixovg , ὦσπρο- 
μύγαια, διυγαντάρια ἄσπρα xoi ἐαστὰ, λωρωτὰ τρέμιτα καὶ 
τοὐλύβηρα ἰαστὰ καὶ ἀναλεκτὰ διαφόρων χροιῶν. ἰστέον δὲ, Β 
e “- , 2 P , ; 2 a 
ὑτι ταῦτα πάντα ἐν σκευαρίοις ἐνδεδυμένοις δι᾽ αληϑιγὼν ro- 
μαρίων καὶ σιδήρων γανωτῶν μετὰ χαρταλαμίων ὁμοίως γα- 
»orQ» βαστάζονται. 


Διὰ τῶν ἐῤῥαμμένων. 

25 'fuura ἐῤῥαμμένα δίσχιστα μανιακάτα ἀπὸ σκαραμαγ- 
γίων διαφόρων χροιῶν xai ἐξεμπλίων ἀμφιεσμένα ἀπὸ δι- 
βλαττίων. πρὸς τούτοις χαὲ μεσόζηλα δίσχιστα μανιαχάτα 
ὠμφιεαμένα ἀπὸ διβλαττέων" ἕτερα κολύβια ἐκ τῶν κατ᾽ oi- 


seu lintea floccosa, sabana, sindonia, brandeae viliores et manti- 
lia viliora, 


DE PANNIS NA COBSUTIS, ChUDIS FORMAMQUE VESTIUM GESTÀ- 
BILIUM NONDUM ADEPTIS, QUAE EXTERIS NOMINE MUNERUM MITTUNTUR, 


Scaramangiía porro secum fert regium vestiarium diversorum co- 
lorum et diversorum quoque exemplorum seu picturarum pannis in- 
textarum , ut alba, citrina, vencta; colobia mcgalozela scu pro pro- 
ceris ex iis, quae domi gestantur; esoforia mesozela seu pro medio. 
cribus staturis, qualia domi gestantur; esoforia leptozela seu pro 
minutis staturis, qualia domi gcstantur; et haec quidem postrema 
variorum colorum et exemplorum ; aspromynaea, dihygantaria caudi- 
da et iasta , lorota trilicia et holovera iasta et analecta variorum co- 
lorum, Haec omnia deferuntur in vasis, quac involuta sunt coriis 
rubris et tecta ferramentis politis ct chartalamiis pariter politis. 


DB CONSUTIS, 


Deferuntur porro in expeditionem militarem a vestiario regio 
vestimenta consuta., bis fissa, [in pectorc scilicet et dorso,] mania- 
cata |id est torquata seu assutis aureis torquibus instructa], consi- 
stentia in scaramangiis diversorum colorum ct exemplorum cum 
praetexta diblattea, — Praeter ea mediocris longitudinis vestimenta 


“4 
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xovc μεσόζηλα δίσχιστα μανιακάτα λιτά,  loxéov, ὅτι ταῦτα 
πάντα ἂν σκευαρίοις ἐνδεδυμένοις μετ’ ἀληϑινῶν τομωρέων 
αχηὶ σιδήρων γανωτῶν μετὰ καὶ χαρταλαμίων ὅμοίως γανω»- 
τῶν βαστάζονται. τουβία ἐκ τούτων πάντων, τὰ μὲν προ- 
Ms.9. a χριτώτερα ἀπὸ διβλαττίων ἀετῶν καὶ βασιλικίων ἀμφιεσμένα,Κ 
τὰ δὲ δεύτερα τούτων ἀπὸ βδελλίων" σφιγκτούρια, ϑάλασ- 
ca. καὶ ἀβδία πλατύλωρα καὶ ἀβδία μασουρωτὰ, τὰ μὲν 
ἀμφιεσμένα ἀπὸ διβλάττίων, τὰ δὲ καὶ Aura. ὕποκαμισο- 
βράκια διαφόρων ποιοτήτων. ἐπιῤῥιπτάρια ὀξέα πρῶτα καὲ 
δεύτερα καὶ τρίτα, ζωστρία δξέα διάφορα καὶ ψευδοξέα ἀνάτο 
νομίσματος ἑνὸς καὶ μιλεαρησίων δ΄. xai ἕτερα ψευδοξέα ἀνὰ 
Ὀνομίσματος α΄, xai ἕτερᾳ ἀνὰ μιλιαρησίοον ἡ. ὑποδήματα 
, ἀδήμινα ζυγαὲ διάφοροι. ἱστέον, ὅτι ταῦτα πάντα ἐν βουλ-- 
γιδίοις 7 καὶ ὃν δισακκίηις ὀφείλουσι βαστάζεσϑαι. ταῦτα 
δὲ διὰ τοὺς εὐγενεῖς πρόσφυγας τυγχάνουσι καὶ διὰ τὸ εἰς τϑ 
εὐγενεῖς καὶ μεγάλους ἐθνικοὺς ἀποστέλλεσθαι. ἱματια À5- 
πτύόζηλα ἐκ τῶν κατ᾽ oixovg πρόκριτα καὶ καϑαρὰ ἀμφιεσμένα 
ἀπὸ τριβλαττίων καὶ διβλαττίων δεέων καὶ διβλαττίων ἀετῶν 
καὶ βασιλικίων καὶ βδελλίων, ἀμφότερα δίσχιστα μετὰ περ- 
σικίων διὰ τοὺς στρατηγοὺς παὲ κλεισουράρχας. ἕτερα iud-10 
Ed.L.272 τία ἐκ τῶν κατ᾽ οἴκους λεπτόζηλα δεύτερᾳ λιτὰ δίσχιστα μα- 


bis fissa, maniacata, cum praetextis diblatteis; alia, sed colobia, 
qualia domi gestantur, mediocris longitudinis, bis fissa, torquata , 

.a vx sed absque praetextis diblatteis. Haec pmnia deferuntur in vasis, 
quae coriis purpureis involuta sunt et firmata ferramentis politis 

et chartalamiis pariter politis. Porro tibialia ad superiora vestimen- 

ta Dertinentia , et tot, quot "14, numero; quorum praestantiora 
quidem assutas habent aquilas diblatteas et basilicia seu arma aut 
insignia imperialia; ab his autem secunda et quoad pretium infe- 
riora habent pro exemplo intexta bdellia scu parvas muscas. Sphin- 
cturia seu strictorla, thalassus seu marla [vestis genus ita dictum], 
et abdia cum latis loris, et abdia cum intextis lagenulis, partira 
praetextata praetextis diblatteis, partim etiam absque ils seu pura. 
orro hypocamisobraccia seu braccas diversarum qualitatum, tam 
quoad capacitatem , quam quoad pretium. — Epirrhiptaria seu inie- 
ctoria scapularia, scapulas et caput tegentia, veri luminis, primi 
ordinis et secundi et tertii. Zostria seu cingula veri luminis va- 
ria, et pseudoxea seu pallidioris coloris, singula pretio unius nummi 
et quatuor miliaresiorum, alia pallidioris luminis pretio nummorum 
singulorum, alia pretio miliaresiorum  octonorum, Calceorum ex 
adimio seu cordusno paria diversa, Haec omnia in bulgis aut et 
bisacciis debent deferri, et destinata sunt nobilibus trensfugis, qui- 
bus dantur, et aliis nobilibus magnisque alienigenis, quibus mitun- 
tur. Porro fert secum imperiale vestiarium vestes pro minutis, qua- 


^ 
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ψιακάτα διὰ τοὺς ϑεματικοὺς τουρμάρχας καὶ λοιποὺς πρόσ- 
φυγάς τε καὶ ἄρχοντας. ἰστέον, ὅτι ταῦτα πάντα ἐν σχευα- 
Qro; ἐνδεδυμένοις δι’ ἀληϑινῶν τομαρίων xai σιδήρων γα- 
γωτῶν μετὰ χαὲ χαρταλαμίῳν ὅμοίως γανωτῶν βαστάζονται-. 
σφιγχτούρια, ϑάλασσαι καὶ ἀβδία πλατύλωρα καὲὶ μασουρω- 
τὰ, τὰ μὲν ἀμφιεσμένα ἀπὸ διβλαττίων, τὼ δὲ λιτά, ἐπιῤῥι- 
πτάρια Oa διάφορα, ὑποκαμισοβράκια διαφόρων ποιοτήτων. 
ἰστέον, ὅτε ταῦτα πάντα ἐν βουλγιδίοις ἢ καὶ ἂν ἄδισακχίοις 
ὀφείλουσι βαστάζεσθαι. λογάριον εἰς ἔξοδον τοῦ φοσσάτου Β 
χοεὶς φιλοφρόγηαιν τῶν ἀγωνιζομένων ἐν πολέμοις καὶ τῶν ἀρ- 
χόντων καὶ εἰς λοιπὰς ἐξόδους, κενεινάρια, μιλιαρήσια, σακκία 
εἰς τὸ διδάγαι τοῖς φυλάσσουσι σχολαρίοις εἰς τὴν βασιλικὴν 
φῖναν͵ τοῖς τε βασιλικαῖς ἀγούροις καὶ τοῖς ἐπὲ τῆς βασιλικῆς 
, δταιρείας καὶ ἄλλοις, οἷς ἂν κελεύει ὃ βασιλεὰς εὐσέβειαν δὲ- 
1500you, εἴτε xa9' ἑβδομάδα ἅπαξ, εἴτε κατὰ δύο, καὶ εἰς λοιπὰς 
ξεόδους. παραλαμβώνει dà ταῦτα ὃ,τε σωκελλάριος καὶ ὃ εἰδικὸς, C 
καὶ βαστάζουσιν εἰς τὰς φορτώσεις αὐτῶν πυρέχβολον μετὰ 
loxag καὶ κανδήλας ἀργυρᾶς y , καὶ χαλκᾶς y, μέα μὲν εἰς τὸν Mag. b 
κοιτῶνα, μία δὲ εἰς τὸ κουχουμίλιν, ἕτερᾳ δὲ εἰς τὸ παρα- 


les domi gestantur, praestantiores et nitidas, praetextatas triblattets 
et diblatteis veri luminis δὲ diblatteis aquilis et basiliciis et 
bdellis, Omnia ista sunt bis fissa et persíeiis seu marsupiis instru- 
cta et gtrategis atque cleisurarchis destinata. Alia vestimenta ex ge- 
nere domesticorum minuta secundi ordinis absque praetextia, bis 
fissa, torquata, pro turmarchis provincialibus et reliquis transfugis 
atque tribunis. Haec in vasis deferuntur, quae coriis purpureis in- 
duta sunt et ipstructa ferramentis politis et chartalagiis [seu ma- 
nubriis pergamenis| pariter politis. Porro sstrictoria, thalassae et 
abdia cum latis loris, et masurota, quaedam diblatteis praetextata, 
quaedam pura. Epirrhiptaria vel scapularia varia; braccas diverso- 
yum generum, Haec debent in bulgis aut et iu biaacciis deferri. 
Fert porro quoque vestiarium imperiale aecum ad expensas fossati 
faciendas logarium seu certam quandam numeratae pecuniae copiam 
tam in centenariis, quam in miliarcsiis, iisque in sacculos inditis, 
ut habeat Imperator, unde largitionibus eas, qui sese strenuos in 
bellicis periculis monstrant, et tribunos honorare ceterisque ne« 
cessariis expcnais satisfacere. possit; ut et scholariis, qui regiam fi- 
pam vel custodiam castrensem obeunt, et regiis aguris seu ephebis, 
et illis, qui ad regiam hetaeriam pertinent, aliisque, quibus Impera- 
tor vult pietatem seu donum caritatis dare, sive semel per septi- 
manam id fiat, sive singulis quatuordecin diobus semel, Mitto ce- 
teras expensas, Ista, quae diximus, accipiunt iisque onerari sua 
&sagmaria curant sacellarius et idicus, uii etiam hacc: pyrecbolum 
seu fomitem ignis ligneum, et iscam seu terebram ligneam iguiari- 
am, et candelabra argentea tria οἱ aenea totidem; quotum unum 
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κοιτωνάριον. ὀφείλει δὲ γένεσϑαι Adxxog ἔχων βώϑος σπιϑα- 
μὰς δύο, καὶ ἵνα σχεπάζονται ἐπάνω τῆς γῆς ὑπὸ πετάλων 
χαλκῶν χοσκινωτῶν, καὶ συμπαράκεινται αὐταῖς πρὸς ἕν τρία 
κηρούλια, φανάρια χαλκᾶ κοσκινωτὰ, καὶ ὡρολόγιον μικρὸν 
Ῥάργυροῦν διὰ τὰ νυχτερεύματα, ὅπερ ὀφείλει ἔστασϑαι εἴς 
τὸν κοιτῶγα, καὶ ἕτερον χαλχοῦν, ὅπερ ὀφείλει ἴστασϑαι ἔν-- 
ϑα οἱ κοιτωνῖται μένουσιν. πρὸς τούτοις σχουτέλλια ÓA0yov- 
σα δ΄, μινσουράκια ὅλόχρυσα β΄, δρϑομίλια ὁλόχρυσα δύο. 
ἰστέον, ὅτε ταῦτα ἐν τῷ συνεστιᾶσϑαι ἐϑνικοὺς τῷ βασιλεῖ 
ὀφείλουσιν ἐνεργεῖν. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐν ταῖς φορτώσεσιτο 
τοῦ βασιλικοῦ βεστιαρίου τυγχάνουσιν, ὡς μὴ καϑ' ἑκάστην 
δνεργοῦντα εἰς τὸ βασιλικὸν τραπέζιον. τὸ δὲ ἀσήμιν τῆς 
βασιλικῆς ὑπουργίας ὀφείλει βαστάζειν ἡ ὑπουργία εἰς τὴν 
ἘΑῚ,.Δηβφόρτωσιν τῶν m σαγμαρίων τῆς βασιλικῆς ὑπουργίας" 
ἀφ᾽ οὗ δὲ ἀποκινήσει ὃ βασιλεὺς εἰς τὰς ἐρήμους, δύο gi-15 
vau ὀφείλαυσε γίνεσϑαι, καὶ καϑ' ἑβδομάδα ὀφείλουσι λαμ- 
βάνειν μιλιαρήσια. ὅμοίως καὶ οἱ βασιλικοὲ ἄγουροι uaiov- 
p&y καὶ μιλιαρήσια. οἱ δὲ μάγιστροι καὶ οἱ πατρίκεοε xai 
οἱ ὀφφικιάλιοι συνεστιῶνταί τῷ βασιλεῖ εἰς τοὺς ἀκλήτους 
σὺν τοῖς πραιποσίτοις. 20 


- 


quidem in coetone seu cubiculo dormitorio Imperatoris, alterum in 
cucumilio, tertium in paracoetonario seu cubiculo, quod ad latus 
coetonis est, ponitur. Inferius habere debent singula singulos la- 
cus ad duarum spithamarum profunditatem; in summo tectos bra- 
cteis aeneis ad instar cribri perforatis; et adiacere singulis terna 
cerulia, [id est cerei, ut videtur, non recti, sed conglomerati], et 
laternae aeneae, in summo pertusae foraminibus, velut cribra; et 
horologium parvum argenteum propter vigilias nocturnas, quod col- 
locari debet in coetone; ct aliud aeneum, quod ibi debet collocari, 
ubi coetonitae diversantur. Praeterca scutellas quatuor solidas au- 
reas, et minsuracia seu missoria vel lances solidas aureas duas, or- 
thomilia [seu pyramides, quales lancibus ad occultandas dapes super- 
imponuntur,] duae totae aureae. Haec vasa pretiosiora servire ct 
in usum vocari debent tum, quum exteri cum Imperatore convivan- 
tur; quem in finem quoque sarcinis vestiarii regii [non autem mi- 
nisterii culinaris,) induntur, utpote quotidie non servientia in men- 
sa regia. Rceliquam vero supellectilem argenteam culinarem debct 
ministerlum culinare in ceteris sarcinis attributorum sibi octoginta 
j3nulorum sagmariorum ferrc. Ex quo movet Imperator in deserta, 
duae dcbent finae vel vigiliae fieri, iisque scptimanatim miliarcsia 
dari. Pariter quoque debent imperiales aguri vel ephebi maiumam 
et miliaresia. accipere. Majjstri autem. et. patricii et officiales, uti 
οἴ praepositi. couvivautur lupeiatori ; etiamsi non uonine tenus c- 
vocati οἵ luvitati 
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Διὰ τοῦ εἰδιχοῦ σαγμάρια ug'. 


“«Παμβάνει ὃ εἰδικὸς ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος σακκία χάραγμα 
χεντινάρια καὶ μιλιαρήσια σαχκία λόγῳ τῆς βασιλικῆς ἕται- 
ρείας xal τῶν βασιλικῶν ἀγούρων καὶ τῶν σχολαρίων καὶ 

E , ^ ^ «ὦ € , ? 
5rà» παραμενόντων τῷ βασιλεῖ εἰς τὴν givav* ἱμάτια ἔξ a-B 
γορῶς ἀπὸ τοῦ φόρου δεκάλια, ἐννάλια, ὀχτάλια, ἑπτάλια, 
ξξάλια, λωρωτὰ μεταξωτὰ αἰγύπτικα" ἀληϑινὰ ἐνθάδια" 
καῦτα πάντα διὰ τὸ ἀποστέλλεσθαι εἰς ἐϑνικοὺς λόγῳ ξενίς 
« , 2 ΡῚ - “4 1 ms , 2, 86 , 

ὧν. ἱμάτια ἐξ ἀγορᾶς ἀπὸ τοῦ φόρου, ἐῤῥαμμένα δίσχιστα Ms.10. a 
, 94 , , € , ,. ἐς » 
τομανιακάτα. δεκάλια, ἐννάλια, ὀχτάλια, ἑπταλια χαὲ bata, 
λωρωτὰ μεταξωτὰ αἰγύπτικα, ἀληϑινὰ ἐνθάδια, βαμβακερὰ 
3 4 2 * M , , , pd M 
ἀληϑινὰ ἐνθάδια καὶ πρασινα" ζωστρία διαφορῶν τιμῶν xat 
ποιοτήτων" σφιγχτούρια ἑκάστου ἱματίου πρὸς ἀναλογίαν" 
ὑποκαμισοβράκια διαφόρων τιμῶν καὶ ποιοτήτων" ἐπιῤῥι- 
15n:8yta διαφόρων τιμῶν καὶ ποιοτήτων" τουβία ἑκάστου ἱμα- 
τίου πρὸς ἀναλογίαν" ὑποδήματα διαφόρων τιμῶν καὶ ποι- 
οτήτων" σάβανα μετὰ τῶν ἀκολουϑιῶν αὐτῶν πρῶτα, δεύ- 
vega καὶ τρίτα. ἱστέον, ὅτε τὰ μὲν βλαττία τά τε ἀράφια 
4 ἢ »2€ , ? , * 
καὶ τὰ ἐῤρδμμένα àv σχευαρίοις ὁφείλουσι βασταζεσϑαι, τὰ 
200à λοιπὼ πάντα, οἷον λωρωτὰ ἀληϑινὰ ἐνθάδια ἐῤῥαμμένα 
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Sumit idicus e coetone saccos pecuniae. signatae, tam in cen- 
tenariis, quam, in miliaresiis, pro imperiale hetaeria et imperialibus 
aguris et scholariis circa Imperatorem eius custodiendi causa agen- 
tibus; item pannos e foro a mercatoribus emtos decem, alios no- 
vem, alios octo, alios septem , alios sex ulnarum , loris distinctos, 
metaxotos [seu sericatos, id est, ut videtur, filis sericis intertex- 
tos,] Aegyptios, purpureos indigenas [vel' hic, Constantinopoli, pa- 
ratos]. Destinantur ea exteris, quibus nomine munerum mittuntur. 
Item pannos e foro a mercatoribus emtos, iam consutos in formam 
vestimentorum gestabilium, bis fissos, torquatos, decem, novem, 
octo, septem et sex ulnarum, lorotos metaxotos Aegyptios et pur- 
pureos indigenas, Bambacera (seu vestimenta e bombace aut xylo 
facta,] purpuréa, hic terrarum confecta, et prasina.  Cingula di- 
versi pretii et qualitatis. Sphincturia vel strictoria pro unoquoque 
vestimento tàlia, qualia unumquodque decent; braccae diversi pretii 
εἴ qualitatis. Scapularia quoque diversa ratione pretii et materiae, 
tibialia pro singulis vestimentis, unicuique paria et apta; calceos diversi 
pretii et qualitatis; sabana cum adiunctis illuc pertinentibus , primi, 
secundi ct. tertii ordinis. Quidquid est blatteum, sive sit non consu- 
tum, sive consutum, dcbet in. vasis vel cistis deferri. Reliqua omnia , 
ut lorota purpurea hic paruta, tain consuta, quam non consuta, debent 
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τὸ καὶ ἀράφια ἐν βουλγιδίοις ἢ καὶ δισακκίοις " πυρέχβολα 
μετὰ loxac, φανάρια xyalxá κασκινωτὰ β΄, κανδῆλαι χαλκαξ 
Dec τὰ βασιλικὰ πεντζιμέντα δύο" πέταλα χαλκᾶ κοσχινωτὰ 
διὰ τὸ ἐπισκεπάζεσϑαι τοὺς λάχχους, ἔνϑα ai κανδῆλαι ὅ- 
πτουσιν. ὀφείλει δὲ γίγνεσϑαι λάκκος ἔχων σπιϑαμὰς δύοβ 
καὶ σκεπάζεσθϑαι μετὰ πετάλων χαλκῶν κχοσκινωτῶν διὰ τὸν 
ἄνεμον καὶ τὸν καπνὸν, καὶ ἵνα συμπαράκχεινταε καὶ ταῖς xav- 
δήλαις φατλία δύο καὶ κηρούλια δύο καὶ φανάριον χαλκοῦν 
διὰ τὰς ἀναχκυπτούσας χρείας τῇ νυχτί. κηρούλια διόγκεα 
v, φατλία λίτραι τ΄, ἐπειδὴ ὃ δρουγγάριος xa9^ ἑσπέραν εἰςτο 
τὸ κέρχετον λαμβάνει ἕν, καὶ ἀφ᾽ οὗ ἑνωθῇ τοῖς ϑέμασι, xa 
ἙΑῚ,.,)ά δύο καὶ τρία. ἐὰν ἡ βία τοῦ ἀνέμου" χαρτία τομάρια τ΄. 
ἰστέον, ὅτι, ὅτε κελεύει ὃ βασιλεὺς περᾶσαι εἰς Πύλας, δρί- 
ζει τὸν κόμητα τοῦ στάβλου, χαὲ καταβιβαζει τὴν προμοσέλ- 
Aa» εἰς Πύλας. ὅμοίως καὲ τὸν δομέστικον τῶν ὀπτιμαάτων,κιῇ 
ἕνα καχεῖνος εὐρεϑῇ μετὰ πάντων τῶν ὀπτιμάτων εἰς Πύλας, 
καὶ παρέχει κατὰ σαγμάρεον ὑπτιμάτον. καὶ ἵνα προαπο-- 
στέλλῃ δύο βασιλικοὺς, τὸν μὲν ἕνα εἰς Πύλας τοῦ διαπε- 
ράσαι τὸν λαὸν, ὦσαυτως καὶ εἰς τὸν “Ἰευχάτην τοῦ ἐξελαύ- 
γειν τὰ καράβια πρὸς τὸν z[fevxargv, xp» δὲ ἕτεδον εἰς Σαγ-λο 
Ms.10. b yago» καὶ εἰς τὸν ἅγιον Σαβῖνον. προαποστέλλει δὲ τοὺς βα- 


in bulgis aut et bhisacciis deferri. Debet porro idicus secum ferre 
ignitabula; laternas aeneas cribrosas duas, candelabra aenea pro 
impedimentis regiis duo; bracteas aeneas cribrosas, quae sint oper- 
cula lacuum, in quibus candelae ardent. Debet autem unusquisque 
lacus habere spithamas in profunditatem duas, et operiri aeneis 
bracteis cribrosis ob ventum et fumum; [quo simul hunc emittant, 
illum violentius irruentem arceant]. Debent quoque prope candelabra 
iacere fatlia duo (seu cerei recti) et cerulia (seu cerei conglome- 
rati] duo et laterna aenea, ob incidentes nempe nocturnas necessi- 
tates. Debet porro habere tercentum cerulia , pondere singula bina- 
rum unciarum; fatliorum libras tercentum; nam drungarius vesperae 
ad circitationem obeundam accipit unum cereum; et, postquam (Im- 
perator] ad legiones scu in castrá venerit, interdum quoque bina et 
terna, si ventus vchementer spiret. Tandem quoque fert idicus se- 
cum volumina chartae (seu tergora Pergamena] tercentum. Quando 
Imperator vult Bosporum traijicere et ad Pylas [locum sic dictum] 
movere, mandat comiti stahuli, ut promosellam scu sellarium equi- 
tatum Imperatori peculiarem in Pylas deducat; quod is facit. Paritec 
quoque domesticus optimatum admonctur, ut conveniat ad Pylas cum 
omnibus optimatibus et praestet numerum mulionum ex optimatibus 
sagmariis parem. Pracmittat quoque Imperator duo basilicos, unum qui- 
dem in Pylas, ut populum seu exercitum traducat, cui eidem quoque ad 
Leucatium eundum est, quo navigia ad Leucatium conducat; alterum 
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σιλικοὺς καὶ πάντας, ἕνα ὑπαντήσωσι τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ sicB 
Πύλας, καὶ μαγίστρόυς καὶ πατρικίους καὶ ἄλλους, olg κε- 
λεύει, ἅμα καὲ τοῖς πραιποσέτοις ἀναλαμβάνεται μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς τὰ δρομώνια, καὶ ἀπὸ ἱκανοῦ διαστήματος τοῦ βασιλείου 
δὅρμου γενόμενος, ὥστε αὐτὸν ἐπισχοπεῖν τὴν πόλιν, ἐγείρεται 
ἀπὸ τοῦ κραββάτου, καὶ ἵσταται xar! ἀνατολὰς τὰς χεῖρας 
πρὸς τὸν οὐρανὸν αἴρων, καὶ τρίτον τῇ χειρὲ τὴν πόλιν xa- 
τασφραγίσας, εὔχεται τῷ Θεῷ λέγων οὕτως" 5)γΚύριε Ἰησοῦ 
Χριστὲ, ὃ Θεός μου, εἰς χεῖράς σου παρατίϑημι ταύτην τὴν 
Ἰοπόλιν σου. φύλαξον αὐτὴν ἀπὸ πάντων τῶν ἐπερχομένων ἐν 
αὐτῇ ἐναντίων xai δυσχερῶν, ἐμφυλίου τε πολέμου καὶα 
ἐθνῶν ἐπιδρομῆς. ἀνάλωτον αὐτὴν τήρησον καὶ ἀπόρϑητον, 
ὅτι ἐν σοὶ τὰς ἐλπέδας ἡμῶν ἀνεθϑέμεϑα, καὶ σὺ εἰ κύριος 
τοῦ ἐλέους καὶ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ ϑεὸς πάσης napa- 
15xAzotoc, καὶ σόν ἐστι τὸ ἐλεεῖν καὶ σώζειν καὶ ῥύεσθαι ἐκ 
πειρασμῶν χαὲὶ χινδύγων νῦν καὶ αἰεὲ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ἀμήν." καὶ μετὰ τὸ διαπεράσαι τὸν βασιλέα 
ϑεωρεῖ τὴν προμοσέλλαν τά τὸ παρέππια καὶ τὰ μωλάρια, 
καὶ διατάσσεται τῷ τοῦ στάβλου κόμητι καὶ τῷ χαρτουλα- 
209/t, ἵνα, καϑὼς κατωτέρω ῥηϑήσεται, κομπινεύσῃ τά τὸ σα- 
γμάριᾳ καὶ τὰ παρίππια. καὶ κατὰ σαγμάριον ὀφείλει παρέ- Ὦ 
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vero ad Sangarum et S. Sabinum, Praemittit autem Imperator basilicos 
et omnes reilquos convenire illuc iubet ideo, ut occurrant suae ma- 
lestati in Pylis. Magistros autem ct patricios et alios, quos vult at- 
que designat, nec non praepositos, sumit secum,in dromonia; et 
satis procul avectus a portu regio, ita ut iam totam urbem simul 
contueri possit, surgit e crabbato, [est illud cubiculum, quod navis 
praefecto et nauclero in puppi construi et incoli solet,] et stans in 
tecto nayis, vultu versus orjentem converso , tollit manus ad coe- 
lum, dextraque ter Urbem signat crucis signo, simulque pii voti 
hanc formulam pronuntiat: Mi Deus, Domine lesu Christe , in ma- 
nus tuas commendo et depono hanc tuam urbem. | Conserva eam ab 
omnibus eam invasuris hostibus et calamitatibus , a bello civili e£& 
incursatione gentium exterarum, fac ut capi , ut vastari nequeat, 
In te collocatas habemus spes nostras : tu es dominus misericordiae 
et pater commiserationum et Deus omnis consolationis. Tuum est 
commisereré et servare et eripere 6 tentationibus et periculis nunc 
et semper εἰ in saecula. saeculorum. Amen. Postquam fretum tra- 
iecerit. Imperator, lustrat promosellam seu equitatum suum sellari- 
um et parhippia seu equos veredarios et mulos, et mandat comiti 
stabuli ct chartulario stabuli, ut eo modo, dc quo deinceps expone- 
tur, mulos et parhippia combinent, hoc est mulionibus una cum 
regia tessera ad requisitionem  monstranda committant, Domesti- 
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χειν ὃ τῶν ὀπτιμάτων δομέστιχος ὑπτιμάτον, ἐν καταγραφῇ 
ποιούμενος τό,τε ογομα xai τὸ χωρίο:" καὶ εἰ μὲν ἀπόληταε, 
ζημιοῦταε αὐτὸ ὃ ὀπτιμάτος" εἰ «δὲ ἀποθάνῃ, ὠποκομίζεε 
τὰς σφραγίδας εἴς τε τὸν κόμητα καὲ τὸν χαρτουλάριον. πα-᾿ 
θέχει δὲ καὶ ὃ κόμης τοῦ στάβλου εἰς τὰς φορτώσεις κατὰδ 
δέκα σαγμάρια σύντροφον τῶν αλαγένων, ἵνα οἱ ὀπτιμάτοε 
σύρωσι τὰ σαγμώρια, καὶ oí σύντροφοι ἀκολουϑοῦσιν αὐτοὺς, 
Ed.L.375xa£ διορϑοῦνται τὰ γομάρια. καὶ ὅτε ἀποφορτώσουσιν εἰς 
τὸ ἄπληκτον τὰ σαγμάρια, ἀναλαμβάνει ταῦτα ὃ χαρτουλά- 
ρίος τῶν αλαγίγων καὶ ó σαφραμεντάριος μετὰ τῶν χομή-τὸ 
Ms.11.a 70 καὶ τῶν συντρόφων καὶ τῶν ὀπτιμάτων, καὲ ἐκβάλλουσιν 
εἰς τὴν βοσκχήν" ὁμοίως xai εἰς τὰ παρίππια τῶν φορτώ- 
σεων χατὰ κ' παρίππια σύντροφος εἷς. καὶ ὅτε δώσει τὸ βού- 
κινοῦν, πάλιν φέρουσιν αὐτὰ, καὶ παραδιδόασι, καϑὼς ἐκομ- 
:Βπιγεύϑησαν. τὴν δὲ κριϑὴν ὅλην, τῶν τὸ σαγμαρίων καὶ πα-ιβ 
ριππίων καὶ σελλαρίων, ἐν οἷς ἐκομπινεύϑησαν, παραλαμβά- 
ψει ὃ χαρτούλάριος τοῦ στάβλου ἅμα τῷ κελλαρίῳ τὴν κρι- 
ϑὴν, ἤτοι τὰς ταγὰς αὐτῶν ἐκ τοῦ πρωτονοταρέου τοῦ Jéua- 
τος, καὶ χορηγοῦσιν ἔχάστου ἀλόγου ταγήν. ὃ δὲ πρωτονο- 
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cus optimatum debet numerum mulionum ex optimatibus constantem 
praestare sagmariis parem cet indicem faccre, in quo scriptum sit et 
nomen uniuscuiusque optimatis, ct praedii, quod ex concessione et 
assignatione regia possidet. Εἰ si quidem amittat sagmarium suum 
optimas, sive id aberraverit a via, sive auffugerit, sive raptum ab 
hoste fuerit, luit ipse iactura fundi sui; quodsi vero exspiraverit 
bestia, exhibet comiti ct chartulario, stabuli nempe , tesscras regias 
olim sibi, quum bestia suae sollicitudini committeretur, additas. 
Comes stabuli quoque pro singulis dcecuriis sagmariorum praestat 
singulos syntrophos scu. contübernales aut comites itineris, e sta- 
tione et stabulis regiis apud Malagina depromtos co fine, ut optima- 
tes quidem praecedentes loro pone sc trahant sagmaria, syntrophi au- 
tem pone subsequentes ea coram sé agant, oncraque aut delapsa, 
aut ruinam minantia rursus allevent, suumque in locum et in ae- 
quilibrium reponant, Id ídem quoque in parhippiis oncrariis obtinet, 
uorum singulis vicenariis singuli contubernales adsunt. Mulos, ut 
n stationcm appulerunt, sarcinis liberatos tradi et adnumerari sibi 
curat chartularius Malaginorum ; saframentarius autem comitesque et 
syntrophi ct optimates excunt cum bestiis in pascuum. Quando au- 
tem buccina signum receptui dederit, rcducunt animalia sua co- 
ramque exhibent illis, a quibus acceperant, eo modo, quo combi- 
nati fucrant, id est bestias simul atque tessetas acceperant. Quan- 
tum iam ad totum hordeum attinet, id cst tam sagmariorum scu 
mulorum, quam parhippiorum, uti et scllariorum cquorum , illud, 
hoc est statuta eorum in hordeo diaria, accipiunt simul et semel iu 
"ua massa ibi locorum, ubi combinantur bestiae, [id cst iu singulis 
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Tdps0c λαμβάνει διάταξιν παρὰ τοῦ βασιλέως περὲ τῶν d- 
πλήκτων, καὶ ἀποτίϑησιν ἐκεῖ τὴν χριϑὴν καὶ πᾶσαν ἑτέραν 
, , UI , i] - , 
χρείαν βασιλικὴν. τὰ δὲ . ξενάλια τὰ τῷ βασιλεῖ φερόμενα 
διὰ κριϑὴῆς παραλαμβάνει ὃ τοῦ στάβλου κόμης, ἐν καταγρα- 
Βφῇ ποιούμενος τὴν ποσότητα, ἅμα τῷ εἰϑδικῷ καὶ τοῖς vora- 

“ὠ 2 -ὉΡ 4 

Qío.g, ποιουμένων xdxeivyoy ταῦτα ἐν καταγραφῇ, iva μετὰ C 
τὸ γενέσϑαι καταστόλιον λογαριάζηται ὃ πρωτονοτάριος xa 
ὅ χαρτουλάριος εἰς τὸ σέκρετον τοῦ εἰδικοῦ, ἵνα ὑπεξαίρων- 
vat αἱ ἡμέραι τῆς χορηγίας τῶν πρωτονοταρίων. καὶ μετὰ 
τοτὸ περᾶσαι τὸν βασιλέα καὲ ἰδεῖν τὴν προμοσέλλαν διατάσ-- 
σεται τῷ χκόμητε, καὶ διανέμει αὐτὴν, καϑὼς κατωτέρω δη- 

8 “0 , ^e ᾽ E 
ϑήσεται. διὰ τοῦ κόμητος τῶν ὀπτιμάτων τῆς ὑπουργίας D 
rd ? ΠῚ A A ,; ? 3 , « , 

ἄγδρες 0 * καὲ τοὺς μὲν ρ΄ ὀφείλει ἀναλαμβάνεσθαι ὃ χύμης 
^" , 1 € , 3 Ld J, —- ᾿ 
τοῦ σταβλου καὶ 0 χαρτουλαριος ὃν χαταγραφῇ λογῷ τῶν Q 
τὐίππαρίων τῶν παρασυρομέγων. καὶ τὸν χύμητα μετὰ τῶν &- 
τέρων ρ΄ ἀναλαμβάνεται ὃ ini τῆς τραπέζης καὶ ὃ δομέστι- 
κος τῆς ὑπουργίας xai ὃ οἰκειαχὸς βασιλικὸς κελλάριος" καὲ 
οἱ μὲν πὶ σύρουσι τὰ mx σαγμάρια, ob δὲ x ἀκολουϑοῦσι. 
à c , € 4 2 1 x 3 « 
καὶ ὁτὲ κατάβῃ ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ ἀἁπληχτον, ἐπαίρουσιν oi 


applicatis] chartularius stabuli οἱ cellàrius ἃ protonotarió cuiusque 
thematis: ct deinceps dividunt et unicuique animali diarium suum 
pensum porrigunt. Protonotarius autem thematis admonitus impc- 
riali dispositione , nomina singulorum applicatorum continente, de- 
ponit ibi locorum, ubi deponere iussus fuerit , imputatam sibi copi- 
am non hordei tantum, sed et aliarum omnium regii comitatus nc- 
cessitatum. Id vero, quod in hordeo nomine muneris Imperatori 
offertur, in fidem curamque suam accipit stabuli comes, scripto 
consignans identidem, quantum acceperit, coram idico et notariis, qui 
simul cum ipso idem faciunt, idque ideo fit, ut post reditum ab ex- 
peditione domum, quando protonotarius [generalis] et chartularius 
stabuli] rationem a se praestiti et accepti penus reddent in secreto 
idici, remittantur [pro proxima expeditione] protonotariis dies, qui- 
bus debuissent alias necessaria pracestarc. Postquam traiccerit Im- 
perator fretum et lustraverit promoscllam seu privum sibi suum 
equitatum, mandat comiti stabuli, quomodo actum cum eo velit, dis- 
tribuitque eum eo modo, qui deinceps dicetur. Comes optimatum 
ministerii culinaris praestare dcbet viros ducentos, quorum partem 
dimidiam comes stabuli et chartularius eius in fidem curamque suain 
accipiunt, nominatim scripto designatos, pro centum equis, quicoram 
Imperatore trahuntur et producuntur. Comitem optimatum vero cum 
altcra optimatum centuria suam in fidem curamque accipiunt prae- 
fectus mensae et domesticus ministerii culinaris et privatus regius 
cellarius. Et horum posteriorum octoginta quidem trahunt pone se 
totidem sagmaria; reliqui viginti gregem sequuntur. Hi optimates, 
unaque cum ipsis syntrophi, accipiunt, Imperatore in stationem 
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σύντροφοι καὶ oí ÓsripüroL τὰ nagínnta τῶν ὑπουργῶν, xal 

Ed.L. 276 ἀπάγουσιν εἷς τὴν βοσκὴν πρὸς τὸν χαρτουλάριον τῶν αλα- 
γένων. τὸ αὐτὸ δὲ xa) πᾶσαι αἱ φορτωσίαι καὶ πάντες ob 
κομπινευϑέντες. βασιλικὰ ἄλογα, ἤγουν κατὰ σαγμάριον ὀπει- 
μάτος, καϑὼς ἀνωτέρω εἴρηται. 


Elciv αἱ φορτωσίαι οὕτωφ, 


Διὰ τῆς βασιλικῆς ὑπουργίας σαγμάρια n, παρίππια Ἐβ' 
Ms. 11.b διά τῆς βασιλικῆς κόρτης σαγμάρια vy, παρίππια uy* διὰ τοῦ 
οἰκειακοῦ βασιλικοῦ βεστιαρίου σαγμάρια X, παρίππια εε΄- 
διὰ τοῦ εἰδικοῦ σαγμάρια μ' καὶ τῶν ἑβδομαρίων παρίππιατο 
εξ διὰ τοῦ πρωτοβεστιαρίου σαγμάρια δ΄, παρίππια Ó* 
διὰ τῶν κοιτωνιτῶν τῶν ιβ΄ σαγμάρια κδ΄, παρέππια xó* διὰ 
Βτῶν σαράκοντα τῶν παρισταμόνων τῇ τραπέζῃ σαγμάρια x, 
παρίππια κ΄’ διὰ τῶν ἐπὲ τῆς ἑταιρείας ἄνδρας σ΄, σαγμά- 
Qua Q, παρίππια... διὰ τῶν Q ἐθνικῶν τῶν ἐπὲ τῆς ἕται.1 
ρείας σαγμάρια y, παρίππια ρ΄. διὰ τοῦ χόμητος τοῦ στά- 
βλου σαγμάρια ιβ΄, παρίππια ιβ΄" διὰ τοῦ χαρτουλαρίου xai 
τοῦ ἐπείχτου σαγμάρια tg , παρέππια ες. διὰ τοῦ ἀποϑέτου 
τοῦ κελλαρίου τοῦ βασιλικοῦ στάβλου σαγμάρια λ΄, παρίππια 
(f^ διὰ τοῦ σταβλοκόμητος τῆς πόλεως σαγμάρια [f xai πο-λο 


appulso, a ministris culinae equos veredarios, et ducunt eos pastum 
δὰ chartularium Malaginorum. Id quoque fit de reliquis onerariis, et 
idem faciunt in universum omnes, qui regia iumenta in combinam, 
id est commissionem fidemque suam una cum tessera acceperint; nem- 
pe optimates singuli singulis sagmariis additi, yt supra iam di- 
ctum est. 


ONERATIONES AUTEM 851C FIUNT, 


À [vel pro] regio ministerio culínari muli onerantur octoginta, 
parhippia sexaginta duo. Α regia corte seu tentorii regii famulitío 
sagmaria quinquaginta , parhippia 43. Α privato regio vestiario sa- 
gmaria 3o, parh. 15. Ab idico sagm. (o, et hebdomariorum parh. 15, 
Α protovestiario sagm. & et parh. totidem. À duodecim coetonitis 24 
sagm. et totidem parhippia. A quadraginta famulis mensae regiaé 
adstantibus sagm, 20 et totidem parh. A ducentis ad hetaeriam per- 
tinentibus viris sagm, 100 et 24 parhippia. A centum exteris hetae- 
riae praefectis sagmaria 5o, parhippia 100, Α comite stabuli sagm. 
12 et totidem parhippia, 4A chartulario et epeicta sagm. 16 et toti- 
dem parh. AÀ promocondo cellarii regii stabull sagm. 30 et parh. 12. 
A comite stabuli Urbis sagm. ἃ et equi duo pariter ex urbanis, Ab 
ambobus sfabuli comitibus [ uno palatino, qui in Urbe agit, et al- 
tero, qui in Malaginis,] sagm. 1 et equi ex urbanis 2, Α quadra- 
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λιτικὰ ἱππάρια δύο. διὰ τῶν δύο σταβλοκομήτων σαγμάριον 
α΄, καὶ πολιτικὰ ἱππάρια β΄. διὰ τῶν σαράκοντα συγερόφων 
τῶν σελλαρίων σαγμάρια 8€, παρίππια μ’ διὰ τοῦ χαρτου- Ε 
λαρίου τῶν αλαγίνων σαγμάρια ε᾽, παρέππια ες διὰ τοῦ 
Βσαφραμενταρίου σαγμάριον, ἱππάρεα β΄ διὰ τῶν δ΄ κομήτων 
τῶν Ἰαλαγίνων σαγμάρια δ΄, παρίππια δ’ διὰ τοῦ στρα- 
τιωτικοῦ εἰς τὼ βασιλικὰ χαρτέα σαγμάρια δύο" διὰ τοῦ δε- 
κανοῦ εἰς τὰ βασιλικὰ χαρτία σαγμάριον a* διὰ τῶν Ó πα- 
πάδων σαγμάρια δ΄. ὅμοῦ τὰ κομπινευϑέντα σαγμάρια vnff. 
τοπαρασυρτὰ τὰ εἰς ὑπαλλαγὴν τῶν ἀποθνησκόντων καὶ τῶν 
ἀποστασιαρίων, καὶ ἐν καιρῷ τῆς ἀποβολῆς τῆς Συρίας εἰς 
ταγὴν κριϑῆς σαγμάρια ρ΄. ὁμοῦ τὸ πᾶν σαγμάρια φπβ΄. καὶ Ὁ 
τὰ παρίππια τὰ κομπινευϑέντα v. ἱππάρια καὶ παρασυρτὰ 
τὰ ὄμπροσθϑεν τοῦ βασιλέως περιπατοῦντα δεξιὰ καὶ εὐώνυ- 
15ua, ὅμου τὸ πᾶν ἱππάρια μωλάρια ang. καὶ ἐστρωμένα 
σελλάρεα λ΄. καὶ ὅσα «ἀν ἐξέλθωσιν ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ ὅ- 
σα ἂν λάβῃ émi φοσσάτου ὃ βασιλεὺς, τούτων πάντων τῶν 
ἀλόγων τὰς ταγὰς παραλαμβάνει ἐκ τοῦ πρωτονοταρίου óEd.L.27j 
κόμης τοῦ στάβλου καὶ Ó χαρτουλάριος καὶ ὃ κελλάοιος, xad 
λοχορηγοῦσιν εἰς πάντα τὰ κχομπινευϑέντα ἄλογα. ταγίζονται 
δὲ τὰ μὲν παρέππια καὶ τὰ μωλάρια διτάγιον, τὰ δὲ σελλάρια 


ginta syntrophis vel contubernalibus sellariorum sagm. 5.» parh, £o. 
Α chartulario Malaginorum sagm. 5 et totidem parh. A saframenta- 
rio sagm. 1 et equi duo. A quatuor comitibus Malaginorum sagm. 
4, parh. 4. Α stratiotico [seu rationali rei militaris ] pro deferendis 
membranis regiis sagm. 3, A decano pro deferendis item chartis 
regiis sagm. 1. À quatuor papadis [vel clericis aut monachis de 
clero palatino, castra sequentibus,] sagm. 4. Efficiunt in universum 
combinata sagmaria numerum 482. Quibus si addantur parasyrta 
seu sagmaria, qnae vacua oneribus ad latus oneratorum trahuntur 
et incedunt, substituenda in locum exspirantium auf aberrantium 
auffugientiumve et abactorum , accipiuntque diarium hordei pensum, 
uando in Syriam invaditur, (sunt autem ea numero centum, ) con- 
citur numerus sagmariorum 582. Parhippia combinata conficiunt 400 
equos, quibus si addantur illi equi, qui duabus in seriebus, dex- 
ira sinistraque, coram Imperatore praecedunt , (sunt autem illi nu- 
mero 1064.) confiunt in universum iumenta mille octoginta sex; et 
strata insessuique semper adaptata sellaria triginta. Horum omnium, . 
et praeterea quotquot accesserint ex Urbe, et quotquot Imperator 
tempore fossati nanciscatur, horum, inquam, iumeBtorum omnium 
pensa diaria a protonotario accipiunt comes stabuli et chartularius 
et cellarius, et inde attribuunt ea combinatis iumentis, Et in parhip- 
pia quidem atque mulos imputatur pensum geminum, in «sella» 
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Με.12. ἀεριτάγιον. ὃ δὲ ἐπείκτης παρίσταται εἰς τὰς ταγὰς τῶν in- 
᾿ς πῶν καὲ εἰς τὰ καλιγώματα καὶ εἰς τὰ καπίσερια καὶ εἰς τὰ 
σαγίσματα καὶ εἰς τὸν ποτόν. ϑέσπισμα dà ἀρχαῖον τυγχά- 
νει βασιλικὸν, ἵνα μηδεὶς λαμβάνῃ χαριστικὴν, μήτε μωλάρι- 
ον, μήτε παρίππιον, ἔχον βασιλικὴν σφαγίδα, ἵνα μὴ κατα-Κ 
κοινωϑῇ ἡ προμοσέλλα καὶ ἀπόληται. ἐὰν δὲ τις εὑρεθῇ. 
Βτοιοῦτον ἔχων, ὡς κλέπτης καταδικάζεται" ἐκ δὲ τῶν μὴ Ov- 
τῶν ἀλόγων ἐσφραγισμένων, ὅπου κελεύει ὃ βασιλεὺς, δίδω- 
σιν, εἴτε ἐϑνικοῖς, εἴτε πρόσφυξιν, εἴτε ἄλλοις τισὶν, οἷς xe- 
λεύει καὶ βούλεται. ἐσφραγισμένον γὰρ ἱππάριον ἢ μωλά-το 
quo» βασιλικῇ βούλλῃ οὐδενὲ δίδοται εἰς χαριστικήν" ἐπειδὴ 
γὰρ, ὅτε γηράσει καὶ ἀνενέργητον πρὸς ὁδοιπορίαν γένηται 
ταξειδίου, ἀλλάσσει αὐτὸ εἰς τὴν βασιλικὴν προμοσέλλαν. 
ὀφείλει δὲ ὃ κόμης τοῦ στάβλου καὶ ó χαρτουλάριος μετὰ 
τῶν ἀρχόντων αὐτῶν παρίστασϑαι εἰς τὰς βασιλικὰς qogro-15 
(σεις, ἕνα ἕκαστον σαγμάριον βαστώζῃ μοδίων ἡ γομάριον" καὶὲ 
, ἂν εὕρωσι κατὰ τὴν ὅδὸν ἐπιφορτώματα, τύπτουσι τοὺς τε- 
Suxórac τὰ τοιαῦτα, καὶ δίπτουσιν αὐτά. καὶ μετὰ τὸ ἀπο- 
κατασταϑῆναι τὴν κομπῖναν, τότε, ἐὰν κελεύει ὃ βασιλεὺς πε- 
ριπατεῖν τὴν μίαν κόρτην καὶ τὰς ἡμισείας τέντας, ἅμα καΐλο 


ríos autem equos triplum. Ἐρίςεῖεβ vero [id est compulsor et ope- 
rarum regiarum praefectus,) adstat observator, quando equi pensa 
sua accipiunt, et caligas et capistra et stragulas et potum. Est porro 
vetus edictum regium, ne quis in munus accipiat mulum parhip- 
piumve, quod habeat imperiale signum impressum, ne promosella 
seu equitatus privatis Augusti usibus destinatus in vulgi cedat 
usus promiscuos, eaque occasione minuatur et pereat. Si quis 
igitur signatum armis imperialibus iumentum habere deprehenda- 
tur, is tanquam fur in ius vocatur et damnatur. De ceteris iu- 
mentis non signatis largitur Imperator pro lubitu tam exteris, quam 
transfugis aliisque, quibus vult et dari iubet. Equi autem et mu- 
li, augusta signati bulla, nemini, ut dictum est, pro. dono gratui- 
to dantur. Vetustate autem detritum et laboribus bellicis itineri- 
busque obeundis ineptum porro factum quidquid fucrit, id, suffc- 
ctis in eius locum aliis, absconditur in promosellam imperialem 
scu promtuarium ct scholam velut atque seminarium sellariorum 
imperialium. Adesse debent stabuli comes et chartularius cum re- 
liquo officio suo, quando regiae sarcinae iumentis imponuntur, et 
prospicere, ut sagmarium unumquodque competens suum onus, quale 
scilicet octo frumenti modios aequat, accipiat. Potestas illis est, 
si ipsa in via deprehendant iumentum unum alterumve superone- 
ratum esse, illos fustibus caedendi, qui oneri praescripto plus ad- 
lecerint, et ipsa superaddita onera deiiciendi. Ut combinationes 
iumentorum tandcm rite fuerunt reductae [sc. e pascuis], praccipit 
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τῆς ἡμισείας ὑπουργίας xai προευτρεπίζειν τὰ βασιλικὰ ἄ- 
πληκτα, γένεται οὕτως. καὶ ἕως οὗ ξνωϑῇ τοῖς ϑέμασιν, ἢ αὖ- 
τὴ ἀχολουϑία γίγνεται, καὶ 7 τάξις τῆς περιπατήσεως ἂν TjD 
ὁδῷ φυλάττεται κατὰ τὸν τύπον τοῦ διακινήματος, | 


5 Περὲ τῶν xtQxérov. 


3 
Ἰστέον, ὅτε, ὅτε κερκετεύει ὃ δρουγγάριος τῆς βιγλῆς 
τὰς ἑσπέρας, λαμβάνει φατλίον ἀπὸ τοῦ εἰδικοῦ, xai οἱ ρ΄ 
σχολάριοι, οὗς ἔχει, ποιοῦσε τὴν φῖναν τὴν ἔξω, καὶ οἱ ἐπὲ 
τῆς ἑταιρείας κρατοῦσε φῖναν ἔσω μετὰ τοῦ ξταιρειάρ-- 
τοχου πλησίον ἔξω τῆς κόρτης, ὅπου εἰσὲ δεδεμένα τὰ σχοινία 
αὐτῆς, καὶ λαμβώνει σίγνον ἀπὸ τοῦ βασιλέως μυστικῶς, 
εἴτε τὸν Σωτῆρα, εἴτε τὴν Θεοτόκον, tirs τὸν ἀρχιστράτη- 
γον. εἶτο τῶν ἁγίων μαρτύρων τῶν στρατηλατῶν, εἴτε ἀλλο Ed.L.278 
τι, ὃ κελεύει ὃ βασιλεύς. καὶ ὕπαλλάσσει ἑκάστης ἑσπέρας Ms. 12. b 
15:0 σίγνον, καὶ ἵστησι; ἐπιστάτας, καὶ περιγυρεύουσι δι᾽ 
ολης νυχτὸς τὴν φῖναν. τὸ αὐτὸ καὶ ὃ ξἑταιρειάρχης με- 
τὰ καὶ τῆς ἑταιρείας. καὶ ἀφ᾽ οὗ κερκετεύσει ὃ δρουγγά- 
Qi0g, οὔτε κοιτωνίτης ἐπ᾽ ἐξουσίας ἔχει ἔξω τῶν Gxov- 
ταρίων εἰσελθεῖν, οὔτε τῶν ἐπὲ τῆς ἑταιρείας, οὔτε GÀ- 
14. d om. ed. 


Imperator, si ipsi placet, alterutram cortem οἱ dimidiam partem 
tentarum atque ministerii culinaris praecedere et ante adventum 
suum regia applicata praeparare, Et donec sese adiunxerit themati- 
bus seu pervenerit ad legiones, observatur idem tenor et ordo 
processionis in itinere secundum formam consuetam motus, id est 
expeditionis bellicae. 


DE CIRCITORIBUS ET CIRCITATIONIBUS, 


Quando circitat drungarius vigiliae singulis vesperis, sumit ab 
idico fatlium seu cereum unum Centum, quos ille sub se habet, 
scholarii faciunt finam seu custodiam externam, illis, qui ad he- 
taeriam pertinent, custodiam tenentibus internam sub inepectione 
hetaeriarchae, extra quidem , at prope tamen cortem, ibi ubi an- 
nexi palis terminant funes eius. Signum, drungarius ab ipso Llmpe- 
ratore privatim accipit, sive Salvatorem, sive Deigenitricem, sive 
archistrategum , id est archangelum Michaelem, sive alium aliquem 
SS. Martyrum, qui copiis et rebus militaribus praeesse reputantur, 
sive tandem aliud quodcunque Domino videatur, singulis vesperis 
aliud atque aliud. Porro constituit drungarius epistatas seu inspe- 
ctores, qui excubantibus instent improvisi, totamque per noctem 
excubias obeundo lustrent, Id ipsum quoque hetaeriarcha in hetae- 
ria sua facit Ex quo drungarius circitavit, neque coetonites am- 
plius habet facultatem extra scuta, id est extra vallum, proccden- 
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Aoc τις μέγας 5 μικρὸς, ὑπερέχων ἢ ὑποβεβηχὼς, dà» μὴ 
λάβῃ τὸ σίγνον dno τοῦ; βασιλέως xai ἔλϑῃ. εἰς τὸν δρουγγά- 
gio», εἰ δὲ δοκιμάσει τις ἐξελθεῖν ayev σίγγνου, δεσμοῦσιν 
αὐτὸν χαὶ ἀπάγουσιν εἰς τὸν δρουγγάριον, xai ὑπομιμνή- 
σχεται περὲ τούτου ὃ βασιλεὺς, καὶ εἴ τε κελεύει ἡ βασιλείαϑ 
Βαυτοῦ. εἰ δὲ λάβοι σίγνον παρὰ τοῦ βασιλέως, ὅπόϑεν αὐ- 
τὸν ἐχβάλλει ὃ δρουγγάριος, ἐκεῖϑεν καὶ πάλιν εἰσάγει, καὲ 
ἀλλαχόϑεν οὐκ ἔξεστιν αὐτὸν εἰσελϑεῖν, ἐπεὶ παρὼ τῶν πεδη- 
τούρων δεσμεῖται, καὶ τὸ πρωΐ τῷ βασιλεῖ παραδίδοται. 
τοῦτο δὲ φυλάττεται μέχρε τοῦ καταστολίου. ὅτε δὲ ἑνωϑῆιο 
τοῖς ϑέμασιν ὃ βασιλεὺς, γίνεται προσϑήχη ἄλλης μιᾶς φί- 
vac πλησίον τῶν ἐπὲ τῆς ἑταιρείας, ἤγουν ἔξω τῆς ἑταιρείας 
καὶ ἔσω τῶν τοῦ “δρουγγαρίου σχολαρίων. διερχομένου δὲ 
τοῦ βασιλέως ἐν τοῖς ϑέμασιν, ὑπαντᾶται παρ᾽ ἑκάστου 9é- 
C uarec, δηλονότι παρατεταγμένου ὄντος τοῦ ϑέματος. καὶ δὴτϑ 
τοῦ βασιλέως διερχομένον, ὡς ἀπὸ διαστήματος ἱκανοῦ πρὸ 
τοῦ τὸν βασιλέα καταλαβεῖν, ἀποβαίγνουσι τῶν ἵππων 0,r8 
στρατηγὸς καὶ ὃ πρωτονοτάριος τοῦ ϑέματος καὶ οἱ τουρμαρ- 
xat καὶ oí δρουγγαροχόμητες καὶ ὃ μεράρχης καὶ Ó κόμης 
τῆς κύόρτης καὶ 0 χαρτουλάριος καὶ ὃ δομέστικος τοῦ Jéua-10 
τος, καὲ ποιοῦσι δέξιμον. καὶ τοῦ βασιλέως διερχομένου, 


di, neque ad hetaeriam pertinens aliquis, neque ullus alius, senex 
luvenisve sit, dignitate eminens aut inferior, nisi signum ab Impe- 
ratore accipiat, et illud ad drungarium referat. Si nihilominus prae- 
sumat aliquis absque signo edito extra vallum procedere, depre- 
hensum illum in vinculis abripiunt ad drungarium, eiusque rei no- 
titia refertur ad Imperatorem, eiusque exploratur sententia, quid 
de tali actum velit, Si vero nactus ab Imperatore signum ediderit 
apud drungarium, educitur ab illo; meminisse tamen eum oportet, 
ut per eundem exitum, per quem emissus a drungario fuerit, red- 
eat. Alias enim vincitur a pedituris, et mane traditur Imperatori, 
Observatur id, donec, finita expeditione, domum remigretur Ex quo 
autem ad legiones pervenerit Imperator, additur superioribus am- 
babus fina seu custodia tertia, medium tenens locum inter he- 
taeriam et scholarios drungarii, lmperator legiones pertransiens 
excipitur ab unaquaque legione in armis et acie stante, Scilicet 
commodo intervallo antequam Imperator prope adveniat, descen- 
dunt ex equis strategus et protonotarius thematis, turmarchae, drun- 
garocomites, merarcha, comes cortis, chartularius et domesticus 
thematis; et faciunt deximum seu corpus advenientem Dominum 
excipere atque salutare paratum. Imperatore transeunte, procidunt 
omues in terram, eius maiestatem adorantes; milites autem ma- 
nent considentes in equis. Post factam a strategis et ceteris dictis 
magistris militaribus adorationem deílectii Imperator tantillum de 
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eu'rtovas πάντος οἷ προειρημένοι ἐπὶ γῆς, προσκυνοῦντος τὸν 
βασιλέα. οἱ δὲ στρατιῶται πάντες ἵστανται καβαλλάριοι, xad 
μετὰ τὸ προσχυνῆσαι τοὺς στρατηγοὺς σὺν τοῖς προλεχϑεῖσιν 
ἄρχουσιν ἐκνεύει ὅ βασιλεὺς ὀλίγον τῆς 0000 , λέγων πρὸς Μδ.13. ἃ 
βαὐτούς" οικαλῶς εὕρομεν." εἶτα ἐρωτᾷ αὐτούς" ,,πῶς ἔχε- Ὁ 
τε, παιδία μου; πῶς ἔχουσιν αἱ γυναῖκες ὑμῶν, αἱ νύμφαι 
μου, καὶ τὰ παιδία ᾿ κἀκεῖνοι λέγουσιν, ὅτε, ὃν τῇ ζωῇ τῆς 
βασιλείας σου καὶ ἡμεῖς οἱ δοῦλοι σοὺ ὑγιαίνομεν." καὶ πά- 
λὲν ὃ βασιλεὺς ἀποχρίνεται" ο,,χάρις τῷ ἁγίῳ Θεῷ τῷ ἐν v- 
τογείᾳ διατηροῦντι ἡμᾶς xal πάντων τῷ βασιλεῖ ἐπευχομέό- 
yov, ὄρίζει 0. βασιλεὺς τὸν στρατηγὸν xoi πάντας τοὺς ng0^ 
εἰρημένους ἄρχοντας καβαλλικεῦσαι καὶ μετὰ τοῦ στρατοῦ 
αὐτῶν ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἰδίαν καὶ ὡρισμένην αὐτοῖς τάξινι 
εἰ δὲ μᾶλλον κελεύει ὃ βασιλεὺς ἀποσωρευϑῆναι τὰ τὸ Tü-Ed.l.ag 
«ἤγματα καὶ τὰ ϑέματα, cire ἐν τῷ ϑέματι τῶν “Αρμενιακῶν εἰς 
τὸν “Ιαζιμῶνα, εἴτε ἐν τῷ ϑέματι τοῦ Χαρσιανοῦ εἰς Και- 
σάρειαν, εἴτε ἐν ἑτέρῳ ϑέματι πρὸς τὸν τόπον, ἐν ᾧ μέλλει 
φοσσατεῦσαι, ἐπιτηδείου τυγχάνοντος" καὶ ὅτε ἔλϑῃ ἔγγισια 
πρὸς τὸ ἀπληκεον͵ ἀπὸ τριῶν μιλίων, προὐπαντῶσι τὰ τὸ 
norayuara xai τὰ ϑέματα ἐπευχόμενοι τῷ βασιλεῖ, x«i πρὸς 
ἕν ἕχαστον τάγμα καὶ ϑέμα λέγει ὃ βασιλεὺς, ἐκνεύων πρὸς 
αὐτὸ, οὕτως" καλῶς ὑμᾶς εὕρομεν. πῶς ἔχετε; πῶς ὃ53 


via, et'ad eos converso sermone: Ín pulchris, ait, bonisque omnt- 
Us Vos agentes reperiamus velim. Dein interrogat: Quomodo va3 
letis, mei filii? quomodo valent uxores vestrae , meae nurus? quo- 
modo liberi vestri? Respondent: n vita maiestatis tuae et quam» 
Hiu ea bene valet, etiam nos servi tui bene valemus, Respondet 
Imperator: Gratia sit optimo et summe venerando Deo, uui in 
sanitate nos conservat. Omnibus ad haec prosperae valetudinis 
continuatum usum et fausta quaevis Imperatori apprecantibus, im- 
perat stratego ceterisque omnibus antea memoratis rectoribus, ut 
rursus in equos inscendant, et cum suis quisque copiis in proprium 
et assignatum sibi suum locum abeant, Quo si vero Imperator nonu 
tam singulares pertransire et lusttare légiones, quam potius omnes 
in eadem castra congregatas tidere malit, tagmata pariter atque the- 
mata, sive iam id fieri iubeat in themate Ármeniacorum apud Da- 
simonem, sive in themate Charsiani apud Caesaream, sive in alio 
themate eo in loco, ubi fossatum agere decrevit, apto nempe εἴ 
commodo: tunc ad castra appropinquanti ad trium inde miliarium 
distantiam obviám ipsi eunt tagmata et themata, piis eurh votis et 
faustis clamoribus prosequentes. Imperator ad unumquodque tagma 
et thema deflectens nonnihil de vià sic ait: Ut im pulchro statu 
vos invenerimus! | Quomodo valetis ὃ quomodo valent nurus meae, 
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χουσιν ai νύμφαι μου, αἱ γυναῖκες ὑμῶν, καὶ τὰ παιδία; 
πῶς ὑμῖν τὰ ἐν τῇ ὁδῷ διηνύσϑη; ἀγωνίσασϑε, τοῦ Χρι- 
Βστοῦ στρατιῶται καὶ παιδί᾽ ἐμὰ, ἵνα ἐν καιρῷ δέοντι ἐπεδεί- 
ξησϑε τὴν γενναιότητα καὶ τὴν ἀνδρείαν ὑμῶν καὶ τὴν πρὸς 
Θεὸν xai βασιλείαν ἡμῶν πίστιν ὀρϑὴν καὶ ἀγάπην, ἵνα ἥδ 
βασιλεία ἡμῶν ἀξίως τῆς ἀνδρείας καὶ γενναιότητος ὑμῶν καὶὲ 
ὀρϑῆς πίστεως καὶ ἀγάπης εὐγοιαν ἀποδεξαμένη ἀνταμείψη- 
ται καὶ εὐεργετήσῃ, καὶ τεμαῖς διαφόροις τιμήσῃ, καὶ ἐξ ἀ- 
γαξίων ἀξίους δείξῃ, καὶ μυρία καλὰ εἰς ὑμᾶς ἐνδείξηται." 
καὶ μετὰ τὸ λαλῆσαι πρὸς αὐτοὺς ταῦτα ἔρχονται ὄπιϑεντο 
τοῦ δρουγγαρέου καὶ τῶν ἐπὲ τῆς ἑταιρείας, xai περιπατοῦσι 
παρατεταγμένοι. καὶ ὅτε εὑρεϑῇ στένωμα 7 ποταμὸς, εἴτε 
καὶ γέφυρα, διαπερῶσι τὰ τάγματα ἔμπροσϑεν" πρῶτον μὲν 
Ms.13. bab. σχολαὶ, δεύτερον τὰ ἐξχούβιτα, τρίτον Ó doiOuog , τέταρ- 
τὸν ὁ ἱκανάτος" ὁμοίως καὶ τὰ ϑέματα. καὶ χκαϑὼς ὃ τύ-τὖΆὸ 
πος ἔχει, περιπατοῦσιν οἱ μάγιστροι καὶ οἱ πατρίκιοι καὶ οἱ 
κοιτωνῖται καὶ οἱ βασιλικοὶ εὐνοῦχοι" ὅὃ δὲ βασιλεὺς εὐϑὺς 
καὶ παρ’ αὐτὰ προσκαλεῖται τοὺς μαγίστρους καὶ πατρικίους, 
καὶ ᾧτινι ἄν κελεύῃ, συντυγχάνει, καὶ εἰς μὲν τὴν τάξιν τῶν 
πατρικίων περιπατοῦσιν οἱ κοιτωνῖται, ὄπιϑεν δὲ ὀλίγον n&-a0 
ριπατεῖ ὃ πρωτοβεστιάριος καὶ ὃ ἐπὲ τῆς τραπέζης, xai ὅ- 
Ὀπισϑεν αὐτῶν ὡς λίϑου βολὴν περιπατοῦσιν οἱ εὐνοῦχοε 
καὶ πατρίκιοι καὶ πρωτοσπαϑάριοι" ἔμπροσθεν δὲ τοῦ βα- 


. vestrae uxores et liberi vestri? Quomodo exantlastis itineris fata? 
Aemulamini , o milites Christi et filii mei, congruo et oportuno 
tempore vestram strenuitatem et fortitudinem demonstrare , rectam- 
que vestram in Deum et in regiam nostram maiestatem fidem ; quo 
maiestas nostra, quam decet erga vestram strenuitatem et fortitu- 
dinem et rectam fidem, demonstret benevolentiam, et. compenset 
studia vestra beneficiis et honoribus variis ornet, et ex indignis 
dignos [id est ex privatis publicam personam sustinentes] effi- 
ciat, aliague innumera in vos bona et pia conferat, Post hunc 
ad eos pronuntiatum sermonem abeunt pone drungarium et hetae- 
riam, et procedunt in armis atque acie; et ubi offendant angustam 
viam aut fluvium pontemve, praecedunt tagmata hoc ordine: primi 
eunt scholarii; eos excipiunt excubitores; pone illos arithmus; et 
quarto tandem loco hicanati veniunt, tum themata; et secundum 
tenorem cerimonialis magistri et patricii et coetonitae et regii eu- 
nuchi; nisi si quos magistrorum et patriciorum et aliorum adesse 
sibi voluerit et ad colloquium protinus evocaverit Imperator. In 
ordine patriciorum, ut dictum, procedunt coetonitae; paulo post 
veniunt protovestiarius et praefectus mensae; pone eos ad lapidis 
fere iactum procedunt eunuchi, qui simul patricii et. protospatharii 
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σιλέως περιπατοῦσιν oi πραιπόσιτοι καὶ τὸ κουβούχλειον, xai . 
μέσον τῶν πραιποσίτων περιπατεῖ κουβικουλάριος βαστάζων 
τὰ τίμια καὶ ζωοποιὰ ξύλα μετὰ τῆς ϑήκης ἐπὲ τοῦ τραχή- 
λου" ἔμπροσθεν δὲ τοῦ κουβουκλείου περιπατοῦσιν oi βα.- 
ὅδσιλικοὲὶ, καὶ μέσον τούτων περιπατεῖ σιγνοφόρος βαστάζων 
σταυρὸν χρυσοῦν διάλιϑον. ἔμπροσθεν δὲ τῶν βασιλικῶν 
περιπατοῦσιν ἀπὸ δύο σαγιττοβύλων παρασυρτὰ βασιλικὰ 
ἑππάρια ρ΄ μετὰ σαγισμάτων ἀληϑινῶν καὶ βορκαδίων δεξιὰ Ed.L. 28e 
καὶ εὐώνυμα. καὶ δύο κανδιδάτοι, εἴτε καὶ σπαϑάριοε, δες 
τοξιὰ καὲ εὐώνυμα τοῦ βασιλέως περιπατοῦσι καβαλλάριοι ὡς 
ἀπὸ διαστήματος μετὰ σκουταρίων, καὶ τοὺς προσερχομένους 
ἐπαίρουσι καὶ εἰσάγουσι πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἐπερωτῶν- 
ται παρ᾽ αὐτοῦ, ὅ,τι ἄν δέονται, καὶ ἀναλαμβάγονται τὰ δεη- 
τικᾷ αὐτῶν καὶ ἀποδίδουσιν αὐτὰ εἰς τὸν ἐπὲ τῶν δεήσεων. 
τιϑχαὲ ὅτε καταλάβη ὃ βασιλεὺς τὸ ἅπληκτον, ὄνϑα ἢ βασιλικὴ 
forarat κόρτη, καλεῖ τοὺς μαγίστρους, τὸν δομέστικον τῶν 
σχολῶν καὶ πραιποσίτους, τοὺς ἀνϑυπατοπατρικίους καὶ στρα- 
τηγοὺς καὶ τοὺς ὀφφικιαλίους καὶ χλεισουράρχας, καὶ συνευ-- 
φραέγνεται ini τῆς τραπέζης. ἱστέον, ὅτι εἰς τὸ ἄπληκτον, εἰ B 
20xelevst 0 βασιλεὺς, καϑὼς πολλάκις Βασίλειος ó ἀοίδιμος 
βασιλεὺς ἐποίησε, δίδωσι τῷ μὲν στρατηγῷ ἱμάτιον ἐῤῥαμ- 


sunt. Coram Imperatore praecedunt praepositi οἱ cubículum, me- 
diusque inter praepositos ambulat cubicularius gestans in cervice 
sanctam et vivificam crucem in sua capsula. Coram cubiculo prae- 
cedunt basilici, et in eorum medio sigsifer gestans auream crucem 
gemmis ornatam. Coram basilicis ad duos sagittae iactus praece- 
dunt ductiles equi regii centum in stragulis purpureis et borcadiis Φ 
duabus seriebus, ad dextram una et ad sinistram altera, δὰ 
utrumque Imperatoris latus modica distantia procedunt residen- 
tes in equis duo candidati vel et spatharii, scutis. armati, quo- 
rum est eos, qui cum libellis supplicibus ad Dominum accurrunt, 
secum sumere et ad Imperatorem introducere , qui eos de necessita- 
te et petitione sua interrogat, porro acceptare ipsorum libellos sup- 
plices, et magistro libellorum supplicum asservandos tradere. Iaec 
in via inter castra et illum locum, quo legiones Imperatori primum 
occurrunt, Ut tandem in castra perventum est, ubi regia cortes 
stat, advocat Imperator magistros, domesticum scholarum, praepo- 
sitos, proconsules patricios et strategos, officiales , cleisurarchas, et 
cum ipsis hilariter epulatur. Interdum, si placet lmperatori, (sic 
certe persaepe fecit Basilius, celeberrimus Imperator,) dilargitur in 
castris vestimenta inter proceres: stratego vestimentum consutum 
triblattea praetexta munitum ; turmarchis singulis singula vestimenta - 
consuta cum praetextis diblatteis et figuris bdelliorum scu parva- 
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Με τής μένον μετὰ τριβλατίων, τοῖς τουρμάρχαις ἀνὰ ἱματέου Eg- 
δαμμένου μετὰ διβλατίων βδελλίων, τῷ μεράρχῃ, τῷ κόμητρῳ 
τῆς κόρτης, τῷ χαρτουλαρίῳ καὶ τῷ δομεστίχῳ τοῦ ϑέματος 
δίδωσιν ὠνὰ ἱματίου ἑνὸς ἐῤῥαμμένου λιτοῦ" καὶ ταῦτα μὲν 
ἂν τοῖς μεγάλοις καὶ “Ῥωμαϊκοῖς ϑέμασε τελεῖται. τῶν 025 
"Μρμενιαχῶν ϑεμάτων τοῖς στρατηγοῖς καὲ κλειαουράρχαις 

Ο δίδωσιγ, εἰ κελεύει, ἀνὰ ἱματίου ἐῤῥαμμένου μετὰ διβλατί- 
ων, ἀετῶν 7 καὶ βασιλικίου, τοῖς δὲ μεγάλοις τούτων τουρ-- 
μάρχαις λιτὰ ἐπιδίδωσιν ἱμάτια, τῷ δὲ μεράρχῃ xai τοῖς 
λοιποῖς ἀνὰ ἱματώυ ἐῤῥαμμένου λιτοῦ δεκαλίου ἐπιδίδωσιντα, 
ἐκ τῶν ἀπὸ τοῦ φόρου ἀγοραζομένων. ἱστέον, ὅτι, ὅτε ἀπο.. 
κινήσει ὃ βασιλεὺς εἰς τὰς ἐρήμους πρὸς τὴν Συρίαν, κατα- 
λιμπάνει τοῦλδον καὶ τὴν uíay κόρτην καὶ τὰς περισσὰς τέν- 
τας καὶ τὰ συστελτὰ τραπέζια, καὶ ἄλλη δαη ἂν ἢ ἀπο- 
σκευὴ, καὶ τὰ πτωχὰ ἄλογα καὶ τὰ χωλὰ, καὶ παραλαμβάνειιϑ 
αὐτὰ ὃ πρωτονοτάριος τοῦ ϑέματος, ὅϑεν ἀποβάλῃ ὃ βασι- 
λεὺς πρὸς τὴν Συρίαν μετὰ καὶ ἀρχάντων τῶν στάβλων τῶν 

p.MaAay(voy, καὶ ἐκ τῶν σελλαρίων σταβλοχομήτων μετὰ τῶν 
συγτρύφων, καὶ εἰς οἷον ὧν ϑέμα μέλλῃ ὃ βασιλεὺς ἐξελϑεῖν 
ἀπὸ Συρίας, ἀντιπαραδίδωσι ταῦτα Ó πρωτονοτάριος τῷ 00-29, 
τρνοταρίᾳ τοῦ ϑέματος ἐκείνου, καὶ σωμασκεῖ τὰ ἄλογα τὰ 


rum muscarum intextis; merarchae, comiti cortís, chartulario, do- 
zmestico thematis, singulis singula vestimenta consuta, sed absque 
praetextis seu pura. 114 quidem fit cum magnis et Romanis thema- 
tibus seu legionibus. Armeniacorum vero thematum strategis et clei- 
gurarchis largitur Imperator, quoties nempe ipsi consultum videatur, 
singulie siugula vestimenta consuta cum diblattiis, quibus aut aqui- 
lae aut basilicum aliquod adhaereant; magnis eorum thematum tur- 
marchis vestimenta non praetextata ; merarchae et reliquis singulis 
singula vestimenta consuta non  practextata, decalia, ex iis, quae 
in foro emta fuerint. Quando iam in deserta [hoc est, hosticum 
et nostris haud habitabilem agrum] versus Syriam movet Imperator, 
relinquit tuldum seu impedimenta et alterutram cortem et auper- 
flua tentoria et mensas complicatiles? et. reliquam omnem nog 
necessariam supellectilem , et paupertina, id est macra et invalida, 
et clauda iumenta; quae in fidem curamque suam recipit pro- 
tonotarius illius thematis vel provinciae, e qua lmperator in ho- 
sticum , Syriam puta, descendit, uti etiam rectores stabulorum Ma- 
laginensium et stablocomites sellariorum ct contubernales, Haec 
vicissim ille protonotarius reddit illius thematis seu provinciae pro- 
tonotario, in quam reflexurus est Imperator in abitu suo e Syria, 
Hic posterior protonotarius interea exercet bestias variis exercitiis 
eo, ut rediens ab expeditione Syriaca Imperator eas inveniat re- 
creatas diuturna quiete οἱ in stabulis bene habitas; adeoque quid; 
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βασιλικὰ, ἵνα, ὅταν ἐξέλθῃ d βασιλεὺς ἀπὸ Συρίας, εὑρήσει 
αὐτὰ ὠναπεπαυμένα καὶ ἐσταβλισμένα, xoi ἔχει πᾶσαν xost- 
αν βασιλικὴν ἑτοίμην. καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες οἱ λοιποὲ οὗ 
παρακάτω ποιοῦσιν ἀποβολὴν καὶ συνακολουϑοῦσι τῷ τούὐλ- 
ὅδῳ τῷ βασιλικῷ" 6 δὲ μινσουράτωρ ἔχει πιλωτὰ «εντουχλέϊ- 
va ἐνδεδυμένα λινοβένετα, καϑὼς προείρηται, καὶ γίγεται 7) Ed.L.a81 
βασιλικὴ τράπεζα χαμόχουμβα. τὼ δὲ πρόφαγα ποιοῦσιν oi 
βασιλικοὶ μάγειροι τῇ ἑσπέρᾳ. οἱ Óà ὀγδοήκογεα ὀπτιμάτον . 
σύρουσι τὰ σαγμάρια τὰ βασιλικὰ, καὶ οὗ x ἀκολουθοῦσιν 
τοεῖς διόρϑωσιν τῶν σαγμαρίων. ὅμοίως καὶ οἱ μάγειροι καὶ Με. 14. b 
οἱ σύντροφοι τῶν Μαλαγώων, καὶ ὅτε εὕρωσι ξύλα ἢ δέν- 
ὅρα εἰς ἐρήμους τόπους κείμενα, κόπτουσιν οἱ σύντροφοι καὶ 
οἱ μάγειροι, καὶ ἐπαίρουσι πρὸς ὃν ξύλον, καὶ ἀποκομίζουσι 
πρὸς τὸ βασιλικὸν μαγειρεῖον. εἰς δὲ τὴν ἀποχίγησιν τοῦ 
15rovAdov ὀφείλει ὃ τῆς τραπέζης φορτῶσαε «à m βασιλικα 
σαγμάρια πᾶσαν χρείαν βασιλικὴν, καὶ ὀφείλδε λαβεῖν ἐχ τοῦ B 
πρωτογοταρίου εἰς χρείαν τῆς βασιλικῆς τραπέζης x«i sig. 
τοὺς μαϊουμάδας πρόβατα ὕπαρνα ρ΄, κριάρια φ᾽, ἀγελάδια v, 
ὄρνιϑας σ', χηνάρια ρ΄, ὅτε δέ ἐστιν ὃ βασιλεὺς εἰς Ρωμα- 
«ο»έαν, λαμβάνουσιν μαϊουμάδα ἐκ τῶν ξεγαλίων οἱ βασιλικοὲ 
ἄγουροι καὶ οἱ ἐπὲ τῆς δταιρείας" καὶ οὗ χορτινάριοε xai 
οἱ ἑβδομάριοι τοῦ εἰδικοῦ καὶ οἱ σύγεροφοι τῶν σελλαρέων, 


uid eorum ipsi opus fuerit, in promtu et comparatmm habeat, 

nes inferiores rectores, seposita non necessaria supellectile, as- 
sectantur tuldum regium. — Mensurator habet secum  coactilia 
centoniformia εἰ induta linteis venetis indumentis, quemadmo- 
dum in superioribus dictum est; et fit imperialis mensa chamo- 
cumba seu humilis, in ipso solo expansa super tapetibus. Quo- 
tidie vesperae comparant coqui regii, quae altero die debent in ien- 
taculo apponi. Octoginta optimates trahunt sagmaria regia δὲ vi- 
ginti alii subsequuntur reponendarum  sarcinarum &ublabentium 
causa; idem quoque cum suis bestiis faciunt coqui et tontubeznales 
e Malaginis, Et quando inveniunt trabes aut arbores in locis de- 
seris (id est in hostili solo] iacentes, concidunt eas contubernales 
et coqui in truncos, et sumunt singuli truncos singulos, deferunt-. 
que ad regiam culinam. Sub instantem promotionem et abitum 
tuldi seu. impedimentorum debet praefectus mensae onerare octo- 
ginta regia sagmaria omnibus regiis necessitatibus, et sumere a 
protonotario ad usum regiae mensae et ad maiumadas seu recrea- 
tiones commilitonum oves, quibus agnelhi sunt, centum, arietulos 
boo, vaccas 5o, gallinas 200, anseres 100. Quamdiu Imperator 
est in Romania, accipiunt maiumadas e donis Imperatori oblatis 
regii aguri seu ephebi et homines hetaeriae; et cortinarii [seu 
illi, quorum est cortin imperialem de uno loco in alterum izant- 
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ὁμοίως καὶ oi. μάγειροι. καὶ ὅτε ἀποβάλῃ ὃ βασιλεὺς εἷς 
τὰς ἐρήμους, λαμβάνουσιν καϑ᾽ ἑκάστην κυριακὴν μαϊουμᾶν 
καὶ ἀνὰ μιλιαρησίου. λαμβάνουσι δὲ καὶ οἱ τῆς φίνας τῶν 
σχολαρίων τῆς ἔσω xai τῆς ἔξω καὶ αὐτοὶ ὁμοίως ἀνὰ μι- 
αλιαρησίου" ἐπειδὴ, ἀφ’ οὗ ἀποκινήσει πρὸς Συρίαν ὃ fla-5 
σιλεὺς, δύο giyas κυκλοῦσιν τὴν βασιλικὴν κόρτην. xai ὅσοι 
ἄρχοντες παραμένουσιν τῷ βασιλεῖ, λαμβάνουσιν, εἶ κελεύει 
πολλάκις ὃ βασιλεὺς τούτους εὐεργετεῖν, διὰ μιλιαρησίων, εἰ 
μέν εἶσιν ἄρχοντες μεγάλοι τῶν ταγμάτων, εἴτε καὶ ϑεμάτων, 
ὀφείλουσε λαμβάνειν ἀνὰ μιλιαρησίων δύο 7 τριῶν, εἴτε καὶϊο 
δ᾽, πρὸς τὴν ποιότητα τοῦ προσώπου" εἰς δὲ τὴν ἀποβολὴν 
τοῦ τούλδου, ὅσοι καβαλλιχκεύουσι βασιλικὰ ἄλογα καὶ ἔχου- 
σι σαγμάρια βασιλικὰ, καὶ αὐτὰ τὰ ἄλογα τὰ βασιλικὰ ó- 
. Ῥφείλουσι λαμβάνειν κριϑίρεον ἀνὰ μοδιίων δ΄ εἰς ταγὴν av- 
τῶν" ὅμοίως xat ὅσα εἰσὲ σελλάρια γυμνὰ, βαστάζουσιν ὑ-τῇ 
ποκάτω τῶν σαγισμάτων dyà μοδίων ἡ. καὶ ὅσα παρίππια 
ἔχει ὃ κόμης τοῦ στάβλου βασιλικὼ καὶ σαγμάρια, φορτοῖ 
αὐτὰ ἀνὰ δέχα μοδίων κριϑῆς" ὃ δὲ ἐπὲ τῆς τραπέζης ὀφεί- 
λει ἔχειν ἐξκουσσάτους ἐκ τοῦ ϑέματος τοῦ ὀψικίου ἐκ τοῦ 
χωρίου τοῦ Τέμβρη μετὰ καὶ δικτύων, ἕνα κρατῶσιν ὀψά-λο 


ferre, erigere et destruere,] item hebdomarii idici, contubermales 
sellariorum et coqui. Quando in deserta penetraverit, accipiunt 
quavis die dominica maiumam, et singuli singula miliaresia, Qui 
ad finam seu custodiam castrensem utramque pertinent, interiorem 
puta et exteriorem, scholarii, (nam ex quo Imperator in Syriam mo- 
vet, ambit cortem regiam non iam simplex, ut alias, sed gemina 
scholariorum vigilia, ) hi ergo scholarii accipiunt pariter singuli 
. singula miliaresia. Etiam archontes seu duces militares, quotquot 
circa Imperatorem versantur, accipiunt persaepe largitiones in mi- 
liaresiis, si libuerit Imperatori beneficium illis et gratificationem 
praestare, Maiorum quidem ordinum rectores, sive ad tagmata, 
sive ad themata pertineant , debent eo casu, si nempe nummariuimn 
est beneficium, accipere viritim miliaresia bina, aut terna, imo et 
quaterna, habita nempe ratione eorum, quibus dantur, Neque 
ipsi tantum eo beneficio fruuntur, sed etiam quo tempore gravis 
supellex in hosticum immittitur, quotquot magistrorum militarium 
regiis vehuntur equis et regiis utuntur sagmariis, horum illa ipsa 
quoque regia animalia debent tunc accipere hordei modios quater- 
nos in pensum diarium. Quotquot sunt sellaria nuda seu equi 
equitationi quidem destinati, tunc tamen ephippio non instructi 
neque insessui parati, hi sub stragulis eo tempore debent octonos 
modios hordei portare; quotquot autem comes stabuli sub se ha- 
bet regia parhippia et sagmaria, illa onerat denis modiis hordei. 
Praefectus mensae debet habere excusatos e themate opsicii et qui- 
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gia εἷς τοὺς ποταμοὺς τῆς ἐρήμου. ὅτε δέ ἔστιν ὃ βασιλεὺς Miis. a 
εἰς Ρωμανέαν, καϑ' ὃν ἕκαστον ϑέμα ὑπηρετοῦσιν οὗ πρω- 
τονοτάριοι, ὅμοίως xai οἱ κόμητες τῆς κόρτης, καὶ nagéyov-Ed.L. 282 
σιν ἀγγαρίδια τῷ δρουγγαρίῳ τῆς βίγλης εἰς τὰς βασιλικὰς 
δδουλείας. ὅτε δὲ ὑπάρχει ὃ δρουγγάριος εἰς βασιλικὴν δου- 
λείαν, ἐκπροσωπεῖ αὐτὸν ὃ ἱκανάτος. ὅτε δὲ ἀποβάλῃ ὃ βα- 
σιλεὺς εἰς τὰς ἐρήμους, ovre ἡ κόρτη προλαμβάνει, οὔτε τὰ 
βασιλικὰ πράγματα, οὔτε ἄλλου τινὸς οἱονδήποτε πρᾶγμα, 
πλὴν οὖς ἔχει δρίσειν ὃ δρουγγάριος τῆς βίγλης ἀπὸ. προσ- 
τοτάξεως τοῦ βασιλέως ἐκ τῶν ϑεμάτων, προφυλάτιφθυσι καὲ 
περιπατοῦσιν ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως ὡς ἀπὸ μιλίων δύο 
ἀκρίται φ', ἄνδρες ξξωπλισμέγοι, καὶ ἕτερον ϑέμα, οἷον ὄρί- 
σει, ἵνα ὦσι πλαγιοφύλακες ὡς ἀπὸ διαστήματος τοῦ βασι-Β 
λέως μιλίων δύο, καὶ ἕτερα δύο ϑέματα, οἷα ὁρίσει ὃ δρουγ- 
15yágioc τῆς βίγλης ἐκ προστάξεως τοῦ βασιλέως, ἵνα ὦσιν ó- 
πισϑοφύλακες. καὶ ὑπαλλάσσει τοὺς ἀμφοτέρους ἑκάστῃ ἧ- 
μέρᾳ. καὶ παραλαμβάνει ὃ δρουγγάριος τοὺς κόμητας τῆς 
κόρτης τῶν ϑεμάτων, καὶ ἔχει αὐτοὺς εἰς παραμονὴν τοῦ 
βασιλέως εἰς τὸ ϑεῖναι τὴν κόρτην καὶ εἰς τὸ ῥέψαι μετὰ 
λοτῶν κορτιναρίων. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ καλοῦνται κόμητες τῆς 
κύρτης. καὶ ὅτε ϑέλει κερκετεῦσαι 0 δρουγγάριος τὰ ϑέματα, 


dem e praedio Tembrium dicto, retibus instructos, ut pisces e flu- 
viis deserti capiant, Quamdiu Imperator in Romania est, debent 
in unoquoque themate seu districtu, qui cuiusque sunt, protonotarii 
servire εἴ necessaria subministrare. Pariter quoque comites cortis 
praestant angaridia seu iumenta coacticia cursus publici pro casu 
necessitatis urgentis drungerio vigiliae, quando is regium aliquod 
mandatum expeditum it. Ob quod perficiendum dum is a castris 
abest, sustinet eius vices atque personam Mhicanatus seu praefectus 
bicanatorum. Quando autem in deserta se proiecerit suaque castra 
Imperator, tunc neque cortis praecedit itinere diurno, neque res 
et supellex regia alteriusve alicuius; sed illi quingenti delecti viri, 
quos drungarius vigiliae ex auctoritate regia designaverit et e legio- 
nibus evocaverit, armati excubant pro castris , et antevertunt ca ad 
duorum miliarium: distantiam. Alia legio, qualemcunque tandem 
deputaverit drungarius, expeditur, ut ab utroque latere ad du- 
orum miliarium ab lmperatore distantiam excubet; aliae tandem 
duae legiones a drungario ex Imperatoris mandato ablegantur pone 
castra, ut, quae a tergo sunt, custodiant. Omnes illae excubiae 
anticae, laterales et posticae, quotidie permutant vices. Assumit 
quoque drungarius e thematibus comites cortis sic dictos, ut proxi- 
me circa Imperatorem versentur, et depangendae pariter atque re- 
vellendae corti, quod cortinariorum opus est, adsint: unde etiam 
nomen comitum cortis adepti sunt. Hos ipsos comites cortis thema- 
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ἤγουν κατὰ νύχτω, ἔχει μεϑ᾽ ξαυτοῦ τοὺς αὐτοὺς κόμητας 
CrZc κόρτης τῶν ϑεμάτων καὶ μανδάτορας καὶ δύο φατλία 
ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ βεστιαρίου, καὶ περιγυρεύει τὰ ϑέματα, 
καὶ ϑεωρεῖ τὰς πεδητούρας καὶ τὰ ἐξωβίγλια, καὶ ἂν εὕρη 
τινὰς τῶν ἀρχόντων ἀμελοῦντας ἐκ τῶν μενόντων εἰς τὴν n&-5 
δητούραν xai εἰς τὰ ἐξωβίγλια, καὶ ἀπὸ μὲν τουρμαρχῶν 
καὶ κατωτέρω τύπτει αὐτοὺς ἰσχυρῶς, καὶ καϑὼς εὕρη, ἀ- 
γαγγέλλει τῷ βασιλεῖ. ὃ δὲ πρωτοστράτωρ τοῦ βασιλέως μετὰ 
καὶ στρατόρων τριῶν βασιλικῶν ἅμα τῷ κόμητι τοῦ στώ- 
βλου xa& τρισὶν ἑππαρίοις ἐστρωμένοις ποιοῦσε παραμόνιμαιτα 
Ms.15.bonto9ev τοῦ βασιλικοῦ πύργου, Egg οὗ ἐκβῇ ὃ βασιλεὺς ἀπὸ 
DZvg(ac. τὰ δὲ ἱππάρια τὰ σεσαγισμένα καὶ παρασυρόμενα 
οὐκέτε περιπατοῦσιν ἔμπροσθεν, ἀλλ᾽ Omov ἐστὴν ἡ προμο- 
σέλλα ἡ βασιλικὴ, ἐκεῖ βόσχονται μετὰ τῶν λοιπῶν, καὶ ἐπι- 
τηρεῖ αὐτὰ 0 βασιλικὸς σταβλοχόύμης, ποιῶν τὴν πρόγοιανιϑ 
αὐτῶν. ὅτε δὲ ἀπόληται ἐκ τοῦ λαοῦ οἱονδήποτο πρᾶγμα, 
ὃ εὑρηκῶς φέρει αὐτὸ, καὶ δίδωσι τῷ δρουγγαρίῳ τῆς βί- 
γλης, καὶ ὅ ὠπολέσας ἔρχεται πρὸς τὸν δρουγγάριον, καὲ λαμ- 
βάνει τὸ ἴδιον εὐχερῶς. εἶ δὲ Ó εὑρηκὼς τὸ πρᾶγμα dno- 
χρύψει αὐτὸ καὶ ἐπ’ ἐσχάτων εὑρεθῇ, ὡς κλέπτης xaradi-20 
Ed.L.283 ψάζοται. ἰστέον, ὅτι, τοῦ βασιλέως ἐν Συρίᾳ ὄντος, λαμβά- 
γουσιν oí μάγιστροι καὶ οἱ πατρίκιοι καὲ οἱ πρωτοσπαϑάριοι 
ὀφφικιάλιοε μαϊουμᾶν" οἱ μὲν μάγιστροι ὠνὰ δύο σφαχτῶν, 


tum habet drungarius secum, quando de nocte circitare vult, item 
mandatores et duo fatlia seu cereos e regio vestiario depromtos, 
quibuscum circitat themata seu legiones, et lustrat pedaturas seu 
stationes , et exobiglia scu extimas vigilias. Quo tempore si quos 
rectores militares inveniat incuriose suum officium facientes aut pror- 
sus deficientes, eorum qui adcsse pedaturis et extimis vigiliis debe- 
bant, eos ipse partim vehementer verberat, turmarcham nempe et 
quidquid eo deinceps inferioris ordinis fuerit, partim ad Impera- 
torem refert, prout rei conditionem deprehenderit. Protostrator re- 
gius cum tribus regiis stratoribus et comite stabuli et tribus equis 
sellatis stratisque excubant pone regium burgum, donec Imperator 
€Syria redierit. Equi strati, qui antea coram Domino praeduci so- 
lebant, non amplius praecedunt, scd ubiubi fuerit regia promosella, 
ibi pascuntur una cum ceteris equis sub observatione comitis ata- 
buli. Si quid in populo seu inter milites amissum desideretur, id 
quisquis invenerit defert ad drungarium vigiliae, eique exhibet; a 
quo rursus eius verus possessor, qui amiserat, facile recuperat. Si au- 
tem quam quis invenerit rem celet, at deinceps tamen amissa rca 
eues eum uihilominus in finc reperiatur, is velut fur poenas dat. 
Imperatore in Syria haerente, accipiunt quavis die domigice magistri, 
"^! 
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οὗ δὲ πατρίκιοι ἀνὰ σφακτοῦ ἑνὸς, ol δὸ πρωτοσπαϑάρεον 
δφφικιάλιοει σὺν δύο τὸ σφακτὸν ἑκάστῃ κυριακῇ, τὸ δὸ 
χῦμα τοῦ λαοῦ, ἤγουν ol βασιλικοὲ ἄγουροι καὶ οἱ ἐπὶ τῆς 
ἑταιρείας xai οἱ λοιποὲ σὺν δέκα τὸ σφαχτόν" οἱ dà ἐᾶγι- 
ὥχοὲ σὺν X τὸ ἀγελάδιον τὸ a. ὅτε δέ ἐστιν εἰς “Ῥωμανίαν 
ὁ βασιλεὺς, λαμβώνουσιν μαϊουμᾶν οἱ προεερημένοι ἐκ τῶν 5s- 
ψαλίων, εἰ δὲ ξενάλια ovx εἶσι, χορηγοῦσιν οἱ πρωτονοτάριθι- 
ὃ δὲ ἐπὶ τῆς τραπέζης καὶ ὃ δομέστικος τῆς ὑπουργίας ὀφεί- 
λουσι βαστάζειν ὑπηρεσίαν βασιλικὴν τραπεζίον, δηλονότι Β 
Xoro) βασιλέως ἐν Συρίᾳ ὄντος, εἰς ἀσκοὺς οἶνον Νιβαινὸν πα- 
λαιὸν μέτρα ρ΄, xa) ἔλαιον Νικαενὸν μέτρα À, καὶ ὃ τοῦ βα- 
σιλέως οἰνοχόος οἶνον δεσποτικὸν τὸν ἀρκοῦντα" τὰ δὲ λοι-- 
πὰ πάντα ὀφείλουσιν ἀναλαμβάνεσθαι ἀπὸ τῆς χορηγίας τῶν 
πρωτονυταρίων, ἤγουν ἀπὸ “Ῥωμανίας. ὅτι τὰ ἱππάρια τὰ 
χδέστρωμένα, ὅτε εἰσὶν ἐν Συρίᾳ, περιπατοῦσιν ἔμπροσθεν us- 
τὰ τῶν βασιλικῶν σελλαρίων , καὶ βόσκονται ἔσωθεν τῆς Qu- 
vGc. ὅτι xal ταῦτα πρὸς τοῖς εἰρημένοις, υἱὲ πολνόραστε, Ms.16. xo 
καλὸν εἰς γνῶσιν ἀνήκειν τὴν σήν. ἡ γὰρ τῆς πλείονος γνώτα 
σεως πεῖρα, εἰωϑυῖα τεχνοῦν τὴν διάνοιαν τῶν ἐχόντων διὼ 
goonovógc τῶν προσηκόντων μηδὲν ἀγνοεῖν, ὕστερον αὐτοὺς ) 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας εὐτολμοτέρους ἐργάζεται πολλῷ" xai Goqas 


patricii, protospatharii officiales maiumam. Nempe magistri quidem 
&ccipiunt singuli biras capellas , parie singuli singulas, protospa- 
tharii officiales bini quique singulas, Faex autem populi seu famu- 
litii regii, aguri puta et ad hetaeriam pertinentes atque reliqui per 
singulas decurias accipiunt singulas capellas. Exteri seu quotquot 
alienigenae in castris militant accipiunt per térnas quasque decurias 
singulas vaccas. Quamdiu autem in Bomania adhuc versatar Impera« 
tor, accipiunt praedicti maiumam e muneri datis; quae si nulla ad- 
sint, debent protonotarii dicta pecora praestare, Praefectus mensae 
et domesticus hypurgiae seu ministerii culinaris debent in ministerio 
mensae regiae, quamdiu Imperator in Syria agit, secum ferre vini 
antiqui Nicaeni mensuras centum in utribus, et olei Nicaeni men- 
suras triginta, Pincerna regius quoque vini dominici sufficientem fert 
copiam. Cetera, quibus opus est, omnia peti debent ex eo apparatu, 
em protonotarii sufficere tenentur, e Romania nempe. Equi strati 
(ui centum et quatuor], quamdiu castra haerent in Syria, praece- 
unt una cum sellariis regiis, et pascuntur intra finas seu vigilias 
castrenses. Cum hactenus dictis etiam haec protinus dicenda digna 
sunt, quae tuam ad cognitionem veniant, fili dilectissime. Experien- 
tia enim humanorum casuum ampliore cognitione, qualis per doctri- 
nam acquiritur , instructa, quum soleat habilem agendorum reperto- 
rem promtumque et dextrum efficere intellectum eorum, quibus re- 
rum necessariarum atque se decentium nihil ignorare, curae coldique 
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Ascrépovc. ἐπεὶ οὖν τὴν πρὸ ἡμῶν σοι προεκτεϑεῖσαν βασε- 
λικῶν ταξειδίων ἔχϑεσιν, πατρὲ κατὰ πάντα πειϑόμενος, ἀνέ- 
γνῶς καλῶς, προσῆχον ἄρα σοι καὶ τὼ πρὸ τῶν ταξειδίων yt- 
vóusrva διελθεῖν τε καὶ ἐχμαϑεῖν, ὅπως διὰ φανῶν τινων xac 
λαμπάδων τῶν ἐκ διαδοχῆς πρὶν ἀνημμένων ὃ βασιλεὺς à»5 
Dju& ὥρᾳ τὴν τῶν ἐχϑρῶν εὐθὺς κατεμώγνϑανεν ἔφοδον. ἀλλ᾽ 
ἐκ τῶν προχειμένων σοι κεφαλαίων ταῦτα τρανώτερον δηλω- 
ϑήσεται. ἰστέον, ὅτι, τὸ παλαιὸν ἀπὸ Ταρσοῦ Σαραχηνῶν xa- 
τὰ “Ρωμαίων ἐξερχομένων, εὐϑέως τὸ κάστρον τὸ λεγόμενον 
“Τοῦλον ἂν περιόπτῳ προσκείμενον δξῆπτε φανὸν, ὃν ἐκ δια-τὸ 
δοχῆς ὃ καλούμενος ᾿Αργέας βουνὸς διεδέχετο, καὶ ἧπτε δὲ 
Ed.L.384XG4 αὐτός. καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ὃ βουνὸς ὃ Zd- 
poc ἀγνῆπτε. καὶ μετὰ τοῦτο ἐδέχετο τὸ κάστρον τὸ “Ἄΐγιλον, 
καὶ ἧπτε καὶ αὐτό. καὶ dm' αὐτὸ ἐδέχετο ὃ βουνὸς ὁ Ὄλυμ- 
πος, καὶ ἧπτεν ἐν κορυφῇ. xai μετ᾽ ἐκεῖνον ἐδέχετο ὃ fov-15 
vóc ὃ Κύριζος, καὶ ἧπτε καὶ αὐτός. καὶ ti9' οὕτως ἐδέχετο 
ὃ βουνὸς ὃ ῆούκιλος ἐπάνω τῶν Πυλῶν, καὶ ἧπτε καὶ αὖ- 
τός. καὲ μετὰ τοῦτον ἐδέχετο ὃ τοῦ ἁγίου “ὐξεντίου βουνὸς 
ὃ σχοπὸς προσαγορευόμενος, καὶ ἧπτε xab αὐτός. καὶ μετ’ 
αὐτὸν ἐδέχετο ὃ ἐν τῷ παλατίῳ τοῦ Φάρου ἡλιακὸς", καὶ 5-20 
πτὸ καὶ αὐτός, διαιτάριοι γὰρ ἐκεῖσε βίγλας dei καὶ πάντοτε 
κρατοῦντες πρὸς τὸ μὴ λαϑεῖν αὐτοὺς, ὠκριβῶς ἀπεσκύπουν 
Βπρὸς τὸν βουνὸν τοῦ ἁγίου «Αὐξεντίον. ἰστέον, Ort, τῶν 


est, facit, ut, qui ea pollent et praemuniti sunt, ad discrimina 
deinceps multo, quam natura sua facturi essent, audaciores simul 
atque tutiores et a lapsibus securiores accedant. Quandoquidem ergo 
praescriptam tibi a nobis expositionem regiarum expeditionum mili- 
tarium bene solliciteque legisti, filius patri rebus in omnibus obse- 
quens: oportunum nunc est decetque me docere, et te audire ea, 
quac ante expeditiones fieri quondam solebant, scilicet quomodo per 
phanos seu laternas, et per lampades aut faculas seriatim dispositas, 
singulis earum ardendi vices ἃ proxima acceptas proximae reddenti- 
bus, brevissimo temporis ambitu Imperator de hostium invasione 
modo facta cognoverit. Argumentum hoc clarius ex infra scriptis ca- 
pitibus seu momentis licebit tibi perspicere. Saracenis itaque Tarsen- 
sibus olim adversus Romanos egredientibus , protinus laternam ac- 
cendebat castrum Lulum dictum, in edito et conspicuo loco situm, 
Immediate accipiebat ab eo accendendae laternae vices collis Argeae 
dictus, Ab eo collis lsamus dictus. Ab eo castrum Aegilum. Ab eo 
collis Olympus, qui e summo suo culmine accensam protendebat 
laternam. ΑΒ eo collis Cyrizus. Ab eo collis Mucilus , qui est supra 
Pylas. Ab eo collis sancti Auxentii, qui scopus seu meta observationis 
appellatur. Ab eo tandem heliacus seu praefectus heliaci in palatio Phari. 
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φανῶν τούτων πάντων ἁψαντων, εὐϑὺς οἱ χαρτουλάριοι τῶν 
ἔξω στώάβλων καὶ σαφραμεντάριρε ἐκαλίγουν τὰ βασιλικὰ d- 
λογα, καὶ τὰ βασιλικὰ σαγμάρια εὐτρεπίσαντες εὐθὺς ἐχί-Με. τ6.Ὁ 
vov», χαὲ κατήρχοντο εἰς τὴν τοῦ βασιλέως ἀπάντησιν ἐν Πύ- 
ὅλαις. ó δὲ βασιλεὺς ἐξήοχετο μέχρε τῶν Πυλῶν, τὰ δὲ βα- 
σιλικὰ σελλάρια καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ λοιποὲ οἱ ἀπὸ τῆς 
πόλεως ἐξερχόμενοι τῆς ξηρᾶς, προελάμβανον τὸν βασιλέα 
εἰς Πύλας, καὲ ὅτε τὸ τῶν Σαρακηνῶν φοσσάτον ὠὥφϑη τισὲ 
πρὸς τὼ τῆς “Ρωμανίας συστάμενα, ἦν ὃ βασιλεὺς εὐϑὺς εἷςς 
τοάἀπαντησιν αὐτοῦ. ἰστέον, ὅτε οἵ προβ ῥηθέντες φαγοὲ διεκράτουν 
μέχρι τῶν ἡμερῶν Π]ιχαὴλ βασιλέως τοῦ ἐκ Osogilov. ὄν- 
voc δὲ αὐτοῦ ποτε ἐν τῷ τοῦ ἁγίου ώμαντος προκένσῳ καὲ 
μέλλοντος ποιῆσαι ἱπποδρόμιον, ἐν ᾧ xai ἀντὲ βασιλέως $- 
γίοχος ἐγνωρίζετο" (καὶ γὰρ ἂν ταῖς ἑππηλασίαις ἀντὲ ἡνιό- 
εὔχου ἱππηλάτει") συνέβη τοὺς συνήϑεις ἅψαι φανοὺς, καὶ 
εἶπε τοῦτο διαλογισάμενος, Ort ,,εἱ κατάδηλος γένηται 5j ἔξο- 
δος τῶν Σαρακηνῶν, λυπηϑήσονται οἱ πολῖται, καὶ οὐ μὴ ἔξ- 
ἔλθωσιν εἰς τὸ ἱπποδρόμιον πρὸς τὸ τὴν ἐμὴν ἱππηλασίαν 
ϑεάσασϑαι.᾽" καὶ ἐκ τότε διετάξατο μὴ ἅπτειν τοὺς φανούς. ἢ 
αοἰστέον, ὅτι τὸ παλαιὸν τύπος ἦν, τὰ ϑέματα δογεύεσθαι κα- 


Diaetarii enim ibi semper continuas agebant vigilias, solliciteque, ne 
unquam se flamma lateret non animadversa, versus collem S. Auxentii 
respiciebant Laternis illis omnibus accensis, protinus caligabant seu 
caligis induebant rcgios equos chartularii stabulorum, quae extra Ur- 
bem augustam sunt ; et saframentarii , mulisque necessario sarcinarum 
apparatu oneratis, movebant et descendebant ad Pylas Imperatori 
ibi occursum eique sese adiunctum. Imperator autem exibat ex 
Urbe, postquam regia sellaria et duces militares et'reliqui, quos ex 
Urbe in castra convenire oportebat, per xeram [id portae C Ptanae 
nomen est,)] egressi in Pylas praevertissent. Imperator itaque illuc 
delatus, si quibus aliqua in parte Romani orbis conspecti fuissent 
Saraceni, protinus eo movebat ipsis obviam. Mos ille per laternas ac- 
censas e praedictis speculis de incursatione hostium significandi ob- 
tinebat usque ad Michaélem Imperatorem, Theophili filium; qui eum 
. abrogavit hac de causa.  Coutingebat aliquando, illo processionem 
S. Mamantis agente [id est in palatio S. Mamantis rusticante,] et 
certamen equestre per circum [qui ibi est,] edituro, in quo etiam 
pro rege auriga conspectus fuit, qualem personam induere persaepe 
solebat in editione talium spectaculorum: contingebat igitur eo 
tempore, ut consueto modo aternae illae belli indices accensae 
conspiceremtur. Ratiocinabatur itaque secum hoc modo: Si permi- 
sero, ut rumor de Saracenorum invasione in cives emanet, tristiti- 
am inde concipient neque in circum meas aurigationes spectatum 
convenient. Et propterea yetabat, imposterum laternas illas accendi. 
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᾿ τὰ τέσσαρα ἔτη, οἱονεὶ τῷ καιρῷ τούτῳ ὃ ᾿Δνατολικὸς, ὅ 
“Δορμενιακὸς, ὃ Θρᾳκήσιος" τῷ δὲ ξτέρῳ χρόνῳ ὃ Ὀψικιανὸς, 
6 Βουκελλάριος, ὃ Καππάδοξ'" τῷ δὲ ἄλλῳ χρόνῳ ὃ Χαρ- 
σιαγίτης, ὃ Κολωνείας, ὃ Παφλαγωνίας" καὶ πάλιν τῷ &- 
τέρῳ ὃ τῆς Θράχης, ὃ Maxcóovíag, ὃ Χαλδίας. καὶ τῶν δ᾽ 

, Ed.L. 385 χρόνων διελθόντων, πάλιν ἐῤῥογεύοντο τὰ δογευϑέντα ϑέματα 
τῷ πρώτῳ χρόνῳ. δέον, πάντας τοὺς στρατηγοὺς ποιεῖν Td 
παραγγελέαν εἰς τοὺς τουρμάρχας αὐτῶν, κἀκεῖνοι εἰς τοὺς 
δρουγγαροκύμητας,, ἕνα ξνὲ δκάστῳ βάντῳ ἔχωσι τὸν κομο- 
δρόμον αὐτῶν, ὁμοίως καὶ τζαγγάριον'" καὶ κατὰ βάντον ἔχω-το 
σι πρὸς ἕνα ἀσκὸν βόειον, καὶ ἀνὰ δύο ἀσχῶν ἀπισίων πρὸς 

Ms. 17. a r0 εὐχόλως διαπερᾷν αὐτοὺς τοὺς βαϑεῖς καὶ δυσχόλους πο- 
ταμούς" ἔχωσι δὲ καὲ τὰ ἐργαλεῖα αὐτῶν ἀνελλιπῶς, ἤγουν 
ἀξινάριον ἕν, σκεπάριον α΄, σμιλάριον à. μετὰ τοῦ ξυλοσφύρου 
αὐτοῦ" τὴν αὐτὴν παραγγελίαν ποιεῖν καὶ ó δομέστικος τῶντϑ 

Βσχολῶν καὶ εἷς τὸν τοποτηρητὴν τῶν σχολῶν, ἕνα καὶ οἱ κό- 
μητες κατὰ μίαν σχολὴν τὴν αὐτὴν αἀχολουϑίαν ἔχωσιν. ὅ- 
μοίως καὶ ὃ ἔξξκούβιτος εἰς τοὺς σχρίβωνας αὐτοῦ ποιήσει τὴν 
αὐτὴν παραγγελέαν, καὶ ὃ δρουγγάριος τῆς βύώλης εἰς τοὺς 
κόμητας τοῦ ἀριϑμοῦ, καὶ ὃ ἱκανάτος εἰς τοὺς κόμητας ad-20 
goU ἐχέτω τὰ αὐτὰ ἐργαλεῖα. 
Olim typus seu tenor vel forma haec observabatur in rogis aut 
stipendiis militaribus solvendis, Solebant themata seu legiones 
singulae quarto quovis anno recurrente suas rogas accipere hoc 
modulo. Hoc primo anno accipiebant strategi hi: Anatolicus, Ar- 
xneniacus, "CThracesius Secundo anno hi:  Opsicianus, Bucella- 
xius, Cappadox. Tertio hi:  Charsiani, Coloniae,  Paphlago- 
niae. Quarto tandem 'Thraciae, Macedoniae et Chaldiae. Recur- 
rebat deinde orbis erogationum ad  idenf principium, decurre- 
batqüe iterum atque iterum easdem vices. Debent strategi manda- 
&um in subditos sibi turmarchas, et hi in subditos sibi drungaro- 
comites edere, ut unumquodque bandum seu vexillum aut cohors 
habeat suum comodromum seu fabrum ferrarium, ut et sutorem 
calcearium , singulosque utres bovillos, etbinos utres ex aluta, quo 
fluvios profundos et traiectu difficiles facile traiiciant; item ut pe- - 
nes se nunquam non habeant instrumenta sua absque ullius defe- 
ctu, secures puta singulas et dolabras singulas et cultros curvos 
scalptorios singulos et clavas ligneas, Domesticum quoque scholarum 
oportet vicario scholarum imperare, ut curet ab uniuscuiusque scho- 
lae comite haec ipsa in schola sua promta et parata haberi. Man- 


data eadem edet excubitus in suos scribones, et drungariue vigiliae 
in comites-arithmi, et hicanatus in comites aui ordinis, 
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Ὅσα det γίνεσϑαι , Üray ἀπὸ ἐξπεδίτον ἢ μαχρᾶς ὅδοιπορίας 
ἐπαγέρχεται ὅ βασιλεύς. 


᾿Ἐπανερχομένου τοῦ βασιλέως, τὰ αὐτὰ πάντα γίνεται xa- αὶ 
τὰ τὴν ὅδὸν, ὅσα ἐν τῷ ἀπιέναι αὐτὸν εἰῤήκαμεν. γινομέ- 
5yov αὐτοῦ περὲ Κωνσταντινούπολιν, oi ἀπομείναντες ἄρχοντες. 
ἀπαντοῦσιν ἐν τῷ Ῥηγίῳ" ἀλλ᾽ ὃ μὲν τριβοῦνος πραισεντά-- 
λιος ὃ ἀπομείνας εἰς παραφυλακὴν τῆς πόλεως ἀπαντᾷ μετὰ 
μαντίου, ἤτοι σαγίου, δουσέου εὐϑὺς μετὰ τὸ κατάβα τοῦ 
Ῥηγίου, καὶ καϑήμενος ὃ βασιλεὺς tig τὸν ἵππον δέχεται 
χοαὐτόν. Ó δὲ προσχυνεῖ μετὰ τοῦ σαγίου μόνον, καὶ ὀψικεύευ 
αὐτό, .οἱὗἱ δὲ κόμητες κονσιστωριανοὲ καὶ τριβοῦνοι πάντες 
λευχημονοῦντες κατὰ τὸ αὐτὸ σχῆμα προσχυγοῦσιν xai ὀψι- 

κεύουσιν. παρίσταται δὲ αὐτοῖς σιλεντιάριος xai λέγει" ,QU-D 
λαρχος παρουσίας, κόμητες συστατήριοι, φύλαρχοι πραιτω- 
159/íov." ὃ δὲ ἔπαρχος τῆς πόλεως xai oi ὑπατικοὲ καὶ, ἐὰν 
εὐρεϑῇ, καὶ πατρίκιος ἐμπρὸς τοῦ παλατίου ἵστανται, καὶ ὡς 
κατέλθῃ τοῦ ἵππου, προσκυνοῦσιν, καὶ δέχεται αὐτοὺς ὃ βα- 
σιλεὺς ἀπὸ στόματος" dà» δὲ βούλονταί τινες τῶν ἀρχόντων 
καὶ εἰς "Hoaxisav ἀπελϑεῖν καχεῖ δέξασθαι τὸν βασιλέα, 
λοκαὲὶ τοῦτο ἔξεστιν αὐτοῖς. οἱ δὲ συγχλητιχοὶ, ἐὰν πεζῇ ὃρ- 


6. ZXO.4. παρουσιαστής. 


OBSERVANDA, QUANDO IMPERATOR AB ἘΧΡΆΡΙΤΟ SEU EXPEDITIONN 
MILITARE, ALIOYB LONGO ET DIUTURNO ITINERE 15 URBEM 
REVERTATUR 


Redeunte Imperatore, fiunt eadem omnia eodem tenore, quae 
fieri, eo abeunte, diximus in superioribus. Ubi autem ad Constanti- 
nopolin accessit, occurrunt ipsi proceres, qui domi manserant, in 
Rhegio [navali]. Et tribunus quidem praesentalis, qui remanserat in 
Urbe custodiendae illius causa, occurrit ipsi in mantio seu sago 
russo, statim ex quo modo Imperator apud Rhegium pedem e navi 
prolatum in continente posuerit; quem Imperator in equo residens, 
adorantem in sago solummodo salutat et obsequentem habet: co- 
mites 'autem consistoriani et tribuni omnes in candidis vestibus ad- 
orant eodem omnes modo et obsequuntur, silentiario adstante, qui 
eos ex ordine sic citat: Phylarchus parusiae, [id est tribunus prae- 
senliae aut praesentalis, scilicet procedat Imperatorem adoratum,] 
tum: Comites systaterii seu consistoriani, adoranto scilicet Domi- 
mum; tandem: Phylarchi, seu tribuni, praetorii, nempe officium * 
faciant velim, Praefectus Urbis autem et consulares, et, si qui e- 
tiam in Urbe tunc adsint patricii, consistunt coram palatio [lRhegii 
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Ed.L. 386 xy5to« ὃ βασιλεὺς sig τὸ ἕβδομον, ἀπαντοῦσιν ἐν τῇ ἐκκλη-- 
σίᾳ τῶν Νηπίων ἐμπρὸς τοῦ μαρτυρίου, καὶ κατέρχεται Ó 
δεσπότης, καὶ δέχεται αὐτοὺς ἀπὸ στόματος, καὲ εἰσέρχεταε 
εἰς τὸ μαρτύριον καὶ εὔχεται. καὶ ὃ μὲν δεσπότης ἀπέρχε-- 

Ms.17.b vat εἰς τὸ ἕβδομον, οἱ δὲ συγκλητικοὶ, ὅπου βούλονται. εἰ δὲδ 
πλοῷ ἔρχεται ὃ δεσπύτης, ἵστανται πρὸς τῷ αἰγιαλῷ, καὶ ἐξ- 
ἐόντα αὐτὸν τοῦ δρόμογνος προσχυνοῦσιν ὡς ἔν Κωνσταντι- 
ψουπόλει ὃ ὠπομονεὺς, καὶ δέχεται αὐτοὺς ἀπὸ στόματος, καὲ 
ὀψικεύουσιν μέχρι τῆς πόρτης, καὲ ἐχεῖ μετὰ τῶν ἄλλων ἀρ- 

Βχόντων ἀφίστανται. ἐλλὰ ταῦτα, ἐὰν ἀπὸ ἐξπεδίτου δρχεταετο 
3 μακρὰς ὅδοιπορέας" ἐπεὶ, ἐὰν ἀπέλϑῃ ἕως Σαλαμβρίας, 
ἢ Ἡρακλείας, ἢ ὀλίγῳ ποῤῥωτέρω, καὶ ὀλίγας ἡμέρας ποιή- 
op, καὶ εὐθὺς ὑποστρέψῃ, ὅπου συνετάξαντο οἱ ἄρχοντες, 
ἔχεῖ καὶ δέχονται αὐτόν. εἰ γὰρ ὃ βασιλεὺς ἐκ τοῦ εβδόμον 

 éjjÀ9sv καὶ εἰς τὸ ἕβδομον ὑποστρέφει, ἐκεῖ ἀπαντοῦσιν" εἰτϑ 
dà xai βούλεται ὀρϑοποδῆσαι εἰς τὴν πόλιν, ἐκεῖ πάλεν d- 
παγτοῦσιν αὐτῷ, οἱ dà συγκλητικοὶὲ προλαμβάνουσε. xai ἐὰν 
πεζῇ εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς, ἀπαντοῦσιν αὐτῷ à» τῷ φόρῳ 

(Θεοδοσίου τῷ καλουμένῳ ταύρῳ, καὶ προσφέρουσιν αὐτῷ 


΄ 12. ποιήσειε cod. et ed. 


nempe], descendentemque ex equo Imperatorem adorant, qui eos 
benignis verbis salutat, Licet quoque, si quis p*ecerum Heracleam 
adire ibique cultum suum Imperatori monstrare velit, Quodsi vero 
per continentem profectus Imperator ad Hebdomum appulerit, con- 
veniunt senatores in ecclesiam innocentium puerorum Bethleemiti- 
corum, ibique coram martyreo [seu tymbo illorum martyrum me- 
moriae sacro] ipsi occurrunt; quos Imperator benigno alloquio ex- 
cipit, eoque facto, in martyreum intrat, εἴ preces ad Deum fundit, 
Et ipse quidem deinceps abit in Hebdomum [seu palatium tribu- 
nal Hebdoii dictum]: scnatorii autem abeunt, quo voluerint. Si navi 
[in Hebdomum] appellit, stant in litore, et exeuntem e dromone ad. 
orant , quemadmodum , qui in Urbe remansit, apomoneus seu vica- 
rius regius, ipsa in Urbe facit; quos Imperator humanis verbis ap- 
pellat; ipsi autem porro pergenti obsequuntur Imperatori usque ad 
portam tribunalis, ubi cum ceteris proceribus, [qui cum ipso ab ex- 
peditione redeunt,| eum mittunt. Et hic quidem tenetur modus, 
quando Dominus ab expeditione aut itinere longinquo redit, Quod- 
si vero tantum ad Selymbriam, aut Heracleam ,' aut paulo ulterius 
excesserit, et. paucos tantummodo dies ibi egerit citoque redeat, 
occurrunt ipsi proceres ibi loci, ubi ei vale paulo ante dixerant, 
Ex. c. si in Hebdomo deseruerit eos Imperator, redit iterum in He- 
bdomum, adeoque ibi quoque occurrunt ipsi proceres. Quod si vero 
deflectere noluerit Imperator, sed recta potius via in Urbem con- 
tendat, coéunt quidem proceres in eundem locum; senatorii autem 
im Urbem praevertunt salutandi Domini causa. Si ab terrestte qua- 
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στεφάνους, fva μὲν χρυσοῦν, ἄλλους δὲ ἀπὸ δαφνῶν" ὃ dà 
βασιλεὺς ἀντιδίδωσιν αὐτοῖς νομίσματα ὑπὲρ τοῦ χρυσοῦ 
στεφάνου, ὥστε μὴ ζημίαν αὐτοὺς ὑπομεῖναε. ἐὰν δὲ ἀπὸ 
᾿Ασίας, ἢ Βιϑυνίας, ἡ Περσικοῦ πολέμου ἐπανέρχεται ὃ βα- 
δσιλεὺς, ὃ ἔπαρχος τῆς πόλεως ἀπαντᾷ ἔνϑα ἂν συνίδῃ ὃ βα- 
σιλεὺς μεσάλλαγον ποιῆσαι, εἴτε ἂν τῷ Σατύρῳ, εἴτε ἐν τῷ 
Πολεατιχῷ ἢ ἐν Ροφηνιαναῖς, ἢ àv τῇ Ἱερείᾳ" εἰ δὲ ϑελής- 
σει ὃ βασιλεὺς διὰ τοῦ στρατηγίον ἀνελθεῖν, προλαμβά- 
vovgiy οἱ συγκλητικοὲ εἰς τὸν φύρον τοῦ στρατηγίου, κώχεῖ 
τοτοὺς στεφάνους προσφέρουσιν. εἰ δὲ πλοῷ βούλεται ὀρϑο- Ὁ 
ποδῆσαι εἰς τὸ παλάτιον, ἵσταται ἐμπρὸς τῆς σκάλης, καὶ 8y- 
Sa δόχεταε κατὰ τὸ ἐϑὸος τὸν ἔπαρχον τῆς πόλεως xai τὸν 
ἀπομονέα, καὶ τοὺς στεφάνους προσφέρουσιν αὐτῷ. δνδεχά- 
τῇ τοίνυν τοῦ Αὐγούστου μηνὸς, ἡμέρᾳ β΄, ἔτους «λγ΄, εἰσῆλ- 
1ὅϑεν ὃ εὐσεβὴς βασιλεὺς ᾿Ιουστινιανὸς εἰς Κωνσταγτιγούπολιν 
περὲ ὥραν αἱ διὰ τῆς πόρτης τῶν Χαρισίου, τῶν συγκλητι- 
κῶν καὶ τοῦ ἐπάρχου τῆς πόλεως ἐκεῖσε ἀπαντησάντων δίχα Με. ν8. 
στεφάνων, καὶ ἐλϑὼν ἐπὲ τὸ δεύτερον ηὔξατο ἐν τοῖς ᾿ΑἸποσεό- 
λοις, καὶ ἦψεν κηροὺς εἰς τὸ μνῆμα τῆς δεσποίνης, καὶ xa-Ed.L. 287 
αοτῆλθεν ἐπὲ τὸ καπετώλιον. «cg δὲ εἰαῆλϑεν εἰς τὴν μέσην, 
ὑπήγεησαν douégrixot πρωτίκτωρες, ai ἑπτὰ σχολαὲ καὶ μετ᾽ 


dam in occidentem expeditione redeat Imperator, occurritur ipsi in 
foro Theodosii, quod Taurus appellatur, et offerunt ipsi coronas; 
unam quidem auream, alias autem e lauro. Pro aurea reddit ipsis 
Imperator aequum in nummis pretium, ne sumtus de suo faciendo da- 
mnum passi videantur. Si autem ab Asia Bithyniave, aut Persico bello 
redeat, occurrit ipsi praefectus Urbis ibi, ubi decreverit Imperator 
mesallagum facere, [hoc est, e navi egressus tantisper in Asiatico 
quodam palatio morari, donec vestitum viaticum splendidiore muta- 
verit]; sive iam in Satyro id fiat, sive in Poleatico, sive in Rufinia- 
nis, sive in Hieria. δὶ porro per strategium ascendere in palatium 
velit Imperator, praevertunt senatores in forum strategii, et ibi co- 
ronas offerunt. Si vero navi recta via invehi in palatium absque 
diverticulo velit, consistit coram scala seu exscensu, et salutat prae- 
fectum Urbis et apomoneum seu vicarium regium; et accipit oblatas 
sibi coronas. Agedum afferamus exemplum ingressus regii in Urbem, 
Undecimo nempe die Augusti mensis, feria secunda, anno mundi 
6033 , intrabat pius Imperator Iustinianus in Constantinopolin circa 
horam primam per portam monasterii Charisiae, ubi praefectus Ur- 
bis et senatorii ipsi, sed absque coronis, occurrebant. Inde abiens 
ad deuterum preces faciebat in aede SS. Apostolorum, et accehde- 
bat cereos in conditorio Despoenae seu Dominae nostrae beatae 
Virginis, Inde descendebat in Capitolium, In mesen deinceps, id 
est mediam , viam sie dictam, delato ipsi occurrebant domestici pro- 
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αὐτοὺς τριβοῦνοι xai χύμητες, πάντες μετὰ λευκῶν χλανιδέ.- 
ὧν καὶ κηρῶν δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ "ἑστάμενοι, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς 
μαγιστριανοὶ, φαβρικήσιοι, τάξις τῶν ἐπάρχων xot τοῦ ἐπάρ- 
Xov, ἀργυροπρᾶται καὶ πάντες πραγματευταὶ, καὶ πᾶν σύστη-- 


pa, καὶ ἁπλῶς ἀπὸ τοῦ χαπιτωλίου μέχρι τῆς χαλχῆς roUS 
Βπαλατίου πάντα ἐπεπλήρωτο, ὥστε μόλις προβαίνειν τὸν ἴπ- 


zov τοῦ βασιλέως. ὡς δὲ εἰσείη τὴν χαλχὴν ó βασιλεὺς, & 
στη ὃ ἀδμισσιωνάλιος, ἔχων τὸν πρωτίκτωρα xai τὸν ϑριαμ» 
βευτὴν, xai ἔχραξεν τὸ ϑριαμβευτάλεον. οὕτω γὰρ συνεῖδεν 


- yevécOat ὃ μάγιστρος διὰ τὸ μὴ εἰσέρχεσϑαι τὸν βασιλέατο 


C 


διὰ τῆς χρυσῆς πόρτης. πάντες δὲ οἱ ἄρχοντες καὶ πατρί- 
xt0L πεζεύοντες ἀπὸ τῶν ᾿ΑἸποστόλων ἐδηρίγευσαν, καὶ οὗ 
κουβικουλάριοι πεζεύοντες ἠκολούϑησαν. 


*H ἀπὸ τοῦ φοσσάτου μετὰ νίχης ἐπάνοδος Βασιλείου τοῦ qi 
λοχρέστου βασιλέως ἀπὸ Τεφρικῆς καὶ Τερμανεκχίας, 


Τοῦ βασιλέως ἐπανελθόντος μετὰ νίκης ἀπὸ τοῦ πολέ- 
μου Τεφρικῆς καὶ Γερμανικίας, διεπέρασεν éni τὰ Ἦρέα ἐν 
τῷ ἑβδόμῳ, ὑπαντησάσης αὐτῷ ἐκεῖσε ἁπάσης ἡλικέας τῶν 
τῆς πόλεως μετὰ στεφάνων τῶν ἐξ ἀνϑέων xai ῥόδων κα- 


15 


τεσχευασμένω»ν. ὡσαύτως καὶ ἢ σύγκλητος πᾶσα ἡ ἂν τῇλο 


13. ΣΧΟΑ͂. ἱερίας. 


ἐεοίοτοα et septem scholae; post eos tribuni et comites, omnes in 
candidis Ulunicia et cereos gestantes, seriatim ad dextram plateae si- 
nistramque stantes; post eos magistrieni , fabricenses, ordo seu ap- 
paritio praefectorum [uempe praetoriorum], et praefecti [ Urbis], 
aurifabri et omnes negotiantes, omne corpus aut collegium; verbo, 
& Capitolio inde usque ad chalcen palatii [portam] plena hominum 
erant omnia, adeo ut vix gressum promovere posset equus Impe- 
ratoris. In chalcen tandem ut venerat, offendebat ibi stantem ad- 
missionalem, qui eum titulo protectoris et triumphatoris excipiebat, 
et clara voce carmen triumphale [10 triumphe| canebat. 118 nempe 
ordinaverat magister, ut fieret, propterea quod Imperator per auream 
portam ingressus non fuisset. Omnes autem archontes et. patricii 
edibus euntes stipaverant Imperatoris latera a SS. Apostolis inde; cu- 
icularii vero, eam pedites, obsecuti fuerant. 


VICTORIOSUS E CASTRIS APUD TÉEPHMRICEN ET GEUNMATICIAM "EDITUS 
BASILIL CHRISTUM AMANTIS IMPERATORIS, 


Imperator cum victoria in Urbem rediens e bellica adversus Te- 
hricen et Germaniciam expeditione traiiciebat ex Asiatico palatio 
Bicriae in Hebdomum, ubi omnis aetas urbana ipsi occurrebat cum 
corollis e rosis sliieque floribus consertis. Ibidem quoque exclpie- 
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σύλει ἐκεῖσε αὐτὸν ἐδέξατο, καὶ ὃ βασιλεὺς ἀπὸ στόματος 
αὐτοὺς ἐδέξατο. εἰσελϑὼν δὲ καὶ εὐξάμενος ἐν τῷ τοῦ προ- Ὁ 
δρόμου ναῷ τῷ ἐν τῷ ἑβδόμῳ, ἅψας κηροὺς ἐξῆλϑεν, καὶ 
βαλὼν σκαραμάγγιον τριβλάτιον, ἅμα υἱῷ Κωνσταντίνῳ τῷ 
δνέῳ ἱππεύσαντες ἦλθον àv τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου Ms.18. b 
τῶν ᾿Αβραμιτῶν, προηγουμένης πάσης τῆς συγκλήτου καὶ τοῦ 
λαοῦ τῆς πόλεως ἅμα καὶ φλαμούλων τινῶν λιτῶν, καὶ xa- 
ταβάντες τῶν ἵππων εἰσῆλθον εἰς τὸν ναὸν τῆς Θεοτόκου. 
εὐξάμενοι καὶ ἅψαντες κηροὺς, ἐκαϑέσθησαν μιχρὸν- ὃ δὲ 
τοἔπαρχος τῆς πόλεως προητοιμάσατο χαταστέψας τὴν πόλιν 
ἀπὸ τῆς χρυσῆς πόρτης μέχρι τῆς χαλκῆς ἀπὸ δάφνης Χαΐ 
δενδρολιβάνου καὲ μερσύνης καὶ ῥόδων καὶ λοιπῶν ἀνϑέων,ἘΔ.1,. 288 
ἀλλώ ys καὶ ἀπὸ σκαράμαγγίων διαφόρων xai σενδὲς καὶ no-- 
λυχκανδήλων" ὡσαύτως καὶ 7 γῇ πᾶσα φιλοκαληθϑεῖσα κατέϑ 
τὔἤστρωτο ἄνϑεσιν" ἂν dà τῷ λιβαδίῳ τῷ ἔξω τῆς χρυσῆς πόρ- 
της ἐπήγησαν τένται, xai διεπέρασαν ἀπὸ “Ιερείας ἐκεῖσε τοὺς 
εὐγενεῖς καὶ ἐμφανεῖς τῶν αἰχμαλώτων ᾿Αγαρηνῶν καὶ τὰ 
ἐξαίρετα τῶν λαφύρων τοῦ πολέμου, φλαμούλων τε καὶ do- 
μάτων, καὶ ἐν ταῖς τέντεσιν ἔνδον ὠποτεϑέντα διῃρέϑησαν) 


15. ΣΧΟΑ͂, Ἰστέον, ὅτε δίχην γυμφικῶν παστάδων ἣν κατὲ: 
σχευασμέγη ἣ πόλις, 


bat ipsum omnis ín Urbe praesens senatus ; s quum benigtuis vet- 
bis salutasset Imperator, intrabat in aedem S; Ioannis praecursoríis; 
quae in Hebdomo est, et post peractas ibi preces accensosque cere- 
os egressus induebat scaramangium triblatteum, et coónsceriso equo, 
&bibat cum Constantino filio iuniore, [qui expeditionis comes fuerat] 
pariter equitante, in templum sanctissimae Deigenitricis in mona- 
sterio Abramitarum, praeeunte toto senatu et populo urbaáno cuni 
flamulis quibusdam puris seu purpur& non praetextatis. Apud illani 
aedem descendebant ex equis ambo, pater et filius, intrabant iui 
dictum Deigenitricis templum, et post peractas ibi preces accensos- 
que cereos desidebant in eo paulisper, donec spolia hostibus ere- 
pta in Urbem magnifice exornatam praecessissent. —Curaverat enini 
praefectus Urbis domos illarum platearum, per quas poipae trühs- 
eundum erat, id est ab aurea iude porta usque ad aeneam palatii, 
non tantum lauro, rosmarino, myrto, rosis aliisque floribus, sed 
εἰ scaramangiis variorum colorum et pannis s$endes et polycande« 
lis comtas atque illustratas esae. Neque domus tantum ornatae e 
fant, sed et omne platearum pavimentum verrendo prius muhdatum 
fuerat atque deinceps flofibus consitum. In tentoria vero, quae 
fixa fuerant inm eo prato, quod ante portam auream est, translati 
fuerant e palatio Hieriae nobiliores atque illustriores captivi Agareni 
et delecta praestantiora spolia bellica, ut flamula et arma, ibiqué 
deposita primum, et deinceps partim captivi ordinati in processio 
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καὶ διῆλθον ὃν τῇ μέσῃ ϑριαμβευόμενα ἀπὸ τῆς χρυσῆς 
πόρτης ἕως τῆς χαλκῆς τοῦ παλατίου, ἀνοιγείσης τότε τῆς μέ- 
Βσης καὶ μεγάλης χρυσῆς πόρτης. μετὰ δὲ τὸ τὰ λάφυρα 
διελϑεῖν ἀναστάντες οἱ δεσπόταε καὶ éxflalóvreg τὰ σχαρα- 
μαάγγια, ἐφόρεσαν ὃ μὲν αὐτοχράτωρ καὶ μέγας βασιλεὺς β 
ἱμάτιον ἐπιλώρικον χρυσοὔφαντον διόλου καγκελωτὸν διὰ μαρ-- 
γαριτῶν, καὶ ἂν ταῖς ὄρναις ἠμφιεσμένον διὰ μαργαριτῶν 
τελείων, ζωσάμενος καὶ σπαϑίον ζωστίκιον, φορέσας xai διά: 
δημα ἐπὲ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καισαρίχιον. ὃ δὲ υἱὸς αὐτοῦ 
Kovorayriyog ἐφύρεσε κλιβάνιον χρυσοῦν καὶ σπαϑίον ζωστέ-το 
κιον, ποδόψελα τε χρυσῶ, καὶ ἂν τῇ χειρὲ ὅλαβε λόγχην χρυ- 
σᾶν διὰ μαργαριτῶν ἠμφιεσμένην. ἐπὶ δὲ τῆς κεφαλῆς αὐ- 
Cro) ἐφόρεσεν φακιόλιον δίκην προπολώματος, λευκὸν χρυσοῦ- 
φαντον, ἔχων ἐπὶ τοῦ μετώπου ὅμοίωμα στεφάνου χρυσοῦ- 
φάντου. ἐπέβησαν δὲ ἀμφότεροι ἱππεύσαντες ἐν ἵπποις λευ-τ 5 
κοῖς ἐστρωμμένοις χιώμασιν διαλίϑοις. ἂν ᾧ ἔστησαν ἔφιπ- 
ποι δεξάμενοι τοὺς δημάρχους καὶ τὰ δύο μέρη, φορούντων 
Me.19. «τῶν δημωτῶν κχαμίσια καὶ στεφάνια σημεντέϊνα ἐπὶ τῆς κε- 
φαλῆς αὐτῶν, d» δὲ τοῖς τραχήλοις αὐτῶν ἕτερα στεφάνια 
ἀπὸ δόδων καὶ ἀγϑέων κατεσκευασμένα, ταῖς δὲ χερσὲν ày-20 


8. ΣΧΟ.4. Ἰστέον, ὅτι d χιτὼν οὗτος λέγεται ὅ δοδόβοτρυς. 


nem, partim spolia inter baiulos, qui ea in Urbem, triumphale 
spectaculum, ferrent, distributa fuerant, ltaque per medias aureae 
portae valvas, quae in gratiam istius solennis actus aperiebantur, 
intrabaut ea in Urbem, et pergebant usque ad chalcen. Postquam 
ergo spolia cum captivis in triumphali pompa in Urbem intrassent, 
surgébant laudati supra Domini e templo S. Deigenitricis, et in- 
ducbant, sui quidem iuris et magnus Imperator, Basilius, vestimen- 
tum loratum auro pertextum et ubique filis margaritarum cancella- 
tum, et in oris praecipue praetextatum filis margaritarum plenae 
et primae magnitudinis: acciugebatque sibi spatham e cingulo de- 
endentem, et imponebat capiti diadema, quale caesaricium appel- 
bi solet, Constantinus autem, eius filius, gestabat clibanium seu 
loricam auream, et spatham "e cingulo idependentem, et podopsela 
seu circulos pedum aureos; ín manu tenebat hastam auream marga- 
ritis amictam; in capite gerebat tiaram, ad modum propolomatis 
seu ornatus turriti capitis muliebris, compositam , candidam, auro 
intertextam, habentem in fronte aliquid coronae simile auro inter- 
textae. Ambo equis singulis inequitabant candidis, quibus stragulae 
gemmis conspicuae instratae fuerant. Super talibus equis et in eo 
paratu consistentes excipiebant primo loco demarchos seu factionum 
praefectos et ipsas ambas factiones apud ipsum protinus Abrami- 
tarum monasterium. Gestabant factiones camisia , et in capite infu- 
las e segmentis confectas, et in collo copsertas e rosis aliisque flo- 
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χεέρια βασταζόντων" τῶν δὲ δημάρχων φορούντῶν tà vurg- 
τικὰ αὐτῶν σαγία, καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν χαμέσια καὶ 
χλανίδια. «ἂν οἷς ἐξεφωνήϑη ἐν πρώτοις οὕτως. ,,Θϑδύξα Θεῷ Ὁ 
τῷ ἀποδόντε ἡμῖν μετὰ νίκης τοὺς ἰδίους δεσπότας. δόξα 
δΘεῷ τῷ μεγαλύναγντε ὑμᾶς, αὐτοχράτορες Ῥωμαίων" δόξα 
σοὶ, παναγία τριὰς, ὅτι εἴδομεν νικήσαντας τοὺς ἐδίους δε- 
σπύτας" καλῶς ἤλϑετε νικήσαντες, ἀνδριώτατοι δεσπόται." xai 
λοιπὰ ἐπευφημήσϑησαν νικητικὰ,, καὶ ἀπελατικοὲ στρατηγικχοὶ Ed, L.a8o 
ἐλέχϑησαν, ἔμπροσθεν περιπατούντων τῶν δύο μερῶ». ἀπὰ 
τοδὲ τῶν ᾿ΑΙβραμιτῶν ἐλθόντες ἐν τῇ χρυσῇ πόρτῃ, c εἴπο- 
μδν,) ενοιγείσης αὐτοῖς, ἔστησαν πρὸ τῆς εἰσόδου αὐτῆς εὐ- 
φημησϑέντες ὁμοίως. δεξώμενοι ἐχεῖσε τὸν ἔπαρχον τῆς πό- 
λεῶς καὶ τὸν ἀπομονέα, οἵτινες πεσόντες προσεχύνησαν, xaé 
προσήνεγκαν τῷ πὐτοκράτορε στέφανον χρυσοῦν κατὰ τὸν πα-᾿ 
τὅλαιὸν τύπον, καὶ ἑτέρους ἀπὸ δαφνῶν, ὡς τῆς νίκης σύμβο- 
λα" ὄὅλαβον δὲ οἱ αὐτοὶ παρὰ τοῦ βασιλέως νομίσματα χά- 
θαγμα τὴν τιμὴν, καὶ πλείω, τοῦ χρυσοῦ στεφάνου. τῶν δὲ Β 
μερῶν πληρωσάντων, εἰσῆλθον τὴν χρυσῆν μεγάλην πόρταν 
δηριγευόμενοι, καὶ ἦλθον ἐν τῷ σίγματι, καὶ διὰ τῶν ἀρε- 
λοστερῶν ὃν τῷ ἐξακιονίρ xaé ξηρολόφῳ, αὐτίκα τὸν βοῦν καὶ 


ríbus corollas, in ianibus manucciola.  Factienum inagistri gero- 
bant saga sua victorialia, seu quibus utuntur victoríam in ludis 
circensibus adepti; archontes: tandem seu duces militares ab oxpo- 
ditione reduces gerebant camisia et tunicas. Acclamationes, qui- 
bus Imperatorem excipiebant, primae erant hae: Laus Deo, qui 
nobis Dominos nostros cum victoria restituit; laus Deo magnificanti 
vos, Imperatores Hlomanorum; laus tibi, sanctissima trinitas, pro- 
pterea quod  victoriosos videmus nostros Dominos; beneveneritis 
victores , fortissimi Domini.  Reliquas mitto faustas acclamationes 
victoriales, ct apelatica strategica seu prosecutoria ducalia [vel hy- 
mnos, quibus victores Imperatores militares prosequi mos est], et 
To praecedentes coram Dominis ambae factiones a monasterio 
bramitarum inde usque ad auream portam recitabant. Coram au- 
rea vero porta, quae, ut diximus, aperta ipsorum intromittendoruimn 
causa fuerat, subsistebant sub faustis acclamationibus éxcipientes 
praefectum Urbis δὲ apomoneum seu vicarium regium, qui humi 
procidentes primum adorabant, et dein offerebant seniori summo 
Imperatori auream coronam secundum veterem ritum aliasque lauro 
factas, ut victoriae indices, Hi pro aurea corona nummos aurcos ab 
Imperatore accipiebant non tantum aequantes et compensan'es, sed 
etiam excedentes impensi auri pretium. Post absolutas factionum 
faustas acclamationes intrabant Domini per magnas aureae portae 
valvas, et abibant porro, stipati a proceribus , ad sigma, et dein 
conversi ad sinistram in hexacionium, in xerolophum, bovem , ca- 
pitolium, philadelphium , taurum, artopolium et forum. In forum 
4 
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τὸ χαπετώλιον, φιλαδελφέῳ ve καὶ ταύρῳ, ἀρτοπουλίῳ τὸ πκαὲ 
τῷ φόρῳ. ἐπὶ δὲ τοῦ φόρου ἐλϑόντες κατέβησαν τῶν ἵπποον, 
καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου, προσα-- 
παντήσαντος αὐτοὺς ἐκεῖσε τοῦ πατριάρχου μετὰ λιτῆς τῆς 
μεγάλης ἐχκλησίας. ἔν d λαβόντες κηροὺς παρὰ τοῦ πραι- ὃ 
ποσίτου καὶ εὐξάμενοι, ἔξελϑόντες καὶ ἐκβαλόντες τὰ στρατη,- 
Cyixa , ἐφόρεσαν διβητήσια τριβλάτια καὶ χλαμύδας χρυσοῦ-- 
Με. 19.b φάντους καὶ χαμπάγια, καὲ στεφϑέντες διῆλθον τὴν μέσην 
^ τοῦ φόρου, ἱσταμένων καὶ προπορευομένων ἔμπροσϑεν αὖ-- 
τῶν τῶν σχευῶν, λαβούρων, σίγνων καὶ βάνδων καὶ τῶν με-τὸ 
γάλων σκήπτρων καὶ τῶν χρυσῶν φλαμούλων καὶ τοῦ τιμέου 
σταυροῦ τοῦ μεγάλου τε καὶ διαλίϑου, καὶ διελθόντες τὴν μέσην 
fog τοῦ μιλίου εἰσῆλθον διὰ τοῦ ἐμβόλου τοῦ μιλίου εἰς τὸ 
ὡρολόγιον, καὶ ἀπέϑεντο τὰ στέμματα ἂν τῷ ἔνδον τῆς ὧὁραίας 
πύλης μητατωρέῳ, καὶ εἰσῆλθον ἂν τῷ νάρϑηκι εὐξάμενοι με-τἌ 
τὰ κηρῶν εἰς τὴν μέσην ἁγίαν πύλην, εἰσοδεύσαντες μετὰ 
prov πατριάρχου, καὶ τὰ λοιπὰ τῆς ϑείας λειτουργίας, καὶ 7) 
εἴσοδος 7 πρὸς τὸ παλάτιον ἐτελέσϑησαν καϑ' ὃν τρόπον ἐν 
ταῖς ἐμπράτοις προελεύσεσιν" προετέϑη δὲ καὶ κλητώριον 
μέγιστον ἐν τῷ ᾿Ιουστινιανοῦ τριχλίνψῳ, xai εὐφρανϑέντεςλα 
Φεδώχασιν πᾶσιν τοῖς τῆς συγκλήτου βεστομιλιαρήσια. ἔἰστέ- 
2. ZXO4, ᾿Ιστέον, ὅτε ἐν τοῖς ἐξογομασϑεῖσε τόποις δοχαὶ τῶν 
μερῶν καὶ εὐφημίαι γέγογται. 


autem ut venerant, descendebant ex equis, et intrabant in templum 
sanctissimae Deigenitricis, occurrente ibi patriarcha cum toto ordi- 
ne magnae ecclesiae ad modum supplicantium procedente, In isto 
templo accendebant Domini cereos à praeposito traditos, et peractis 
precibus, exibant, exuebant vestimenta, qualia hactenus gestave- 
rant, militaribus Dnperatoribus congrua, et induebant contra dibe- 
tesia triblattia et chlamydes auro intextas et campagia; et sic porto, 
- praecedentibus coram ipsis sacris vasis, labaris, signis, bandis, ma- 
nis sceptris, aureis flamulis et venerabili cruce, quae magnitudine 
femmarumque numero spcctabilis est, traiecto medio foro, procede- 
ant usque ad milium; per cuius porticum ingressi in horologium, 
deponebant infulas et coronas in metatorio, quod est intra formo- 
sam portam [magnae ecclesiae seu S. Sophiae], et intrabant in nar- 
thecem, pcragebant preces cum cereis apud mediam sacrarum por- 
tarum, intrabant deinceps in bema cum patriarcha, et sic porro re- 
liqua divini officii et ingressus in palatium [eragebantur codem 
modo, quo peragi solent in solennibus formalibus processionibus. 
In fine exponebantur dapes, et fiebat convivium maximnm in ma- 
gno Iustiniani triclinio, caque finita hilaritate, donabant Domini :e- 
patui vestes et miliaresia, Adhuc notandum, cerimonialem quidem 
&pparationem et mundationem Urbis opus fuisse praefecti Urbis: or- 


CM 
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e» δὲ, ὅτι τὴν μὲν κατάστασιν τῆς πόλεως καὶ quiexaMa» 
ἡτοιμάσατο ὃ ἔπαρχος, τὴν δὲ τῆς προελεύσεως τάξιν καὶ 
ἀπαντὴν τῆς συγχλήτου καὶ τῶν μερῶν τὰς ἐπιγικίους qor-Ed. 1,.λοο 
νὰς καὶ προύδους καὶ τῶν δοχῶν τὰς τοποϑεσίας ὃ πραιπό-᾿ 

5gszog δϑιορίσατο, ὑπουργούντων αὐτῷ τοῦ τε τῆς κἙταστάσε- 
ως καὶ τῶν σιλεντιαρέων καὶ τοῦ κουβουχλείου παντός. d 
τοίνυν ξναπομείνας ussá τοῦ μαγίσερου καὶ τοῦ ἐπάρχου, ὅ 
xai διέπων τὴν éx προσώπου τοῦ βασιλέως δουλείας ὠρχὴν 
Βαάνης ἦν, ὃ πατρίκιος πραιπόσιτος xad σαχελλώριος, καϑὼς 

ξοσὸ παλαιὸν ἐκράτει τοῖς βασιλεῦσιν ἔϑος, ἐξερχομένου τοῦ 
βασιλέως ἐπὲ φοσσάτου τὸν πραιπόσιτον παρεῶν τὴν ἑαυτοῦ 
ἀρχῆς ἐπικράτειαν, καὶ τῷ μαγίσερῳ καὶ τῷ ἐπάρχῳ τὴν τῆς Β 
πολιτοίας καὶ τοῦ κοινοῦ τὴν διοίκησιν. ἐπαγνιόγτι τοίνυν τῷ 
βασιλεῖ ἀπὸ τοῦ φοοσάτου ὠγειλήψεις πλεῖαται καὶ δωρεῶν 

15magoyoaé πῶσιν κατὰ τὰ δυνατὸν τοῖς τρ uev αὐτοῦ καὶ τοῖς 
ἂν τῇ πόλει ἐδέίδοντο. 


*H ἀπὸ τοῦ φοσσάτου ἐπάνοδος Θεοφίλον βασιλέως, ὅτε ἐνέχησεν Ma.20.a 
xard χράτος τοὺς ἀπὸ Κιλιχίας, στρατοπεδεύσαντας κατ’ αὐτοῦ 
Ταρσίτας, δήηομψουεστέτας, ᾿αΑδανίτας, Ἐϊρηνουπολέτας, ᾿Αγαζαρ- 

2Q βήτας καὶ λοιποὺς, χιλιάϑας x, G 


Ἐπανελθόντος τοίγυν Θεοφίλου τοῦ βασιλέως ἀπὸ τοῦ 


dinationem vero processionis et occursum senatus εἰ factionum cla- 
mores triumphales atque processus et loca receptionum a praepo- 
sito constituta fuisse, cui eam in rem ccrimoniarius et, silentiarii, 
totumque cubiculum adiutrices manus praestabant et mandata per- 
ficiebant. Reglus vicarius, qui, Imperatore in Orientem ea vice pro- 
fecto, una cum magistro et praefecto Urbis in Urbe znanserat et lo- 
co lmperatoris imperium, sed ut subditus, administraverat, is Ba- 
anes crat, patricius, praepositus sacellarius ; idque ex antiquo Im- 
peratarum more, qui in castra exeuntes praeposito quidem admini- 
strationem imperii sui permittebant εἴ commendabant, magistro au- 
tem ct pracfecto Urbis curam civilis regiminis et rerum communium. 
Reduce in hunc modum e castris facto Imperatore, contingebant lar- 
gltiones plurimae, et, prout eius ficri poterat, impertiebantur dona 
et praemia tam illis, qui expeditioni cum ipso interfuissent, quam 
qui domi scu in Urbe mansissent. 


REDITUS E FOSSATQ THEOPHILI IMPERATORIS ; QUUM SABACENORUM 

€ILICUM, QUI E TARS0, E MOPPOHESTIA, EX ADANA, EX I1RENOPROLIS, 

ἘΣ ANAZARBO ET'ALIUNDE ADVERSUS IPSUM COIVERANT ET CONGSUB- 
SEXERANT WVALIBA MANU, VIGINTI MILLIA CECIDIRSET. 


Hediens itaque Theophilas e bello, quod ipsi cum Agarenis iu 
Cilicia fueyat, intrabat in Urbem hoc modo. Ut pervenerat in pa- 
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(moléuov τῶν ἀπὸ Κιλικέας κατ᾿ αὐτοῦ στρατοποδευσάντων 

᾿Αγαρηνῶν, ἐγένετο ἡ πρὸς τὴν βασιλεύουσαν πόλιν εἴσοδος 
αὐτοῦ τοιαύτη. φϑάσαντος αὐτοῦ ἐν τῇ “Ἱ]ερείᾳ, ἐξῆλθεν 7 

αὐγούστα ἀπὸ τῆς πόλεως xai ὃ διέπων σὺν τῷ μαγίστρῳφ 

καὶ τῷ ἐπάρχῳ τῆς πόλεως, καὶ ἢ ἐν τῇ πόλει σύγκλητος d-5 
πασα, παρεάσαντες τοὺς τῶν ταγμάτων ἔξαάρχους εἰς φυλα- 

Ds5v τῆς πόλεως. καὶ 7 μὲν σύγχλητος ὕὑπήντησαν τῷ βασι- 
λεῖ εἷς ὠπὸ διαστήματος μικροῦ πρὸ τοῦ φϑαάσαι εἰς τὸ za- 
λάτιον, καὶ πεσόντες προσεχύγησαν" 7 δὲ αὐγούστα ἔνδον τοῦ 


καγκέλλου τοῦ χαμαιτρικλίνου τοῦτον ὕπηντησεν ἀποβάντι τοῦτο 


ἵππου, καὶ προσκυνήσασᾳ τοῦτον ἠσπάσατο: ὁ δὲ βασιλεὺς 
ν διορίσατο ὡς dni προχένσου τὴν σύγχλητον διάγειν σὺν αὐτῷ 
ἂν τῇ ἱἸερείᾳ μέχρις ἡμερῶν ἑπτὼ, ὅπως xoi οἱ δέσμιοι τῶν 
αἰχμαλώτων ᾿«Ἀγαρηνῶν φϑάσωσιν. ἐχέλευσε δὲ xai τὰς 
γυναῖχας τῶν συγκλητιχῶν ἐξελθούσας τῆς πόλερς διάγεινι 
σὺν τῇ αὐγούστῃ ἐκεῖσε. μετὰ δὲ τὴν ἑβδόμην ἡμέραν ἀπο- 
πλεύσας τῶν ἐκεῖσε ἦλϑεν εἰς τὸν ἅγιον IMauayra, καὶ ἐποί- 
yotv ἅμα τῇ συγκλήτῳ ἡμέρας y. ἀπὸ δὲ τῶν ἐκεῖσε δια- 
Κά.1,..ο᾽ πλεύσας ἔφϑασεν ἐν βλαχέρναις, καὶ ἐξελϑὼν τοῦ δρόμονος 
ἐπιβὰς ἵππῳ διὰ τοῦ ἔξω τείχους ἦλθεν εἰς τὴν προετοιμα-λο 
σθεῖσαν χύρτην ἐν τῷ λιβαδίῳ τοῦ κομβινοστασίου. ἔφϑα- 


latium Hieriae, exibant ad ipsum ex Urbe Áugusta et diepon seu 
vicarius redni per Imperatoris absentiam administrator et magister 
et praefectus Urbis et totus, qui tum in Urbe aderat, senatus, re- 
líctis. intus exarchis seu praefectis tagmatum pro Urbis custodia. Et 
senatus quidem, ut parum aberat Imperator a palatio, humi proci- 
dens adorabat eum ; Áugusta vero occurrebat ipsi, ut modo ex equo 
descenderat, intra cancellum chamaetriclinii seu triclinii humilis et 
solo proximi, et adorans ipsum cum osculo beneventabat. Impera- 
tor dein mandabat, ut senatus secum in Hieria seu Hieriae palatio, 
velut in processu seu rusticatione suburbana, in septiduum ageret, 
donec Agarenorum bcllo captorum numerus compedibus illigatus ad- 
venisset; et ut senatorum uxores ex Urbe eodem convenirent Au- 
gustaeque sodalitium praestarent. Quo facto, septimo die post ex- 
cedebat ex Hieria, et transferebat se per fretum in navi ad S. Ma- 
mantis palatium, in quo triduum cum senatu exigebat. Inde rursus 
enavigans appellebat ad blachernas; egressusque dromone inscen- 
debat in equum; in quo intra murum exteriorem provehebatur e- 
quitans vcrsus magham auream portam; in cuius vicinia descendens 
equo intrabat in cortem sibi praeparatam in prato combinostasii 
[seu stationis combinationum circensium], donec captivi ct spolia a 
militibus triumphantibus in Urbem introducta essent. Eodem ipso 
nempe dic ad Chrysopolin venerant, qui captivos ducebant, imposi- 
tosque in naves eum in locum traiecerant, in quo lumperator tum 
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va» δὲ τῇ αὐτῇ ἡμέῤᾳ καὶ oi τοὺς δεσμίους φέροντες ἐν Xov- 
σοπόλει, xoi βαλόντες αὐτοὺς εἰς πλαῖα, διεπέρασαν αὐτοὺς 
ὄνϑα καὶ ὃ βασιλεὺς παρῆν. ὃ δὲ τῆς πόλεως ἔπαρχος ἦν Με..ο. b 
περοετοιμάσας xai καταστέψας τὴν πόλιν δίκην νυμφικῶν 
ὅ'παστάδων ἀπὸ σχαραμαγγίων διαφόρων xai σενδὲς καὶ dg- 
γύρου. πολυφότων τε καὶ ἀνθέων καὶ ῥόδων ποικίλων ἀπὸ 
“τῆς χρυσῆς πόρτης μέχρι τῆς χαλκῆς, καὶ διελόντες οἱ τῶν 
τάξεων ἰδίᾳ καὶ χωρὲς κατὰ τάξιν τοὺς δεσμίους, τὰ λάφυ- 
θα, τὰ ἄρματα, ἐϑριάμβευσαν μέσον τῆς πόλεως, μετὰ ταῦ-Β 
i0ra δὲ ἀναστὰς ὃ βασιλεὺς ἐφόρεσεν χιτῶνα χρυσοὔφαντον 
ἐπιλώρικον τὸν δοδόβοτρυν, ζωσάμενος καὶ σπαϑίον, βαλὼν 
καὲὶ τιάραν ἐπὲ τῆς χεφαλῆς αὑτοῦ. ἐπέβη dà ἕππῳ λευκῷ 
δστρωμμένῳ χιώματι διαλίϑῳ, λαβὼν ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὲ σκῆ- 
πῖρον. ὃ δὲ καῖσαρ ἐφόρεσεν χρυσοῦν κλιβάνιον. σὺν μανι- 
ἐβπχελλίων καὶ ποδοψέλλων καὶ αὐτῶν χρυσῶν, βαλὼν ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς. αὐτοῦ καὶ κασίδα σὺν περικεφαλαίᾳ χρυσῇ, ζωσά- 
μενος καὶ σπαϑίον, ἐπιβὰς καὶ αὐτὸς ἵππῳ ὁμοίως λευχῷ σὺν 
χιώματι διαλίϑουν. ἔλαβεν dà καὶ τῇ χειρὲ λόγχην χρυσᾶν" 6" 
μικρὸν δὲ τῆς πόρτης πεφϑακὼς κατέβη τοῦ ἵππου ὃ βασι- 
χολεὺς, καὶ ἔπεσεν πρὸς ἀνατολὰς προσχυνήσας τρίτον. εἰϑ᾽ 
οὕτως ἀναστὼς ἐπέβη τῷ ἵππῳ. καὶ εἰσερχομένῳ αὐτῷ τὴν 
12. ΣΧΟΑ͂. τούφαν. 


agebat, utdiximus. Hos itaque ethaec suas iri classes diremta taxeo- 
tae seu milites pracsidiarii .captivos et spolia et arma introducebant 
triumphantes mediam in Urbem, quam praefectus Urbis antea curave- 
rat ad instar thalamorum genialium variis scaramangiis, pannis sendes, 
argento, candelabris multas lampades sustinentibus, rosis aliisque va- 
riorum colorum floribus indui, coronari et illustrari. Militibus in 
triumpho Urbem ingressis, exsurgebat Imperator e corte, indutus tu- 
nica auro pertexta, loros habente, qualem rhodobotryn [seu rosu- 
veam] appellant, spatham ad latus habens e cingulo dependentem, et 
in capite tiaram seu, ut vulgari sermone appellant, tufam; eoque 
in apparatu inscendebat in equum candidum, cui phalerae stragu- 
laeque gemmatae de cervicibus et dorso dependebant, in quo pro- 
vehebatur, dextra manu sceptrum gerens. Qui ad latus ipsi equita- 
bat Caesar, [Alexius Moseli, gener eius ] etiam in equo candido gem- 
matis phaleris illustri, gerebat corpore loricam auream, armillas au- 
reas in manibus, podopsella seu genualia aurea in cruribus, in ca- 
pite cassidem cum capitali seu redimiculo aureo, ad latus spa- 
tham, et in dextra manu hastam auream. Ad exiguam ab aurea 
[orte distantiam delatus descendebat Imperator ex cquo, procidebat, 

umi, vultu ad orientem converso, et adorabat Deum ter. Deinde 
resurgems rursus conscendebat equum, et sic tandem intrabat in au- 
ream portam. Per cuius magnas medias valvas intranti offerebant 
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μεγάλην χρυσῆν πόρσαν, προσήνεγκαν αὐτῷ ὁ μάγιστρος xad 
ὁ διέπων κωὶ ὃ ἔπαρχος τῆς πόλεως χρυσοῦν στέφανον χα-- 
τεσκευασμόνογ à». λίϑων τιμίων xai μαργάρων πολυτίμων, ὃν 
Dxaé λωβόμενος ὅ βασιλεὺς, ἐφόρεσεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ 
βραχίομος, καὶ οὐϑὺς τὰ μέρη αὐτὸν ὑπήντησαν ἐμπράτως,Κ5 
ej; ἐπὶ ξορτασίμου προκένσον, εὐφημοῦντες ἐπινίχια. xad 
dtodevcuc ἀπὸ τῶν ἐκεῖσα διὰ τοῦ σίγκατος καὶ τῆς πρὸς 
τὸν ἅγιον Ἀϊώκιον ρμιέχρε τοῦ piov. ἐν ᾧ μιλίῳ ἀπέβησαν 
τῶν ἵππων οἱ τῆς συγκλήτου καὶ πεζεύαντες δηρίγευσαν ἔμ- 
προσϑεν τοῦ βασιλέως Ecc ταῦ φρέατος τῆς ὁγίως Σοφίας. 10 
. πλὴν od» οἱ ἀπὸ τῶν ἔξω συνεισελθόντες τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ 
πόλει, nuesá χουσῶν κλιβωνέον καὶ σπαϑίων καὲ κονεαρίων 
E4.L. 393 εἰσῆλθον ἔφιπποι, τάξις ἑκώστη ἰδίᾳ καὶ χωρίς: ἔμπροσθεν 
My.21.a109 βασιλέως οἱ πραιπόσιτοι xa τὸ χουβούκχλειον, χρυσοκλίέ- 
βανοι" ὄπισϑεν δὲ ὡς ἀπὸ ὀργυιῶν πέντε πρωτοσπαϑαριοιιᾶ 
εὐνοῦχοι μετὰ χρυσῶν κλιβανέων καὶ σπαϑοβακλίων. ἐν dà 
τῇ χαλχῇ τοῦ παλατίου ἔστη ἔμπροσθεν τῆς πύλης πούλπι- 
TOv, καὶ εἰς τὸ ὃν μέρος τὸ χρυσοῦν ὄργανον τὰ λεγόμενον 
πρωτόϑαυμα, εἰς δὲ τὸ ἕτερον μέρος σέντζον χρυσοῦν καὶ di- 
ἄλιϑον, μέσον δὲ τούτω» Ó χρυσοῦς στανρὰς xai διάλιϑος 020 
Βμέγως. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀποβὰς τοῦ [nnov εἰσῆλθεν διὰ τοῦ 


' magister et dieponaeu vicarius Imperii administrator et praefectus Urbig 
auream coronam, gemmis et margaritis magni pretii ornatam; quam 
tans dextro suo brachio circumponebat, Et protinus obventa- 
bant ipsi factiones haud aliter, quam in processionibus dierum fe- 
etorom fieri solet, aceinentes hymnos triumphales. Inde pergente 
imperatore per sigma et plateam , quae ad aedem S. Mocii ducit, us- 
qué ad milium, descendebant senatores in milio ex equis, et 
procedebant eoram ipso in pedibus ad usque puteum vel ci- 
rpam lustralem $, Sophiae. At qui cum Imperatore in Urbem 

e castris et expeditione redibant, illi aureis cum loricia et spa- 
this et contis seu hastis intrabant equites, ordo quisque se- 
orim, hoc ordine. Coram Imperatore praecedebant praepositi et 
ad eubicnlum pertinentes in aureis loricis; pone eos autem et po- 
ne Imperatorem? ad quinque ferme orgyarum distantiam protospa- 
tharil eunuchi, itidenr"cum aureis loricis et spathobacliis. Ut ergo 
in ea processione provenerat Imperater ad S. Sophiam, descende, 
at ex equo, intrabat in templum per aream aancti putei, faciebat 
ibi preces, factisque, rursus egrediebatur per eandem portam, per 
quam intraverat, et sic procedebat porro pedea usque ad chalcen. 
]n chalce vel aenea porta palatii stabat coram porta pulpitum, e- 
jusque in una parte aureum organym , protothauma seu miraculum 
primum et praecipuum dictam; im altera senzum seu esum, id 
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φρέατος sic τὴν ἁγίαν Σοφίαν, καὶ εὐξάμενος δξῆλϑεν ndi» 
διὰ τῆς υὐτῆς πύλης, καὶ πεζεύων 9195» ἐν τῇ χαλκῇ, καὶ ἂν 
ψελθὼν κατεσφραγέσατο ἐπὲ τοῦ σένεζου, καὶ ἔκραξαν τὰ μέρη 
γη»δἷς ἅγιος." xad καϑίσας , προσήνεγκαν «Uti τὸ πολίτευμα τῆς 
δριύλεως χρυσοῦς βραχιόλους, καὶ λαβὼν τούτους ὅ βασιλεὺς 
ἐφόρεσεν ἐπὶ τῶν βραχιόνων αὐτοῦ, καὶ ὠποδέξατο αὐτοὺς 
εὐχαριστῶν, δημηγορήσας ἀφ᾽ ξαυτοῦ τὰ περὶ τῆς nerve 
χίας τοῦ πολέμην. καὶ πάντες ἐπίκικίως αὐτὸν εὐφημησαγὶ 
ἀναστὰς δὲ τοῦ σέντζου ἐπέβη τῷ ἵππῳ, καὶ διῆλθο διά τεῦ 
XOroO» διαβατιχῶν τοῦ ᾿“χιλλέως καὶ τῶν πλαγίων τοῦ Ζευ- 
ξύιπου, καὶ ἐξῆλϑεν εἰς τὸν ἀσχέπαστον ἱππόδρομον, xai ὕ- 
ποχάτω τοῦ καϑίσματος εἰσελθὼν κατέβη διὰ τῆς δάφνης sig 
τὸν χάτω σκεπαστὸν ἱππόδρομον, καὶ καταβὰς τοῦ ἵππου εἰσ- 
ἦλϑεν εἰς τὰ σκῦλα i» τῷ παλατίῳ, καὶ ἐγένετο αἰτησις δδ-: 
χδξίμουν. καὶ τῇ ἐπαύριον ἐτελέσθη τὸ δέξιμον, καὶ προετέϑη.- 
σαν ἀντιλήψεις πλεῖσται ἀναβιβαζόμεναι ἀπὸ τῆς τῶν βασε- 
Au» μανδατόρων ἀξίας μέχρε τῆς χυριωνύμου πατρικιότη- 
τος, καὶ δωρεαὲ πλεῖσται τοῖς πολιτάρχαις, καὶ τὸ πολίτευμα ἢ 
παρὰ τοῦ βασιλέως ἐδόθησαν, καὶ ἱππικὰ ἐτελέσϑησαν., κἀ- 
30oxst πάλιν τοὺς δεσμίους καὶ τὰ λάφυρα ἐϑριάμβευσαν, ἐφ᾽ 
ἑκανὼς δὲ ἡμέρας ἐκράτησεν ἡ δεξίωσις τῶν δωρεῶν διὰ χει- 
ρῶν τοῦ βασιλέως διδομένων. ἴστδον dà καὶ τοῦτο, ὅτε πά- 


est solium, aureum gemmatum ; inter o media crux ílla ingens 
&urea et. gemmata. In hoc pulpitum et Tn illum thronum eniteba- 
tur Imperator, et stans super solio,signabat se crucis sigho; quod 
videntes factiones acclamabant: Unus est sanctus. Tunc desidenti 
offerebat urbanus magistratus aurea brachialia, quae acceptans ille 
brachiis circumponebat, et dimittebat eos', qui exhibuerant, cum 
gratiarum actione. Dein enarrabat publica oratione non per quae- 
storem , sed ipse, res sibi eo in bello feliciter et ex animi seriten- 
tia gestas, gratulationes et fausta omnia omnibus acclamantibus. 
Desurgens tandem de solio, rursus inscendebat in equum; et trans- 
ibat per porticus thermarum Achillis et praeter latera Zeuxippi, 
intrabatque in circum non tectum; ubi ingrediens infra cathisma 
descendebat per daphnem in inferiorem contectum circum, et equo 
relicto, intrabat per scyla in palatium; quo tempore fiebat rogatio 
deximi, quod altero die contingebat; et debant gratificationes atque 
promotiones longe plurimae a dignitate regiorum mandatorum inde 
usque ad dignitatem patriciatus, cui cyrii seu domini titulus com- 
petit. Accipiebant quoque urbani magistratus et communitas urba- 
na largitiones; peragebantur certamina equestria; et rursus produ- 
cebantur ibidem, iu circo puta, captivi atque spolia; et in multos 
dies obtinebat largitio donorum ex augustis manibus venientium. 
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λὲν ἐκ δευτέρου ἐξελθόντος τοῦ αὐτοῦ Osogílov imi φοσσά. 
τον. ὃν τῷ ὑποστρέφειν αὐτὸν καὶ μέλλειν τὴν πόλιν εἰσέρ-: 
χεσϑαι προσέταξεν τοὺς τῆς πόλεως παῖδας ἐξελϑεῖν πάντας 
εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ μετὰ τῶν ἔξ ἀνθέων κατεσκευασμένων 
στεφάγων, εἰσελθὼν ὁμοίως τοῦ προτέρου σχήματος. 5 


Quum altera vice revertens e fossato Theophilus in eo esset, ut Ur- 
bem triumphans ingrederetur, imperabat, ut pucri urbani corollis 
variorum florum ornati sibi occurrerent. In ceteris crat hic alter 
introitus illi priori similis, 


HINAR ΣΥΝ ΘΕΩι 
TOT AETTEPOT BIBAIOT. 


α΄. Ὅσα δεῖ φυλάττειν, xuJ' ἑχάστην ἡμέραν ἀνοίγοντος τοῦξὰ.1,. 293 
παλατίου, καὶ τῆς “χαϑημερινῆς ἑσταμένης προελεύσεως, Ms. 173.b 


- β΄. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἂν τῇ προελεύσει τῇ καϑεκάστῃ 


κυριαχῇ τελουμέργῃ. 

y. Ὅσα -δεῖ παραφυλάττειν, τοῦ βασιλέως προβαλλομένου 
δομέστικον τῶν σχολῶν, ἢ στρατηγοὺς, 7] δρουγγάριον 
τῶν πλοΐμων, 7 σαχελλάριον, ἢ τοῦ σακελλίου, ἢ λου- 
ποὺς ὀφφικιαλίους. 

. δ', Ὅσα δεῖ παραφυλαττειν ἐπὶ προαγωγῇ δαίκτωρος. 
&. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ προαγωγῇ συγκέλου. 

ς΄. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν , ὡς τὰ νῦν ἐπιτελεῖταε 7 τοῦ 
ἁγίου καὶ μεγάλου Κωνσταντίνου ἐτήσιος μιγήμη, καὶ τὰ 
ἐγχαίγια τῶν ἱδρυνϑέντων τιμίων σταυρῶν ἂν τῷ νέῳ 
παλατίῳ τοῦ Βόνου, 

ζ. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἂν τῇ δορτῇ καὶ προελεύσει τῶν 
ἁγίων πάγεων. 


INDEX CAPITUM 
LIBRI SECUNDI 


1, Quae oportet observare, quando palatium quotidie reseratur, et 

uando quotidiana processio fit. 

2. Ouse oportet observare in processione, quae singulis diebus do- 

minicis instituitur. 

3. Observanda, quando Imperator domesticum scholarum aut strate- 
gos aut drungarium classis, aot sacellarium, aut sacellio praefe- 
ctum reliquosve officiales creat. 

. Observanda in promotione rectoris. 

. Observanda in promotione syncelli. 

. Observanda in annua, qualis nunc peragitur, celebratione me- 
morlae Sancti et Magni Constantini, et encaeniis sanctarum 
cruacium in novo palatio Boni fixarum. 

ἡ. Observanda in festo eique adiuncta processione sanctorum 


omnium. 


o wu 


L] 
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7. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ πρώτῃ τοῦ «Αὐγούστου μηνὸς, 
τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ ἐξερχομένου. 

.«ϑ'. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ξδορτῇ τῆς κοιμήσεως τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτόκου ἐν βλαχέρναις μηνὲ Αὐγούστῳ ww. 

d." Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ δευτέρᾳ τῆς πρώτης ξβδο-- 
μώδος, τοῦ βασιλέως δημηγοροῦντος ἐπὲ τοῦ σιλεντίου 
τῆς μανναύρας. 

ὦ. oe δεῖ παραφυλάετεν, τῶν cue σταυρῶν μελλόντων 
ἐξιέναι τῇ μέσῃ δβδομάδι τῆς ἁγίας uM. 

εβ΄. Ὅσα δεῖ παραφυλώ;τειν, τῶν δοσπυτῶν ἀπιόντων λούσα» 
σϑαι ἐν βλαχέρναις. 

“γ΄. Ὅσω δεῖ παραφυλάτεειν ἐπὲ παγανῇ κυριακῇ, ἢ dv 
ἄλλῃ κοινῇ ἡμέρᾳ, μελλόντων τῶν δεσποτῶν ἀπιέναι 
εἰς τοὺς ἁγίους .Απορτόλαυς εἴτε εἰς ἕτερον ναὸν tv- 
ξασϑαι, 


49. Ὅσα δεῖ παραφυλώχοιν ἐπὶ χειροτονέᾳ πατριάρχου Κω»γ.-. 


σταντινονπόλεως. 
εἰ. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, δοχῆς γινομένης ἂν τῷ μεγάλῳ 


Ed.l.294 πρικλίνψῳ τῆς μαγναύρας, τῶν δεσποτῶν καϑεζομένων 


Ms. τηή. ἃ 


ἐπὶ τοῦ Σολομωντείέου ϑρόνου. περὲ τῆς δοχῆς τῆς γε- 
γομένης ἐν τῷ αὐτῷ τρικλίνῳ ἐπὶ Κωνσταντίνου καὶ 
Ῥωμανοῦ ἐπὲ τῇ παρουσίᾳ τῶν παρὰ τοῦ "Αμεριμνῆ 
ἀπὸ Ταρσοῦ ἐλθόντων πρέσβεων περὲ τοῦ ἀλλαγίου xal 


B. Observanda calendis Áugusti, quando venerabilis et vivifica cruz 
rodit. 

p. Obsertanda in festo dormitionis sanctissimae Deiparae in blacher- 
nis mensis Áugusti die decimoquinto. 

30. Observanda in feria secunda septimanae primae (sanctae quadra- 
4tsimace), quando Imperator ín silentio seu conventa procerum 
in inájuaura verbu facit. 

Li. Observandà, quando sanctae cruces in media septimana tessara- 
costae seu quadragesimae circumferendae in publico sunt. 

J9. Obeservanda, quando Domini lotum ad blachernas eunt. 

J3. Observanda in pagana doaninica [id est tali , in quam magnum 
festum aut processio solennis nom incidit,] aliove die profesto, 
volentibus Dominis ad sanctos Apostolos aliudve templum de- 
votionis gratia ire. 

τή, Observanda in eleotigne patriarchae Constantinopolitani. 

A^, Observanda in exceptione vel audientia, quae datur in magno 
triclinio magnaurae, Dominis thromo Salomoneo insidentibus. In 
apecie exceptiepe illa, quum Constantiqus et Romanus legatos 
Amerimnae, qui Tarso permutandorum captivorum οἱ consti- 
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τῆς εἰρήνης, μηνὲ Meip Ae, ἡμόρᾳ e, ἐνδιχτέωνι d. 
i» d καὶ περὲ τῆς τῶν Ἱσπωνῶν δοχῆς καὶ περὲ τοῦ 
γεγονότος τότε ἱπποδρομέον. ὥὡσαύξεως καὶ περὲ τῆς ἕορ- 
τῆς τῆς τοῦ Κυρίου μεεαμορφώσεως καὲ τῆς τοῦ Ζ1ε- 
λεμίχη δοχῆς. ἔτι τῆς ἡγεμόνος καὶ τῆς ἀρχοντίσης 
Ἔλγας τῶν Ῥῶς. ὁποίως ταῦεα πάνεα ἐτελέσθϑησαν. 

«ς΄. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, προερχομένων τῶν ἀρχόντων 
τῶν d ταγμάτων sig τὸν ἑππόδραμιανι 

iL. ᾿Αναγόρευσις Ρωμανοῦ voy Πορφυρογεννήτου υἱοῦ Κων- 
σταντίνου βασιλέως. . 

t2. Ὅσα δεῖ παραφυλάετειν, βρουμαλέου ἐπιτολαυριένου, civa 
τοῦ μεγάλον βασιλέως, &iv6 τοῦ μεκροῦ, εἴτα τῆς αὖὐ- 
γούστης. 

εϑ΄. Ὅσα δεῖ γενέσθαι, ϑριάμβου ἐπινικίων zeXoupdvov ὃν τῷ 
qogq μετὼ λιτῆς, μέλλοντος τοῦ βασιλέως πατῆσαι .4- 
γαρηνῶν usytoravor. . 

x. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ϑριάμβου τελουμέγου ὀπινικέωον 
ἐν τῷ ἱπποδρομέφ. 

κα. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ὅταν τεχϑῇ ἄῤῥεν παιδίον τῷ 
βασιλεῖ. 

κβ΄. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ βαπειαμῷ  agóevog παιδὸς 
βασιλέως. . 

xy. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ κουρεύματι παιδὸς βασιλέως. 


tuendae pacis gratia in Urbem advenerant, die Maii trigesimo 
rimo, feria prima seu die lunae, indictione quarta exceperunt, 
odem capite quoque agitur de admissione Hispattotuta et edito 
tum ludo equestri curuli ; item de festo trensfigurationis Domini; 
nec non de admissione Delemici; tandem et de receptione El- 
ae, quae fuit hegemon scu duciss οἱ principissa Russorum, 
Quae omnes ad colloquium Imperatoris admissiones, «exponitur, 
uibus cum cerimoniis contigerimt. 
16. Observanda, quando fnagistratus quatuor tagmatum in drcum 
veniunt, 
17. De inauguratione Romani Porphyrogentti, Blii 'Constantini Im- 
peratoris. 
18. Observanda in celebratione brumalium tam eorum, quae Impe- 
retor senior, quam «uae iunior, et tandem, quae Augusta, edunt. 
19. Observanda, quando triumphus de hostibus devíctis in foro cum 
solenne processione celebratur et Imperstor cetvices magnatis 
Agarenoram :calcat. 
20. Observanda in celebratione triumphí in eirco. 
21. Observanda, quando Imperatoti filias nascitur. 
22. Observanda in baptismo filii Imperatoris, 
23. Observanda in tonsione capillorum 8): 3mperatoris. 
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κδ΄, Ἐπὶ προαγωγῇ κουβιχουλαρέας. 

XE. "Ené προαγωγῇ κουβικουλαρίου. 

xs. Περὲ τῶν κατὰ διαφόρους καιροὺς συμβάντων γενέσϑαε 
περὲ τῆς παλαιᾶς συνηϑείας τῆς τελουμένης ἐν. τῇ με-- 
γάλῃ ἐκκλησίᾳ. , 

xL. Ὅπως 'Hoáxistog ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς ἀπὸ τῆς τοῦ 
καίσαρος ἀξίας ἀνήγϑη εἰς τὸ σχῆμα τῆς βασιλείας, καὶ 
πῶς 4αβὲδ, ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ,, γέγονε καΐσαρ. 

κη΄. Περὲ προχένσου ἐν τῇ μεγάλῃ ἐχκλησίᾳ. 

x9. Πῶς ἐν ἡμέρᾳ inmodpouíqv ἐδέξατο Ἡ ράκλειος τοὺς τῆς 
συγκλήτου, παρόντος καὶ τοῦ πατριάρχου. 

X. Περὲ κηδείας πατριάρχου. 

Aa. Πῶς δεῖ προσφέρειν τὸν βασιλέα ὃν τῇ μεγάλῃ ἔχχλη- 
σίᾳ ἀναϑήματα. 

AB. Περὲ αἰτήσεως δεξίμου τῶν δύο μερῶν, ἑορτῆς πα- 
οούσης. 

Ed. L. 295Ày. llegó προαγωγῆς ἀξιωμάτων ἔν ἡμέρᾳ αἰτησίῳ αὐτο-- 
κρατορίας xai στεψίμου καὶ γενεϑλίου xai στεφανώμα-- 
τος." 

Ms. 154. b λδ΄, Περὲ προαγωγῆξ ἀξιωμάτων ἐν ἡμέρᾳ αἰτησίῳ γεννή-- 

σεως καὶ ἑτέρων τοιούτων. 


Ae. Περὲ σαξήμον. 


24. De "promotione cubiculariae. 

25. De promotione cubicularii. 

26. De iis, quae diversis temporibus contigerunt, mutationibus an- 
tiquae consuetudinis [seu tributi honorarii] magnae ecclesiae 
olim solvi solitae. 

27. Quomodo Heraclius a suo patre a dignitate Caesaris ad schema 
seu ornatum imperialem evectus, et quomodo David, frater 
eius, Caesar creatus fuerit. 

298. De processione in magnam ecclesiam. 

29. Quomodo die quodam ludi curulis Heraclius senatores, praesente 
quoque patriarcha, exceperit. 

3o. De sepultura patriarchae. 

31. Quibuscum ritibus Imperator donaria magnae ecclesiae offerat, 

3a. Quomodo, instante die festo, ambae factiones deximum, sive 
salutatum ad Dominum admitti, rogent. 

33. De promotionibus ad dignitates, quae fiunt diebus annuis, qui- 
bus natalis aut suscepti primum imperii, aut e&ronationis, aut 
nativitatis, aut nuptiarum l1mperatoris celebratur. , 

34. De promotionibus, quae funt, diebus natalibus aliisve 4alibus 
annuatim recurrentibus. 


35. De saximo seu pyrzhicha, 
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Ad. Περὲ εἰσαγωγῆς ἀπὸ ἐπάρχων ἂν ἡμέρᾳ ἱπποδρομίου 
ngofAg9évrog ἐν τῷ δεξίμῳ τοῦ αὐτοῦ innodgouíov. 
AU. Περί τινων ἀποστατησάντων καὶ πάλιν δουλωθέγτων, 

πῶς ἐδέχϑησαν παρὰ τοῦ βασιλέως. 

Ay. Περὲ τῆς χειροτονίας Θεοφυλάκτου τοῦ ἁγιωτάτου πα- 
τριάρχου. 

λϑ΄. Περὲ τοῦ πατριάρχου, ὅτι τὸ παλαιὸν ἴδιον, εἶχε πραι- 
πόσιτον. 

B. Περὲ τοῦ τίνι τρόπῳ τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ κυριακῇ τοῦ 
πάσχα περιβάλλονται τοὺς λώρους ὅδ,τε βασιλεὺς  xaé 
oi μάγιστροι καὶ ἀνϑύπατοι xai πατρίκιοι. 

μ΄. " Τὰ ἐν τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ Φάρου 
κείμενα σκεύη καὶ λοιπὰ, καὶ τὰ εἰς τὸν ἅγιον Στέφα- 
γὸν ἐν τῇ "aga. | 

μα΄. Ὅσα εἴδη τῶν gilatüuee. — 

μβ΄. “Ἵπόμνημα ἐν συντόμῳ τῶν βασιλευσάντων βασιλέων ἐν 
τῇδε τῇ μεγάλῃ καὶ εὐτυχεστάτῃ Κωνσταντινουπῦλεε 
ἀπὸ τοῦ μεγάλου καὶ εὐσεβεστάτου καὶ ἁγίου ἴζων- 
σταντίγου. 

My. Περὲ τῶν τάφων τῶν βασιλέων τῶν ὄντων iv τῷ ναῷ 
τῶν ἁγίων ᾿Αποστύλων ἐν τῷ ἡρῴῳ τοῦ ἁγίου καὶ με-. 
γάλου Κωνσταντίνου" ἡρῷον τοῦ μεγάλον Ἰουστινιανοῦ. 
εὐφημία ὑπὸ τῶν στρατοπέδων, νίκης καὶ ϑριάμβων 
ἀγομένων. (ἰστέον δὲ, ὅτε ἢ αὐτὴ εὐφημία ἄδεται καὶ 
4. δϑεξίμῳ coni. R., σαξέμῳ cod. 

36. De introductione expracfecti die ludi curulis circensis, qui 
creatus fuit in deximo eiusdem ludi. 

39. Quomodo accepti ab Imperatore fuerint rebelles quidam, qui 
defecerant, sed in ordinem fuerant redacti, 

38. De electione Theophylacti, sanctissimi patriarchae, 

39. Quod patriarcha suum antiquitus habuerit praepositum. 

4o. Quomodo et quare in sancta et magna dominica paschatis Do- 
minus et magistri atque proconsules et patricii loros induant. 
Áfo.* De vasis et reliquiis in sanctissimae Deiparae Phari templo con« 
ditis, Item de illis, quae in aede S. Stephani Daphnes iacent. 

ἄι, De variis generibus mutatoriorum. 

4a. Indiculus Imperatorum, qui a magno piissimo et sancto Constan- 
tino inde in hac magna et felicissima Constantinopoli aulam te- 
nuerunt. 

43. p sepulcris Imperatorum, quae sunt in templo SS. Apostolorum. 

eroum S. et M. Constantini; heroum [Iustiniani M. Laetae et 


honorificae acclamationes atque benedictiones exercitaum in tri- 
umphis ob hostes devictos peractis. ('Tenendum, easdem for- 
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παρὰ τοῦ λοιποῦ στρατοπέδου, ἡνίκα φιλοτιμία τις, ἢ 
μαϊουμᾶς παρὰ τοῦ βασιλέως αὐτοῖς παρασχεϑῆ.) 3 
παρὰ τῶν Σάρδων ἀδομένη εὐφημία τοῖς βασιλεῦσιν. 

μδ΄. Ἢ γενομένη ἐξώπλισις καὶ ἔξοδος καὶ τὸ ποσὸν τῆς 
δόγας καὶ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀποσταλέντος κατὰ τῆς ϑεο-- 
λέστου Κρήτης μετὰ τοῦ narQux(ov "Hutgíov καὶ λογο- 
ϑέτου τοῦ δρόμου ἐπὲ “Ἰέοντος τοῦ φιλοχρίστου δε-- 
σπότου. 

με. Ἢ κατὰ τῆς αὐτῆς ϑεολέστου Κρήτης γενομένη ἔχστροι- 
τεία καὶ ξξοδος ἐπὲ Κωνσταντίνου καὶ Ῥωμανοῦ τῶν 
Πορφυρογεννήτων εἷς ἰνδικείονα ζ΄. 

Ms. 155.a ug. Οἷς ὀφείλει ὅ βασιλεὺς ὀνόμασι τιμῷν τοῖς μεγιστᾶσεν 
καὶ πρώτοις τῶν ἐϑνῶν. 

Ἑὰ,1,.οδ μζ΄. Oi τῶν ἀπὸ διαφόρων ἐθνῶν ἐρχομένων πρέσβεων πρὸς 
τὸν βασιλέα χαιρετισμοί, 

py. Τὰ ἄχτα τῶν εἰς τοὺς ἐϑνικοὺς γενομένων ἐπιγραφῶν- 
μι. Εἰσὶν τὰ ἐκτεθέντα δίδοσθαι παρὰ τῶν ὀφειλόντων τιμᾶ-- 
σθαι ἔν τὸ ἀξιώμασι καὶ ὀφφικίοις. καϑὼς ὑπῆρχον 
éni “δέοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου. 
y. Εἰσὶν αἱ κατὰ τύπον δόγαι τῶν στρατηγῶν xai κλει- 
σουραρχῶν, καϑὼς ἐῤῥογεύοντο ἐπὶ ““έοντος τοῦ φιλο- 
χοίστου δεσπότου. 


mulas quoque a toto exercitu cantari, quando Imperator ipsis 
munusculi gratuiti erogationem aut maiumam praestat) Fau- 
sta Sardorum erga Imperatores acclamatio. 

44. De armatura, impensis in eam factis numeroque rogae seu 
stipendiorum et populi missi adversus Cretam , quam Deus per- 
dat, duce classis Himerio, patricio et logotheta dromi, sub 
Leone, Christum amante Domino. 

45. De expeditione adversus eandem maledictam instituta sub Con- 
stantino et Romano Porphyrogenitis, indict. VII. 

46. Quibus appellationibus Imperator magnates et primates aliarum 
gentium honorare debet. 

4). Formulae, quibus a variis gentibus advenientes legati Imperato- 
rem salutant. 

48. Formulae titulorum sacris litteris ad aliarum gentium principes 
inscribendae. 

49g. Expositio taxae seu statutorum tributorum, quae pendere de- 
bent ad axiomata s. dignitates, et ad officia εκ, functiones pa- 
latinas promoti; qualis erat tempore Leonis, Christum amantis 
Domini. 

5o. Expositio rogarum seu stipendiorum, quae statuta ex formula 
strategis et cleisurarchis dabantur tempore Leonis eiusdem. 
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va. Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ὅταν ἂν ὀχήματι moofl9g ὃ 
βασιλεὺς ϑεωρεῖν τὰ ὄδῤῥίᾳ τοῦ στρατηγίου, 

vB. ᾿Αἰχριβολογέα τῆς τῶν βασὶλικῶν κλητωρίων καταστάσεως, 
fab ἑχάστου τῶν ἀξιωμάτων πρόσκλησις καὶ τιμὴ, συν- 
ταχϑεῖσα ἔξ ἀρχαίων κλητωρολογίον ἐπὲ “έοντος τοῦ 
φιλοχρίστου δεσπότυυ. ἐν ᾧ καὶ περὲ συνηϑείας παντὸς 
ἐξιώματος καὶ πατρικίων κειμένων εἷς τὸ δεύτερυν φῦ» 
λον τῶν κλητόρωνγ. 

»y. Περὲ διανυμῶν τῶν εὐσεβιῶν τοῦ βασιλέως B» τὸ τοῖς 
βρουμαλέοις καὲ στεψίμοις sal αὐτοκρ ἀτορέαις: 

vj. ᾿Επιφαγνίου, ἐπισκόπου Κύπρου, ἔχϑεσις πρωτοχλησιῶν 
πατριαρχῶν τὰ καὶ μητροπολιτῶν καὶ ἀρχιεπισχύπων 
xai ἐπισκόπων. 

νύ. Περὲ τῆς διανομῆς τῶν κομβήον τῶν συνηϑειῶν τῶν 
πατρικίων" περὲ' τῶν συνηϑειῶν τῶν πραϊποσίτον ; 
ὧν λαμβάνουσιν ἂν τοῖς τάγμασι τοῦ ἱπποδρομέου. 

vd. Βίος vflskavdgos τοῦ Ἰακεδόνος, καϑ' ἱστορίαν ἔχων 
φάχτα 55". 

9L. Τοῦ φυσιολόγου ἢ τῶν &xdorov ϑηρίου ϑαυμαστικὴ ὃ. 
ξις, πρός τὸ Θεὸν ἀναγωγὴ, καὶ τῶν ἐν βίῳ εὐαρεστούνα 
τῶν λόγοι γ᾽, 


51. Obsetranda, quando Imperator in turrü procedit hortea stratés 
gil visitatum, 

Da, ÁAccuratá expositio constitutionis sácrorum cbnviviorum et ordi- 
nis, securidum quem unaquaeque dignitas introvocatut et gra: 
duni prae altera habet; collecta ex antiquis cletorolegiis sed 
libris cerimonias convivaleà et nomenclaturarum ordinem expo- 
nentibus tempore Lebnis Christum amahtió Domini. Simul 
etlam agitur de cónsuetudine seu tributo omnis dignitatis ma- 
ioris et patriciorum, qui ad secundam classem convivarum pet- 
tinent 

53. De ratione pias largitiones Iniperatoris pet btuimalia et diebus 
annuis, quibus menioria idaugurationuis ét coronationis celebrá- 
tur, distribuendi. 

54. Epiphanii, episcopi Qypri, espositió práesesslonumi patriarcharum; 
metropolitarum , atchiepiscopotüm et epistoporumt. 

55. De distributione combiorum, quae consdetudiribus patriclorum 
confiunt; item de consuetudinibus, quas praepUBiti accipiunt ἃ 
tagmatibus hippodromii, seu militia circi. 

56. Vita Alexindri Macedonis; histotite endrràtá pet facta nonaginta 


atuof. 
$7. fh ysiclogi tractatus de adrmiiranda cuiusque animalis indole, 
Sursum ad Deum cordis elevatio. De moribus in humana vita 
gratis et decoris. Sernionibus quinquaginta. 
"mp ANM 
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PRAEFATIO. 


e 
EdL.29; 'O περὶ τῆς βασιλικῆς καὶ συγχλητικῆς τάξεως λύγος, 8- 
Ms. 176. a πείπερ πολυσχεδῆς τίς ἐστεν καὶ μὴ ῥᾳδίως τοῖς πολλοῖς xa- 
ταλαμβανόμενος, μεταπιπτόντων πάντως καὲὶ μεταβαλλομένων 
ταῖς κατὰ καιροὺς τῶν πραγμάτων μεταποιήσεσι καὲ τῶν τῴ- 
Βξεων" ὅσα μὲν αὐτῶν συγγραφῆς παρα τισιν ἔτυχεν, OUx5 
ἐμμελῶς οὐδὲ κεκριμένως, ἀλλὰ χύδην τε καὶ σποράδην ἐχτε- 
ϑειμένα, ἐξίτηλά τε ὄντα ἠδὴ καὶ τῷ γέροντι χρόνῳ συγγε- 
γηρακότα, καὶ ὅσον οὕπω πρὸς ἀνυπαρξίαν περιστήσεσϑαι 
μέλλοντα, ἡμετέραις ἐπιμελείαις φιλοπόνως συναϑροισϑέντα ἐν 
Οτῇ πρὸ τῆσδε βίβλῳ εἱρμῷ τινε καὲ τάξει λελογισμένῃ nt-10 
Οἰελήφϑη τὸ καὶ συντέτακται. ὅσα δὲ 7 παροῦσα βίβλος 
ἐμπεριέχει, ἔτυχεν μὲν συγγραφῆς ὑπό τινος οὐδαμῶς, εἶτε 
ἀμελείᾳ τῶν πάλαι, εἴτ᾽ ἴσως καὶ τῷ μὴ ἐπιτηδείως ἔχειν 
πρὸς τὰ τοιαῦτα.. ταῖς μνήμαις μέντοι διασωζόμενα καὶ na- 
ρὰ τῶν πρεσβυτέρων ἀκολούϑως τοῖς νεωτέροις παραπεμπό-τΆ 
D μενα τὸν g90voy ἤδη διαφυγόντα μέχρις ἡμῶν ἴσχυσε κα- 
ταγτῆσαι. οὐ δίκαιον οὖν ὠήϑημεν κόσμον τοσοῦτον τάξεων 


Quum multiplex et multifida sit de ordine regio atque senatorio 
tractatio vulgoque haud facile percipienda, (quandoquidem, ut cete : 
rae res ἃ decursu temporum alias identidem aliasque formas indu- 
unt, sic etiam humauarum diguitatum ordines vices suas patiuntur 
terminosque suos migrant,) studuimus primo quidem huius operis, 
et, qui hunc praecedit, libro contexta quodam velut filo sapienter- 
que et consulte digesta coordinatione tradere et complecti ea omnia, 
quae studium nostrum congregare et eruere e veterum monumentis 
scripto consignatis ad hoc argumentum spectantia potuit. Neque 
enim illud a vetustis prorsus derelictum fuit; at ita tamen tracta- 
tum, ut, quum illi neque cura, neque delectu et iudicio usi fuis- 
sent, neque serio rem egissent, sed sua potius, ut tulerat, effudis- 
sent atque sparsissent, obsolescere inciperent ab ipsis tradita tem- 
porique senescenti consenescere, et tantum non ex usu hominum 
rerumque circulo excidere minarentur. Quae vero liber, quem nunc 
ordimur, complectitur, ea litteris quidem a nemine mandata fue- 
runt, sive id incuria priscorum bominum contigerit, sive natura 
minus idonei talibus commentandis illi fucrint: at memoria tamen 
ea conservavit et a maioribus ad iuniores propagavit, potiorque in- 
vidia et adversis casibus ad nostra usque tempora transmisit. Ini- 
quum ergo iudicavimus nostraque persona indignum permittere, ut 


L 
«s 
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εἰσύνταχτον παριδεῖν, καὶ, ὅσον δήπου τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, τὰ τῆς 
βασιλικῆς δόξης καταλιπεῖν ἀκρωτηριάζεσϑαι καίρια.  OGCEd. 1,. 208 
γὰρ, ἐν σωματί τινι τῆς χεφαλῆς πονηρῶς ἐχούσης, ὅ γε μὴ 
τὰ πρὸς ϑεραπείαν nuvra προσαγαγὼν κατὰ τοῦ παντὸς ἔτυ- 

5x6 τὸν κίνδυνον ἐπιφέρων, οὕτως οἶμαι καὶ ὃ τοῦ χοινοῦ 
τοῦδε τῆς xa9' ἡμᾶς πολιτείας σώματος τῷ μεγαλειοτέρῳ 
μέρεε καὶ ὑπερέχοντι χακῶς ἔχοντε μὴ τὰ πρὸς ϑεραπείανΒ 
v6 καὶ ὑλοκληρίαν προσενεγχὼν καὶ τὰ παρὰ τὴν ἀταξίαν 
κάμνοντα συνάγων καὶ συγκροτῶν τοῦ τε δήμου κοινῇ καὶ 

τοτῆς πολιτείας ἠμεληκὼς ἔσται καὶ τὸ σύμπαν ἅμα καϑῃρη- 
κῶς. διὰ ταῦτα δὴ καὶ πρὸς τὴν παροῦσαν συλλογὴν ταῦ- 
vg» χαὲ μή τισι πονηϑεῖσαν ἄλλοις τῆς τακτικῆς διανέστη- 
μὲν μεϑόδου, τὴν μὲν βασιλείαν ταὐτῃ βασιλικωτέραν καὲᾳ 
φωβερωτέραν ἀποδεικνύντες" τῷ δὲ συγκλητικῷ πληρώματι 

r5xai παντὲ τῷ ὑπηκόῳ τὸν μετὰ τῆς εὐταξίας βέον καὶ τὴν 
διαγωγὴν νέμοντες, Ug! ἧς σεμνότεροι v6 καὶ κοσμιώτεροι 
καϑιστάμενοι εἶναι ἂν καὲ βασιλεῦσιν ἐπέραστοι, αἰδέσιμοί Ms. 176. 
τε ἀλλήλοις καὶ παντὶ ἔϑνει ϑαυμαστοὲ καὶ περίδοξοι. 


tantus et tam pulcher mundus atque ordo subordinationum et con- 
stitutionum politicarum inordinatus porro iaceret, et ut ( quod so- 
cordiae non dediti potueramus impedire,) membra velut capitalia 
imperialis gloriae, necemque et ruinam imperio, si vulnerentur, il- 
latura contrucarentur unumque post alterum defluerent, Ut enim, 
si quis capiti male affecto medelam , quam potest, omnem non affe- 
rat, totum corpus in excidii periculum coniicit: ita etiam quisquis 
communis huius nostrae rerum civilium gubernationis corpus ita 
negligit, ut eius eminentiori atque capitaliori parti aegrotanti ea 
omnia, quae vitium sanare et integritatem conservare valent, non 
applicet, defluviumque 1minantia et ob turbatum ordinem resoluta 
pendentia non cogat et compingat: ille meo quidem iudicio popu- 
lum quoque ipsum negligit, et totum civilis huius societatis corpus 
simul destruit. Primi nos itaque ad hane tentatam hactenus nemini 
partem eius disciplinae, quae de vicibus muniisque civilium ordi- 
num tradit, nos accinximus, ea ratione imperio quidem eo plus 
maiestatis eL terroris addituri; senatorio autem coetui totique in 
universum parenti multitudini vitae atque consuetudinis mutuae in 
decoro ordine atque tranquillitate transigendae copiam facturi , quo 
spectabiliores honestioresque redditi, principum suorum amorem ci- 
viumque et aequalium venerationem mereantur, exteris autem in ore 
atque admiratione sint. 


e 
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Ed.L. 299 . ΚΕΦ. a. 


"Oca δεῖ παραφυλάττειν καϑ' ἔχάστην ἡμέραν, dvofyorrog τοῦ 
παλατίου xcl τῆς χαϑημεριγῆς ἱσταμένης προελεύαεως, 


ἹΜετὰ τὴν τοῦ ἄρϑρου ἀπόλυσιν κατέρχεται  ἕταιρεε-- 
ἄρχῳς μετὰ τῶν ἀρχόντων τῆς ἑταιρείας καὶ τῶν τῆς δται-- 
ρείας ἑβδομαρίων, ὁμοίως καὶ 6 παπίας μετὰ τῶν δβδομα-: 
ρέων διομταρέων καὶ τοῦ πριμικηρέαου αὐτῶν, καὶ dyoíyovatse 
τὴν ἐλεφαντίγην, καὶ εἰσέρχακταε οὗ παρεβδομάριοι τῆς ἕται-- 
ee/ac, καὶ ἀνέρχονται διὰ τοῦ κοχλιοῦ, καὶ κατέρχονταε 

proU κοχλιοῦ τοῦ κατάγοντος εἰς τὴν γαγωτὴν πύλην τὴν εἶσ- τὸ 
ἄγουσαν εἰς τὸν λαυσιακὸν, καὶ δι’ αὐτῆς τῆς πύλης εἰσέρ-- 
χονται εἷς τὸν λαυσιακόν, 6$ dà ἑταιρειάρχης μετὰ τοῦ πα- 
πίου ἀλλάσσουσιν τὰ ἑαυτῶν σκαραμάγγια,,᾽ καὶ μεζὰ διαν 
ταρίων διέρχονται διὰ τοῦ χρυσοτρικλίνου καὶ τοῦ ᾧρολο- 
γίου, καὶ ἀνοίγουσιν τὴν ἐξάγουσαν πύλην ἀπὸ τοῦ dpolo-z5 
γίου sig τὸν λαυσιακόν. εἰϑ' οὕτως μετὰ τῶν μαγλαβιτῶν 
xoi τῶν παρεβδομαρίων τῆς ἑταιρείας ἀνοίγουσι τὸν Ἰουστι- 
γιανοῦ τρέκλενον καὶ τὰ σκύλα καὶ τὴν ἐξάγουσαν εἰς τὸν 
ἑππόδρομον πύλην, καὶ oi μὲν τῆς μέσης ἑταιρείας ξῶνται 
φαϑέζεσθαι εἰς τὰ axvÀa, ὃ δὲ ἑὁταιρειάρχης καὶ ὃ naníacso 


N 


ται χαϑέζεσϑαι dni τοῦ δαφείου, 
| CAP. 1. 


Qiservanda , quando palatium quotidie sese recludit, et procegio 
ip palatium diebus proféstia seu, quotidiana orditur. 


20. ZXOA. "Iasíor, ὅτε οἱ τῆς μεγάλης ἑταιρείας ἑβδομάρεος ἐῶχ.- 


Post absolutum orthrum seu officium matutinarum descendit he- 
taeriarcha cum ceteris magistratibus hetaeriae et cum eiusdem 
hebdomariis [seu per illam septimanam servitii vicea obeuntibus ], 
ut et papias cum hebdomariis diaetariorum [ vel septimanariis atrien- 
sium] horumque primicerio, et aperiunt portam eburneam; et in- 
trant parhebdomarii [seu vicarii septimanariorum] hetaeriae, et ad- 
scendunt per cochleam, et descendunt per cochleam, quae ducit ad 
portam ganotam [seu polita lamina marmorea incrustatam ] , per. 
quam aditus ad lausiacum patet. Et per hanc portam intrant in 
Jausiacum, Tum induunt hetaeriarcha atque papias sua scaraman- 
gia, praetereuntque cum diaetariis cbrysotriclinium et horologium , 
et aperiunt portam , quae ex horologio in lausiacum ducit. Deinde 
aperiunt cum maglabitis et parhebdorariis hetaeriae Iustiniani tri- 
clinium et scyla et portam, quae in cireum patet. Et ibi quidem 
in scylis sinuntur remanere atque residere, qui ad mediam hetae- 
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καὶ oi τῆς μεγάλης ἑταιρείας μετὰ τῶν διαιταρίων 9xogroé- C 
φουσιν, καὶ ὃ μὲν ἑταιρειάρχης ἐρχόμενος καϑέζεταε εἰς τὸν 
λαυσιαχὸν πρὸ τῆς χαλκῆς πύλης τῆς ἀνοιγούσης εἰς τὸ μα- 
γειρεῖον. ὃ δὲ παπίας εἰσέρχεται εἰς τὸν χρυσοτρίκλινον, 
ϑχαὲ τίϑησι τὰ κλειδία εἰς τὸ σχώμγον τὸ ἱστάμενον ἔνδον τοῦ 
βήλου τῆς πρὸς δύσιν ὠριστερᾶς καμάρας. ὅύο δὲ διαιτά- 
Quo μετὰ μαγλαβίτον ἀπέρχονται, καὲ ἀνοίγουσιν τὰ t6 d- 
σηχρητεῖα καὶ τὴν ἔξάγουσαν εἰς τὸ εἰδικὸν πύλην" οἱ δὲ 
τοῦ κοιτῶνος ἑξβδομάριοι αἴρουσιν ἀπὸ τοῦ βεστιαρίου τὸ τοῦ 
τοβασιλέως σκαραμάγγιον, καὶ ἀποφόροντες τιϑέασιν αὐτὸ εἰς 
τὸ σκάμνον τὸ ἔξω τῶν ἀργυρῶν πυλῶν τοῦ κοιτῶνος ἱστά- 
μενον, δηλονότι τῶν ἐξαγόντων εἰς τὸν χρυσοτρίκλιγον.  (B.)D 
Kai τῆς πρώτης ὥρας πληρουμένης, ἔρχεται ὃ τῶν διαιτα- Με. 175. a 
ρέων πριμικήριος, καὶ κρατῶν τὸ τοῦ δωμανησίου κλεῖϑρον 
15xgovet τρίτον ἐπὲ τῆς ἀργυρᾶς ὀκείνης ϑύρας, καὶ εὐϑέως, 
κελεύοντος τοῦ βασιλέως, εἰσάγουσιν οὗ χοιτωνῖται τὸ σκα- 
ραμάγγιον καὶ περιβάλλεται τοῦτο ὁ βασιλεὺς, καὶ δξερχόμε- 
voc εἰσέρχεται εἰς τὸν χρυσοτρίκλινον, xai ἵσταται ἐν τῇ XG-Ed.L.30o 
τὰ ἀνατολὰς χόγχῃ, ἂν f| καὶ ἡ ϑεανδρείκελος τοῦ κυρίου 
λοἡμῶν καὶ Θεοῦ ἐστηλογράφηται εἰκὼν, καὶ τῷ Θεῷ τὰς συν- 
ἤϑεις εὐχὰς ἀποδοὺς καὶ μετάγοιαν βαλὼν, τὸ δουλικὸν πρὸς 
Θεὸν δείκνυσι σέβας, καὶ εἰϑ᾽ οὕτως καϑέζεται ἐν τῷ ἐκεῖσε 


riam pertinent. Hetaeriarcha vero atque papias et qui ad ma- 
gnam hetaeriam pertinent atque diaetarii revertuntur.  Hataeri- 
archa quidem residet in lausiaco ante portam aencam, quae in cu- 
linam ducit, Papias autem intrat in chrysotriclinium clavesque de- 
ponit in scamno, quod stat intra velum camarae vel fornicis ad 
occidentem spectantis sinistrae. Duo autem diaetarii unusque ma- 
glabita abeuntes illinc aperiunt secretarias et portam, quae ad idi- 
cum seu fiscum Domini peculiarem ducit, Hebdomarii autem coe- 
tonis acceptum a vestiario scaramangium Imperatoris deponunt in 
acamno, quod est extra portam argenteam coetonis illam, quae 
in chrysotrielinium edacit. (II.) Decursa prima hora, venit diae- 
tariorum primicerius, et cum clave obicis [vel ea, qnae obicem 
resolvere et amoliri apta est, ] pulsat ter argenteam illam portam. 

uo audito, coetonitae protinus Imperatoris iussu intus deferunt 
eius scaramangium. Quo indutus Imperator egreditur in chrysotri- 
clinium , et stat erectus in concha orientali , in qua imago Domini 
et Dei nostri, sub humana specie Deum exhibens, depicta conspi- 
citur, precesque Deo consuetas exsolvit, et metanoeam induit [| id 
est velut poenitens caput et corpus inclinat], se Deo servum ipei- 
que debitum cultum commonstrans Quibus peractis, demum con- 
idet in aurea sella, quae ibi stat, couversoque ad paplam sermone, 


520 ΟὈΟΝΘΤΑΝΤΙΝΙ PORPHYROGENITI 


ἱσταμένῳ χρυσῷ σελλίῳ, καὶ λέγει πρὸς τὸν παπίαν, αὐτοῦ 
δηλονότε τοῦ παπίου καὶ τοῦ δευτέρου ἱσταμένων εἰς τὸ πρὸς 
δύσιν δεξιὸν βῆλον, πλησίον τοῦ συρτοῦ βήλονυ , ,ιτὸν Àoyo- 
Oérq»." καὶ εὐθέως ἐξερχόμενος ὃ παπίας εἰς τὸν λαυσια- 
κὸν, ἔνϑα οἱ μαγλαβῖται ἵστανεαι, λέγει τὸν ἀδμινσουνάμονβ 
ἀπελϑόντα εἰσάξαι τὸν λογοθϑέτην. ὃ δὲ ἀπερχόμενος εἰς τὰ 
Β ὠσηκρητεῖα εἰσάγει τὸν λογοθέτην προπορευόμενος αὐτοῦ. ὃ 
δὲ παπίας. ἀνιστάμενος ἀπὸ τοῦ τῶν μαγλαβιτῶν σχάμνου, 
ἀναλαμβάνεται τὸν λογοῚθέτην προπορευόμενος αὐτοῦ, καὶ 
εἰσάγει αὐτὸν εἰς τὸν χρυσοτρίκλινον. καὶ δὴ τοῦ λογοθέτουιο 
᾿ εἰσελθόντος ἔνδον τοῦ βήλου, πίπτει ἐπ᾿ ἐδώφους προσχυγῶν, 
καὶ εὐθέως ἀνέρχεται πρὸς τὸν βασιλέα. ἱστέον, ὅτι, τοῦ 
λογοθέτου ἐξερχομέγου xai πάλιν εἰσερχομένου, οὐ προσκυ-- 
γεῖ. ἰστέον, ὅτι οἷόν τινα ἄρχοντα ἢ συγκλητικὸν κελεύει ὃ 
βασιλεὺς ϑεάσασθαι, εἰσερχόμενος ὃ τοιοῦτος πίπτει καὶτ5 
προσκυνεῖ καὶ ἐξέρχεται. εἰ δὲ πάλιν βουληϑῇ τοῦτον ϑεά- 
σασϑαι ὃ βασιλεὺς, ἐν τῷ εἰσέρχεσϑαι τοῦτον οὐ προσκυ- 
γεῖ. ἰστέον, ὅτι ἐν ταῖς μεγάλαις ἡμέραις, εἰ οὐκ ἔστιν jj 
ἐπείγουσα xai συνέχουσα δουλεία εἰς τὴν τῶν δημοσίων npo 


1. ZXO 4. Ἰστέον, ὅτι ἐν τῇ χόγχῃ, ἐν ἢ d βασιλικὸς ἵδρυται 
ϑρόνος, δεξιᾷ μὲν πρὸς ἀνατολὰς ἵσταται χρυσοσελλίον, ἐν ὦ 
καϑέζεται ὃ βασιλεὺς, εἰ δὲ τύχῃ καὶ ἑτέρους εἶναε βασιλεῖς, 
κάτωθεν τῆς χόγχης ἵστανται τὰ τούτων σελλία, ἱστέον, ὅτι 
xai ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ ϑρόγου ἵσταται ἕτερον 
σελλίον βλαττόστρωτον. ἱστέον, ὅτε ἐν τῇ αὐτῇ κόγχῃ εἰς τὸ 
πρὸς εἐνατολὴν δεξεὸν μέρος τοῦ ἡμιχυχλίου ἴστανται ὁλόχρυσᾳ 
σελλία xai ἕτερα βλαττόστρωτα. 


qui una cum deutero seu secundano in occidente triclinii apud dextrum 
velum [seu dextros cancellos] propevelum attractilestat, imperat ei, ut 
logothetam arcessat. Protinus exit papias in lausiacum, ubi maglabitae 
stant, et imperat admissionali, ut requirat etadducat logothetam. Hic 
abiens in secretarias adducit logothetam, coram illo ambulans, 
usque ad eum locum, in quo papias restitavit. Ibi vero papias surgens ἃ 
scamno maglabitarum', sumit secum logothetam, et ipse quoque co- 
ram eo praecedens, introque ducit in chrysotriclinium, Quo ingres- 
sus logotheta procidit humi intra velum, et adorat Dominum, sta- 
timque surgens accedit ad eum. "Tenendum, logothetam egredien- 
tem et rursus intrantem non rursus, ut prima vice ingrediens fece- 
rat, Dominum adorare. Pariter si quem archontem vel honoratum 
palatinum aut et senatorium videre cupit Imperator, ingreditur ille, 
consuetoque modo adorat humi procidens, et rursus exit. At si 
denuo flagitatus intret, non iterat adorationem. n reliquis omni- 
bus diebus, quando non urget neque continet nccessitas curandi e& 
expediundi publica negotia, dantur inissae, hora tertia finita, In- 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. IH. 4. bat 


γμάτων ἀντίληψιν, δίδονται μίνσαι, ὥρας τρίτης πληρουμέ- 
νης. ἰστέον, ὅτε, τῆς ὧρας καταλαβούσης, ὅτε μέλλουσιν 
γένεσϑαι μώσαι, λέγει ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸν παπίαν" ,,ἄ 
πελϑε, ποίησον μίνσας." καὶ εὐϑέως αἴρων ὃ παπίας επὸ 
Bro) σχάμνου τὰ κλειδία, ἐξερχόμενος ταῦτα διασείει, ὥστε 
τῇ τούτων διασείαει κτύπον ἀποτελεῖσϑαι, ἕνα διὰ τοῦ κτύ-Με. 1.7. 
που γνῶσι πάντες, ἐξέρχεσθαι τὸν παπίαν ποιῆσαι μίνσας. D 
ἰστέον, ὅτε ταῖς καϑημεριναῖς ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ πρὸς dvaro- EdL.30o1 
λὰς δεξιῷ μέρει τοῦ ϑρόνου ἂν τῷ ἐκεῖσε ἱσταμένῳ χρυσῷ 
τοσελλίῳ καϑέζεται ἀπὸ σκαραμαγγίου ἄνευ τοῦ yovaontQuxAst- 
στου cay(ov* ἐν δὲ ταῖς κυριακαῖς ἐν τῷ ἀρισζερῷ μέρει 
τοῦ αὐτοῦ ϑρόνου ἂν τῷ ἐκεῖσε ἱσταμένῳ βλαττοστρώτῳ κα- 
ϑέζεται σελλίῳ, περιβεβλημένος καὶ τὸ χρυσοπερίκλειστον σα- 
γίον. καὶ πρὸ τοῦ εἰσελϑεῖν τὸν λογοθέτην εἰσέρχονται οὗ 
τὐτοῦ yovoorgixA(yov* εἰσάγει δὲ τούτους ὃ παπίας, xai ἵ- 
στανται ἔνδον τοῦ συρτοῦ πρὸς δύσιν βήλου. ioréov, ὅτι, εἰ 
βουληθῇ ϑεάσασϑαι ὃ βασιλεὺς ἐθϑνικούς τινας, ὃν τῷ αὐτῷ 
ἀριστερῷ μέρει τοῦ ϑρόνου καϑέζεται, περιβεβλημένος καὶ τὸ 
χουσοπερίκλειστον σαγίον, καὶ προεισέρχονται ὁμοίως οἱ τοῦ 
φοχρυσοτρικχλίγου, καὶ ἵστανται, ὡς εἴρηται. ἰστέον, ὅτι ταῖς B 
κυριακαῖς οἵ τε μάγιστροι καὶ πατρίκιοε καὶ ὀφφικιάλιοι με- 
τὰ σαγίων δοῆς εἰσέρχονται εἰς τὴν προέλευσιν. ταῖς δὲ xa- 
ϑημεριναῖς ὠπὸ σκαραμαγγίων. ἰστέον, ὅτι, εἰ βουληϑῇ 0 - 


stahte autem hora vel tempore, quo míssae dandae sunt, ait Im- 
perator papiae: “0ὲ, fac missas. Papias igitur protinus corripiens 
a scamno claves egreditur, easque conquassat, et sic strepitum fa- 
cit, e quo aghoscint omnes, papiam e chrysotriclinio egressum ,mis- 
sas facere. Communibus scu profestis diebus residet Imperator in 
dextra parte throni, quae ad orientem spectat, in aurea nempe 
sella, quae ibi stat, indutus scaramangio absque sago auro praetex- 
tato. Verum in diebus dominicis sedet in throni sinistra parte in 
sella, quae ibi stat, blatteis instrata, indutus praeter alia etiam 
sago auro circumsepto, Et tunc temporis intrant non logotheta pri- 
mus , sed ante eum ministri , qui ad chrysotriclinium spectant, in- 
troducti a μαρία, qui eos intra velum attractile ín occidentali tri- 
clinii parte pendens collocat, In eadem sinistra throni parte residet 
quoque Imperator, si vult exteros quosdam ad se admittere, sagam 
indutus auro circumseptum, introeuntibus ante legatis et stantibus 
chrysotriclinii ministris eodem modo et ibidem, atque dictum est, 
Diebus dominicis veniunt magistri et patricii et officiales in agis 
russis ad processionem [id est in anlam ad scrinia et expedi- 
liones quisque suas]; dicbus autem profestis in scaramangiis. At 
δἰ voluerit Dominus etiam  profestis magistros et patricios videre, 
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βασιλεὺς ταῖς χαϑημεριναῖς ἡμέραις τούς τε μαγίστρους xe 
πατρικίους ϑεάσασϑαι, μοεὰ σαγίων ῥοῆς εἰσέρχονται εἰς τὸν 
βασιλέα. οἱ δὲ ὀφφικιάλιοι ταῖς μὲν χυριακαῖς μετὰ τῶν 
αὐτῶν ῥοῆς σαγίων, ταῖς δὲ καϑημεριναῖς ἀπὸ σκαραμαγγέ- 
ὧν. ἰστέον, ὅτι, δοχῆς ἐν τῷ χρυσοτρικλένῳ γινομένης πρὸς 
τὸ ϑεάσασϑαι τὸν βασιλέα ἐϑνικούς τινας, εἰ οὐ βουληϑὴ 
στεφϑῆναι, περιβάλλεται ἂν τῇ χεφαλῇ τὸν στέφανον τὸ λε- 
Cyóusvoy καισαρίκιον καὶ τὸ δι’ ὅλου χρυσοὔφαντον σαγίον τὸ 
ἀπὸ μαργάρων ἠμφιεσμένον ἐν ταῖς ὄρναις. ἰστέον, ὅτε xad 
εἰδικώτερον εἰ βουληθῇ συντυχεῖν ὃ βασιλεὺς Σαρακηνοὺς με- τὸ 
γιστάνας, τῷ αὐτῷ σχήματε τούτους δρᾷ. ἰστέον, ὅτι. κατὰ 
τύπον xai τὴν τάξιν τῆς πρωϊνῆς γίνεται 7 ἀκολουϑία xa 
δείλης, ἀνοίγοντος τοῦ παλατίου. χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι τὸ μὲν 
πρωΐ πάντες προέρχονται ἀπὸ σχαραμαγγέων, δείλης δὲ ἀπὸ 
Με. 178, α ἐσωφοροκολοβίων. ἰστέον, ὅτε μάγιστρος 7 πατρέκιος ἢ στρα-τΆ 
εηγὸς, εἴτε εἰς ταξείδιον 5 βασιλικὴν δουλείαν, εἴτε καὶ εἰς 
ἰδίαν αὐτοῦ ὑπάρχων; ἐν τῷ ἀποσυνοψίζεσϑαι τοὺς δεσπότας 
Ὁ οὐχ εἰσέρχεται μετὰ σαγέου, ἀλλ᾽ ἀπὸ σκαραμαγγίου καὶ μόνον. 
ΚΕΦ. f. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐν τῇ προελεύσει τῇ χαϑεχάστῃ χυριαχῇ 20 
τελουμένῃ. 


“Ὑπομιμνήσκει ὃ τῆς καταστάσεως τῷ πραιποσίτῳ, εἶ ἄ- 


jntroeunt ad eum in sagis russis, Officiales autem introeunt [ad 
Dominum] diebus quidem dominicis in russis suis sagis, profestis 
autem in scaramangiis, Si excipere Imperator extraneos quosdam 
in chrysotriclinio vult neque tamen capiti suo infulam imponere, 
induit coronam eam , quae dicitur caesaricium , sagumque totum auro 
contextum et quoad oras vel limbos margaritis praetextatum. Eodem 
modo Saracenicos magnates admittit Imperator, quibus privatum in- 
dulget colloquium. Eodem, quo mane, ritu ordineque vespere quo- 
que aperitur palatium, et in illud proceditur; excepto, quod mane 
quidem proceres in scaramangiis, vesperae autem in interulis atque 
colobiis adveniunt. Magister aut patricius aut strategus, qui licen- 
tiam habet extra Domini conspectum agendi, sive quod in castra eat, 
sive quod ad expediendum aliud quoddam imperiale mandatum dele- 

atus peregre proficiscatur, sive etiam ob privatas suas necesaitates: 
ille, quapdo redux factus Dominos rursus salutat, nunquam sagum, 
&cd tantum scaramangium gestat. 


CAP. 2. 


Observanda in processione seu. conventu magnatum in aulam, qui 
singulis diebus dominicis fit. 


Commonefacit cerimoniarius interrogando praepositum , mum ve- 
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ρα κελεύει ὃ βασιλεὺς στῆναι προέλευσιν. ὃ δὲ πραιπόσιτος Ed. L. 302 
λέγει τῷ κατὰ τὴν ἡμέραν παραδυναστεύοντει. ὃ δὲ ὕπομι- 
μνήσκει τὸν βασιλέα, καὶ εἰ κελεύει ὃ βασιλεὺς στῆναι τὴν 
σροόλευσιν, ἐξέρχεται Ó πραιπόσιτος καὶ δρίζει τὸν τῆς xa- 
δταστάσεως περὲ τούτου. καὶ μετὰ τὸ ἀπολῦσαι τὴν ϑείαν λει- 
τουργίαν ἐν τῷ λαυσιαχῷ, ὅσους πρωτοσπαϑαρίους κλητωρεύ- 
σει ὃ κατὰ τὴν ἡμέραν χλητωρεύων ἀρτρχλίνης, εἰσέρχονται 
καὶ καϑέζονται 'ἐν τῷ λαυσιακῷ" οἱ δὲ λοιποὲ καϑέζονταει 
ἂν τῷ Ἰουστινιανοῦ, ἐξέρχεται dà σιλεντιάριος ἐν τῷ Ἰουστι- 
Σονιαγνοῦ τρικλέγῳ, καὶ λέγει μεγάλως ,νκελεύσατε,᾽ καὲ ἐξέρ- 
χονεαι πάντες οἱ βασιλικοὶ, καὶ ἀπέρχονται ἕκαστος εἰς τὰ 
ἔδμα. οἱ dà μάγισεροε καὶ πατρίκιον καὶ ὀφφικιάλιοι καϑέ-Β 
ζογται εἷς τὰ σχύλα ἅμα τοῦ δρουγγαρέου τῆς βίγλης, ὁ δὰ 
ἀκόλρυϑος ἵσταται ἀποβλέπων πρὸς τὴν πύλην τοῦ Ἰουστενι- 
γδαγοῦ τρικλῴου, ἂν ᾧ κρέμαται τὸ ταγηνάριον βῆλον, εἰ ἄρα 
συγνέφϑασεν ὃ τῆς καταστάσεως ἅμα τῶν σιλεγειαρέων τοῦ 
στῆναι ὄξω τοῦ αὐτοῦ βηλοῦ κογνσιστώριον. ὃ δὲ τῆς κατα» 
στάσεως μετὰ τοῦ ὀστιαρίου, φοροῦντες καμίσιον καὶ παρα- 
γαύδιον, προσκυνοῦσιν ἀμφότεροι τῷ πραιποσίτῳ, καὶ ὃ μὲν 
30001109106 μετὰ τὸ εἰσελθεῖν αὐτὸν ἐν τῷ ταγηναρίῳ βήλῳ - 
σταται ἔνδοθεν, deixvue τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ πρὸς τὸν δρουγο 
γάριον τῆς βίγλης. ὃ dà τῆς καταστάσεως καὶ ὃ σιλεντεάριος 


lit Imperator processionem fieri, Praepositus autem ea de re δὰ pa- 
radynasteuontem [seu proximum a Domíinq curaeque gerendarum re- 
rum consortem ministrum], qui eo die ministerio fungitur, refert. 
Bic admonet et interrogat Imperatorem, Eoque iubente, processionem 
constare atque celebrari, exit praepositus, mandataque in hanc rem 
dat cerimoniario, finitoque divino officio in lausiaco, introeunt et 
consident eodem in lausiaco protospatharii illi omnes, quos artocli- 
nius [seu nomenclator convivalis], cuius vices eo die sunt ad sacras 
epulas invitare, nominatim citaverit. Reliqui autem non invitati 
consident in lustiniani triclinio. Tum exit aliquis silentiarins in 
Iustiniani triclinium et clamat clara voce: Celeusate [id est, placeas 
vobis surgere]. Exeunt tum omnes basilici aut caesariani e palatio, 
et abeunt ad suam quisque mansionem. Magistri autem εἰ prae- 
positi et officiales consident in scylis una cum drungario vigiliae. 
Acoluthus autem stans ad portam illam triclinii Iustinianei, αὶ qua 
velum tagenarium [ab attagenibus intextis ita dictum] dependet, cir- 
cumspicit, num cerimoniarius atque silentiarii convenerint ad con- 
ficiendum intra dictum velum consistorium.  Oerimoniarius autem 
cum ostiario, gestantes camisium et paragaudium, [ingressi Iustiniani 
triclinium] salutant ambe genu flexo praepositum. Εἰ ostiarius qui- 
dem, postquam tagenarium velum transiit, stat intus, inclinans ca- 
put suum versus drupngarium vigiliae. Cerimoniarius autem et aileus . 
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Οἵστανται, καϑὼς ὄχει ὃ τύπος, vevovrec τῷ ἐκολούϑῳ τοῦ: εἴἶσ-- 
ελϑεῖν. ὃ δὲ δρουγγάριος εἰσέρχεται φορῶν τὸ ξαυτοῦ ox«a- 
ϑίον, καὶ τῇ δεξιᾷ χειρὶ κρατῶν τό,τε μαγλάβιον καὶ τὸ τζε-- 
κούριον ἐπικείμενον τῷ δεξιῷ αὐτοῦ ὦμῳ. ἡνίκα δὲ ἔλϑῃ ἂν 

Ms. 158, b τῷ μεγάλῳ τρεκλίνῳ τοῦ "᾿Ιουστινιανοῦ, προσκυνεῖ εἰς ὃν ἔχαι-- 
' στον τῶν μεγάλων ὀμφαλίων τόν τὸ τῆς καταστάσεως καὲ 
τοὺς σιλεντιαρίους, καὶ ἵσταται ἄνω ἀποβλέπων πρὸς τὸ: Óv— 
τικὸν μέρος, ἤγουν πρὸς τὰ σκύλα, καὶ παραυτίκα λαμβάνεε 
γεῦμα 0 ἀκόλουθος xa£ λέγει τοῖς μαγίστροις,, ,κελεύσατε "^ 

οἱ μάγιστροι καὶ πατρίκιοι, προσχυγνοῦντες τὸν τε δρουγγά--το 

Dgpi0v καὶ τὸν τῆς καταστάσεως ἅμα τῶν σιλεντιαρίων. καὲ 
καϑέζονται εἰς τὰ σχάμνα. καὶ πάλιν λαμβάγει γεῦμα ὃ ἐ-- 
κύλουϑος παρὰ τοῦ τῆς καταστάσεως, καὶ λέγει, κελεύσατε, 
σεκρετιχοί,᾿ xai εἰσέρχονται οἱ χαρτουλάριοι τοῦ γενικοῦ καὲ 
τοῦ στρατιωτικοῦ καὶ οἱ ἀντιγραφεῖς, φοροῦντες σαγίαιϑ 
δοῆς, προσκυνοῦντες καὶ αὐτοὶ κάτω ἐν τῷ τυμπανέῳ τοῦ 
᾿Ιουστινιανοῦ, xa καϑέζονται καὲὶ αὐτοὲ εἰς τὰ σχάμνα. καὲ 
πάλιν λαμβάνει νεῦμα ὃ dxólovJog παρὼ τοῦ τῆς καταστά- 
σεως, καὶ προσκαλεῖται τοὺς Ó τῶν ταγμάτων τοποτηρητὰς, 
χαρτουλαρίους, κόμητας τῶν σχολῶν, σκρίβωνας v6 καὲ Ào1-20 
ποὺς μεγάλους ἄρχοντας, καὶ τῶν νουμέρων καὶ τειχέων. 
χοὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, τῶν δ' ταγμάτων ἐν τῇ πόλει μὴ ὄντων, 


tiarius stant loco et more,consueto, nutu capitis significantes acolu- 
tho, ut ingrediatur. Tum intrat acoluthus, gerens suam spatham 
et dextra manu tenens maglabium seu clavam et securim super 
dextro humero repositam. Ubi autem in magnum Iustiniani tricli- 
nium pervenit, adorat, quoties singula magnorum ompbaliorum seu 
umbilicorum [ id est marmorearum in pavimento rotarum] calcat, 
cerimoniarium et silentiarios, consistitque in superiore parte, de- 
spiciens ad occidentem, id est ad scyla; et protinus accipit acolu- 
thus nutu significationem , et pronuntiat erga magistros: Celeusate , 
[id est velitis huc venire vos, magistri et patricii. Eo audito, intrant] 
magistri et patricii, adorantes drungarium, cerimoniarium fet silen- 
tiarios, desidentque suis in scamnis. Rursus dcinceps accipit acolu- 
thus nutu imperium a cerimoniario, et clamat: Celeusate , secretici. 
Tunc ingrediuntur chartularii genici scu rationum fiscalium, et char- 
tulariistratiotici seu rei militaris, et antigraphei seu magistri scrlnio- 
rum, induti sagis russis, adorantes et hi inferius in tympaneo ( id est 
in statione tympanorum in triclinio] Iustiniani, desidentque tum in 
scamnis. Rursus dein accipit acoluthus indicium a cerimoniario, et 
advocat topoteretas quatuor totidem tagmatufe [scu cohortium], char- 
tularios, comites scholarum, scribones ceterosque proceres palatinos 
et numerorum et castrorum rectores. Quando autem quatuor tagmata 
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προαχαλεῖται τοὺς τοποτηρητὰς καὶ χαρτουλαρίους τῶν vov-Ed.L.303 
μέρων καὶ τειχέων καὶ τοὺς ἄρχοντας τοῦ ἀριϑμοῦ, καὶ εἴσ- 
ἔρχονται ἀπὸ σχαραμαγγίων, φοροῦντες τὰ ξαυτῶν σπαϑία, 
καὶ ἵστανται ἐπ’ εὖρος τοῦ αὐτοῦ τρικλίνου, xai τὰς χεῖρας 
δεδεμένας ἔχοντες καὶ σιωπῇ χρώμενοι, καὶ ὅτε πάντα ταῦ- 
τα τελεσϑῶσιν, ἐξέρχεται ὃ ἀρτοχλῴης φορῶν σπαϑίον μετὰ 
τοῦ τῆς καταστάσεως xoi τοῦ ὀστιαρίου, καὶ ἔρχονται ἀμφό-- 
τεροι εἰς τὸν πραιπόσιτον, ὑπομιμνήσκοντες αὐτῷ τοῦ γενέ- 
σϑαιε μίγνσαι. ὃ δὲ αὐτὸς ἀρτοχλίνης μέλλων ἐξέρχεσθαι, προσ- 
τοχυγεῖ τὸν δρουγγάριον τῆς βίγλης, εἶτα κράζει ἐν τῷ τοῦ 
κλητωρίου τομαρίῳ κατ᾽ ὄνομα ovg ὀφείλει κλητωρεῦσαι, xai B 
παρ’ αὐτὰ ἐκβάλλει ὃ δρουγήδριος τὸ σπαϑίον αὐτοῦ, ἐξέρχε-- 
ται δὸ καὶ ὃ παπίας τῇ χειρὲ σείων τὰς κλεῖς, καὶ εὐϑέως 
λέγει ὃ σιλεντιάριος τὸ ,κελεύσατε," καὶ λύεται 7 προέλευ- 
150:6, καὶ ἀπέρχεται ἕχαστος οἴκαδε. 


ΚΕΦ. y. 


Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, τοῦ βασιλέως προβαλλομένου δομεστίχους 
τῶν σχολῶν ἢ στρατηγοὺς ἢ δρουγγάριον τῶν πλοΐμων ἢ γενεκὸν 


ἢ σακελλάριον ἢ τοῦ σαχελλίου ἢ λοιποὺξ ὀφῳφιχιαλίους. C 


a0 Κελεύει ὃ βασιλεὺς τὸν λογοθέτην εἰσάξαε τὸν ὀφειλό- Ms. 179.2 


in Urbe non adsunt, advocat acoluthus topoteretas et chartularios 
numerorum et castrorum et magistratus arithmi, qui in scaramangiis 
intrant gestantes suas spathas scu gladios, et consistunt per latitudi- 
nem triclinii, manibus quisque pectori decussatim impositis et taci- 
turni. His omnibus peractis, exit artoclinius spatha accinctus una 
cum cerimoniario et ostiario; hi ambo abeunt ad praepositum inter- 
rogantes, velitne missas dari. Artoclinius autem egressurus adorat. 
drungarium vigiliae, dein clara voce e tomario cletorii [seu volumine 
vel codicillo nomenclaturae] recitat eorum , quos ad sacras epulas in- 
vitare debet, nomina. Protinus, eo facto, deponit drungarius gladium 
suum, et exit papias, concutiens manu sua claves, et statim dicit 
silentiarius: Celeusate [seu placeat vobis, nempe surgere et abire]. 
Sic dissolvitur processio , et abit unusquisque domum suam. 


CAP, 3. 


Observanda , quando Imperator domesticos scholarum aut strategos 
[seu magistros militum] , aut. drungarium classis, aut genicum [ seu 
aerarii publici rationalem] , aut sacellarium, sacellii praefectum , 

t7 reliquosve officiales creat. 


Imperat Dominus logothetae, ut promovendum seu honorandum 
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μενον προβληϑῆναι. ὃ δὲ λογοθέτης ἔξερχόμενος εἰσάγει αὖ- 
τὸν ἀπὸ σχαραμαγγίου. εἰ δέ ἔστιν ἡμέρα ἀλλαξίμων, Bà» 
ἄρα καί ἔστιν ὀφφικιάλιος, εἰσάγει αὐτὸν μετὰ τῶν ἰδίων 
ἀλλαξίμων. καὶ γενόμενος ἔνδον τοῦ συρτοῦ βήλου τοῦ χρυ- 
σοτρικλίνου, πίπτει ἐπ' ἐδάφους, προσκυνῶν τὸν βασιλέα, εἶ-Β 
τα ἀνιστάμενος καὶ τούτου προπορευόμενος ὃ λογοθέτης, ἔρ- 
D χεταε καὶ ἵσταται ἀπὸ ὀλίγου διαστήματος τοῦ βασιλέως. ὅ 
δὲ βασιλεὺς παραινεῖ αὐτὸν τοῦ μετὰ φόβου ϑεοῦ xai ἀλη 
ϑείας καὶ δικαιοσύνης τὴν ἐμπιστευομένην αὐτῷ διέπειν καὶ 
ἐθύνειν δουλείαν, καὶ τὸ ἀδωροδόχητον καὶ ἀπροσωπόληπτονιτο 
ὄχειν εἰς τοὺς ὑπηκύους, καὶ ἄλλα, ὅσα ἁρμόζει τοῖς τοιαύτας 
ἐπιστασίας ἐμπιστευομένοις. εἶ δὲ τύχῃ εἶναι 7 δομέστικον 
τῶν σχολῶν ἢ στρατηγὸν ἢ ἕτερόν τινα τῶν à» τοῖς στρατιω- 
τικοῖς καταλεγομένων τάγμασιν, τὰ πρὸς ἀνδρείαν καὶ γεν- 
Ed,L.3o( ναιότητα ἐπαλείφοντα καὶ διεγείροντα παραινεῖ. τοῦ δὲ πρὸς χΚ 
ταῦτα προσαπολογουμένου τὰ δέοντα, λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ βα- 
σιλεύς" ,,ni ὀνόματι τοῦ πατρὸς xai τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ á- 
γίου πνεύματος προβαάλλεταί σὲ ἥ ἐκ Θεοῦ βασιλεία μου δο- 
μέστικον τῶν ϑεοφυλάχτων σχολῶν." καὶ εὐϑέως πέπτει ἐπ᾽ 
ἐδάφους καὶ προσκυνεῖ, εἶτα φιλεῖ τοὺς πόδας τοῦ μεγάλουλο 
βασιλέως, καὶ εἰϑ᾽ οὕτως τοῦ μιχροῦ, καὶ ἐξάγεται ὑπὸ τοῦ 
λογοθέτου εἰς τὸ ὡρολόγιον, ἧτοι εἰς τὸν πόρτικα τοῦ χρυ- 


13. στρατηγὸς cod. ct ed, 


introducat, Egrediens igitur logotheta [ex chrysotriclinio] introducit 
eum ecearamangio indutum; nisi sit dies mutatoriorum, vel in quo 
pompae gratia splendidae vestes induuntur, et honorandus iam offi- 
cialis sit. Eo enim in casu introducit eum in suis ipsi competenti- 
bus mutatoriis, "Velum itaque chrysotriclinii attractile transgressus 
novi honoris candidatus procidit humi, adorans Imperatorem, dein 
surgit et sequitur freeuntem logothetam usque ad parvam distantiam 
ab [mperatore. Coram sic adstantem hortatur Imperator, ut in ti- 
more Dei, veritate, fide atque iustitia officium sibi accreditum admi- 
nistret dirigatque, ut erga subditos candore utatur, a nemine mune- 
ra accipiat, nemini conníveat, et quae sunt alia plura , isti tempori 
locoque et homini tantis muneribus praeficiundo dictu congrua. 
]ta »i creandus aut scholarum sit domesticus, aut strategus, aut alius 
aliquis magistratus de ordine militari, praecipit ipsi ea, quae nobile 
pectus ad constantiam virilem fortitudinemque stimulare et accendere 
valent. Honorandus ad eam colhortationem apta decoraque respondet, 
Quo facto Imperator ait: In nomine Patris et Filii et Spiritus san 

meum a Deo mihi concessum imperium et suprema maiestas creat 
£e domesticum scholarum , quas Deus salvas et sospites semper 6828 
iubeat. Protinus concidit honoratus humi, et adorat Imperatorem, 
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σοτρικλίνου. καὶ παραδίδωσιν αὐτὸν ὃ λογοθέτης τοῖς πραι- 
ποσίτοις λέγων" ,,οἱ βασιλεῖς ἡμῶν οἱ ἅγιοι ϑεόϑεν δδηγη-Ἐ 
ϑέντες προεβάλλοντο τοῦτον δομέστικον τῶν σχολῶν." xai 
ἐπεύχονται οἱ πραιπόσιτοι κατὰ τὸ εἰωϑὸς τοὺς δεσπότας, καὲ 
δἀναλαμβαάνονται αὐτὸν, καὶ ἐξάγουσιν ἐν τῷ λαυσιαχῷ, xal 
λέγει πρὸς πάντας ὃ πρωτοπραιπόσιτος. ,,οἱ βασιλεῖς ἡμῶν 
oi ἅγιοι ϑεόϑεν ὁδηγηθέγτες προεβάλλοντο τοῦτον δομέοτιχον 
τῶν σχολῶν." καὶ πάντες ἐπεύχονται τὸ πολυχρόνιον. ἰστέον, 
ὅτε καὶ εἰς στρατηγῶν προβολὴν xai εἰς σεκρετικῶν καὶ λοι- 
τοπῶν 7 αὐτὴ τάξις καὶ ἀχολουϑία φυλάττεται, πλὴν ἐπὶ μὲν 
τῷ δομεστίκῳ τῶν σχολῶν καὶ τῷ δρουγγαρέῳ τῶν πλοΐμων λέγει 
ὃ βασιλεύς" ,, dv ὀνόματι πατρὸς, υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος" G 
ἐπὶ δὲ στρατηγῶν xai. σεχρετικῶν καὶ λοιπῶν λέγει" ,).,.ἐπὲ ὀνόμα-- 
τι κυρίου." εἶϑ᾽ οὕτως ἀναλαμβάνεται αὐτὸν ὃ τῆς καταστάσεως, 
15xai ἔξαγει αὐτὸν εἰς τὸν ἱππόδρομον λέγων" ,,οἱ βασιλεῖς ἡμῶν Ms. 179. b 
oi ἅγιοι" καὶ τὰ ξξῆς. καὶ ταῦτα μὲν ἐπὲ τῶν δομεατίκων 
καὶ στρατηγῶν" ἐπὶ δὲ τῶν σεχρετικῶν ἡ αὐτὴ τάξις φυ- 
λάττεται, πλὴν ἀπὸ τοῦ ἱπποδρόμου ἀναλαμβάνεται τὸν προ- 
βληϑέντα Ó τῆς καταστάσεως, καὶ ἀποφέρει αὐτὸν ἐν τῷ ἰ- 
200/Q σεχρέτῳ. αὕτη 5 τάξις χαὲ ἐπὲ δομεστίκων xai στρατη- 
γῶν καὶ σεκρετικῶν φυλάττεται, καϑὼς εἴρηται, πλὴν τοῦθ 
ὑπάρχου. τὸν “γὰρ ὕπαρχον ὃ πραιπόσιτος ἐξάγει εἰς τὸν 


et osculatur pedes senioris Domini, et tum quoque iunioris; et sic 
educitur a logotheta in horologium aut in porticum chrysotriclinii, 
Ibi tradit eum logotheta praepositis cum hac formula: Sancti et vene- 
rabiles Imperatores nostri a. Deo directi crearunt hunc domesti- 
cum scholarum. Ad haec fausta multa comprecantur praepositi 
Dominis, ut mos est, sumtumque secum traducunt honoratum in 
lausiacum , ubi protopraepositus totum collegium ita alloquitur : 
Sancti nostri Imperatores α Deo directi hunc nuncuparunt dome- 
sticum scholarum. Omnes ad haec solennem illam et notam formu- 
lam polychronion dictam : Multé contingant anní etc. acclamant. 
lidem paene ritus observantur in strategorum et secretalium cete- 
* rorumque promotione; praeterquam quod Imperator domesticum qui- 
dem scholarum et drungarium classis creans, utitur iam citata for- 
mula: In nomine Patris, Filii et Spiritus sancti, "Verum strategos 
et secreticos et reliquos creans, dicit simpliciter : In nomine do- 
mini. Hos eliam sibi traditos nactus cerimoniarius educit in cir- 
cum, praesentatque coronae [ibi congregatae, cohortium nempe pa- 
latinarum ambarumque factionum] eadem, quam paulo ante po- 
suimus cum formula : Sancti nostri Imperatores etc. Circa secre- 
tales peculiare hoc observatur,  Cerimoniarius recens honoratum e 
circo secum in illud secretum, cui adscriptus est, traducit,  Hy- 
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óvónoda , xai παραδίδωσιν αὐτὸν τῇ πολιτείᾳ ὕπαρχον καὲ 
πατέρα πόλεως. 


ΚΕΦ. ὅδ. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ (αίχτωρος. 


"Ev ἡμέρᾳ ἀλλαξίμων προσκαλεῖται ὃ βασιλεὺς τοὺς noat-5 
ποσίτους, καὶ κελεύει τοῦ εἰσάξαε τὸν ὀφείλοντα προβληϑῆναε 
ἘΔ1,. 38ο5 ῥαίκτωρα. ἱστέον, ὅτι, εἰ οὐκ ἔστιν ἡμέρα ἀλλαξίμων, καὲ 
ϑέλει ὃ βασιλεὺς προβαλέσϑαι δαίκτωρα, ἀφ᾽ ἑσπέρας μηνύ-- 
εται ὃ πραιπύσιτος, καὶ προέρχεταε πᾶσα 7) σύγκλητος μετὰ 
ἀλλαξίμων. τούτου δὲ εἰσαγομένου παρὰ τῶν πραιποσίτωντο 
καὶ πληρίον τοῦ βασιλέως ἑστῶτος, λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ βα- 
σιλεύς"  ,6» ὀνόματι πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύμα-- 
voc προβαλλεταί σε ἣ ἐκ Θεοῦ βασιλεία ἡμῶν ῥαίκτωρα “" 
καὶ ἐπιδίδει αὐτὸν Ó βασιλεὺς ἱμάτιον τὸ καλούμενον Qat- 
Βχτωρίκιον. ἰστέον, ὅτι Ó πραιπόσιτος ἐπιδίδωσι τὸν βασιλέα τϑ 
τὸ ἱμάτιον. ἐστὶν δὲ τὸ τοιοῦτον δίασπρον, ἔχον φιάλιον σε-- 
μνὸν χρυσοὔφαντον, πλάτος ἔχον ὡσεὶ δαχτύλων δ΄, καὶ μι- 
κρόν τι ἐπὶ τοῖς ὦμοις ἐπεχτεινόμενον μετὰ καὶ ἀκρομανί- 
κων xovcovpayrov σεμνῶν καὶ ὕρνας yovcovgüvrov, γονά- 


parchum tandem seu pracfectum Urbis educit praepositus in ono- 
podium, ibique tradit civili magistratui futurum praefectum et pa- 
trem Urbis. . 


CAP. ἡ. 
Observanda in provectione Rectoris. 


In die mutatoriorum seu eorum uno, per quos splendide vestitis 
procedere fas est, advocat Imperator praepositos, iubetque creandum 
rectorem introduci, Quod si vero dies ille, quo edere Imperator 
hunc solennem actum constituit, talis per se non sit, in quo pro- 
ceres debeant in mutatoriis coppparere : tunc significat Imperator 
praecedente vespera praeposito de sua voluntate, totusque senatus 
venit altero mane in mutatoriis in curiam. Introductum itaque et co- 
ram Imperatore adstantem rectoratus candidatum alloquitur ipse sic: 
In nomine Patris et Filii et Spiritus sancti nostra per Dei gratiam 
Maiestas Imperialis creat te rectorem. Simulque porrectum sibi a 

raeposito indumentum, quod rectoricium appellatur, ipsi tradit, 
Est autem illud candidum, babens phialium [seu tegmen capitis] 
| perquam splendidum, auro textum, ad quatuor digitorum latitudinem, 
in humeris nonnihil largius éxcurrens. Habet idem quoque manica- 
rum extremitates, auro textas perquam splendidas, et limbos vestis 
auro textos. Genualia non habct, quemadmodum neque eunucbo- 
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v&ta dà οὐκ ἔχει, καϑὼς καὶ τὰ τῶν εὐνούχων πρωτοσπαϑα- 
ρίων καὶ τὰ τῶν μαγίστρων στιχάρια. καὶ τοῦτο ἐκ χειρὸς 
τοῦ βασιλέως δεξάμενος ἐπὶ τῆς γῆς προσχυνεῖ, καὶ φιλεῖ 
τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως καὶ τὰ γόνατα, ὅμοίως χαὲ τοῦ μι- 
δχροῦ βασιλέως: xai μεεὰ ταῦτα ἐξάγουσιν αὐτὸν οὗ πραι-Ε 
πόσιτοι εἰς τὸ βῆλον τὸ πρὸς τὸ ἀριστητήριον, ἤγουν ἔμπρο-- 
σϑεν τοῦ κοιτῶνος, κἀκεῖσε ἐνδύουσιν αὐτὸν τὸ τοιοῦτον ἱμώ- 
τιον, xai πάλιν εἰσάγουσιν αὐτὸν εἰς τὸν βασιλέα, καὶ πί- 
πτων προσκυνεῖ καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας καὶ τὰ γόνατα τοῦ με- 
τογάλου βασιλέως, ὁμοίως καὶ τοῦ μικροῦ, καὶ ἐπιδίδει αὐτὸν Ms. (Bo. 
ὃ βασιλεὺς τὸ χρυσοπερίκχλειστον μαντίον, xué περιβάλλεται 
αὐτὸ παρὰ τοῦ πραιποσίτου, καὶ πάλιν πίπτων ngocxvyst 
καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας καὶ τὰ γόνατα τοῦ μεγάλου βασιλέως, 
ὁμοίως καὶ τοῦ μικροῦ. εἶτα ἐπιδίδωσιν αὐτὸν ὃ βασιλεὺς 
τὐμαφόριον ὀξὺν πορφυροῦν, ἔχον δι’ ὅλου χρυσοχέντητα ῥόδα 
δίκην λουπηναρίων. ἰστέον, ὅτε καὶ τὸ μαντίον καὶ τὸ ua-D 
φόριον ὃ πραιπόσιτος ἐπιδίδει τὸν βασιλέα. τὸ δὲ τοιοῦτον 
μαφόριον ἐν τῇ προβολῇ πρὸς ἅπαξ καὲ μόνον. οὐ περιβάλ- 
λεται dà οὔτε ἐν τῇ προελεύσει, οὔτε ἐν ἀλλῃ ἥτινε ἀν οὖν 
δοἡμέρᾳ. καὶ περιβάλλεται τὸ τοιοῦτο μαφύριον παρὰ τῶν 
πραιποσίτων ἀπὸ τῆς κεφαλῆς, ὥστε τὸ πῶν αὐτοῦ σῶμα σιγ- 
καλύπτεσθαε ὑπὸ τοῦ τοιούτου μαφορίου. καὶ πάλεν πίπτων 
προσκυνεῖ καὶ φιλεῖ τοὺς πόδας καὶ τὰ γόνατα τοῦ μεγάλου 
βασιλέως, ὁμοίως xai τοῦ μικροῦ, καὶ εἰϑ' οὕτως ἐξάγουσιν 


19. Sic coni. R., ἄλλῃ τοίνυν ἂν cod, 


rum protospathariorum, meque magistrorum sticbaria ea habent, 
Jndumentum hoc e mamu Imperatoris senioris nactus, adorat eum 
humi, pedesque ct génua ipsius osculatur, et deinceps idem quo- 
que iuniori Imperatori facit; et sic educunt ipsum praepositi in velum, 
quod ad aristeterium seu pransorium spectat, aut. quod aute coeto- 
nem est. Ibi postquam induerunt ipsi, quod modo descripsimus, indu- 
mentum, introducunt eum rursus ad Imperatorem. Cuius ille, humi ia- ΄ 
cens, pedes osculatur atque genua, senioris primum et consequenter 
iunioris quoque. Tum tradit ipsi Dominus auro circumseptum mantium 
vel pallium, quod ipsi protinus a praeposito circumiicitur Quo facto, 
procidit humi, adorat, et osculatur pedcs atque genua senioris Impera- 
toris et iunioris pariter. Deinde tradit ipsi Imperator maphorium (seu 
humerale] purpureum vividi luminis, totum rosis aureis acu pictis, 
velut lupinis totidem, obsitum. Hoc maphorium et mantium tra- 
dit praepositus Imperatori; induitque honoratus maphorium tantum- 
modo semel, in promotione nimirum; deinceps autem neque iu . 
processione, neque ullo alio die id induit. Sic autem id ipsi tunccit- 
cumvolvunt praepositi circa caput, ut totum, eius corpus eo velctur. 


Constantinus Porphyr. Vol. 1. . 34 
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αὐτὸν οἱ πραιπόσιτοι διὰ τοῦ ὡρολογίου εἰς τὸν λαυσιακῶν, 

Ed.L.3o06xaé ἀπευχαριστεῖ πᾶσα ἢ σύγχλητος τὸν βασιλέα, καὶ ἀσπά-- 
ζεται αὐτὸν, καὶ συγκαϑέζεσθαι δεῖ αὐτὸν ἐν τῷ λαυσιαπκῷ 
τοῖς πραιποσέτοις ἐν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ τάξει. ἰστέον, ὅτι ἀεὲ ὃ 
ῥαίκεωρ τοῖς πραιποσέτοις συγηαϑέζεται ἐν τῇ προελεύσειϑ 
εοῦ λαυσιαχοῦ καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσι.- 


ΚΕΦ. ε. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ συγχέλλου. 


Κελεύεε ὃ βασιλεὺς τῷ παραδυναστεύοντι, καὶ εἰσάγεε 

τὸν ὀφειλόμενον προβληϑῆναι σύγκελλον, καὶ ἅμα τῷ εἰσιέναετο 
B αὑτὸν προσκυνεῖ τὸν βασιλέα, εἶτα πλησιάζει τῷ βασιλεῖ, xoi 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ βασιλεὺς, ὅσα καὶ βούλεται. καὶ εἶθ᾽ οὔὕ- 
τως λέγει" ,»γεπὲ ὀγόματος πατρὸς, υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύμα-- 
τος προβάλλεταί σε 7j ἐκ Θεοῦ βασιλεία ἡμῶν σύγκχελλον." 

ὃ δὲ πίπτει, καὲ φιλεῖ τοὺς πόδας τοῦ μεγάλου βασιλέως, 0-15 
μοίως καὶ τοῦ μιχροῦ, xa) παραδίδωσιν αὐτὸν ὃ βασιλεὺς 
κοιτωνίταις, καὶ ἀποστέλλει αὐτὸν πρὸς τὸν πατριάρχην, καὲ 
δηλοῖ αὐτὸν, ὡς ὅτε, , ἢ βασιλεία ἡμῶν προεβάλετο τοῦτον 
σύγκχελλον." ὃ δὲ πατριάρχης κατὰ τὸ εἰωϑὸς ἀπευχαριστεῖ 

τὸν βασιλέα, καὶ εὐθέως σφραγίζει τὸν προβληϑέντα σύγκε-λο 


Hoc facto, rursus procidit et osculatur pedes et genua Imperatorum 
successive amborum; et tum tandem educunt ipsum praepositi per 
horologium in lausiacum. Totus senatus ad haec gratias agit Impe- 
ratori pro dato rectore, et salutat honoratum, qui sua in sede et 
ordine praepositis in lausiaco assidet. Semper enim assidet rector 
praepositis, tam in conventu in lausiacum, quam in aliis proces- 
sionibus. 


CAP. 5. 
Observanda in creatione Syncelli. 


lussu Imperatoris introducit paradynasteuon [seu imperii .con- 
sors] eum, qui debet syncellus creari. Hic ut primum intravit in con- 
clave Augusti, genubus flexis adorat eum, et tum accedit propius. Coi 
Dominus postquam mandavit et iniunxit, quae tandem voluerit, 
subiungit: In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti nostra 
per Dei gratiam imperialis maiestas creat 16 ayncellum. | Proti- 
nus procumbit humi pedesque Domini senioris, et deinceps iunioris 
quoque osculatur, Tum tradit ipsum Imperator coetonitis, qui 
eum ad patriarcham ducunt, significantque ipsi nomine et ex per- 
sona Imperatoris: Maiestas nostra hunc praesentem hominem syn- 
cellum nuncupavit, Patriarcha pro. more gratias agit Imperatori, 
et signo crucis confirmat novum syncellum , advocatque metropo- 
litas et archiepiscopos, quotquot eo tempore in Urberegia adsunt, 
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Ao», καὶ προσκαλεῖται τοὺς μητροπολέδας καὶ ἀρχιεπισχύπους C 
τοὺς xarà τὸν τότε καιρὸν ἐνδημοῦντας τῇ πόλει, καὶ λέγει Με. 180. b 
πρὸς αὐτούς; ,,0 βασιλεὺς ἡμῶν ὃ ἅγιος ϑεόϑεν δδηγηθεὶς 
τοῦτον προεβάλετο σύγκελλον ^ καὶ ἀπευχαριστῶσι πάντες 
5xai ἐξέρχονται. εἶτα χελεύει ὃ πατριάρχης τεϑῆναι σχαμνί- 
ον μικρὸν εἰς τὸ εὐώνυμον αὑτοῦ μέρος ἀποκοπτὸν τῶν 
σκάμνων τῶν μητροπολιτῶν. εἰ δὲ τύχῃ εἶναι ἕτερον ovy- 
x&Àov, τίϑεται τὸ τοιοῦτον σκαμνίον tic τὸ δεξιὸν μέρος ἀπο-- 
κοπτόν. ἀεὶ γὰρ οἱ σύγκελοι προεισέρχονται τῶν μητροπολι- 
τοτῶν εἰς τὸ πατριαρχεῖον καὶ καϑέζονταε ἀποχοπτοί, ἱἰστέον,Ὁ 
ὅτι ἐν ταῖς μεγάλαις προελεύσεσιν οὐκ εἰς μικρὰ σκαμνία 
καϑέζονται οἱ σύγκελοι, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἰδίοις σελλίοις, δηλονότε 
ἐν τοῖς τοῦ πατριάρχου σεκρέτοις, οὐχὲ δὲ τοῦ βασιλέως na- 
ρόντος. ἐπὶ γὰρ παρουσίᾳ βασιλέως κάτωθεν τῶν μαγίσερων 
τόχαϑέζονται ἐν τοῖς μακροσκαμγίοις. xai ἐν τῷ μέλλειν εἰσιέ- 

' ψαι τοὺς μητροπολίταξ τὴν τοῦ σεχρέτου πύλην, ἀνίστανται 
τῶν σχάμνων οἱ σύγχελοι, καὶ τῶν μητροπολιτῶν εἰσερχομέ- 
γων, εὑρίσκουσιν αὐτοὺς ἐκεῖσε, καὶ κελεύει Ó πατριάρχης 
καϑεσϑῆναι τοὺς συγκέλους. καὶ πάλιν εἰσέρχονται oi μη- 

“οτροπολῖται καὶ oi ἀρχιεπίσκοποι κατὰ τὸ εἰωϑὸς τῇ ἐκκλησι-Ελ.1,. 307 
αστικῇ καταστάσει. τῶν δὲ μητροπολιτῶν τὴν πύλην τοῦ 
σεχρέτου μελλόντων εἰσιέναε, ἀνίστανται ἀπὸ τῶν σκάμνων 
οἱ σύγχελλοι, καὶ ἵστανται" — xat εἰσέρχονται πάντες, καὶ κε- 
λεύσει τοῦ πατριάρχου καϑέζονται οἵ τὸ σύγκελοι xai οἱ μη- 


5. τεϑῆναι coni. R,, τεϑεῖνα cod. 


significatque ipsis : Penerabilis εἰ sanctus Imperator noster α Deo 
directus et. illuminatus hunc virum syncellum creavit. Id audien- 
tes omnes Imperatori gratias agunt et exeunt Deinde iubet patri- 
archa scamnum parvum ad suam sinistram collocari separatum a 
scamnis metropolitarum, — Quodsi vero adhuc alius adsit syncellus 
[alterius patriarchae], collocatur illud scamnum a dextra patriarchae 
seorsim. Semper enim, ut prius ingrediuntur syncelli in patriar- 
chale, quam metropolitae, ita etiam sedent ab iis seorsim, Magnis 
in processionibus resident syncelli non in parvis scamnis, sed in suis 
sellis; scilicet in secretis patriarchae tantum , Imperatore non prae- 
sente. Αἱ eo praesente, sedent infra magistros in macroscamnis vel 
longis scamnis. Et quando in eo sunt metropolitae , ut in secre- 
tum veniant, surgunt syncelli e scamnis suis, et occurrunt intran- 
tibus metropolitis in ipsis foribus secreti , et deinceps rursus a pa- 
triarcha iussi consident. Et deinceps rursus ingressuris metropolitis, 
sed simul cum archiepiscopis secundum ordinem ecclesiasticarum 
constitutionum, assurgunt quidem syncelli e scamnis, [non autem oc- 
currunt ipsis, sed suo in loco] persistunt, donec, omnibus ingressis, 
patriarcha considere omnes iusserit, Ut deinceps consederunt pa- 
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τροπολῖται, καὶ περί τινῶν ἐχκλησιαστικχῶν ὑποϑέσεων συναε"- 
ρει λύγον ὃ πατριάρχης μετ᾽ αὐτῶν, οἷα xai ὅσα͵ βούλονταε, 
καὶ μετὰ μικρὸν κελεύσει τοῦ πατριάρχου ἀνίστανται καὲ ἐξ- 
ἐρχονται πάντες. 


ΚΕΦ. ς. 5 


B Ὅσα dei παραφυλάττειν, ὡς τανῦν ἐπιτελεῖται ἣ τοῦ ἁγίου xoà 
μεγάλου Κωνσταντίνου ἐτήσιος μνήμη καὶ τὰ ἐγκαίνια τῶν 
ἐδρυϑέντων τιμίων σταυρῶν ἐν τῷ νέῳ παλατίῳ τοῦ Βόνου. 


^" A 
Πρὸ ἡμερῶν, ὅσων ἂν κελεύσωσιν οἱ δεσπόται, γίνεταε 
, "- , , - ^ , Y^ 
πρόκενσον ἐν τῷ νέῳ παλατίῳ τῷ τοῦ Βόνου, καὶ τῇ παρα-το 
^s . «Ψ Ld 4 ? 
μονῇ τελεῖται οἰκειακῶς 7 navvvyic εἰς τοὺς τιμίους καὶ &- 
^" bd , e 
γίους σταυρούς. καὶ αὐτῇ τῇ ἡμέυᾳ περὲ ὥραν β' περιβάλ-- 
Li ? 
Ms. 181,2 Aoyrat οἱ δεσπόται và ὑξέα τούτων σχαραμάγγια καὶ τὰ TOU 
^ ^ 4 ? 
Cro» σπαϑία, xai ἱππεύουσιν ὠπὸ τῶν ἐχεῖσε, καὶ ἀπέρχον-- 
. , [od , € Ld 

ται εἰς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους διὰ τῆς ἀπαγούσης 0dov &igi5 

τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸ ξηροχήπιον, κἀκεῖσε τῶν ἵππων ἄπο- 

βάντες εἰσέρχονται διὰ τῆς μεγάλης πύλης τοῦ λουτροῦ ὃν τῷ 

4 1 9 ^ “ od 

γάρϑηκι, xai ἐκνεύουσιν ἀριστερὰ πρὸς ἀνατολὴν τοῦ αὐτου 

γάρϑηκος àv τῷ ἐκεῖσε χρεμαμένῳ βήλῳ. ἐκεῖσε γὰρ καὲ τὰ 

1 : 4 ^ , ? ? , 
βασιλικὰ ἵστανται σελλία καὶ τὰ τούτων ηὐτρέπισται &AÀa-20 
? 3 bd 
ξιμα, καὶ ἀλλάσσουσιν τά τε διβητήσια αὐτῶν καὶ τὰς χλα- 


riter eodem tempore tam syncelli, quam metropolitae, instituit 
patriarcha collationem aut colloquium de argumentis ad ecclesiam 
pertinentibus, quot et qualibus coetui placuerit. Paulo post iussu 
patriarchae assurgunt omnes et exeuut. 


CAP. 6. 


Observanda (prout nugc quidem ritus est) in celebratione annua 
memoriae sancti et magni Constantini , et encaeniorum sacrarum 
crucium in novo palatio Boni dedicatarum. 


Tot diebus ante, quot voluerit Imperator, fit processio [seu 
transit Imperator e magno palatio] in novum palatium Boni; et in 
vigiliis festi, quem diximus, diei peragitur privatim [in gratiam so- 
lius dominicae devotionis et procul vulgo] pervigilium in honorem 
venerabilium et sanctarum crucium. Jpso autem illo festo die circa 
horam secundam induunt Domini purpurea sua scaramangia ct spa- 
thas suas, et illinc avecti in equis tendunt ad aedem SS. Apostolo- 
rum per viam, quae ad aedes s. Ioannis in xerocepio ducit. Ut pro- 
pe venerunt ad SS. Apostolos, descendunt ex equis, et intrant per 
magnam portam baptisterii in narthecem, declinantesque ad sini- 
stram versus orientem eiusdem narthecis intrant intra velum ibi sus- 
pensum, retro quod sellae imperiales positae stant, et praeparata 
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μόδας, xai εἰσέρχονται ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, 
καὶ πρὸ τῶν ἁγίων ϑυρῶν διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν» Ὁ 
προσχυγήσεως ἀπευχαριστοῦσιν τῷ Θεῷ, καὶ ἐχνεύουσι» ἄρι-- 
στερᾷ πρὸς ἀνατολὴν τοῦ αὐτοῦ βήματος, καὶ ἀπέρχονται πρὸς 
στοὺς τάφους, ἤγουν εἰς τὸν ἅγιον Κωνσταντῖνον. κἀκεῖσϑ 
ἔνδον τῆς εἰσαγούσης πύλης δέχεται τούτους ὃ πατριάρχης. 
καὶ πάλιν ἐν τῷ ἐκεῖσε βήματι διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν 
κηρῶν προσχυνήσεως ἀπευχαριστοῦσιν τῷ Θεῷ, καὶ ἐπιδίδω- 
σιν ὃ πατριάρχης ϑυμιατὸν τῷ πρώτῳ βασιλεῖ, καὶ ϑυμιᾷ 
τοεῖς τε τὸ ἅγιον βῆμα καὶ τὸν τάφον “έοντος τοῦ ὑρϑοδόξου 
δεσπότου καὶ τῆς ἁγίας καὶ βασιλίδος Θεοφανοῦς καὶ Ba-Ed.L.3o8 
σιλείου τοῦ ὀρϑοδόξου καὶ ἀγαθοῦ βασιλέως, καὶ si9" οὕτως 
εἰς τοῦ πρώτου καὶ μεγάλου Κωνσταντίνου τοῦ ἁγίου καὶ ἐν- 
δόξου βασιλέως. xai μετὰ ταῦτα ἐπιστρέφει ὅ βασιλεὺς μὲ: 
15:4 TOU πατριάργουν, καὶ ὃ μὲν πατριαρχῆς εἰσέρχεται ἂν τῷ 
βήματι ποιῶν τὴν εὐχὴν, καὶ dnagyovrat οἱ ψαάλται τὸ τρο- 
πάριον" ,τοῦ σταυροῦ σου τὸν τύπον ἐν οὐρανῷ ϑεασώμενος." 
ὃ δὲ βασιλεὺς ἀποχαιρετίσας τὸν πατριάρχην, τοῦτον ἀσπώ- 
ζεται, καὶ λιτανεύουσιν μετά T6 τῶν μαγίστρων καὲ πατρι- 
δοχίων καὶ τῶν λοιπῶν τῆς συγχλήτου, διέρχεται διὰ τοῦ à5-B 
αέρου τῆς κόγχης τῶν ἁγίων πάντων, καὶ τῆς ἐκεῖσε ἀπαγού-- 
σης ὁδοῦ, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὴν αὐλὴν τῶν παλατίων, καὶὲ 


ipsis iacent sua mutatoria, induuntque ibi dibetesia sua et chla- 
mydes, et sic deinceps intrant in naum seu navim SS. Apostolo- 
rum. ]bi ante sanctam portam ter cum cereis adorant laudibusque 
celebrant Deum genubus flexis, tum declinant ad sinistram versus o- 
rientem bematis seu tribunalis, quod in illo templo est, et proce- 
dunt versus sepulcra, id est versus S. Constantinum. lbi, intra 
portam ad ea sepulcra ducentem, excipit eos patriarcha; rursusque 
Deo in bemate, quod ibi est, trina cum cereis adoratione gratum et 
devotum testantur animum; traditque patriarcha seniori Domino 
thymiatum seu thuribulum ; quicum ille et sanctum bema et tym- 
bum Leonis orthodoxi Domini [patris Constantini Porphyrogeniti], 
et sanctae Imperatricis Theophanonis, [quae Leonis uxor fuit,] ct 
Basilii, Imp. orthodoxi atque boni, ct tandem primi Christiani ma- 
gnique Imperatoris Constantini, sancti illius et gloriosi principis, 
tymbum incensat. Post haec peracta revertitur Imperator eum pa- 
triarcha. Et hic quidem intrat in bema SS. Apostolorum, facitque 
benedictionem, et psaltae incipiunt troparium, quod ab his verbis. 
orditur: Crucis tuae imaginem in coelo contemplatus etc. Impera- 
tor an:«m valedicit et osculum pacis impertit patriarchae. ct inter 
supplicationes atque cantica procedit una cum magistris ct patriciis 
reliquoque senatu, transitque per atrium fornici Sanctorum omni- 
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σελλίων τιϑεμένων τῶν ὑπὸ τῶν αἰρχοντογεννημάτων facra 
ζομένων , καϑέζονται, μέχρις áv ὃ πατριάρχης μετὰ τῆς 

Ms. 181. Ὁ ἐκχλησιαστιχῆς λιτῇς καταλάβοι. ἱστέον, ὅτε ἡ λιεὴ, μέχρις 
ἄν εἰσέλϑῃ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς τῶν παλατίων, ψάλλει τὸ 
τροπάριον" τοῦ σταυροῦ σου τὸν τύπον ἐν οὐρανῷ ϑεασά- 5 
μενος" καὶ μετὰ τὸ εἰσελθεῖν τὴν πύλην ἄρχεται ψάλλειν 

τῶν ἐγκαινίων, ἤγουν τὸ, δόξα coi, Χριστὲ ὃ Θεὸς, ἀποστό- 

λων καύχημα." καὶ δὴ τοῦ πατριάρχου πλησιάσαντος ἐν τῷ 
τόπῳ, ἐν ᾧ καϑέζονται οἱ δεσπόται, ἀνιστάμενοι oí δεσπό- 


€ 


ται δέχονται τοῦτον. xai εὐθέως τελεῖται ἡ ἀχολουϑία sov10 
ἐγχαινίων, καϑὼς εἰϑισται τῇ ἐκχλησιαστικῇ καταστάσει, καὶ 
τῶν ὠνοίξεων τελεσθέντων, εἰσέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ 
πατριάρχου, καὶ ἀπέρχονται ἐν τῷ βήματι τοῦ ἁγίου Κων- 
crayr(vov* (τὰ γὰρ ἐκεῖσε βήματα, τὸ μὲν ὃν τῆς ἁγίας 
Ἑλένης ὑπάρχει, τὸ δὲ ἕτερον, ἐν ᾧ xai τὸ ἀργυροῦν κιβώ-τ5 
ριον, τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου τυγχάνει") κἀκεῖσε διὰ τῆς 
Ῥτρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσιν τῷ 
Θεῷ, καὶ ὑποστρέφοντες ἔξ ἀριστερᾶς ἀνέρχονται τὰ βάϑρα, 
καὶ ἵστανται ἔμπροσϑεν τοῦ μεγάλου σταυροῦ τοῦ ἁγίου Κων- 
σταντίνου, ἐχδεχόμενοι τὴν τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου ἀνάγνωσιν, καΐλο 
τὴν τῆς ἐκτενοῦς ἀπόλυσιν, ἀνέρχονται ἐν τῷ ἐκεῖσε παλατίῳ, 


um et per viam , quae illinc in palatium Boni ducit, intrat in au- , 
lam palatii. Resident ibi ambo Imperatores in sellis per archonto- 
gennemata seu valetos allatis et ibi depositis , exspectantes, quoad 
patriarcha cum ecclesiastica supplicabunda processione eodem adve- 
nerit. Intrante illa processione in portam aulae palatii, sonat ad- 
huc troparium modo memoratum: Crucis tuae etc., ea vero porta 
transita, incipit troparium cani diei encaeniorum vel dedicationis 
proprium, scilicet illud, quod incipit a verbis: Gloria sit tibi, Chri- 
ste Deus , qui es argumentum gloriationis Apostolorum. Patriarchae 
tum ad illum locum appropinquanti, in quo sedent Imperatores, 
assurgunt hi, et beneventant ipsum.  Protinusque perficitur ritus 
encaeniorum seu dedicationis, sanctarum nempe crucium, quemad- 
modum secundum constítutiones ccclesiasticas fieri mos est; et post 
peractas anoexes [seu cerimonias, quae praecedunt apertionem tem- 
pli], intrant Domini cum patriarcha [in aedes sacras, quae sunt in 
palatio Boni] , proceduntque ad bema S. Constantini. (Sunt enim 
ibi duo bemata, unum S. Helenae, alterum S. Constantini, argen- 
teo ciborio ornatum.) Ter ibi cum cereis adorant Deum, et redeunt 
dcinceps a sinistra parte, ascendunt gradus ad magnam crucem S. 
Constantini ducentes; et consistunt coram ea, praestolantes ,recita- 
tionem sancti evangelii, et, extensa finita, ascendunt in palatium 
templo contiguum, peractaque liturgia seu divino officio, epulantur 
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καὶ μοτὰ τὴν τῆς λειτουργίας ἀπόλυσιν συνεστιῶνται τῷ margi- 
ἀρχῃ καὶ τῇ συγκλήτῳ καὶ μητροπολέταις, οἷς ἂν κελεύσωσιν. 


ΚΕΦ. ζ. ἘΔι1,.80ρ. 


“Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ καὶ προελεύσει τῶν ἁγίων 
5 πάγτωγ. 


Ἰστέον, ὅτε ἢ προέλευσις τῶν ἁγίων πάντων ἐπιτελεῖται 
κατὰ τὸν τύπον τῆς μεσονηστίμου, καὶ ὡς τὰ νῦν ἐπετελεῖ- 
ται ἢ τὸ δευτέρα τῆς διακαινησίμου καὶ ἡ κυριακὴ τοῦ ἄνγ- 
τίπασχα. κατέρχονται δὲ oí δεσπόται ἀπὸ τῶν ἵππων ὃν τῇ 

τοπύλῃ τῶν ἁγίων ἀποστόλων τῇ εἰσαγούσῃ πρὸς τὸ ὡρολόγιον 
τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας, καἀκεῖϑεν δηριγευόμενος ὧπὸ τοῦ κου- 
βουκλείου xai τῶν ἐξ ἔϑους ἀρχόντων ἐχνεύουσι δεξιὰ, xai 
διέρχονται διὰ τοῦ νάρϑηχος τῶν ἁγίων πάντων, xai dvég- 
χονται à» τοῖς κατηχουμενίοις τῆς αὐτῆς ἐχκλησίας, καὲ εἰσ- 
τΙδέρχονταε ἔνδον τοῦ ἐχεῖσε κρεμμαμένου βήλου, καὶ τὰ ἑξῆς Β 
ἐπιτελεῖται χαϑὼς xai ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσιν, ἐν αἷς 
ἀπέρχονται οἱ δεσπόται ἔφιπποι εἰς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους. Ma. 183. 
ὃ δὲ πατριάρχης μετὰ τῆς λιτῆς καταλαβὼν ἵσταται ἔνδον 
TO» ἁγίων ἀποστόλων ἔξω τῶν κιγχλίδων τοῦ ϑυσιαστη- 
χορίον, καὲ τοῦ καιροῦ καταλαβόντος, εἰσέρχονται ok πραιπό- 


cum patriarcha et senatu et metropolitis, delectis nempe et in- 
vitatis. 


CAP. 7. 
Observanda in festo et processione Sanctorum omnium. 


Processio Sanctorum omnium peragitur secundum ritum meso- 
nestimi seu medianae vel mediae quadragesimarum hebdomadis, et 
secundum ritum, quo punc celebrantur tam secunda feria diacaene- 
simi vel septimanae renovationis, id est paschalis, quam dominica 
antipascha, vel quae proxime festum paschatis sequitur. Descendunt 
Domini ex equis in porta sanctorum Apostolorum ad horologium e- 
iusdem ecclesiae ducente, et inde, stipati a cubiculo et consuetis 
proceribus, declinant versus dextram, traiectoque narthece templi 
Sanctorum omnium, ascendunt in catechumenia eiusdem templi, et 
intrant intra velum ibi suspensum, fiuntque cetera, quemadmodum 
mos est fieri in reliquis processionibus, per quas Domini ad sanctos 
Apostolos in equis vehuntur. Adveniens interim cum turba proces- 
sionale patriarcha consistit intra aedem SS. Apostolorum extra can- 
ccllos sacrificatorii, temporeque oportuno ingruente, intrant praeposiWé 
ad Áugustos, et amiciunt eos ipsorum tunicis Exeuntes extravejum 
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ciro& καὶ περιβάλλουσι τοὺς δεσπότας τὰς ἑαυτῶν χλανέδεις- 
ἐξεορχομένων δὲ τῶν δεσποτῶν τοῦ βήλου, δέχονται τούέους 
οὗ τε μαάγιστροι καὶ πατρίκιοι, καὶ γίνεται ἐκεῖσε δοχὴ, καὲ 
* 3 [1 ^r et 
ἀπὸ νεύματος TOU πραιποσίτον λέγει ὃ τῆς καταστάσεως 
α, κελεύσατε." καὶ κατέρχονται διά τε τοῦ χοχλιοῦ καὶ τουϑβ 
γάρϑηχος, καὶ ἐκβαινόντων τὸν νάρϑηκα τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων, δέχεται τούτους Ó περατικὸς δῆμος τῶν Βενέτων μετὰ 
χαὶ τοῦ δομεστίκου τῶν σχολῶν, καὶ ἐπιδίδωσιν ὃ δομέστε- 
xoc τῶν σχολῶν τοῖς δεσπόταις τὰ ῥοδόπλακα ὀσφράδια, καὲ 
34 7 4 ^ ? M il 1 € ’ » 
μετ᾽ ὀλίγον πρὸ τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὸ ὠρολόγιον δέχεται εἴς τὸ 
' € ^ Lu ^ 
τὸ ἐξάερον 0 δήμαρχος τῶν Βενέτων μετὰ τοῦ δήμου τοῦ 
^ * 4 i] € P" , 
λευχοῦ, καὶ αὐτὸς ἐπιδιδοὺς ὁμοίως τοῖς δεσπόταις. xac 
εἰσιόντων τῶν δεσποτῶν εἰς τὴν ϑύραν ὡς πρὸς τὸ 090A0- 
γιον τῶν ἁγίων ἀποστόλων, δέχεται ὃ ἐξκούβιτος μετὰ τοῦ 
περατικοῦ δήμου τῶν Πρασίγων, xai ἐπιδίδωσι καὶ αὐτὸς τ5 
Ὁμοίως. καὶ πάλεν εἰσιόντων τῶν δεσποτῶν εἰς τὴν ϑύραν 
τοῦ γυναικίτου τῶν ἁγίων ἀποστόλων, δέχεται ὃ δήμαρχος 
τῶν Πρασίνων μετὰ δαὶ τοῦ δήμου τοῦ δουσίον, καὶ ἐπε- 
δίδωσε καὶ αὐτὸς ὅμοίως. καὶ εἰϑ'᾽ οὕτως ἀπέρχονται οὗ 
- δεσπόται, καὲ δέχεται τούτους ὃ πατριάρχης ἔξω τῶν xiy-20 
, " € ^P ? 4 35 ? bi , 8 
κλίδων τοῦ ἁγίου βήματος, καὶ ἀσπάζονται ἀλλήλους, καὶ 
ἘΔ1, λιοεἰσέρχονται ἅμα εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ donalovrat o6 
, 4 1 4 A e ? , , € 4 
δεσπόται τὴν ἐνδυτὴν καὶ τὸ ἅγιον ευαγγέλιεον, δηλονότι ὑπὸ 


Dominos excipiunt et venerantur magistri et patricii, fitque ibi 
doche seu exceptio et consalutatio Dominorum et procerum, qua 
eracta, clamat cerimoniarius, nutu praepositi admonitus: Celeusate 
seu: velitis movere|. Sic descendunt per cochleam et narthecem; 
et egfedientes e narthece Sanctorum omnium excipit atque venera- 
tur peraticus demus (seu suburbana e Pera factio] Venetorum cum 
domestico scholarum Dominis odorata serta rosis implexa tradente. 
. Paulo illinc antequam ingrediantur Domini in horologium, exci- 
piunt eos in atrio demarchus Venetorum cum factione alba, serta 
et ipse quoque porrigens. Dominos iam ipsam horologii SS, Apo- 
stolorum portam intrantes excipit excubitus (seu praefectus excubi- 
torum] eum demo peratico Prasinorum, et ipse quoque corollas tra- 
dens. Et tandem intrantes Dominos in portam gynaeconitae seu 
stationis mulierum in acde SS. Apostolorum, excipit demarchus Pra- 
sinorum cum factione russa, tradens et ipse, quae ceteri. Sic por- 
ro libere absque impedimento procedentes Dominos excipit patriar- 
cha extra cancellos sancti bematis [vel tribunalis], osculoque pacis 
invicem dato, intrant simul in sacrificatorium , ubi Domini endytam 
seu lapetem altari instratum δὲ sacrum evangelinm osculantur, pa- 
triarcha utramque protendente et ori admovente. Exinde ordiun- 


΄ 


e 
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τοῦ πατριάρχου προσφερόμενα, καὶ αἴρουσιν ἀπὸ τῶν üxciaa 
πὴμ λιτὴν, ψάλλονεος τοῦ κλήρου τὸ ,,δόξα σοὲ, Χριστὲ ὃ 
Θεύς." τῶν δὲ δεσποτῶν ξξερχομένων τὸ βῆμα," λαμβάνουσε 
παρὰ τῶν πραιποσίτων κηρία λιτανίκια, καὶ ἅμα τοῦ πα- 
δεριάρχον λιταγνεύουσι μέχρι τῶν ἁγίων πάντων, xai τῆς ἀ- 
κολουϑίας 1tóv ἀνοίξεων τελεσϑείσης, ἤγουν τῶν ἐγκαινίων, Ms. 182. b 
εἰσοδεύουσι xai εἰσέρχονται ἐν τῷ βήματι, καϑὼς ἡ συνη- . 
ϑεια ἔχει, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσο διὰ τοῦ πρὸς ἀνατολὴν δεξιοῦ 
μέρους εἰσέρχονται ἐν τῷ εὐχτηρίῳ τῆς αὐτῆς ἐχκλησίας τοῦ Β 
τοὐχίου μάρτυρος “έοντος, κἀχεῖσε dea τῆς τρίσσης μετὰ τῶν 
κηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαριστοῦσιν τῷ Θεῷ, καὶ εὐθέως 
ἀποχαιρετίζουσι τὸν πατριάρχην, τοῦτον ἀσπαζόμενοι. καὶ 
ó μὲν πατριάρχης ἀπέρχεται εἰς τοὺς ἁγίους πάντας. οἱ δὲ 
δεσπόται διὰ τοῦ ἔνδον τοῦ βήματος κυχλίου ἀπέρχονται εἰς 
15r0 εὐχτήριον τῆς ἁγίας χαὲὶ βασιλέδος Θεοφανοῦς. κἀκεῖσε 
ἀπαλλάσσουσι τὰ χλανίδια, xai καϑέζονται ἐκδεχόμενοι τὴν C 
τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου ἀνάγνωσιν, τοῦ δὲ ἁγίου εὐαγγελίου 
. μέλλοντος ἀναγινώσκεσϑαι, ἐξέρχονται ἔξω τοῦ αὐτοῦ εὐκτη- 
ρίου, καὶ ἵστανται ἔνδον τοῦ ἐκεῖσε ἀποχρεμμαμέγνου βήλου 
2006 πρὸς τὸ βῆμα, καὶ ποιοῦνται τὴν τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου 
ἀχρόασιν, καὶ μετὰ τὴν τελείωσιν τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου tig- 
ἔρχονται πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ εὐκτηρίῳ τῆς ἁγίας Θεοφανοῦς, 


tnr supplicabundam processionem, clero canente illud: Gloria tibi, 
Christe Deus. Domini hac in processione e bemate egredientes ac- 
cipiunt a praepositis cereos processionales, et sic, comitante patri- 
archa, procedunt cantantes Deoque supplicantes usque ad aedem 
Sanctorum omnium; ubi post peractum anoexeon séu apertionum, 
vel, quod idem est, encaeniorum officium, [id est post dictas preces, 
quae in annuatim renovanda dedicatae istius aedis memoria dici so- 
lent, et per quas nemini ad clausam aedem aditus patet,] inferunt 

cdem , et progrediuntur in cius aedis bema, prout mos est; et ex- 
inde per dextram tribunalis orientalem plagam intrant in oratorium, 
quod ibidem est, S. Leonis Martyris, et trina cum cereis adoratione 
Deum ibi venerati, protinus valedicunt et osculum pacis dant pa- 
triarchae. Et patriarcha quidem abit in aedem Sanctorum omnium: 
Domini autem per cochleam, quae est intra bema, abeunt ad eu- 
cterium sanctae Imperatricis Theophanonis, [quod est in aede SS. 
Apostolorum,] ibique depositis tunicis, exspectant tempus , quo reci- 
tari sanctum evangelium debet. Eo instante, exeunt oratorio, et 
stant intra velum ibidem ea parte, quae bema respicit, suspensum, 
andiuntque [a nemine conspecti] lectionem sancti evangelii. Qua 
fiuita, redeunt in idem sanctae Theophanonis eucterium, ibique resi- 
dentes ordinant cletorium, [id est nominatim designant et Δ mo- 
menclatore citari iubent, quos eo die sibi volunt convivas accumbe- 
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καὶ καθεζόμενοι στοιχοῦσι τὸ κλητώριον, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως πε-- 
ρεβάλλονται τὰ χρυσοπερίκλειστα σαγία, καὶ διέρχονται διὰ 
τοῦ ναρϑηχὸς τοῦ εὐχτηρίου τοῦ ἁγίου “ἵπατίου καὶ τοῦ ἐχεῖ- 
o5 ἔξάγοντος δξαέρου, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀνέρχονται διὰ 

τῆς ξυλίνης σκάλας τῆς ἐξαγούσης ἔξω τοῦ ἁγίου Κωνσταν-Ξ 
τίγου τῆς ἀναγούσης εἰς τὰ κατηχούμενα τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διέρχονται διὰ τῶν χατηχουμενέων 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων, καὶ εἰσέρχονται εἰς τὰ παλάτια. κἀ- 
κεῖσε ηὐτρέπισται 7| τιμία αὐτῶν τράπεζα. τὰ δὲ ἐπὲ τῆς 
τραπέζης τελούμενα καὶ τὰ τῆς δειλινῆς προελεύσεως, κα-ῖο 
Seg προείρηται, ὅμοίως τῆς δευτέρας τῆς διακαινησίμον 
καὶ τῆς νέας κυριακῆς, καϑὼς τὰ νῦν ἐπιτελοῦνται. 


Ed.L.311 ΚΕΦ. x. 


“Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ πρώτῃ τοῦ «Αὐγούστου μηνὸς, τοῦ 
τιμίου χαὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ ἐξερχομένου. r5 


Ἰστέον, ὅτι, si μὲν λάχῃ ἢ πρώτη τοῦ «Αὐγούστου ἐν 
κυριακῇ, ὀφείλει ἔξέρχεσϑαι ἀπὸ τοῦ σκευοφυλακίου τοῦ με- 
γάλου παλατίου ὃ τίμιος σταυρὸς τῇ ὄπισϑεν κυριακῇ, ἤγουν 
πρὸ ἑπτὰ ἡμερῶν τῆς πρώτης τοῦ “«Ἰὐγούστου. ἔξέρχεται δὲ 

Ms.183. a ψάλλοντος τοῦ ὄρϑρου περὶ τρίτην ἢ καὶ ἕκτην δὴν, xai d-20 
Βποτίϑεται ἐν τῷ σχευοφυλακίῳ, καὶ ὑπὸ τοῦ πρωτοπάπα βαλ-- 


re] Tum induti rapis auro septis transeunt per narthecem eucterii 
seu sacelli sancti Hypatii et per atrium illi praetensum; inde ad- 
scendunt per scalam ligneam, quae ex aede S. Constantini exeuntes 
in catechumenia SS. Apostolorum ducit; traiectisque modo dictis 
SS. Apostolorum catechumeniis, intrant in palatium [isti aedi ad- 
structum]; ubi parata ipsis est sacra mensa. Ritus autem in pran- 
dio, item in processione pomeridiana, observandi sunt, ut nunc 
quidem fiunt, similes illis, quos in descriptione processionis feriae 
secundae diacaenesimi [seu proximae a paschatis festo], et novae 
dominicae [seu eius, quae in albis dicitur] exposuimus. 


CAP. 8. 


Observanda calendis Augusti, prodeunte in publicum venerabili 
et vivifica Cruce [in qua Christus passus fuit]. 


Si calendas mensis Augusti in diem dominicum incidere contin- 
gat, debet sancta Crux proxime praecedente die dominica seu die 
retro septimo e sceuophylacio [vel custodiario pretiosorum vasorum 
et sacrarum reliquiarum] magni palatii expromi et produei, quo 
tempore matutinas canunt, intra terliam sextamve odam. Et pri- 
mum depromtus e sede sua et depositus humi in sceuophylacio, 
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σαμιζόμενος προτίθεται ὃν τῇ ἐχκλησέᾳ sic προσκύνησιν ndv- 


τῶν. καὶ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ ὄρϑρου παρίσταται ἅπας ὃ 
βασίλειος κλῆρος ψάλλων τὰ συνήϑη σταυρώσιμα, καὶ ὅτο 
πελεύσουσιν οἱ δεσπόται, εἰσέρχονται xai ἀσπάζονται αὐτὸν, 
δχαὶ ἀπερχόμενοι χαϑέζονται ἐπὲ τοῦ χρυσοτρικλίνου εἰς τὴν 
συνήϑη καὶ καϑημερινὴν 'προέλευσιν. xat εἶϑ᾽ οὕτως αἴρων 
ὃ παπίας τὸν τίμιον σταυρὸν ἐπὲ τῆς κεφαλῆς, δηλονότι φο- 
ροῦντος αὐτοῦ σκαραμάγγιον καὲ σαγίον ἀληϑινὸν, ὀψικευό-α 
μενος ὑπὸ τοῦ βασιλείον xÀggov καὶ τοῦ πρωτοπάπα τῆς 
τοΖάφνης τοῦ ἁγίου Στεφάνου καὶ διαιταρίων τοῦ ἁγίου Στο- 
φάνου καὶ τοῦ παλατίου, πάντων κηροὺς βασταζόντων, .διέρ-- 
gerat διά τὸ τοῦ ἡλιαχοῦ καὶ τοῦ χρυσοτριχλίνου, xai ἀπα- 
γόμενος προτίϑεται εἰς προσκύνησιν πάσης τῆς συγκλήτου dy 
τῷ λαυσιαχῷ ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει πρὸ τῆς πύλης τοῦ εὖ- 
Ιὐχτηρίου τοῦ ἁγίου Βασιλείου. καὶ μετὰ τὴν προσχύνησιν πά- 
λὲν βαστάζεται παρὰ τοῦ παπίου, δηλονότι ὀψιχευόμενος ὑπὸ 
τῶν προειρημένων, καὶ ἀποτίϑεταε ὃν τῷ παλατίῳ τῆς “10ὁ- 
φνης ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος Στεφάνου. τῇ δὲ} ; 
x» τοῦ Ἰουλίου μηνὸς ἄρχεται περιπολεύειν καὶ ἁγιάζειν 
δοπάντα τύπον καὶ πᾶσαν οἰκίαν ταύτης τῆς ϑεοφυλάκτου xai 
βασιλίδος πόλεως, ἀλλὰ μὴν καὶ αὐτὰ τὰ τείχη, ὡς ἂν xoi 


balsamisatur vel inungitur sacris unguentis a [cleri regii] protopapa; 
dein proponitur sic in ecclesia [magni palatii, Deiparae Phari, ut 
videtur, aut et nea] communi omnium adorationi. Tum post fini- 
tum offcium matutinum accedit ad eam sanctam Crucem, et. 
coram ea consistit totus clerus palatinus, canens consueta stau- 
rosima vel cantica in laudem Crucis. Domini, si volunt, [ex- 
euntes e sacro cubiculo, ante consuetam processionem] intrant 
[in ecclesiam] et venerati Crucem abeunt, residentque in chry- 
sotriclino et peragunt ea, quae in consueta quotidiana proces- 
sione vel conventu procerum in aulam peragi mos est Papias 
tum sublatam in capite gerens sanctam Crucem, indutus scaraman- 
gio et sago purpureo stipatusque obsequio cleri palatini et proto- 
papae S. Stephani Daphnes et diaetariorum tam S. Stephani, quam 
palatii, et horum quidem omnium cereos gestantium , procedit [ ex 
ecclesia palatii] per heliacum seu solarium [illi praetensum], et 
praeter chrysotriclinum. — Inde ulterius prolata Crux deponitur et 
exponitur communi totius senatus adorationi in lausiaco, et quidem 
in eius sinistra parte ante portam eucterii S. Basilii. Adoratam ita- 
que ibi Crucem rursus attollit papias, «et procedit eodem in obse- 
quio, deponitque in palatio Daphnes in templo sancti protomartyris 
Stephani. Die vero vigesimo et octavo mensis Iulii incipit Crux obire 
atque sanctificare omnem locum omnemque domum regiae huius urbis, 
quam Deus conservare velit; neque aedificia tantum , sed et ipsos 


^ 
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αὐτὴ 7 πόλις καὶ τὰ περὲ αὐτὴν πάντα τῆς χάριτος καὶ τοῦ 
ἁγιασμοῦ πληρωθῶσιν, μέχρε τῆς ty τοῦ «ἀὐγούστου μηνός. 
ἐν αὐτῇ γὰρ τῇ Ly τοῦ αὐτοῦ μηνὸς πρωὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ 
ἱερῷ παλατίῳ καὶ προτίϑεται ἐξπάνω τοῦ σένεζου τοῦ ἱσταμέ-- 
γον ὃν τῷ χρυσοτρικλίνῳ. οἱ δὲ διαιτάριοε ψάλλουσι và 
| συνήϑη σταυρωσίματε, καὶ ἐχτενοῦς γιγνομένης ὑπὸ τοῦ προ»- 
Ed.L.31azozána τῆς Ζάφγνης, ἀποδίδουσιν τὴν εὐχὴν, στερεοῦντες χαι-- 
τὼ τὸ εἰωθϑός. καὶ εὐθέως αἰρόμενος ὃ σταυρὸς πάλιν ὑπὸ 
τοῦ παπίου καὶ ὀψικευόμενος ὑπὸ τοῦ πρωτοπάπα τῆς Ζάφνης 
καὶ τῶν διαιταρέων περιέρχεται ἁγιάζων τούς τε χοιτῶναςτο 
. καὶ ἅπαν τὸ παλάτιον. καὶ ti)! οὕτως ἐποτίϑεται ἐν τῷ 
Με. 183. beuxrgQítp τοῦ ἁγίου Θεοδώρου, καὶ τῇ ἑσπέρᾳ εἰσφέρει αὖ-- 
τὸν ὃ παπίας xai ὃ δεύτερος εἰς τὸν Φάρον, παραδιδόντες 
αὐτὸν τῷ σκευοφύλακι, καὶ τῇ ξἕωϑεν, ψάλλοντος τοῦ ὄρϑρου 
τρίτην 7) καὶ ἕκτην δὴν, ἐκμασσομένου παράτϑ τοῦ πρωτοπάπατϑ 
καὶ τοῦ σχευοφύλακος, ἀποτίϑεται ἐν τῷ ἱερῷ σχευοφυλαχίῳ. 
Βεὲ δὲ ἐν δευτέρας λάχῃ ἡ πρώτη τοῦ «Αὐγούστου, ὀφείλεε 
ἐξέρχεσθαι τῇ ὄπισϑεν κυριαχῇ, ἤγουν πρὸ ἡ ἡμερῶν τῆς αἰ 
τοῦ αὐγούστου. εἰ δὲ d» τρίτῃ λάχῃ ἢ πρώτη τοῦ «Αὐγού- 
ότου, ὀφείλει ἐξέρχεσθαι αὐτῇ τῇ κυριακῇ τῆς τρίτης, ἤγουγλο 
πρὸ dvo ἡμερῶν τῆς αἱ τοῦ «Αὐγούστου. εἰ δὲ ἐν δ' λάχῃ ἢ 
19. 7 πρώτη τῇ et ed. 


urbis muros obit atque sanclificat; quo et ipsa urbs et ei circum- 
jecta gratia et sanctificatione impleantur. [lla Crucis obitio continu- 
at usque ad diem Augusti mensis decimam tertiam. Ea enim die 
mane redit in sacrum palatium, et proponitur super senzo [id est sessu 
^ velj throno], qui stat in chrysotriclino. Diaetarii ad haec consueta 
staurosimeta seu troparia in laudem crucis canunt, factaque exten- 
sa a protopapa, Daphnae addunt ipsi benedictionem , figentes pro more 
[id est, voventes concepta consuetaque formula, velit Deus et urbem, 
et in ea S. Crucem , oregeap, fixam, immobilem nullaque calamitate 
percellendam esse iubere]. Et protinus rursus attollitur Cruxa papia, 
circumlataque in obsequio protopapae Daphnes et diaetariorum obit 
atque sanctificat cubicula palatii ipsumque totum. Deinceps depo- 
nitur in oratorio S. Theodori. Sub vesperam infert eam papias et 
deutetus in Pharum, ubi sceuophylaci seu custodi vasorum eam 
tradunt. Altero mane tandem, dum cantatur matutinum officium, 
cfrca tertiam aut et sextam odam, extersa et repurgata Crux a pro- 
topapa et sceuophylace reponitur rursus in sacro sceuophylacio, Quod- 
si vero calendae mensis Augusti in secundam feriam incidant, cfferri 
debet sacra crüx penultima retro die dominica scu octavo die ante 
calendas Augusti. Si porro illae calendae in feriam tertiam seu di- 
em Martis incidant, debet S. Crux efferri ipsa illa die dominica, 
quae illam tertiam feriam proxime antecedit, hoc cst secundo die 
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πρώτη τοῦ ΑΑὐγούστον, ὄφείλει ᾿ξξέρχεσϑαι αὐτῇ τῇ κυριακῇ 
τῆς τετράδος, ἤγουν πρὸ τριῶν ἡμερῶν τῆς πρώτης τοῦ .41ὖ- 
γούστου. εἰ δὲ d» & λάχῃ ἢ πρώτη τοῦ «Αὐγούστου, ὑφείλει 
ἐξέρχεσϑαι αὐτῇ τῇ κυριακῇ τῆς 8, ἤγουν πρὸ δ' ἡμερῶν τῆς 
βπρώτης τοῦ «Αὐγούστου. εἰ δὲ ἐν παρασκευῆς λάχῃ 7j πρώτη 
τοῦ Αὐγούστου, ὀφείλει ἐξέορχεσϑαε αὐτῇ τῇ κυριακῇ τῆς πα-Ε 
ρασκευῆς, ἤγουν πρὸ & ἡμερῶν τῆς αἱ ToU “Τὐγούστου. εἰ 
δὲ ἐν σαββάτῳ λάχη ἡ πρώτη τοῦ «Αὐγούστου, ὀφείλει ἐξέρ-- 
χεσϑαι αὐτῇ τῇ κυριακῇ τοῦ σαββάτου, ἤγουν πρὸ 85 ἡμε- 
100À» τῆς & τοῦ “Τὐγούστου. 
ΚΕΦ. 9ὅ. 


“Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ ἑορτῇ τῆς χοιμήσεως τῆς ὑπεραγίας 
Θεοτόχου μηνὲ “υγούστῳ εέ. 


Εἰ κελεύει ὃ βασιλεὺς ἀπελθεῖν καὶ παννυχεῦσαι ἐν βλα-Ὁ 
ιπχέρναις, ἀπέρχεται τῇ πρὸ μιᾶς ἡμερῶν, καὶ ἐκτελεῖ τὴν 
παννυχίδα, τῇ δὲ ἐπαύριον, ἤγουν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς, 
προέρχονται ἅπαντες ἐννύχιοι μετὰ ἀλλαξίμων, οἵ v6 μάγι- 
στροι καὶ πραιπόσιτοι, πατρίκιοι καὶ ὄφφικιάλιοι. οἱ δὲ εὐὖ- 
γοῦχοι πρωτοσπαϑάριοι μετὰ τῶν ἀλλαξίμων αὐτῶν, βαστά- 


ante calendas Augusti. 51 deinceps incidant illae calendae in te- 
trada [seu quartam feriam vel diem Mercurii], debet S. Crux efferri 
die dominica illam tetrada proxime antecedenfe , seu die tertio ante 
ealendas. Jta quoque si calendae in pemptada [seu quintam in 
feriam vel diem Iovis] incidant, debet 5. Crux die dominica illam 
quintam feriam proxime praecedente seu quarto die ante calendas 
efferri. Si denique in parasceuen [id est sextam in feriam vel diem 
Veneris] incidant calendae, debet S. Crux die dominica parasceuen 
illam proxime praecedente seu die quinto ante calendas efferri. Si 
tandem in sabbatum incidant calendae Augusti, debet S. Crux díe 
dominica septimam illam- feriam seu sabbati díem antecedente vel 
die ante calendas sexto efferri. 209 


CAP. g. 


Observanda in festo obdormitionis sanctissimae Deigenitricis die 
Augusti decimoquinto. 


Si cupit Imperator magno e palatio exire in blachernas ad per- 
agendum ibi devotum pervigilium, facit id die proxime praece- 
dente, sacroque pervigilip defungitur; et tum altero mane, id est 

' ipso festo die, procedunt omnes, die nondum prorsus oborto, in me- 
tatoriis quidem magistri et praepositi et patricii et officiales ; eunuchi 
autem protospatharii praeter mutatoria sua quoque spathobaclia ge- 
stant; oeciaci autem seu familiares vel domestici protospatharii 
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ζοντες καὶ và σπαϑοβάχλια" οἱ δὲ οἰκειαχοὶ πρωτοσπαϑέρι- 
0, μετὰ σπεχίων" οἱ δὲ λοιποὲ ἅπαντες μετὰ σχαραμαγγέων 
ἄνευ τῶν σεχρετικῶν. προέρχονται δὲ ἅπαντες ἐν τῷ τριχλίτῳ 
Ed. L.31319 λεγομένῳ Zfavovflito , καὶ καϑέζονται ἐχεῖσε. εἰ δὲ xai ὃ 
βασιλεὺς oV ϑελήσει ἀπελϑεῖν καὶ παννυχεῦσαι, τῇ ἡμέρᾳ τῆςϑ 
Με. τ84.ξορτῆς ἀλλάσσει τὸ σχαραμάγγιον αὐτοῦ, καὶ εἰ μὲν ovx &- 
στιν εὐδία, ἱππεύει, καὶ ἀπέρχεται ἀπὸ σχαραμαγγίου - εἶ 
δὲ ἔστιν εὐδία, ἀπέρχεται διὰ τοῦ πλοός. καϑέζεται δὲ ἣ 
σύγκλητος ἅπασα ἀπὸ σκαραμαγγέου ἔξωϑεν τῆς κοιλιωμένης 
πόρτης, ἐν τῷ αἰγιαλῷ ἐχδεχόμενοι τὸν βασιλέα. τοῦ δὲ Ba-10 
σιλέως ἐξιόντος ἀπὸ τοῦ δρόμονος, δέχονται αὐτὸν οἱ πραι- 
nógir0&* παρακατιὼν δὲ, δέχονται αὐτὸν μάγιστροι xai πα- 
τρίκιοι καὶ ὀφφικιάλιοι προσχυγοῦντες αὐτὸν, καὶ ἀναφέρου- 
Bot» αὐτὸν ἐν τῷ χοχλιᾷ τῷ εἰσφέροντε εἰς τὰ κατηχουμενέα 
τοῦ μεγάλου ναοῦ. καὶ διέρχεται διὰ τοῦ τρικλίγνου τῆς d-15 
γίας σοροῦ, καὶ ἀνέρχεται διὰ τοῦ βισαλωτοῦ καὶ τοῦ χο- 
χλιοῦ, διακόπτων τὸν τρίκλινον τὸν καλούμενον Ζίανούβιον, 
καὶ ἐξέρχονται εἰς τὸν πόρτικα τὸν λεγόμενον Ἰωσηφιακὸν, 
καὶ ἀναφέρουσιν αὐτὸν οἱ πραιπόσιτοι ἕως τοῦ κοιτῶνος. οἱ 
dà μάγιστροι καὶ πατρίκιοε καὶ ἢ σύγκλητος ἅπασα καϑέζον-λο 
ται ἐν τῷ Δανουβίῳ, καὶ ἀλλασσόυσιν τὰ ἀλλάξιμα αὐτῶν, 
καὶ καϑέζονται ἐκεῖσε ἐκδεχόμεγοι τὴν ἔλευσιν τοῦ καιροῦ. 


specia gestant. Praeter secreticos reliqui omnes procedunt in sca- 
ramangiis,  Procedunt autem et conveniunt omnes in triclinium, 
quod Danubius appellatur, et. ibi consident. Quod si autem non 
lacuerit Imperatori praecedente die in blachernas ire sacrumque 
bi pervigilium perficere, induit ipso festo die scaramangium suum, 
et equo evehitur, si nempe tranquillum mare non fuerit; illo autem 
silente atque composito, in liburnica illuc pergit; ibique a toto se- 
natu excipitur, qui scaramangiis indutus extra portam coeliomenen 
[seu depressam et in humilius deductam; id ei nomen est;] in li- 
tore sedet, exspectans Domini adventum. Et exscendentem quidem 
e dromonio excipiunt praepositi : aliquanto autem illinc ulterius magistri 
et patricii et officiales adorantes eum, porroque comitantur eum sur- 
sum per cochleam ad catechumenia magni templi [blachernensis] 
ducentem. Inde traiecto triclinio sanctae sori [va conditorii, in 
uo B. Virginis amictns iacct,] ascendit Imperator per bisalotum 
seu lateribus coctis constructum triclinium] et per cochleam in tri- 
clinium Danubium dictum. Eo transmisso, procedit in porticum Io- 
sephicam dictam et tandem usque ad coetonem , comitantibus prae- 
positis. Remanent autem magistri et patricii et totus senatus seden- 
tes in Danubio, et induunt mutatoria sua, exspectantque adventum 
temporis , quo surgendum est. lllo adveniente , indicat cerimo- 
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ἐλθόντος δὲ τοῦ τῆς καταστάσεως καὶ μηνύσαντος rol? mpau-C 
ποσίτοις, ὡς ὅτι ὁ καιρὸς ἔφϑασεν, εἰσέρχονται οἱ πραιπό- 
σιτοι δηλοποιοῦντες τὸν βασιλέα. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐξελθὼν ἐκ 
τοῦ χοιτῶγος αὐτοῦ εἰσέρχεται ἐν τῷ “Αναστασιαχῷ τρικλέ- 
ὄνῳ, φορῶν τὸ διβητήσιον αὐτοῦ xai στὰς ἐκεῖσε, ἵστανται οὗ 
ἄρχοντες τοῦ χουβουκλείου ἔνϑεν κἀκεῖϑεν. οἱ δὲ σπαϑαρο- 
κουβικουλάριοε ἵστανταε ὄπισϑεν αὐτῶν, οἱ δὲ πρωτοσπα- 
ϑάριοι εὐνοῦχοι ἵστανται once» τοῦ βασιλέως. προσκαλεῖ- 
ταὶ δὲ ὃ πραιπόσιτος τοὺς βεστήτορας, καὶ περιβαλλόμενος ὃ 
Ιοβασιλεὺς τὴν χλαμύδα αὐτοῦ Óv αὐτῶν, ἔξέρχονταε. skaD 
κατελθὼν ὀστεάριος ἵσταται ἐν τῷ βήλῳ, xai διΐστησε ἅμα 
τοῦ τῆς καταστάσεως μαγέστρους καὶ πατρικίους καὶ στρα- 
εηγοὺς καὶ ὀφφικιαλίους, καὶ εἰσερχόμενος ὃ δστιάριος ἵστα-- 
ται κάτω ἐν τῷ βήλῳ, νεύσας δὲ ó βασιλεὺς τῷ πραιποσέτῳ, 
156 dà πραιπόσετος τῷ ὀστιαρίῳ, εἰσάγει μαγίστρους καὲὶ πα-͵ 
τρικίους καὶ στρατηγοὺς, καὶ εἰσελθόντες πίπτουσιν, ἄνα- 
στάντων δὲ αὐτῶν, λαμβάνει νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 
βασιλέως, καὲ λέγει ἐκεῖσε, ,κελεύσατε." ὃ δὲ βασιλεὺς δηρι- 
γευύμενος ὑπό τὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ κουβουχλείου, πατρικίων 
20:6 καὶ στρατηγῶν, ἐξέρχεται ἐν τῷ “ΖΙανουβίῳ τρικλίνῳ. ἵσταν.ἘΔ1,. 314 
ταὶ δὲ oi v6 βαρβαάτοι πρωτοσπαϑάριοι καὶ Ó δρουγγάριος 
τῆς βύλης ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν πλησίον τῆς ϑύρας. οἱ δὲ πα- 


niarius praepositis, instare tempus; hi ad Dominum intrant, eaque 
de re monent. Dominus igitur e coetone procedit in Anastasiacum 
triclinium, indutus dibetesio suo , ibique stanti sese hinc et 
iliinc, dextra sinistraque,, aggregant proceres cubiculi; pone hos 
stant spatharocubicularii ; protospatharii eunuchi autem stant pone 
Dominum. Itaque ordinatis, advocat praepositus vestitores, qui post- 

am Domino chlamydem eius circumposuerunt, rursus egrediun- 
tur. Post haec descendit ostiarius ad velum, ibique subsistens [extra ve- 
jum] una cum cerimoniario dirimit et secedere iubet suam quemque 
in classem, magistros et patricios, strategos et officiales. Peractis his, 
rursus intrat ostiarius in Anastasiacum, sed remanet,infra stans intra 
velum. Quod videns Imperator, nutum dat praeposito, et hic porro 
dat ostiario; hic autem, eo accepto, introducit magistros et patricios et 
strategos et officiales. Qui ingressi humo procidunt. Ut autem resur- 
rexerunt, monítus nutu regis praepositus ait: Celeusate [ id est pla- 
ceat vobis, nempe movere]. Exit tum Imperator, stipatus ἃ proceri- 
bus cubiculi, patriciis et strategis in triclinium Danubium: ad cuius 
ingressum ab utraque parte barbati protospatharii cum drungario vi- 
giliae stant. Hic denuo procidunt in genua patricii, strategi totus- 
que senatus. Ut surrexerunt, accipit nutu regis mandatum praepo- 
situs, qui porro cerimoniario communicat; et hic tandem clamat: 


544 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


Με.ν8ή. τρόποι" καὶ στρατηγοὶ ἅμα τῇ συγχλήτῳ πέπτουσιν. dva- 
στάντων δὲ αὐτῶν, λαμβάνει νεῦμα ὃ πραιπόσιτος παρὰ τοῦ 
βασιλέως, καὶ αὐτὸς δίδωσι τὸν τῆς καταστάσεως, καὲ λέγεε 
,X6Àsvgart." δηριγευόμενος δὲ ὅ βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτῶν διέρ-- 
χεται ἕως πλησίον τοῦ κιογίου τοῦ κειμένου ἐγκαρσίως ἐν τῷϑ 
πληρώματι τοῦ ἐμβόλου, καὶ δέχεται ἐκεῖσε τὸν πατριάρχην 
μετὰ καὶ τῆς λιτῆς. λαβὼν δὲ κηρία παρὰ τοῦ πραιποσίτου 
xai εὐξάμενος, ἐπιδίδωσιν αὐτὰ πάλιν τῷ πραιποσίτῳ, προσ-- 
xvyrGag δὲ τὸ ἄχραντον εὐαγγέλιον καὶ τὸν ζωοποιὸν crav- 

Βρὸν, προσχυνοῦσιν ἀμφότεροι ἀλλήλους, δι,τε βασιλεὺς καὶ διο 
πατριάρχης, καὶ ἀσπασάμενοι, λαμβάνει ὃ βασιλεὺς παρὰ 
τοῦ πραιποσίτου κηρίον λιτανίκιον, καὶ ὑποσερέψας διέρχε- 
ται διὰ τοῦ αὐτοῦ ἐμβόλους. ἄρχεται δὲ ὃ τῆς καταστάσεως 
τροπάριον" ,,.ἐν τῇ γεννήσει τὴν παρϑενίαν ἐφύλαξας." ψαλ-- 
λοντες δὲ τὸ αὐτὸ τροπάριον oi τῆς προελεύσεως ἅπαντες, 15 
εἰσέρχονται ἐν τῷ νάρϑηκι τοῦ μεγάλου ναοῦ. τὰ δὲ λοιπὰ 
πάντα τῆς τάξεως φυλάττονται ἐν τῇ αὐτῇ ἑορτῇ, καϑὼς καὲ 
τῇ ὑπαπαντῇ. ἰστέον, ὅτι ὃ λογοϑέτης τοῦ δρόμου xai ὃ 

᾿Οὐαίκτωρ καὶ ὃ πρωτοασηχρήτης καὶ ὃ μυστικὸς μετὰ τῶν 
χουσοτρικλινιτῶν πρωτοσπαϑαρίων ἵστανται ἐν τῷ Ἰωσηφια-.ο 
κῷ πόρτηκι- 


Celeusate. Inde procedit Imperator ab iisdem stipatus usque prope- 
modum ad columnam transversim positam in fine porticus, ibique 
excipit patriarcham cum lite seu turba supplicantium eum comitan- 
te; sumtisque cereis a praeposito porrectis, facit preces, factisque 
rursus eos praeposito reddit; adoratis deinceps immaculato evange- 
lio et vivifica cruce, adorant ambo sese invicem, Imperator scilicet 
et patriarcha, pacisque osculum inter se commutant, et tum acci- 
piens a praeposito cereum processionalem Imperator legit vestigia 
sua per eandem porticum ; cerimoniarius autem ad haec intonat 
troparium : 7n tuo partu conservasti virginitatem. Omnes, qui pro- 
cessioni huic intersunt, idem troparium canentes intrant in narthe- 
cem magni templi [blachernarum]. Reliqui ritus autem eo die festo 
observandi sunt similes ritibus hypapantae seu festi purificationis 
B. V. Adbuc id tenendum, logothetam dromi et rectorem et pro- 
toasecretam et mysticum una cum protospathariis chrysotriclinii 
in porticu Iosephica stare. 
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“Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν τῇ β' τῆς πρώτης ἑβϑομάϑος, τοῦ βασιλέωξ 
ϑθημηγοροῦντος ἐπὶ τοῦ σιλεντίου τῆς μαγγαύρας. 


Περὲ ὥραν τρίϊην δίδοται μεταστάσιμον, χαὶ ἀπέρχεται 
Bánaca ἡ σύγκλητος, καὶ ἵστανταε κάτω τῶν γραδηλίων τῆς 
μανναύρρις oi τὸ μάγιστροε καὲ πατρίκιοι καὶ οἱ βασιλικοὲ 
πάγτες ἀνϑρωποι καὶ πᾶς ὃ πολιτικὸς ὄχλος, ὅ,τε δρουγγώ- Ὁ 
ριος τῆς βίγλης μετὰ καὶ τοῦ τάγματος αὐτοῦ καὶ τῆς Ba-Ms. 185. 
σιλικῆς περιουσίας, xai ὃ δρουγγάριος τοῦ πλοΐμου μδεὰ 
τοχαὲ τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ πάντων. οὗ δὲ δεσπόται ἐξέρχονται ἀπὸ 
σκαραμαγγίων; φοροῦντες καὶ τὰ χρυσοπερίχλειστα αὐτῶν 
σαγία, καὲ διέρχονται διά τὸ τῶν διαβατικῶν τῶν ἁγίων μ᾽ 
καὶ τοῦ σίγματος καὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐκχλησίας, καὶ ἅπτου“ 
σιν ἐκεῖσε κηροὺς, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διέρχονται διὰ τε τῆς 
τὐσακέλλης xai τοῦ οὐάτου καὶ τοῦ ἀγάγοντος στενωποῦ εἰς τὸν 
τῆς μανναύρας ἡλιακὸν, καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ μεγάλῳ TQu- Ed]. 8ι8 
κλίνῳ, δηλονότι δηριγευόμενοι ὑπό τε τοῦ κουβουχλείου xai 
τῶν μαγλαβιτῶν καὶ τῆς ἑταιρείας. ἐκεῖσε γὰρ ἐν τῷ μεγά- 
λῳ τρικλένῳ κάτωϑεν τῆς πλαγίας καμάρας τῆς δεξιᾶς πρὸς 
λοἀγατολὴν ἵστανται τῶν δεσποτῶν χρυσᾶ σελλία. κἀκεῖσε μι- 
κρόν τι καϑεζόμενοι, ἕως ὧν ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου πάντα 
καλῶς εὐτρεπισϑῶσιν, ( ἐκνικᾷ γὰρ τὸ καϑῆσαε τοὺς δεσπό- 
22. ἐχγεχᾷ coni. R., jríxa cod. 
CAP. 10. 


Observanda die secundo primae septimanas [ieiunii quadragesi- 
malis], Domino in silentio magnaurae sermonem pronuhtiante. 


Circa tertiam horam datur metastasimum seu abeundi ex aula et 
negotiis curialibus licentia, et abit totus senatus, consistitque infra 
gradus magnaurae, scilicet magistri et patricii et basilici omnes et omnis 
populus urbanus, drungarius vigiliae cum cohorte sua et sacra pe- 
riusia [seu comitativa peculiare], item drungarius ploimi vel classis 
cum omnibus ad suam inspectionem pertinentibus. Domini autem 
prodeunt [e magno palatio] in scaramangiis et sagis suis auro septis 
traiectisque porticibus Sanctorum quadraginta [martyrum] et sigma- 
te et Domini ecclesia, in qua cereos accendunt, et sacello et ova- 
to et angiportu tandem , qui ad solarium magnaurae ducit , intrant 
in magnum triclinium , stipati et conducti a cubiculo, maglabitis et 
hetaeria. Ibi parumper desident in collocatis sub laterali dextro ad 
orientem fornice magni triclinii sellis aureis, (nam stricte id obser» 
vandum, et mos receptus exigit, ut Imperatores nunquam diu stent, 
sed semper sedeant,) donec a praeposito praeparata fuerint omnia. 


Constantinus Porphyr. Vol. l. 35 


e 
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τας, ἐξέρχεταε ὃ πραιπόσιτος μετὰ καὶ τοῦ τῆς καταστά- 
σεως πρὸς τὸ εὐτρεπίσαι τούς τε ἀσηκρήτας καὶ πάντα, ὅσα 
, » 3 ΩΝ , - 

ἡ συγήϑεια ἔχει, «xo γὰρ τῶν γραδηλίων μέχρι τοῦ τελευ- 
ταίου τίϑεται ἐπεύχιον, ἐν ᾧ ἵστανται οἱ δεσπόται" ἔνϑεν 
Βδὲ κἀκεῖσε, ἤγουν δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ, ἤγουν ἀπὸ τοῦ πρώ-5 
τοῦ γραδηλίου μέχρε τοῦ τελευταίου, ἵστανται στιχηδὸν οἵ 
τε ἀσηχρῆται καὶ νοτάριοι μέλλοντες ἐκλαβέσϑαι τὰ ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως δημηγορούμενα" ἄνω δὲ εἰς τὸ πρῶτον γραδήλμεον 
ἂν τῷ πρὸς ἀνατολὰς δεξιῷ μέρει ἵστανται ὅ,τε λογοθέτης 

καὶ πρῶτος ἀσηκρήτης καὶ ὃ πρωτονοτάριος. ἱστέον, ὅτε,το 
τῶν δεσποτῶν καϑεζομένων, παρίστανται ob τε τοῦ xov[ov- 
κλείου πάντες καὶ οἱ τοῦ μαγλαβίου καὶ τῆς ἑταιρείας ἅμα 
καὶ τῶν χρυσοτρικλινιτῶν. ὅτε δὲ πάντα καλῶς εὐτρεπισϑῶ- 
σιν, εἰσέρχεται ὃ πραιπόσετος, καὶ προσκυνεῖ, σχηματοεε- 

δῶς πως τὴν κεφαλὴν ὑποχλέγων καὶ ταῖς χερσὲ μετρίως τ5 
αχουφίζων τὸ tavroU σαγίον, "xat ευϑέως ἀνίστανται οἱ δε-- 
σπόται, καὶ ἐξερχόμενοι ἔξω τοῦ καγκέλλου ἵστανται avo 
εἷς τὸ πρῶτον γραδήλιον, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἐπεύχιον ἥπλωται, 
καὶ εὐϑέως διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίτου λέγει ἅπας ὃ λαὸς 

πολυχρόνιον. καὶ μετὰ τὸ σιγῆσαι πάντας ἄρχεται Ónug-ao 
γορεῖν ὃ βασιλεύς. ἰστέον, ὅτι, τοῦ βασιλέως δημηγοροῦν- 
Ms.185. τος, xarà τελείαν, ἤτοι στάσιν, τῆς αὐτῆς δημηγορίας σιγᾷ 
μὲν ὁ βασιλεὺς, ὃ δὲ λαὸς διὼ νεύματος τοῦ πραιποσέτου 
Hic enim exit una cum cerimoniario ad ordinandos asecretas εἰ re- 
liqua omnia, quae cerimoniale importat Sunt autem ea haec. 
Explicatur per gradus magnaurae a summo gradu ad infimum usque 
epeuchiam seu tapes, super quo Domini perorantes stant. Hinc au- 
tem et illinc, a dextra nempe et a sinistra, stant in seriem collo- 
cati a primo gradu ad infimum usque asecretae et notarii, verba Domi- 
ni excepturi. In primo autem gradu ad dextram orientalem partem 
stant logotheta et protoasecretis et protonotarius. Interea dum Do- 
min? sic in magno triclinio magnaurae sedent, exspectantes oportu- 
num prodeundi tempus, adstant ipsis cubicularii omnes et maglabi- 
tae et hetaeria et chrysotriclinitae. — Omnibus autem comparatis, 
intrat praepositus et adorat Dominum certo quodam gestu caput in- 
clinans sagumque suum manibus nonnihil attollens. Quo dato 
signo, protinus exsurgit Dominus egressusque extra cancellos stat in 
summo gradu super orario ibi expanso; protinusque ad nutum prae- 
positi dicit omnis populus polychronium seu votum diuturnae et 
prosperae vitae, Reddito silentio, incipit Dominus perorare. Quo 
sic ad teleiam seu perfectionem, vel, quod idem est, ad stasin seu 
pausam , delato [hoc est sermone finito,] tacet ipse quidem; populus 
&utem praepositi nutu monitus recitat canticulum, quo longam ipsi vitam 
et felix imperiuma Deo precatur. Eo finito, signat Imperator populüm ter, 
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λέγει: ,,πολυχρόνιον ποιήσει ὃ ϑεὸς τὴν βασιλείαν ὑμῶν." καὶ 
μετὰ τὸ πληρῶσαι τὸν λαὸν κατασφραγίζει τρίτον ὅ βασιλεὺς, 
μέσον, δεξιὰ καὶ ἀριστερά. xai si9' οὕτως ὑποστρέψαντες οὗ Ὁ 
δεσπόται καϑέζονται ἐν τοῖς χρυσοῖς τούτων σελλίοις, 0nov καὲ 
ϑπρότερον, καὶ εὐθέως ἄρχονται εὐφημεῖν οἱ τοῦ ἀριϑμοῦ τὰ 45 
ἔϑους, xai ὃ πραιπόσιτος ἐξερχόμενος εὐτρεπίζεε πάντα καλῶς" 
oí γὰρ μαάγιστροι καὶ πατρέκιοε καὶ συγκλητικοὶ ἵστανται διὰ 
τοῦ πλαγίου ἐμβύλου τοῦ πρὸς δύσιν ἀριστεροῦ μέρους, ἐκδεχό- 
μενοι τὴν τῶν δεσποτῶν ἄφιξιν. καὶ ὅτε πώντα καλῶς εὐ-Ἑὰ,1,.31:6 
τοτρεπισϑῶσιν, εἰσέρχεται ὃ πραιπόσιτος, καὶ προσχυγήσας 
τῷ προειρημένῳ σχήματι, εὐθέως ἀνίστανται οἱ δεσπόταε, 
καὶ διέρχονται διὰ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους τῶν γραδηλίων 
καὶ τοῦ ἐμβόλου, àv ᾧ ἵστανται of τὸ μάγιστροι xoi πατρέ- 
xit0 καὶ συγκλητικοὶ, καὶ δξέρχονται διὰ τῆς ἐξαγούσης πύ- 
15Àgc εἰς τὸν τρίκχλινον τῶν κανδιδάταν», καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσϑ 
διέρχονται διά τε τῶν ἐξσκουβίτων καὶ τῶν σχολῶν καὲ τοῦ 
χυτοῦ τῆς χαλκῆς, καὶ ἀπέρχονται μέχρε τοῦ ἁγίου φρέατος. 
κἀχεῖσε ἅπτοντες κηροὺς καὶ ἀσπαζόμενοι τὸ ἅγιον φρέαρ ,B 
ὑπαντᾷ τούτους ὁ πατριάρχης εἰς τὴν πύλην τὴν μεγάλην τὴν 
λοείσάγουσαν ἀπὸ ἑοῦ ἁγίου φρέατος, ἐν ᾧ τύπῳ εἰς προσκύ- 
^ vgoty τίϑεται ὃ τίμιος σταυρός. καὶ δὴ τοῦ πατριάρχου 
ϑυμιῶντος κατὰ τὸν τύπον τὐὐὺς δεσπότας, ἀσπάζονται αὖ- 


I. ποιήσει — ὑμῶν em. R.,cod, ποιή. 14. ποίλης cod. 


et primum quidem coram se in medio stantes, deinceps ad dextram, 
et tandem ad sinistram, His peractis, revertuntur Domini ad eas- 
dem, quibus antea sederant, sellas aureas, ibique resident; et sta- 
tim incipiunt milites ad arithmum pertinentes consuetas laudes di- 
cere. Interim digressus ab lmperatore praepositus reliqua ordinat 
discessui necessaria et congrua ; magistri nempe et patricii et sena- 
tores seriatim consistunt in laterali porticu sinistrae occidentalis 
plagae, Dominorum adventum exspectantes. Omnibus bene ordina- 
tis, ingreditur rursus praepositus, adoratque Dominos modo, quo 
paulo ante diximus, simulque sic admonet tacite, parata iam omnia esse. 
Surgunt ergo Domini protinus, et transeunt per sinistram plagam 
graduum dictamque per porticum , qua magistri et patricii ordinis- 
que senatorii viri stant; et sic porro per portam, quae ad triclinium 
canditatorum ducit, egressi Jergunt illac, et illinc continuantes per 
excubita, per scholas, per chytum chalces, deveniunt ad sanctum 
puteum [seu phialam S. Sophiae]. ibi accendunt cereos, et vene- 
rantur sanctum puteum, magnaque in porta, quae illinc in eccle- 
siam ducit, occurrit ipsi patriarcha ibi loci, ubi sancta Crux ado- 
ratum exponitur. Domíni patriarcham, dum ab ipso ex more in- 
censantur, osculo pacis venerantur. "Tum pergunt per portam ad 
dextram plagam bematis; ubi senatoril ommes et palatini ministri 
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τὸν, xai &i9' οὕτως εἰσέρχονται διὰ τῆς ἐκεῖσε εἰσφερούσης 
πύλης πρὸς τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ βήματος. ἐκεῖσε γὰρ o£ 
τῆς συγχλήτου πώντες ἵστανται μετὰ καὶ τῶν βασιλικῶν καὲ 
τοῦ κουβουχλείου, ἐπευχόμενοι τοὺς δεσπότας. καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐχεῖσε εἰσέρχονταε εἰς τὰ ἅγια ϑύρια, xai ἅπτουσιν κηροὺς, 

κατὰ τὸ εἰωϑὸς, καὶ τὰ ἑξῆς κατὰ τὸν τύπον τελοῦσιν. καὲ 

Με. 186. εἰϑ᾽ οὕτως παραλαμβάνει ἀπὸ χειρὸς τοῦ καστρησίου ὃ na- 

τριάρχης τὸν ϑυμιατὸν, xai ἐπιδίδωσι τῷ βασιλεῖ, καὶ ϑυ- 
μιᾷ ὃ βασιλεὺς πέριξ τῆς ἁγίας τραπέζης, καὶ εἰϑ᾽ οὕτως 
διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ βήματος ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε μιχοῶντο 
ἁγίων ϑυρῶν ἐξέρχονται oL δεσπόται ἅμα τοῦ πατριάρχου 
fog τῶν πορφυρῶν χιόνων, καὲ ἐκεῖσε ἀποχαιρετίζουσι τὸν 
πατριάρχην, τοῦτον ἀσπαζόμενοι. καὶ ὃ μὲν πατριάρχης εἰσ-- 
ἔρχεται εἰς τὸ βῆμα ἐκτελέσων τὴν τριτοέκτην" οἱ δὲ δὲ- 
σπόται εἰσέρχονται ἐν τῷ μητατωρίῳ, καὶ μετὰ τὴν τῆς τρι-τΆ 
τοέχτης ἀπόλυσιν ἀνέρχονται μυστικῶς διὰ τοῦ ἐκεῖσε τοῦ 

Ὁ μητατωρικίου κοχλιοῦ εἰς τὰ κατηχούμενα, xa διὰ τῶν Óta- 
βατικῶν εἰσέρχονται μυστικῶς δηριγευόμενοι ὕπό τε τῶν μα- 
γλαβιτῶν καὶ τῆς ἑταιρϑδίας εἰς τὸ ϑεοφύλακτον παλάτιον" οἱ 
δὲ τῆς συγκλήτου πάντες καὶ oí τοῦ κουβουκλείου xai οἱ Ba-20 
σελικοὶ ἄνϑρωποι μετὰ τὴν τῆς τριτοέχτης ἀπόλυσιν ἀπὸ τῶν 
ἐκεῖσε, ἤγουν ἀπὸ τῆς ἁγίας Σοφίας, ἀπέρχεται ἕκαστος εἰς 
τὰ ἴδια. διὰ γὰρ τὸ εἶναι τὴν ἡμέραν ταύτην παγανὴν εἰς 
τὴν ὑποστροφὴν οὐ δηριγεύουσιν οὗτοι τοὺς δεσπότας. 


et cubicalarii adstant Dominis benedicentes, Hj per sacras fores 
cancellorum ingressi accendunt cereos, ut mos est, et cetera quo- 

e ex ritu peragunt. Tandem acceptum e manu castrensis patri- 
archa thuribulum tradit Imperatori. Hic totam circa sacram mensam 
ipcensat; et tum exeunt Domini a deztra bematis una cum patri- 
archa per minores, quae ibi sunt, sacras fores, et usque ad por- 
phyreticas columnas procedunt ambo. lbi autem valedicunt et oscu- 
um pacis impertiunt patriarchae. Et hic quidem redit in bema, 
tritohecten, id est officium inter tertiam et sextam horam peragen- 
dum, peracturus; Domini autem intrant in metatorium, et illinc 
post absolutionem vel finem tritohectes ascendunt mystice vel clam 
arbitris et cum intimis amicis et custodibus per cochleam e meta- 
torio ad catechumenia ducentem; et denique per diabatica vel tectas 
porticus redeunt in palatium, quod Deus custodiat, stipati a magla- 
bitis et hetaeria, Senatorii autem omnes et cubicularii et palatini 
ministri post absolutam tritohectam abeunt illinc, id est e sancta 
Sophia, ad sua quisque. Pagana enim quum sit illa dies, [id est 
solenni et solenniter indictae processioni non dicata] non comitan- 
tr Dominos in palatium redeuntes. 
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“Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, τῶν τιμίων σταυρῶν μελλόντων ἐξιέναι 
τῇ μέσῃ ἑβδομάδι τῆς ἁγίας τεσσαραχοστῆς. 


Ἰστέον, ὅτε τῇ τρίτη κυριακῇ τῆς ἁγίας μ', ἤγουν ἀπὸ 
τῆς ὀρϑοδοξίας, μετὰ τρίτην ἢ καὶ ἕκτην ᾧδὴν τοῦ ὄρϑρου, 
δξάγονται οἱ τήμιοι καὶ ζωοποιοὶ τρεῖς σταυροὶ, xai ἀποτί- 
ϑένται ἂν τῷ σκευοφυλακίρ, καὶ &iJ οὕτως ὑπὸ τοῦ πρω- 
' φοπάπα βαλσαμιζόμενοι προτίϑενται ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ sig ngoo-- 
κύνησιν πάντων, καὶ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ ὄρϑρου ἀγοί- 
τογει τὸ τῆς νέας ἀναβάσιον, καὶ ἀνέρχεται ὃ τῆς νέας κλῆρος Β 
καὶ ἅμα τοῦ βααιλείου κλήρου τοῦ παλατίου παρίστανται 
ψάλλοντες τὰ συνήϑη σταυρώσιμα. καὶ ὅτε κελεύουσιν oi 
δεσπόται, εἰσέρχονται καὶ ἀσπάζονται τοὺς τιμίους xai ζωο- 
ποιοὺς σταυρούς. εἰϑ' οὕτως ἀπερχόμενοι καϑέζονται ἐπὶ 
τοῦ γχρυσοτριχλίγου εἰς τὴν συνήϑη xoi καθημερινὴν προέ- 
λευσιν. καὶ ὃ μὸν εἷς αἰρόμενος ὑπὸ τοῦ διάκονος τῆς νέας 
καὶ ὀψικευόμενος ὑπὸ τοῦ ταύτης κλήρου, κατέρχεται xaiMs.:86.b 
προτίϑεται ἐν τῇ αὐτῇ νέᾳ ἐχκλησίᾳ. ὃ δὲ ἕτερος ωἰρόμενος 
καὶ βασταζόμενος ὑπὸ τοῦ zanjov τοῦ μεγάλου παλατίου, α 
αοφοροῦντος αὐτοῦ σχαραμάγγιον καὶ σαγίον ἀληϑινὸν, ὄψι- 
κευύμεγὸς ὑπὸ τοῦ βασιλείου κλήρου καὶ τοῦ πρωτοπάπα τῆς 


— CAP. 11. 


Observanda , quando SS. Cruces efferendae sunt media septimana 
sanctae quadragesimae, ? 


Dominica sanctae quadragesimae tertia seu, quod idem est, 
tertia a festo orthodexiae et restitutarum sacrarum imaginum ,- post 
tertium sextumque canticum canonis matutinarum expromuntur san- 
ctae et vivificae tres Cruces [e sede- et basi sua in palatio] οἱ depo- 
nuntur in [eiusdem] sceuophylacio, et deinceps balsamisatae vel in- 
unctae a protopapa proponuntur in ecclesia [palatii seu nea) vulgari 
omnium adorationi. Post absolutum autem orthrum seu officium ma- 
tutinum recluditur anabasium [seu gradus, per quos ad catechume.- 
nia ascenditur,|] neae [seu novae in palatio ecclesiae], et ascendit 
illuc neae clerus una cum clero palatino; et adstant canentes con- 
sueta staurosima seu cantica in laudem Crucis. Domini, 5i lubet, 
intrant [in ecclesiam palatii novam] et venerantur sanctas et vivifi- 
cas Cruces; deinde digressi reeident in chrysotriclino consuetae 
quotidianae processionis gratia. Trium autem illarum Crucium una 
quidem a diacono neae sublata descendit [6 catechumeniis meae], 
comite clero ciusdem ncae seu novae eccleqdae, et exponitur in ea- 
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“άφνης τοῦ ἁγίου Στεφάνου καὶ διαιταρίων τοῦ παλατίον , 
πώντων χηροὺς βασταζόντων, διέρχεται διά τε τοῦ ἡλιαχοῦ 
καὶ τοῦ χρυσοτρικλίγνου, καὶ ἀπαγόμενος προτίϑεται εἰς προσ-- 
κύνησιν πάσης τῆς συγκλήτου ἐν τῷ λαυσιακῷ ἐν τῷ ἀρε-- 
στερῷ μέρει πρὸ τῆς πύλης τοῦ εὐχτηρίου τοῦ ἁγίου Βασε--ᾧ 
λείου, καὶ μετὰ τὴν προσκύνησιν πάλιν βαστάζεται παρὰ τοῦ 
7an(ov, δηλονότε ὀψικευύμενος ὑπὸ τῶν προειρημένων, xad 
Ὁ ἀποτίϑεταε ἐν τῷ παλατίῳ τῆς Δάφνης ἐν τῷ ναῷ τοῦ d— 
γίου πρωτομάρτυρος Στεφάνου. καὶ τῇ δευτέρᾳ τῆς αὐτῆς 
ἑβδομάδος μετὰ τὸ γενέσϑαι μέγσας ἐξέρχεται ὃ παπίας, xas10 
αἴρει τὸν σταυρὸν ἀπὸ τοῦ ἁγίου Στεφάνου, καὶ ἀποφέρει. 
αὐτὸν ἐν τῇ μεγάλῃ éxxigoía τῆς ἁγίας Σοφίας. ὃ δὲ ἕτε- 
ρος σταυρὸς ἐναπομένει ἂν τῷ ἱερῷ παλατίῳ. ἰστέον, ὅτε τῇ 
παρασχευῇ τῆς αὐτῆς μέσης ἑβδομάδος τῆς ἁγίας τεσσαρα-- 
ἘΔῚ, ϑιδχοστῆς μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐνάτης εἰσάγει ὃ παπίας τὸντ 
τίμιον σταυρὸν ὃν τῷ ἱερῷ παλατίῳ. ὅμοίως καὶ οἱ τῆς νέας 
κληριχοὶ εἰσάγουσιν καὶ αὐτοὲ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τὸν ἕτερον 
σταυρὸν μετὼ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐνάτης. xa τῇ κυριακῇ με» 
τὰ τρίτην εἴτε xa) ἔχτην qr» τοῦ ὕρϑρου ὑπὸ τοῦ πρωτο- 
. πάπα καὶ τοῦ σκευοφύλαχος ἐχμασσόμενοε κατατίϑενται évao 
τῷ αὐτῷ σκενοφυλαχίῳ. 


dem ipsa nova ecclesia. Altera vero sublata a papia magni palatii, 
qui scaramangium et sagum purpureum corpore gerit, et stipata a 
clero palatino et a protopapa S. Stephani Daphnes et a diaetariis 
palatii , omnibus illis cereos gestantibus, permeat per heliacum [seu 
solarium] et chrysotriclinum, et illinc porro ablata exponitur adora- 
tioni totius senatus in lausiaco ad sinistram, coram porta eucterii 
[vel sacelli] S. Basilii. Ubi postquam satis adorata fuerit, auffertur 
rursus a papia in eodem comitatu , et exponitur in palatio Daphnes 
in templo, quod ibi est, S. protomartyris Stephani, [illius nempe, 
js primus martyrum omnium supremum supplicium subiit] Altero 

ie eiusdem septimanae post factas missas exit papias et tollit eam 
crucem e S. Stephano, et profert eam in magnam ecclesiam S. So- 
phiae. Tertia nempe crux e sacro palatio non effertur. Parasceue 
autem seu sexta feria eiusdem mediae in sancta quadragesima septi- 
manae, post absolutionem nonae, [odae scilicet officii circa nonam 
horam cantari soliti,| infert rursus papias sanctam Crucem e S. So- 
phia in sacrum palatium. Similiter quoque neae clerici inferunt 
rursus alteram crucem e sua ecclesia eodem die atque tempore. 
Proxima autem dominica intra tertiam et sextam odam orthri repo- 
nuntur rursus cruces a protopapa ct sceuophylace in eodem, quo 
prius asservatae fuerant, custodiario vasorum, prius bene ptobeque 
extersae, 
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ΚΕΦ. ιβ΄. 


“Ὅσα ϑεῖ παραφυλάττειν, τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων λούσασϑαι ἂν 
βλαχέρναις. ᾿ 


Τῇ παρασκευῇ ξἕωϑεν προέρχεται ἅπασα Tj σύγκλητος Β͵ 
5ánó σκαραμαγγίων ἐν βλαχέρναις ἔξω τῆς πόρτας, ἂν ᾧ τό- 
πῳ δρμῶσιν οἱ δεσπόται. οἱ δὲ δεσπόται εἰσέρχονται ἀπὸ 
σχαραμαγγίων εἰς τὸν δρόμονα μετὰ τῆς οἰκείας αὐτῶν 9ε- 
ραπείας, τοῦ τὸ λογοθέτου τοῦ δρόμου καὶ τοῦ πρωτοαση- 
κρήτου καὶ τοῦ ἐπὶ τῶν δεήσεων μετὰ τοῦ ἑταιρειάρχου Με, 187. ἃ 
τοχαὲ τοῦ δρουγγαρίου τῆς βίγλας. δρμῶσιν δὲ εἰς τὴν πόρ- 
ταν, ἔνϑα ἢ σύγκλητος τούτους ἐχδέχεται. οἱ δὲ μάγιστροι 
xai πατρίκιοι καὶ ὀφφικιάλιοε ἔξω τῆς πόρτης τῷ δεξιῷ μέ- 
ρει τῆς βασιλικῆς διόδου δέχονται τοὺς δεσπότας, ἂν δὲ TQC 
ἀριστερῷ ἵστανται τὰ βασιλικὰ σελλάρια. καὶ ἐν τῷ πλη- 
150tág&L πρὸς αὐτοὺς τοὺς δεσπύτας πίπτουσι προσχυνοῦντες- 
οἱ δὲ δεσπόται δηριγευόμενοι ὑπό v6 τῶν πραιποσίτων τοῦ 
χουβουκλείου καὶ τῶν μαγλαβιτῶν, βασιλικῶν τὸ καὶ τῶν. 
τῆς ἑταιρείας, ἀπέρχονται διὰ τῆς ἀπαγούσης ὅδοῦ πρὸς 
τὴν ἐκκλησίαν. ἱστέον, ὅτι, τῶν δεσποτῶν εἰσιόντων τὴν πόρ- 
aora», κατακολουϑοῦσιν ὕπισϑεν οὗ v6 μάγιστροι xai πατρίκιοι 
καὶ ὀφφικιάλιοι. ἂν δὲ τῷ ᾿'προπυλαίῳ τῆς αὐτῆς ἐκχλησίας 
δέχεται αὐτοὺς ὃ σχευοφύλαξ μετὰ ϑυμιατοῦ καὶ ὃ τῆς éx-D 


CAP. 13. 
Observanda , quando Domini lotum ad blachernas eunt. 


Parasceue seu feria sexta mane procedit seu convenit searaman- ' 
giis indutus totus senatus in blachernis extra portam palatii ibi 
loci, ubi Domini appellere cum dromone solent. Pariter induti sca- 
ramangiis intrant Domini in dromonem una cum privato sui corpo-. 
ris ministerio et logotheta dromi et protoasecretis et praefecto sup- 
plicationum, hetaeriarcha et drungario vigiliae, Appellunt autem ad 
portam, ad quam senatus eos exspectat; et primi quidem magistri, 
patricii et officiales extra portam a dextra parte viae, qua Domini 
transeunt; ad sinistram vero regia stant sellaria [seu equi sellati et 
ad inequitandum accincti]. Proceres, ubi Dominis prope fiunt, ado- 
rant humi procidentes; Domini autem stipati a praepositis cubiculi 
et maglabitis , basilicis et hetaeria, intrant in ecclesiam [S. Deige- 
nitricis] per viam , quae illuc ducit. Dominos per portam extimam 
ingressos subsequuntur magistri , patricii et officiales. In propylaeo 
seu anteportali autem ecclesiae excipit Dominos sceuophylax [seu 
custodiarius vasorum et sacrarum reliquiarum in ea aede repositarum] 
cum thuribulo; clerus autem eiusdem ecclesiae subsequitur in obse- 
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κλησίας χλῆρος, ὀψικεύοντες αὐτούς. καὶ δὴ τῶν OsonorO 
εἰσιόντων εἰς τὸν νάρϑηκα, περιβάλλονται τὰ χρυσοπερέκλει-: 
στα σαγία, καὶ ἅπτουσιν κηροὺς, καὶ διέρχονται διὰ μέσης 
τῆς ἐχχλησίας καὶ τῆς σωλαίας, καὶ πάλιν ἅπτουσιν κηροὺς 
ἔξω τῶν ἁγίων ϑυρῶν, καὶ εἰσέρχονται εἰς τὸ ἅγιον 9vota-5^ 
στήριον, καὶ ἀσπάζονται τὴν ἁγίαν ἐνδυτήν. ἱστέον, ὅτε, 
τῶν δεσποτῶν εὐχομένων εἰς τὸ ἅγιον βῆμα, 7 σύγκλητος 
xai οἱ τοῦ κουβουκλείου καὶ οἱ βασιλικοὲ διέρχονται xad 
ὅστανται εἷς τὸν γάρϑηκα τῆς ἁγίας σοροῦ. εἰἶϑ᾽ οὕτως διέρ-- 
ΒΔ, ϑιοχονται διὰ τοῦ πρὸς ἀνατολὴν δεξιοῦ μέρους τοῦ βήματοςτο 
χκαὲ τοῦ σχευοφυλακίου, καὶ εἰσέρχονται εἰς τὸν νάρϑηκα τῆς 
ἁγίας σοροῦ, καὶ oí μὲν βασιλικοὴὲ ἵστανταε ἀριστερᾷ τῆς 
βασιλικῆς nooódov, οἱ δὲ μάγιστροε καὶ πατρίκιοι δεξιᾷ ec 
πρὸς τὰς πύλας. οἱ δὲ δεσπόται ἅπτουσιν κηροὺς κατὰ τὸ 
εἰωθὸς εἰς τὰς βασιλικὰς πύλας τῆς ἁγίας σοροῦ, καὶ tio-15 
ἔρχονται, καὶ εὐθέως xAsibvci» τὰς αὐτῶν πύλας κουβιχου-- 
λάριοι" (βαρβάτοε γὰρ ἐκεῖσε ox εἰσέρχονται, εἰ μὴ οὗ τοῦ 
Βκχουβουχλείου μόνοι") οἱ δὲ δεσπόται πάλιν κατὰ τὸ εἰωϑὸς 
ἅπεουσεν κηροὺς ἔμπροσθεν τοῦ ἁγίου, βήματος, καὶ εἰσέρ-- 
" ; xovra& xai ἀσπάζονται τὴν ἀγίαμ ἐνδυτὴν, καὶ λαμιβάνει 620 
Maa87. δ πρῶτος βασιλεὺς ϑυμιατὸν napa τοῦ πραιποσίτου, xai ϑυ- 
μιᾷ πέριξ τῆς ἁγίας τραπόζης. εἶτα ἐκβάλλουσι τὰ τούτων 


quio. Domini narthecem ingressi] saga auro praetextata induunt, ac- 
ccndunt cereos, transeunt per mediam partem ecclesiae et praeler 
soleam , ubi rursus extra'sanctas fores accensos cereos deponunt. In- 
de intrant in sanctum thysiasterium seu sacrifieatorium , et veneran- 
iur osculo sacram endytam vel altaris instratum. Interea vero , dum 
Domini sacro in bemate [vel tribunali] devotione sua defunguntur, 
transeunt senatus et cubicularii et basilici in marthecem sanctae 
sorí [vel conditorii sacri amictus B. Virginis), ibique se in series 
suas collocatos tenent.  Devotione peracta, transeunt Domini per 
dextram versus orientem partem bematis et per sceuophylacium, et 
intrent in narthecem sanctae sori, stantibus in via, qua transeun- 
dum ipsis est, ad sinistram quidem basilicis seu imperialibus homi- 
nibus, ad dextram autem magistris et patriciis, respectu ad portam 
basilicam eius sacelli habito. Ad has basilicas fores sanctae sori 
accensos figunt Domini cereos pro more, et tum [in navim sori] in- 
trant. Ingressis autem , protinus claudunt illam portam cubicularii. 
Barbati enim illuc non ingrediuntur , sed tantummodo cubicularii, 
]bi rursus extra sanctum bema cereos accendunt, ut mos est, et 
tum intrant in bema, veneramturque sacram endytam osculo.  Pri- 
mus autem seu supremus Imperator thuribulum a praeposito nactus 
circumcirca incensat sacram mensam, Eo facto, exuunt Domini sua 
sagà, traditque praepositus maiori Domino flabellum ε penuugis pa- 
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.sayla, καὶ λαμβάνει ὃ πρῶτος βασιλεὺς παρὰ τοῦ πραιπο- 
σίτου τὸ ἀπὸ ταωνοπτέρων ῥιπίδιον, xai φιλοχαλεῖ. πέριξ 
τῆς ἁγέας τραπέζης, καὶ ἐξέρχονται τοῦ βήματος, καὶ ἀπέρ-- 
χονται ἀπὸ δεξιᾶς εἰς τὴν ἐπίσκεψιν, xoé ἅπτουσιν κἀκεῖσα 0c 
δχηροὺς καὶ προσχυνοῦσιν. καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχονται " 
ἔξω τοῦ μητατωρικίου, ἐν Q ἡ εἰκὼν τῆς Θεοτόκου καὶ ὃ ἀρ-α y" 
γυροῦς ἵδρυται σταυρὸς, καὶ ἅπτουσιν κακεῖσε κηροὺς, xa 
εἰσέρχονται εἰς τὸ μητατώριον, xai, εἰ κελεύουσι, σκεπάζον- 
"qu oro», ὅτι ἂν ᾧ τόπῳ ἕστανται οἱ βασιλεῖς ἐπευχόμε- 
IOyoL, ἵστανται οἱ τῆς μέσης ἑταιρείας, xai αὐτοὶ ἐπευχόμε- 
vot. καὶ ἐξιόντες διέρχονται διὰ τοῦ νάρϑηκος, καὶ πάλιν 
δέχονται τούτους οἵ τὸ μάγιστροι. καὶ πατρίκιοι καὶ ὀφφικιά-- 
λιοι, καὶ ἀνίασιν οὗ δεσπόταε διὰ τοῦ κοχλιοῦ καὶ ἀπέρ- 
ζχονται. οἱ δὲ βασιλικοὶ προαπερχόμενοι ἵστανται δεξιᾷ xat 
τϑἀριστερᾷ ἔξω τῶν εἰσαγόντων παραπτέρων εἰς τὰ ἀποδυτά. Ὁ 
καὶ τῶν δεσποτῶν διερχομένων, ἐπεύχονταε καὶ αὐτοί, οἱ 
δὲ δεσπόται δηριγευόμεγνοι ὑπό τὸ τοῦ κουβουκλείου καὶ τῶν 
μαγλαβιτῶν καὶ τῆς μεγάλης ἑταιρείας, εἰσέρχονται εἰς τὰ 
ἀπάγοντα παράπτερα εἰς τὰ ἀποδυτά. καὶ οἱ μὲν τῆς us- 
2oyáÀgc ἑταιρείας ἵστανται εὐθὺς μετὰ ὀλίγων ἐπευχόμεδνοι, 
8. μητατώρεο εοἀ., ut saepius. 


voninis factum, quicum ille sacram mensam circumverrit. Eo fa- 
cto, exeunt e bemate, et abeunt a dextra parte ad episcepsin [seu 
visitationem atque adorationem sacrarum B. Virginis reliquiarum] et 
ibi quoque accendunt cereos et [reliquias] adorant. llinc procedunt 
usque ad metatorium, in quo imago  Deigenitricis et argentea 
crux exstant; in cuius aditu quoque, priusquam ingrediantur, cereos 
accendunt. Ingressi autem deinceps in metatorium, si quidem cu- 
piunt, infulantur. Tenendum, eo in loco, in quo subsistunt Do- 
mini preces ad Deum facientes, ibi subsistere quoque, qui hacte- 
nus eos comitati fuerant, mediae hetaeriae homines post bona verba 
Dominis dicta. Transeunt porro Domini per narthecem, quos vene- 
rantur secunda vice magistri et patricii et oficiales; et ascendunt 
Domini per cochleam, et ulterius pergunt ad apodyta [vel vestia- 
rium exutorium, ubi a loturis vestes deponuntur]. Interea vero dum 
haec fiunt, ordinant sese, qui prius a Dominis eum in finem abs- 
cesserant, basilici ad dextram sinistramque partem foras paraptera 
[sive alas aut substructiones laterales] ad apodyta ducentes, Domi- 
nisque per se medios transeuntibus bona precantur, Domini autem 
stipati a cubiculo et maglabitis et magna hetaeria intrant in para- 
ptera ad apodyta ducentes. llinc autem egressos comitati aliquan- 
tulum, subsistunt post bona verba Dominis dicta magnae hetaeriae 
homines; aliquanto ulterius comitati subsistunt maglabitae, et hi 
quoque fausta Dominis comprecati, denique cubicularii subsistunt, 


neque hi absque piis votis, haud procul a monothyro [seu porta 
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xai μετ᾽ ἐκείνους οἱ μαγλαβῆται ἵστανται, καὶ αὐτοὲ ἐπευχόμενοε, 
καὶ μετ avrovc οἱ τοῦ κουβουκλείου, χαὲ αὐτοὶ ἐπευχόμεναε 
Ed.L.320 εἰς τὸ εἰσάγον ἐνδότερον μονόϑυρον, καὶ ἔξωϑεν τοῦ μονο- 
ϑύρου ἵστανται οἱ πραιπόσιτοι καὶ αὐτοὶ ἐπευχόμενοι. ob 
δὲ ϑεσπόται ἀπέρχονται ἐν τοῖς ἀποδυτοῖς, καὶ ἀποδυύμενοιῶῷ 
περιβαλλονται τὰ χρυσᾶ τούτων λέντια, xai εἰσέρχονται εἰς 
τὸ ἅγιον λοῦσμα. ἰστέον, ὅτι προεισέρχονταε τῶν δεσποτῶν 
o πραιπόσιτοι μετὰ καί τινῶν τοῦ κουβουκλείου καὶ κουβι- 
κουλαρίων βασταζόντων τὰ φατλία, ἅπερ ἅπτουσιν οἱ de- 
σπόται εὐχόμενοι. καὶ πρὸ τοῦ χκολύμβου πλησίον τῆς εἰσ-ιο 
' Ms. 188. a αγούσης ϑύρας τῷ δεξιῷ μέρει ἵστανται οἱ πραιπόσιτοι xai 
οἱ τοῦ χουβουχλείου μετὰ τῆς μυστικῆς ϑεραπείας τῶν δε- 
BanorO», τοῦ τε βαλνιαρίτου καὶ τοῦ πρωτεμβαταρίου" i 
δὲ λοιποὶ λοῦσται τῶν βλαχερνῶν ἀριστερὰ τῶν δεσποτῶν 
ξστανται, καὶ τῶν δεσποτῶν εἰσιόγτων, λαμβάνουσιν κηροῦὺς τῇ 
παρὰ τῶν πραιποσίτων xoi ἅπτουσιν, καὶ προσχυνοῦντες τὰς 
ἀργυρᾶς ἁγίας εἰκόνας τὰς ὃν τῷ κολύμβῳ, διέρχονται τῷ 
δεξιῷ μέρει τοῦ κολύμβου. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ δεξιῷ μέρεε τοῦ 
κολύμβου ἵστανται δύο χαπνιστήρια, ἐν οἷς διερχόμενος ó 
βασιλεὺς, παρὰ τοῦ πραιποσίτου λαμβάνων ἀλειπτὰ anao 
χερσὲ τοῖς καπνιστηρίοις ἐντίϑησι. εἶτα ἅπτουσιν οἱ δεσπό- 
ται κηροὺς εἰς τὴν πρὸς ἀνατολὴν χόγχην, ἐν f καὶ ἣ ἀρ- 
Cyvgà εἰκὼν τῆς Θεοτόκου ἐπὲ τῆς φιάλης ἵσταται. καὶ ἀπὸ 
singulari] ad apodyta ducente; tandem praepositi ante hanc singu- 
larem portam subsistunt, etiam bi piis votis Dominos prosecuti. 
Domini autem intrant in apodyta, vestibusque depositis, induunt 
aurea sua lintea, Quo facto, intrant in sacrum lavacrum, Sed 
prius illuc introéunt regii praepositi et aliqui de cubiculo et non- 
nulli cubiculariorum , quorum hi cereos illos gestant, quos accen- 
dere solent Domini devotionem ibi suam facientes.  Consistunt hi 
praepositi atque cubiculenses, et qui ad privatum corporis dominici 
ministerium pertinent, item balnearites seu balneator et probemba- 
tarius seu embatae, id est solii balnearis, inspector, a dextra par- 
te prope fores, per quas intratur, ante colymbum seu labrum vel 
lacum: reliqui autem lustae vel lotores palatii blachernarum stant 
Δ sinistra parte Dominorum,  Ingressi Domini accipiunt cereos a 
praepositis, quos accendunt, ct adorant colymbi seu labri aut na- 
tatorii sacras argenteas imagines, et per dextram eius regionem trans- 
eunt, [In illa ipsa vero colymbi dextra regione stant duo thuribula, 
in quae Imperator, dum transit , suis ipse manibus odoramenta, 
quae a praeposito acceperat, iniicit, Deinde accensos figunt cereos 
Imperatores in concha orientale, in qua etiam argentea Deigenitri- 
cis imago super phiala stat. Illinc abeunt ad sinistram, ubi manus 
Deiparae marmore expressa sui exhibet formam, argenteo margine 
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τῶν ἐκεῖσε ἀπέρχονται ἀριστερὰ, ἂν Q 7) τῆς χειρὸς τῆς Θεο- 
sóxov ἐκιύπωσις ἐν τῷ μαρμάρῳ ἐκτετύπωται, καὶ δια ἀρ- 
γυρᾶς περιφερείας περικέκλεισται, xai ἅπτουσιν κἀκεῖσε am 
ροὺς", καὶ οἰκείᾳ χειρὶ εἰς τὸ ἐκεῖσε καπνγιστήριον ó πρῶτος 
Ββασιλεὺς ἐντίϑησιν ἀλειπτὸν, ἐκ τοῦ πραιποσίτου τοῦτο Ós- 
χόμενος. ἀπὸ δὲ τῶν ἐκεῖσε ὑποστρέφοντες οἱ δεσπόταε, sig- 
ἔρχονται εἷς τὸν ἅγιον Φωτεινὸν tig τὸν ἐνδότερον ϑύλον, 
καὶ ἀπερχύμενοι ἅπτουσιν κηροὺς ἔμπροσϑεν τῆς μαρμαρίνη. 
εἰκόνος τῆς Θεοτόκου, ἥτις ἐκ τῶν τῆς αὐτῆς ἁγίων χειρῶν 
κτοπροχεῖ τὸ ἁγέασμα. καὶ μετὰ τὸ ἅψαι τοὺς κηροὺς λαμβά- D 
vs, τὴν ἁγίαν σταχτὴν ὃ πραιπόφιτος παρὰ τοῦ βαλγιαρέτου, 
καὶ ἐπιδίδωσι τοῖς δεσπόταις. οἱ δὲ δεσπόται οἰκείαις χερ- 
gi» ἑαυτοὺς ἐπισφραγίζουσιν, καὶ ἔξιόντες λούονται. καὶ 
μετὰ τὸ λούσασθαι ἐξέρχονται εἰς τὸν. ἔξώτερον μικρὸν ϑύ- 
τἤλον, καὶ ἀλλάσσοντες τὰ τούτων λέντια περιβάλλονται ἕτερα 
χρυσοὔφαντα. ὃ δὲ προτεμβατάριος ἱστάμενος πρὸ τοῦ κο- 
λύμβου, λέγει τὴν εὐχήν. ἱστέον, Ori, τῆς εὐχῆς λεγομόγης, Ed.L, 921 
οἱ λοῦσται εἰσάγουσιν τὰ ιβ΄ βαστακτὰ ἀπὸ τοῦ ἀριστεροῦ 
μέρους τοῦ κολύμβου, καὶ διέρχονται πρὸ τῆς κάτω ἄνατο-Με. 188,5, 
λολικῆς κύγχης, καὶ ἵστανται εἰς τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ κολύμ- 
βου. οἱ δὲ δεσπόται εδαιόντες ἵστανται, καὶ ὃ πρῶτος βα- 
σιλεὺς ἐπιδίδωσιν ἑχάστῳ τῶν βαστακτῶν ἀνὰ νομίσματος 
ἑνός. χρὴ δὲ τὸν πραιπόσιτον τὴν χεῖρα τοῦ βαστακτοῦ προ- 
19. χάτω coni. R., κατὰ cod, et ed. 


cireumsepta. Cereos et ibi accendunt; et primus seu maior Impe- 
rator propria manu aleiptum seu suffimentum in thuribulum, quod 
ibi adest, iniicit, ἃ praeposito traditum nactus, [llinc revertentes 
Domini, ingrediuntur in sacellum S. Photini, quod est in interiore 
tholo. Illinc degressi accensos figunt cereos coram marmorea ima» 
gine Deiparae, quae sanctis suis e manibus ipsa effundit hagiasma 
seu aquam benedictam. Post accensos ibi cereos accipit praepositus 
traditam a balnearita sacram stacten seu sacrum lixivium, et Domi- 
nis communicat. Hi suis manibus eo sese cruciatim signant , et la- 
vantur, egressis ceteris. Loti exeunt in minorem extepiorem tho- 
Jum, positisque suis linteis, induunt alia auro intexta. Protembata- 
rius autem seu solii magister stans coram colymbo facit benedicti. 
onem; quae dum dicitur, introducunt lustae a sinistra colymbi 
parte duodecim bastactas seu aquigerulos, qui postquam transierunt 
coram inferiore concha orientale, ordinant sese in stationem in 
dextra regione colymbi, Quo intrantes Domini subsistunt, et primus 
maximusque Imperator dat singulis baiulis singulos aureos nummos. 
Debet autem praepositus manum cuiusque bastactae seu baiuli prius 
in eam formam composuisse, ut cum decore atque gratia nummum 
inditum a Domino accipiat. Post finitam hanc nummorum elargitio- 
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δυτρεπίζειν πρὸς τὴν τῆς βασιλικῆς δωρεᾶς ὑποδοχήν. xaé 
μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς διανομῆς ἁγιάζει μετὰ τοῦ OrGv- 
ροῦ ὃ πρωτεμβατάριος τὸν κόλυμβον, ἐπιδιδοὺς τοῖς δεσπό- 
ταις ἀπὸ τοῦ χολύμβου ἁγίασμα μετὰ τοῦ αὐτοῦ σταυροῦ. 
οἱ dà λαμβάνοντες τὸ ἁγίασμα εἰσέρχονται εἰς τὸν κόλυμβον ,5 
Βκαὲ τὴς ἐκτενοῦς γινομέγης, καταδύουσι τρίτον, xai ἔξερχό- 
μενοι ἀνέρχονται ἐν τῷ ἀποδυτῷ,, καὶ ἀμφιασϑέντες κατὰ 
$0 εἰωϑὸς ἐξέρχονται μετὰ τῆς μυστικῆς αὐτῶν τάξεως. ἰστέον, 
ὅτε ἔξω τοῦ μονοθύρον, ἐν ᾧ ἵστανται οἱ πραιπόσιτοι ἐπευ- 
χόμενοι τοὺς δεσπότας, ἵσταται ὃ τῶν Εὐγενίου γηρωκόμος ,10 
ἐπιδιδοὺς τοῖς δεσπόταις διερχομένοις τὰς εὐλογίας. τῶν δὲ 
δεσποτῶν διερχομένων, συγκινοῦσε προπορευόμενοι τῶν Ós- 
σποτῶν, ἀφ’ ὧν τύπων ἵστανται, οὗ τοῦ xovfovxisiou καὶ οὗ 
μαγλαβῖται καὶ τῆς ἑταιρείας. οἱ δὲ δεσπόται εἰ μὲν κελεύ- 
Covot» ἱππεῦσαι καὶ ἀπελϑεῖν εἶτε ἐν τῇ πηγῇ, εἴτα ἀλλαχοῦ, ,κ5 
τοῦτο ποιοῦσιν" εἰ δὲ μήγε, εἰσερχόμενοι εἰς τὸν δρόμονα 
εἰσέρχονται εἷς τὸ παλάτιον, ἢ καὶ ἀλλαχοῦ, Onov βούλ 
εαι, ἀπέρχονται. 


nem atque distributionem sanctificat. protembatarius lacum maetato- 
rium sua cruce, et cum eadem porrigit Dominis e colymbo διαρὶ- 
asma seu sanctificatam aut benedictam equam. Domini, hagiasmate 
accepto, intrant in colymbum, et dum fit extensa, immergunt sese 
ter; dein exeunt e colymbo et ascendunt in apodyta , rursusque suis 
solitis vestibus amicti exeunt cum mystico seu privato sui corporis 
ministerio. Dum vero exeunt Domini per portam singularem , coram 
qua paulo ante dicebamus solere praepositos fausta Dominis ap- 
precantes subsistere , adstat ibidem quoque gerocomus hospitalis 

ugenii, impertiens Dominis praetereuntibus eulogias sea benedi- 
'ctiones. Dominis autem apud quemque ordinem eorum, quos in 
apodyta ingressuri foris stantes reliquerant, praetereuntibus, inci- 
piunt hi se quoque simul commovere et coram abeuntibus Domi- 
nis praecedere eo ex loco etstatione, quam quisque obtinet, primi 
cubicularii e sua, tum maglabitae, tandem hetaeriae adscripti, 6 
suis quique stationibus. llinc porro, si placet, avehuntur Domini 
in equis ad pegam [id est ad palatium peganum et Deiparam fon- 
tis], aliove, quo libuerit; quodsi vero equitare noluerint, aut 
alio quo το libuerit, abeunt. 


* 
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ΚΕΦ . UJ 


* — *0ca δεῖ παραφυλάττειν ἐν παγανῇ χυριαχῇ, ἢ ἐν ἄλλῃ κοινῇ ἣμέ- 
Ος» μελλόντων τῶν δεσποτῶν ἐπεέναν εἴτε εἰς τοὺς ἁγίους ἀπο- D 
στόλους, εἴτε εἰς ἕτερον ναὸν εὔξασϑαι. 


5 ἅμΠπρὸ μιᾶς ἡμέρας δίδοταν μανδάτα τῷ πραιποσίτῳ καὶ 
τῷ κατεπάνω τῶν βασιλικῶν, τῇ ἕωϑεν ἐλϑεῖν ἅπαντας ἀπὸ 
σχκαραμαγγίων, ὅπόϑεν a» κελεύσωσιν οἱ δεσπόται ἱππεῦσαι. 
καὶ τῇ ξωϑεν προέρχονταε ἅπαντες ἀπὸ σκαραμαγγίων, xai 
εἰσόρχονται οὗ πραιπόσιτοι μετὰ τοῦ κουβουκλείου, εἴτε ἀπὸ Ed.L.322 
χοτὸν χκαβαλλάριον, εἴτε ἀπὸ τὴν τοῦ Κυρίου ἐκκλησίαν, tire 
ἀπὸ τὸν ἱππόδρομον, εἴτε ἀπὸ τὸ τζουκανιστήριον, εἴτε ἀπὸ Με, τ80. ἃ 
τῆς Δάφνης. ἀπὸ τούτων γὰρ τῶν εἰσόδων εἰώϑασιν ἀεὶ in- 
σπεύειν οἱ δεσπόται. οἱ δὲ δεσπύταε ἐξέρχονται ἀπὸ σκαρα- 
μαγγίων φοροῦντες καὶ τὰ τούτων σπαϑία, καὶ δηριγευόμενον 
150a0 τὸ τῶν πραιποσίτων καὶ τοῦ κχουβουκλείου ἐππεύουσιν. 
οὗ δὲ πραιπόσιτοι καὶ οἱ τοῦ χουβουκλείου xat αὐτοὶ ἱππεύ- 
οντες προπορδύογται τῶν δεσποτῶν. οἱ δὲ μαγλαβῖται xci οἱ 
βασιλικοὲ πάντες ἀνϑρωποι μετὰ -σχαραμαγγίων καὶ σπαϑίων 
εἰς τὴν ξαυτοῦ ἕχαστος προπορεύεται τάξιν. οἱ δὲ μάγιστροι 


- 46, ZXOA. Ἰστέον, ὅτε ó βασιλεὺς ἄνευ σχαραμαγγίου καὶ χιώ- 
ματος πρωΐ ἐν ἐχχλησίᾳ ἀποστόλων οὐχ ἐππεύει. 


CAP. 13. 


Observanda , quando in dominica pagana aut alia die communi 
Domini volunt aut ad SS. Apostolos aut ad aliud aliquod templum 
devotionis peragendae cauaa ire. 


Praecedente die dantur mandata praeposito et catepano basili- 
corum , ut altero mane omnes in scaramangiis illuc conveniant, unde 
Domini decreverunt et edicunt exequitare. Itaque conveniunt omnes , 
in scaramangiis statim mane, et praepositi una cum cubiculo e 
palatio prodeunt, sive ad caballarium [id est catadromum vel do- 
mitorium equorum], sive ad Domini ecclesiam, sive ad circum, 
aive ad tzucanisterium [id est aream exercendae equestris pilae], 
sive ad Daphnen. Ab his enim ad palatium aditibus solent Impe- 
ratores, quando exequitant, semper avehi, ipsi autem Domini procedunt 
in scaramangiis, gestantes spathas suas, et in obsequio praeposito- 
rum et cubiculi caballicant, praepositis nempe atque cubiculo in 
equis Dominos praeeuntibus; at maglabitae et basilici omnes homi- 
nes cum scaramangiis et spathis, suo quisque in ordine, praeam- 
bulant. Magistri tandem, proconsules, patricii et officiales, item- 
que drungarius vigiliae et drungarius ploimorum seu classiariorum 
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Bxa( ἀγϑύπατοι καὶ narQíxiot καὶ ὀφφικιάλιοε ὕπισϑεν τοῦ 
ἅρματος μετὰ τοῦ δρουγγαρίου τῆς βίγλης καὶ τοῦ δρουγγα- 
gov τῶν πλοΐμων, ἐπακολουθοῦσι τρῖς δεσπόταις. καὶ δὴ 
τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων εἰς τὸν ναὸν καὶ τῶν ἵππων ἀποβαι- 
γόγτων, τίϑενται σελλία, δηλονότι τὰ ὑπὸ τῶν ἀρχοντογεννη- 
μάτων βασταζόμενα, εἴτε ἐν τῷ προπυλαίῳ τῆς αὐτῆς ἐπκλη- 
σίας, tire ἐν τῷ νάρϑηκι, καὶ ἐν τούτοις καϑέζονται οἱ δεσπό-- 
ται, καὶ ὑπὸ τῆς μυστικωτέρας τῶν χοιτωνιτῶν ταάξέως χυ- 
βλευόμενοι πρὸς τὸ μὴ ῥᾳδίως τῶν πολλῶν δρᾶσϑαι, ἀλλασ-- 

Coovot» ἅπερ φοροῦσιν ὑποδήματα, περιβαλλόμενοι στρίκτα.1ο 

ἵστέον, ὅτι ἐν τῷ νάρϑηκι τῆς ἐκκλησίας καὶ ol πραιπόσιτοε 
περιβάλλονται τὰ αὐτῶν σαγία. καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἀνιστάμενοι 
καὶ τὰ ξαυτῶν χρυσοπερίκλειστα περιβαλλόμενοι σαγέα, ἔρ-- 
ζχονται πρὸς τὰς βασιλικὰς πύλας, καὶ ὑπὸ τῶν πραιποσίτων 

λαμβάνουσι κηροὺς, καὶ ἀπευχαριστοῦσιν τῷ Θεῷ διὰ 26.5 
τρισσῆς μετ᾽ αὐτῶν προσκυνήσεως. καὶ εἶϑ'᾽ οὕτως εἰσέρχον.-- 
ται, καὶ διέρχονται διὰ μέσου τοῦ ναοῦ xai τῆς σωλαίας, καὶ 
ἱστάμενοι ἔξω τῶν ἁγίων τοῦ βήματος ϑυρῶν πάλιν λαμβά- 
ψουσιν ἱδτέρους κηροὺς παρὰ τῶν πραιποσίτων, καὶ ὁμοίως 

ῬἩποιοῦσιν. ᾿ εἶτα εἰσερχόμενοι εἰς τὸ ἅγιον ϑυσιαστήριον d-49 
σπάζονται τὴν ἁγίαν ἐνδυτήν, &i9? οὕτως λαμβάνει ὃ πρῶτος 
βασιλεὺς ἐκ χειρὸς τοῦ πραιποσίτου τὸν ϑυμιατὸν xai dÀcv- 
πτὰ, καὶ οἰκείᾳ χειρὲ ἐπιτιϑεὲς τῇ ἀνθρακιᾷ ϑυμιᾷ πέριξ τῆς 

9. ὑπὸ τῶν ed. 43, dy9QaE cod. pro ἀνθραχεᾷ, 


sequuntur Dominos pone armatum seu spatharocandidatos scutige- 
ros, proximos Dominorum satellites. Domini.itaque ad ecclesiam 
delati descendunt ex equis, et resident in illis sellis, quas attule- 
runt et aut in prgpylaeo istius templi, aut in narthece, deposue- 
runt archontogennemata seu nobiliores valeti iuvenes. Sic consi- 
dentes eos circumstat facta velut testudine, et impedit ,- ne a vulgo 
conspiciantur , intimus coetonitarum ordo; intereaque Domini pone 
hoc quasi velum mutant, quos gerunt, calceos, et induunt stricta. 
(Ibidem quoque, in narthece puta, induunt praepositi sua saga.) 
Calceati surgunt Domini, et induunt auro septa sua aga et acce- 
dunt ad portam basilicam, ubi cereos a praepositis accipiunt; qui- 
buscum ter Deum adorant. Eo facto, intrant per eam portam in 
ecclesiam, transeunt per eam mediam et per soleem, et comesistunt 
extra sacras bematis fores, ubi rursus accipiunt a praeposito cereos 
alios, quibuscum eosdem ritus devotionis, quos |cum praecedentibus, 
peragunt — Dein sacrum in sacrificatorium intrant, ubi sacram en- 
dytam osculo venerantur. Dein accipit maximus Imperator e manu 
praepositi thuribulum , et suffimenta suis ipse manibus imponit pru- 
nis ardentibus, sacram mensam circumcirca incensat, eoque facto, 
rursus reddit praeposito thuribulum , et transit [per bema] ea par- 
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dytoc τραπέζης, εἶτα ἐπιδίδωσι τῷ πραιποσίτῳ τὸν ϑυμια- 
τόν. διέρχεται δι’ olov μέρους ἁρμόζει τοῦτον ἐξιέναι. καὶ 
εἰ μὲν χελεύσωσιν οἱ δεσπόται ἐκεῖσε γεύσασϑαι, γίνεται ToU-Ed.L, 323 
τὸ χαϑὼς βούλονται, εἰ δὲ μήγε, ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ἱππεύοντες Ms.189. b 
δύποστρέφουσιν κατὰ τὴν προειρημένην, ὡς ἔφαμεν, τῆς προ- 
ὁδου τάξιν εἰς τὸ παλάτιον. ἐστέον, ὅτε, εἰ ἐν τεσσαρακχο-- 
στῇ κελεύσωσιν ἀπιέναι oí δεσπόται ἐν ἐχκλησίᾳ, ἀπὸ τῆς 
ψαλλομένης τριτοέχτης ἂν τῷ λαυσιακῷ ἐν τῷ εὐκτηρίῃ τοῦ 
ἁγίου Βασιλείου, γίγνεται μεταστάσιμον, καὶ ἀπέρχονται nay- 
ξοτες, ὅπου δεῖ τοὺς δεσπότας ἱππεῦσαι. καὶ εἰϑ᾽ οὕτως ἷπ-- 
πεύουσιν οἱ δεσπόται καὶ ἀπέρχονται. μηνὲ Moore ϑ'. 
ἱστέον, ὅτε χατὰ τὸν προῤῥηϑέντα τύπον τῆς ἀφίξεως τῶν δε- 
σποτῶν ἐν ταῖς ἁγίαις ἐκκλησίαις ταῖς ὃν ταῖς πύλεσε ἐπιτε-Ἐ 
λεῖται χαὶ 5 μνήμη τῶν ἁγίων μή μαρτύρων, τῶν δεσποτῶν 
τϑδἀπιόντων ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτῶν ναῷ. μηνὶ Ἰουλίῳ α΄. ἱστέον, 
ὅτι ὁμοίως ἐπιτελεῖται καὶ ἡ μνήμη τῶν ἁγίων ᾿“ναργύρων.- 
τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων εἷς τὸν σεβάσμιον αὐτῶν ναὸν εἰς τὰ 
Παυλίνου, ἀπέρχονται οἵ δεσπόταε, κελεύουσιν ἔφιπποι, χε. 0 
λεύουσιν πλοΐ. τὰ δὲ ἑξῆς τῆς προελεύσεως ἐπιτελεῖται xa- 
20906 προείρηται. ἰστέον, ὅτι οἱ δεσπόται ἀπιόντες εἰς τὰ 
Παυλίγνου καὶ πλοὶ καὶ ἔφιπποι μετὰ σκαραμαγγίων ἀπέρ-- 
χονται. ἱστέον, ὅτι μετὰ τὸ εὔξασϑαι μετὰ τῶν κηρῶν τοὺς C 
δεσπότας ἔμπροσϑεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν, &i9' οὕτως nQocxve 


te, qua eum exire congruit, Tandem his peractis, si volunt in eo 
templo prandere, fit illud; sin minus, redeunt equitantes in pa- 
latium eodem ordine, quo, ut diximus, illinc in templum pariter 
equitantes excesserant, Si in quadragesima Domini volunt abire , 
ad ecclesiam , tunc fit metastasimüm, seu indicitur: discedendi e cu- 
ria et negotiis curialibus venia, quo tempore tritohecte in lausiaco, 
et quidem in oraculo S. Basilii, quod ibi est, canitur. Data licen- 
tia, abeunt omnes illuc, unde futurum est, ut Domini exequitent, 
Congregatis, inscendunt Domini in equos, et abitur. Mensis Mar- 
tii die nono celebratur memoria SS. quadraginta martyrum, Domi- 
nis in eorum ecclesiam venientibus «eodem ritu, qui observatur, 
quando Domini ad ecclesiam aliquam urbanam caballicant, et quem 
modo exposuimus. Calendis mensis Iulii celebratur memoria SS. 
Ánargyrorum , Dominis ad venerabilem eorum ecclesiam, quae est 
in vico Paulini, prout placuerit, sive in equis, sive in dromone, 
pergentibus, Ordo et series processionis est ut supra, Notandum 
tamen de hoc festo praeterea, quocunque tandem modo Domini in* 
vicum Paulini pergant, sive in equis, sive in dromone, semper eos 
scaramangiis uti — Deinde hoc, Dominos, postquam coram sacris 
. cancellorum foribus devotionem suam cum cereis peregerint, in 
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γοῦσιν τὰ ἅγια λείψανα, ἅπτοντες κηροὺς, xai ἐξερχόμενοι 
ἔξω εἰς τὸ ἐξάερον, ἐκεῖϑεν ἱππεύουσιν, καὶ ὑποστρέφουσεν 
ὃν τῷ παλατίῳ, κελεύουσιν ἔφιπποι, κελεύουσιν πλοῖ. πολ-- 
λάκις δὲ συνεστιῶνται τοῖς ἄρχουσιν ἐν τῷ παλατίῳ τῶν 
βλαχερνῶν, καὶ δείλης εἰσέρχονται εἰς τὸ παλάτιον. ἰστέον, 5 
ὅτι ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐκ εἰσέρχονται οἱ δεσπόται εἰς τὸ ἄγε- 
o» ϑυσιαστήριον. μηνὲ ᾿Ιουλίῳ κζ΄. ἱστέον, ὅτε ὁμοίως ἔπε-- 
τελεῖται καὶ ἡ μνήμη τοῦ ἁγίου Παντελεήμογνος, τῶν δεσπο-- 
Ὁτῶν ἀπιόντων εἰς τὸν σεβώσμιον τούτου ναὸν εἰς τὰ Ναρ-- 
σοῦ. εἰ δὲ βουληθῇ ὃ βασιλεὺς ἀπελϑεῖν πλοῖ, γένεται ἢ ἄ-τὸο 
κολουϑία καὶ ἡ τάξις οὕτως. πρωὶ προέρχεται πᾶσα 7) σύγ-- 
κλητος καὶ τὸ χκουβούχλειον ἀπὸ σκαραμαγγίων εἰς và Κανε-- 
κλείου, καὶ 0 βασιλεὺς εἰσέρχεται ἀπὸ τὸ παλάτιον εἰς τὸν 
Ms. 190. βασίλειον δρόμονα μετὰ τῆς οἰκείας αὐτοῦ ϑεραπείας καὶ τοῦ 
AoyoJérov καὶ τοῦ πρωτοασηχρήτου καὶ τοῦ ἐπὲ τῶν δεήσεων: 
xai τοῦ ξταιρειάρχου xai τοῦ δρουγγαρίου τῆς βίγλας, καὲ 
ΕΔ, 316 ἐξέρχονται οἱ δεσπόται εἰς τὰ Κανικλείου. δρμώντων δὲ τῶν 
δεσποτῶν, δέχονται τούτους οὗ τε uayAafirat καὶ οἱ τῆς &- 
ταιρείας ἅμα τῶν πραιποσίτων καὶ τοῦ χουβουχλείου καὶ τῶν 
ἀρχοντογεννημάτων. καὶ ἐξερχόμενοι ἀπὸ τοῦ δρόμονος, Ói-20 
ἔρχονται xai ἀπίασιν εἰς τὴν αὐλὴν, xat ἐκεῖσε δέχονται τού-- 


18. ΣΧΟ.. Ἰστέον, ὅτε xai ol μαγλαβῖται ἴδιον ἔχουσι χελάνδιεον, 
καὶ αὐτοὶ προπορεύονται τῷ βασιλεῖ ἀπιόντι εἰς τὸν δρόμονα. 


bema quidem non intrare, (id enim eo die fieri mos non est,) sed 
coram cancellis sacras SS. Anargyrorum reliquias adorare, et post 
accensos ibi fixosque cereos in exaérum seu atrium exire, ubi 
conscendunt in equos et reditum ad palatium instituunt, sive iam in 
equis redeant, sive in dromone, Saepe autem fit in hac quidem 
processione, ut cum proceribus in palatio blachernarum epulentur, 
et sic demum vesperae in palatium redeant. Mensis Iulii die vige- 
simo septimo similiter peragitur memoria S. Panteleémonis, Domi- 
nis in venerabilem eius ecclesiam, quae est in monasterio vel tra- 
ctu Narsetis, caballicantibus. Quodsi vero Dominis placuerit navi 
illuc ire, fit ordo atque series in hunc modum: mane procedit to- 
tus senatus et cubiculum in scaramangiis in tractum vel monaste- 
rium Caniclei dictum, et Imperator e palatio intrat in imperialem 
dromonem cum privato suo ministerio et logotheta [dromi] et pro- 
toasecreta , magistro supplicationum et hetaeriarcha et drungario vi- 
giliae. Cum his pergunt Domini (per sinum Ceratenum] ad dictum 
monasterium Caniclei, Appellentes autem ad continentem excipiunt 
maglabitae , hetaeria, praepositi, cubiculum et archontogennemata. 
Transeunt hinc in aulam monasterii , ubi eos baosilici excipiunt, 
Ilinc inscendunt Domini in equos, et procedunt equitantes usque 
ad propylaeum vel portale, quod in embolum seu porticum ducit. 
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τους οἱ βασιλικοὶ, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἱππεύουσιν ol üsonó- 
ται καὶ ἀπόρχονται μέχρι τοῦ ἔξω προπυλαίου τοῦ εἰς τὸν 
ἔμβολον, καὶ τῶν ἵππων ἐκεῖσε ἀποβάντες, ἀνέρχονται τὰ 
σκαλίέα, καὶ διέρχονται διὰ τοῦ πρὸς ἀνατολὴν δεξιοῦ μέρους 
bros λουτῆρος. ἐχεῖσε γὰρ ἵότανταε καὶ δέχονται τοὺς δὲε- 
σπότας ob v6 μάγιστροε καὶ πατρίκιοι καὶ οἱ λοιποὶ συγκλητι- 
xoi καὶ βασιλικοὶ ἄνϑρωποι, καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε εἰσέρχονται Β 
oí δεσπόται εἰς τὸν νάρϑηκα, xai περιβαλλόμενοι τὰ yovoo- 
περίκλειστα σαγία, ἅπτουσιν κηροὺς εἰς τὰς βασιλικὰς πύλας. 
τοχαὲὶ εὐθέως εἰσέρχονται καὶ διέρχονται διὰ μέσου τοῦ ναοῦ 
καὶ τῆς σωλαίας, καὶ πάλιν ἅπτεουσιν κηροὺς ἔξω τῶν ἁγίων 
ϑυρῶν, καὶ εἰσέρχονται εἰς τὸ ἅγιον ϑυσιαστήριον, καὶ d- 
σπάζονται τὴν ἐνδυτὴμ καὶ τὴν τοῦ μάρτυρος ἁγίαν κάραν, 
καὶ διέρχονται διὰ τοῦ πρὸς ἀνατολὰς τοῦ βήματος ἀριστε- 
1590) μέρους, καὶ ἐν τῷ ἐκεῖσε τεερασέρῳ εἰσέρχονται, καὶ 
πάλιν ὑπὸ τῶν ἱερέων προσφέρεται 7 ἁγία κάρα, καὶ πάλιν με- 
τὰ κηρῶν ὕπὸ τῶν δεσποτῶν προσκυνεῖται, καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς λαμ- ἃ 
βάνουσιν ἅγιον ἀπομύρισμα, xai ἐξέρχονται εἰς τὸ ἔξάερον εἰς 
τὸ ἐκεῖσε ἀναδενδράδιον, κἀκεῖσε σχεπαζόμενοε ἐκβάλλουσι τὰ 
λοσχαραμάγγια, καὶ κολύβια περιβαλλόμενοι ὑποστρέφουσιν, κε- 
λεύουσιν ἔφιπποι, μέχρε τοῦ παλατίου, κελεύουσι πλοῖ, ὃν τρό- 
πον εἰρήκαμεν τὴν τούτων ἄφιξιν, ἰστέον, ὅτι, πλοὶ ὕποστρε. 
φόντων «ov δεσποτῶν, ὅσους ὧν κελεύσωσιν συγεστιαϑῆναι τῶν 


Ibi descendentes ex equis ascendunt per scalam, δἰ transeünt per 
dextram orientalem plagam luteris seu baptisterii, ubi a magistris 
et patriciis reliquisque senatoriis et imperialibus hominibus excipiun- 
tur. Ilinc intrant in narthecem ; ubi induti saga sua auro septa 
accendunt cereos in porta basilica, eoque facto, intrant in eccle- 
siam, transeunt per naum et per soleam , rursus accendunt cereos 
coram sanctis foribus, intrant in thysiasterium, osculantur endytant 
et sanctum martyris caput; tum transeunt per sinistram orientalem 
plagam bematis et intrant in tetraserum, quod ibi est [seu cellanr 
uatuor seris munitam]. Illuc ipsis denuo praesentatur a sacerdo- 
tibus sancta cara seu sanctum caput; quod Domini fur$us cum ac» 
censis cereis adorant; et ab ipso accipiunt sanctum apomyrisma [seu 
destillantem rorem sanctitatis unctuosum]. Tum exeunt per atrium 
in anadendradium [quincuncem seu arboretum], quod ibi est, et 
sub testudinis ambitu exuunt scaramangia , et induunt colobia, eb 
in hoc apparatu revertuntur in polatium, sive in equis, sive in 
dromone; quod posterius si fiat, eodem modo fit in abitu, atque in 
adventu dictum fuit. Si per sinum maris Domini re*tertantur, in- 
trant ipsorum ex mandato in dromonem simul cum ipsis quotquot 
ipsi voluerint iusserintque procerum eo die secum epulari. Men- 
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ἀρχόντων, τῇ τούτων κελεύσει συνεισέρχονται αὐτοῖς sic τὸν 
Ms. τ90.Ὁ δρόμονγα. μηνὲ Σεπτεμβρέῳ xd. ἰστέον, ὅτε ὁμοίως ἐπιτε-- 
λεῖται καὶ 7 μνήμη τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Θεολύγου, τῶν 
δεσποτῶν ἀπιόγεων ἐν τῷ σεβασμίῳ αὐτοῦ ναῷ τῷ ἐν τῷ 
διϊππέρ, μηνὲ Νοεμβρίῳ α΄. ἱστέον, ὅτε ὁμοίως ἐπιτελεῖταε5 
καὶ ἧ. μνήμη τῶν ἁγίων ᾿Αναργύρων, τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων 
εἰς τὸν ἅγιον αὐτῶν ναὸν εἰς τὰ Βασιλίσχου. μηνὶ «4ὐγού-. 
στῳ xJ'. ἰστέον, ὅτε ὁμοίως ἐπιτελεῖται καὶ 5 ἀποτομὴ τοῦ 
Ed.L.335 ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου, τῶν δεσποτῶν ἀπιύντων ἐν 
τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ναῷ εἰς τὰ Στουδίου χατὰ τὸν προῤῥηϑέντατο 
τύπον ἔν τῇ μνήμῃ τοῦ ἁγίου Παντελεήμονος. τῇ δωϑεν 
γὰρ προέρχεται πᾶσα 7 σύγκλητος ἀπὸ σκαραμαγγίων εἰς τὰ 
Σεουδίον. καὶ οἱ μὲν μαγιστροι xa πατρίκιοι καὶ ὀφφικιά- 
Auot ἔστανται ἔξω τῆς πρὸς ϑάλασσαν πόρτης" οἱ δὲ τοῦ 
κουβουχλείου καὶ οἱ βασιλικοὶ καὶ οἱ τοῦ μαγλαβιον xai τῆςτ5 
ἑταιρείας καὶ τὰ ἀρχοντογεννήματα εἷς τὸν ὅρμον, ἔνϑα ὃ 
δρόμων ὅρμᾷ. ἰστέον, ὅτι οἱ τῆς μονῆς ἀββάδες ἀπὸ τῆς 
πόρτης ἕως τοῦ ὅρμου ἵστανται στιχηδὸν δεξιᾷ καὶ ἀρισεα- 
QG. τῶν δὲ δεσποτῶν πλοὶ ἐρχομένων κατὰ τὸν προῤῥηθϑέντα 
Βτύπον τοῦ ἁγίου Παντελεήμονος xai τῆς νηὸς ἐχβάντων, δηρι-.ο 
γεύονται ὑπό τε τοῦ κουβουκλείου καὶ τῶν μαγλαβιτῶν καὶ τῶν 
τῆς ἑταιρείας, δηλονότι τοῦ ἡγουμένου προπορευομένου μετὰ 
ϑυμιατοῦ καὶ ἀββάδων μετὰ χηρῶν. τῶν δὲ δεσποτῶν πλησι- 


sis Septembris die vigesimo sexto similiter celebratur memoria 5. 
loannis Theologi, Dominis eo die ad venerabilem eius ecclesiam , 
quae in dihippio est, abeuntibus, Calendis mensis Novembris 
peragitur simili modo memoria S$, Anargyrorum, Dominis ad wene- 
rabilem eorum ecclesiam , quae in tractu vel monasterio Basilisci 
est, abeuntibus. Mensis Augusti die vigesimo nono similiter cele- 
bratur memoria decapitationis S. Ioannis Praecursoris, Dominis ad 
venerandam eius aedem, quae in monasterio Studii est, abeunti- 
bus eodem ritu, quem in memoria seu festo S. Panteleé&monis 
supra exposuimus. Nam totus senatus in scaramangiis convenit 
mane in monasterium Studii; magistrique et patricii et officiales 
stant extra portam, quae ad mare respicit; cubiculum autem et ba- 
silici et maglabitae et hetaeria et archontogennemata stant in portu, 
ubi dromo appellit Monachi autem illius monasterii stant in se- 
rie gemina, dextra sinistraque, ab illa inde extima porta usque ad 
portum, In quo appellentes Domini cum eodem comitatu et eodem ordi- 
ne, quem in memoria S. Panteleémonis diximus, egressique e nave, pro- 
cedunt in obsequio cubiculi et inaglabitarum et hetaeriae, praccedenti- 
bus monasterii Studiani hegumeno thuribulum fumans gerente et mona- 
chis cum cercis ardentibus. Dominos, ut ad eam portam appropin- 
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αἀσάντων τῇ πόρτῃ, ἔνϑα ἵστανται οὗ re μάγιστροι καὶ πατρίκιοι 
xeé ὀφφικιώλιοι, πίπτουσιν οἱ αὐτοὶ προσκυνοῦντες τοὺς δὲ- 
σπότας, καὶ ἀνιστάμενοε συνακολουϑοῦσιν ὄπισϑεν αὐτῶν. οὗ 
δὲ δεσπόταε προπορευόμεγοι διὰ τοῦ δξαέρου ἀνέρχονται, καὲ 
5διὰ τῶν ἐκεῖσε διαβατικῶν εἰσέρχονται διὰ τοῦ πρὸς ἀνατο- 
Ag» δεξιοῦ μέρους τοῦ νάρϑηχος, κἀκεῖσε περιβαλλύμενοι τὰ 
ξαυτῶν χρυσοπερίκλειστα σαγία, ἅπτουσιν κηροὺς, καὶ εἶσο- 
δεύουσιν μετὰ τῶν ἑερέων, καὲ πάλεν ἅπτουσιν κηρούς. loz-C 
o», ὅτε εὐθέως γίνεται 7) εἴσοδος τῆς λειτουργίας, xaà ὑπὸ 
ξοτοῦ πραιποσίτου λαβὼν ὃ πρῶτος βασιλεὺς ϑυμιατὸν, ϑὺυ- 
μιᾷ, καὶ δεξιᾷ τοῦ βήματος ἐρχόμενοι, (χἀκεῖσε γὰρ πρόχει- 
vaL 5 τοῦ Προδρόμου ἁγία κάρα,) ἅπτουσιν ἐκχεῖσε κηροὺς, 
καὶ ταύτην ἀσπάζονται, χαὲ ἔξερχόμενοι εἰσέρχονται εἰς τὸ Ms. τοι. 
ἐχεῖσε μητατώριον, καὶ ἐκβάλλουαιν τὰ σχαραμάγγια, καὶ πε- N 
εὐριβαλλόμενοε κολόβια εἰσερχόμενοι ἵστανται eig τὸν γυναι- 
κίτην εἰς τὸ δεξιὸν πρὸς ἀνατολὰς μέρος τοῦ βήματος, xol 
ἅπτουσιν κηροὺς εἷς τὴν τοῦ εὐαγγελίου ἀκρόασιν. εἰϑ᾽ οὔ- 
vec ἐξερχόμενοι εἰς τὸ ἐκεῖσε ἀναδενδράδιον κραματέζουσε 
μεϑ’ ὧν ἄν κελεύσωσιν ἀρχόντων, διαχονούντων ἐπὲ τοῦ Ὦ 
δοχράματος τῶν ἀββάδων. ἀπὸ δὲ τοῦ κράματος ἀνιστάμενοι 
ἀπέρχονται δι’ ἧς διῆλθον ὁδοῦ sig τὸν δρόμονα, δηριγευό- 
μεγοι καϑὼς εἰρήκαμδν. 


quarunt, in qua stant magistri, patricii οἱ officiales, adorant hi 
humo procidentes, et relevati prosequuntur eos iidem, Sic prae- 
euntes Domini per atrium ascendunt et transeunt porticus, quae 
ibi sunt, et sic perveniunt in dextram orientalem partem narthe- 
cis; ubi saga sua auro septa induunt, et accensos figunt cereos; 
porroque interius una cum sacerdotibus [intra navim] pergunt, ubi 
rursus cereos accendunt, Quo facto, protinus fit introitus [seu ini- 
tium divini officii]; praepositus thuribulum tradit Imperatori senio- 
ri, qui id tenens incensat ; inde pergunt ad dextram partem tribu- 
nae, ubi caput sancti Praecursoris expositum est; quod religiose 
venerati exeunt in metatorium, quod ibi est, exuunt scaramangia, 
induunt colobia, traiectaque parte feminarum, consistunt in dextra 
orientali plaga bematis, accenduntque ibi cereos pro excipienda S. 
evangelii lectione, Dein exeunt rursus in viridarium , quod ibi est, 
sub quo mixtum celebrant, adhibitis proceribus pro lubitu delectis, 
monachis interea pocula et dapes ministrantibus. Post mixtum fi- 
nitum surgunt, et per eandem, qua venerant, viam rcmeant ad 
dromonem praedictis cum directione et cerimonils. 
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"Oda δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ χειροτονίᾳ πατριάρχου Keygraytsvov- 
᾿ πόλεως, 


Τελευτῶντος τοῦ πατριάρχου, δηλοῖ ὃ βασιλεὺς τοῖς 9ὲε- 
Ed.L. Ξαθ οφιλεστάτοις μητροπολίταις ψηφίσασϑαι τρεῖς, οἵ καὶ αὐτοῖς" 
δόξουσιν εἶναι ἄξιοι εἰς πατριάρχην. καὶ δὴ τούτων συνα- 
ϑηοισϑέντων ἔν τοῖς χατηχουμενίοις τῆς ἁγιωτάτης μεγάλης 
ἐχκλησίας, καὶ ψηφισάμενοι οὗς ἂν βουληϑῶσι, ἀντιδηλοῦσε 
τῷ βασιλεῖ τούτους, καὶ χελεύει ὃ βασιλεὺς εἰσελϑεῖν τούτους 
εἷς τὸ παλάτιον. καὶ δὴ τούτων εἰσελϑόντων καὶ στάντων ἐνώ- το 
πίον τοῦ βασιλέφς, δίδουσιν ἐγγράφους οὕστινας ἐψηφίσαντο. ὃ 
δὲ βασιλεὺς εἰ μὲν συγκατατίϑεται καὶ ἀρεσϑῇ εἰς ὃν ἂν εὖδο- 
κήσῃ᾽ εἰ δὲ καὶ μήγε, λέγει" , ἐγὼ τὸν ὃ δεῖνα ϑέλω γενέσθαι." 
καὶ τῶν μητροπολιτῶν éni τούτῳ συγκαταϑεμένων καὶ τῇ βα- 
Βσιλικῇ προστάξει καὶ κρίσει κατὰ τὸ δίκαιον ὑπεικόντων, εἶτϑ 
ἄρα ἄξιος εἴη, γίνεται μεταστάσιμον, καὶ ἀπέρχεται ἐν τῇ 
μανναύρᾳ πᾶσα 7 σύγκλητος καὶ οἱ μητροπολῖται πάντες xai 
πάντες οἱ τῆς ἐκκλησίας ἄρχοντες καὶ πρεσβύτεροι xai λοι- 
ποὲ ἱερεῖς. καὶ ἐξέρχεται ὅ βασιλεὺς ἀπὸ σκαραμαγγίου, φο- 
ρῶν καὶ τὸ χρυσοπερίκλειστον σαγίον, xoi ἔσταται, καὶ λέγειλο 
5. 09 χαὶ ωὐτοῖς coni R., οἷς αὐτοὺς cod. 
CAP. 14. 
Observanda in electione e£ ordinatione patriarchae Constantino- 
politani, 


Vivis exemto patriarcha, significat imperatque-Imperator Deo ca- 
rissimis et Dei amantissimis metropolitis, tres ut candidatos, quos ipsi 
patriarchatui aptos et dignos reputent , denominent. Conveniunt 
ergo in catechumeniis sanctissimae magnae ecclesiae, et vota edunt 
sua lis, quibus visum fuerit, et electorum a se virorum nomina 
ad Imperatorem renuntiant. Ergo convenire illos iubet Imperator in 
palatium. Ingressi et coram Domino collocati porrigunt ipsi scripto 
designata eorum trium, quos ipsi elegerint, nomina. Quos inter si 
etiam ille fuerit, quem Imperator cupiat,autin quo acquiescat, bene 
res habet, et renuntiat illum; quodsi vero praeter ibi scriptos alium 

. aliquem patriarcham creatum velit, significat, se hunc vel illum, nomi- 
natim citans, velle patriarcham creatum habere. Metropolitis, ut par 
est, imperiali mandato atque optioni acquiescentibus atque ceden- 
tibus, (modo dignus et aptus muneri sit ἃ Domino denominatus,) 

' fit metastasimon, vel exitur e palatio, totusque senatus et metro- 
politae omnes, ecclesiastici omnes proceres et presbyteri rcliquique 
sacerdotes abeunt ad magnauram; quo *etiam Imperator in scara- 
mangio ct sago aurea praetexta septo pergit, et coram ibi adstans 
alloquitur senatum et metropolitas his verbis: Divina gratia et 
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πρὸς τὸ τὴν σύγκλητον xai τοὺς μητροπολίτας" ,,ἢ ϑεία xá- 
Qic καὶ ἡ ἐξ αὐτῆς βασιλεία ἡμῶν προβάλλεται τὸν εὐλαβέ- 
στατον τοῦτον πατριάρχην Κωνσταντιγουπόλεως." καὶ αὐτὸς 
γὰρ ἐκεῖσο πάρεστιν ὃ μέλλων χειροτονηϑῆναε. καὶ πάντων 
ἀποδεξαμένων, ἐπεύχονται τὸν βασιλέα, καὶ ἄλλα, ὅσα Bov- C 
Aovrat, λέγουσι πρὸς αὐτόν. εἰϑ’ οὕτως ὃ βασιλεὺς nagadi- Ms. 191. b 
δωσιν αὐτὸν τῷ πραιποσίτῳ καὲὶ ἄρχουσι τοῖς τοῦ χουβου- 
κλείου καὶ σιλεντιαρίοις, xat ὑπὸ τοῦ πραιποσίτου χαὲ gi- 
λενειαρίονυ παρακρατούμενος καὶ ὕπὸ τῶν ἐκκλησιαστικῶν 
τοδηριγευόμενος, ἀπέρχεται ὃν τῷ πατριαρχείῳ. ὃ δὲ βασιλεὺς 
ὑποστρέφει καὶ εἰσέρχεται dy τῷ παλατίῳ. καὶ ξορτῆς ἔνε: 
σταμένης ἢ κυριακῆς, γίνεται πρόκενσον ἔν τῇ μεγάλῃ ἐκχκλη- 
σίᾳ, καϑὼς 7 συνήϑεια ἔχει, καὶ δέχεται τούτους ὅ ὑποψή- 
φιος μετὰ τῆς ἐχκλησιαστικῆς πάσης τάξεως. καὲ δὴ κατὰ 
15:0» εἰωϑότα τύπον εἰσοδεύσαντες, καὶ τῶν ἑξῆς ἐπιτελεσϑέν- 
τῶν κατὰ τὰς λοιπὰς προελεύσεις, ἀπάρχονταιε οἱ ϑεοφιλεῖς 
μητροπολῖται τῆς τιμίας χειροτονίας. οἱ δὲ φιλόχριστοι βα-Ὁ 
σιλεῖς μικρόν τε ὀπισϑυποδοῦσιν, ἕως ἂν τελεσϑῇ παρὰ τῶν 
μητροπολιτῶν τὰ τῆς χειροτονίας, καὶ εἶθ᾽ οὕτως διὰ τοῦ δε- 
αοξιοῦ μέρους τοῦ βήματος καὶ τοῦ κυκλίου εἰσέρχονταί ὃν τῷ 
εὐκτηρίῳ, ἐν ᾧ καὶ ἡ ἀργυρῶ ἵδρυται σταύρωσις, Χαὶὲ διὰ 
τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαρισὶϊοῦσιν 


nostra, quae illi debetur, imperialis maiestas creat hunc [quem 
videtis et monstro] virum piissimum Constantinopoleos patriarcham. 
(Adest enim coram honorandus.) ^ Acquiescunt omnes et acceptant 
Domini iudicium, eique pia vota ingerunt, et alia significant, quae 
voluerint. Tum praesentat et committit Imperator novum patriar- 
cham praeposito et proceribus cubiculi et silentiariis; et sic utrin- 
que brachio sublevatus deducitur a praeposito et uno quodam si- 
lentiario in patriarcheum seu residentiam patriarchae, ecclesiasticis 
dirigentibus et obsequentibus; Imperator autem revertitur in pala- 
tium. Proxime illinc instante die festo dominicove fit processio in 
magnam ecclesiam, prout illuc processiones fieri solent, Electus aut 
raepositus, unaque cum eo totus ecclesiasticus ordo, Imperatores 
ibi cum comitatu excipit  Intratur in navim, et officium fit secun- 
dum formulam consuetam, fiuntque omnia deinceps ea serie iisque 
ritibus, qui aliis in processionibus obtinent, "Tum, peractis illis, 
incipiunt Deo cari metropolitae electionem eL ordinationem patriar- 
chae. Imperatores autem Christi amantes parum retro in vesligia 
sua recedunt, et exspectant, donec a metropolitis ea, quae ad or- 
dinationem pertinent, peracta fuerint. "Tum intrantes pcr dextram 
regionem tribunae et per cyclium in sacellum, in quo argentea 
dominicae passionis imago conspieitur, adorant ter. Dcum cum ce» 
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τῷ Jes, καὶ τὸν πατριάρχην ἀποχαιρετίσαντες, δξελθϑόνετος, 
εἰ μὲν ἔστιν μεγάλη κυριακὴ ἢ πεντηκοστὴ, εἶτε ἄλλη ἑορτὴ, 

Ed,1,327 à» αἷς ἀπέρχονται οἱ δεσπόται ἐν τῇ μεγώλῃ ἐχκλησίᾳ, εἰσέρ-- 
gorrat ἐν τῷ μητατωρέμ, καὶ τὼ ἑξῆς ἐπιτελεῖται, καϑὼς καιὲ 
ἐν ταῖς λοιπαῖς προελεύσεσιν. εἰ δὲ ἄλλη ἑορτὴ, ἐν jj οὔκϑ 
ἀπέρχεται ὃ βασιλεὺς ἐν τῇ μιεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, ἢ παγανὴ κυ-- 
ριακὴ, ὠνέρχονταε διὰ τοῦ κοχλιοῦ τοῦ πρὸς τὸ μέρος τοῦ 
ἁγίου φρέατος ὃν τοῖς πρὸς ἀνατολὴν δεξιοῖς μέρεσιν τῶν xa— 
τηχουμενίων, ἐχδεχόμενοι τὴν τοῦ ἁγίον οὐαγγελίου ἀνά- 
yraogi, io 

ΚΕΦ. w. 


Ὅσα δὲξ παραφυλάττειν, δοχῆς γενομέγης ἐν τῷ μεγάλῳ τρεκλίνγῳ 
B τῆς μαγγαύρας, τῶν δεσποτῶν κχαϑεζομέγων ini τοῦ Σολομων»- 
τείου ϑρόνον. 


Ἰστέον, ὅτι, δοχῆς μελλούσης γίνεσϑαι ἂν τῇ μανναύρᾳ,ν5 
Ms. 191.20)» ἀνοίγεε τὸ πωλάτιον πρὸς τὸ πρωΐ στῆναι τὴν καϑημε- 
ρινὴν προέλευσιν, ἀλλὰ προέρχεται πᾶσα 7 σύγκλητος πρωΐ 
ἂν τῇ μανναύρᾳ, καὶ ἀλλάσσει ἐκεῖσε τὰ ἀλλάξιμα. καὶ πε- 
Qi πλήρωμα τῆς δευτέρας ὥρας, ὅτε πάντα ξτοιμασϑῶσιν, 
εἰσέρχοντωε οὗ πραιπόσιτοι καὶ οἱ τοῦ χουβουχλείον πάντεςχο 


reis, et salvere iusso patriarcha, exewnt in metatorium, fiuntque 
reliqua , ut im consuetis processionibus , si nempe solemnis haec 
actio aut im magnam dominicam seu festum ipsum paschatis, aut 
iu festum pentecostes aliumve diem festum incidat, in quo Domi- 
nos ad maguam ecclesiam abire obtinet, Quodsi vero haec actio in 
diem festum alium, quo Dominus de more non abit, aut in do- 
minicam paganam [qua processio solennis celebrari alias non solet] 
incidat, ascendunt per cochleam , quae est in regione sancti putei, 
ad partem ad orientem verso dextram catechumeniorum, et ibi ex- 
spectant audiuntque sancti evangelii recitationem. 


CAP. 15. 


Observanda , quando [legati exteri] exceptio fit in magno triclinie 
magnaurae, Dominis super throno Salomoneo residentibus. 


Exceptio si fieri debet in magnaura, nom recluditur palatium 
eo, ut ibi matutina constet atque celebretur quotidiana processio et 
conventus : sed procedit totus senatus mane in magnauram , ibique 
mutant vel induunt mutatoria. Finita ferme hora secunda, quum 
omnia parata sunt, intrant [in Dominorum cubiculum] praepositi et 
cubiculaf omnes per ecclesiam Domini. Imperatores autem, induti 
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διὰ τῆς τοῦ Κυρίου ἐκκλησίας, καὶ περιβαλλόμενοι οἱ δεσπό- 
ται τὰ διβητήσια καὶ τὰ χρυσοπερίκλειστα σαγία, ἐξέρχονται 
διὰ τῶν διαβαϊικῶν τῶν ἁγίων μή καὶ τοῦ σιίγματος, δηρι-α 
γευόμενοι ὑπό τὸ τοῦ κουβουχλείου καὶ τῶν μαγλαβιτῶν xoj 
5τῆς ἑταιρείας, καὶ ἐξέρχονται εἷς τοῦ Κυρίου, καὶ ἅπτουσιν. 
κηροὺς, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διέρχεται διὰ τῆς σαχέλλης καὶ 
τοῦ ὠάτου καὶ διὰ τοῦ ἀνιόντος στενωποῦ πρὸς τὸ τῆς MOV 
ψαύρας ἡλιακόν. καὶ εἰσέρχονται εἰς τὸν μέγαν τρέκλενον, 
ἂν ᾧ καὶ ὃ Σολομιόντειος ἴδρυται ϑρόνος. κἀκεῖσε γὰρ εἰς 
lOró πρὸς ἀνατολὴν δεξιὸν μέρος κάτωϑεν τῆς κύγχης ἵστανται 
τὰ χρυσᾶ σελλία, καὶ ἀπόχεινται αἵ τὸ χλαμύδες καὶ τὰ 
στέμματα, καὶ οἱ μὲν δεσπόται εἰσέρχονται ἐν τῷ ἐκεῖσε ἔξ 
ἀριστερᾶς κοιτῶνι. καὶ ὅτε πάντα καλῶς εὐτρεπισϑῶσιν ὑπό 
τὸ τοῦ τῆς καταστάσεως. καὶ τῶν πραιποσίτων καὶ τοῦ λο-- 
15yo9érov τοῦ δρόμου, εἰσέρχονται οἱ πραιπόσιτοιε καὶ ὕπομι- 
μνήσκουσι τοὺς δεσπότας. καὶ εὐθέως ἐξέρχονται oí δεσπόται 
καὶ ἀπέρχονται ἔνϑα αἱ χλαμύδες καὶ τὰ στέμματα ἀπόκειν- 
ται, καὶ περιβαλλόμενοε τὰ αὐτὰ ὑπὸ τῶν πραιποσίτων, ἀ- 
γέρχονται καὶ καϑέζονται ἐπὶ τῶν ϑρόνων, καὶ ὃ λαὸς, ἔξω ἘΑῚ, 3.8 
ἀοἑστὼς τῶν δύο πρὸς δύσιν συρτῶν βήλων, λέγει μεγάλως τὸ 
πολυχρόνιον. καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἔξερ χόμενοι οὗ πραιπόσιτοι εἰσ- 
ἄγουσι τοῖς τοῦ χουβουκλείου διὰ τῶν δύο μερῶν δεξιᾷ καὶ 
ἀριστερᾷ, καϑὼς ἡ συνήϑεια ἔχει. καὶ ἐν τῷ τούτους στῆ- 


dibetesia et saga auro praetextata, exeunt per porticus SS. Quadra- 
ginta et per sigma, stipantibus cubiculo et maglabitis et hetaeria ; 
per viam intrant in ecclesiam Domini, accendunt ibi cereos, trans- 
eunt inde per sacellum et ovatum et angiportum, qui ad magnaurae 
solarium ducit, lllinc ingrediuntur in magnum triclinium, in quo 
Salomoneus thronus collocatus est, Ibi enim in dextra, si ad orien- 
tem respicias, parte infra concham stant aureae sellae, et exposita 
jacent paludamenta et infulae, Domini autem [traiecto triclinio] in 
coetonem , qui a sinistra parte est, intrant [oportunum publicae 
praesessioni et legati exceptioni tempus praestolantes]. Omnibus 
taque rite praeparatis tam a cerimoniario, quam a praepositis et 
rationali cursus publici, intrant praepositi [in coetonem] et signifi- 
cant ea de re Dominis; qui protinus exeunt, et illuc ascendunt, 
. ubi chlamydes et stemrmata iacent; quae a praepositis induti ascen- 
dunt in thronum, et in eo resident ; quo facto, turba, quae extra 
gemina versus occidentem vela attractilia stat, magna voce clamat 
polychronium seu votum vitae diuturnae. Dein exeunt praepositi et 
introducunt cubiculi ministros ex ambabus plagis, dextra sinistraque, 
ut consuetudo sccum fert. Ut hi constiterunt , exit ostiarius auream 
virgam tenens, praepositi putu monitus, ct introducit «lum seu 
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vui νεύει ὃ πραιπόσιτος τῷ ὀσετιαρίῳ τῷ τὴν χρυσῆν βέργοι:» 
κατέχοντε, καὶ ἐξέρχεταε xaé εἰσάγει βῆλον a, τοὺς μαγεῖ- 
στρους. καὶ πάλιν διὰ νεύματος τοῦ πραιποσέτου ἐξέρχεταεα 
ἕτερος ὀστιώριος, καὶ εἰσάγεε τῷ αὐτῷ σχήματι βῆλον β΄, 
Meigz.brovg πατριχέους. καὶ πάλεν διὰ νεύματος τοῦ πραιποσίθυϑ 
ἐξέρχεται ὃ ἕτερος ὀστιάριος, καὶ εἰσάγεε τῷ αὐτῷ σχήμαεε 
Ἀβῆλον y, τοὺς συγκλητικοὺς, xai ἁπλῶς ὅσα ἄν βῆλα ἔχεα 
7 συνήϑεια καὶ ἡ τάξις τῶν δοχῶν. xa εἶϑ᾽ οὕτως εἰσέρχε- 
ται Ó κατεπάνω μετὰ καὶ τοῦ δομεστέχου καὶ τῶν χρυσοτρε-- 
«λινιτῶν, καὶ ἵστανται δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ πρὸ τῶν δύο πρός τα 
δύσιν συρτῶν βήλων "E μετὰ τὸ στῆναι αὐτοὺς νεύει ἃ 
ἱπραιπόσιτος τῷ ὀστιαρίῳ τῷ τὴν χρυσῆν βέργαν κατέχοντε, 
ἱχαὶ εἰσάγει τὸν ἐϑγικὸν, δηλονότι κρατούμενον ὑπὸ τοῦ κα-- 
τεπάνω τῶν βασιλικῶν ἢ καὶ ὑπὸ τοῦ χόμητος τοῦ σταύλου 
ἢ καὶ ὑπὸ τρῦ πρωτοστράτωρος, συνόντας αὐτοῖς καὶ τοῦ ép-15 
μηνευτοῦ, προπορευομένου δηλονότε καὶ τοῦ Àoyodérow τοῦ 
Cógóuov. καὶ δὴ τούτου εἰσελϑόντος, πίπτει ἐπ᾽ ἐδάφους 
προσχυγῶν τοὺς δεσπότας, καὶ εὐϑέως αὐλοῦσε τὰ ὄργανα " 
&ira εἰσέρχεται καὶ ἵσταται ἀπὸ διαστήματος τοῦ βασιλικοῦ 
ϑράνου, καὶ εὐθέως παίουσι τὰ ὄργανα. ἰατέον, ὅτι, τοῦτο 
φίλου dnoxiwoürrog πρὸς τὸν βασιλέα, εἰσέρχονται οὗ προ- 
κριτώτεροι τούτου ἄνθρωποι, καὶ προσκυνοῦντες ἵστανται ἔν- 
δον τῶν δύο συρτῶν βήλων. καὲ ποιοῦντος τοῦ λογοϑέτου 


missum vel corpus admittendorum procernm primum, magistros puta. 
Eo facto, rursus exit, sed alter, ostiarius, et is quoque praepositi 
nutu admonitus, et introducit eodem modo velum secundum, nempe 
patricios. Rursus deinceps monet praepositus illum priorem ostia- 
yium et is egressus introducit tertium velum; et hoc alternatim ita 
fit, donec intraverint vela omnia, quotquot intrare consuetudinis 
est εἰ cerimoniale receptionum flagitat. His factis, intrant cate- 

auo basilicorum et domesticus [chrysotriclinitarum , ut videtur] et 
chrysotriclinitae, et consistunt hine illinc ad dextram et sinistram 
coram ambobus attractilibus velis. Ut hi constiterunt, exit ostia- 
zius cum aurea virga, praepositi nutu monitus, et introducit ethni- 
eum seu legatum alienigenam; quem catepano basilicorum aut et 
comes stabulí aut et protostrator ex brachio tenent, comitante in- 
terprete et praeeunte logotheta dromi. Legatus [intra velum] in- 
gressus humi statim procidit, et adorat Dominos; et simul sonant 
organa flatilia. Ut surrexit οἱ processit ulterius, consistit ad ali- 
quam ab imperiali throno distantiam; et protinus intonant organa 
pulsatilia [naccarae]. Amico, id est legato extraneo, ad Imperato- 
yem itaque accedente, intrant honoratiores hominum seu familiarium 
«ius, factaque erga Domipum adoratione, subsistunt inferius apud et 
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sc συνήϑεις ἐρωτήσεις sig αὐτὸν, ἄρχονται βρυχᾶσϑαι oi 
λέοντες καὶ τὰ ὄρνδα τὰ d» τῷ σόντζῳ, ὁμοίως καὶ τὰ ὃν τοῖς 
δένδρεσι, ἄδεοιν ἐναρμονίως" τὰ δὲ ζῶα τὰ d» τῷ ϑρόνῳ d- 
πὸ τῶν ἰδίων βαϑμῶν ἀνορϑοῦνται. καὶ ἐν τῷ ταῦτα οὕτως 
τολεῖσϑαι εἰσάγεται τὸ τοῦ ἐϑνικοῦ κανίσκεον ὑπὸ τοῦ πρω-Ὦ 
τονοταρίου τοῦ δρόμου, καὶ πάλιν μετ’ ὀλέγον παίουσι τὼ 
ὄργανα, καὶ οἱ λέοντες ἠρεμοῦσι, καὶ τὰ ὄρνεα τοῦ ἄδειν 
παύονται, vd τε ϑηρία τοῖς ἰδίοις. τόποις ἐγκαϑέζονται. καὶ 
δὴ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ κανισκίου ὑπὸ τοῦ λογοθέτου 
τοπροτραπεὶς ὃ ἐθνικὸς προσκυνήσας ἐξέρχεταε, καὶ ἂν τῷ Ed.L3ag 
τοῦτον ἀποχιγνῆσαι ἐξελθεῖν τά τὸ ὄργανα αὐλοῦσιν καὶ oi 
λέοντες καὶ và ὕρνεα τὴν ἰδίαν ἕχαστον ἀπρπληροῦσι φω- 
γὴν, xai τὰ ϑηρία πάντα τῶν ἐδίων βαϑμέδων διανίστανταε, 
καὶ ἐν τῷ ἐξιέναι τὸν ἐϑνικὸν τοῦ βήλου παίουσι τά τὸ ὃρ- 
τὔγανα, καὶ τὰ ὄρνεα καὶ τὰ ϑηρία τοῖς ἰδίοις ζήποις ἐγκαϑέ- | 
ζονται. εἰ δὲ καὶ ἔστιν ἕτερος φίλος καὶ κελεύουσιν οἱ ὅδε-Με. 193. 8 
σπόται τοῦτον εἰσελϑεῖν, πάλιν ἐν τῷ εἰσέρχεσϑαι αὐτὸν xad - 
ἐξέρχεσθαι ἡ αὐτὴ τάξις καὶ ἀκολουϑία φυλάττεται, ὃν τρό-- 
zov εἰρήκαμεν, καὶ ἁπλῶς ὅσοι ἄν ϑέλωσιν φέλοι, ἐφ᾽ ϑδνὲ 
φοέχάστῳ τελεῖται, ὡς προείρηται. ἱστέον, ὅτι, τῶν φίλων ἂξ- 
ελϑόντων, λέγει ὃ πραιπόαιτος μεγάλως ,,»χελδύσατε." καὶ ἐξ- 
épyorvrat oj τε μάγιστροι καὶ πατρίκιοι καὶ συγχλητικοὲ δ-Β 
πευχόμενοι τὸ ,εἰς πολλοὺς χρόνους. καὶ μετὰ τὸ τούτους 


Qt 


intra ambo attractilia vela. Logotheta vero consuetas interrogatio- 
nes erga legatum instituente, incipiunt aurei leones rugire aves. 
que aureae tam in sacro throno, quam in aureis arboribus circum- 
positis sedentes , harmonice cantillare. Ferae autem in throno con- 
spicuae jncipiunt sese suis e basibus in altum et in pedes suos eri- 
ere. Interea dum haec peraguntur, infertur a protonotario dromi 
egati sportula vel donum, quod Imperatori nomine heri sui offert, 
Paulo post sonant organa pusatilia, et conquiescunt a rugitu leones, 
desinuntque aves cantillare, et ferae sua in fulcra se rursus demit- 
tunt. Post finitam sportulae ostentationem monetur legatus a logo- 
theta, Regemque veneratus exit. Eo ad exitum cónsurgente et pro- 
cedente, sonant organa flatilia et leones avesque, sua quaeque 
voce et ratione, feraeque suis e gradibus exsurgunt. Legato autem 
extra velum egresso , pulsantur organa, et aves omittunt cantum, 
et ferae suas in sedes redeunt. Si praeter hunc alius adhuc adest 
amicus, quem videre volunt Domini, intrat ille atque exit iisdem 
cum cerimoniis eodemque agendorum ordine, ut modo dizimus. Et 
in universum, quotquot sint amici, contingunt eorum unicuique 
uae diximus, Egressis amicis, pronuntiat praepositus sonora voce: 
cleusate |seu placeat vobis] ; et exeupt magistri atque patricii el'se- 
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ἐξελθεῖν πάλιν λέγει Ó πραιπόσιτος ,xsisogars." καὶ ἐξέφ-- 
ζονταὶ ob τὸ χρυσοτρικλενῖταε καὶ οἱ τοῦ κουβουχλείου, ἔπευ-- 
χόμενοι ,&ic πολλοὺς χρόγους." καὶ πάντων ἐξελθύνεων, xm— 
τίασιν οἱ δεσπόται ἀπὸ τῶν θρόνων, xai τὰ τούτων ἐκβαλ-- 
λοντες στέμματά τε xaé χλαγίδια, περιβάλλονταε τὼ χρυσο-- 
περίκλειστα αὐτῶν σαγία, καὶ εἰσέρχονταε μυστικῶς ἐν τῷ 
ϑεοφυλάχτῳ παλατίῳ dv ἧς καὶ ἀνῆλϑον ódoU, δηριγενόμενοε 
ὑπὸ τοῦ χουβουχλείου" τοῦ δὲ κουβουκλείου στάντος ἐν τῷ 

Οχρυσοτρικλίνῳ, àv τῷ διέρχεσθαι τὸν βασιλέα ἐπεύχονεας 

. sic πολλοὺς χρόνους" καὶ τὰ ξξῆς. 10 


Περὶ τῆς γενομένης ϑοχῆς ἐν τῷ περιβλέπτῳ καὶ μεγάλῳ τρικλίνῳ 
τῆς μαγγαύρας ἐπὶ Κωγσταντίνου xa) Ῥωμανοῦ τῶν Πορφυρογενγ-- 
γνήτων ἐν Χριστῷ βασιλέων Ῥωμαίων, ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τῶν παρὰ 
τοῦ “μεριμνῇ dnd τῆς Ταρσοῦ ἐλθόντων πρεσβέω» περὶ τοῦ ἀλλα- 
D κγίου x«i τῆς εἰρήνης, μηνὲ Μαΐῳ Ad, ἡμέρᾳ «d, ἰνδικε, δ΄, 15 


Ἰστέον, ὅτε ἐκρεμάσϑη ἂν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τῆς uav- 
ψαύρας, ἂν ᾧ ὅ Σολομώντειος ἵσταται ϑρόνος, dÀvoidia d- 
σπρόχαλκα τῆς μονῆς τῶν ἁγίων ΣΣεργίου καὶ Βάχχου τῶν 
ὍὉρμέσδου, L' εἰς τὸ δεξιὸν μέρος καὶ ἑπτὰ εἰς τὸ εὐώνυμον, 
xai εἰς τὰ δ' μεγάλα κιόνια ἀπὸ τῆς αὐτῆς μονῆς à, καὶ &-20 
fo τοῦ τριχλίγου εἰς τὴν μεγάλην τροπιχὴν ἀπὸ τῆς αὐτῆς 


natores cum boni voti: Multos in annos recitatione. Illis egressis, 
rursus clamat praepositus : Celeusate, et exeunt chrysotriclinitae et 
cubicularii, et ipsi quoque eadem vota facientes, Itaque digressis 
omuibus, descendunt Domini de throno, infulisque atque tunicis 
depositis, induunt auro praetextata saga, et mystice seu absque 80. 
lenne pompa et comitativa redeunt in palatium , quod Deus conser- 
vare velit, eadem via, qua venerant, stipati a cubiculariis; qui, 
quum Dominus in chrysotriclinum venit, ibi restitant, et velut va- 
ledicentes ipsi multos annos apprecantur. 


DE BECEPTIONE FACTA IN :.ILLUSTRI RT.MAGNO TRICLIBIO MAGNAURAR 

TEMPORE CONSTANTINI BT ROMANI PORPHYROGEN)TORUM, IN CHRISTO !M- 

PERATORUM ROMANORUM, OB PRAESENTIAM LEGATORUM AMEBUMMAE, QUI 

TARSO ADYENERANT NEGOTIANDAE PERMUTATIONIS CAPTIYORUM ET PACIS CAUSA. 

CONTIGIT EA AECEPTIO DIE TRIGESIMO PRIMO MENSIS MAI!, PERIA PALMA, 
INDICTIONE QUARTA. 


Suspendebantur in magno triclinio magnaurae, in quo thronus 
Salomoneus stat, catenae cupreae inargentatae , e monasterio SS. 
Sergii et Bacchi, quod est in tractu. Hormisdae, depromtae, septem 
ἃ dextra et totidem a sinistra, et quatuor aliae ex eodem mona- 
sterio petitae c quatuor inaguis umnis; et extra triclinium ia 
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μονῆς ἕν" καὶ ἐν τούτοις τοῖς ἀλυσιδίοις ἔκρεμάσϑησαν τὼ 
τῆς νέας μεγάλα ἀργυρᾶ πολυκάνδηλα. ὄστησαν dà ἐν τῷ Ἐὰ.1,.330 
αὐτῷ τρικλένῳ τῆς μανναύρας ἐν μὸν τῷ δεξιῷ μέρει μέσον 
τῶν μεγάλων κιόνων τὸ χρυσοῦν ὄργανον ἔξω τῶν ἐκεῖσε κρε- 
διμαμένων βήλων, καὶ ἄνωθεν αὐτοῦ ὡς πρὸς ἀνατολὴν τὸ τοῦ 
Δενέτου ἀργυροῦν ὄργανον, ὅδμοίως καὶ ἐν τῷ εὐωνύμῳ ué- Ms, 193.b 
Qs: τὸ τοῦ Πρασίνου ἀργυροῦν ὄργανον. ἱστέον, ὅτι τὸ a- 
ναδενδράδιον ὅλον ἐποίησαν οἱ παστοποιοὶ δίκην τροπικῆς à3 
πὸ σενδές" ἔνθεν δὲ xdxslus τῶν ovo» ἀπὸ τῶν σενδὲς 
«ομέχρε τοῦ ἐδάφους ἐχρεμάσϑησαν σκαραμάγγια μεγάλα τὰ 
καὶ δοϑέντα ἀπὸ τοῦ παλατίου. ἰστέον, ὅτε, τῶν Jonavo»B 
ἐλθόντων, γέγονεν δοχὴ κατὰ πάντα ὅμοία ταύτης, πλὴν τὸ 
ἀναδενδράδιον τῆς μανναύρας οὐ κατεκοσμήϑη ἀπὸ σενδὲς, 
' ἀλλ᾽ ὅλον διὰ σκαραμαγγίων μεγάλων, καὶ ἐχρεμάσθϑησαν ἐν 
τὐαὐτῷ καὶ τὰ χειμευτὰ ἔργα τοῦ φύλαχος. γέγονε δὲ 7 τῶν 
᾿Ισπανῶν δοχὴ μηνὲ Ὀχτωβρίῳ κῦ΄. ἰστέον, ὅτε ἐν ταύτῃ τῇ 
τροπικῇ τῇ ἀπὸ τῶν σενδὲς κατασκευασϑείσῃ ἐχρεμάσϑησαν 
ἁλυσίδια ἀσπρόχαλκα ιγ΄ ἀπὸ τῶν Ὃρμίσδου καὶ πολυχαάνδη-Ε 
λα ἀργυρᾶ ἀπὸ τῆς νέας ἐκκλησίας. καὶ εἰς τὸ φουρνικὸν 
20r0 ἐξάγον εἰς τὸν τρέκλινον τῶν κανδιδάτων ἕτερον ἁλυσίδιον 


magnua tropica seu trichila una ex eodem monasterio. Ex his cate- 
nis dependebant argentea novae ecclesiae polycandela seu cande- 
labra multorum cereorum hastis seu foveolis et cantharis multis- 
que cereis in ambitum instructa. Collocaverant quoque in eodem 
triclinio magnaurae a dextra parte medium intra magnas columnas 
aureum organum extra velà ex illis columnis dependentia, et ab u- 
traque eius parte ad dextram quidem superius versus orientem or- 
ganum argenteum Venetae factionis, ad sinistram vero inferius orga- 
num argenteum Prasinae factionis. Arboretum vel atrium triclinii 
arboribus obsitum efformaverant aulaearii e pannis sendes ad instar 
tropíces seu ambulacri fornicati, Ab utraque autem parte columnarum 
e pannis sendes inde fornicem sursum tegentibus usque ad fundum 
suspendebantur scaramangia magna, a palatio suppeditata.  Legotli 
Hispani quum adessent, recipiebantur eodem prorsus modo, atque 
illi Tarsenses, ea tantum differentia, quod anadendradium vel. viri- 
darium magnaurae non pannis sendes, sed totum scaramangiis coor- 
natum fuerit. Suspendebantur quoque tunc opera materiae pretio- 
sae, smaltita vel incausto piéta, e phylace seu aerario dominico 
depromta. Hispani, quos dixi, admissi fuerunt die XXIV Octobris, 
Sed redeo ad coeptam narrationem de legatis Torsensibus. In ilía 
itaque tropica e pannis sendes confecta suspendebantur catenae 
quatuordecim aeneae inargentatae, ex Hormisdae (vel S. Sergii) mo- 
nasterio petitae, et totidem polycandela argentea ex mea. Inm for- 
nice autem, qui in triclinium candidatorum ducit, suspensa erat ca- 
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« καὶ πολυχάνδηλον α΄. ἱστέον, ὅτε ὅ τρίχλινος τῶν xavde— 
δάτων ἐξωπλίσϑη παρὰ τοῦ σαχελλαρέου ἀπὸ βλαττίων σχαραε-- 
μαγγίων μεγάλων καὶ ἀπὸ βασιλικῶν διαφόρων ἀργυρῶν ἔρ-- 
yov, καὶ ἐκρεμάσϑησαν àv αὐτῷ ἀλυσίδια εἰ καὶ πολυκάνδη-- 
Ὁλα ἀργυρᾶ ἀπὸ τῆς νέας ἐκκλησίας €. ἱστέον, ὅτε τὸ ἔξω 

τοῦ σταύλου τῶν ἡμιόνων καὶ τὴν πρώτην σχολὴν ἐξώπλισεν 
ὃ ὕπαρχος ἔνϑεν κἀκεῖϑεν ἀπὸ βλαττίων καὶ ἁπλωμάτων καὲ 
σεγδὲς, καὶ ἀπὸ τῶν ἐναποκειμένων ἀναγλύφων ἀσημίων ἐν 

| τοῖς ξενῶσι καὶ γηροκωμείοις καὶ ταῖς ἐχκλησίαις. ἐχρεμά-- 
σθϑησαν δὲ ἁλυσίδια ἔξωϑε μὲν τοῦ σταύλου τῶν ἡμιόνων εἶἾ,τὸῷὸ 
ἐν δὲ τῇ πρώτῃ σχολῇ μέσον τοῦ τρούλλου α΄" ἐν δὲ τῷ 
τρικλίνῳ τῶν ἐξκουβέέων ἐχρεμάσϑησαν ἁλυσίδια g, καὶ ἂν 
τούτοις ἐχρεμάσθησαν πολυχώνδηλα ἀργυρᾶ ἀπὸ τῆς νέας ἔχ-- 

Ed.L.331xÀgoíag. ἰστέον, ὅτι τὸ τριβουγάλιον ἐξώπλισεν ὃ ὕπαρχος 
κατὰ τὸ εἰωϑὸς τῆς προελεύσεως ἀπό τε βλαττίων ánÀcua-r5 
τῶν καὶ σενδὲς καὶ ἀπὸ ἔργων χρυσῶν καὶ χειμευτῶν xa 
ἀναγλύφων ἀργυρῶν, δηλογνότε τῶν ἀργυροπρατῶν ταῦτα πα- 
φεχόντων. ἐχρεμάσθησαν δὲ ἁλυσίδια iff καὶ πολυκαγνδηλα 

Μειιοή.α ἀργυρᾶ ἀπὸ τῆς νέας ἐκκλησίας δώδεκα. ἰστέον, ὅτε τὸν τρέ- 
κλιγνον τῶν σχολῶν ἐξώπλισεν ὃ ὕπαρχος ἔνϑεν κἀκεῖθεν ànóa20 
βλαττίων καὶ ἁπλωμάτων καὲὶ σενδὲς καὲὶ ἀπὸ τῶν ἐναποχει-- 
μένων ἀσημίων ἔν τε τοῖς ξενῶσι καὶ γηροχωμείοις xai ταῖς 
ἐχκλησίαις" ἐχρεμάσθησαν δὲ ἁλυσίδια & καὶ πολυχάνδηλα 


tena una cum uno polycandelo. "Triclinium candidatorum instructum 
et ornatum fuerat a sacellario magnis blatteis scaramangiis variisque 
argenteis imperialibus operibus, et habebat quinque catenas, e qui- 
bus totidem argentea novae ecclesiae polycandela dependebant. Spa- 
tium, quod extra stabulum mulorum est, et primam scholam orna- 
verat praefectus Urbis pannis sericis et haplomatibus seu vastis alta- 
rium mappis etsindicis praetereaque affabre factis et exsculptis ope- 
ribus argenteis, ad varia hospitalia peregrinorum et senum et eccle- 
sias pertinentibus, et alias ibi depositis. Et corgm stabulo mulo- 
rum quidem dependebant quinque polycandela e'suis catenis, in 
prima vero schola dependebat tantum unum e medio trullo. In tri- 
clinio excubitorum dependebant e sex catenis totidem argentea po- 
lycandela ex ecclesia nova petita. Tribunal [seu triclinium XIX ac- 
cubituum] ornaverat praefectus Urbis eo modo, ut fieri solet in pro- 
cessionibus, nempe blatteis, haplomatibus et sendes pannis, item 
operibus aureis encausto artificiose pictis argenteisque eleganter ex- 
sculptis, quae cambiatores suppeditaverant, lbidem dependebant 
duodecim argentea polycandela e totidem catenis. δες ad novam 
ecclesiam pertinebant. Triclinium scholarum ornaverat idem prae- 
fectus Urbis ab utraque parte blatteis et haplomatibus et pannis 


* 
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ἀργυρᾶ ἀπὸ τῆς νέας ἐκκλησίας (. ἱστέον, ὅτι ἔσωθεν τῆς Β 
χαλκῆς πύλης οὐδὲν ἀπὸ βλαττίου 9 ἁπλώματος ἢ σενδὲς γέ- 
γοόνεν ἔξόπλισις, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ἐχρεμάσϑησαν ἁλυσίδια β' xod 
- πολυχάνδηλα ἀργυρᾶ ἀπὸ τῆς νέας ἐχκλησίας δύο. (oríón 
δότε ἔξω τῆς χαλκῆς πύλης ἐξώπλισεν ὁ ὕπαρχος ἔνϑεν κἀκεῖ- 
ϑὲν ξως τοῦ ἔξαγοντος ἐκεῖσε καγχέλλου ἀπὸ βλαττίων καὶ ἄ- 
πλωμάτων καὶ σενδὲς, ἐχρεμάσϑη δὲ ἁλυσίδιον ἕν καὶ τὸ μέγα 
πολυκάνδηλον τὸ ἀργυροῦν τῶν βλαχερνῶν. ἰστέον, ὅτε ὅ τρύτλι- 
ψος, ἐν ᾧ xaió καμελαύχιον ἵσταται xai oí μάγιστροι γίνονται, 
1oxai τὸ λεγόμενον ὀνοπόδιον ᾿ξξωπλίσϑη παρὰ τοῦ σακελλαρίον 

ἀπὸ βλαττίων καὶ ἀπὸ βήλων τοῦ χρυσοτρικλίγου. ἱστέον, óvtC 
ὃ πόρτηξ τοῦ αὐγουστέως, ἦγουν ἡ χρυσῇ χεὶρ, ἔξωπλίσϑη 
παρὰ τῶν ὀξέων βήλων τοῦ χρυσοτρικλίνου. ἰστέον, ὅτε τὰ 
ἀπὸ τοῦ αὐγουστέως διωβατιχὰ ὡς πρὸς τὴν ἀψίδα ἐξωπλί- 
τὔσϑησαν ἀπὸ διαφόρων βήλων κεντητῶν. ἱστέον, ὅτι ὃ innó- 
dgouoc ἐξωπλίσϑθη παρὰ τοῦ ὕπαρχου ἀπὸ βλαττίων καὶ ἀπὸ 
βασιλικῶν διαφόρων βήλων. ἰστέον, ὅτε ἐγραμίσϑησαν ἀπὸ 
δαφνῶν κατὰ τὸ εἰωϑὸς τῶν προελεύσεων, olov σταυρέα xad 
στεφάνια τὰ λεγόμενα σκιαστὼ, δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ ἂν τοῖς 

«οτοίχοις ὑπὸ καγκέλλων τῶν λεγομένων ποταμέων, καὶ τῶν ὁρ- Ὁ 
ϑίως ἱσταμένων τῶν λεγομένων δένδρων, ἀλλὰ xai λοιπῶν 
ἀνθῶν, ὧν ὃ τότε καιρὸς παρεῖχεν" ἀλλὰ καὶ τὰ τούτων ἐ- 
δάφη κατεράνθησαν κισσοῦ τὸ καὶ δάφνης, τὰ δὲ οἰκειότε- 


. sendes operibusque argenteis. in variis hospitalibus, semicuriis et 
ecclesiis dedicatis , et decem argenteis novae ecclesiae polycan- 
delis e totidem catenis dependentibus. Intra chalcen nullae sus- 
pendebantur blatteae, mappae aut panni sendes, sed tantum duae 
catenae et totidem polycandela e nova ecclesia. Verum extra chal- 
ces portam suspendi curaverat praefectus Urbis ab utraque parte 
usque ad cancellos, per quos illuc intratur, blatteas et pallia 
et pannos sendes et dependens ex sua catena unicum magnum 
illud e blachernis argenteum polycandelum. Sacellarius exornaverat 
triclinium , in quo camelaucium stat magistrique creantur, et, quod 
ita dicitur, onopodium blatteis et velis chrysotriclinii. Porticus 
augusteonis aut manus aurea sic dicta comta fuerat purpureis ve- 

' Jis chrysotriclinii; porticus ab augusteone inde usque ad apsidem 
instructae variis erant velís acu pictis. Circum ornaverat praefe- 
ctus Urbis blatteis variisqne imperialibus velis. Lauro, ut mos est 
facere in processionibus, nec non cancellis sic dictorum potamio- 
rum, et illis erecte stantibus vulgo sic dictis arboribus, imo et 
aliis quibusdam, quos illa ferebat anni tempestas, floribus confi- 
guratae, veluti parvae cruces et corollae, (vulgo ea sciasta solent 
appellari ,) ad dextram pariter atque sinistram parietum affixae erant: 
sparsaque illius tractus humus hederis et lauro; at honestiora loca 
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ρα ἀπὸ μυῤῥίης καὶ δενδρολιβάγου. ἱστέον, ὅτε utrà τὸ 
εἰσελθεῖν và βῆλα ἐν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τῆς μαγναύρας 
κατεράνϑη ὅλος ὃ τρίκλενος ἀπὸ ῥόδου. ἱστέον, ὅτε ἐν τῷ 
Ed.L.33a ὅλῳ ἐδάφει τοῦ ἀναδενδραδίου καὶ τοῦ ἀνάγοντος πουλπέτον 
εἰς τὸν μεγατρίκλινον ἡπλώϑησαν ἁπλώματα πέρσικα noÀo-5 
τίμα. ἰστέον, ὅτι οἱ μάγιστροι καὶ οἱ εὐειδέστεροι τῶν ὧν-- 
Ms. 194.bOvzarov ἐφόρεσαν τοὺς λώρους" σκεπεῶνας δὲ ἢ ἀνεξικα-- 
κίας οὐκ ἐβάσταξαν. οἱ λοιποὲ ἀνθύπατοι καὶ πατρίκιοι δ- 
φόρεσαν τὰ ξαυτῶν καμίσια καὶ τὰ χρυσόταβλα χλανίδια. 
oj δ΄ εὐνοῦχοι πρωτοσπαϑάριοε μετὰ τὰ ξαυτῶν στιχάρϊα xa£10 
σαβάνια καὶ χρυσᾶ μανιάκια ἐβάστασαν τὰ χρυσᾶ διάλιϑα 
σπαϑοβάκλια. οἱ λοιποὲ εὐνοῦχοι πρωτοασπαϑάριοε ἐφόρεσαν 
Βτὰ ξαυτῶν στιχάρεα καὶ μανιάκια. οὗ πριμεκήριοι ἐφόρεσαν 
τὰ ἑαυτῶν στιχάρια ἄνευ χλανιδίων. οἱ μάγιστροι, de φο- 
Qécavrsg τοὺς λώρους, δεδώκασιν τὰ ξαυτῶν στιχάρια τοῖςτΚ 
μὴ ὄχουσε πριμικηρέοις ἔδια στιχάρια. οἱ ὑστιάριοε ἐπάνω 
τῶν καμισίων ἐφόρεσαν τὰ χρυσᾶ παραγαύδια καὶ ἐβάστα- 
. σὰν τὰ χρυσᾶ διάλιϑα βεργία. oi λοιποὲ ὀστιάριοι οἱ μὴ 
- ἔχοντες χρυσᾶ παραγαύδια ἐφόρεσαν ἐπάνω τῶν καμισίων τὰ 
ξαυτῶν χλανίδια. οἱ σπαϑαροκουβικουλάριοι ξφόρεσαν ἐπάνωτο 
τῶν χαμισίων αὐτῶν χρυσᾶ παραγαύδια καὶ τὰ χρυσύχαγα 
σπαϑία τῶν ἀξιωμάτων. οἱ λοιποὲ σπαϑαροκουβικουλάριοι οἱ 
μὴ ἔχοντες χρυσᾶ παραγαύδια ἐφόρεσαν τὼ ἑαυτῶν καμίσια 


Dominisque frequentatiora myrto et rosmarino conspersa erant; et 
ost. introitum velorum in magnum triclinium magnaurae consperge- 
batur id ipsum totum rosis, Tota quoque humus viridarii et pul- 
pij seu pavimenti excelsioris, per quae in magnum modo dictum 
triclinium intratur, constrata erat tapetibus Persicis magni valoris. 
Quantum ad habitus procerum attinet, magistri quidem et procon- 
sulum maxime speciosi gestabant loros, absque tamen scipionibus 
aut manipulis; reliqui autem proconsules et patricii camisia sua ge- 
rebant et tunicas cum aurcis tabliis, Eunuchi protospatharii quatuor 

raeter strictoria sua et sabania vel lintea et aureos torques gesta- 

ant quoque aurea gemmis obsita spathobaclia [seu contos in summo 
lata romphaea praeferratos]. Ceteri eunuchi protospatharii sua stri- 
ctoria et torques tántummodo gerebant, Primicerii gerebant stri- 
ctoria sua absque tunicis; et, si qui eorum propria non baberent 
strictoría, induebant illa zagistrorum , utpote loros gerentium. 
Ostiarii super camisiis gerebant aurea paragaudia virgasque aureas 
gemmatas. Sed si qui horum aurea paragaudia non haberent, illi 
super camisiis suis gerebant suas tunicas. Spatharocubicularii ge- 
rebant super camisiis suis aurea paragaudia ct spathas honoratorum 
aureo manubrio instructas. Qui autem eorum aurca paragaudia non 
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xal σπαϑία. οἱ κουβὶκουλάριοι πάντες ἐφόρεσαν và ξδαυτῶνα 
κομίσια. καὶ οἱ uà» ἐξ αὐτῶν ἐφόρεσαν τῶν ξορτῶν τὰ 
' χρυσόταβλα χλανίδια τὰ φουνδάτα, ἤγουν τῶν πατρικίων" 
οἱ δὸ τὰ ἐξαργυροχέντητα χλανίδια καὶ τὰ ἀργυροχέντητα 
δχοντομάνικα καὶ và ὁξόα κοντομάνικα. οἱ πρωτοσπαϑάριοε" 
oí ὀφφικιάλιοι ἐφόρεσαν τὼ ξαυτῶν καμίσια καὶ td φουνδάώ- 
τα τῶν ἑορτῶν χλανίδια, ἤγουν τῶν μαγίστρων. οἱ τοῦ χρυ- 
σοτρικλίνου πρωτοσπαϑάριοι ἐφόρεσαν τὰ χρυσᾶ σπέκια καὲ 
χρυσᾶ μανιάκια" ὅσοι δὲ σπέχια οὐκ εἶχον, ἐφόρεσαν σκα- 
τοραμάγγια καὶ σαγία Qonc. οἱ τῶν σεχρέτων χαρτουλάριοι 
καὶ νοτάριοι ὀφύρεσαν và δαυτῶν καμέσια καὶ σαγία ἀληϑι- 
ψά, οἱ ἀσηχρῆται καὶ oí νοτάριοε τῶν ἀσηχρητειὼῶν καὶ λοι» Ὁ 
ποὲ σεκρετικοὶ ἐφόρεσαν τὰ ξαυτῶν καμίσια xai τὰ φουνδά- 
τα χλανίδια τῶν ἑορτῶν, ἤγουν τὼ ἔχοντα δὲξέα ταβλία, 
εὐπλησέον τοῦ βασιλικοῦ ϑρόγου ἔνϑεν κὠκεῖθϑεν, ἤτοι δεξιὰ xod ^ 
ἀριστερὰ, ὄστησαν τὰ '"Pouaixà σκῆπερα καὶ πτυχέα καὶ ᾿ 
λοιπὰ χρυσᾶ σκῆπτρα, κρατούμενα ὕπὸ toy κανδιδάτων, δη- Με 195. a 
λογότε φορούντων σκαραμάγγια καὶ τὰ κανδιδατίκια. τὰ λοι-- 
πὰ σκεύη, τά τὸ καμπιδικτύρια καὶ λάβουρα καὶ σίγνα ἔστη. 
αοσὰν ὑποκατιῶν τῶν προῤῥηϑένεων σκενῶν, δηλονότι καὶ ad- 
τὰ χρατούμεγα ὑπὸ τῶν ἐλατῶν τοῦ πρώτου δρομονίον. οἱξά 1, 333 
δὲ αὐτοὶ ἐλάται ἐφόρεσαν τῶν ταγματικῶν τὰ φουνδάτα dà- 
λάξιμα. ἔξωϑεν τῶν βήλων ἀἄνωϑεν τῶν ἀναβάϑρων ἔστησαν 


babebant, illi gerebant sua camisia et spathas suas. Cubicularii 
omnes gerebant sua camisia, et pare quidem praoterea, quales die- 
bus festis gestare solent, tunicas aureis tabliis instructas, illas fun- 
datas patriciorum nempe proprias; pars autem tunicas acu argentea 

ictas et similia contomanica el purpurea contomanica [seu tunicas 
Drevium manicajum]. Protospatharii, qui simul officiales essent, ge- 
rebant sua camisia et fundatas festales tunicas magistrorum proprias. 
Protospatharii chrysotriclinii gerebant specia aurea et aureos tor- 
ques. Qui autem eorum non haberent specia, gestabant illi scara- 
mangia et saga russa.  Secretorum chartularii et notarii gestabant 
camíisia sua et saga purpurea,  ÁAsecretae et notarii asecretiarum et 
reliqui secretici camisia sua, et praeterea fundatas festales tunicas, 
illas nempe, quae tabulas purpureas habent, gestabant. Prope thro- 
num imperialem stabant ad dextram et siuistram Romana sceptra, 
Romani imperii signa et ptychia [seu signa fortunae secundae], et 
reliqua aurea sceptra seu vexilla, quae omnia candidati tenebant, 
gestantes scaramangia et sic dicta candidaticia seu vestes candidato- 
rum.  heliqua autem vasa, campiductoria, labara, signa stabant 
infra praedicta instrumenta , et tenebantur a remigibus primi dro- 
monii gestantibus fundata tagmaticorum mutatoria. Extra vela 


, 
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οὗ μαγλαβῖται φὸόροῦντες σχαραμάγγια καὶ τὰ ξαυτῶν σπι» 
ϑία. xai μετὰ τοὺς μαγλαβίτας εὐθὺς ἔστησαν οἱ τῆς με- 
γάλης ἑταιρείας ακεδόνες ἀπὸ ἐσωφορίων, φοροῦντες σπα-- 
ϑία ζωστύκια καὶ ἀργυρᾶ μετὰ καὶ λωρέων διαχρύσων xai 
ἀργυρῶν, βαστάζοντες καὶ σκουτάρια χρυσᾶ καὶ χαλκόχρυ-5 
σα καὶ σιδηρᾶ xai μονοπέλυκα καὶ τζικούρια. κάτωθεν dà 
τῶν αὐτῶν ἀναβάϑρων ἔστη ἡ μεγάλη ἑταιρεία, ὁμοίως καὲ 
Βή μεσαία, μετὰ καὶ τῶν Φαργάνων καὶ Χαζάρων, πάντων 
φορούντων σπαϑία καὶ βασταζόντων σχουτάρια. οἱ οἰλειαχοὲ 
πρωτοσπαϑάριοι ἔστησαν εἰς τὴν σωλαίαν ἔνϑεν κακεῖϑεν qo-10 
ροῦντες σκαραμάγγια πρασιγορόδινα καὲ σπαϑία. καὶ μετ᾽ 
αὐτοὺς ἔστησαν οἱ σπαϑαροκανγδιδάτοι φοροῦντες σκαραμάγ- 
για πολύχροα καὶ σπαϑία καὶ τὰ σπαϑαροχανδιδατίκια, καὲ 
μετ᾽ αὐτοὺς ἔστησαν oi σπαϑάριοι φοροῦντες καὶ αὐτοὲ no- 
λύχροα σκαραμάγγια καὶ τὰ ξαυτῶν onaJiím , βαστάζοντες 5 
καὶ διστράλια. καὶ μετ᾽’ αὐτοὺς ἔστησαν οἱ στράτωρες go- 
ροῦντες σκαραμάγγια λευκολέοντας, xaé ἑτέρων χροιῶν xa 
ο ἐξεμπλίων, βαστάζοντες καὶ τὰ στρατωρίκια. δεξιὰ δὲ πρὸς 
δύσιν εἰς τὴν σύμπηξιν τῶν δύο βήλων ἔξωϑεν ἄγνωϑεν τῶν 
ἀναβάϑρων τοῦ μεγάλου τρικλίνου τῆς μανναύρας ἔστη τῆςαο 
μεγάλης δταιρείας βαστάζων τὸ χρυσοὔφαντον σενδὲς βασι- 
λικὸν φλάμουλον. ὄνϑεν δὲ κὠκεῖϑεν τῶν αὐτῶν ἀναβάϑρων 
τοῦ αὐτοῦ μεγάλου τρικλίγου τῆς uayvavQac ἔξωϑεν τῶν αὖ- 


supra gradus stabant maglabitae gestantes scaramangia suasque spa- 
thas. Statim post eos stabant Macedones magnae hetaeriae, geren- 
tes interulas et spathas cirgulares vel a cingulo et femoribus de- 
pendentes argenteas cum loris inauratis argenteis, item scuta aurea 
et alia aenea inaurata et ferrea quoque; item secures unius ferri 
et bipennes. Infra autem illos gradus stabant utraque hetaeria, 
magna et media, et Fargani et Chazarí; omnes una manu apathas , 
altera scuta gerentes, Domestici protospatharii stabant in solea 
hinc et illinc, gestantes scaramangia gemino colore, viridi et ro- 
seo, distincta spathasque. Post eos stabant spatharocandidati ge- 
stantes spathas et scaramangia multícoloria et spatharocandidaticia. 
Post eos stabant spatharii, gestantes et hi quoque multicoloria sca- 
ramangia et spathas suas et dextralia. Dein stabant stratores, gestan- 
tes scaramangia leonibus albis aliisque variis tam coloribus quam 
figuris rerum picta. Gestabant hi praeterea stratoricia seu peculia- 
res sibi suas virgas, Ád dextram versus occidentem apud compagem 
duorum cancellorum, et quidem extra eos, stabat in summo grae 
duum, per quos ad magnum triclinium magnaurae ascenditur, ma- 
gister magnae hetaeriae, gerens auro pertextum e panno sendes fa- 
ctum imperiale flamullum, Ab utraque vero parte corundem gra- 
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τῶν βήλων ἔστησαν οἱ δύο πρωτοελάται βαστάζοντες và χρυσᾶ 
βασιλικὰ φλάμουλλα. καὶ εἶθ᾽ οὕτως καϑεξῆς τῶν δύο πρω- 
τοελατῶν δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ ἔστησαν πάντα τὰ χρυσᾶ aU- 
οὐκλαβα καὶ σενδὲς καὶ λοιπὰ βασιλικὰ φλάμουλλα, ὑπὸ 
διῶν ἐλατῶν τοῦ βασιλικοῦ δρομονίου βασταζόμενα, δηλονότι Με. 195.b 
φορούντων αὐτῶν τῶν ἐλατῶν τῶν ταγματικῶν τῶν Ó χροι-Ὦ 
ὧν τὰ ἀλλάξιμα. οἱ δὲ δημῶται τῶν δύο μερῶν καὶ οἱ d- 
ποστολῖται ψάλται, ὅμοίως xai οἱ ἁγιοσοφῖται, ἔστησαν ἐπὲ 
σκάμνων ὑψηλῶν ἔνϑεν κἀκεῖϑεν τῶν αὐτῶν ἀναβάϑρων tv- 
χοφημοῦγτες καὶ ἄδοντες βασιλίκια. καὲ οἱ μὲν δημῶται ἐφό- 
ρέσαν τὰ ἑαυτῶν ἀλλάξιμα καὶ χρυσᾶ στεφάνεα, βασταάζον- 
τες καὶ τὰ ἑαυτῶν ἐγχείρια. οἱ δὲ ἀποστολῖται xai ἁγιοσο- Ed.L. 334 
gira, ἐφύόρεσαν τῶν ταγματικῶν τὰ φουνδάτα ἀλλάξιμα καὶ 
τοῦ σκέπτου τὰ ὅλύβλαττα xai ὑπὸ φιαλίον χαμίσια, καὶ τῶν 
15ónovgyovyroy εἰς τὰς καμάρας τῶν ιϑ' ἀκουβίτων. ἱστέον, 
ὅτε ὃ λογοθέτης τῇ ἡμέρᾳ τῆς δοχῆς καὶ αὐτὸς ἐφόρεσεν λῶ- 
ρον. ἰστέον, ὅτι εἰς τὴν ἐξάγουσαν πύλην ἐν τῷ τρικλίνῳ 
τῶν κανδιδάτων ἔστησαν ἔσωθεν xai ἔξωϑεν οἱ τοῦ ἀριϑμοῦ 
ἄρχοντες, xol αὐτοὶ μετὰ σκαραμαγγίων, φοροῦντες xoi τὰ 
Δοεἑαυτῶν σπαϑία, βαστάζοντες καὶ σκουτάρια. ἰστέον, ὅτε av- 
᾿ τῇ τῇ ἡμέρᾳ τῆς δοχῆς πάντες οἱ προῤῥηθέντες ἀπὸ τε πρω- 
τοσπαϑαρίων καὶ ἕως ἐσχάτου ἀγϑρώπου τοῦ φοροῦντος σκὰ-» 


duum extra eadem vela stabant duo protelatae seu primicerii remi» 
gum, gestantes aurea sacra flamulla. Immediate post ambo protela» 
tas stabant ad dextram et sinistram omnia aurea chrysoclaba, [est 
vexilli species ex aureo panno cum aureis clavis] etalia panno sen» 
des facta vexilla et reliqua sacra flamulla, a remigibus regii dro- 
monii gestata, gestantibus mutatoria tagmaticogim omnium quatuor 
colorum. Duarum autem factionum plebeii et cantores apostolitae 
[seu e templo SS. Apostolorum] et hagiosophitae [seu cantores e 
templo S. Sophiae] stabant super altis scamnis ab utraque parte 
eorundetn graduum, cantibus et carminibus, quae basilicia, id est 
regalia, ut in laudem regum facta, dicuntur, et benedictionibus 
prosequentes Tinperatorem. Et factionarii quidem gestabant sua mu 
tatoria et aureas coronulas et suos manipulos. Apostolitae autem 
et hagiosophitae gestabant tagmaticorum fundata mutatoria, et ad 
sceptum [Augustae] pertinentia camisia holoblatta [seu vestes solide 
serica absque alterius materiae mixtura] et assuto instructa caputio 
indusia, item illa ministrantium in fornicibus novendecim accubi- 
iuum. Logotheta quoque isto die receptionis gerebat loruth. In 
porta, per quam in triclinium eandidatorum intratur, stabant intus 
et extus magistratus arithmi , gestantes scaramangia et spathas et 
scuta. Illi autem, quotquot scaramangia eo die gestarent, omnes 
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Βραμαγγιον ἔστησαν ἕκαστος πρὸς τὸ ἔδιον τῆς χροιᾶς xmé 
τοῦ ἐξεμπλίου σκαραμάγγιον, ἤγουν οἱ τοὺς πρασινοροδί- 
γους ἀετοὺς φοροῦντες ἔγϑεν κἀκεῖϑεν, οἱ τοὺς βόφους καὲ 
τοὺς πολυγύρους ἀετοὺς, ὁμοίως οἱ τὰς ϑαλάσσας, καὶ τοὺς 
λευχολέοντας ὁμοίως. καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, καϑὼς εἴρηται, ἔχα-- 
στος πρὸς τὸ ἴδιον σκαραμάγγιον ἔοτη. οἱ δὲ κανδιδάτοε ἔ- 
στησαν ἐν τῷ ἰδίῳ τρικλίνῳ ἔνϑεν κἀχεῖϑεν μετὰ τῶν ἰδίων 
σχαραμαγγίων, φοροῦντες τὰ κανδιδατίκια, καὶ ὅπεσϑεν τῶν 
αὐτῶν κανδιδάτων ἔστησαν ἔνϑεν κἀκεῖθεν οἱ τοῦ. ἀριϑμοῦ 
μαγνδάτωρες μετὰ σπαϑίων καὶ σχουταρίων. oi δὲ ἐλάταετο 
τῶν βασιλικῶν δρομονίων ἔστησαν ἔνϑεν κἀκεῖθεν ἐν τῷ αὐ- 

Οτῷ τρικλίνῳ τῶν κανδιδάτων ὡς πρὸς τὸ μέρος τῆς ἐκκλησίέ- 
ας τοῦ Κυρίου καὶ εἰς τὸν τρίκλινον, ἐν ᾧ τὸ καμελαύκιον 

Ms. 196. αἵσταται καὶ οἱ μάγιστροι γίνονται, καὲὶ εἰς τὸν ὀνόποδα. καὲ 
μετὰ τούτους εἰς τὸν πόρτηκα τοῦ αὐγουστέως, ἤγουν εἰς τὴντϑ 
χρυσῆν χεῖρα, ἔστησαν ἔνϑεν κἀκεῖθεν τὰ ἀρχοντογεγνήματα 
καὶ οἱ σαπωνισταὲ τοῦ βεστιαρίου καὲ oi τοῦ τραπεζίου, φο-- 
ροῦντες τὰ μὲν ἀρχοντογεννήματα τὰ ξαυτῶν σκαραμάγγια 
καὶ σπαϑία, οἱ δὲ σαπωνισταὲ βεστιαρέταε τὰ ἀτραβατικὰ 
χλανίδια, oi δὲ τοῦ τραπεζίέου τὰ ψευδοξέα xovrouaruxa.20 
ἔξωϑεν δὲ τῆς χαλκῆς πύλης τοῦ τρικλίνου τῶν κανδιδάτων 


8 protospathariis inde usque ad extremum famulum ita stabant, 
ut colorum unusquisque ct exemplorum vestibus intextorum unurm- 
quodque corpus unum efficeret. Exempli causa hinc illinc consiste- 
bant uno aliquo loco illi, qui aétos seu aquilas [sagi genus ita di- 
citnr,] prasinoroseas gestabant; alio, qui sic dictos boves; alibi, 
qui multis gyris vcl canaliculis rugatos aótos; alibi, qui thalassas 
seu maria ; alibi, qui leucoleontes scu albos leoncs gestabant. Verbo, 
unusquisque stabat ibi, ubi ceteri stabant ciusdem secum coloris 
scaramangium et in eo eiusdem rei simulacra gestantes. — Candidati 
stabant in suo triclinio, candidatorum nempe dicto, hinc et illinc, 
cum suis scaramangiis etiam candidaticia gestantes. Pone hos sta- 
bant ab utraque parte mandatores arithmi cum spathis et scutis. 
Remiges imperialium: dromoniorum stabant hinc ct illinc in eodem 
eandidatorum triclinio versus tractum ecclesiae Domini ; stabant quo- 
que iidem in illo triclinio, in quo camelaucium stat et magistri 
creantur; uti eliam ín onopode. Post eos stabant in porticu augu- 
steonis scu, quod idem est, in aurea manu, ab utraque parte 
archontogennemata scu valeti nobiliores, et saponistae vel candida- 
tores lintearii vesliarii et famuli sacrae mensae. Horum archon- 
togennemata quidem gerebant scaramangia sua et spathas suas; sa- 
ponistac vestiaritae autem tunicas atrabaticas.  Mensales tandem 
contomanica pscudoxea seu vestes cum curtis manicis colore dilute 
purpureo, Extra portam acneam triclinii candidatorum stabat hinc 
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ἔστη ἔνϑεν κἀκεῖϑεν ἡ τοῦ δρουγγαρίον τῶν πλοΐμων οὐσία Ὁ 
καὶ ὃ μέγας πάμφυλος, βαστάζοντες δόρκας καὶ τὰ ξαυτῶν 
φοροῖντες σπαϑία. ἐν δὲ τῇ πρώτῃ σχολῇ καὶ τῷ τρικλίνῳ 
τῶν ἐξχουβίτων ἕως τοῦ αὐτοῦ τριβουναλίου ἔστησαν ἔνϑεν 
Dxaxsi9t» αἱ οὐσίαι τῶν παμφύλων, βαστάζοντες δόρχας xai 
cà ἑαυτῶν φοροῦντες σπαϑία. οἱ δὲ ἄρχοντες τῶν πλοΐμων 
ἔστησαν xa) αὐτοὶ ὄνϑεν κἀκεῖθεν, ἕχαστος εἰς τὴν ἰδίαν οὐ- 
σίαν. ἐν δὲ τῷ τριβουναλίῳ ἔστη ἔνϑεν καἀχεῖϑεν ἡ πολιτι- Ed.L. 335 
x; μετὰ τῶν συστημάτων xai τῶν ἰδίων ἀρχόντων, φορού»- 
IOro» τῶν μὲν ἀρχόντων τὰ ἕξ χλανίδια τῶν σεχρετικῶν τὰ 
πλατώγια, οἱ δὲ λοιποὶ πάντες τὰ λευκὰ χλανίδια τῶν. va- 
γματικῶν. καὶ ὄπισϑεν αὐτῶν πλόϊμοι βαστάζοντες δόρκας, 
φοροῦντες καὶ τὰ ἑαυτῶν σπαϑία. εἰς δὲ τὸν τρίκλινον τῶν 
σχολῶν ἔνϑεν κἀκεῖθεν ἔστησαν πλόϊμοι βαστάζοντες δόρκας, 
ιὐφοροῦντες καὶ τὰ ἑαυτῶν σπαϑία. ἔσωϑεν δὲ τῆς χαλχῆς 
πύλης ὄστησαν ἔνϑεν κἀκεῖϑεν οἱ Τουλμάτζοι μετὰ φλαμού- 
λων, βαστάζοντες δόρκας, φοροῦντες τὰ δαυτῶν σπαϑία xa 
τοξοφάρετρα. ἔξωϑεν δὲ τοῦ καγχέλλου τῆς χαλχῆς ἔστησαν Β 
πάχωμα, οἱ μὲν πρὸς τὸ μέρος τῶν νουμέρων, οἱ δὲ πρὸς 
20r7» καμάραν τοῦ μιλέου. οἱ λοιποὶ πλόϊμοι καὶ οἱ περισσοὲ 
τῶν Ταλματζίων καὶ οἱ βαπτισμένοι Ῥῶς μετὰ φλαμούλων, 
βαστάζοντες σκουτάρια, φοροῦντες καὲ τὰ δαυτῶν σπαϑία. 


et illinc drungarii ploimorum seu classiariorum usia [vel familia], 
et magnus pampbylus seu praefectus pamphylorum [id est militum 
navalium], gestantes dorcas [seu scuta coriacea] et spathas suas. 
In prima schola et in triclinio excubitorum usque ad tribunal sta- 
bant hinc et illinc familiae pamphylorum , gestantes dorcas et spa- 
thas suas. Magistratus ploimorum seu classiariorum stabant hinc et 
illinc, quisque penes familiam et cohortem suam. 1n tribunali sta- 
bat hinc et illinc politice seu corpus magistratus urbani cum syste- 
matibus seu corporibus collegiorum urbanorum et uniuscuiusque 
collegii praefectis; quorum hi quidem sex tunicas secreticorum, pla- 
tonia dictas, ceteri omnes candidas tagmaticorum tunicas gestabant. 
Post eos stabant ploimi vel nautae, gestantes dorcas et spathas suas. 
In triclinio scholarum stabant ab utraque parte ploimi, gestantes 
dorcas et spathas suas. Intra chalcen seu portam aencam stabant 
binc et illinc Tulmatzae [vel Dolbatschi aut Dalmatae[ cum flamul- 
lis, gestantes dorcas et spathas et pharetras cum sagittis, Extra can- 
cellum chalces vel aeneae portae stabat pachoma, [id est turba 
miscella, ut videtur,| pars in tractu versus numeros, pars versus 
camaram aut fornicem milii, reliqui nempe ploimi et superabundan- 
tes Talmatzae, quos capere sua statio non potuerat, item Hossi ba- 
ptizati cum flamullis, gestantes scuta et spathas. Triclinium lustinia- 


58o CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


ἱστέον, ὅτι ὃ τρίκλινος ᾿Ιουστινιανὸς καὶ ὃ λαυσιακὸς οὔὗϑὲν 
Ms. τοῦ. b ἕτερον ἐξωπλίσϑησαν, εἰ μὴ κατὰ τὸ εἰωϑὸς ἐκρεμάσϑησαν ὅ-- 
λόφωτα, καὶ ἀνελλιπὴῆ τὰ τούτων πολυχώνδηλα. àv δὲ τῷ 
πόρτηκι τοῦ χρυσοτρικλένου, ἤτοι ἐν τῷ ὡρολογίῳ, ἔστησαν 
τὰ δύο χρυσᾶ ὄργανα τὰ βασιλικὰ καὶ τὰ δύο ἀργυρᾶ ὄργα- 
να τῶν μερῶν. ὃ δὲ χρυσοτρίκλινος᾽ ἐξωπλίσϑη, καϑὼς εἰω»- 
ϑὲν τὸ πάσχα' ἐξοπλίζεσϑαι, ἤγουν διὰ τοῦ πενταπυργίου καὶὲ 
τῶν βασιλείων ϑούνων, τῶν χραβαάττων τὸ καὶ τῆς χρνα ἥξς 
τραπέζης καὶ τῶν λοιπῶν, μεϑ' ὧν τὸ πάσχα κοσμεῖται. (4—- 
στέον, ὅτε ὃ χρυσοτρέκλινος ἐν τῇ ἐλεύσει τῶν ᾿Ισπανῶν οὐτο 
κατεκοσμήϑη, ἐπειδὴ οὐ συνεστιάϑησαν τοῖς βασιλεῦσι τῇ z— 
μέρᾳ τῆς δοχῆς οἱ ἀπὸ Ἰσπανίαν ἐλϑόντες πρέσβεις, καὶ τῷ 
τρόπῳ τοὐύτῳ τὰ τοῦ φύλαχος χειμευτὰ ἔργα ἐχρεμάσϑησαν ἔν 
τῷ ἀναδενδραδίῳ τῆς μανναύρας àv τῇ τροπιχῇ τῇ παρὰ 
τῶν παστοποιῶν διὰ μεγάλων σκαραμαγγίων γεγοννυίᾳ.) εἐς ι5 
δὲ τὰς ὀχτὼ καμάρας τοῦ γχρυσοτρικλίνου ἐχρεμάσϑησαν τὰ 
Ῥτοῦ vao) τῆς ὑπεραγίας Otoroxov τοῦ Φαρου στέμματα καὲ 
τῶν ἑτέρων ἐκκλησιῶν τοῦ maAar(ov, xai ἔργα διάφορα χει- 
μευτὰ ἀπὸ τοῦ φύλακος, xai τὰ βασιλικὰ καὶ αὐγουστιαχκὰ 
χλανίδια οὕτω" τοῦ ἁγίου Πέτρον τὸ ὁλόχρυσον καὶ διὰλο 
μαργαριτῶν πλατάγιον' τοῦ ἁγίου Θεοδώρου τὸ χοροσαγχό- 


pi et lausiacum palatium nullum habebant alium ornatum, quam 
hunc. 'Holofota heu trabes ad instar crucium factae, dependenti- 
bus ex se gravidae polycandelis] ibi pro more suspensa erant, ple- 
nis candelabris et nullum suorum cereorum desiderantibus. In por- 
ticu chrysotriclinii seu in horologio stabant ambo aurea dominica- 
lia organa et ambo argentea organa factionum, Chrysotriclinium ex- 
ornatum erat eo modo, quo solet per festum. paschatis; nempe 

entapyrgio ibi exposito et imperialibus türonis seu sellis et grab- 
batis et aurea mensa reliquisque, quae sub festum paschatis expo- 
ni solent. (Quo tempore legati Hispanorum aderant, non ornaba- 
tur chrysotriclinium; quia die audientiae non convivabantur Domi- 
nis; ideóque opera metalli pretiosi artificiose encausto picta, quae 
solent iu phylace vel aerario principali asservari, suspendebantur in 
viridario magnaurae in tropica vel porticu arcuata, quae a tapetia- 
riis e vastis ecaramangiis confecta fuerat.) Per octo autem camaras 
vel fornices chrysotriclinii suspensa erant stemmata vel infulac 'ex 
templo sanctissimae Deiparae Phari ceterisque templis palatii, va- 
riaque pretiosa opera smaltita seu cbymice picta e phylace, tunicae- 

ue tam basilicae seu ordinis regii viris, quam augustiacse vel so- 
lis Augustabus propriae, Erant autem illae vestes hae, quas recen- 
sebimus. Erat platanium bholochrysum δὲ margaritis obsitum ex 
aede 8. Petri, quae in palatio est, depromtum, Erat chorosancho- 
zium 6 S, Theodoro eum grypoleonte seu pallio, cui imagines 
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φιον μετὰ τοῦ γρυπολέοντος καὶ τοῦ γρυπαρίου τοῦ ἀριστη- 
τηρίου" τὸ πλατάγιον τὸ τριβλάττιον TOU πανϑέου, ὃ καβαλ- 
λάριος, τὸ αὐγουστιακὸν ἡπλησίον τῆς καμάρας τοῦ ἀριστη- 
τηρίου" ὃ τάων, τὸ αὐγουστιαχὸν μαγνδίον vop διαιταρικίου" 
50 χαβαλλάριος, τὸ καισαρέκιον τῶν πρὸς δύσιν ἀργυρῶν nv- Ed.L. 336 
λῶν. τὸ ταώνιον καὶ ὕπισϑεν αὐτοῦ τὸ ἀετάριον, ἄνω δὲ 
τῶν ἀργυρῶν πυλῶν τοῦ αὐτοῦ χρυσοτρικλίγου ἐχρεμάσϑη 
τὸ χρυσοῦν σαγίον τὸ λεγόμενον καισαρίκιον. ἐστέον, ὅτι τὰ 
στέμματα καὶ τὰ χειμευτὰ ἔργα ἕν παρ᾽ ὃν ἐκρέμαντο, ἤγουν 
τομέσον στέμμα καὶ ἔνϑεν κἀκεῖθεν ἔργα χειμευτά" ἐν δὲ τῇ 
ἀνατολικῇ χαμάρᾳ οὐκ ἐχρεμάσϑη ἔργα χειμευτὰ, ἀλλ᾽ ὅλη 
ἀπὸ στεμμάτων ἣν κεκαλλωπισμένη. ἰστέον, ὅτι εἰς τὰς b 
καμάρας τοῦ χρυσοτρικλίγου πολυχάνδηλα ἀργυρᾶ μετὰ ἅλυ- Με. 197. 
σιδίων ἀργυρῶν ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ 
150apov ἐχρεμάσθησαν. εἰς δὲ τὴν ἀνατολικὴν κόγχην ἀγτὲ 
τῶν τριῶν κανδήλων ἐχρεμάσϑησαν τρία στέμματα: ἔμπρο- Β 
σϑὲν μὲν 10 πράσινον στέμμα τῶν ἁγίων xai ἐνδόξων ἀπο. 
στόλων μετὰ καὶ τοῦ σταυροῦ καὶ τῆς περιστερᾶς αὐτοῦ " 
δεξιᾷ δὲ τὸ βένετον στέμμα τῆς ὑπεραχίας Θεοτόκου τοῦ 
ΔοΦάρου μετὰ καὶ τοῦ σταυροῦ xai τῆς περιστερῶς αὐτοῦ" ἀ- 
ριστερᾷ δὲ τὸ βένετον στέμμα τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος 
“ημητρίον μετὰ καὶ τοῦ σταυροῦ καὶ τῆς περιστερᾶς αὐτοῦ. 


vulturum et leonum erant intextae; item gryparium seu pannus fl- 
guris vulturum refertus; et haec quidem e pransorio. "Tum erat 
platanium triblatteum eeu sericum ter tinctum e pantheo.  Caballa- 
rius porro seu pannus equorum imaginibus obsitus, augustiacum 
heplesium vel tapetium e fornice pransorii. ltem pavo [seu pannus 
pavones cxhibens], pallium augustiacum 6 diactaricio vel tricliuio 
diaetariorum. — Caballarius, caesaricium seu pannus ad Caesares pro- 
prie pertinens e porta argentea, quae versus occidentem est; pa- 
vonarium , et pone boc aquilarium , ambo panni. Super "argenteam 
vero eiusdem chrysotriclinii portam suspensum erat aureum sagum, 
quod caesaricium appellatur. Sic autem erant disposita opera pre- 
tiosa £maltita et coronae, ut vicissim unum alterum exciperet, opus 
aureum, tum corona, Lum rursus opus smaltitum , et sic porro, Αἵ 
in fornice orientale suspensa pulla erant opera cbymice picta, sed 
infulis tantum erat exornatus. E septem reliquis camaris vel forni- 
cibus chrysotriclinii dependebant argentea polycandela ab argenteis 
catenis e templo sanctissimae Deiparae Phari petita; in concha orien- 
tale vero suspensa erant loco: trium polycandelorum tres infulae; 
in medio quidem Prasinae factionis concolor e SS. Apostolis cum 
superstante cruce et columba ; ad eius autem dextram pendebat in- 
fula Veneti populi et coloris e S. Deipara Phari, cum cruce et 
eolumba; ad eius tandem sinistrum infula Veneta ex aede sancti et 
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ἰστέον, ὅτε ταῦτα τὰ τρία στέμματα παρὰ Κωνσταντῖνον 
τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου κατεσχευάσϑησαν. ἱστέον, ὅτε ἐν 

Οτοῖς τέσσαρσι μεσοχκαρδίοις τοῦ μεσοπυργίου τοῦ πεντασευρ-- 
γίου καὶ εἰς τὸ ἔμπροσθεν μεσοκάρδιον τοῦ ἔμπροσϑεν πυρ- 
γίου καὶ εἰς τοῦ δεξιοῦ καὶ ἀριστεροῦ πυργίου τὰ ἔμπροσϑενδ 
μεσοχκάρδια δκρεμάσϑησαν διάφορα ἐργομούκια ἀπὸ τοῦ ναοῦ 

. τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος 4ημητρίου καὶ ἐκ τῶν ἐνγαποκει- 
μένων εἰς τὸν φύλακα. ἐν δὲ τοῖς ξυλίψοις ἐχδέταις τοῖς à- 
πὸ τὸ πενταπύργιον ἐν τοῖς τοίχοις ἐκδεδεμένοις συνεδέϑησαν 
τὰ vvugixa ζωνάρια τὰ ἐκ λίϑων καὶ μαργάρων ἠμφιεσμέ-το 
va καὶ τὼ ἐναποχείμενα ἐν τῷ φύλακι. ἰστέον, ὅτι εἰς τὸ 
μέσον πολυχάνδηλον τοῦ χρυσοτριχλένου ἐκρεμάσϑησαν τὰ 

Ὦ δύο αὐγουστιακὰ στηϑοχαράκαλα καὶ αἱ δύο διακοπταὲ, μέα 
ἢ νυμφικὴ καὶ ἑτέρα ἣ ἐν τῷ φύλακι ἀποκειμένη, καὶ τὰ 
δύο αὐγουστιακὰ κατασειστὰ καὶ τὰ δύο αὐγουστιαχὰ πνε-τϑ 
xrágia: ἐν δὲ τῷ μεγάλῳ κοσμήτῃ τοῦ αὐτοῦ χρυσοτρικλένον 
εἰς τοὺς ἐκεῖσθ δαυγίτας ἐχρεμάσθησαν μινσούρια καὶ μεσο- 
σκούτελλα. ὠργυρᾶ μεγάλα ἀναγλυφα ἐκ τῶν ἐναποκειμένων 
&y τῷ βεστιαρίῳ τοῦ Καριανοῦ. ἄνωϑεν δὲ εἰς τὰς ις φωταγω- 
γοὺς καιιἀρας τοῦτρούλλου τοῦ αὐτοῦ χρυσοτρικλίγου ἐκρεμάσϑη-Δο 
σαν τὰ μιχρὰ σχουτέλλια τῶν προειρημένων μινσουρίων xai 
μεσοσχετόλλων xarà καμάραν ζ΄, καὶ αὐτὰ ὄντα ἀναάγλυφα. 


magni martyris Demetrii cum cruce ct columba. Tres hae infulae 
confectae fuerunt iussu Constantini Christum amantis Domini. In 
quatuor meditulliis seu mediis loculis vel tabulatis mediae turris 
pentapyrgii seu structurae quinque scrinia habentis, et in anteriore 
meditullio anterioris scrinii et anterioribus meditulliis dextrae sini- 
stracque turris seu scrinii pendebant varia ergomucía e templo S. 
magni martyris Demetrii, et alia e phylace depromta, E ligneis 
paxillis e parietibuspentapyrgii eminentibus dependebant alligata spon- 
salia zonaria, gemmis et margaritis distincta, e phylace depromta. 
E medio polycandelo chrysotriclinii dependebant duo angustiaca ste- 
thocaracala seu caracallae aut cuculli pectorales et duae diacoptae 
scu vestes radiatae, una sponsalis, altera in phylace deposita, ct 
duo augustiaca cataseista μευ fila margaritarum, qualia solent ex 
utroque capitis latere in humeros dependere], et duo augustiaca 
puictaria [seu mamellarum strictoria]. In magno cosmeta [vel pa- 
ratorio] eiusdem chrysotriclinii e fenestris dependebant missoria et 
scutellae mensales, argenteae magnae anaglyphae e vestiario Cariani 
depromtae. Superius e scdecim fornicibus fenestratis trulli vel cup- 
polae chrysotriclinii pendebant minores scutellac ad illa modo me- 
morata missoria et mensales scutellas pertinentes, etiam ipsae ana- 
glyphae seu figuris exstantibus protuberantes, in singulis fornicibus 
scptenae, 
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Περὶ τῆς δοχῆς. Ed. L. 335 


Τοῦ βασιλέως ἀπὸ τοῦ παλατίου ἐξελθόντος καὶ ἐν τῷ 
βεητατωρεέ τοῦ μεγάλου τρικλίγνου τῆς μανναύρας εἰσελϑόντος, Ms. i97. b 
ἐδηλώϑησαν οἱ Σαρακηνοὲ τοῦ ἐλϑεῖν καὶ τὸν βασιλέα ϑεά- 

ὅσασϑαι. οἱ δὲ αὐτοὶ φίλοι Σαρακηνοὲ τὸν χρυσιῶνα ἐξελ- 
ϑόντες, κατῆλθον τὸν κοχλιὰν ὡς πρὸς τὸν αὐγουστιακὸν 
στάβλον καὶ τὴν καμάραν τὴν λεγομένην τὸν ᾿“νηϑᾶν, καὶ d- 
πὸ τῶν ἐκεῖσε διῆλθον διὰ τοῦ ἁγίου φρέατος, καὶ ἔξωϑεν 
τοῦ χαγχέλλου τῆς χαλχῆς τῶν ἵππων ἀποβάντες διῆλθον διά 
ο18 τῆς χαλκῆς καὶ τοῦ τρικλίνγου τῶν σχολῶν καὶ τοῦ τρι- 
βουναλίον, καὶ ἐκνεύσαντες δεξιὸν, (τὸ ἐκεῖσε γὰρ qovoyixór 
διὰ βλαττίων ἦν ἐξωπλισμένον καὶ περιπεφραγμένον,) ἐχαϑέ- B 
σθϑησαν ἐχεῖσε. ἕως ἂν συνέφϑασεν ὃ βασιλεὺς καὶ πάντα τὰ 
«τῆς δοχῆς. ἱστέον, ὅτε, τοῦ βασιλέως ἀπὸ τοῦ παλατίου ἐλ-- 
1590yrog εἰς τὸ μητατώριον τῆς μανναύρας καὶ εἰσελθόντος 
ἐκεῖσε, ἤρξαντο οἱ ψάλται μετὰ τῶν δημοτῶν ἄδειν τὰ βα- 
σιλέκια, ἰστέον, ὅτε ὃ βασιλεὺς περιβαλλόμενος τὸ ὀχτάγω- 
voy χλαγίδιον καὶ τὸ μέγα λευκὸν στέμμα, ἀνῆλθεν ἐν τῷ 
.. Σολομωντείῳ ϑρόνῳ, καὶ ἐκαϑέσθη. καὶ μετὰ τὸ καϑεσθῆναι 
λοπάγτες ἐπηύξαντο πολυχρόνιον. οἱ δὲ ψάλται, ob τε dnoocro- 
λῖται καὶ οἱ ἁγιοσοφῖται, ἤρξαντο ἄδειν τὰ βασίλίκια, καὶ 
εἰσήχϑησα» xarà τὸν εἰωϑότω τύπον τὼ βῆλα, καὶ τελευταῖ- 


v 


DE IPSA RECEPTIONN EJUSQUE FOBRMALITATIBUS. 


᾿ Domino e palatio egresso et in metatorium magni triclinii ma- 
gnaurae ingresso, significabatur Saracenis, ut adessent et coram Do- 
mino comparerent. Amici ergo Saraceni, egressi e chryseone [suo 
hospitio] primum per cochleam, quae versus augustiacum stabulum 
spectat, descendebant, et fornicem, qui anetha dicitur; inde trans- 
misso sacro puteo, descendebant extra cancellos chalces ex equis, et 
transmissis chalce, triclinio scholarum atque tribunali, versi ad dex- 
tram, considebant in fornice, qui ibi est; (erat enim blatteis cir- 
cumamictus et septo cinctus;) donec Imperator adesset in triclinium 
exceptionis cum omnibus illi actui necessariis. Quo tempore Impe- 
rator e palatio veniens in metatorium magnaurae intrabat, incipie- 
bant psaltae seu cantores cum popularibus carmina basilicia scu impe- 
rialia et Imperatorum canendis laudibus dicata canere. Ymperator 
autem amictus octangulari tunica magnaque candida infula, ascen- 
debat in thronum Salomoneum, et residebat in eo. Quo facto, poly- 
chronium omnes acclamabant, psaltaeque tam apostolitae, quam ha- 
giosophitae, incipiebant basilicia canere; et introducebantur vela se- 
cundum ritum consuctum, ct postremi tandem amici Saraceni, pre- 


- 
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Cor oi φίλοι Σαρακηνοὲ κρατούμενοι παρά τὸ τοῦ xOcx 7E Cb»TO 
τῶν βασιλικῶν καὶ τοῦ κόμιητος τοῦ στάβλου. ἐφύρεσεαα» δὲ 
xa£ αὐτοὶ σπέκια, οὐ τὰ ξαυτῶν, ἀλλ᾽ ἕτερα κάλλιστα scexé εἷ- 
ψαγκαῖα, καὶ μανιάχια ἠμφιεσμένα ἀπὸ λίϑων τιμί» καὶ 
μαργαριτῶν μεγάλων. ᾿οὐκ ἔστιν δὲ τύπος, βαρβάτον Ζ7εερ.-3 
βάλλεσϑαι τοιοῦτον μανιάκιον ἢ μετὰ μαργαριτῶν ἢ »cex£ λέ- 
ϑὼν τιμίων, αλλὰ δι᾽ ἔνδειξιν καὶ μόνον τότε ὡρίσϑησοε»ν σεα- 
ρὰ Κωνσταντίνου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου τοῦ ταῦτεοε πε- 
ριβάλλεσϑαι. καὶ τῆς εἰωϑυίας τάξεως τελεσϑείσης, οὗ uir 
“Σαρακηνοὲ ἔξελϑόντες διῆλθον διὰ τοῦ ἀναδενδραδίου xod τοῦτο. 
τρικλίνου τῶν κανδιδάτων καὶ τοῦ τρικλίγου, ἐν ᾧ τὸ τεαμεε- 

DAÀavxioy ἵσταται καὶ οἱ μάγιστροι γίνονται, καὶ ἀπὸ τῶν ἐ- 

δῖε. 108. αχεῖσε διὰ τοῦ Ovónodog καὶ τοῦ πόρτηκος τοῦ αὐγουστέως, 
ἤτοι τῆς χρυσῆς χειρὸς, εἰσῆλθον ἐν τῷ τρικλίνῳ τοῦ  av- 
γουστέως, καὶ ἐκαϑέσϑησαν ἐκεῖσε, ἕως οὗ εἰσῆλθεν ὃ Bexot-i5 
λεὺς ἐν τῷ παλατίῳ" μετὰ δὲ τὸ εἰσελϑεῖν τὸν βασιλέα ἐν 
τῷ παλατίῃ προσεκλήϑησαν μετά τινα ὥραν καὶ οἱ φέλοι 

Ed.L.338 Zagaxgvot ὠπὸ τοῦ αὐγουστέως καὶ διῆλθον διὰ τῶν ἔνδοϑεν 
διαβατικῶν τοῦ αὐγουστέως καὶ τῆς awidog εἰς τὸν ἵππό- 
δρομον, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διῆλθον μέχρι τῶν σκυλῶν,, xaiao 
εἰσελθόντες ἐκαϑέσθησαν ἐν τῷ δυτικῷ μέρει τοῦ Ἰουστιενεα- 
yov τρικλίγνου ἐν τοῖς ἐκεῖσε σκαμνίοις. καὶ s) οὕτως d- 
πεστάλη αὐτοῖς παρὰ τοῦ βασιλέως διὰ κοιτωνίτου ἱμάτια 
ἐρῥαμμένα καὶ λοιπὰ ἀλλάξιμα αὐτῶν. ἰστέον, ὅτι ἔστησαν 


hensi 4 catepano basilicorum et comite stabuli, Hi duo, catepanus 
et comes, gestabant et ipsi quoque specia, non sua quidem, at alia 
multo pulcherrima et pretiosa, et torques distinctos lapidibus pretio- 
sis et unionibus primae magnitudinis. "Talem torquem , sive gemmis, 
sive margaritis distipctum, moris non est, ut barbatus gestet, sed 
tunc tantummodo, ut eum in solenne pompa ostentationis gratia ge- 
starent, iussi fucrunt ab amante Christi Domino Constantino. Per- 
acta secundum consuetas ritus excepfione, exihant Saraceni, et transi- 
bant per viridarium. et triclinium candidatorum et triclinium illud, 
in qua camelaucium stat magistrique creantur; inde per onopodem, 
et porticum augusteonis sive auream manum, tandem intrabant in 
triclinium augusteonis, in quo desidebant, donec revertisset Imperator 
in palatium.  Aliquanto post reditum Imperatoris in palatium arces- 
aebantur amici Saraceni ex augusteone.  "Transibant tunc per interio- 
res porticus augusteonis et per apsidem in circum usque ad scyla; 
ubi ingressi desidebant in occidentali plaga triclinil lustinianei in 
&camnis ibi stantibus, Illuc ipsis mittebantur ab Imperatore per coe- 
tonitam vestes iam consutae et indutui habiles, aliaque pro p 
.. mutatoria, [telae non consutae; et sic ipvitabantur ad coépulandum 
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ἔνθεν κἀκεῖθεν, ἤγουν δεξιᾷ xai ἀριστερᾷ, τὰ χρυσᾶ Ῥωμαῖζα 
σκῆπτρα καὶ τὰ πτυχία καὶ τὰ ἕτερα χρυσᾶ σκῆπτρα, δηλογ- | 
ὅτι ὑπὸ τῶν κανδιδάτων κρατούμενα, φορούντων cxapauay- 
για καὶ τὰ ἴδια κανδιδατίκια. διήρκεσαν δὲ δι᾽ ὅλου τοῦ. 
Ἀχλητωρίου ἱστάμενα. ἰστέον, ὅτε ἐν τῷ κλητωρίῳ οἱ μαγι-Β 
στροι ἐφόρεσαν τὼ ξαυτῶν μαγιστράτα στιχάρια καὶ βαλτί- 
δια καὶ χλανίδια κατὰ τὸν τύπον τοῦ πάσχα. Ó δὲ παρα- 
κοιμώμενος ἐφόρεσεν σπέχιον, ὁμοίως καὶ ὃ λογοθέτης καὶ οἱ 
λοιποὲ πατρίκιοι ἐφύόρεσαν onéxux. τῶν δὲ φίλων Σαραχηνῶν 


᾿τοσυγεστιωμένων τοῖς δεσπόταις, ὄστησαν oi ψάλται ἀποστολῖ- 


ται ἔσωθεν τοῦ βήλου εἰς τὴν καμάραν τὴν πρὸς τὸν βασε- 
λικὸν κοιτῶνα" οἱ δὲ ἁγιοσοφῖται ἔστησαν ἐσωἹθενλτοῦ βή- 
λου à» τῇ καμάρᾳ τῇ πρὸς τὸ πάνϑεον, δι’ ὅλου τοῦ κλητω- 
píov ἄδοντες βασιλίκια, μόνον εἰς τὰς εἰσόδους τῶν μινσῶν 
155osuobvrsg διὰ τὸ τὰ ὄργανα αὐλεῖν. ἰστέον, ὅτι μετὰ τὸ 
ἀναστῆναι τῆς τραπέζης τὸν βασιλέα πρὸ τοῦ ἐξελϑεῖν τοὺς 
φίλους διὰ τοῦ τῆς τραπέζης ἐδύόϑησαν ἐν χρυσοῖς διαλίϑοις 
᾿σχουτελλίοις, τοῖς μὲν δυσὲ φίλοις ἀνὰ μιλιαρησίων πεντακχο- 


σέων, τοῖς δὲ λοιποῖς ἀνθρώποις αὐτῶν μιλιαρήσια γ. ὄξελ--Με. το8. ἢ 
209ó»rsc δὲ οἱ αὐτοὲ φίλοι ἐκαϑέσθησαν ἐν τῷ [ουστινιανοῦ 


'τριπλίνῳ ἐν τῷ ἀνατολικῷ μέρει τῷ πρὸς τὸ μεσοκήπιον, ὃν 
' 9. παραχυμώμενος cod. et ed, . 


Imperatori]. Stabant [in cletorio seu triclinio convivali] ab utraque 
parte, dextra sinistraque, aurea Romana sceptra seu vexilla et pty- 
chia [vel signa Fortunae] ct reliqua aurea sceptra, quae candidati te- 
nebant, scaramangiis propriisque suis candidaticiis induti. Haeo 
sceptra cum suis sceptrigeris per totum triclinium ab uno termino ad 
alterum usque pertinebant. In eo convivio gestabant magistri sua 
magistrata seu magisterialia strictoria, et balteos εἰ tunicas, ut 
mos est illos per festum paschatis gestare, Paracoemomenus seu ac- 
cubitor et logothetes et reliqui patricii gestabant specia. Amicis Sa- 
racenis ad sacram mensam assidentibus: canebant psaltae, apostoli- 
tae quidem intra velum in camara vel fornice, qui ad sacrum coe- 
tonem spectat, hagiosophitae autem intra velum in camara, quae 
δὰ pantheum spectat, stantes.  Canebant hi per totum convivium 
. carmina in laudem Imperatoris, excepto, quod sub introitum mis- 
suum seu ferculorum pausarent, Tunc enim sonabant organa fla: 
tilia. Finito convlvio Dominoque a mensa relevato, antequam 
amici Saraceni e triclinio exirent, distribuebantur ipsis et eorum 
comltatui munera imperialia per praefectum mensae, Et duo quidem 
amici seu legati acciplebant in aureis gemmatis scutellis, unusquis- 
que pro portlone sua quingentena milliaresia, reliqui autem homi- 
nes seu comites et famuli ipsorum accipiebant in universum simul 
emnes ter mille, Egressi e coenaculo amici desidebant in Iustiniani 
wiclinio im eius tractu orientali, qui ad hortum medium spectat, 


- 
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Co» οὗ φίλοι Σαρακηνοὲ κρατούμενοι παρά τε τοῦ κατεπάγω 
τῶν βασιλικῶν καὶ τοῦ κόμητος τοῦ στάβλου. ἐφόρεσαν δὰ 
καὶ αὐτοὶ σπέχια, οὐ τὰ ξαυτῶν, ἀλλ᾽ ἕτερα κάλλιστα καὶ d- 
ψαγκαῖα, καὶ μανιάχια ἠμφιεσμένα ἀπὸ λίϑων τιμίων καὲ 
μαργαριτῶν μεγάλων. 'oUx ἔστιν δὲ τύπος, βαρβάτον ntgi-5 
βάλλεσθαι τοιοῦτον μανιάχιον ἢ μετὰ μαργαριτῶν ἢ καὶ λέ- 
Joy τιμίων, ἀλλὰ δι᾽ ἔνδειξιν καὶ μόνον τότε ὡρίσϑησαν na-. 
ρὰ Κωνσταντίνου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου τοῦ ταῦτα πεΞ 
ριβάλλεσϑαι. καὶ τῆς εἰωϑυίας τάξεως τελεσϑείσης, οἱ μὲν 
“Σαρακηνοὲ ἐξελϑόντες διῆλθον διὰ τοῦ ἀναδενδραδίου καὶ τοῦ τὸ 
τρικλίνου τῶν κανδιδάτων καὶ τοῦ τρικλένου, ἐν ᾧ τὸ καμε- 

DAÀavxtoy ἵσταται καὶ οἱ μάγιστροι γίνονται, καὶ dnó τῶν ἐ- 

Ma 108. αχεῖσε διὰ τοῦ ὀνόποδος καὶ τοῦ πόρτηκος τοῦ αὐγουστέως, 
ἤτοι τῆς χρυσῆς χειρὸς, εἰσῆλθον ἐν τῷ τρικλίνῳ τοῦ av- 
γουστέως, καὶ ἐκαϑέσθησαν ἐκεῖσε, ἕως οὗ εἰσῆλθεν ὃ βασι-τῇ 
λεὺς ἐν τῷ παλατίῳ" μετὰ δὲ τὸ εἰσελθεῖν τὸν βασιλέα ἐν 
τῷ παλατίῳ προσεκλήϑησαν μετά τινα ὥραν καὶ οἱ φίλοι 

Ed.L.338 Σαρακηνοὲ ὠπὸ τοῦ αὐγουστέως καὶ διῆλθον διὰ τῶν ἔνδοϑεν 
διαβατιχῶν τοῦ αὐγουστέως xai τῆς ἀψίδος εἰς τὸν ἱππό- 
ὄρομον, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε διῆλθον μέχρι τῶν σκυλῶν., καΐλο 
εἰσελθόντες ὀκαϑέσθησαν ἐν τῷ δυτικῷ μέρει τοῦ Ἰουστινια- 
γοῦ τρικλίνου ἐν τοῖς ἐχεῖσε σχαμγίοις. χαὲ siJ9 οὕτως d- 
πεστάλη αὐτοῖς παρὰ τοῦ βασιλέως διὰ κοιτωνίτου ἱμάτια 
ἐρῥαμμένα καὶ λοιπὰ ἀλλάξιμα αὐτῶν. ἰστέον, ὅτι ἔστησαν 


hensi ἃ catepano basilicorum et comite stabuli. Hi duo, catepanus 
et comes, gestabant et ipsi quoque specia, non sua quidem, at alia 
multo puicherrima et pretiosa, et torques distinctos lapidibus pretio- 
sis et unionibus primae magnitudinis. 'Talem torquem , sive gemmis, 
sive margaritis distinctum, moris non est, ut barbatus gestet, sed 
tunc tantummodo, ut eum in solenne pompa ostentationis gratia ge- 
starent, iussi. fuerunt ab amante Christi Domino Constantino. Per- 
acta secundum consuetos ritus exceptione, exihant Saraceni , et transi- 
bant per viridarium: et triclinium candidatorum et triclinium illud, 
in qua camelaucium stat magistrique creantur; inde per onopodem, 
et porticum augusteonis sive auream manum, tandem intrabant in 
triclinium augusteonis, in quo desidebant, donec revertisset Imperator 
in palatium.  Aliquanto post reditum Imperatoris in palatium arces- 
aebantur amici Saraceni ex augusteone.  Transibant tunc per interio- 
res porticus augusteonis et per apsidem in circum usque ad scyla; 
ubi ingressi desidcbant im occidentali plaga triclinii Iustinianei in 
&camnis ibi stantibus, Illuc ipsis mittebantur ab Imperatore per coe- 
- tonitam vestes iam consutae et indutui habiles, aliaque pro ipsis 
,. mutatoria, [telae non coneutae; et sic invitabantur ad coépulan ΠΥ 
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ἔνθεν κἀκεῖθεν, ἤγουν δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾷ, τὰ χρυσᾶ "Pouala 
σχῆπτρα καὶ τὰ πτυχία καὶ τὰ ἕτερα χρυσᾶ σκῆπτρα, δηλον- | 
ὅτι ὑπὸ τῶν κανδιδάτων κρατούμενα, φορούντων σκαραμάγ- . 
για καὶ τὰ ἴδια κανδιδατίκια. διήρκεσαν δὲ δι᾽ ὅλου τοῦ. 
δχλητωρίου ἱστάμενα. ἰστέον, ὅτι ἐν τῷ κλητωρίῳ οἱ μιάγε- B 
στροι ἐφόροσαν τὼ ξαυτῶν μαγιστράτα στιχάρια καὶ βαλτι- 
δια καὶ χλανίδια κατὰ τὸν τύπον τοῦ πάσχα. ὃ δὲ παρα- 
κοιμώμενος ἐφόρεσεν σπέκιον, ὁμοίως καὶ ὃ λογοθέτης καὶ οἱ 
λοιποὲ πατρέκιοε ἐφύρεσαν σπέχια. τῶν δὲ φίλων “Σαρακηνῶν 
᾿Σοσυνγεστιωμένων τοῖς δεσπόταις, ἔστησαν οἱ ψάλται ἀποστολῖ- 
ται ἔσωθεν τοῦ βήλου εἰς τὴν καμώραν τὴν πρὸς τὸν βασι- 
λικὸν κοιτῶνα" οἱ δὲ ἁγιοσοφῖται ἔστησαν ἔσωϑθενλτοῦ βή- 
λου ὃν τῇ καμάρᾳ τῇ πρὸς τὸ πάνϑεον, δι’ ὅλου τοῦ χλητω- 
Qíov ἄδοντες βασιλίκια, μόνον εἰς τὰς εἰσόδους τῶν μινσῶν 
ιδηήρεμοῦντες διὰ τὸ τὰ ὄργαγα αὐλεῖν. ἰστέον, ὅτι μετὰ τὸ 
ἀναστῆναι τῆς τραπέζης τὸν βασιλέα πρὸ τοῦ ἐξελϑεῖν τοὺς , 
φίλους διὰ τοῦ τῆς τραπέζης ἐδόϑησαν ἐν χρυσοῖς διαλίϑοις 
'σχουτελλίοις, τοῖς μὲν δυσὲ φίλοις ἀνὰ μιλιαρησέίων πενταχο- 
σίων, τοῖς δὲ λοιποῖς ἀνθρώποις αὐτῶν μιλιαρήσια γ. ὄξελ-Με. τοϑ. ἢ 
200ó»rsc δὲ οἱ αὐτοὶ φίλοι ἐκαϑέσθησαν à» τῷ Ἰουστινιανοῦ 
τρικλέίνγῳ ἐν τῷ ἀνατολικῷ μέρει τῷ πρὸς τὸ μεσοκήπιον, ἐν 
7. παραχυμώμενος cod. et ed, . 
Imperatori]. Stabant [in cletorio seu triclinio convivali] ab utraque 
parte, dextra sinistraque, aurea Romana sceptra seu vexilla et pty- 
chia [vel signa Fortunae] et reliqua aurea sceptra, quae candidati te- 
nebant, scaramangiis propriisque suis candidaticiis induti. Haeo 
Sceptra cum suis sceptrigeris per totum triclinium ab uno termino ad 
alterum usque pertinebant. In eo convivio gestabant magistri sua 
magistrata seu magisterialia strictoria, et balteos et tunicas, ut 
mos est illos per festum paschatis gestare, Paracoemomenus seu ac- 
cubitor et logothetes et reliqui patricii gestabant specia. Amicis Sa- 
racenis ad sacram mensam assidentibus, canebant psaltae, apostoli- 
tae quidem intra velum in camara vel fornice, qui ad sacrum coe- 
tonem spectat, hagiosophitae autem intra velum in camara, quae 
&d pantheum spectat, stantes.  Canebant hi per totum convivium 
, carmina in laudem Imperatoris, excepto, quod sub introitum mis- 
suum seu ferculorum pausarent, 'CTunc enim sonabant organa fla: 
tilia. Finito convivio Dominoque ἃ mensa relevato, antequam 
amici Saraceni e triclinio exirent, distribuebantur ipsis et eorum 
comitatui munera imperialia per praefectam mensae, Εἰ duo quidem 
amici seu legati acciplebant in aureis gemmatis scutellis, unusquis- 
que pro portione sua quingentena milliaresia, reliqui autem homi- 
nes seu comites et famuli ipsorum accipiebant in universum simul 


emnes ter mille, Egressi e coenaculo amici desidebant in Iustiniani 
triclinio im eius tractu orientali, qui ad hortum medium spectat, 
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τοῖς ἐκεῖσε σχάμνοις, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς διὰ 
κοιτωνίτου οἰνάνϑια καὶ δοδοστάγματα, ydAcid τὸ καὶ λοιπὰ 
Ὁ μυριστικά. καὶ διὰ τῶν προευτρεπιοϑέντων ἐκεῖσε ἀναγλύ- 
. Φῶν χερνιβοξέστων νιψάμενοε καὶ διὰ πολυτίμων χειρομά- 
κτῶν ἀπομαξάμενοι καὶ τῶν μυριπνόων καὶ εὐώδων σταγμά-5 
τῶν καὶ ἀλημάτων ἀφθόνως ἐμπλησθέντες, πάλιν διὰ τοῦ 
λαυσιαχοῦ καὶ τοῦ ὡρολογίου καὶ τοῦ χρυσοτρικλίνου ἔξίεσαν 
vac ἀνατολικὰς πύλας τοῦ χρυσοτρικλίγου, καὶ διὰ τοῦ ἡλι- 
αχοῦ τοῦ Φάρου ἐξελθόντες, κατῆλθον διὰ τοῦ ἡλιακοῦ τῆς 
γέας καὶ τοῦ μεγάλον τρικλίγου εἰς τὸ τζυχανιστήριον" ἔ-16 
κεῖσε οὖν ἱππεύσαντες ἀπῆλθον ἐν τῷ ἰδίῳ ἀπλήκτῳ, ἤτοι εἰς 
Ed,L.336 τὸν χρυσέωνα. ἱστέαν, ὅτε ἀνάγλυφα μινσούρια καὶ σκοντέλ- 
Ata à» τιῦ μεγάλῳ κοσμήτη τοῦ χρυσοτρικλίνου ἀχμὴν ἐχρέ- 
μαντο, xab τὰ μικρὰ ἀνάγλυφα σκουτέλλια ἂν ταῖς φωταγω- 
γοῖς καμώραις τοῦ τρούλλου ἐχρέμαντο. ἱστέον, ὅτι, ἡμερῶνεϑ 
διελϑουσῶν οὐκ ὑλίγων, ᾿ἡτήσαντο οἱ φίλοε Σαρακηνοὶ ϑεά- 
σασϑαι͵ xoi συντυχεῖν τὸν βασιλέα, καὶ ὀπεὲ ὃ χρυσοτρίκλενος 
ἀπεγραμίσϑη τῆς προῤῥηϑείσης γραμμῆς, ἔν τῷ ἀδιαλεύετῳ 
καὶ xaJ' ἑκάστην ἱσταμένῳ ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ πυργίῳ ἐ- 
ἐκρεμάσϑησαν, ἐν τοῖς τοῦ αὐτοῦ πυργίου μεσοκαρδίοις, za20 
'τρία στέμματα" πρὸς ἀνατολὴν μὲν τὸ τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων πράσινον στέμμα, δεξιᾷ δὲ τὸ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου 
τοῦ Φάρου βένετον στέμμα, ἀριστερᾷ δὲ τὸ τοῦ ἁγίον μεγω- 


in scamnis ibi positis, Illuc mittebat ipsis Imperator per coetonitam 
oenanthia [genus unguenti est,] et aquam rosarum stillaticiam et 
galias et alia unguenta et odoramenta. Postquam ibi in paratis 
levati operis pelvibus sese lavarant, et pretiosis mantilibus manus 
absterserant atque siccaverant, unguentisque et liquoribus suave spi- 
rantibus corpus probe delibutum habebant, exibant rursus per lau- 
siacum et horologium et chrysotriclinium, portam orientalem chry- 
sotriclinii et solarium Phari, descendebantque per solarium novae 
ecclesiae et magni triclinii in tzucanisterium. Ibi conscendebant 
rursus in equos suos, et sic avehebantur in mansionem suam, id est 
in chryseonem. 'Tenendum adhuc, interrasilia missoria et scutellas 
suspensa tum fuisse in magno cosmeta chrysotriclinii: parvae autem 
anaglyphae scutellae dependebant e fenestratis fornicibus trulli. Non 
paucis diebus post rogabant amici Saraceni denuo veniam videndi 
Imperatorem eique colloquendi. Quandoquidem vero chrysotriclinium 
pictu cultuque illo, quem supra descripsimus, fuisset exutum, sus- 
pendebantur in turricula, quae quotidie et nunquam non ibi stat, ex 
eius mediis tabulatis orientalibus tres infulae, iu medio stemma SS. 
Apostolorum viride; ad eius dextram venetum sanctissimae Deiparae 
PPhari j €t δὰ sinisuam venetum stemuna sancti et magni martyris 
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λομάρτυρος Ζημητρίου féverov στέμμα μετὰ καὶ τῶν σταυ- 
ρῶν αὐτῶν. ai δὲ τῶν τριῶν στεμμάτων τρεῖς περιστεραὲ 
ὄκρεμάσϑησαν ἐν τῷ πρὸς δύσιν μεσοκαρδίῳ τοῦ αὐτοῦ nvg- 
^ 2 - [4 
yov. ὄνϑεν δὲ xdxsius τοῦ αὐτοῦ πυργίου ὄστησαν ϑρόνοι 
ὅδύυο: δεξιὰ μὲν πρὸς ἀνατολὴν ὅ τοῦ Αρκαδίου, ἐν ᾧ éxa- 
ϑέσθη Ῥωμανὸς ó Πορφυρογέννητος καὶ ϑεύστεπτος βασι- 
λεύς. εὐώνυμα δὲ ὃ τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου ϑοόνος. Sy-Ms.199.a 
Oe» δὲ κακεῖθϑεν, ἤτοι δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ τοῦ χρυσοτρεκλέ. 
vov, ἔστησαν οἱ λοιποὲ βασίλειοι ϑρόνοι καὶ τὰ δύο χρυσᾶ 
Ἰοχραβάττια καὶ τὰ δύο ἀργυρᾶ ἱστοπόδια, ὃν οἷς καὶ τὸ du-C 
τικὸν αἴρεται βῆλον" ἔστησαν δὲ κάτωθεν τοῦ αὐτοῦ βήλου 
τὰ τρία μεγάλα μινσούρια. ἐκρεμάσϑη δὲ καὶ τὰ χρυσᾶ 
τοῦ πάσχα βῆλα ἐν τῷ αὐτῷ χρυσοτρικλίνγῳ. κατεράνϑη dà 
καὶ τὸ τούτου ἔδαφος ἀπὸ μυῤῥίνης καὶ δενδρολιβάνου καὶ 
1500dov. ἡ δὲ χρυσῆ τρώπεζα οὐκ ἔστε. οἱ δὲ μάγιστροι καὶ 
ἀνϑύπατοι καὶ πατρίκιοι ἐφόρεσαν τὰ ξαυτῶν ἐκ τύπου ἀλ- 
λάξιμα, ὁμοίως καὶ οἱ τοῦ κουβουκλείου. οἱ δὲ τοῦ χρυσο- 
τρικλίγου πάντες ἐφόρεσαν σαγία βοῆς. οἱ δὲ τῶν σεχρέτων 
πάντες ἐρόρεσαν τὰ ἀληϑινὰ σαγία, οἱ δὲ πραιπόσιτοι &- 
οστησαν ἐν τῇ ἰδίᾳ στάσει. ὃ δὲ βασιλεὺς περιβαλλόμενος τὸν p 
í 2 i] 1 , 1 A T7 05 , 
det, τὸ χλανίδιον xai τὸ ἄσπρον μέγα στέμμα, ἐκαϑέσϑη. 
οἱ δὲ κοιτωνῖται καὶ ὃ κατεπάνω καὶ ὃ μυστικὸς μετὰ τῶν 
ἐδίων ἀλλαξέμων ἔστησαν ἐν τῷ ἰδίῳ τοῦ χρυσοερικλένου 
Demetrii. Habebant illa tria stemmata suas totidem cruces; at tres 
columbae ad ea pertinentes dependebant ex eiusdem turriculae seu 
scrinii meditulliis occidentalibus. Ab utraque eiusdem parte stabant 
throni duo, hinc unus, versus orientem nempe, et a dextra thronus 
Arcadii, in quo Romanus Porphyrogenitus et a Deo coronatus Impe- 
rator sedebat; illinc autem  a.sinistra stabat thronus S. Constan- 
tini. Ab ipsius autem chrysotriclini ambabus partibus, dextra sini- 
straque, stabant reliqui throni imperiales et duo aurea grabbatia 
et duo argentea histopodia, [seu crassi et proceri styli, ad formam 
malorum mavalium efficti, ] e quibus occidentale velum dependet, 
Infra idem velum stabant tria magna missoria. Suspensa quoque 
erant in eodem chrysotriclino aurea vela, quae per festum paschatis 
suspendi solent. Solum eiusdem conspersum erat myrto et den- 
drolibano [seu rosmarino] et rosis, At aurea mensa tum ibi non 
prostabat ^ Magistri et proconsules et patricii gestabant sua, ut 
ritus ferebat, inutatoria; itemque cubicularii: at qui ad chryso- 
triclinium pertinebant, ommes gestabant saga russa. Secretici o- 
mnes gestabant véra seu purpurea saga. Praepositi stgbant in 
sua statione. Imperafor amictus aquila, tunica puta εἷς dicta, et al- 


ba magna infula, sedebat. Coctonitae, catepano [basilicorum] et 
mysucus in propriis mutatoriis stabant in proprio velo chrysotricli- 
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βήλῳ" οἱ dà Σαρακηνοὶ εἰσῆλθον διὰ τοῦ ἱπποδρόμον καὶ 
τῶν σχύλων, xaj διελθόντες διὰ τοῦ Ἰουστινιανοῦ καὶ τοῦ 
λαυσιαχοῦ καὶ παρὰ τοῦ λογοθέτου εἰσαχϑέντες xarà τὸ εἰ- 
ωϑὸς πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πλησίον τοῦ βασιλείου ϑρόνου 
γενόμενοι, συνέτυχον μετὰ τοῦ βασιλέως ὅσα ἐβούλοντο. οἱϑ 
δὲ ἄνϑρωποι αὐτῶν εἰσαχϑέντες ἔστησαν ἐν τῷ πρὸς δύσεν 

Ed.L. ϑήοτόπῳ τῷ ἐν τοῖς δυσὶν ἱστοποδίοις αἱρομένῳ, δηλονότι oni- 
σϑεν τῶν τριῶν μεγάλων χρυσῶν μινσουρίων, καρτερήσαντες 
ἐκεῖσε, μέχρις &v καὶ οἱ φίλοι ἀποχαιρετίσαντες τὸν βασιλέα 
ἐξίεσαν. τῶν δὲ φίλων πρὸς τὴν μέσην τοῦ χρυσοτρεχλίγουτο 
γενομένων, δυφημήσαντες οἱ τούτων ἄνϑρωποι συνεξίασιν 
αὐτοῖς, καὶ πάλιν διὰ τοῦ λαυσιακοῦ καὶ τοῦ ᾿]Ιουστεινιανοῦ, 
τῶν τὸ σκύλων καὶ τοῦ ἱπποδρόμου καὶ τῆς ἀψίδος ἀπῆλϑον 
ἂν τῷ ἰδίῳ τοῦ χρυσίωνος ἀπλήκτῳ. 


Περὶ τοῦ γεγονότος ἱπποδρομίου ἐπὶ τῇ ἐλεύσει τῶν φίλων Zaga-15 
Με. 199. b. χηνῶν, διὰ τὴν εἰρήνην καὶ τὸ ἀλλάγιον, εἰς iyd. d' ἐπὶ Κων- 
Β σταντίγου καὶ Ῥωμανοῦ τῶν Πορφυρογεννήτων βασιλέων. 


Eig τὸν δῆμον τοῦ Βενέτου ἔστη ὃ νούμερος ἀντὲ τοῦ 
δομεστίκου τῶν σχολῶν, φορῶν τὸ χρυσοῦν βένετον χλανί- 
διον τοῦ δομεστίκου τῶν σχολῶν" εἰς τὸν δῆμον τοῦ llga-20 


nii. Saraceni intrabant per circum et scyla, transmissoque lustinia- 
ni triclinio et lausiaco, intrabant ad |mperatorem, a logotheta in- 
troducti pro consueto more, collocatique coram sacro throno allo- 
quebantur et componcbant cum Domino, quae volebant. lllorum ho- 
mines vel famuli introducti stabant versus occidentem intra velum, 
qood e duobus illis histopodiis vel proceris malis argenteis depen- 

ebat, id est retro tria illa magna missoria aurea; ubi exspectabant, 
donec amici, valere iusso Imperatore, abirent. Legati abeuntes quum 
pervenissent ad mediam chrysotriclinii partem, incipiebant ipsorum 

omines Lnperatori bona verba dicere 'et cum ipsis simul exire. 
Per eandem, qua venerant, viam, nempc per lausiacum , Iustiniani 
triclinium, scyla, circum et apsidem remeabant domum in chryseo- 
nem, suum hospitium, 


DE LUDO EQUESTRE INSTITUTO !N GRATIAM AMICORUM SARACENORUM, QUI 
CONCILIANDAE PACIS ET PERMUTANDORUM CAPTIYORUM GRATÍA VENERANT, 
qxDicT. iv. [Δ. c. 946] sum ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟ xT ROMANO PORPHYROGENITIS 

IMPERATORIBUS, 


In demo seu gradibus circensibus Veneti [seu factionis Venetae] 
stabat numerus [seu domesticus vel magister numerorum] vice dome- 
atici scholarum , gerens eius &uream Venetam tunicam, n demo Pra- 
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σύνου ἔστη Ó δομέστιχος τοῦ τείχους, φορῶν τὸ χρυσοῦν 
ποάσινον χλαγνίδιον τοῦ δομεστίκου τῶν ἐξσχουβίτων. εἰς τὸν 
δῆμον τοῦ “ευκοῦ ἔστη ὃ δήμαρχος τῶν Βενέτων" εἰς τὸν 
δῆμον τοῦ Ῥουσίου ἔστη 0 δήμαρχος τῶν Πρασίνων. εἰς δὲ 
bro) Βενέτου τὸν δῆμον καὶ εἰς τὸν τοῦ Πρασίγνου ἐκρεμά- Ὁ 
σϑησαν τὰ ἀπὸ σημέντων διακοπεῶν ἠμφιεσμένα διρόδινα βῆ- 
λα, κατὰ δῆμον ἀνὰ τριῶν. εἰς δὲ τὸν τοῦ “ευκοῦ δῆμον 
καὶ εἰς τὸν τοῦ Ῥουσίου δῆμον ἐχρεμάσθησαν τὰ ὀξέα βῆλα 
τοῦ χρυσοτρικλίνου, οἱ γρυπόναγροι" οἱ δὲ δημῶται πάντες 
Yoxaé οἱ ψάλται, οἵ τε ὠποστολῖται καὶ ἁγιοσοφῖται, ἔστησαν 
εἰς τοὺς δ' δήμους" καὶ οἱ μὲν δημῶται φοροῦντες τὰ ξαυ- 
τῶν καμίσια καὶ τὰ ἀπὸ σημέντων στεφάνια, βαστάζοντες 
καὶ τὰ ἴδια ἐγχείρια" οἱ δὲ ἀποστολῖται καὶ ἁγιοσοφῖται &- 
φύρεσαν τὰ ὅλόβλαττα καμίσια τοῦ σκεπτοῦ καὶ τὰ ὑπὸ φια- 
15À(0» καὶ τὰ ἕτερα τῶν ὑπουργούντων εἰς τὰς καμάρας τῶν» (9'D 
ἀκουβέων. οἱ δὲ δημῶται oi στάντες εἰς τοὺς dvo μεγάλους 
δήμους τοῦ τὸ Βενέτου καὶ τοῦ Πρασίνον ἐβάστασαν τοῦ σαξί- 
μου τὰ φεγγία. οἱ δὲ δ᾽ ἡνίοχοι ἐφόρεσαν τὰ χρυσᾶ δημό- 
σια τοῦ χρυσοῦ ἱπποδρομέου" τὰ δὲ Srepa δημόσια ἐφόρε- 
Ἄοσαν Ó' βιγάριοι. οἱ δὲ λοιποὶ βιγάριοι ἐφόρεσαν γυμναστέ- EAL. ji 


2. EXO 4. Ἰστέον, ὅτε παρῆν “τῷ τότε χαιρῷ ἐν τῇ πόλει d 
ἐξσχούβιτος xai αὐτὸς ἔστη ἐν τῷ δήμῳ τοῦ Πρασίγου, οὐχὲ 
. δὲ Ó τειχεώτης. , 


sini stabat domesticus castri, gerens auream Prasinam tunicam dome- 
stici excubitorum. In gradibus factionis albae stabat demarchus fa- 
ctionis Venetae; et in gradibus factionis russae stabat demarchus 
factionis Prasinae. In gradibus Veneti pariter atque Prasini suspen- 
sa erant vela rosea, segmentis cancellatis praetextata, terna in una- 
quaque factione. ln gradibus autem albae russaeque factionis sus- 
pensa erant vela purpurea chrysotriclinii, in quibus figurae grypona- 
grorum seu vulturum feris asinis commixtorum conspiciebantur. Factio- 
narii et cantores tam e templo SS. Apostolorum, quam e templo S. 
Sophiae, stabant per quatuor demos seu gradus circenses totidem fa- 
ctionum : illi quidem, factionarii puta, in suis camisiis, gerentes 
coronulas e segmentis et sua manucciola: hi autem, apostolitae et 
hagiosophitae cantores, gerebant holoblatta seu integra sericea, ca- 
misia scepti ' et hypophialia [vel subcaputia] et cetera pallia mini- 
strare seu appendi solita ín fornicibus XIX accubituum. .Demotae 
stantes jn magnis duobus demis seu divisionibus graduum circensium, 
Venetae scilicet atque Prasinae factionis, gestabant phengia seu ba- 
culos cum lunulis, quales in ludo saltatorio gestare solent. Aurigae 
quatuor primarii gerebant aurea demosia vel vestes factionis cuius- 

ue publicas,. ad aureum sic dictum circense pertinentes. Reliqua 

emosia gestabant quatuor praecipui bigarii, Ceteri bigarii gerebant 


A 
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xiu. οἱ dà δ' εἰκασταὲ xa? oi ἐργάται πάντες ἐφόρεσαν τὰ. 
χρυσᾶ ὅλοσήμεντα κοντομάμικα. 7) δὲ πολιτικὴ ἐφόρεσεν τὰ 
λευχὰ χλανέδια τῶν Ó ταγμάτων. τοῦ δὲ Bevérov μέρους 
γικήσαντος, ἐγένετο σάξιμον κατὰ τὸν τύπον τοῦ λαχανικοῦ 
innodgouíov , δηλονότε ὀψικευϑέντων τῶν νικησάντων ὑπὸξ 
τῶν Ó εἰχαστῶν καὶ ὅλων τῶν ἐργατῶν τῶν δύο μερῶν τῶν 
φορεσάντων τὰ ὅλοσήμεντα xovroudyixa , καὶ τῶν δημωτῶν 
Ms.209.a70» δύο μερῶν βασταζόντων καὶ τὰ τοῦ σαξίμου φεγγία . ὃ 
δὲ δήμαρχος τῶν Βενότων, ὡς νικήσας, κατὰ τὸν τύπον τοῦ 
Βλαχανικοῦ ἱπποδρομίὸυ ἐφόρεσεν τὸ ἀληϑινὸν σαγίον, xaito 
ὀψίκευσεν καὶ αὐτός. διὰ γὰρ ἔνδειξιν τῶν φίλων Σαραχη- 
νῶν ὡρίσϑη, ὑψικεῦσαι καὶ τοῦ δτέρον μέρους τοὺς δημώτας 
xai τοὺς εἰχκαστὰς καὶ τοὺς ἐργάτας. ὃ γὰρ παλαιὸς τύπος 
τοῦτο οὐχ ἔχει, εἰ μὴ μόνον τοὺς δημώτας καὶ εἰκαστὰς καὶ 
ἐργάτας τοῦ νικήσαντος μέρους ὀψικεύειν. οἱ δὲ ἡνίοχοι xaii^ 
ὃ δήμαρχος καὶ οἱ δημῶται καὶ εἰκασταὶ xai ἐργάται σά-- 
ἕαντες κατὰ τύπον, εἰς τὸ Il στάντες καὶ εὐφημήσαντες, δὲ- 
ἦλθον τὴν μέσην, καὶ ἀπῆλθον εἰς τὴν ἐδίαν αὐτῶν ἐκχκλη- 
σίαν εἰς τὴν ὑπεραγέαν Θεοτύκον εἰς τὰ διακονίσσης κατὰ τὸν 
τύπον τοῦ λαχανικοῦ ἱπποδρομίου. τῇ δὲ ς τοῦ zdoyovorovao 
μηνὸς, ἤγουν τῇ δορτῇ τῆς λαμπρᾶς μεταμορφώσεως τοῦ 


nastica. — Quatuor pictores et operae 'fabriles ommes gesta- 
Ent aurea holosementa |vel tota ex segmentis facta] brevibus manicis. 
Magistratus urbanus gestabat candidas tunicas quatuor tagmatum., 
Vencta itaque factione tunc vincente, fiebat saximum [vel saltatio] 
eo ritu, qui in hippodromio lachanico [seu eo ludo equestri, per 
quem olera et alia csculenta spargi solent,] observatur. Scilicet 
viclores comitabantur quatuor pictores et omnes operae fabriles am- 
barum factionum, gestantes holosimenta brevibus manicis, et popu- 
lares ambarum factionum, gestantes phengia saximi. Demarchus au- 
tem Venetae factionis, ut victor, gestabat verum seu purpureum sa- 
gum, ut mos est in ludo curuli olerario, et comitabatur in obsequio 
suam factionem. Dixi, ambas factiones in obsequio tum processisse. 
Iussum nempe fuerat ostentationis erga hospites Saracenos gratia, ut 
alterius quoque victae factionis, Prasinae, factionarii plebeii et pi- 
ctores et fabri processioni interessent, Alias id non habet ritus an- 
tiquus, vi cuius factionarii et pictores et fabri victricis tantummodo 
factionis processionem celebrabant. Ut venerant in J7, consistebant 
ibi aurigae ct demarchus et populares et pictores et operae fabriles, 
desultabantque suas choreas, dictisque Imperatori laudibus, abibant 
per mesam in propriam euam ecclesiam, in S. Deiparae aedem puta, 
quae in diaconissarum monasterio est; prout fieri solet in ludo curuli 
olerario. Sexto die Augusti seu festo splendidae transfigurationis Do- 
mini nostri Iesu Christi peragebatur festum secundum antiquum ez 
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Ἀυρίου "Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔτελέσϑη ἡ ἑορτὴ κατὰ τὸν δξ ἀρ-- 
χαίων χρύνων παρακολουϑήσαντα τύπον αὐτῆς, πλὴν διὰ 
εοὺς φίλους Σαρακηνοὺς ἐφόρεσαν oi βασιλεῖς τοὺς λώρους, ᾿ 
βαστάσαντες καὶ τοὺς σταυροὺς καὶ τὰς ἀκακίας. οἱ δὲ μά- 
3γιστροι καὶ ἀγϑύπατοι καὲ πατρίέκιοε ὀφόρεσαν καὶ αὐτοὶ τοὺς 
λώρους, οὐ μέντοι δὲ σκεπεῶνας 7) ἀκαχίας ἐβάστασαν, ἐξ- 
ἦλθον δὲ καὶ πάντα τὰ σχεύη καὶ ὀψίκευσαν κατὰ τὸ εἰω- 
ϑὺς, ἤτοι ὃ μέγας σταυρὸς, ἡ τοῦ ἸΠωσέως δάβδος, τὰ “Ῥω- 
μαῖα σκῆπτρα, τὰ πτυχία καὶ ὅσα ἕτερα ἐν τῷ τοῦ Κυρίου Ὦ 
κοἀπόκεινται ναῷ. ἀλλὰ καὶ oi ψάλται, ἀποστολῖται καὶ dyto- 
σοφῖται, συνῆσαν τοῖς δήμοις ἐν ταῖς δοχαῖς εὐφημοῦντες, δη- 
λονότι τὰ προῤῥηθέντα ἐν τῇ δοχῇ φοροῦντες ἀλλάξιμα. τὸ 
dà τριβουνάλιον, ἐν ᾧ κατὰ τύπον ἕστανται οὗ φίλοι καὶ 9ε- 
ωὡροῦσιν τὸν βασιλέα, ἀπιόντος ἐν τῷ προκέγσῳ τῆς ἐκκληαί- Ed. L. 34a 
εδας καὶ πάλιν ὑποστρέφοντος, ἐξδωπλίσϑθη κατὰ τὴν προῤῥη- 
ϑεῖσαν τῆς δοχῆς ἔξόπλισιν. ὃ δὲ τῆς ἁγίας Σοφίας μέγας 
ναὸς ἔξωπλίσϑη κατὰ τὸ εἰωϑὸς τοῦ πάσχα. εἰς δὲ τὰ χα- 
τηχούμενα, ἤγουν ἄνωθεν τῶν βασιλικῶν πυλῶν, ἐκρεμάσϑη- 
σαν τὰ χρυσᾶ βῆλα τῶν κιόνων τοῦ κιβωρίου καὲ ἕτερα βῆ- 
ολα καὶ ἐνδυταὶ ἐπό τὸ τῆς ἁγίας Σοφίας καὶ τῆς νέας ἐκκλη- 
σίας" ἀλλὰ καὶ ἁλυσίδια πλεῖστα ὠπὸ διαφόρων ἐκκλησιῶν, Ms. 200, b 
καὶ τὰ τῆς νέας πᾶντα μεγάλα πολυκάνδηλα" ἀλλὰ καὶ στέμ- 
ματα καὶ διάφορα ὀργομούκια, σταυροί τε χρυσοῖ διάλιϑοι xod ͵ 


remotis temporibus traductum ritum, nisi quod Domini in gratiam 
Saracenorum hospitum loros corpore, cruces et acacias manibus gc- 
stabant. Magistri autem et proconsules et patricii gestabant et ipsi 
quoque loros, absque tamen scipionibus et absque acaciis. Produ- 
cebantur sceue seu vasa pretiosa et reliquiae Sanctorum, omnia in 
obsequio pro more consueto, ut magna crux, virga Mosis, sceptra 
[eeu vexilla] Romana, cutychia [ vel signa Fortunac] et aliae quae- 
cunque reliquiae in templo Domini depositae,  Aderant cum factio- 
nibus psaltae apostolitae et hagiosophitae ibi, ubi transeuntes Do- 
mínos salutare bonis verbis et venerari mos est, fausta illis accla- 
mantes et induti mutatoriis iisdem , quae illos in exceptione legato- 
rum gestasse antea dicebamus, Tribunal, in quo stare amicos ct 
spectare Imperatorem mos est, tam ad ecclesiam in processione eun- 
tem, quam inde redeuntem, exornatum erat eodem modo, quo dixi- 
mus in exceptione eorum. Magnum5S. Sophiae templum ornatum erat 
eo modo, quo solet per festum paschatis esse. In catechümenis seu 
supra portam regiam suspensa erant aurea vela columnarum ciborii 
aliaque vela et instrata, tam e S, Sophia quam ex nova ecclesia pe- 
tila; item catenae variis ex ecclesiis depromtae, e quibus dependebant 
magna novae ecclesiae polycandela; itcm infulae et varia ergomucia 
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πατυχία εϑαγγελίων ἐκεῖσε ἱδρύνϑησαν. τὰ dà ἑξῆς τῆς προο- 
λεύσεως ἐτελέσϑη xarà τὸν εἰωϑότα τύπον. τῇ δὲ ἐγννάτῃ 
Βτοῦ “υὐγούστου μηνὸς, ἡμέρᾳ κυρεαχῇ, ἐγένετο κλητώριον ἐν 
τῷ τρικλίνῳ τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ, ἐξῆλθεν δὲ τὸ ἀνάγλυφον d- 
σήμιον τὸ ἐναποχείμενον à» τῷ βεστιαρίῳ τοῦ Καριανοῦ, καὶν 
δι’ αὐτοῦ γέγονεν ἣ πᾶσα ὑπηρεσία τοῦ τραπεζίου" ἔπαιξαν 
δὲ καὶ τὰ ϑυμελικὰ πάντα παίγνια. ἔφαγον δὲ ἐν τῷ αὐτῷ 
κλητωρίῳ οἱ δύο φίλοι Ταροῖται καὶ οἱ ἄνθρωποι αὐτῶν, 
xai δέσμιοι ἀπὸ τοῦ πραιτωρίου Ταρσῖται μ΄. ἔλαβον δὲ ἐν 
χρυσοῖς σκουτελλίοις οἱ μὲν δύο φίλοι và μιλιαρησίων Qo 
οἱ dà λοιποὶ ἄνϑρωποι αὐτῶν μιλ. y, οἱ δὲ μὶ δέσμιοι μιλ. 
e. ἀπεστάλησαν δὲ καὶ τοῖς ἐν τῷ πραιτωρίῳ ἐναπομείνασιν 
δεσμίοις μελ. τοῦ δὲ βασιλέως ἀναστώντος, ἐκαϑέσϑησαν πά- 
λὲν οἱ αὐτοὶ φίλοι ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ vQuxMyov, 
xa9' ὃν προείρηται τρόπον, καὶ ἀπεστάλησαν πάλιν αὐτοῖς E 
διὰ κοιτωνιτῶν μυριστικὰ, στάγματά v6 καὶ ἀλήμματα εὐω- 
δη, x«i »nyausyo, καὶ εὐωδιασϑέντες διῆλθον πάλιν διὰ τοῦ 
χρυσοτρικλίγου καὶ τῶν ἀγατολικῶν πυλῶν, xaJ' ὃν τρόπον 
προειρήκαμεν. 
4. ἀσίμην cod. εἰ ed., ut saepius. Cf. R. ad. pag. 7, 3. 


crucesque aureae gemmatae, codices. evangeliorum quoque ibi collo- 
cabantur. Reliqua processionis fiebant secundum consuetam formam, 
Die nona Augusti eademque dominica celebrabatur cletorium seu 889 
«rum solenne convivium in triclinio Iustiniani,  Producebatur tum 
anaglypha seu exstante caelatura conspicua supellex argentea, quae 
3n vestiario Cariani solet asservari, in eaque inferebantur dapes fie- 
batque reliquum omne circa mensam ministerium. Spectacula simul 
Judebant seu edebantur omnis generis scenica.  Convivabantur tum 
ambo amici seu legati et hospites Tarsenses, unaque comites eorum 
€t captivi Saraceni e praefectura Tarsense olim abrepti, nunc e prae- 
torio arcessiti, velut captivitate recens liberati, numexzo quadraginta. 
Hi omnes accipiebant muneris nomine nummos in scutellis argenteis, 
Ámborum quidem amicorum in suam unusquisque personam accipiebat 
quingentena miliaresia, reliqui eius comites in universum accipiebant 
ter mille miliaresia, mille tandem miliaresia accipiebant illi quadra- 
ginta captivi sacris epulis adhibiti, Sed et captivis Saracenis, qui in 
praetorio et vinculis remanserant, mittebatur numerus miliaresiorum. 

initis epulis, quum surgeret Imperator, iubebantur amici Saraceni 
rursus in dextra parte eiusdem triclinii secundum praedictum modum 
desidere, Illuc et tum quoque mittebantur ipsis per coetonitas odo- 
rati liquores et unguenta, quibus quum loti probe se imbuissent, abi- 
bant domum , praeter chrysotriclinium transeuntes et portam orien- 
talem et sic porro, ut praediximus. 
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Ἰστέον, ὅτι τῇ X τοῦ «Δὐγούστονυ μηνὸς, ἡμέρᾳ κυρια-Ὦ 
xj, ἐπὶ τῇ ἐλεύσει τοῦ Ζελεμίκη τοῦ uxo τοῦ Eusr xai 
ἀποκρισιαρίου τοῦ ᾿Αποχαβδὰ ἐγένετο δοχὴ κατὰ τὴν προει- 
δρημένην δοχὴν κατὰ πάντα ὅμοία. καὲ ἔστησαν μέσον τοῦ 
μεγάλου τρικλίνου τῆς μανναύρας σελλία χρυσᾶ, ἐν οἷς ἐκα- 
ϑέσθησαν οἱ βασιλεῖς, οἱ τοῦ κουβουκλείον δὲ οὐχ εἰσῆλθον 
παραστῆναι. παρέστησαν δὲ oi κοιτωνῖται μόνοι καὶ ξβδο- 
μάριοι πάντες μετὰ τῶν ἰδίων ἀλλαξίμων. ἕσταντο δὲ καὶ οἱ Ed. L.343 
τοχκαγνδιδάτοι δεξιᾷ καὶ ὠριστερᾷ τοῦ αὐτοῦ τρικλώνου μετὰ σκα» 
ραμαγγίων καὶ τῶν καγδιδατικίων, κρατοῦντες τά τε Ῥω- 
μαῖα σκῆπτρα καὶ τὰ mrvy(a καὶ λοιπὰ σχεύη, καὶ εἰσήγα- 
γεν 6 λογοθέτης τοὺς φίλους. Ταρσίτας Σαρακηνοὺς, xoi ἐϑεά- Ms. 201.8 
σαντο τὸν βασιλέα, xai ὅσα ἐβούλοντο εἰπεῖν, ἐλάλησαν, xai 
τϑδαποχαιρετίσαντες ἔξίεσαν, καὶ ἀπελϑόντες ἐκαϑέσθησαν ἐν 
τῷ τρικλένῳ τοῦ τρούλλον, τὸν παρὰ πολλοῖς κακῶς daro» 
λεγόμενον’ ὠδάτος γὰρ τὸ ἐκεῖσε χαρτοϑεσίον τῆς σακέλλης 
ὀνομάζεται. καὶ εἰϑ᾽ οὕτως περιβαλλόμενος ὃ βασιλεὺς τὸβ 
ὀχτάγωνον χλανίδιον καὶ τὸ ἄσπρον μέγα στέμμα, ἐκαϑέσϑη 
λοἐπὶ τοῦ Σολομωντείου ϑρόνου, καὶ πάντα τὰ τῆς δοχῆς γέ- 
γονεν κατὰ τὴν προῤῥηθεῖσαν δοχὴν τῶν φίλων Ταρσιτῶ»γ. 
τούτου δὲ ἔξελθόγτος, ἐχαϑέσθη καὶ αὐτὸς ἔξω τῆς τοῦ Κυ- 


ALIA RECNHPTIO, NEMPE DELEMICI, [vrt pnitrxiT4x]. 


Mensis Àugusti die trigesimo eodemque dominico fiebát admissio 
ob adventum Delemici, Amirae Emet [ vel Àmidae] eiusdemque apo- 
crisiarii seu legati mandatarii, Ábu Chabdani [vel Hamdanidae]. Haec 
receptio similis in omnibus erat praecedenti. Stabantin medio magni . 
triclinii magnaurae sellae aureae, in quibus Domini residebant, Cu- 
bicularii ibi non adstabant, sed soli coetonitae cum hebdomariis in 
'suis mutatoriis. Adstabant quoque candidati a dextra atque sinistra 
parte eiusdem triclinii, in scaramangiis et candidaticiis, tenentes 
Romana sceptra et eutychia et reliqua pretiosa vasa. Primum quidem 
introducebat logotheta Tarsenses amicos, qui quum satis de suis rebus 
Imperateri collocuti fuissent, exibant, vale dicto, et desidebant in 
triclinio trulli, qui vulgo oatos seu ovatum appellari, sed male, solet. 
Oatos enim est scrinium chartarum sacelli. Digressis itaque Tarsen-, 
sibus, amiciebatur Imperator octangulari tunica, et induebat capiti 
magnam candidam infulam, et sic considebat in throno Salomoneo, 
fiebatque ipsa, de qua dicere coepimus, receptio eodem per omnia 
modo, quo diximus receptionem Tarsensium amicorum factam fuisse. 
Egressus et ille [apocrisiarius Hamdanidae puta] collocabatur extra Do- 
mini ecclesiam eo in loco, ubi Domini solent infulas induere, quando 
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gov ἐκχλησίας ἕν ᾧ τόπῳ στέφονται οἱ βασιλεῖς, μέλλοντος 
ἀπιέναι ἔφιπποε ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, τῇ δευ-- 
τέρᾳ τῆς διακαινησίμου καὶ τῇ καινῇ κυριακῆ. τῇ δὲ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ ἐγένετο κλητώριον ἂν τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τῶν ιϑ' dxov- 
βίτων κατὰ τὸν τύπον καὶ τὴν τάξιν τῆς δωδεκαημέρον.5 

παρέστησαν γὰρ ὅ,τε τοῦ σαχελλίου καὶ ὃ τοῦ βεστιαρίου xad 
ὃ εἰδικὸς μετὰ τῶν ἰδίων νοταρίων, ὁμοίως καὶ οἱ τοῦ κου- 
βουχλείου, πάντες μετὰ ἀλλαξίμων κατὰ τὸν τύπον εῆς δω- 
δεκαημέρου. àv δὲ τῷ δεξιῷ πρὸς δύσιν μέρει ἔστη παρα- 
τραπέζιον στρογγύλον διὰ τὸ μὴ δόξαι τοὺς φίλους Σαρα-το 
κηνοὺς ἕτερος τοῦ ἑτέρου προκαϑέζεσϑαι. ἐκαϑέσθησαν δὲ 
ἂν αὐτῷ τῷ παρατραπεζίῳ ó μάγιστρος Κοσμᾶς xai ὃ πα- 
ρακοιμώμενος καὶ οἱ δύο Ταροῖται φίλοι καὶ ὃ τοῦ wfno- 
χαμβδῶν ἀποχρισιάριος. 

D Ἑτέρα doy) eje "Elyag τῆς 'Ῥωσένης. 15 


Mai Σεπτεμβρίῳ 9', ἡμέρᾳ δ΄, ἐγένετο δοχὴ xara nà»- 
τα ὑμοία τῆς προῤῥηϑείσης δοχῆς ἐπὲ τῇ ἐφόδῳ Ἔλγας τῆς 
᾿ἀρχοντίσσης Ῥωσίᾳ,, καὶ εἰσῆλθεν αὐτὴ ἡ ἀρχόντισσα μετὰ 
“τῶν οἰκείων αὐτῆς συγγενῶν ἀρχοντισσῶν καὶ προχρειξοτέ- 
, Qm» ϑεραπαινῶν, ἐχείνη μὲν προηγουμέγη πασῶν τῶν ἄλλωναιο 


in equis procedere volunt ad templum SS. Apostolorum feria secunda 
septimanae renovationis [aut, quod idem, secundo die festo pascha- 
tis,] et dominica nova seu in albis, Eodem ipso die fiebat cletorium 
in magno triclinio novendecim accubituum secandum ritum et ordi- 
nem dodeeshemeri [seu convivii per duodecim a festo nativitatis Chri- 
sti proximos dies celebrari soliti]. Aderant enim praefectus sacelli et 
vestiarii et comes rei privatae, cum suis quisque notariis; uti et omnes 
ad cubiculum pertinentes in suis mutatotiis secundum typum dode- 
cahcmeri. In dextra autem versus occidentem regione stabat paratra- 
pezium [seu mensula lateralis, credentia,] rotunda; rotunda vero 
erat ea ideo, ne amicorum Saracenorum unus in sessione sibi prae- 
haberi putaret alterum eoque iniuriam pati. Assidebant illi creden- 

iac magister et paracoemomenus Cosmas et duo Tarsenses amici et 
af ocrisisrius Hamdanidae. 


ALIA ἈΞΟΈΡΤΙΟ FLGAE RUSSAX. 


Mensis Septembris die nono, feria quarta, fiebat receptio similis 
praecedenti ob adventum Elgae, archontiesae vel principissae B6siae 
vel Russiae. Ipsa intrabat archontissa cum agnatis suis feminis 
principalis sanguinis et conditionis et famulabus honestioribus. Pri- 
ma ducebat chorum ipsa archontisea; reliquae sequebantur in ordi- 
ne, una post alteram. Stabat Elga in eo loco, € quo logotheta so- 
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ψυναικῶν, Exelyas δὲ ἐνορδίνως ἑτέρα τὴν ἑτέραν ἀκολουϑυῖα», 
καὶ ἔστη à» ᾧ τόπῳ εἴωϑεν ὃ λογοθέτης τὰς ἐρωτήσεις ποι- 
εἴσϑαι. ὄπιϑεν δὲ αὐτῆς εἰσῆλϑον οἱ τῶν ἀρχόντων ᾿Ῥωσίας Ed.L. 344 
ἀποκρισιάριοι καὶ πραγματευταὶ, καὶ ἔστησαν χάτωϑεν εἰς τὰ 
δβῆλα, καὶ τὰ ἑξῆς ἐτελέσϑη κατὰ τὴν προῤῥηϑεῖσαν δοχήν. 
καὶ ξξελϑοῦσα πάλιν διὰ τοῦ ἀναδενδραδίου καὶ τοῦ τρικλί- Με.λοι.Ὁ 
vov τῶν κανδιδάτων, τοῦ τε τριχλίγνου, dy ᾧ τὸ καμελαύχιον 
ἕσταται καὶ οἱ μάγιστροι γίνονται, διῆλϑεν διὰ τοῦ ὀνόποδος 
καὶ τῆς χρυσῆς χειρὸς, ἤτοι τοῦ πόρτηκος τοῦ αὐγουστέως, 
τοχαὲ ἐχαϑέσϑη ἐχεῖσε. τοῦ δὲ βασιλέως κατὰ τὴν εἰωϑυῖαν 
τάξιν εἰσελθόντος ἐν τῷ naAatite, γέγονεν ἑτέρα δοχὴ τρόπῳ 
τοιῷδε. ἐν τῷ τρικλένῳ τοῦ Ἰουστινιανοῦ ἔστη πούλπιτον ἀπὸ 
ὀξέων δινισίων βλαττίων ἐσχεπασμένον, καὶ ἐν αὐτῷ ἔστη Ó ! 
μέγας ϑρύνος Θεοφίλου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκ πλαγίου σελ- 
15Àfoy χρυσοῦν βασιλικόν. τὰ δὲ δύο ἀργυρᾶ ὄργανα τῶν δύοβΒ 
μερῶν ἔστησαν κάτωθεν, ἔσωθεν τῶν δύο βήλων. τὰ γὰρ 
αὐλοῦντα ἔξω τῶν βήλων ἔστησαν. καὶ προσκληϑεῖσα 5 dp- 
χόντισσα ἀπὸ τοῦ αὐγουστέως, τῆς τε ἀψίδος καὶ τοῦ in- 
ποδοόμου τῶν ἐνδοτέρων διαβατικῶν τοῦθ αὐτοῦ αὐγουστέως 
λοδιῆλθϑεν, καὶ ἐλϑοῦσα ἐκαϑέσϑη εἰς τὰ σκύλα. ἡ δὲ δέσποι- 
ya ἐχαϑέσθη ἐν τῷ προῤῥηϑέντι θρόνῳ, καὶ 2 νύμφη αὐτῆς 
ἐν τῷ σελλίῳ, xai εἰσῆλθεν τὸ κουβούκλειον ἅπαν, καὶ διὰ 
τοῦ πραιποσίτου καὶ τῶν ὀστιαρίων εἰσήχϑησαν βῆλα" βὴ- 


let nomine Imperatoris legatos, quibus admissio indulgetur, interro^ 
gare. Pone eam intrabant principum Russiae apocrisiarii ἐξ negotia» 
tores [CPli habitare soliti]. Hi restitabant inferius apud vela, Cete- 
ra fiebant secundum modum praedictarum exzceptionum. Egressa rur- 
sus e conspectu Domini, transibat archontissa viridarium, triclinium can- 
didatorum, triclinium illud, in quo camelauclum stat et magistri crean- 
tur; per onopodem porro et atiream manum seti porticum augusteomis, 
ubi considebat. Imperatore in palatium [magnum e maghaura] pro πιοτὸ 
consueto reverso, flebat secunda exceptio ín hunc modum. In trl- 
elinio Iustiniani stabat pulpitum, purpureis blatteis dinisils Instra- 
tum. Super eo stabat magnus throhus 'Theophili Itperátoris et ἃ 
latere aurea sella imperialis. Inferius intra duo vela stabant argen- 
tea duo factiohum organa; nam flatilia organa extra vela stabant. 
In dicto itaque throno considebat Imperatrix; ad quam arcessita 
archgntissa ex augusteone, facto per apsidem et circum et íÍnterio- 
res porticus eiusdem augusteonis transitu , deponebatur in scylis, 
Interea introducebantur a praeposito et ostíariis vela ad Imperatri- — * 
cem in praedicto throno residentem, cui nurus eius in apposita la- 
terali sella assidebat, adstante toto cubiculo. VWelorum, quae intro- 
ducebantur, primum efliciebant zostac; secundum, magistríssae seu 
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λον «, ai Lecrel* Brio» β', αἵ μαγίστρισσᾳι» βῆλον y, 
Cai πατρίχιαι" βῆλον δ΄, ai ὀφφικιαλόαε πρωτοσπαϑαρέαε - 
βῆλον €, αἱ λοιπαὶ πρωτοσπαϑαρέαι" βῆλον ς᾽, αἷ σπαϑαρο- 
κανδιδάτισσαι" βῆλον ζ΄, ai σπαϑαρέαι καὶ στρατώρισσαε 
καὶ κανδιδάτισσαι. εἶϑ᾽ οὕτως εἰσῆλθεν ἢ ἀρχόντισσα [διὰϑ 
τοῦ πραιποσέτου καὶ τῶν δύο δστιαρίων, αὐτὴ μὲν προηγου-- 
μένη, ἐπαχολουϑοῦσαι δὲ, καϑὰ προείρηται, aj τὸ συγγενεῖς 
αὐτῆς ἀρχόγντισσαε καὶ ai προκχρειτοτέραι τῶν ϑεραπαινῶν᾽ 
αὐτῆς. καὶ γέγονεν παρὰ τοῦ πραιποσίτου ἐρώτησις πρὸς 
αὐτὴν, ὡς ἐκ τῆς αὐγούστης, καὶ ἐξελθοῦσα ἐχαϑέσϑη εἰςτο 
τὰ σχύλα. 7j δὲ δέσποινα ἀναστᾶσα ἀπὸ τοῦ ϑρόνου διῆλ- 
Ss» διὰ τοῦ λαυσιακοῦ καὶ τοῦ τριπέτωνος, καὶ εἰσῆλθεν εἰς 
v0» καινούργιον, xai δι’ αὐτοῦ εἰς τὸν ξαυτῆς κοιτῶνα, xa 
εἶϑ᾽ οὕτως ἢ ἀρχόντισσα μετὰ τῶν συγγενῶν αὐτῆς καὶ 9e- 
ραπαινῶν, εἰσῆλθεν διὰ τοῦ Ἰουστινιανοῦ καὶ τοῦ λαυσια-τῇ 
, XOU καὶ τοῦ τριπέτωγος εἰς τὸν καινούργιον, καὶ ἀνεπαύσα- 
.Msa01.a T0. εἶτα καϑεσϑεὶς ὃ βασιλεὺς μετὰ τῆς αὐγούστης καὶ τῶν 
πορφυρογεγνήτων αὐτοῦ τέχνων, προσεκλήϑη 7) ἀρχόντισσα 
ἀπὸ τοῦ καινουργίου τριχλίνου, καὶ κελεύσει τοῦ βασιλέως 
| κοϑεσϑεῖσα, ἐλάλησεν, ὅσα ἐβούλετο, πρὸς τὸν βασιλέα. τῇλο 
ἘΔῚΙ,. 345 δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ γέγονεν κλητώριον ἐν τῷ αὐτῷ τρικλίνῳ τοῦ 
ἸΙουστιγιανοῦ, ἐχαϑέσθη ἐν τῷ προῤῥηθέντε ϑρόνῳ ἡ δέ- 
σποινα καὶ 7 νύμφη αὐτῆς, ἢ δὲ ἀρχόντισσα àx πλαγίον 


magistrorum uxores; tertium patriciae; quartum officiales protospa- 
thariae; quintum reliquae protospathariae; sextum spatharocandida- 
tissae; septimum spathariae, stratorissae et candidatissae. His congre- 
gatis, tandem intrabat archontissa Russica, introducta a praeposito 
et ostiariis. Ipsa praeibat, sequebatur, ut praedictum, reliquus co- 
mitatus muliebris archontissae, agnatae ipsius et selectiores famu- 
lae. Praepositus tum nuntiabat aliquid archontissae, clam in aurem 
dicens, nomine Imperatricis, et archontissa protinus exibat atque 
considebat in scylis, Imperatrix autem, surgens de throno, transi- 
bat per lausiacum et tripetonem in caenurgium [seu novas aedes], 
et illinc in suum coetonem. Eo facto, intrabat archontissa quoque 

er lustiniani triclinium, lausiacum et tripetonem in caenurgium, 
ibique respirabat aliquantulum sistens gradum. Interea venicbat 
Imperator in coetonem et considebat ibi cum Augusta liberisque 
suis porphyrogenitis, et tum arcessebatur archontissa e caenuggio, 
iussuque Imperatoris considebat, et colloquebatur ipsi, quae tafidem 
volebat. Eodem die fiebat cletorium seu sacrum convivium in tri- 
clinio Justiniani. Residebat ibi Imperatrix in throno, de quo supra 
diximus; eius nurus ipsi assidebat. Archontissa primum adstabat ex 
obliquo, donec per magistrum mensae introductae reliquae principa- 
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ἔστη" ὑπὸ δὲ τοῦ τῆς τραπέζης xarà τὸν εἰωϑότω τύπον 
εἰσελϑουσῶν τῶν ἀρχοντισσῶν καὶ προσκυνησάντων, ἢ ἀρ- 
χόντισσα τὴν χεφαλὴν μικρὸν $noxMyaca, àv ᾧ τόπῳ lora- 
το, δκαϑέσθη εἰς τὸ ἀποχοπτὸν μετὰ τῶν ζωστῶν κατὰ τὸν 
βεύπον. ἰστέον, ὅτε οἱ ἀποστολῖται Aras καὶ οἱ ἁγιοσο- 
gita, παρῆσαν ἐν τῷ αὐτῷ κλητωρίῳ ἄδοντες τὰ βασιλίκια. 
ἔπαιξαν δὲ xai τὰ ϑυμελικὰ πάντα παίγνια. ἂν δὲ τῷ χρυ-Β 
σοτρικλένῳ γέγονεν ἕτερον κλητώριον, καὶ ἔφαγον πάντες oi 
ἀποχρισιώριοε τῶν ἀρχόντων Ῥωσίας καὶ οἱ ἄνϑρωποι xai 
τοσυγγεγνεῖς τῆς ἀρχοντίσσης καὶ οἱ πραγματευταὶ, καὶ ἔλαβον 
ὁ μὲν ἀνεψιὸς αὐτῆς μιλ. X, οἱ η ἴδιοι αὐτῆς ἀνὰ μιλ. x, 
oi x ἀποχρισιάριοι ἀνὰ uA. ιβ΄, οἱ μγ΄ πραγματευταὶ ἀνὰ 
μιλ. ιβ΄, ὃ παπᾶς Γρηγόριος pu. 2, οἱ δύο ξρμηνευταὶ ἀνὰ. 
μελ. if, οἱ ἄνϑρωποι τοῦ Σφενδοσϑλάβου ἀνὰ uu. εἰ, οἱ gi 
τιϑάνϑρωποι τῶν ἀποκρισιαρίων ἀνὰ μιλ. γ᾽, ὃ ἑρμηνεὺς τῆς do-i 
χοντίσσης μιλ. i8. μετὰ δὲ τὸ ἀναστῆναι τὸν βασιλέα dnól 
τοῦ κλητωρίου ἐγένετο δούλκιον ἐν τῷ ἀριστητηρίῳ, καὶ ἔστη 
ἢ χρυσὴ μικρὰ τράπεζα 7 ἐν τῷ πενταπυργέῳ ἱσταμένη, καὶ 
ἐτέϑη ὃν αὐτῇ δούλκιον διὰ χειμευτῶν καὶ διαλίϑων σκουτελλίων, 
λοχαὲ ἐκαϑέσϑη Ó βασιλεὺς καὶ Ῥωμανὸς ὃ Πορφυρογέννητος 
βασιλεὺς καὶ τὰ πορφυρογέννητα τούτων τέκρα καὶ ἡ νύμ- 
φη καὶ 7 ἀρχόντισσα, καὶ ἐδόϑη τῇ ἀρχοντίσσῃ ἔν χρυσῷ 


'lis sanguinis feminae adorassent Imperatricem; ipsa deinceps ar- 
chontissa, capitis aliquali inclinatione suam ipsi submissionem testa- 
ta, considebat in eo loco, ubi stabat, ad mensam ad aliqualem ab 
imperiali distantiam positam una cum zostis, prout mos est, [11] 
convivio aderant psaltae apostolitae et hagiosophitge, canentes car- 
mina in laudes regiae familiae.  Ludebant quoque ludiones thyme- 
lici generis omnis. Fiebat eodem tempore in chrysotriclinio aliud 
convivium, quo excipiebantur omnes apocrisiarii principum Russiae 
et homines et agnati archontissae ct negotiatores eius. Post epulas 
accipiebant illi munera; triginta quidem miliaresia avunculus archon- 
tissae; octo autem eius amici privati et confidentes accipiebant sin- 
guli vicena miliaresia; viginti eius apocrisiarii duodena; quadraginta 
tres negotiatores duodena pariter; papas Gregorius accipiebat octo; 
ambo interpretes duodena; homines Sphendosthlabi [is Elgae filius 
Russis tum imperabat,] quina; sex homines apocrisiariorum terna; 
interpres archontissae tandem quindecim accipiebat miliaresia. Ut 
surrexerat Imperator a convivio, fiebat dulcium, id est apponeban- . 
tur placentae ct bellaria in pransorio super ibi posita parva aurea 
mensa, quae in pentapyrgio stare solet, in scutellis gemmatis et 
emaltitis. Ibi considebat Imperator [Constantinus] et Romanus Por- 
phyrogenitus Imperator, et amborum libesi porphyrogeniti et nurus 
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διαλίϑῳ σκουτελλίῳ μιλ. φ', καὶ ταῖς ΣῈ ἰδίαις αὐτῆς ἀνὰ 
pa, x', καὶ ταῖς τη ϑεραπαίναις αὐτῆς dva quA. ἡ. μηνὰ 
᾿Ὀχτωβρίῳ ιη΄, ἡμέρᾳ κυριακῇ, ἐγένετο κλητώριον ἐν τῷ χρυ-- 
σοτρικλίγῳ, καὶ ἐκαϑέσϑθη ὃ βααιλεὺς μετὰ τῶν Pog. καὲ 
πάλιν γέγονεν ἕτερον κλητώριον ἐν τῷ πενταχουβουχλείῳ τοῦϑ 
Ms.205.báy(ov Παύλου, καὶ ἐκαϑέαϑη ἡ δέσποινα μετὰ τῶν πορφυ-- 
D ρογενγνήτων αὐτῆς τέκνων καὶ τῆς νύμφης xai τῆς ἀρχοντία- 
σῆς, καὶ ἐδόϑη τῇ μὲν ἀρχοντίσσῃ ji. σ', τῷ δὲ ἀνεψιῷ ad- 
τῆς uA. X, τῷ παπᾷ Γρηγορίῳ ui. 5, ταῖς tg ἰδίαις αὐτῆς 
ἀνὰ μιλι ιβ΄, ταῖς ιη΄ δούλαις αὐτῆς ἀνὰ μιλ. ς΄, τοῖς xf' ἀ-τῷ 
ποχρισιαρίοις ἀνὰ μιλ. ιβ΄, τοῖς μδ΄ πραγματευταῖς ἀνὰ μιλε 
ς΄, τοῖς δύο ἑρμηνευταῖς ἀνὰ μιλ. ιβ΄ 


Ed. L.346 ΚΕΦ. «4. 
"Oca δεῖ παραφνλάττειν, προερχομένων τῶν ἀρχάντων τῶν 
τεσσάρων ταγμάτων εἰς τὸν ἱππόδρομον. 15 
᾽Φ ᾿Ιστέαν, ὅτι, τῶν ταγμάτων ὄντων ἐν τῇ ϑεοφυλάκτῳ 


πόλει, xaJ" ἡμέραν προέρχονται εἰς τὸν ἱππόδρομον οἱ τῶν 
δ' ταγμάτων ἄρχοντες καὶ ὃ μὲν δομέστικος τῶν σχολῶν xai 
ὃ ἔξχούβιτος καὶ ὃ ἱκανάτος εἰσέρχονται, ἔνϑα καὶ οἱ μάγει- 
στροι xai πατρίκιοι, καὶ πρῶτα μὲν χαιρετίζουσιν τὸν ἄρουγ-2ο 


Imperatoris et archontissa. Huic ,pro munere dabantur in aurea 
gemmata scutella miliaresia quingenta. Sex eius intimis amicabus 
dabantur vicena miliaresia, et octodecim eius famulabus octomna. 
Mensis Octobris die decimo et octavo eodemque dominico fiebat 
aliud convivium in chrysotriclinio, in quo Imperatori Russi conviva- 
bantur, et rursus aliud in pentacubiclio S, Pauli, in quo Despoena 
vel Imperatrix cum porphyrogenitis suis liberis et nuru sua et δῖ- 
chontissa convivabatur, Accipiebat archontissa tum in munus ducen- 
ta miliaresia, eius avunculus viginti, papas [vel confessionarius] 
Gregorius octo; sedecim eius intimae familiares duodena; octodecim 
eius famulae sena; viginti duo apocrisiari duodena; quadraginta 
quatuor negotiatores sena, et dena bina ambho interpretes, 


CAP. 1G. 


| Observanda,, quando magistratus quatuor tagmatum in circum 
procedunt. 


Quatuor tagmata si sunt in Urbe, quam Deus custodiat, proce- 
dunt et conveniunt quotidie in clrcum eornm magistratus. Et prími 
quidem ingrediuntur domesticus scholarum et excubitus seu dome- 
sticus excubitorum et hicanatus seu domesticus hicanatorum per illud 
ostium, per quod intrare solent magistri et patricii, salutatoque 
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ydgio» «2c βίγλας, xai só9éoc καϑέζοντοαι εἷς τὰς τάξεις αὖ- 
τῶν, καὶ si9' οὕτως εἰσέρχεται ἐκ πλαγίου 0 τοποτηρητὴς τῶν᾽ 
σχολῶν, φορῶν σκαραμάγγιον καὶ σποϑίον, καὶ μετ’ αὐτοῦ B 
oi πρῶτοι καὶ δεύτεροι ἄρχοντες τῶν σχολῶν, ἤγουν κόμητος 
δχαὲ δομέστικοι, φοροῦντες καὶ αὐτοὶ σχαραμάγγια xoi σπα- 
Sía. καὶ ὃ μὲν τοποτηρητὴς ἵσταται ἀποχοπτὸς ὡς ἀπὸ ὃρ- 
γυίας μιᾶς" οἱ δὲ κόμητες xai δομέστικοι στιχηδὸν ἀπὸ ὦ- 
xoa» ἕως ἄχραν, καὶ μέχρε τῶν γονάτων προσκυνοῦντες χα" 
φενίζουσι τὸν δρουγγάριον τῆς βίώγλας. ὃ δὲ ἀντιχαιρετίζων 
ξοαυτοῖς λέγει" ,καλὴ ἡμέρα ὑμῖν, ἄρχοντες." καὶ μετὼ ταῦ- 
τα ἵσταται ὃ πρόξιμος μέσον τῆς προελεύσεως, xai λαμβάνϑι 
ψεῦμα παρὼ τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν καὶ διὰ τῆς χειρὸς C 
αὐτοῦ »evet ὑπαναχωρεῖν. 0i δὲ πάλιν προσκυνοῦντες κατὰ 
τὸ εἰρημένον σχῆμα ἐξέρχονται. καὶ κατὰ πόδας εὐθέως εἰσ- 
τϑέρχεται ὃ τοποτηρητὴς τῶν ἐξκουβίτων μετὼ σκοίβωνας καὶ 
δρακοναρέους, φοροῦντες καὶ αὐτοὶ σκαραμάγγια καὶ σπαϑία, 
καὶ χαιρετίζουσιν καὶ αὐτοὶ καϑὼς καὶ οἱ τῶν σχολῶν ἀρ- 
χοντες, καὶ νευύμενος ὃ πρωτομανδάτωρ τοῦ ἔξσκουβίτου πα- 
Qà τοῦ ἐξσκουβίτου, καὶ αὐτοὲ διὰ χειρὸς τοῦ πρωτομανδά-- 
δοζγωρος γευόμενοι ἐξέρχονται. x«i μετὰ τούτων εἰσέρχεται ὃ 
τοποτηρητὴς τοῦ ἀριϑμοῦ μετὰ κομήτων καὶ κενεάρχων * "Ὁ 
* *.* βίου καὶ τῆς ἑταιρείας παρεβδομάριοι πρϑέῤχονται xai Ms. 20£. a 
21. Hic desiderantur finis capitis XVL caput XVII totum et 
initium capitis XVI — 


drungario vigiliae, desident in sua quisque classe et ordine. Dein- 
de ingreditur per introitum lateralem topoteretes vel locum tenens 
scholarum in acaramangio et cum spatha, et cum eo primi secundi- 
que ordinis magistratus aut tribuni scholarum, ut comites et dome- 
slici, similiter et bi tam scaramangia, quam spathas, gerentes. Lo- 
ciservator ab ipsis seorsim stat ad distantiam orgyae ferme; comites 
autem et domestici in unam seriem collocati occupant conclave ab 
uno termino usque ad alterum. Drungarium vigiliae et hi quoque 
salutant inclinato ad genua usque capite. Drungarius autem salu- 
tem ipsis reddens ait: Bonus dies vobis, archontes. Postea surgit ᾿ 
proximus δὲ abit in medium processionis vel conventus , acceptum- 
que nutu signum a domestico scholarum reddit illis adstantibus 
manu sua commotá, monetque, abeundum esse. Que oenspeeto, ado- 
rant illi aeque profunde sese inclinantes, atque antca fecerant, ut 
dictum est, et abeunt. Digressis illis, protinus adest loeiservator 
excubitorum cum scribonibus et draconariis. Hi gestantes pariter 
scaramangia et spathas, ut magistratus scholarum salutamt [drunga- 
rium nempe, dictaque vicissim salute,] accipit protomandator cxeu- 
biti ab excubito signum nutu capitis; quod ipse motitatione manus 
praedictis lociservatori excuhitorum ceterisque adetantibus reddit, 
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ἀνέρχονται διὰ τῆς ἐλεφαγτίνης, καὶ κατὰ τὸν εἴωϑύεα τύώ-- 
πον ὠνοιγείσης τῆς προελεύσεως, εἰσέρχονται, καὶ ἕχαστος κα-- 
ϑέζεται ἐν τῇ ἰδίᾳ τάξει, καὶ εἶθ’ οὕτως κατέρχονται καὶ εἰσ-- 
ἔρχονται ἐν τῇ τοῦ τρικόγχου μυστικῇ φιάλῃ. εἶτα ἐξέρ χε-- 
ται ὃ βασιλεὺς, καὶ τοῦ παραχυπτικοῦ χρεμαμένου ὃν τῷ T0055 
Ed.L.347 ππροχύμματος μέσῳ, ἂν ᾧ τόπῳ, εἴϑισται τοῖς βασιλεῦσιν ἐπὲ 
ϑρόνου καϑέζεσθϑαι, τελουμένου δεξίμου, ἅπτουσι κηροὺς, δη- 
λογνότε παρὰ τοῦ εἰδικοῦ τούτους λαμβάνοντες, πάντες οἱ προβ-- 
ῥηϑέντες τῆς συγκλήτου ἀπό τε μαγίστρων καὲ boc ἐσχάτου 
ἀνϑρώπου, xai γυρόϑεν τοῦ σέίγματος σάσσωσε yoosvorrec xaizo 
ἄδοντες, οἱ μὲν μάγιστροι καὶ οἱ ἀνθύπατοι καὶ πατρίκιοι καὶ 
oi ὀφφικιάλιοι καὶ οἱ λοιποὶ τῆς συγκλήτου μετὰ τῶν βασιλε- 
κῶν ἀνθρώπων, idw βασιλίκια τοῦ βρουμαλέου" οἱ δὲ τοῦ 
κουβουκλείου ἅμα τῶν ἐπὲ τῆς τραπέζης εὐνούχων ἄδουσιν xod 
αὐτοὲ ἴδια βασιλίκια τοῦ βρουμαλίου. ἱστέον, ὅτι, ἡνίκα agEov-15 
Βται οἱ τῆς συγκλήτου xat τοῦ κουβουκλείου ᾷδειν τὰ τοῦ βρου- 
μαλίέου βασιλίκια καὶ χορεύειν, καϑὼς προεέρηται, κατέρχε- 
ται διὰ τῶν βάϑρων εἷς ἐκ τῶν βασιλικῶν à» τῇ φιάλῃ xai 
ὀρχεῖται" ἀμφότεροι dà, ol τε μάγιστροι καὶ λοιποὲ καὶ οὗ 
τοῦ κχουβουχλείου μετὰ τῶν ἐπὶ τῆς τραπέζης εὐνούχων xao 
τρίτου, καϑὼς προείρηται, κυκλεύσαντες ἐν τῷ τῆς φιάλης 
περιπάτῳ, ἵστανται κατὰ τὸ πρὸς εὖρος αὐτῇ μέρος) καὶ ἐ-" 
23. ἐπεφημοῦσε cod. et ed. 


Hl, eo percepto, exeunt. Tum intrant tertii lociservator aritbmi, 
comites arithmi et centuriones maglabii seu maglabitarum (jet he- c.1€ 
taeriae septimanatti laterales procedunt seu conveniunt et ascendunt 
per portam eburneam et intrànt in palatium, ubi illud reclusum 
imóre consueto processionem admiserit; tum occupant sedes quisque 
suas ex ordine. Deinceps descendunt et intrant in secretam phialam. 
triconchii. Deinde prodit Imperator in conspectum, suspensaque 
cortink in medio procymmatis [seu moeniani, vel editioris tribuna- 
lis, in: quo Imperatores, quando deximum seu exceptio circensis 
peragitur, prhesidere solent,] accendunt praedicti senatores omnes 
ἃ comite rei privatae traditos nacti cereos, a magistris inde usque 
ad ultimam hominem imperialem; et tripudiant circumcirca sigma 
choream dacentes et cantantes, magistri quidem et proconsules et 
pariet et officiales ceterique senatores et homines imperiales, basi- 
ieia brumalio propria; cubicularii autem et eunuchi ad mensam 
servientes canunt et ipsi, sed propria sibi, basilicia brumalii. Quan- 
do incipiunt: tam senatores quam cubicularii brumalii basilicia ca- 
nere et saltare, ut praedictum est, descendit per gradus [praedicti 
podmmetis aut tribunalis] aliquis basilicorum in phialam et sal- 
t ibi. Omnes autem, tam magistri puta et reliqui senatores, quam 
cubiculárii et mensales eunuchi, ter obeunt, ut dictum est, saltan- 
do phialae ambitum vel aream; tum consistunt ad eius latiorem 
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πευφημοῦσι τὸν βασιλέα" καὶ εὐϑέως κατέρχεται ἀπὸ τοῦ 
σίγματος διὰ τοῦ ξυλίνου στυραχίον ὃ τοῦ βασιλέως πρωτοβὲ.- 
στιάρεος μετὰ τοῦ ἀποκομβίου, καὶ ἡνέκα πλησίον αὐτῶν. γέ-. 
γηται, προσκυνοῦσι πάντες, καὶ τούτων ἀγισταμόνων, ὁ à 
δμάγιστρος λαμβάνει ἐκ χειρὸς τοῦ πρωτοβεστιαρίου τὸ &no-C 
κόμβιον λίτρας x, εἰς dà τὸ τοῦ μικροῦ βασιλέως βρουμα- 
Aio» λέτρας ἐ, εἰς δὲ τὸ τῆς αὐγούστης βρουμάλιον λίτρας 
5. καὶ μετὰ τὸ λαμβάνειν τὸ ἀποχόμβιον ἐπεύχονται ἅπαν- 
τες τοὺς δεσπότας, καὶ ἐξέρχονται διὰ τῆς ϑερμάστρας, xa 
χοἀπέρχεται ἕκαστος sig τὰ ἴδια. οὗ δὲ ἐλάται τῆς περιουσέας, Ms. 204. Ὁ 
ἤτοι τῶν βασιλικῶν δρομονίων, κατέρχονται ἐν τῷ βουκολέ- 
ovr, καὶ ἵστανται ἔνϑα τὸ βασιλικὸν δρομόνιον ἵσταται, εὖ 
φημοῦντες xal αὐτοὲ καὶ ἄδοντες βασιλίκια τοῦ βρουμαλέου. Ὁ 
δίπτεται δὲ αὐτοῖς ἄνωθεν ἀποχόμβιον μιλ. σ΄. ἐπὲὶ δὲ 
135 Κωνσταντίνου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου προσετέϑη,, ἕτερα. 
μελ. v, ὁμοῦ φ΄. προσετέϑη δὲ παρὰ τοῦ αὐτοῦ φιλοχρέ- 
στου δεσπύτου, κατέρχεσϑαι καὶ τοὺς τῶν ἀγραρέίων ἐλάτας 
καὶ ἄδειν καὶ αὐτοὺς ὑμοίως, καὶ δίπτεσϑαι αὐτοῖς ἀποκόμ- 
βιον μιλ. σ΄. ἰστέον, ὅτε ἐπὲ “έοντος τοῦ φιλοχρίστου xai 
οἀδιμγνήστου βασιλέως οὐκ ἤνοιγε δείλης τὸ παλάτιον" ἀλλ᾽ 


plagam, et pia vota pro salute Imperatoris dicunt. Descendit tum 
protinus e sigmate per lignéum styracium (seu rotundam, intus ca- 
vam et scala cochleare instructam columnam,] imperatoris protove- 
stiarius cam apocombio; qui ubi prope ad eos accesserit, adorant 
omnes. Ubi se rursus in directum elevarunt, accipit protomagister 
e manu protovestiarii apocombium constans litris viginti, et in bru- 
mali minoris vel iunioris Imperatoris aliud continens decem litras, 
et tandem in brumali Augustae aliud octo litrarum. — Post. aocepta 
illa dona gratuita benedicunt omnes Dominis et exeunt per calda- 
rium vel vaporarium, et ad sua quisque abeunt. Remiges periu- 
siae [id est peculii] seu remiges imperialium dromoniorum, qui 
sacra corpora Dominorum in utriusque continentis suburbana ve- 
ctitare solent, descendunt in bucoleontem et ibi consistunt , 
ubi dromonium imperiale stat, laudibus et benediétionibus cu- 
mulantes Dominum et canentes basilicia brumalii. Ad illos ex 
editioribus deiicitur apocombium ducentorum miliaresiorum. Tem- 
pore Constantini autem, Christum amantis Domini, addebàntur 
adhuc tercentum miliaresia; ita ut ab eo tempore in universum  : 
quingenta miliaresia acceperint, Idem ille Christi amans Dominus 
addidit antiquis moribus hanc &onstitutionem, ut agrariarum quoque 
seu lenunculorum imperialium remiges illuc descenderent et simili 
modo canerent acciperentque prolectum ex editioribus apocombium ἢ 
ducentorum miliaresioram. Sub Leone, Christi amante et aeterna | 
mémoría digno Domino, mos erat, ut palatium vesperae non aperi- 
retur; δεῖ magistratus süpra recensiti intrabant hora diei nona per 
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Ed.L, 340 οἱ προδῥηθέντες doa τῆς ἡμέρας ϑ' οἰσήρχοντα διὰ τῆς ϑερ-- 
μάσερας ἐν τῇ τοῦ σίγματος μυστικῇ φιάλῃ, καὶ ἐτελεῖτο 
πάντα, καϑὼς προείρηται. τῇ dà δοπέρᾳ, ὥρᾳ τῆς ἡμέρας 
εα΄, ἵσταται τραπέζιον ἐν τῷ ἀριστητηρίῳ, xai συνεστιῶνταε 
49 βασιλεῖ οὐ κατὰ συνήϑειαν συνεστιώμενοι, μάγισεροι,Κ5 
πραιπόσιτοι παερίκιοι, ὀφφικιάλιοι, 6) τύχωσιν δὲ, καὶ στρα-- 
vzyoi, καὶ λοιποὲ, μᾶλλον dà oi πρὸς συγγένειαν ὄντες τοῦ 
βασιλέως. εὐφημοῦσε δὲ πάντες οἱ παριστάμενοι, ἄδοντες fax 
σιλίκια τὰ τῷ βρουμαλίῳ ἁρμόζοντα, ὁμοίως δὲ καὶ oi κα- 
ϑεζόμενοι, adovot» καὶ αὐτοὶ ὁμοίως. τοῦ δὲ δουλχέου εἶσ-τὸ 

. δρχομένου ὀλίγοι τινὲς guy» ἐπὲ τῆς τραπέζης καταλέγουσιεν 
Βτὸ πολλὰ τὰ ἔτη," καὶ ἀποχρέγονται οὗ τε καϑεζόμενοι. εἰς 
τὴν τράπεζαν φίλοι καὶ oi παριστάμενοι λοιποὲ τοῦ τραπὸ- 
ζίου, καὶ πρὸ τοῦ τὸν βασιλέα cxovouacas ,γεὶς τὴν πρε- 

4 σβείαν Σῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου᾽" λαμβάνουσι πάντες οἱ καϑε-ι 5 

ζόμεψνοι παρὰ τῶν τοῦ βασιλέως χειρῶν μιλ. καὶ μετὰ τὴν 

συμπλήρωσιν τῆς ἐπιδόσεως τῶν μιλιαρησίων εὐφημοῦσιν οἱ 
παριστάμενοι, ὅμοίως καὶ οἱ καϑεζόμεγοι, τὸν βασιλέα, καὶ 
εὐθὺς ὀνομάζει ὃ βασιλεὺς͵, εἰς τὴν πρεαβείαν τῆς ὑπεραγίας 

Θεοτόκου," καὲ πάντων κατὰ τὺ εἰωϑὸς πινόντων, λαμβάνου-λο 

σι πάντες οἱ καϑεζόμενοι διὰ χειρὸς τοῦ τῆς τραπέζης ἀνὰ 

φατλίου a', δηλονότι παρὰ ἀρτοχλίνου ταῦτα λαμβάνων. καὶ 

ἀγίστανται τῆς τραπέζης καὶ ἐξερχόμενοι διὰ τῆς ἐλεφαντίης, 
33. Sic. em. B., ἀγίσε. τῆς τραπέρης, ἐξερχόμεγοι — ἐλεφαν- 
τέγης. ἀπέρχ. cod. et ed. 


thermastram seu caldarium in mysticam sigmatis phialam; et fiebant 
deinceps omnia , ut praediximus. Vesperae, hora diei undecima, col- 
locatur mensa in pransorio, et convivantur cum "Imperatore, qui id 
faccre ex ritu recepto solent, magistri, praepositi patricii, officiales 
et interdum quoque atrategi et alii, maxime vcro assident ed impe- 
rigdlem mensam, qui Dominum necessitudine sanguinis attingunt. 
Adstantes omnes laudibus et benedictionibus cumulant Dominos et 
canunt carmina in laudem Dominorum, qualia brumali congruunt. 
Similiter etiam, qui mensae assident, canunt. Dulcium ut infertur 
seu missus dulciariorum, exordiuntur pauci quidam eunuchorum ad 
mensam mivistrantium illud: Multos annos ctc., quibus tam assi- 
dentes ad mensam amici Domini et convivae, quam reliqui adstan- 
tes εἰ ministrantes ad mensam omnes idem respondent ; et antequam 
Smperator poculum in honorem sanctissimae Deiparae haurit, ad 
quod protectionem eius invocat, accipiunt mensae assidentes omnes 
e dominicis manibus miliaresiorum*numerum. Finita largitione rmi- 
liaresiorum, benedicunt adstantes mensae pariter atque assidentes 
Imperatori, Hic deinde dicit: 4m nomine atque per intercessionem 
sagctissumae Deiparae, et bibupt deinceps omnes pro more, et a«- 
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ἀπέρχεται ἕχαστος εἷς vd ἴδια. καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν Tora- C 

ται ἑτέρα τράπεζα ἂν τῷ αὐτῷ ἀριστητηρίῳ, μυστικωτέρα 
τῆς πρώτης, καὶ χαϑέζεται 0 μέγας βασιλεὺς xai ὃ μικρὸς Ms. 205. ἃ 

φαὶ ἢ αὐγούστα μετὰ καὶ τῶν πορφυρογεννήτων καὶ τῶν 
δίδίων καὶ μάλιστα οἰκειοτέρων ἀρχόγτων καὶ οἰκείων ἀγϑρώ- 
πῶν, ἤγουν τοῦ παραχκοιμωμένου, τοῦ πρωτοβεστιαρίουυ καὲ 
ἄλλων, ὧν ὃ βασιλεὺς κελεύει, πάγτων εὐφραινομένων xoi 
ἀγαλλομένων καὶ εὐφημούντων τὸν βασιλέα καὶ τὴν αὐγού- 

σταν. «τῇ δὲ ἐπαύριον τοῦ βρουμαλίου ἵσταται τράπεζα ἐνὮὉ 
Βοτῷ περιβλάπτῳ τρικλίψῳ τοῦ "Ἰουστινιανοῦ διὰ ig καὶ τὰ 
ἐγγὺς ἀποχοπτὸν, dv ἦ καϑέζονται οἱ δεσπόται μετὰ τῶν 


μαγέσερων, ἀνθυπάτων, πατρικίων, ὀφφικιαλίων, nooroona- 
ϑαρίων, καϑὼς τὸ ταχτικὸν κλητωρολόγιον διαγορεύει. καὶ yt- 
Ψψεται κατὰ τὸν περιεχόμενον τύπον εἰς τὸ ταχτικὸν τὸ σά- 
ἐδξιμον, καὶ εἰσέρχονται ὃν τῷ σαξίμῳ οὗ τὸ μάγιστροι, dY-Ed,L.34g, 
ϑύπατοι, πατρίκιοι, ὀφφικιάλιοι, πρωτοσπαϑάριοι, xai σάσ- 
σουσιν, καθὼς ἔχει 0 τύπος. εἰ δέ τινες ἐξ αὐτῶν καϑέζον»- 
ται ἐν τιῦ κλητωρίῳ, ἀνιστάμενοι ἀποπληροῦσι τὸ σάξιμον, 
καὶ πάλιν κελεύσει τοῦ βασιλέως καϑέζονται ἂν τῇ ἰδίᾳ vd-. 
ἄρξει ἕκαστος. ἰστέον, ὅτι τῷ σαξίμῳ οἱ προειρημένοι ἅπαντες 
ὅμοῦ εἰσέρχονται, ἐν δὲ τοῖς ποιήμασιν, ἤγουν τοῖς τοῦ 


cipit quisque e manibus praefecti mensae taedam unam. Praefectus 
mensae autem eas ab artoclino prius accipit. Cum his taedis, sua 
quisque, surgunt de mensa, et exeunt per portam eburneam, et 
abeunt unusquisque ad sua,  Digressis illis, rursus alia proponitur 
mensa in eodem pransorio, adhuc secretior, quam prior erat, Ad 
eam assidet senior Imperator et minor et Augusta cum liberis por- 
phyrogenitis et familiarissimis suis proceribus atque ministris inti- 
mac admissionis; quales, sunt accubitor et protovestiarius et alii, 
quos Imperator delegit, Hi Qmnes hilares se monstrant et exsul- 
tant, et celebrant Imperatorem et Augustam  laudihus. Altero 
proximo brumaliorum die collocatur in conspicuo et illustri tri- 
clinio Iustinianeo tabula privata pro sedecim aut propemodum ca- 
pitibus excipiendis. Ad illam superiorem assident bomini cum ma- 
gistris, proconsulibus, patriciis, officialibus, protospathariis, prout 
codex cerimoniarum convivalium edicit. Dein fit secundum ritum 
in illo cerimoniali codice contentum saximum seu ludicrum tripu- 
djatorium.  Intrant nempe in saximum seu locum et spatium, in 
quo saltandum est, magistri, proconsules, patricii, officiales, pro- 
tospatbarii, et saltant, prout typus seu ritus secum fert. Qui eiua- 
dem :ordinis et dignitatis viri alii ad sacram mensam [invitaji] 
, assident, dum ceteri [mon invitati] sic saltant, illi surgunt de 
mensa et satisfaciunt saximo, partem suam saltantes et dein 
redeunt ad mensam, et, permittente Imperatore, rursus ad eam 
aident, quisque in loco et ordine suo. Hi, quo$ diximus, magi- 
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βρουμαλίου βασιλικίοις ἀδομένοις ἀντιφώνως, διέρχονται. 
Βπληρούντων γὰρ τῶν μαγίστρων μετὰ τῆς αὐτῶν τάξεως. 
ἄρχονται οὗ τοῦ κουβουκχλείου. εἶτα τῶν τοῦ κουβουκλείου 
πληρούγτων μετὰ τῆς αὐτῶν τάξεως, ἄρχονται oí ἀνϑύπατοε 
πατρίκιοι τὰ ἔδια αὐτῶν τοῦ βρουμαλέου βασιλίχια καὶ adro£5 
πληροῦσιν, dc προείρηται, μετὰ τῆς αὐτῶν τάξεως. ἐν δὲ 
τῇ δευτέρᾳ τάξει εἰσέρχονται oí τῶν ταγμάτων ἄρχοντες " 
τῶν σχολῶν, τοῦ ἀριϑμοῦ, τῶν νουμέρων ἐν μιᾷ τάξει" οὗ" 
δὲ τῶν ἐξσκουβίτων, οἱ ἱχανάτοι καὶ οἱ τοῦ βασιλικοῦ πλοῖ- 
μου ἂν δτέρᾳ τάξει. οὗτοι δὲ πάντες ἐν τῷ σαξίμῳ λαμβά-τῷ 
Cvovot» παρὰ τοῦ ἐπὲὶ τῆς τραπέζης ἀποχόμβια, εὐφημοῦντες ΄ 
καὶ ἐπευχόμενοι τὸν βασιλέα καὶ τὴν τοῦ βρουμαλίου αὐτοῦ 
αἰσίαν ἡμέραν. ἱστέον, ὅτι ἐπὶ “έοντος τοῦ φιλοχρίστου 
δεσπότου ἐτυπώϑη οὕτως. τῇ ἐπαύριον τοῦ βρουμαλίου ἕ- 
στατὸ μία τράπεζα à» τῷ ἀριστητηρίῳ οἰχειοτέρα διὰ τριῶνιϑ 
καὶ τὰ ἐγγὺς, ἂν 3j συνηστίων τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ οἱ συνήϑως 
3s. 205.b αὐτῷ συνεστιώμενοι, μάλιστα οἰκεῖον xai συγγενεῖς τοῦ βασι- 
λέως, μάγιστροι, πραιπόσιτοι, ἀνϑύπατοι πατρίκιοι καὲ οἷ- 
κεῖοε πρωτοσπαϑάριοι καὲ ἄλλοι τινὲς γνωστοὶ τοῦ βασιλέως. 
ἐν δὲ τῷ περιβλέπτῃῳ τρικλίνῳ τοῦ Ἰουστινιανοῦ ἵστατο ἑτέραλο 
Ὠτράπεζα διὰ 85 καὶ τὰ ἐγγὺς ἀποχοπτὸν, ἐν f$ ἐχαϑέζετο ὃ 


stratus intrant quidem simul omnes in saximum, et ordiuntur simul 
omnes tripudium ; at ubi ad concinenda poémata, hoc est basilicia 
brumalii, perventum est, non aeque canunt omnes simul, sed, se- - 
cessu facto, per classes et antiphonias alternantes. E. c, quando magistri 
et qui ad eorum classem pertinent canendo suum pensum absolverunt, 
tunc incipiunt cubicularii et qui ad eorum classem pertinent. His rursus 

desinentibus, incipiunt proconsules patricii et ad lljJam classem spe- 
ctantes basilicia brumalii sibi propria «anere, Post primam hanc clas- 
sem procerum intrat in saximum secunda classis magistratuum tagma- 
tum seu ordinum militarium, ut scholarum, arithmi et numerorum, 

simul et in uno corpore: in altero autem corpore intrant magistratus 

excubitorum, hicanatorum et imperialis ploimi seu militiae navalis. 
Hi omnes accipiunt in saximo apocombia per mensae praefectum, 
laudibusque et votis Dominum faustumque atque solennem brumalii 
ab ipso celebrati diem prosequuntur, Sub Leone Christum amante 

Domino typus obtinebat hic. Altero brumaliorum die collocabatur 
in pransorio una mensa privata pro tribus fere missibus. Eo dic 
ibi convivabantur maximo Imperatori convivae ordinarii, potissimum 
familiares intimiores et affinitate iuncti magistri, praepositi, p 

sules patricii et privati protospatharii, aliique quidam noti et 
Imperatori. n illustri autem Iustiniani triclinio collocabatur ali^ 
privata mensa pro sex aut propemodum missibus; assidebat ibi Im- 

perator iunior [Alexander]: et reliqui magistri, procotisules, patricii, 


p 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. 11. 18. 605 " 


μικρὸς βασιλεὺς καὶ οἱ λοιποὶ, μάγιστροι, ἀγθύπατοι, πατρέ- 
κιοι, ὀφφικιάλιοι καὶ πρωτοσπαϑάριοι, καϑὼς καὶ τὸ ταχτι- 
κὸν κλητωρολόγιον διαγορεύει. ἰστέον, ὅτι ἐπὶ Μιχαὴλ τοῦ 
φιλοχρίστου δεσπότου τοῦ υἱοῦ Θεοφέλον, χειμῶνος γεγονό- 
ὅτος μεγάλου, βιαίων τὲ ἀνέμων ἐμπνευσάντων καὶ πολλῆς 
χιόνος κακεγεχϑείσης, ἄβατος Tj τοῦ τρικόχχου μυστικὴ φε- 
ἐλη γέγογεν, καὶ οὐ κατῆλθον οὗ τὸ μάγιστροι, ἀγθύπαξοι, πα- .. 
τρίκιοι τῆς συγχλήτου τὸ καὶ οὗ τοῦ κουβουχλείου πάντες τὰ Βὰ 1, 350 
εἰϑῶτα τῷ βρουμαλίῳ πανηχυρίσαι, ἀλλὰ πάντων ἂν τῷ τοῦ 
τολαυσιακοῦ τρικλένῳ εἰσελθόχεων, ἐξῆλθεν ὃ πραιπόσιτος, καὶ 
προσεκαλέσατο τοὺς προῤῥηθέντας πάντας, καὶ ἵστησι πρὸ 
τῆς πύλης. τοῦ λαυσιακοῦ τρικλίγονυ τῆς εἰσαγούσης ὃν τῷ 
ταῦ χρυσοτριχλίνου πόρτηκι, ἤγουν ἂν τῷ ὡρολογίῳ, καὶ ἐξο 
ἤλθεν ὃ πρωτοβεστιάριος, καὶ ἐπιδέδωκε τῷ πρώτῳ μαγέ- 
15orgg τὸ κατὰ τύπον ἀποχύμβιον, καὶ εὐφημήσαντες τὰς ἐξ 
ἔϑους τοῖς βασιλεῦσιν εὐφημίας, (ἦσαν δὸ καὶ τὼ τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ βρουμαλέου ἁρμόζοντα ποιήματα.) καὲ ἐξῆλθον μὴ ἅ- 
ψαντες κηρούς. ὃ δὲ δομέστιχος τῶν σχολῶν καὶ ὃ δομέ- 
στικος τῶν ἐξσχκουβίτων καὶ ὃ δομέστικος τῶν ἱκανάτων ἅμα 
λοτῶν ταγματικῶν κατῆλθον ὃν τῇ ϑερμάστρᾳ. ὃ γὰρ δρουγ-Β 
γάριος τῆς βίγλας ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ἣν φυλάττων τὴν ξαυ- 


officiales et protospatharii, prout rituale conviviorum edicit. Sub 
Michaele, Christi amante Domino, filio Theophili, contingebat ali- 
quando tempore brumaliorum saeva tempestas. Spirabant vehemen- 
tes venti et cadebat multa nix ita, ut inaccessa esset triconchii se- 
creta phialn eoque descendere ad ibi celebrandos ritis eius festivi- 
tatis neque a&nagietri, proconsules, patricii, ordinis senatorii , neque 
illi de ordine cubiculariorum possent, Conveniebant igitur omnes 
in lausiaci triclinje. Ad quos egrediebátur praepositus, advocatosque 
collocabat ante portam lausiaci triclinii, quae in porticum chrysotri- 
clinii aut in horologium 'fert. Eo facto, exibat ad ipsos protovesti- 
arius et dabat primo magistro consuetum apocombium. Laudes itaque 
atque benedictiones in Michaelem congerebant, quales mos est con- 
geri in Imperatores, et canebant poématia :illi brumaliorum diei 
congrua, et abibant tandem, sed absque cereis ob tempestatem. 
Scholamm domesticus antem et domesticus excubitorum et domesti- 
£us hicanatorum una cum magistratibus quatuor tagmatum [id est 
ordinum procerum militarium] descendebant vel conveniebant infe- 
rius in thermastra vel vaporario.  Drungarius vigiliae autem serva- 
stationem in circo. Sacellarius ergo descendebat in vapo- 
et tradebat domestico scholarum [seu vertíci militarium] 
apócombium ; quo facto, Dominum celebrabant omnes praedicti lau- 
dibus et benedictionibus erga Imperatores consuetis, et canebant 
poémata diei brumaliorum congrua. Et sic deinceps abibant magi- 
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. τοῦ τάξιν" ὅ δὲ σακελλάριος κατῆλθεν ἔν τῇ αὐτῇ ϑερμά- 
στρᾳ, καὶ ἐπιδέδωκεν τῷ δομεστίχῳ τῶν σχολῶν τὸ ἀποκχόμ-- 
βιον, καὶ εὐφήμησαν ὅ,τε δομέστικος καὶ πάντες οὗ τῶν τα- 
γμάτων τὰς ἐξ ἔϑους τοῖς βασιλεῦσιν εὐφημίας, ἄδοντες καὲ 
τὼ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ βρουμαλίου ἁρμόζοντα ποιήματα. εἶϑ᾽ oj-5 
τῶς ἀπίεσαν οὗ v5 μάγιστροι, ἀνθύπατοι, πατρίκιοι καὶ συγ- 

Με. )οδ. ακλητικοὲ ἅπαντες καὶ οἱ τοῦ κουβουκχλείου, ἕκαστος ἐν τῇ ἰδέᾳ 
αὐτοῦ οἰκίᾳ, οἱ dà τῶν ταγμάτων ἕκαστος ἐν τῇ ἰδέᾳ αὐτοῦ 
στάξει. ἰστέον, ὅτε ἣ τῶν βρουμαλίων αὕτη τάξις ἠλλοιώϑη 
καὶ εἰς τὸ μηκέτι εἶναε παρήχϑη ini τῆς βασιλείας Ῥωμα-το 
ψοῦ δεσπότου. οὗτος γὰρ προσχήματι εὐλαβείας, καὶ od- 
χὲ δίκαιον εἶναι κατὰ τὰ παλαιὰ ἐϑήματα «ὐσόνων Ῥω- 
μαίοις βρουμαλίζειν νομίσας, ταῦτα σχολάζειν ἐκέλευσεν, οὗ 
κατὰ νοῦν λαβὼν τοὺς μεγάλους ἐκείνους καὶ ἀοιδίμους βα- 
σιλεῖς, olov: οὐ τὸν μέγαν ἐκεῖνον καὶ ἀοίδιμον ἹΚωνστανεῖ-τῷ 
yov, οὐ Θεοδόσιον, ov lMagxtavó», oU “έοντα τὸν “εομα- 
χκέλλην, οὐκ Ἰουστινιαγὸν, οὔτε τοὺς ἄλλους φιλοχρίστους, 

Ῥοὺς καὶ ἡμιϑέους simouu ἄν, εἷλλ᾽, ὅπερ ἔδοξεν αὐτῷ, νό- 
μος καὶ κανὼν xat εὐϑύτης καὶ εὐλάβεια νενόμιστο. ἐπὲ δὲ 
Kovorayriyov τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου τὴν παλιμβίωσιν 720 
τῶν βρουμαλίων εὕρατο τάξις. διὸ ἐν μὲν τῷ τοῦ μεγάλου 
βασιλέως βρουμαλίῳ ἐδίδοτο τὸ παλαιὸν ἀποκόμβιον λέτραι κ', 
ἐν δὲ τῷ τοῦ μικροῦ βασιλέως λίτραι v, ἐν δὲ τῷ τῆς αὖ- 


11. πρὸς σχήματι cod, et εΔ. τὰ. “ὐστόνων cod. et ed. 


atri, proconsules, patricii et senatgril omnes, item cubicularii, quis- 
que ad aedes 1023; cohortales autem suas ad stationes abibant. Haec 
cirea brumalia constitutio mutabatur aut potius prorsus tollebatur 
sub Imperatore Romano; qui per speciem pietatis erga Deum et 
iniquum reputans, si Romani secundum ritum veterum Ausonam 
[seu Italorum] brumalizent, hilaritate hac interdixit omnibus; non 
recogitans magnos illos et celebres Imperatores; non magnum illum 
et celeberrimum Constantinum, ut exemplum alilegem, non "Theodo- 
sium , non Marcianum, non Leonem, cognomine Leomacellium aut 
Macellarium dictum, non Iustinianum, non reliquos Christi aman- 
tes principes, quos parum abest quin divos aut semones appellem; , 
sed id solum, quod ipsi videbatur, pro lege et regula et recto atquis. 

pietate habens. At sub Constantino pbilochristo Despota recuperavit", 
solennitas brumaliorum suam denuo vitam ea tantum, quam dicam, , 

cum differentia. Dabatur antiquis temporibus in bru κι 
Domini apocombium viginti; in brumalio minoris Dom 
apocombium decem; et tandem in brumalio Augustae apoco 
octo litrarum, — Hic autem , quem dixi, Constantinus Christi goans 
Imperator comstituit, ut loco particularium istarum jJargitiónwm 
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yovotgc Au. ἡ. οὗτος dà Ἀωνσταντῖνος ὅ φιλόχριστος fla- 
σιλεὺς ἐτύπωσεν δίδοσϑαι ἀνεὶ πάντων τούτων τῶν βρουμα- 
λίων ἐν τῷ τοῦ μεγάλου βασιλέως βρουμαλίῳ ἀποχόμβιονΕ .1,. 351 
χάραγμα λέτρας ν΄. 'ἐπὲ δὲ τῆς τραπέζης διὰ τῆς οἰκείας χει» 
Ξρὸς τοῖς συνεστιωμόγνοις αὐτῷ φίλοις οὕτως, ἤγουν ἀνὰ de 
πλατὰὼ μιλεαρήσια" τοῖς μὲν μαγίσεροις ἀνὰ μιλ. o5, καὶ ὦ- 
và χασδίου βηληρίον émóg* τοῖς ἀνθυπώτοις xai πατριχέοις 
ἀγὰ μιλ. ομί, καὶ ἀγὰ ἐσωφορίον λωρωτοῦ Σαραχηνεκοῦ, εἴ- 
τε xai ὅλοβήρου ἑνός" τοῖς πρωτοσπαϑαρίοις ἀνὰ uA. Qu 
τοχαὲ ἀγὰ μολχαμίου βηλαρίου α΄, εἴτα καὶ εβδίον" τοῖς 
σπαϑθαροκανδιδάτοις ἀνὰ μιλ. m^ καὶ ἀνὰ μολχαμίου, εἴτδ 
καὶ ἀβδίου éyóc. τὰ διδόμενα παρὰ τοῦ κρατοῦντος τὴν à5- 
odov, τοῖς μαγλαβέταις μιλ. τ΄, τῇ μεγάλῃ ἑταιρείᾳ uil. o, 
τῇ μέση ὁταιρείᾳ μιλ. σ΄, τοῖς Φαργάγοις μιλιαρήσια o. 8 
χΆ ᾿ ἈΕΦ. ι8. 


Ὅσα δεῖ γίγεσϑαι, ϑριάμβον ἐπενικίων τελουμένου iy τῷ φόρῳ 
μετὰ λιτῆς. 


Ἕωϑεν προέρχονται μετὰ αλλαξίμων ἅπαντες οὗ τῆς Με, 200. b 
συγχλήτου, οἷς συνεξέρχεταε ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ παλατώυ 


5. διπλάτα coni. R, ᾿ : N 


memine omnium simul et semel in aureis signatis nummís daretur in 
brumalio maioris Imperatoris apocombium quinquaginta litrarum., 
Super mensa vero'aut inter convivandum largiebatur Imperater pro 
ps suis manibus convivis miliaresia, intellige ubique dupla, in . 
unc modum: magistris miliaresia centum et sexaginta, et singulis 
singula chasdia [seu pannose serico villoso] belarienses. Proconsuluma 
et patriciorum singulis largiebatur centena quadragena miliaresia et  , 
singula esophoria vel interulas lorota seu loris et atriis insignita, 
Saracenica; aut et holovera vel integre puypurea. Protospathariis 
donabat centena vicena miliaresia, singulaque molchamia belarien- 
sia vel οἱ abdia, Spatharocandidatis dabat octogena miliaresia et 
singula molchamia aut abdia. Ea vero, quae magister expensarum 
dabat, erant haec. Maglabitis dabantur in universum tercentum mi- 
liaresie; magnae hetaeriae quingenta; mediae hetaeriae ducenta, et 
tantendem quoque Ferganis. sat ον»; 


CAP. 19. | 


Ph quando triumphus 'ab hostibus devictis ín foro eum 
Bie processionali supplicatione agitur. 


. Pescedunt "mane in mutatoriis omnes ordinis senatorii virí, 
quibuscum Imperator ip scaramangio et sago aurei taeniis prae- 
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“μετὰ σχαραμαγγέου καὶ τοῦ χρυσοπερικλείστου σαγίου μετὰ 
«τῆς συνήϑους αὐτῷ προελεύσεως, δηριγευόμενος ὑπὸ τοῦ 
κουβουκλείου, καὶ εἰσέρχεται ἐν τῷ τῆς Δάφνης κοιτῶνε, xa- 
Custos ὠπαλλάσσεε τὸ σκαραμάγγιον, καὶ ἀλλάσσει διβητήσιον, 
sai περιβάλλεται τὴν χλαμύδα, καὶ δέχονται οἵ τε μάγιστροεβ 
wb πατρίκιοι ἐν τῷ ὀνγοποδίῳ κἀκεῖσα προσχυνοῦσιν, καὶ διὰ 
ψεύματος τοῦ πραιποσίτου λέγει ὃ τῆς καταστάσεως TÓ ,X&- 
λεύσατε." καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε κατέρχονται εἰς τὸ μέγα xop- 
σιστώριον, καὶ δέχονται πάλιν οἱ προῤῥηθέντες ἅπαντες μ6-- 
τὰ καὶ τῶν σεχρετικῶν, ἤτοι χαρτουλαρίων καὶ νοταρίων καὲτο 
ἀσηχρητῶν, καὶ πάλιν προσκυνοῦσι τοὺς δεσπότας,. καὶ διὰ 
γεύματος τοῦ πραιποσίτου λέγει ὃ σιλεντιάριος τὸ, κελεύσα-- 
v6. ἐν δὲ τῷ μέσῳ τοῦ κογνσιστωρίου ἵσταται ὃ τοῦ βασε- 
λέως πρωτοστράτωρ, βαστάζων τὸ βασιλικὸν δόρυ σὺν τῷ 
Ὠφλαμούλλῳ ἄνωθεν τὸν τίμιον καὶ ζωοποιὸν καὶ νιχοποιόνιβ 
σταυρὸν ἔχοντι, καὶ προπορεύεται πλησίον τοῦ βασιλέως. εἷ- 
τα διέρχεται ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ὁ βασιλεὺς τὰ διαβατικὰ, ἤ- 
yov» τὰ ἐξσκούβιτα, τὰς σχολὰς, τὴν χαλκῆν, καὶ ἀπὸ 
τοῦ δξω καγκέλλου τῆς χαλκῆς ἐκγνεύει δεξιὰ ὃ βασιλεὺς 
ΕΔ.1,.3δασὺν τῇ προελεύσει xoi ἀπέρχεται εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ. κά- 10 
κεῖσε κατὰ τὸ εἰωθὸς ἅπτει χηροὺς, καὶ δέχεται αὐτὸν ἐ- 
χεῖσε Ó πατριάρχης σὺν πάσῃ τῇ ἐκχλησιαστικῇ καταστάσει, 
καὶ ϑυμιᾷ τὸν βασιλέα, καὶ ἀσπάζονται ἀλλήλους. εἶτα εἰσ- 
fextato cum consueta sua processione vel obsequio exit, obsequenti- 
bus cubiculariis; et intrat in coctonem Daphnes. . Ibi deponit sca- 
ramangium et induit dibetesium et super id chlamydem ; magistri 
et patricii ipsum in onopodio excipiunt et salutant adorantes. Quo 
facto, admonitus praepositi nutu cerimoniarius ait: Celeusate (scu : 
iuvet nempe movere]. .lllinc descendit Imperator in magnum con- 
sistorium , ubi eum rugsus excipiunt praedicti omnes et simul cum 
ipsis secretici, nempe chartularii, notarii, asecretae, Dominus tunc 
rursus , ut ante, profunda inclinatione adoratur; eoquo facto, admo- 
nitus praepositi nutu silentiarius pronuntiat: Celeusete.  Continua- 
tur tunc processio, protostratore Imperatoris, qui medio in consisto- 
rio etat, tenens imperialem hastam et flammullum cum superimpo- 
sita huic venerabili et vivifica et victoriam conciliante cruce, proxi- 
me ante Imperatorem praeambulante, Transit itaque porro Impe 
tor porticus [ad S. Sophiam ducentes] , ut excubita, scholas , cháf- 
cen. Ab exteriore cancello chalces convertit se Imperator ad dex- 
tram et pergit cum comitante processione usque ad - 
teum [S. Sophiae]. Ibi accendit pro more cereos, et 
patriarcha cum toto corpore ecclesiastico, incensat Imperatori 
salutant sese invicem osculo pacis. Deinde intrat Impera 
patriarcha in divinum tribunal sacramque mensam circum 


cum 


in- 
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ἔρχεται ὃ βασιλεὺς σὺν τῷ πατριάρχῃ ὃν τῷ ϑείῳ βήματι, 
καὶ ϑυμιᾷ πέριξ τῆς ἁγίας τραπέζης. ὃ δὲ διάκονος ποιεῖ 
εὐχὴν συναπτήν. οἱ δὲ ψάλται ὥνωϑεν ἐν τῷ ἄμβωνι ψάλ- 
λουσιν ϑεοτόχια πρόσφορα καὶ τῇ ὑποϑέσει τῶν ἐπινικίων 
δάρμόζοντα, οἷον τὸ «προστασία φοβερὰ," καὶ τὸ, ἐπὲ coi 
χαίρει," καὶ τὸ τεῖχος ἀκαταμάχητον," καὶ τὸ τῇ ὕπερ- 
μάχῳ στρατηγῷ τὰ νικητήρια" καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. πολ- 
λάκις δὲ καὶ, εἰ νέα τύχῃ γενέσϑαι τροπάρια τῇ ὑποϑέσει 
ἁρμόζοντα, ψάλλουσιν καὲ αὐτὰ ὁμοίως. καὶ ὡς εἴρηται, τοῦ Β 
ἸἹοπρωτοστράτωρος σὺν τῷ βασιλικῷ φλαμούλλῳ τοῦ βασιλέως Με. λο7. 
ἔγγιστα προπορευομένου, ἀνέρχεται μετὰ τῆς ἰδίας λιτῆς ἐν 
τῷ φόρῳ, καὲ ἄνεισε πρὸς τὰς ἀναβάϑρας, ἔνϑα xai ἡ μαρ- 
μάρινος τοῦ σταυροῦ ἵδρυται βάσις, καὶ ἵσταται ἐχεῖσε, εἶτα 
κατόπιν ἀνέρχεταε καὶ ὃ πατριάρχης μετὰ τῆς ἰδίας λιτῆς, 
τὔχαὲ ἄνεισι καὶ αὐτὸς Ó πατριάρχης ταῖς προῤῥηϑεῖσι τοῦ 
κίονος ἀναβάϑραις, καὶ εἰσέρχεται ἔνδον τοῦ ἁγίου Κων»- 
σταντίνου ὃν τῷ μέσῳ, καὶ ἵσταται. ὃ δὲ βασιλεὺς ἵσταται 
ἔξωϑεν" οἱ δὲ δέσμιοι ἵστανται ἐν τῷ πραιτωρέῳ, ἢ καὶ ἐν 
T σεννάτῳ, χειροχρατούμενοι παρὰ τῶν ἐπινικιαρίων. τὰ 
2008 δόρατα xoi τὰ φλάμουλλα αὐτῶν βαστάζονται παρὰ τῶν 
ταξεωτῶν. εἶτα ἀπέρχεται ὃ πρωτογνοτάριος τοῦ δρόμου, καὶ 


censat; diaconus autem facit orationem collectam; psaltae super 
ambone canunt carmina in laudem Deiparae, praesenti tempori et 
instituendae celebrationi triumphi congrua; ut est illud, quod in- 
cipit a verbis : Praesidium metuendum ; et illud, quod incipit a 
verbís: Tui causa laetatur; et illud: Castrum inexzpugnabile ; et il- 
lud: Propugnatrici copiarum duci debentur parta victoria eiusque 
insignia; et alia similia. Interdum quoque, si recens facta tum 
forte fuerint troparia, praesenti negotio congrua, similiter haec, 
atque illa superiora, recitantur a cantoribus. Post haec abit 
IÍmperator cum turba Deo supplicantium, se comitante proto- 
stratore, ut dictum, et imperiali flamullo immediate coram ipso 
praeeunte, in forum, Ibi ascendit in gradus, super quibus marmo- 
rea crucis basis collocata est; et subsistit. Post eum quoque patri- 
archa in forum cum sua turba processionale venit, et enititur in 
eosdem gradus; at hic quidem intrat porro in aedem S. Constantini, 
et in eius medio subsistit: Imperator autem restitat extus. Inter 
haec parati stant in praetorio aut et in senato captivi bello subacti, 

s manibus apprehensos tenent ministri triumphales [insignia 
e ducere et gestare iussi]; hastas et flamulla ipsis in acie 
Népta gestant cohortales, Urbis praesidium, Hos itaque captivos 6 
statione sua repetit et abducit protonotarius dromi, medioque in 
foro collocat seorsim, ut loci situs permittit. Tunc incipit cantor 
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αἴρει αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε, καὶ ἄγει dy τῷ μέσῳ τοῦ φόρου 
καὶ ἵστησιν αὐτοὺς μονοειδῶς κατὼ τὴν τοῦ τόπου ϑέσιν. 
καὶ εὐθέως ἄρχεται ὃ ψάλτης μετὰ μέλους τὴν ἐπινίκιον à 
dew qóg»: ιᾷσωμεν τῷ Κυρίῳ. ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. 
ἕππον καὶ ἀναβάτην ἔρῥεψεν εἰς ϑάλασσαν." τῶν δὲ λοιπῶνϑβ 
ψαλτῶν xoi τοῦ λαοῦ παντὸς ἀποχρινομένου, καὲ τῆς ᾧδῆς 
Ὦ πάσης ἀποπληρουμένης, εὐϑὺς αἴρει ὃ λογοθέτης τοῦ δρύμου 
τοὺς μεγιστάγας τῶν Σαρακηνῶν μετὰ καὶ τοῦ δομεστίκου 
τῶν σχολῶν καὶ τῶν τυχόντων στρατηγῶν εἰς τὸ ταξείδιον, 
&ir6 τοῦ δρουγγαρίου τῶν nÀoiuo» καὶ τῶν πλοΐμων στρα τὸ 
τηγῶν καὶ τῶν μεγάλων ἀρχόντων τοῦ πλοΐμου, εἴτε xa 
στρατηγῶν, δηλονότι τῶν τὸ ταξείδιον ποιησάντων, μετὰ τῶν 
τουρμαρχῶν καὶ μεγάλων ἀρχόντων τῶν ϑεμάτων αὐτῶν, xai 
ἄγει ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως, ἤγουν ἐπὶ τῶν τοῦ κίονος dva- 
Ed.L.353 βάϑρων, καὶ αἴρει ὃ λογοθέτης μετὰ τοῦ δομεστίκου τῶν axo-15 
λῶν, εἴπερ αὐτὸς ἦν ὃ τὸ ταξείδιον ποιήσας, τὴν κεφαλὴν, 
ἤγουν τὸν πρῶτον ᾿Αμηρᾶν, καὶ τίϑησιν ὑπὸ τῶν τοῦ βα- 
σιλέως ποδῶν, χαὲ πατεῖ αὐτὸν ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
τῷ δεξιῷ ποδί" ὃ δὲ πρωτοστράτωρ ἐπὲ τοῦ τραχήλου αὐ- 
«οῦ ἐπίστησι τὸ βασιλικὸν δόρυ, κρατοῦντος δηλογνότε τοῦλο 
βασιλέως τῇ δεξιᾷ χειρὲ τὸ αὐτὸ δόρυ. καὶ εὐϑέως πίπτου- 
σε πάγτες οἱ δέσμιοι πρηνεῖς ἐπὶ τῆς γῆς" τὰ δὲ τούτων 


unus modulata voce carmen triumphale canere, quod hoc est [Mose 
anctore] : Canamus Domino. lllustri enim et glorioso exemplo pro- 
didit gloriam et potentiam suam. Equum et equitem coniecit in 
mare. Cui reliqui cantores et totus populus respondentes continuant 
hymnum illum, donec post saepius alternatas partium ambarum vi- 
ces totus canendo absolutus fuerit. Absoluto protinus rapiunt lo- 
gotheta dromi , domesticus scholarum et qui excubiarum vices in 
praetorio identidem obeunt strategi e statione sua magnates Sarace- 
norum: sive iam eo die classiariorum drungarius et strategi et cete- 
ri maiores rectores , sive thematum seu legionum provincialium 
strategi, turmarchae et maiores rectores, illud taxidium [seu cohor- 
tem in armis procedentem securitatique atque bono ordini prospi- 
cientem] conficiant. Inde ducit eos, nempe logotheta dromi, ad Im- 
peratorem super gradus columnae [Constantini,] et adiutus a dome- 
stico scholarum , (si nempe hic tunc taxidium ducat,) prosternit ca- 
put, id est primum et praecipuum Amirum captivum, sub pedes 


Imperatoris, Et tunc imponit Imperator pedem suum dextrum - 


capiti: protostrator autem imponit iacentis cervici hastam imp 
lem, quam ipse Imperator sua quoque dextra comprehensam t 
Eo facto, cadunt ceteri captivi omnes protinus in terram proni; ! 
slaeque et flamulla ipsorum humum versus inclinata invertuntür in 


X 
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dópara μετὰ τῶν φλαμούλλων ἐξ ἀντιστρόφου τιϑέασιεν οἱ 
« «- 5 4 r] 
κατέχοντες αὐτὰ ταξεῶται. καὶ evOvUg προκύπτει ὃ ψάλτης Ms.207. b 
καὶ λέγει προκείμεγνογ" γ»είς Θεὸς μέγας, ὡς ὃ Θεὸς ἡμῶν" 
1 l c , ς ^ , , τῶ e , c 
σὺ εἶ ὃ Θεὸς ὃ ποιῶν ϑαυμάσια." εἰϑ' οὕτως γίγνεται ἡ us- 
, 1 ? ^ P . —- 9 
5yaÀg ἐκτενὴ ἕως τοῦ κὑποταξαι ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν nay-B 
τα ἐχϑρὸν καὶ πολέμιον," κράζοντος τοῦ λαοῦ u τὸ, Κύ- 
θιε, ἐλέησον," χαὶ αὖϑις κεφαλοκλισίας γενομένης καὶ τοῦ 
, 
πατριάρχου λέγοντος, ὅτι ,,ἐλεήμων καὶ qiAav9ocnog Θεὸς 
ὑπάρχεις" καὶ τὰ ἑξῆς, ἀνίστανται οἱ δέσμιοι καὶ ὃν πατεῖ 
€ ^ a - 
100 βασιλεὺς, καὶ ὀπισϑοφανῶς ἀπάγουσιν αὐτοὺς, καὶ ἱστῶ-- 
2 * , ᾿ ς - ^ [/ ^ 4 
σιν ἐν ᾧ τύπῳ ἵσταντο. οἱ δὲ δημῶται τῶν δύο μερῶν xai 
οἱ τοῦ ἀριϑμοῦ καὶ οἱ τῆς βασιλικῆς οὐσίας ἐλάται καὶ οὗ , 
4 2 [L! ^ . ^ 
ψαλται ἵστανται κατὰ τύπον ἀντικρὺ τῶν δεσποτῶν, δηλογ- 
τε ἔξωθεν τῆς κιονοστασίας τοῦ δεξιοῦ μέρους τῶν δεσπο- 
^o ^ , - * M 
15:0», ἐπὶ ταῖς ἐκεῖσε λιϑίναις μικραῖς ἀναβάϑραις, καὶ δια 
“- » ^ 
γεύματος τοῦ πραιποσίτου ἄρχονται εὐφημεῖν οὕτως"  ,,moÀ- 
λὰ τὼ &rm τῶν βασιλέων" y. ,,0 δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα μεγάλων 
βασιλέων καὶ αὐτοκρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη" y. ,,ϑεοπροβλή- 
τῶν βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη y. ,,ϑεοκυβερνήτων βασιλέων 
^ 0» »9 , , M 1 w 9» 
Δοπολλὰ τὰ ἔτη" y. ο»κοσμοσυστάτων βασιλέων πολλὰ τὰ 6T» 
y. μκοσμῴποϑήτων βασιλέων" y. ,,ἀνδρειοτάτων βασιλέων 


caput a cohortalibus militibus, qui illa tenent. Statim tunc proce- 
dit extra chorum suum unus cantorum, et pronuntiat propositum 
[seu dictum e psalmis Davidicis excerptum praesenti actui congru- 
um]: Quis est Deus magnus, ut Deus noster? Tu es Deus , faciens 
mirabilia, Post haec dicta fit extensa magna , donec perveniatur ad “ 
'verba : Donec supposuerit. sub pedes ipsorum omnem inimicum et 
armatum aggressorem. Interea iterat populus, per intervalla quadra- 
ginta vicibus clamans: Kyrie eleison; rursus fit oratio cum vultus 
versus terram declinatione; patriarcha verba pronuntiat: Quia mi- 
"sericors et hominum amans Deus es ct cetera. Tunc resurgunt capti- 
vi e terra, et ille quoque primarius, quem Imperator calcat, re- 
troque illos in vestigia sua vultu irretorto abducunt illuc, ubi prius 
collocati fuerant. Populares ambarum factionum ct milites arithmi 
et sacrorum corporum vectores remiges cL cantores, slantes c regio- 
ne Dominorum, nempe extra aream columnae a dextra parte Domni- 
norum, in positis ibi parvis saxeis gradibus, incipiunt, nutu prae- 
positi admoniti, sic laudibus et benedictionibus Imperatorem pro- 
sequi: Multi sint anni lmperatorum; ter illud iterant. — JHius et 
illius a Deo in eam dignitatem evectorum Imperatorum multi sint 
anni, Etiam hoc ter iterant. 4 Deo gubernatorum et gubernando- 
rum Imperatorum multi sint anni ; ter quoque; item hoc quoque 
ter: Jmperatorum , quos approbatio totius mundi commendat , sint 
multi anni. Imperatorum, quos totus mundus cupit; ter. Fortis- 
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πολλὰ τὰ ἔτη" y. ογνικητῶν βασιλέων πολλὰ τὰ Erg" γ΄. 
»ἐχϑρελέγχτων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" y. οπλουτοποιῶν 
βασιλέων πολλὰ τὼ ἔτη" y. ,,ὀρϑοδόξων βασιλέων πολλὰ τὰ 
Ὁ ἔτη" y. υἱὲ Θεοῦ, ζωὴν αὐτοῖς" y. υἱὲ Θεοῦ, ovufaot- 

λευσον αὐτοῖς" y. ,,vià Θεοῦ, χάρισαι ἡμῖν αὐτοῖς" y. ουἱὲδ 
Θεοῦ, τοὺς χρόνους αὐτῶν πληϑυνε᾽" y. ,,vià Θεοῦ, ἐπάχουσον 
ἡμῶν y. ,avbu 5d πίστις τῶν Χριστιανῶν" y. ,,αὔξει 7j 
βασιλεία τῶν Ῥωμαίων" y. ,,αὔξει ἡ νίκη καὶ εὐτυχία τῶν 
Ῥωμαίων" y. avt ἡ ἀνδρεία τοῦ λαοῦ Κυρίου" y. ,,ὅ- 
μεῖς δοῦλοι τῶν βασιλέων" y. ,,0 δεῖνα καὶ Ó δεῖνα μεγάλωντο 

Ed.L.354 βασιλέων καὶ αὐτοχρατόρων πολλὰ τὼ ἔτη." καὶ μετὰ τὸ 
τελειῶσαι αὐτοῖς τὴν εὐφημίαν λέγουσιν" πολυχρόνιον 
ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν ὑμῶν εἰς πολλὰ ἔτη." 
καὶ εἶϑ’ οὕτως ὃ μὲν βασιλεὺς ἀπέρχεται ἐν τῷ ναῷ τῆς ὕ- 
περαγίας Θεοτύχου ἐν τῷ φόρῳ, κἀκεῖ ἀπαλλάξας τὴν στοληνι5 
ἱππεύει, καὶ ὠπέρχεται ἐν τῷ παλατίῳ" ὃ δὲ πατριάρχης τῷ 
πώλῳ ἐπιβὰς, ἄπεισιν ἐν τῷ πατριαρχείῳ. 


Με, 508. a ΚΕΦ. x'. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ϑριάμβον ἐπιτελουμέγου ἐπινικίων ἐν τῷ 
ἑπποδρομίφῳ. 20 
B ἹΜππικοῦ ἀγομένου, εἴτε xai (loro, ἄγουσιν οὗ ἐπινικιά- 


Quo, τοὺς δεσμίους καὶ οἱ ταξεῶται τὰ σχύλα καὶ λάφυρα 


simorum Imperatorum multi sint anni, ter. Victorum Imperatorum 
multi sint anni , ter. Imperatorum , qui hostium debilitatem invi- 
ctis argumentis demonstrant et in conspicuo ponunt, sint multi an- 
ni , ter. Orthodoxorum lmperatorum multi sint anni, ter, Fi 
Dei, vitam ipsis [indulge] , ter. Fili Dei , administra regnum cum 
ipsis collegialiter, ter. Fili Dei , indulge nobis ipsos, ter. Fili 
pei, annos eorum multiplica , ter. Fili Dei, exaudi nos, ter. 
Crescat. fides Christianorum , ter.  Crescat imperium Romanorum , 
ter. Crescat victoria et felicitas Homanorum , ter. Crescat fortitu- 
do populi Domini , ἴεν, Nos sumus servi Imperatorum, ter. Illius 
et illius magnorum Imperatorum auctoritate sua regnantium multé 
sínt anni. Post absolutas has laudes dicunt: Multienne faciat Deus 
sanctum vestrum imperium. ἘΠ sic tandem abit Imperator in aedem 
sanctissimae Deiparae, quae in foro est, ibique deposita stola vel 
habitu triumphali, inscendit in equum , et revehitur in palatium; 
patriarcha vero remeat super asino suo in patriarcheum. 


CAP. 20. 
Observanda , quando triumphus de hostibus devictis agitur in circo. 


Quando spectaculum equestre editur aut et votum, producunt 
fénisti triumphales bello recens captos , et milites praesidiarii 
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καὶ ἄρματα καὶ τὰ δόρατα μετὰ τῶν φλαμούλλων, καὶ ἀνέρ- 
χονται πάντες ἂν τῷ ἱπποδρομίῳ. εἶτα ἀνερχόμενος ὃ πρω- 
τονοτάριος τοῦ δρόμου ἵστησι πάντας στιχηδὸν, ἤγουν ἀπὸ 
τοῦ μαγγάνου μέχρε τοῦ καμπτοῦ τοὺ Devérov, ἐν πρώτοις 
δπλησίον τοῦ καμπτοῦ τὰ ἄρματα, ὄπιϑεν δὲ τῶν ἀρμάτων 
τὰ σχύλα καὶ λάφυρα" ὕπιϑεν δὲ τούτων τὼ δόρατα μετὰ 
τῶν φλαμούλλων καὶ τοὺς δεσμίους. καὶ εἰ μέν εἶσιν ἵπποι 
7 καὶ κάμηλοι, ἵστανται ὄπιϑεν τῶν δεσμίων, καὶ εἰ ἔστιν 
λαὸς πολὺς οἱ δέσμιοι xai πολλὰ τά τὸ σκέλα καὶ λάφυρα 
τοχαὲ ἄρματα καὶ τὰ δόρατα μετὰ τῶν φλαμούλλων, ἵστανται C 
διὰ δύο στίχων. εἰ δὲ οὐχ εἰσιν εἰς πλῆϑος ταῦτα, ἵσταν- 
ται δι’ ξνὸς στίχου, καϑὼς εἴρηται, ἀπὸ τοῦ μαγγώνου μέ- 
χοι τοῦ καμπτοῦ τοῦ Βενέτου. καὶ μετὰ τὸ ἀνελθεῖν τὸν βασι- 
λέα εἰς τὸ προχκυπτικὸν κλουβίον, κατέρχεταε ὃ δομέστικος 
15:0» σχολῶν, εἰ ἄρα καὐτὸς ἦν ὃ ποιήσας τὸ ταξείδιον, μετὰ 
καὶ τῶν στρατηγῶν καὶ χλεισουραρχῶν" irs ὃ δρουγγάριος 
τοῦ πλοΐμου μετὰ τῶν πλοΐμων στρατηγῶν καὶ τῶν μεγάλων 
ἀρχόντων τοῦ πλοΐμου, καὶ εἴ τι ἂν εὕρωσιν ἐλλειπὲς τῆς 
τοῦ πρωτονοταρίου τοῦ δρόμου στάσεως, ἐπιδιορϑοῦνται, καὶ Ὁ 
Δοποιῶσιν τὴν προσήχουσαν κατάστασιν τῶν δεσμίων καὶ σκύ- 
λων καὶ λαφύρων καὶ ἀρμάτων καὶ τῶν δοράτων μετὰ τῶν 
φλαμούλλων αὐτῶν. καὶ πάντων καλῶς διευϑυγϑέντων, ἀνα- 


roducunt ipsis ereptam praedam , tam manubias, quam spolia, 
item arma [scuta nempe et gladios], ut et hastas et flamulla. In 
hoc apparatu eunt hi omnes sursum in circum. Deinceps advenit pro- 
tonotarius cursus et collocat omnes in unam seriem a mangano inde 
[seu carceribus] usque ad metam Veneti. Proxime a meta collocat arma; 
post ea induvias et praedam, post haec hastas cum flamullis; tum capti- 
vos ; pone hos equi etant atque cameli, si qui capti adsint. Si vero nu- 
merus captivorum, spoliorum, praedae, armorum, hastarum, flamullorum 
sit ingens, ordinantur in duas series. Quodsi autem non valde 

numerosa ea sint, efficiunt, ut dictum est, seriem tantummodo 
unam a carceribus inde usque ad Veneti metam. Postquam Impera- 
tor in procypticum clubium [seu tribunal eminens vel balconem, 
unde prospectus in subiectum circum patet, opposito clathro muni- 
tum,] ascendit, descendit domesticus scholarum (si nempe is eo 

die taxidium cogit vel cohortem, quae vigilias obire et in armis se 
monstrare debel,| una cum strategis et cleisurarchis; aut alias drun-.- 
garius classis cuin strategis et rectoribus classiariis. — Hi, quicun- 

que tandem fuerint, visitant ordinationem a protonotario dromi fa- 

ctam, et quidquid in illa hians animadvertant, corrigunt, id est 

faciunt congruam et debitam constitutionem captivorum , spoliorum, 

praedae, armorum, hastarum atque flamullorum. . Omnibus rite dis- 

positis, signi&cat praepositus ea de re ad imperatorem, iussuque 


614 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


φέρει Ó πραιπόσιτος τῷ βασιλεῖ, καὶ προστάξει TOU πραιπο-- 
σίτου κρούει τρίτον τὸ σκουτώριον, καὶ κατέρχεταε ὃ βασε- 
λεὺς κατὰ τὸν ἐπικρατήσαντα τύπον τῶν ἱπποδρομίων. καὲ 
στέφεται, καὶ τὰ ἑξῆς ἐπιτελοῦνται, καϑὼς ἔχει 7) τάξις τῶν 
Ed. L.355 ἱπποδρομίων. τοῦ δὲ βασιλέως ἀνιόντος εἰς τὸ κάϑισμα καὲβ 
τεὸν λαὸν κατὰ τὸ εἰωϑὸς κατασφραγίζοντος, ἀκτολογοῦσιν οὗ 
δῆμοι τὰ εἰϑῶτα αὐτοῖς, καὶ τοῦ βασιλέως καϑεσϑέντος ἔπχεὲ 
Με. λοϑι τοῦ βασιλείου ϑρόνου, διὰ νεύματος τοῦ ἀχτουαρίου ἀποκι-- 
νῶσιν πρῶτον μὲν τὰ ἄρματα, ἔπειτα τὰ σκύλα καὶ λάφυρα, 
καὶ ἀχολούϑως τούτων τὰ δόρατα μετὰ τῶν φλαμούλλων, ὅ-το 
πιϑὲν δὲ τούτων οἱ δέσμιοι, καὶ διέρχονται τὸ μέρος τῶν 
δήμων, καὶ κάμπτουσιν τὸν τοῦ Πρασίγου καμπτὸν, καὶ εἢ- 
γνέρχονται μέχρι τῆς φίνας, ἤγουν τοῦ Il. καὶ εἰ ἔστιν λαὸς 
πολὺς οἱ δέσμιοι, ἀγέρχονται μέχρι τοῦ καμπτοῦ τοῦ Βενέ-: 
Βτου. τὰ δὲ σκύλα καὶ λάφυρα καὶ ἄρματα τιϑῶσιν oi ταξε-τϑΆ 
Grat ἐπὲ διφϑερῶν καὲ κιλικίων πρὸς τὸ μὴ μολυνϑῆναι, εἴ- 
τε ἀπὸ τοῦ κονιορτοῦ, εἴτε ἀπὸ τοῦ πηλοῦ. οἱ δὲ δημῶται 
τῶν δύο μερῶν καὶ οἱ τοῦ ἀριϑμοῦ καὶ οἱ τῆς βασιλικῆς 
οὐσίας ἐλάται καὶ οἱ ψάλται ἵστανται κατέναντι τοῦ ὀργάνου 
τοῦ Πρασίνου, καὶ διὰ νεύματος τοῦ ἀκτουαρίου ἄρχονταιλο 
εὐφημεῖν τὴν προῤῥηθεῖσαν μεγάλην εὐφημίαν τοῦ ἐν τῷ 
φόρῳ μετὰ τῆς λιτῆς τελουμένου ϑριάμβου τῶν ἐπινικίων, 


praepositi sonat pülsatum ter scutum, et descendit Imperator secun- 
dum typum obtinentem in circensibus spectaculis, et infulatur, et 
fiunt cetera, ut cerimoniale circensium ludorum secum fert. Ascen- 
dit deinceps Imperator in cathisma seu tribunal, in quo residere su- 
per throno in ludis solet, populumque, ut mos est, signo crucis 
signat. Quo facto, factiones consuetas laudes recitant. Ut resedit 
Imperator super throno regio, dat actuarius nutu signum, et inci- 
piunt e loco suo promovere primum arma, [vel qui scuta et gladios 
captos gerunt;] tum manubiae ct praedae; deinceps hastae, tum 
flanulla; post ea tandem captivi. 'lranseunt hi per plagam demo- 
rum [seu graduum circensium , in quibus factiones stare solent;] 
cam , quam tunc obtinent, et flectunt circa metam factionis Pra- 
sinac, ct promovent usque ad finas [id est fines vel extrema] seu ad 27. 
Quodsi autem ingens turba sit captivorum, protenduntur usque ad 
inctam Venetorum, JInduvias rcliquamque praedam et arma depo- 
nunt praesidiarii super renonibus et super ciliciis (vel crassis densis 
"filtris] , ne scilicet a pulvere caenove inquinentur. Populares ambarum 
factionum ct milites arithmi corporumque sacrorum remiges et can- 
tores stant e regione organi, quod Prasinae partis est, acceptoque per 
actuarii nutum siguo, incipiunt prolixas illas laudes recitare, quas 
supra praescripsimus, quum cerimonias triumphi cum submissa er- « 
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ἡνίκα dà ἄρξονται εὐφημεῖν, πίπτουσι πάντες οἱ δέσμιοι 
πρηνεῖς ἐπὲ τῆς γῆς, τὰ δὲ τούτων δόρατα μετὰ τῶν φλα- 
μούλλων ἔξ ἀντιστρόφου τιϑῶσιν οἱ κατέχοντες αὐτὰ ταξεῶ- 
ται, μέχρις ἄν 7j αὐτὴ εὐφημία τελειωϑῇ. xai ταύτης τελει- 
δουμένης, ἀνίστανται oí δέσμιοι, ὅμοίως καὶ τὰ δόρατα μετὰ C 
τῶν φλαμούλλων, καὶ εἰ μὲν κελεύει ὃ βασιλεὺς ϑεάσασϑαι 
τοὺς δεσμίυυς τὸ ἱπποδρόμιον, ἀνέρχονται εἰς τὰ τοῦ ἱππο- 
δρομίου βάϑρα κάτωθεν τοῦ δήμου τῶν Πρασίνων, ἐν ᾧ τό- 
πῳ εἰώϑασιν οἱ δέσμιοι ἵστασθαι καὶ ϑεάσασϑαι τὸ ἱπποδρό- 
᾿ομίον. εἰ δὲ οὐ κελεύει ὃ βασιλεὺς ἑνωθῆναι τούτους τοῖς 
πρὲν δεσμέοις τοῦ πραιτωρίου, ἵστανται εἶτε κάτωθεν τοῦ 
δήμου τῶν Βενέτων, sits ἀλλαχοῦ. τὰ δὲ σκύλα καὶ λάφυ- 
Qa καὶ ἄρματα καὶ τὰ δόρατα μετὰ τῶν φλαμούλλων αἶρον.- 
ται παρὰ τῶν ταξεωτῶν, καὶ εἰσκομίζονται, καὶ τὰ ξξῆς ἐπι- 
τὐτελεῖται ἢ συνήϑης ἀκολουϑία τοῦ ἱπποδρομίου. D 


ΚΕΦ. κα΄. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ὅταν τεχϑῇ ἄῤῥεν παιδίον τῷ βασιλεῖ... 


ΖΔίδονται μανδάτα εἰς ὅλην τὴν σύγκλητον ἀλλαξίμων, 
καὶ τῇ ἑξῆς προέρχονται πάντες οἱ συγκλητικοὲ καὶ ἀλλάσ-- 
20000:». εἶτα ἔρχεται Ó δαιφερενδάριος τοῦ πατριάρχου, xat 
J 


ga Deum supplieatione in foro peragendi exponeremus, ]llis autem 
laudes ordientibus, procidunt captivi omnes in humum proni, ha- 
staeque et flammulla ipsorum invertuntur a praesidiariis illa tenen- 
tibus idque tamdiu, quam illae laudes durant, Finitis vero, sur- 
gunt captivi, et rursus eriguntur in rectum hastae atque flamulla. 
Si permittit Imperator, ut captivi ludos circenses tunc edendos 
quoque in consueta captivorum statione spectent, ascendunt in gra- 
us circi, factione Prasina inferiores. Ille nempe locus ordinarius 
est, e quo captivi, qui in Urbe sunt, spectare identidem solent. 
Quod si autem nolit Imperator hos recentes captivos cum vetustis 
hactenus in praetorio asservari solitis in eodem loco convenire, 
collocantur infra gradus factionis Venetae, aut alibi. Reliqua vero, 
manubiae, praeda, arma, hastae atque flamulla intro [in praeto- 
rium] inferuntur. Et tunc porro fiunt, quae in ludis circensibué£ 
fieri fas et mos vest. 


CAP. 21. 
Observanda , quando Imperatori filius nascitur. 


Dantur pridie mandata mutatoriorum, seu significatur, cras com- 
parendum esse in splendido vestitu, ad totum senatum.  Conveni- 
unt ergo sequente die senatorii omnes in mutatoriis, Dein advenit 
referendarius patriarchae, et sciscitatur, velitne Imperator iubeatque, 
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Ed.L.3564gcrG, εἰ κελεύει ὃ βασιλεὺς εἰσελϑεῖν τὸν πατριάρχην. ὃ 
Ms. 209. αδὲ δαιφερενδάριος ἀπιὼν προσκαλεῖται τὸν πατριάρχην, καὲ 
εἰσέρχεται ὃ πατριάρχης ἐν τῷ παλατίμ μετὰ τοῦ σεχρέτου 
αὐτοῦ καὶ μητροπολιτῶν καὶ ἀρχεεπισκύπων, καὶ ἐν τῷ χρυ- 
σοτρικλίνῳ ποιεῖ τὴν εὐχὴν, παρόντος καὶ τοῦ σεχρέτου αὐ- 
τοῦ, κατὰ τὸν τύπον τῆς 8 ἡμέρας τῆς διακαιγησίμου εβδο-- 
μάδος. καὶ μετὰ τὸ ποιῆσαι τὴν εὐχὴν τὸν πατρεάρχην συν- 
τάσσεται τοῖς δεσπόταις, καὶ ἄπεισιν ἐν τῷ πατριαρχείῳ ὑπὸ 
δύο σιλεντιαρίων παρακρατούμενος. μετὰ δὲ τὸ ἐξελϑεῖν τὸν 
Βπατριάρχην εἰσέρχεται 10 σέκρετον τῶν συγκλητιχῶν, καὶ ἀ-τῷ 
πευχαριστοῦσιν τῷ βασιλεῖ, καὲ ἐπεύχονται αὐτῷ διὰ τὸ τε- 
χϑὲν πορφυρογέννητον παιδίον, λέγοντες ϑεάσασϑαι παῖδας 
τῶν παίδων τοῦ πορφυρογεννήτου, καὲ τοῦτον ἰδεῖν γηραιὸν 
καὶ προβεβηκότα χρόνων πολλὴν περίοδον, εἶτα κληρονόμον 
γενέσϑαι τῆς πατρικῆς ἐξουσίας καὶ βασιλείας, ὡς &» 7 τῶντϑ 
“Ῥωμαίων καλῶς διευϑύγνοιτο xai διεξαάγοιτο βασιλεία τε καὲ 
πολιτεία. ἰστέον, ὅτι καὶ τοῦτο γέγονεν ἐν τοῖς ἀρχαιοτέροις 
᾿'χρόνοις. τῷ βασιλεῖ τεχϑὲν ἀῤῥεν παιδίον, ὃ πατριάρχης 
οὐκ εἰσῆλθεν ἐν τῷ παλατίῳ ποιῆσαι τὴν εὐχὴν, ἀλλ᾽ ἐν 
πρώτοις ἐδέξατο ὃ βασιλεὺς τὸ σέκρετον τῶν συγκλητικῶν ἔνλο 
τῷ Ἰουστινιανοῦ τρικλύῳ, καϑὼς προείρηται, καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐκεῖσε ἐδόθησαν uívycat, xai ἐξῆλθον πάντες ἐπὲ τὸν καβαλ- 
λάριον, xai γέγονεν πρόκενσον ἔν τῇ μεγάλῃ τοῦ Θεοῦ ἐκχλη- 


΄ 


ut patriarcha veniat. Eo permittente, abit refcrendarius et arcessit 
patriarcham, Hic intrat in palatium cum secreto suo et cum me- 
tropolitis atque archiepiscopis, et facit in chrysotriclinio orationem 
super infante in praesentia secreti sui secundum typum vel formu- 
Jam, qua baptizandis feria quinta hebdomadis renovationis bene- 
dici solet. Post dictam orationem valedicit patriarcha Dominis et 
abit in patriarcheum, stipatus et sustentatus a duobus silentiariis, 
Digresso patriarcha, intrat secretum seu corpus senatoriorum, et 
adoratione facta, gratulantur Imperatori, et precantur bene recens 
nato porphyrogenito infanti, voventque, ut ipse pater eius aliquan- 
do huius infantis nepotes, ipsumque nunc infantem olim senem, 
multas annorum vices emensum , videat, talemque relinquat pater- 
nae auctoritatis et imperii heredem, quo Romana res, tam im- 
perium , quam civilis gubernatio, bene rectoque cursu , velut navis, 
dirigatur, et per tot rerum discrimina salva et incolumis traducatur. 
Antiquis temporibus ita procedebatur. Filius Imperatori si natus 
esset, non veniebat patriarcha in palatium ad faciendam orationem; 
sed primo loco excipiebat et admittebat Imperator ad se secretum 
senatorum in lustiniani triclinio, ut dictum est; tum dabantur mis- 
s4e; et exibant illinc omnes in caballarium [seu equorum gymna- 
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σίᾳ κατὰ τὸν τύπον τῶν μεγάλων προελεύσεων. loríov, ὅτε 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τῆς γεννήσεως ὀφειλόμενόν ἐστιν γενέσθαι 
δύο δέξιμα εἰς τὰς δύο φιάλας. ἐπεὶ δὲ πρόπαλαι αὗται 
παρεστάλησαν, ὀφείλει γενέσθαι τὸ τοιοῦτο δέξιμον εἰς τὴν 
δμυστικὴν φιάλην τοῦ τρικύγχου τοῦ σίγματος, καὶ τῶν δήμων 
ἐξαιτουμένων κατὰ τὸ σύνηϑες ἀχϑῆναι ἱππικὸν ἱπποδρόμεον, 
κελεύσει τοῦ βασιλέως δίδοται τὸ βηλάριον καὶ χρεμμῶται, 
καὶ τῇ ξξῆς ἡμέρᾳ τελεῖται ἱππικὸς ἀγών. ἰστέον, ὅτι τῇ αὖ- Ὁ 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἱπποδρομίας δίδοται μανδάτα, συναϑροισϑῆναι 
τοπάντας ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ, καὶ κελεύσει τοῦ βασιλέως é55Q- 
χόμενος ὃ πραιπόσιτος ἐχλέγεται ἀπὸ μὲν τῶν ταγμάτων V, 
ἀπὸ δὲ τῶν δύο μερῶν τῶν δημωτῶν ἀνὰ y καὶ ἀπὸ τῶν 
πολιτῶν v, καὶ τούτων ἱσταμένων ἔνϑεν κὠκεῖϑεν, λέγει πρὸς 
αὐτοὺς ὃ πραιπόσιτος, ὅτε (κελεύει ὃ βασιλεὺς ἡμῶν ὃ &-Ms.209.b 
χἤγιος, ἵνα κατὰ τὸν κρατήσαντα παλαιὸν τύπον καὶ τὴν ἀρ-Ἑά.1,. 357 
χαίαν συνήϑειαν ἀϑροισϑῆτε τῇ ξωϑεν, (ἤγουν τῇ πέμπτῃ ἥ- 
μέρᾳ τῆς τοῦ παιδὸς γεννήσεως.) καὶ ἐκφωνήσητε τόδε Ovo- 
pa τῷ τεχϑέντε πορφυρογεννήτῳ ." τῇ δὲ ξωϑεν, ἤγουν τῇ 
εἰ ἡμέρᾳ, συναϑροίζονται ἐν τῷ αὐτῷ ἱπποδρόμῳ, καὶ λέγαυσιν 
ἀοοῦ τῶν δήμων ἀκτα, καὶ εὐφημοῦσιν τοὺς δεσπότας καὶ τὰς 
αὐγούστας καὶ τὸ τεχϑὲν πορφυρογέννητον ἐξ ὀνόματος. i- 


sium], et fiebat processio in magnam Dei ecclesiam secundum for- 
mam magnarum et solennium processionum. Tertio post nativita- 
tem infantis die deberent duo dexima [seu exceptiones factionum] 
in phialis ambabus ambarum factionum fieri, Quia vero iam a 
longo tempore abrogatae sunt, debet tale deximum fieri in secreta 
hiala triconchii sigmatis. Factionibus tum rogantibus ex more, ut 
udus equestris in circo edatur, imperat Dominus, ut velum suspen- 
suro tradatur, et ab eo, tanquam futuri ludi signum, suspenda- 
tur ld quod fit, et sequente die peragitur certamen equestre, 
Eodem die, quo certamen illud equestre peragitur, seu quarto a 
nativitate infantis, diduntur mandata, ut congregentur sequente die 
omnes in circo. Tum exit ab Imperatore iussus praepositus et eli- 
git e tagmatibus quidem quinquaginta viros, a factionariis autem 
. ambarum partium totidem; quinquaginta scilicet de Venetis, et 
totidem de Prasinis, et de civibus tandem etiam quinquaginta. Il- 
lis ducentis ordine gemino stantibus edicit praepositus haec verba : 
Sanctus et venerabilis Imperator moster vult, ut secundum obtinen- 
tem ritum δὲ consuetudinem a longo tempore observatam conve- 
niatis cras, (quinto nempe die a nativitate infantis,) et proclametis 
nomen hoc infanti porphyrogenito ünponendum. [Et simul edit ipsis 
nomen,] Quinto itaque die conveniunt in eodem circo, et recitant 
populares acta [seu formulas et acclamationes, qualibus uti factio- 
nes in tali tempore solent,] et benedicunt Dominis εἰ Augustabus 
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στέον, ὅτι τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ καλλωπίζεται ὃ τῆς αὐγούστης 
κοιτὼν μετὰ τῶν yovaovgayroy βήλων τοῦ χρυσοτρικλίνου καὲ 
Βπολυκανδήλων. καὶ μετὰ τὸ γενέσθαι παρὰ τοῦ ἱερέως τὴν 
εὐχὴν ἐν τῷ προπυλαίῳ τῆς ἐχχλησίας καὶ ἐπιτεθῆναε τὸ 
παρὰ τῶν δήμων ἐκφωνηθὲν ὄνομα αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον ἔν- ὦ 
δυϑῆναι πάλιν ἀποφέρεται τὸ παιδίον, καὶ τίϑεται εἰς τὸ 
κουνίον, καὶ ἐπισκεπάζονται ἢ τε αὐγούστα καὶ τὸ παιδίον 
ἐφαπλώματα χρυσοὔφαντα. εἶτα διὰ τοῦ τῆς τραπέζης τῆς 
αὐγούστης προσκαλοῦνται οἱ πραιπύσιτοι, καὲ διὰ τῶν πραε- 
ποσίτων εἰσάγονται οἱ ἄρχοντες τοῦ χουβουκλείου καὶ οἱ τοῦτο 
κουβουχλείου πάντες, καὶ καϑεξῆς εἰσάγονται ἀπὸ τοῦ και-- 
φουργίου τρικλίνου αἱ ζωσταὶ καὶ αἱ μαγίστρισσαι, ἀνϑυπά- 
τισσαί τὸ καὶ πατρίκιαι καὶ πρωτοσπαϑαρέαι ὀφφικιαλαέαι καὲ 
Cai λοιπαὲ συγκλητικαὶ, εἶθ᾽ οὕτως αἱ τῶν προῤῥηϑέντων ἀ-- 
ξιωμάτων ἀπαξιωματικαὶ χῆραι, καὶ ἐπεύχονταε ἀπευχαρι-τΆ 
στοῦσαι καὶ εὐφημοῦσαι τὴν αὐγούσταν, καὶ τὸ προσῆκον 
ἀπονέμουσι σέβας, μία ἑκάστη εἰσάγουσα Ἐένιον, ὕπερ κατὰ 
προαΐρεσιν ἔχει. μετὰ δὲ τὸ τῶν γυναικῶν σέχρετον εἰσάγον- 
ται ἀπὸ τοῦ λαυσιαχοῦ διὰ τοῦ ὠρολογίου καὶ τοῦ χρυσοτρι- 
κλίνουν οἱ τῆς συγκλήτου ἅπαντες, μάγιστροι, ἀνθύπατοι, πα-λο 
τρίκιοι xai ὑφφικιάλιον,  xa£ ἐπεύχονται ἀπευχαριστοῦντες 


[socrui et nurui puerperae] et infanti porphyrogenito, quem tunc 
primum nomine tenus citant. Octavo die exornatur Augustae puer- 
perae coeton seu cubiculum velis chrysotriclinii auro textis et poly- 
candelis. In illum coetonem refertur infans ex ecclesia , postquam 
sacerdos in eius propylaeo seu atrio super infante orationem dixe- 
rit, et nomen, a factionibus editam ipsi imposuerit et indusium 
ipsi induerit. Relatus ad matrem infans deponitur in cunis, et inii- 
chintur tam Augustae puerperae, quam infanti, panni vel telae 
auro textae. Dein advocantur praepositi ab eunucho, qui mensae 
Imperatricis praeest, Praepositi porro introducunt magistratus cu- 
biculi eiusdemque ministros reliquos omnes. Deinceps introdu- 
cuntur e caenurgio zostae, magistríssae, anthypatissae, patriciae, 
protospathareae officialiae et reliquae feminae senatoribus marita- 
tae. Pos*,eas introducuntur viduae, quarum mariti olim, dum vi- 
verent, phiedictas dignitates aulicas gesserant, nunc post eorum 
decessum gradu, quem antea inter feminas primates tenuerant, de- 
iectae. Hae omnes felicem partum Augustae gratulatae benedicunt 
ipsi, debitamque tribuunt infanti. reverentiam traduntque xenium 
seu munusculum benevolentiae erga novum hospitem advenam testi- 
ficandae destinatum, quod unaquaeque qualecunque pro lubitu et 
delectu suo secum fert, Post dimissum. muliebre secretum seu cor- 
pus introducuntur a lausiaco per horologium et chrysotriclinium se- 
natores omnes, magistri, proconsules, patricii, officiales, εἰ cum 


ww» 
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τῇ αὐγούστῃ, καὶ τὸ προσῆκον ἀποδίδουσι σέβας δι' εὐχῶν 

καὲ εὐφημιῶν τῷ πορφυρογεννήτῳ, καϑὼς καὶ i» τῇ πρὸς 

τὸν βασιλέα ἀπευχαριστείᾳ καὶ εὐχῇ εἴρηται. ἱστέον, ὅτι d-D 

πὸ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῆς γεννήσεως τοῦ πορφυρογεννήτου zat- Ms. 210.8 
5δὸς ὀφειλύόμεγνόν ἐστι γίνεσϑαι, ὃ 7j κοινὴ συγήϑεια λοχόζεμα 

καλεῖ, εἰς τὸν πόρτηκα τῶν ιϑ' ἀκουβίτων xai sig τὰ τριό- 

δια τῆς λεωφόρου τῆς πόλεως, ἤγουν ἀπὸ τῆς χαλκῆς μέχρε 

τοῦ βοός. καὶ ὀφείλουσιν ἐν μὲν τῷ πόρτηχι τῶν ιϑ' ἀκου- 

βίτων συνέρχεσϑαι οἱ ἄρχοντες τῶν ταγμάτων μετὰ τῶν σχο- 
χολαρίων, ὅμοίως καὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ πλοΐμου μετὰ τοῦ πλοΐ- 

μου στρατοῦ. πρὸς τούτοις τῶν δύο μερῶν οἱ δημῶται καὶ Ed.L. 358 

τὸ πολιτικὸν μετὰ τῶν τῆς πύλεως συστημάτων, καὲ ἐπὲ 6- 

πτὼ ἡμέρας πίνουσιν ἐκεῖσε τὸ προῤῥηϑὲν λοχόζεμα. ὁμοίως 

καὶ ἐν τοῖς προῤῥηϑεῖσι τῆς λεωφόρου τριόδοις ὀφείλουσιν 
τσυνέρχεσϑαι οἱ ἐν Χριστῷ ἡμῶν ἀδελφοὲ ot πένητες καὶ né-- 

γεῖν ἐπὲ ἑπτὰ ἡμέρας τὸ προῤῥηϑὲν λοχόζεμα. 


ΚΕΦ. xB'. 
“Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ βαπτισμῷ ἄῤῥενος παιδὸς βασιλέως. 


Κελεύσει τοῦ βασιλέως δρίζονται μάγιστροι, ἀνϑύπατοι, 
« 
λοπατρίκιοε, στρατηγοὲ, στρατάρχαει, τουρμάρχαι, οἱ ἄρχοντες 
τῶν ταγμάτων, οἱ ὀφφικιάλιοι καὶ πᾶσα ἡ σύγκλητος, χκαὲΒ 


adoratione benedicunt Augustae , congruumque praestant cultum 
porphyrogenito infanti per pia vota et bona verba talia, qualia su- 
pra dicebamus erga Imperatorem proferri solere. Septem a nato 
infante porphyrogenito proximis diebus debet edi et celebrari, quod . 
consuetudo lochozema appellat seu iusculum puerperae, et quidem 
in porticu novendecim accubituum et in triviis praelongae et am- 
plissimae plateae urbanae, [quae mese dicitur ;l nempe a chalce us- 
que ad bovem. In porticum novendecim accubituum conveniunt tri- 
buni tagmatum cum scholariis , et magistratus classiariorum cum 
ipsis classiariis; item populares ambarum factionum , ct magistratus 
urbanus cuim collegiis urbanis; bibuntque ibi per septiduum prae- 
dictum lochozema. Αἱ in praedictae plateae triviis conveniunt nostri 
in Christo fratres, pauperes, eodemque beneficio per septiduum 


pariter gaudent, 
CAP. 22. 
Observanda in baptismo fili. Imperatoris. 
Primum ex mandato Imperatoris iubentur certo tempore et loco 


convenire magistri, proconsules, patricii , strategi, stratarchae , tur- 
marchae, rectores tagmatum, officiales totusque senatus. Conveni- 
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εἰσέρχονται εἰς τὸν μέγαν βαπειστῆρα τῆς μεγάλης ἔκκλη- 
σίας. οἱ δὲ δεσπόται προέρχονται μετὰ τῶν ἀλλαξίμων, xa- 
ϑὼς ἔχει ἡ συνήϑεια τῶν μεγάλων ἑορτῶν. τὰ δὲ σχῆπερα 
καὶ τὰ λοιπὰ σκεύη μένουσιν ἐν τῷ ναῷ τῆς μεγάλης éxxÀg- 

σίας, καϑὼς καὶ ἐν ταῖς μεγάλαις προελεύσεσιν, καὶ οἱ Ao«-5 
.moi ἀξιωματικοὶ καὶ συγχλητικοί. οἱ δὲ δεσπόται μετὰ τοῦ 
πατριάρχου xai τῶν δρισϑέντων γενέσϑαι ἀναδόχων εἰσέρ- 
Ζονται εἰς τὸν βαπτιστῆρα,, καὶ τῆς εὐχῆς γενομένης καὲ τῆς 
εἰωϑυίας ἐκκλησιαστικῆς τάξεως τελουμένης καὶ τοῦ παεδὸς 

βαπειζομένου, δέχονται οἱ ἀνάδοχοι, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσειο 
κατέρχονται οἱ δεσπόται μετὰ τοῦ πατριάρχου καὶ τοῦ φω- 
στέσματος, καὶ γίνεται ἡ εἰωθϑυῖα εἴσοδος εἰς τὸ ϑυσιαστή- 
ρίον. εἶτα εἰσέρχεται ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ μητατώριον, xai τὰ 
ἑξῆς τελεῖται, καϑὼς καὶ ἐν ταῖς μεγάλαις προελεύσεσιν. οἱ 

᾿ δὲ δῆμοι ἐν τῷ ὑποστρέφειν τὸν βασιλέα αἰτοῦνται, ἀχϑῆναειϑ 
Με. 210.} ἱππικὸν ἱπποδρόμιον. τοῦ δὲ βασιλέως συντασσομένου, τελεῖ- 
ται τῇ ὁπαύριον ἱπποδρόμιον ἀπολύσιμον καὶ προσκυνήσιμον- 


ΚΕΦ. xy. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὲ κχουρεύματε παιδὸς βασιλέως. 


D ἘΣ“ ίδονται μανδάτα cic ὅλην τὴν σύγχλητον ἀλλαξίμων, καὶλο 


wnt ergo in baptisterium seu fontem magnae ecclesiae. —Procedunt 
Domini tum in mutatoriis, qualia solent ex ritu in magnis festis 
gestare, Sceptra et reliqua vasa manent in ipso nao magnae eccle- 
siae, prout mos est in, magnis processionibus; manent ibidem quo- 
que ceteri honorati et senatores. Domini autem et patriarcha et 

esignati exceptores e sacro fonte aut compatres intrant in baptiste- 
rium, factaque oratione et peracto consueto officio ecclesiastico 
baptizatoque puero, excipiunt eum exceptores; et tunc abeunt il- 
linc Imperator et patriarcha cum puello baptizato, et fit consuetus 
introitus in sacrificatorium. — Dein intrat Imperator in metatorium, 
et peraguntur cetera, ut mos est in magnis processionibus peragi. 
Factiones autem in reditu Imperatoris ex ecclesia rogant, equestre 
spectaculum edi; et compromittente Imperatore, peragitur sequente 
die spectaculum equestre apolysimum [seu postremum eorum, quae 
per istam occasionem hilaritatis publicae instituuntur,] idemque pros- 
cynesimum seu in quo Imperator a populo humi in genubus cu- 
bante adoratur. 


CAP. 23. 
Observanda in. tonsione filii Imperatoris, 


Pridie diduntur mandata ad totum senatum, ut altero die in 
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φῇ ξξῆς προέρχονται πάντες oi συγκλητιχοὶ, εἶτα ἔρχεται Ó 
ῥαιφερενδάριος τοῦ πατριάρχου, xai ἐρωτᾷ, εἶ κελεύει ὃ βα- 
σιλεὺς εἰσελθεῖν τὸν πατριάρχην. τοῦ δὲ βασιλέως ὕπομι- 
pvgoxouéyov παρὰ τοῦ πραιποσίτου καὶ κελεύοντος tioth- 
59siy τὸν πατριάρχην, ἐξέρχεται ὃ πραιπόσιτος λέγων τῷ δαι- 
φερενδαρίῳ,, ὅτι χελεύει ὃ βασιλεὺς εἰσελθεῖν τὸν πατριάρ-- 
χην. ὁ δὲ ἀπιὼν προσχαλεῖται τὸν πατριάρχην, καὶ tiodg-Ed.L.359 
χεται ἐν τῷ παλατίῳ, καϑὼς εἴϑισται αὐτῷ, μετὰ τοῦ σε- 
. κρέτου αὐτοῦ καὶ τῶν μητροπολιτῶν καὶ ἀρχιεπισκόπων, xai 
χούπαντᾷ αὐτὸν ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ. καὶ εἰς οἷον 
ἂν ναὸν κελεύῃ “ὃ βασιλεὺς γενέσθαι τὸ κούρευμα, ἄπεισιν 
μετὰ τοῦ πατριάρχου. καὶ εἰϑ'᾽ οὕτως εἰσέρχονται οἱ τοῦ 
κουβουχλείου καὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ πατριάρχου καὶ κουβου- 
κλείσιοι, πρὸς τούτοις μητροπολῖται καὶ ἀρχιεπίσχοποι. εἶτα 
χἤκελεύσει τοῦ βασιλέως ἔρχονται καὶ οἱ τῆς συγκλήτου xai 
ὅσοε μέλλουσι γίνεσϑαει ἀνάδοχοε τῶν τριχῶν τοῦ βασιλικοῦ 
παιόός. εἶτα φέρει ὃ πραιπόσιτος τὰ διὰ δαφῆς συνημμένα B 
πρὸς ἄλληλα ἐγχείρια, καὶ ἐπιδίδωσι ταῦτα τῷ πατριάρχῃ, 
ὃ δὲ πατριάρχης τοῖς μέλλουσε γίνεσϑαε ἀναδόχοις, καὶ ἑξῆς 
αογέγεται 7j τῆς ἐκκλησίας ἀκόλουϑος τοῦ κουρεύματος τάξις. xad 
τὸ μὲν πρῶτον χρυσοῦν ἐγχείριον, ἂν ᾧ καὶ αἱ ἀποχαρεῖσας 
τρίχες τοῦ παιδὸς ἔγκεινται, ἐπιδίδοται τῷ πραιποσίτῳ, τὰ 
δὲ λοιπὰ ἐγχείρια διαρπαζόμενα παρὰ τῶν ἀναδόχων utgi- 


mutatoris compareat. Conveniunt ergo sic omnes ad ordinem se- 
natorium pertinentes. Tunc advenit referendarius patriarchae, et 
sciscitatur, velitne Imperator patriarcham advenire. Intrat praepo- 
situs ad Imperatorem eaque de re significat; et Augusto volente iu- 
bente, ut patriarcha veniat, rursus ad referendarium exit referens, 
velle Imperatorem, ut patriarcha veniat. Abit itaque referendarius, 
et arcessit patriarcham. — Hic venit in palatium in consueto suo co- 
mitatu, nempe secreto suo et metropolitis atque arcbiepiscopis. Ei 
obviam fit hmperator in chrysotriclinio, et simul abeunt in illud 
templum, in quo puerum tonderi vult Imperator. Proxime hos in- 
grediuntar in illud templum cubicularii et proceres patriar- 
chae εἰ eius cubiculenses ; tum  metropolitae et archiepiscopi. 
Veniunt deinceps ex Imperatoris mandato senatores et qui destinati 
sunt exceptores crinium pueri imperialis. Dein affert praepositus 
manucciola multa unum alteri consuta, ut longam telam efficiant , 
eaque tradit patriarchae, hic porro tradit futuris exceptoribus 
crinium. Et dein fit ritus ecclesiasticus tonsurae. Quo facto, tradit 
patriarcha primum aureum sudarium, in quo jacent detonsi crines, 
praeposito; cetera vero manucciola diripiunt et partiuntur inter se 
exceptores. δὼ Basilio, celebesrimo 1mperatore, fiebat tonsura 
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Lovrat, ἐπὶ dà Βασιλείου τοῦ ἀοιδίμου. βασιλέως γέγονε κὸ 


κούρευμα “έοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου καὶ υἱοῦ αὐτοῦ 

οὕτως. τῆς προῤῥηϑείσης τάξεως πάσης τελεσϑείσης, γέγο-- 

γεν 7 ἐχχλησιαστικὴ πᾶσα ἀκολουϑία τοῦ κουρεύματος ἐν τῷ 
CtUxrgoíp τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος Θεοδώρου τοῦ ἐν τῷϑ 

Μερ.ιαλιιαπρὸς ἀνατολὴν ἀριστερῷ μέρει τοῦ χρυσοτρικλίνους. ἀνάδο-- 

xot δὲ τῶν τριχῶν τοῦ βασιλικοῦ παιδὸς γεγόνασιν διτε πα-- 

τρίκιος “έων καὶ στρατηγὸς τῶν ᾿Ανατολικῶν ὃ κρατερὸς, καὲ 

ὃ στρατηγὸς Καππαδοκίας καὲ οἱ τουρμάρχαι καὶ μεράρχαε 
xai οἱ λοιποὶ πάντες ϑεματικοὲ ἄρχοντες τῶν αὐτῶν ϑεμά-το 

τῶν μετὰ καὶ τῶν δρουγγαροκομήτων, ἀπὸ γὰρ τῶν κιγκλέ- 

dc» τοῦ βήματος τοῦ αὐτοῦ' εὐκτηρίου μέχρε τοῦ πόρτηκος 

τοῦ χρυσοτρικλίνου, ἐν ᾧ καὶ τὸ ὡρολόγιον ἵσταται, συν-- 

ἐχράτει 7 τῶν ἐγχειρίων ἄλλο πρὸς τὸ ἄλλο συῤῥαφὴ xai 
Ῥσυνάρμοσμς, core πάντας τοὺς ϑεματικοὺς ἄρχοντας ᾿Ἄνατο-τϑ 

λικοὺς καὶ Καππάδοκας ὠγαδόχους γενέσθαι τῶν τρεχῶν τοῦ 
βασιλικοῦ παιδῦς. EE 

ΚΕΦ. x4". 

"Eni προαγωγῇ κουβικουλαραίας, 


Τῆς καϑημερινῆς προελεύσεως ἱσταμένης, καὶ τοῦ fa-a0 
“σιλέως καϑεζομένου ἐν τῷ χρυσοτρικλένῳ καὶ κελεύοντος γε-- 
γέσϑαι κουβικουλαραίαν, δηλοῖ τοῖς πραιποσίτοις ) καὶ αὐτοὶ 


filii eius Leonis, philochristi Despotae, hunc in modum.  Reliquo, 
quem diximus, apparatu cerimoniarum praemisso, fiebat officium 
tonsurae ecclesiasticum, prout ritus fert, in oratorio S. magni mar- 
tyris Theodori, quod cst in sinistra versus orientem spectanti regi- 
one chrysotriclinii. Exceptores crinium impcrialis pueri erant Leo 
[Phocas] patricius et tui strategus Anatolicorum , fortis heros; et 
Strategus, qui tum erat, Cappadociae et turmarchae et merarchae 
et reliqui omnes rectores provinciales eorundem thematum seu 
provinciarum, Anatoliae nempe atque Cappadociae, una cum drun- 
garii comitibus. Hi omnes fiebant exceptores crinium imperialis 
pueri, stantes nempe a cancellis tribunae modo dicti oraculi inde 
usque ad porticum chrysotriclini, in qua horologium stat, ct te-- 
nentes telam illam longam e multis inter se consutis sudariis con- 
fectam. 


CAP. 24. 
Ritus promotionis cubiculariae. 
Consistente iam modo et orsa quotidiana processione seu con- 


ventu procerum , quando Lmperator in chrysotriclino sedet et vult 
cubiculeriam creare, significat id praepositi, Hi pro more secum 
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κατὰ τὸ εἰωϑὺὸς ἀναλαμβάνονται μεϑ᾽ ἑαυτῶν δύο κουβικου- 
Aagíovc xai δύο σπαϑαροκουβικουλαρίους καὲ ὑστιάριον xa£Ed. L.36o 
πριμεκήρεον, εἷς δὲ ἐκ τούτων ὀφείλει εἶναι καὶ ὃ πριμική- 
ριος τοῦ κουβουχλείον. καὶ εἰσέρχονται ἐν τῷ χρυσοτρικλί- 
ὄγῳ. καὶ οἱ μὲν πραιπόσιτοι εἰσερχόμενοι τὸ πρὸς δύσιν βῆ- 
λον τοῦ χρυσοτρικλίνου προσκυνοῦσι τὸν βασιλέα. τοῦ dà 
δευτέρου ἀνοίγοντος τὸ εὐχτήριον τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος 
Θεοδώρου τὸ ἐν τῷ χρυσοτρικλίγῳ,, εἰσέρχονται πάντες ἐχεῖ- 
σε, καὶ ἀποκρεμμῶσι τὸ χρυσοῦν ἱμάτιον τὸ δίκην παραγαυ- 
χοδίου ὃν εἰς τὰς κιγκλίδας τοῦ βήματος, ἤτοι εἰς τὰ ἅγια 
ϑύρεα, ὁμοίως τιϑοῦσιν ἐκεῖσε καὶ τὸ προπύλωμα καὶ τὸ 
ἄσπρον μαφώριον καὶ τὸ λευκὸν χαρζάγιον, καὶ εἰϑ᾽ οὕτως 
ἐξέρχονται οἱ πραιπόσιτοι, καὶ ἀπίασιν διὰ τοῦ πρὸς να- 
τολὴν δεξιοῦ βήλου τοῦ χρυσοτρικλίγου sig τὸν κοιτῶνα τῆς Β 
χϑδαὐγούστης, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀναλαμβάνονται τὴν μέλλου- 
σαν γενέσϑαι κουβικουλαραίαν, καὶ ἀπάγουσιν αὐτὴν διὰ τοῦ 
XovcorgixAiyov εἰς τὸ εὐχτήριον τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος 
Θεοδώρου, xai λέγει πρὸς αὐτὴν ὃ πρῶτος πραιπόσιτος" 
οὖρα, πόϑεν ἀναλαμβάνεσαι τὸ ἀξίωμα. πάντως πρόδηλον 
οὐκ τῶν ἁγίων ϑυρῶν. καὶ εἰς τοῦτο ἀφορῶσα, ὅτι ἐκ χειρὸς Ms.ati. b 
Κυρίου τοῦτο λαμβάνεις, πρόσεχε σεαυτὴν τὸν τοῦ Κυρίου 
φόβον ἔχουσα ἐν τῇ καρδίᾳ, καὶ πρὸς τὸν βασιλέα xai τὴν 
αὐγούσταν ἀληϑῆ πίστιν καὶ ἀκίβδηλον εὐγνωμοσύνην φυλάτα 
τουσα." ταῦτα πρὸς αὐτὴν εἰπὼν ὃ πραιπόσιτος, κελεύει αὖ. C 


sumunt duo cubicularios et duo spatharocubicularios et ostiarium et 
primicerium, (borum unus autem debet primicerius cubiculi esse,) 
et intrant in chrysotriclinium. — Et praepositi quidem intrantes per 
occidentale chrysotriclini velum adorant Imperatorem. Secundicerius 
autem aperit oratorium S. magni martyris "Theodori, quod in chry- 
sotriclino est; et intrant in illud omnes, et suspendunt aureum 
vestimentum , quod ad modum paragaudii formatum est, e cancel- 
lis tribunae aut in sancta porta; pariter deponunt ibidem propolo- 
ma [seu turritam capitis coronam] et candidum maforium, [seu ca- 
lyptram] et candidum charzanium. Eo facto, exeunt praepositi, et 
abeunt per dextrum orientale velum chrysotriclinii in coetonem Au- 
gustae, et illinc petunt creandam cubiculariam, traducuntque per 
chrysotriclinium in oratorium 85. magni martyris Theodori et ibi 
collocatam sic alloquitur magnus praepositus: Fide, unde accipias 
hanc dignitatem. | Palam est, eam a sacra porta te impetrare. Re- 
cogitans itaque, te dignitatem hanc e manu Domini accipere , di- 
ligenter cura, ut timorem Domini in corde habeas, sinceramque fi- 
dem et benevolentiam erga Augustum et dugustam conserves, fiu di- 


D 
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τὴν τρίτον éni τῆς γῆς πρὸς ἀνατολὰς moocxvrjcos καὶ τῷ 
Θεῷ ἐπευχαριστῆσαι. εἰϑ᾽ οὕτως ἀναλαμβάνεται ὃ πρῶτος 
πραιπόσιτος τὸ γρυσοῦν ἱμάτιον τὸ δίκην παραγαυδίου ὃν 
ἀπὸ τῶν ἁγίων ϑυρῶν, xai ἐπενδύουσιν αὐτὴν οἱ πραιπόσι-- 
τοι καὶ ζωννύουσιν αὐτήν. ἔπειτα ἐπιτιϑοῦσιν ἐπ’ αὐτῇ τὸ 
ἄσπρον μαφόριον καὶ τὸ λευκὸν χαρζάνιον, εἶτα τὸ προπό- 
λωμα, καὶ εὐϑὺς ἀσπάζονται αὐτὴν οἱ πραιπόσιτοι xad oi 
λοιποὲ, καὶ ἐξάγουσιν αὐτὴν διὰ τοῦ βήλου τοῦ ἁγίου Θεο- 
ϑώρου ἐν τῷ μέσῳ τοῦ χρυσοτρικλέγου κατέναντι τοῦ μεσαι- 
τάτου πολυκανδήλου, xoé προσκυνεῖ, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε μέ-το 
χοις ἄν καταλάβῃ τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως, προσκυνεῖ ἐκ δευ-- 
τέρου, ὡς τρισσὴν εἶναι τὴν ταύτης προσχύνησιν. καὲ εὖϑ᾽ 
οὕτως πίπτουσα φιλεῖ τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως, καὲ é5ays- 
ται παρὰ τῶν πραιποσίτων καὶ τῶν λοιπῶν τοῦ xovfov- 
κλείου εἰς τὸν λαυσιακὸν, καὶ ἀσπάζονται αὐτὴν oi τοῦ xov-15 
βουκλείου, καὶ ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἀναλαμβάνονται αὐτὴν o6 
πραιπόσιτοι καὶ ἀπάγουσιν εἰς τὸν χοιτῶνα τῆς αὐγούστης . 
καὶ ἀπευχαριστεῖ τὴν αὐγούσταν. οἱ δὲ πραιπόσιτοι ταύτην 
ἐκεῖσε καταλείποντες ἀπέρχονται ἔν τῷ λαυσιαχῷ. 


ΚΕΦ. κε. 20 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν ἐπὶ προαγωγῇ κουβικουλαρίου. 


Τῆς καϑημερινῆς προελεύσεως ἱσταμένης, καὲ τοῦ βα- 
13. τῆς πόδας ed. 


ctis, iubet, ut ter humi procidens, versus orientem converso vultn, 
Deum adoret et ei gratias pro indulta dignitate agat, Eo facto, su- 
mit primus praepositus aureum indumentum, ad instar paragaudii 
factum, e santa porta; quod ceteri praepositi feminae circumponunt, 
dein cingulum ipsi accingunt, dein album maphorium imponunt 
ipsi et album charzanium, et tandem propoloma. Sic indutam 
rotinus salutant praepositi atque reliqui , et educunt eam per ve- 
um S. Theodori in medium usque triclinium, ubi constituta e re- 
gione medii polycandeli prima vice adorat Imperatorem; dein inter 
procedendum, donec perveniat ad pedes Imperatoris, adorat bis; ut 
adeo in universum ter adoret Provoluta tum ad pedes Imperatoris 
osculatur eos, Eo facto, educitur a praepositis et cubiculariis reli- 
quis in lausiacum , ubi eam cubicularii salutant.  Illinc abducnnt 
eam praepositi in coetonem Augustae. lbi adorat cum gratiarum 
actione Augustam, et restitat, praepositis in lausiacum redeuntibus. 


CAP. 45. 
Observanda in promotione cubicularii. 
Incepta iam quotidiana processione, residens in chrysotricli- 
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σιλέως καϑεζομένου ἐν τῷ yovaorguxu'rm καὶ κελεύοντος ys- 
, 
ψέσθαιε κουβικουλάριον, δηλοῖ τοῖς πραιποσίτοις, xai αὐτοὲ 
κατὰ τὸ εἰωϑὸς ἀναλαμβάγονται μεϑ' ξαυτῶν δύο xovfixov- 
1 , / 4 23 , 4 
λαφρέους καὶ δύο σπαϑαρυχουβικουλαρίους καὶ ὑστιάριον xa£ 
δπρεμεκήριον. εἷς δὲ ἐκ rovrov» ὀφείλει εἶναι" καὶ ὃ πριμική- 
Qtoc τοῦ χουβουκλείου. xai εἰσέρχονται ἐν τῷ χρυσοτρικλί- Ms. 212. a 
νῷ , καὶ οἱ μὲν πραιπόσιτοι εἰσερχόμενοι τὸ πρὸς δύσιν βὴ- 
^ w 3 ε 
λον τοῦ χρυσοτρικλίγου προσχυγοῦσι τὸν βασιλέα" οἱ δὲ 
λοιποὶ τοῦ κουβουχλείου οὐ προσκυνοῦσιν. τοῦ δὲ δευτέρου 
τοάἀγοέγοντος τὸ εὐχτήριον τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος Θεοδώ- - 
ρου, εἰσέρχονται πώντες ἐκεῖσε καὶ ἀποκρεμμῶσι τὸ χρυσοῦν 
, ^* Ld 
παραγαύδιον εἰς τὰς κιγκλίδας τοῦ βήματος, ἤγουν εἰς τὰ 
et , M! “ «t € , ἢ 
ἅγεα ϑύυρια, καὶ εἰϑ᾽ οὕτως ἐξέρχεται ὃ πραιπόσιτος, xoc 
εἰσάγει ἀπὸ τοῦ πανϑέου, εἴτε καὶ ἀπὸ τοῦ ὡρολογίον, τὸν 
τϑδοφείλοντα γενέσϑαε χουβικουλάριον, καὶ ἔξωθεν τοῦ εὐχτη- 
φίου, ἤγουν εἰς τὸ βῆλον τοῦ ἁγίου Θεοδώρον, κελεύσει τῶν 
zroeunocírov ἐνδυουσιν οἱ κουβικουλάριοι καμίσιον τὸν μέλ-- 
λοντα τιμηϑῆναι, καὶ ἀποσκεπάζουσιν αὐτὸν, καὶ &i9^ oU-C 
τως εἰσάγουσιν αὐτὸν ἐν τῷ εὐχτηρίῳ, καὶ ἱστῶσιν αὐτὸν 
αοπρὸ τῶν ἁγίων ϑυρῶν. εἶτα ὃ πρῶτος πραιπόσιτος ποιεῖ 
*» ιν 4 (m9vi , ^» 4 "c 
εἰς αὐτὸν τὴν εἰωϑυῖαν παραίνεσιν, νουϑετῶν καὶ ἐξασφαλι- 
ζόμενος αὐτὸν τοῦ μὴ δῆσαι χεῖρας εἰς ἕτερον βαρβάτον 
ἄνευ τοῦ βασιλέως, καὶ τοῦ μὴ εἶναι μέϑυσον καὶ πέρπερον 
καὶ περισσοπραξίας ἐργάζεσθαι, καὶ τοῦ μὴ συνδυάζειν ἢ 
λἰσυμφιλιοῦσϑαι ἐξολεστάτοις καὶ νεωτερισταῖς ἀνθρώποις " 


΄ 


nio Imperator, quando vult aliquem cubicularium renuntiare, 8ἷ- 
£niieat praepositis. Hi, secum sumtis pro more duobus cubiculariis et 
uobus spatharocubiculariis et ostiariis et primicerio, (horum autem 
unus debet primicerius cubiculi esse,) intrant in chrysotriclinium, 
Et praepositi quidem per occidentale velum chrysotriclinii intro- 
euntes adorant Imperatorem; reliqui autem cubicularii non adorant, 
Deuterus inde aperit oratorium S. magni martyris Theodori, in 
quod omnes intrant, et suspendunt aureum paragaudium e cancellis 
bematis aut e sacra porta. Dein exit praepositus, et introducit aut 
ἃ pantheo, aut et ab horologio creandum cubicularium, Hunc ex- 
tra oratorium seu in velo S. Theodori amiciunt cubicularii, ἃ 
praepositis iussi, camisio, demuntque ipsi capitis tegumentum, tum 
introducunt eum ín oratorium, et coram sacra porta collocant, Ibi 
facit praepositus ad eum consuetam adhortationem, diligenter prae- . 
cipiens et inculcans, ne manus violentas immittat in alium barba- 
tum, inscio Imperatore, neque ebrietati se dedat, neque vanus et 
levis sit, et inepte curiosus rerum ad se non pertinentium; neque 
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πρὸς τούτοις καὶ τοῦ μὴ ἐξάγειν μυστήρεον βασιλέως, τε- 
pd» δὲ πάντας τοὺς ἐν ἀξιώμασι προβαϑμίους καὶ ἰσοβα- 
ϑμίους αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν σύγχλητον, μάλιστα δὲ τοὺς 
Ὁ αὐτοῦ πραιποσίτους. ταῦτα ἐξασφαλισάμενος ὃ πραιπόσιτος 
τὸν μέλλοντα τιμηϑῆναι χουβιχουλάριον, λέγεε πρὸς αὐτὸν "5 
5090, πόϑεν ἀναλαμβάνει τὸ ἀξίωμα. πάντως πρόδηλον ἐκ 
τῶν ἁγίων ϑυρῶν. καὶ tig τοῦτο ἀφορῶν, ὅτι ἐκ χειρὸς 
Κυρίου τοῦτο λαμβάνεις, πρόσεχε σεαυτῷ, ὕπως μέχρι τέ- 
λους ζωῆς σου ταῦτα πᾶντα φυλάξῃς, καὶ ἀναβάσεις ἐν τῇ 
καρδίᾳ cov διαϑέμενος καὶ ταῖς χρείττοσιν ὠρέταῖς xoouov-10 
μενος, ταῖς μείζοσι τῶν βαϑμῶν ἀξίαις παρὼ τοῦ πλουτοδό-- 
vov xai ϑείου ἡμῶν αὐτοχράτορος ἐπιτύχης καὶ ἔνδοξος ἐν 
Ed.L.36274 ἱερῷ κουβουχλείῳ γενήσῃ. ταῦτα πρὸς αὐτὸν εἰπὼν Ó 
Μι.212. Ῥπραιπόσιτος χελεύει αὐτὸν τρίτον ἐπὶ τῆς γῆς πρὸς ἄγνατο-- 
λὰς προσχυνῆσαι καὶ τῷ Θεῷ ἀπευχαριστῆσαι. εἰϑ'᾽ οὕτως τ5 
ἀναλαμβάνεται τὸ χρυσοῦν παραγαύδιον. ὃ πραιπόσιτος ἀπὸ 
τῶν ἁγίων ϑυρῶν, xai ἐπενδύει αὐτὸν, καὶ ἀσπάζονται αὐὖὐ- 
τὸν οἱ πραιπόσιτοι xai οἱ λοιποὶ, xai ἐξάγουσιν αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ βήλου. καὶ ἡνίκα ἐξέλθῃ, πίπτει ἐπὲ τῆς γῆς, xai προσ- 
κυνεῖ τὸν βασιλέα, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἔξάγεται παρὰ τῶν πραε-0 
ποσίτων καὶ τῶν τοῦ χουβουχλείου εἰς τὸν λαυσιακὸν, καὲ 
ἀσπάζονται αὐτὸν πάντες οἱ τῆς συγκλήτου, καὶ πρὸ πάντων 
oi τοῦ χουβουχλείου. καὶ εἰϑ' οὕτως σκεπάζεταε καὶ καϑέ- 


fraternitatem et sodalitium contrahat cum hominibus perditis, perni- 
ciosis , novarum rerum studeutibus; ne praeterea effutiat secretum 
aliquod Imperatoris; ut omnes honoratos sive gradum suo priorem, 
sive sibi parem habeant, verbo totum senatum, sed maxime prae- 
positos suos, honoret, Huic adhortationi ad honorandum cubicula- 
rium factae addit praepositus hanc formulam: Pide, unde accipias 
dignitatem, quam nunc accipis. Nempe, ut palam est, a sancta 
orta. liecogitans itaque, te illam e manu Dei accipere, cura di- 
igenter, μὲ, quoad vixeris, praecepta mea custodias , disposites- 
que habens in corde tuo gradus [pulchrarum dotium unos alteris 
altiores] ornatusque optimis virtutibus, maiores honorum gradus & 
divitiarum largitore , divino nostro Imperatore, consequaris , et il- 
lustris in sacro cubiculo fias. His dictis, iubet eum praepositus ter 
humo prolapsum, vultu ad orientem converso, Deum adorare, eique 
gratias agere. Dein sumit aureum paragaudium e sacra porta, ipsi- 
que id induit. Tum salutant eum praepositi ceterique, et extra 
velum S. Theodori educunt, Egressus procumbit humi et adorat 
Imperatorem; tum educitur a praepositis et cubiculariis in lausia- 
cum, ubi senatores omnes, et primo quidem loco cubiculerii, ei 
gratulantur. Hoc facto, tegit rursus caput, et occupat sedem smam, 
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ζεται εἰς τὴν ἰδίαν αὐτοῦ τάξιν, καὶ τῶν μινσῶν γινομένων, 
εἰπέρχεται ἔμπρατος ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 
ΚΕΦ. xg. 


Περὶ τῶν κατὰ διαφόρους καιροὺς συμβάντων γενέσθαι περὲ τῆς 
5. παλαιᾶς συγηϑείας τῆς τελουμέγης ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ. 
Toréov, ὅτι τὸ παλαιὸν μετὰ τὸ προσενεγχεῖν τὰ δῶρα 
τῇ ἀγίᾳ τραπέζῃ τὸν βασιλέα ἔμενεν ἔνδον τοῦ ἁγίου 9v- 
σιαστηρίου ἕως τῆς μεταλήψεως τῶν ϑέίων μυστηρίων" ἐπὲ 
δὲ Θεοδοσίου τοῦ ὀρϑοδόξου βασιλέως τοῦτο ἀπεχόπη δι᾽ 
τοαϊτίαν, ἣ ἐν τῷ βίῳ ἀναγέγραπται τοῦ ἁγίου xaé ἀοιδίμόυ C 


᾿Αμβροσέώου, ἐπισκύπου Ἰεδιολάνων. 


ΚΕΦ. xt. 


“Ὅπως Ἡράχλειος ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς ἀπὸ τῆς τοῦ καίσαρος 
ἀξίας ἀνήχϑη εἰς τὸ σχῆμα τῆς βασιλείας, καὶ πῶς Δαβὶδ ὅ 
15 ἀδελρὸς αὐτοῦ γέγονε καῖσαρ-. 


' 

Χρὴ εἰδέναι, ὅτι κατὰ τὴν τετάρτην τοῦ Ἰουλίου μη- 
νὸς, ἰνδ. ww, ὃ αὐτοκράτωρ καὶ μέγας βασιλεὺς ϑελήσας Ὁ 
? ^r Hh , À 4 e €t » " ^" c , ^ 
ἀναγορεῦσαι Ἣ ρώκλειον τὸν τούτου υἱὸν ἀπὸ τῆς ἀξίας τοῦ 


18. ἀναγαγεῖν coni, R. 


et datis missis vel dimissa processione, abit in domum suam in so- 
lenne amicorum obsequio. 


CAP. 26. 
De quibusdam diverso tempore innovatis circa vetustam consuetu- 
| dinem olim observatam in magna ecclesia. 


Mos erat olim , ut Imperator, postquam dona sacrae mensae 
Obtulisset, intra sanctum sacrificatorium maneret usque ad commu- 
nionem sanctorum mysteriorum, Sed sub Theodosio, orthodoxo Im- 
peratore, abrogatum id est ob causam in vita S. Ambrosii, cepisco- 
pi Mediolanensis, scriptam. 


CAP. 27. . 
Quomodo Heraclius [Iunior] a suo patre e dignitate Caesaris ad 
habitum et maiestatem. Imperatoris evectus, eius frater, David, 
autem Caesar creatus füerit. 


Die quarto mensis Jalii, indict. undecima, [A. C. 638] insti- 
tuebat Imperator et magnus rex [Heraclius] decreto Heraclium [Iu- 
niorem] filium suum ex Caesare Imperatorem facere hunc in. modum. 


* 
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καίσαρος εἰς τὸ σχῆμα τῆς βασιλείας, ἐποίησεν οὕτως. με-- 
τεστάλη ὃ πατριάρχης καὶ oi τῆς συγκλήτου. πάντες. καὶ ὃ 
μὲν πατριάρχης εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα, παρόντος καὲ 
Κωνσταντίνου δεσπότου τοῦ αὐτοῦ γνησίου ἀδελφοῦ. 37 δὲ 
εὐχὴ ἐγένετο ἐν τῷ ἁγίῳ Στεφάνῳ τῆς Δάφνης, καὶ ἐπήρϑη,5 
ὅπερ ἐφόρει καμελαύκιον ὃ χκαΐσαρ, ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, 
καὶ περιετέϑη αὐτῷ ὃ βασιλικὸς στέφανος, Zfafid δὲ τῷ 
δεσπότη ἑτέρας εὐχῆς γενομένης, ἀνήγαγεν εἰς τὴν τοῦ xai- 
Ed.L.3630490; ἀξίαν, ἐπιϑεὶς αὐτῷ τὸ αὐτὸ χαμελαύχιον. εἰϑ᾽ ov- 
Μειλιβιατῶς μετεστάλησαν κατὰ τὸ &Jog οἱ ἐνδοξότατοι πατρίκιοι, το 
καὶ εἰσῆλθον àv τῷ αὐγουστέᾳ, καὶ ἐδέξαντο τὸν τε μέγαν 
βασιλέα, ὁμοίως καὶ τοὺς αὐτοῦ υἱοὺς, παρόντος καὶ τοῦ 
καίσαρος. ἡνίχα οὖν ἐξῆλθον πάντες οἱ ὠπὸ ὕπάτων καὶ ἕως 
τῶν ἴλλουστρίων, ἔστησαν εἰς τὰ γραδήλια τῆς ἀρέας. ἤνοί- 
χϑησαν δὲ καὶ αἱ πύλαι τοῦ ἄρματος καὶ εἰσῆλϑον nayrai5 
τὰ σίγνα καὶ αἱ σχολαὶ καὶ οἱ δῆμοι. συνεξῆλθεν dà αὐ- 
τοῖς καὶ ὃ πατριάρχης, καὶ πάντων εὐφημησάντων, εὐϑέως 
ἄπήει ἐν τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ μετὰ τῶν τέκνων ad- 
Βτοῦ, καὶ πάντα xard τὸ ἔϑος ἐγένετο καὶ ἐν τῇ αὐτῇ μεγώ- 
λῃ ἐχχλησίᾳ. 20 
ΚΕΦ. x3. 
Περὶ προχένσου τοῦ ἐν τῇ μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ. 
Χρὴ εἰδέναι, ὡς τῇ πρώτῃ τοῦ Ἰαγνουαρίου μηνὸς, iyd. 


Arcessebantur patriarcha totusque senatus. Patriarcha ad Impera- 
torem conveniebat, praesente eius [Heraclii Iunioris] fratre , Con- 
stantino despota. ratio et benedictio super creando Imperatore 
fiebat in aede S. Stephani Daphnes. Tum aufferebatur camelaucium, 
quod Caesar, Heraclius, gerebat, ex eius capite, et circumpone- 
batur ipsi corona imperialis. Illud ipsum vero camelaucium impo- 
nebat patriarcha Davidi despotae, altera peculiari eum in finem 
dicta oratione ; eoque fiebat is Caesar. Eo facto arcessebantur il- 
lustrissimi patricii pro more, qui augusteum ingressi magnum Im- 
peratorem et eius filios, iuniorem Imperatorem atque Caesarem , ve- 
nerabantur. Egressi deinceps omnes a consulibns inde usque ad 
illustres consistebant in gradibus areae; aperiebantur portae arma- 
tis, ct intrabant omnia signa et scholae et factiones, Simul exibat 
quoque patriarcha cum Imperatore et eius filiis, et sub faustis 
omnium acclamationibus abibat continuo in magnam ecclesiam , ubi 
pariter omnia ex ritu fiebant. 


CAP. 38. 
De processione in magnam ecclesiam. 
Calendis Januariís, indictione duodecima, [A. C. 639.] faciebat 
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εβ΄, ἐποίησεν πρόχενσον ὃ βασιλεὺς dy τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ 
ἐχχλησίᾳ, καὶ δξῆλθεν μετ᾽ αὐτοῦ Κωνσταντῖνος ὃ δεσπότης, 
φορῶν χλανίδιον, καὶ 'HoaxAswg 0 δεσπότης καὶ υἱὸς αὐ- 
τοῦ, φορῶν πραΐσεκστον, xai παρὰ τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ πα- 
δρακρατούμενος. ἐφόρεσαν δὲ τόγας ὅ,τε πατρίζκιος Νικήτας 
A € ? . € 
καὶ ὃ πατρίκιος Ἰωάννης xat ὃ πατρίκιος ὃ κατὰ Ἰέσδην καὶ 
ὅ πατρίκεος Δομέτιος xoi ὃ μάγιστρος Εὐστάϑιος, καὶ οἷᾳ. 
Pd » , , 
λοιποὶ ἄρχοντες ἐφόρεσαν χλανίδια ὅλοσήρικα, καί τιγες δὲ 
τῶν ὠπὸ ὑπάρχων ἐφόρεσαν λώρους κατὰ ὑπατίας, καὶ εἰσ- 
, «e - € , , P , * 4 
τοελθύντων αὐτῶν ὃν τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ éxxÀngoía ἦψαν κη- 
ροὺς καὶ πάντα τὰ πρὸς συνήϑειαν γεγόνασιν, καὶ ἐγένετο 
»*. 8 
ἄξια. 


Φ LI 


ΚΕΦ. x3. 
Ὅπως ἐν ἡμέρᾳ ἱπποδρομίου ἐδέξατο Ἡ ράκλειος τοὺς τῆς συγχλή- 
15 του, παρόντος καὶ τοῦ πατριάρχου. 

Χρὴ εἰδέναι, ὡς, τῇ τετάρτῃ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ἱππο- Ὁ 
δρομίου ὄντος, ἐδέξατο ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ αὐγουστέᾳ τοὺς 
εἰωϑότας, καὶ ἐν τῷ μέλλειν ὠνέρχεσϑαι αὐτὸν ἐν τῇ inno- 

. δρομίᾳ, πάλιν ἐκέλευσεν, xai ἐδέξατο ηάντας τοὺς ἄρχον»- 
20rac, καὶ εἰσελθόντων αὐτῶν ἐν τῷ αὐγουστέᾳ, εὗρον ἱστώ- 
μενον τὸν τὸ βασιλέα καὶ τὴν αὐγούσταν, καὶ ἔμπροσϑεν 
αὐτῶν ἱσταμένας «Αὐγουστίγαν χαὶ  Zivacragíay τὰς αὐτῶν Ms.213. b 


1. εβ΄ em, R., β' cod, et ed. 4. πραΐέτεκστον legi vult. Ἡ, 5.118 
em. R., τόγας. ὅ δὲ cod. et ed. 


Imperator [Heraclius] processionem in magnam ecclesiam cum filiis, 
Constantino despota tunicato, et Heraclio despota praetextato ; qui 
etiam maioris fratris brachio nitebatur. 'Togas gestabant patricius 
Nicetas, patricius Ioannes, patricius Cata Icsdin, patricius Domitius 
εἰ magister Eustathius. Reliqui autem proceres gestabant tunicas 
holosericas. Quidam expraefectorum gestabant loros, ut, qui con- 
sulatum adeunt, gerere solent, Ut ventum erat in magnam eccle- 
siam, accendebant cereos, et omnia fiebant secundum ritum et di- 


gnis modis. 
CAP. ag. 


Quomodo in die ludi circensis exceperit Heraclius senatores co- 
ram patriarcha. 


Eiusdem mensis Ianuarii quarto die, quo spectaculum equestre 
edebatur, excipiebat Imperator in augustconc, quos-co tempore 
mos est excipi, Quum autem in co iam esset, ut in circum ascen- 
deret,-rursus placebat ipsi omnes proceres admittere. Intrabant ita- 
que proceres omnes in augusteonem ; ubi stantem inveniebant ILm- 
peratorem et Augustam, et coram illis stantes ÁAugustinam et Ána- 
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ϑυγατέρας xai αὐγούστας, παρόντος καὶ τοῦ πατριάρχου, xeu 
Ed.L.364 ἐν τῷ δεξιῷ μέρει ἵσταντο τὰ λοιπὰ τέχνα τοῦ βασιλέως, καὲ 
εἰς τὸ ἀριστερὸν μέρος ἵσταντο κουβικουλάριοι, καὶ ἔκραξαν 
λέγοντες" ,,εὐτυχῶς τῇ πολιτείᾳ, εὐτυχῶς τῇ πολιτείᾳ, εὐ-- 
τυχῶς τῇ πολιτείᾳ. Ἡράκλεις αὐγουστε, τούμβικας. ᾿Αἴνα- ἢ 
στασία lMagríva αὐγούστα, τούμβικας. Κωνστανεῖνε av- 
γουστθ, τούμβικας. "HodxAus avyovore, τούμβικας. ΑὉ- 
γουστίγα αὐγούστα τούμβικας. ᾿Αναστασία αὐγούστα, τούμ-- 
βικας. Δαβὶδ καΐῖσαρ, τοὐύμβικας. Μαρτῖνε νωβελήσιμε, 
εοὐμβικας." καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἀνῆλθεν ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ inno-10 
δϑρομίῳ. 
und ΚΕΦ. X. 
P JItoà κηδείας πατριάρχον. 

Χρὴ εἰδέναι, ὅτι τῇ uy τοῦ Δεχεμβρίου μηνὸς, ivd. «f, 
ἐτελειώθη Σέργιος ὃ πατριάρχης ωνσταντινουπόλεως ἡμέρατϑ 
κυριακῇ" καὶ μετὰ τὸ δέξασϑαι τὸν βασιλέα τοὺς ἄρχονξας 
κατὰ τὸ εἰωθὸς, ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὴν κηδείαν τοῦ αὖ- 
τοῦ πατριάρχου. χκαὲ δὴ ἀπελθόντων τῶν συγκλητικῶν ἐν 
τῇ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, ἀπήλλαξαν τὰ ἄσπρα χλανέ- 
δια, καὶ περιεβάλλοντο τὰ χροακὰ, καὶ οὕτως ἠχολούϑησανλο 
τῷ ἐξοδίῳ μέχρι τῶν ἁγίων ἀποστόλων. ἠρωτήϑησαν δὲ oi 
τοῦ κλήρου τῆς ἐκκλησίας, εἰ καὶ εἰς ἑτέρους πατριώρχάς 

C ἐγένετο 3j αὐτὴ τάξις" καὶ εἶπον, γενέσϑαι τὴν τοιαύτην τά- 
stasiam, ipsorum filias et Augustas easdem. Aderat etiam patriar- 
cha. In dcxtra augusteonis parte stabant reliqui liberi imperiales; 
in sinistro cubicularii, Proceres itaque ingressi Dominos his accla- 
mationibus excipiebant: Feliciter imperio. Feliciter imperio, — Fe- 
liciter imperio.  Heracli duguste , tu vincas. Anastasia Martina 
4ugusta, tu vincas. Constantine Auguste, tu vincas,  Heracli 4u- 
guste, tu vincas.  Augustina Augusta , tu. vincas. Anastasia Augu- 


δία. tu vincas. David Caesar, tu vincas. Martine Nobilissime , 
&u vincas. Post haec ascendebat lmperator in hippodromum. 


CAP. 3o. 
De exsequiis patriarchae. 


, Die decimotertio Decembris, indictione duodecitna , [A. C. 639] 
consummabatur [id est vivis excedebat] Sergius patriarcha Constan- 
tinopolitanus. Erat ea dies dominica. Ad eius exsequias ablegabat 
Jmperator [Heraclius Magnus] proceres post perfectam consuetam 
admissionem. Senatores itaque abibant in magnam ecclesiam, et 
depositis ibi tunicis candidis, indutisqne in earum vicem coloreis, 
comitabantur exsequias usque ad SS. Apostolos. Jnterrogati «o 
tempore sacerdotalis ordinis viri, num etiam aliis patriarchis conti- 
gerit eodem ritu tumulari, respondebant, eundem ritum observa- 
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Σιν εἷς τὴν κηδείαν τῶν ἐπισχύόπων Κυριακοῦ καὶ Θωμᾶ. καὶ 
αὐτοὶ γὰρ ἐν κυριακῇ ἐτελειώϑησαν. καὶ δὴ τῆς λειτουργίας 
γενομένης, οἱ ϑελήσαντες μεῖναι ἀξιωματικοὲ ἔμειναν μέχρι τῆς 
καταϑέσεως τοῦ λειψάγνου, οἱ δὲ λοιποὲ ἀνεχώρησαν οἴκαδε. 
5 ΚΕΦ. λα. 
Πῶς δὲῖ προσφέρειν τὸν βασιλέα ἐν μεγάλη ἐχχλησίᾳ ἀγαϑήματα. 
Ἰστέον, ὅτι τῇ ἡμέρᾳ τῶν φώτων τοῦ βασιλέως lMWi- 
χαὴλ προσφέροντος τῇ ἐκκλησίᾳ ποτήριον χρυσοῦν ἐκ λίϑων Ὁ 
τιμίων καὶ μαργάρων ἠμφιεσμένον, τὸ μὲν ποτήριον προσ- 
τοτάξει τοῦ βασιλέως ἸΠιχαὴλ σπαϑάριος καὶ χρυσοεψητὴς , 
ἐβάσταζε, τὸ δὲ ποτηροκάλυμμα σιλεντιάριος, περιπατοῦν- Ms.a16. a 
τες ἀναμεταξὺ τῶν δύο μαγέστρων. καὶ τῶν ἁγίων ϑυρῶν 
πλησίον γενόμενος ὃ βασιλεὺς ἦρεν τὸ ποτήριον, xai εἴσελ- 
ϑὼν εἰς τὸ θυσιαστήριον τέϑεικεν αὐτὸ εἰς τὴν ἁγίαν τρά- 
τὅπεζαν. ὃ δὲ πατριάρχης λαβὼν τὸ ποτηροκάλυμμα ὠπὸ τοῦ 
σιλεγτιαρίου ἐπέδωκεν αὐτὸ τῷ βασιλεῖ. 0 δὲ βασιλεὺς ἐπέ- 
ϑηχεν αὐτὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ ' τραπέζῃ. 
ΚΕΦ, λβ΄. Ed. L. 365 
, Περὲ αἰτήσεως δεξίμου τῶν δύο μερῶν, ἑορτῆς παρούσης. 


20 Χρὴ εἰδέναι, ὅτι ἐπὲ Μιχαὴλ τοῦ βασιλέως τὰ δύο 
1, εἰς τὴν B., εἴς τε τὴν cod. εἰ ed. ΄ 


tum quoque fuisse in exsequiis episcoporum Cyriaci et "Thomae; 
uum et illi quoque die dominica absoluti seu mortalibus exemtí 
uerint. Fiebat tum in temploSS. Apostolorum sanctum officium ; quo 
peracto, abibant domum honorati, qui manere nolebant; qui autem 
vellent , manebant donec exuviae, defuncti conditae humo fuissent. 


CAP. 3r. 
Quomodo Imperator debeat dona in magna ecclesia οὔτε. 


» ἴῃ die luminum seu festo Epiphaniae offerebat Imperator Mi- 
chael [Ebriosus, "Theophili filius, ] aureum poculum gemmis et 
margaritis ornatum ecclesiae, Et poculum quidem ipsum gestabat 
iussu Imperatoris spatharius awrifaber; operculum vero poculi ge- 
stabat aliquis silentiarius. Ambo medii ambulabant duos intra ma- 
gistros. Ubi prope ad sacram portam venerant, adimebat ipseImpera- 
tor poculum gestanti, ingressusque in sacrificatoriur, imponcbat itlud 
sacrae mensae ; patriarcha vero auferens operculum poculi a silentia- 
rio , dabat illud Imperatori, qui etiam id s3crae mensae imponebat. 


CAP. 3a. 
Quomodo ambae factiones veniam Imperatorem in circo adorandi 
rogaverint in die festo. 
Sub Imperatore Michaele abibant ambae factiones , eo revertente 


^ 
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μέρη μετὰ τὴν ὑποστροφὴν τῆς προελεύσεως τῶν φώτων d7z33À- 
ϑὸν sig τὰς ἰδίας φιάλας, αἰτούμενοι γενέσϑαι τὸ δέξερεον. 
ΚΕΦ. λγ. 
B Περὶ προαγωγῆς ἀξιωμάτων ἐν ἡμέρᾳ ἐτησίῳ αὐτοχρατωρίας xa 
στεψίμου xai γενεϑλίου xal στεφανώματος. 5 

"Ioréor , ὅτι εἴϑισται τοῖς βασιλεῦσιν ἐν τοῖς δεξίμεοες 
τῆς αὐτοχρατορίας καὶ τῆς γεννήσεως, ὅμοίως καὶ τοῦ στε- 
ψίμου καὶ στεφανώματος αὐτῶν, μετὰ τὴν ὠπὸ τοῦ τρικόγ-- 
xov ἔν τῷ χρυσοτριχλίνῳ εἴσοδον περιβάλλεσϑαι τὰ χρυσο- 
περίχλειστα σαγία, καὶ καϑέζεσθαι τὸν μέγαν βασιλέα &ni10. 
τοῦ ἱσταμένου ϑρόνου ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ, εἰ δὲ μικροὲ 
ὦσιν βασιλεῖς, καϑέζονται ἐν σελλίοις ἔνϑεν καἀχεῖϑεν τοῦ 

Ο αὐτοῦ ϑρόνου. εἶτα εἰσέρχονται οἱ τοῦ κουβουχλείου, cx 
εἰϑισται αὐτοῖς. ὃ δὲ βασιλεὺς προβάλλεται πλήϑη πολλὰ 
ἀξιωμάτων ἀπό τὸ μανδατόρων, βεστητόρων, ὑπάτων, καν-τῇ 
διδάτων, σπαϑαρίων xai δισυπάτων, ὅδμοίως σπαϑαροχαν- 
διδάτων καὶ πρωτοσπαϑαρίων, ἀναβιβάζων καϑεχάστην ra- 
E» καὶ ἀξίαν. &i9' οὕτως ἀναστάντες ἀπὸ τοῦ σένεζου καϑέ- 
ζονται ἐπὶ τῆς τιμίας αὐτῶν τραπέζης. 

ΚΕΦ. 49 20 
Περὶ προαγωγῆς ἀξιωμάτων ἐν ἡμέρᾳ ἐτησίῳ γεγνήσεως xoà 
: ἑτέρῳν τοιούτων. 

p "Ioséov , ὅτι τὸ δέξιμον τῆς γεννήσεως Μιχαὴλ βασιλεὺς 
domum e processione luminum, in propriam quaeque suam phia- 
lam rogatum, ut deximum fiat, / 

CAP. 33. 
JDe promotionibus ad dignitates palatinas In natalibus anniversa- 
riis imperii , coronationis , nativitatis et nuptiarum. 

Solent Imperatores in deximis seu admissionibus circensium, 
quas dictis in natalibus indulgent, postquam e triconcho in chry- 
sotriclinum redierunt , auro septa saga induere et desidere, ma- 

us quidem, qui identidem est, Imperator in throno, qui stat in 
chrysotriclino; minores autem, si qui sunt, in sellis ad utramque 
throni partem. Deinde intrant cubicularii, ut solent. Et lImpera- 
tor promotiones permultas facit, a mandatariis inde incipiendo ad 
vestitores, consules, candidatos, spatharios, iterum consules, spatha- 
rocandidatos, protospatharios, promovens nempe secundum unamquam- 


que classem et dignitatem meriti ex inferioribus ad superiores. His 
peractis, surgunt Domini e throno, et assident venerabili suae mensae. 


CAP. 5. 
De eodem argumento. . 
Dezimum diei, quo natalis nativitatis Michaelis [Ebriosi] Im- 
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ἂν τῇ μυστικῇ φιάλῃ τοῦ τρικόγχου ἐτελέσϑη κατὰ τὴν &lo- 

ϑυῖαν ἀκολουϑίαν τῶν δεξίμων. τῶν γὰρ μερῶν αἰτησαμέ- 

γῶν τὰς δ᾽ αἰτήσεις, ἃς ἐξ ἔϑους ᾿“εἰώϑασιν αἰτεῖσϑαι, καὶ 

τοῦ βασιλέως συνταξαμένου τὴν ἐχπλήρωσιν τῶν τεσσάρων 
Βαϊτήσεων γενέσϑαι, εἰσῆλϑεν ἐν τῷ τρικόγχῳ, καὶ ἀπήλλαξεν Μειαι4.Ὁ 

κατὰ τὸ εἰωθὸς, xai δηριγευόμενος ἐχεῖϑεν εἰσῆλθεν ὃν τῷ 

κοιτῶνε αὐτοῦ, καὶ περιβαλλύμενος τὸ χρυσοπερίχλειστον σα- 

γίον ἐχάϑισεν ἐν τῷ σέντζῳ τῷ ἱσταμένῳ ἐν τῷ χρυσοτρικλέ- Ed.L.366 

γῳ. τῶν δὲ τοῦ χουβουκλείου xafh τὸ εἰωϑὸς εἰσελθύντων, 
τοὐποίησεν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ προβολὰς ἀξιωμάτων πολλὰς ἀπὸ 

r8 ἀποεπάρχων προαγαβιβάζων καϑεκάστην ἀξίαν μέχρι πρω- 

τοσπαϑαρίω». 

ΚΕΦ. λε 
Περὶ σαξίμου. 


15 Χρὴ εἰδέναε, ὅτε ἐν τῷ σαξίμῳ τοῦ αὐτοῦ γενεϑλίου τὰ 
δύο μέρη τῆς πολιτικῆς Βενέτων καὶ Πρασίνων οὐδέποτε 
ἔσασσον. καὶ ὑπομνήσαντος περὲ τούτου τοῦ πραιποσίτου 
τῷ βασιλεῖ, προσέταξεν ὃ βασιλεὺς, ὅπως σάξωσιν. καὶβ 
εἰσῆλθον τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τὰ δύο μέρη ἐν τῇ τετάρτῃ καὶ πέμ- 

20775 καταστάσει τοῦ σαξίμου, ἐκτελέσαντες τὰ TOU σαξέμου᾿ 
πάντα, εἰληφότες καὶ ἀποκόμβιον. 


peratoris celebrabatur, fiebat in secreta phiala triconchii secundum 
ordinarium ritum deximorum. Nam postquam factiones suas qua- 
tuor flagitationes edidisscnt, quas ex antiquo ritu facere solent, et 
Imperator ipsis eas indulturum atque adimpleturum spopondisset, 
intrabat in triconchium, et exuebat vestes pro more, et inde abi- 
bat, stipatus 4 proceribus, in coetonem suum, indutusque ibi sago 
listis aureis septo, ibat in chrysotriclinum, et residebat in ibi 
stante throno; cubiculoque, ut mos est, illuc ingresso atque co- 
acto, faciebat promotiones permultas ad dignitates aulicas incipien- 
do ab expraefectis et adscendendo per singulas classes officiorum 
' usque ad protospatharios. 


CAP. 35. 


Je saximo seu ludo saltatorio. 


In eiusdem diei natalis celebratione non saltabant ambae fa- 
ctiones urbanae, Veneta et Prasina. Quum itaque praepositus ea 
de re Imperatorem admoneret, imperabat, ut saltarent.  Introibant 
igitur illo die ambae factiones [in triconchium] , quum iam quar- 
tae et quintae chorearum vices [ab aulae proceribus] agerentur; e£ , 
postquam saximo finem imposuissent, omnibus eius partibus defun- 
eli, accipiebant apocombium. 
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ΚΕΦ. ig 


Περὶ εἰσαγωγῆς ἀπὸ ἐπάρχων ἂν ἡμέρᾳ ἱπποδρομίου, προβληϑέν.- 
vog ἐν τῷ δεξίμῳ τοῦ αὐτοῦ ἱπποδρομίονυ. 


"lovéo», ὅτι τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱπποδρομίου τῆς γεγνήσεως 
ΔΠιχαὴλ τοῦ βασιλέως εἰσήχϑη ἐν πρώτοις ἀπὸ τῆς συγχλή-- ἢ 
στον, καϑὼς 7 συνήϑεια ἔχει, ὃ προβληϑεὶς ἀπὸ ἐπάρχων ἔν 
τῷ δεξίμῳ τῆς αὐτῆς ἡμέρας. 
ΚΕΦ. λζ. 


Περί τιγων ἐποστατησάντων καὶ πάλιν ϑουλωθέντων, πῶς ἐδέχϑη-- 
σαν παρὰ τοῦ βασιλέως. 10 


Χρὴ εἰδέναι, ὅπως ἐδέξατο ἹΠιχαὴλ ὃ βασιλεὺς Σκλά-- 
βους τοὺς ἀτακτήσαντας ἐν χώρᾳ τῇ Σουβδελιτέᾳ xai ἀνελ-- 
ϑόντας εἰς τὰ 09g καὶ πάλιν καταφυγόντας τῇ αὐτοχρατο- 

Douxg καὶ ὑψηλῇ βασιλείᾳ. περιβαλλόμενος ὃ βασιλεὺς ca- 
γίον πορφυροῦν ἔχον περίχλεισιν χρυσῆν, ἀπὸ μαργαριτῶνι 5 
ἠμφιεσμένην, περιϑεὶς καὶ στέφανον éni τῆς ξαυτοῦ κεφα- 
λῆς ἐκ λίϑων καὶ μαργάρων ἡμφιεσμένον, ὅπερ καισαρίκεον 
λέγεται, ἐχάϑισιν ἐπὶ τοῦ σένεζου ἐν τῷ χρυσοτρικλίγῳ. καὶ 
γενομένης δοχῆς, ἐξῆλθεν ὀστιάριος βαστάξων βεργίον, καὶ 

3. σαξίμῳ cod, et ed. Cf. p. 513, 3. 2. αὐεῆς R. , αὐτοῦ cod. 

et ed. 17. ἡμφεεσμένον em. R., ἡμφιεσμένην cod. et ed. 


CAP. 36. 


Quod recens honoratus expraefectus ἐπ deximo ludi equestris 
praesentetur. 


In die, quo spectaculum equestre celebrandis natalibus nativi- 
tatis Imperatoris Michaelis edebatur, introducebatur primus post se- 
natum, ut consuetudo fert, promotus expraefectus in deximo eius- 
dem diei, 

CAP. 37. 


De quibusdam, qui defecerant, sed ad officium redacti fuerant ; 
quomodo ab Imperatore fuerint excepti. 


Non indignum est nosse, quomodo Michael Imperator Sclavos 
exceperit, qui, postquam in regione Subdelitia contmmaciter et in- 
solenter se gessissent ct in montes secessisseat, rursus ad obedientiam 
excelsi Imperatoris confugerant. Scilicet indutus Imperator sago purpe- 
reo, quod aureum margaritis obsitum limbum habebat, et coronam 
in capite habens gemmis et margaritis distinctam, qmalem caesari- 
cium appellant, sedebat super throno in chrysotriclino ; factaque 
receptione [sworum procerum], exibat ostiarius virgam gestaus, ct 
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εἰσῆξεν αὐτοὺς μετὰ καὶ τοῦ Aoyo9érov. καὶ μετὰ τὸ δια- 
λεχϑῆναι αὐτοῖς τὸν βασιλέα ἐξῆλθον, καὶ εὐϑέως εἰσήχϑη-Με. 215. 
σαν ἕτεροι Σκλάβοι Θεσσαλονίκης ἀρχοντίας xaà αὐτοὶ ὑπὸ 

ἑγὸς ὀστιαρίου, ὃν τρόπον xai οἱ πρὸ αὐκῶν. καὶ διαλεχϑεὶς Ἑὰ. 1,.36) 
ϑχαὲ αὐτοῖς ó βασιλεὺς, ὡς ἐβούλετο, δεδωκὼς αὐτοῖς αἀνὼ 

δγὸς ἐσωφορέίου ὡς ὑπηχόοις αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον καὶ αὐτοί, 


ΚΕΦ. λη 
ἸΕρὶ τῆς χειροτονίας Θεοφυλάχτου τοῦ ἀγιωτάτου πατρεάρχου. 


Mg Φεβρουαρίῳ β΄, ἢ ξοῤτὴ τῆς ὑπαπαντῆς τοῦ Κυ- 
τἹορίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔτους cvufl, ἐχειροτονήϑη Θεο- 
φύλακτος ὅ ϑεοφιλέστατος σύγκελλος, ὃ υἱὸς Ῥωμανοῦ δε- 
σπότου, ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντιγουπόλεως. τῇ δὲ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ ἐτελέσθη ἢ ἀχολουϑία τῆς προελεύσεως οὕτως. τοῦ 
παλατίον ἀνοίξαντος διὰ τῆς ἐξόδου τῆς ἐξαγούσης ἐπὲ τὴν 
15ro0 Κυρίου ἐχκλησίαν, καὶ τοῦ κουβουκλείου εἰσελϑόντος 
κατὰ τὸ εἰωθὸς, éizÀJov οἱ δεσπόται ἀπὸ σχαραμαγγίων, 
περιβεβλημένοι καὶ τὰ χρυσοπερί,λειστα τούτων σαγία, καὶ 
ἀπίασιν, δηριγεύομενοι ὕπό τὸ τῶν πραιποσίτων καὶ τοῦ κου- 
βουχλείου, διὰ τῆς μανναύρας καὶ τῶν διαβατικῶν εἷς τὰ 
Δοχατηχούμενα τῆς μεγάλης ἐχχλησίας, καὶ κατὰ τὸ εἰωϑὸς 


introducebat Sclavos una cum logotheta. Quibus quum Imperator 
collocutus fuisset, exibant, et protinus introducebantur alii Sclavi 
ex praefectura "Thessalonicensi. Hos, ut superiores , unus ostia- 
rius introducebat. Imperator eos, ut collocutus ipsis fuerat, quae 
voluerat, dimittebst, donatos singulos singulis interulis in signum 
vasallatus vel obsequii. Et sic abibant etiam hi. 


CAP. 38. 
De electione Theophylacts sanctissimi patriarchae. 


Mensis Februarii die secundo, eodemque festo hypapantes seu 
occursus Domini nostri Iesu Christi [cum sene Symeone et Ámna 
convenientis iu templo Hierosolymitano| anno 6442, [a C. N. 933.] 
eligebatur Theophylactus, Deo carissimus syncellus, filius Bersani 
[Lecapeni] despotae, in archiepiscopum  Constantinopoleos. Eodem 

ie peragebatur ritus processionis hoc modo. Palatio ex ea parte 
reserato, qua in ecclesiam Domini itur, et cubiculo pro more con- 
sueto congregato, exibant Domini [Romanus cum filiis et geaero 
Constantino Porphyrogenito] in scaramangiis et sagis suis auro se- 
ptis, stipatique a praepositis et cubiculo abibant praeter magnauram 
et per porticus, per quas illinc illuc tendentibus transeundum 
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διὰ τῆς τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκύνήσεως τῷ ϑεῷ εὐ- 
χαριστήσαντες καὶ τὰ τούτων διβητήσια ἀλλάξαντες , ἐχαϑέ- 
cJ5ca». καὶ ὅτε πάντα xarà τὴν εἰωθυῖαν ἀκολουϑέαν sai- 
ατρεπίσϑη, ὑπεμνήσϑησαν οἱ δεσπόται, καὶ εὐθέως περεεβάλ-- 
λοντο τὰς éavrO» χλαμύδας, καὶ ἐξιόντων αὐτῶν ἔξω τοῦδ 
ὀκεῖσε χρεμμαμένου βήλου, ἐδέξαντο τούτους oi τε μάγιστροε 
καὶ πατρίκιοι. καὶ τῆς εἰωϑυίας τάξεως ἐπιτελεσϑείσης, κα- 
τίσσαν οἱ δεσπόταρ διὰ τοῦ μεγάλου κοχλιοῦ. ἐν δὲ τῷ vap— 
ϑηκι τῆς ἁγιωτάτης ἐκκλησίας εἰς τὴν ὡραίαν πύλην ἐδέξατο 
τούτους ὃ ὑποψήφιος μετὰ τῆς ἐχκλησιαοτικῆς πάσης τάξεως. το 
καὶ δὴ κατὰ τὸν εἰωθότα τύπον εἰσοδεύσαντες, καὶ τῶν ἑξῆς 
ἐπιτελεσϑέντων κατὰ τὰς λοιπὰς προελεύσεις, ἀπήρξαντο.οΣ 
θεοφιλεῖς μητροπολῖται τῆς ἱερᾶς χειροτονίας. οἱ dà φιλό-- 
χθίστοι βασιλεῖς μικρόν τε ὀπισϑοπόδησαν μέχρε τοῦ ἀργυ-- 
Ὡροῦ κίονος τοῦ κιβωρίου, ἕως ἐτελέσϑη παρὰ τῶν μητροπολι- 5 
Ms.a15.b TOY» τὰ τῆς Ζειροτονίας. xai si9^ οὕτως διὰ τοῦ δεξιοῦ μέ- 
θους τοῦ βήματος καὶ τοῦ κυχλείου εἰσῆλθον ἐν τῷ εὐχτη- 
ρίῳ, ἐν ᾧ καὶ ἢ ἀργυρᾶ ἵδρυται σταύρωσις. καὶ διὰ τῆς 
τρισσῆς μετὰ τῶν κηρῶν προσκυνήσεως ἀπευχαριστήσαντες 
τῷ ϑεῷ καὶ τὸν πατριάρχην ἀποχαιρετίσαντες, ἀνῆλθον διὰλο 
τοῦ χοχλιοῦ τοῦ πρὸς τὸ μέρος τοῦ ἁγίου φρέατος, ἐν τοῖς 
πρὸς ἀνατολὴν δεξιοῖς μέρεσι τῶν κατηχουμενίων ἐχδεχόμενοι 
τὴν τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου ἀνάγνωσιν 


est, in catechumenia magnae ecclesiae, exhibitaque Deo, ut mos 
€st, terna cum cereis adoratione, induebant sua dibetesia, et con- 
sidebant [in catechumeniis]. Ut omnia, quae ritus flagitat, com- 
parata erant, admoniti Domini induebant chlamydes suas; exeun- 
tesque ipsos extra velum ibi suspensum excipiebant venerantes ma- 
gBistri et patricii. Ordine consueto finito, descendebant Domini per 
magnam cochleam, Inde ingressos in narthecem sanctissimae eccle- 
siae, excipiebat eos in porta formosa electus una cum toto ordine 
ecclesiastico; ingressique sacrificatorium secundum consuetum ritum, 
omnibusque ex ordine peractis, quae in ceteris processionibus fiunt, 
incipiebant Deo carí metropolitae sacram ordinationem archiepisco- 
pi Amantes Christum Imperatores autem aliquanto retro in pedes 
suos se recipiebant usque ad argenteam columnam propitiatorii, do- 
nec ordinatio a metropolitis confecta esset. Tunc intrabant per 
dextram partem tribunae et cyclii in oratorium, in quo imago ar- 
gentea crucifixionis Christi stat; trinaque cum cereis genuflexione 
venerati Deum, valedicebant patriarchae, ascendebant per cochleam, 
quae est in regione sancti putei, in eam, quae a dextris est ver- 
sus orientem converso, partem catechumeniorum, exspectantes lecti- 
onem sancti evangelii, 


t 
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« Περὶ τοῦ πατριάρχου, ὅτι τὸ παλαιὸν ἴδεον εἶχεν πραιπόσιτον. 


Ἰστέον, ὅτι xai ὃ πατριάρχης τὸ παλαιὸν ἴδιον εἶχεν 
πραιπόσιτον, πρωτοστατοῦντα τῶν κουβουχλεισίων, ἀπὸ τοῦ 
5xAuoov xai τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ καταλόγου τυγχάνοντα. xai 
δῆλον ἀπὸ τῆς Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως ἀσφαλείας, ἣν ἐ- 
ποίησεν πρὸς Σέργιον τὸν πατριάρχην, οὐρωσὲ αὐταῖς λέξε- 
σιν περιέχουσαν" ο»,τὸν μέντοι γε πραιπόσιτον Θωμᾶν τοῦ 
ὑμῶν σεβασμίου χουβουκλεισιάτου τρίτον στήσομεν τῇ τιμῇ 
τοὐπὸ τοῦ ἡμῶν πραιποσίτουν, μέχρις à» τὴν τοῦ διακόνου ἀ- 
Bru» διέπῃ. ἐπειδὰν δὲ εἰς τὴν τοῦ πρεσβυτέρου τάξιν προ-Β 
Bü, ἐφεξῆς αὐτὸν τοῦ ἡμετέρου πραιποσίζτου στησόμεϑα." 


ΚΕΦ. μέ 


Περὶ τοῦ τίνι τρόπῳ τῇ dyfg xal μεγάλῃ κυριαχῇ τοῦ πάσχα περι- 
15 βάλλονται τοὺς λώρους δι,τε βασιλεὺς xci οἱ μάγιστροι xai 
dyóUzatos καὶ πατρίχιοι. 


"Ex μὲν τῶν xoJ^ ἡμᾶς νοημάτων τῆς εὐσεβείας, καϑὼς 

ὁ ἐμὸς λόγος, ὑποτυπώσομαι. τὸ μὲν περιβεβλῆσϑαι λώρουςς 
τοὺς μαγίστρους xai πατρικίους ἐν τῇ ξορτασίμῳ ἡμέρᾳ τῆς 
λοὠναστάσεως Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν εἰς τύπον ἡγούμεθα 


CAP. 39. 


Quod patriarcha olim suum habuerit praepositum. 


Patriarcham olim proprium habuisse praepositum [eunuchum], 
primum gradum tenentem et principem in cubuclisiis et pertinen- 
tem ad clericos ordinemque ecclesiasticum, patet ex cautione, quam 
Imperator Heraclius patriarchae Sergio supra memorato praestitit, et 
in qua dictio haec his ipsis verbis legitur : 795omam praepositum 
venerabilis vestri cubuclisiatus tertium cqnstituemus honoris gradu 
a nostro praeposito , quamdiu diaconi dignitatem gerat, | Quando 
vero ad presbyterii ordinem ascenderit , immediate secundum a no- 
stro praeposito eum collocabimus. 


CAP. £o. 


Quam ob rationem Imperator et (magistri, proconsules atque pa- 
tricii loros induant sancta et magna dominica paschatis. 


Rationem huius rei pro captu meo ex principiis pietatis nostro 
Christiano coetui propriis deducam atque effingam, Credimus nempe 
loros, quos magistri et patricii die festo resurrectionis Christi Dei 
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. τοῦ δνταφιασμοῦ αὐτοῦ" τὸ δὲ κεχρυσῶσϑαε αὐτοὺς εἰς 
ταύτης λαμπρότητα, ἡλιοβολουμένους ἐξ ἡλίου Χριστοῦ αὖ- 
τοῦ τῇ ἐγέρσει. αὐτούς τε τοὺς μαγίστρους καὶ πατρεκέους 
iv τύπῳ χρηματίζειν τῶν ἀποστόλων, τόν τε χρηστὸν βα- 
σιλέα κατὰ τὸ ἐφικτὸν ἀναλογοῦντα Θεῷ. διὸ καὶ τὰ κατὰ 
τὸν ἐπιδήμιον λόγον λεγόμενα σχεπαῖα σχοπὸν ἔχει ἔνεετυ- 

Ms.216. «πῶσϑαι συμβόλοις ἐπινικίοις, ἃ κανὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ἔγερσεν 

Ῥτοῦ ,Χριστοῦ, xe εἰς ἀφομοίωσιν τοῦ σταυροῦ λογισϑήσον-- 
ται, δι’ οὗ τὸ κατὰ τοῦ ἄδου Ó Χριστὸς τρόπαιον ἤρατο. 
τὸ dà ταῖς χερσὶ κρατεῖσϑαι παρ᾽ αὐτῶν ἀνεξικακίας τόμους,το 
καϑὼς ἢ ἐγχώριος κατογομάζει φωνὴ, οὖχ οὕτως ἔχεε τὸ 
ἀληθὲς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ Σωτῆρος τοῖς μαϑηταῖς ἐοίκασε δῆ- 
Ss» οἱ πατρίχιοι, καὶ αὐτῷ τῷ βασιλεῖ κατὰ τὴν σωτηρεώδη 
νομοϑεσίαν αὐτῶν τόμους χρατεῖν ταύτην ἐγγεγραμμένους. 
τὸ δὲ τὰς κνήμας λινῷ ἐσφινῶσϑαι ἀμφίῳ μετὰ καὶ χρυσω-"5 
μένων πεδίλων, ταὐτὸ τοῦτο καὶ νεκρότητος καὶ λαμπρότη- 

Ed.1.369T0c. éx δὲ τῶν Ῥωμαϊκῶν παραδόσεων τὸ μὲν τοὺς πατρι- 
κίους ἐπημφιέσϑαι λώρους εἰς τύπον τῶν παλαιῶν ὕπατων, 
καὶ μᾶλλον τῶν μετέπειτα βασιλέων κατά τινας διωρισμένους 
χαιροὺς ἀρχιερατικὴν ἀξίαν ἀνῃρημένους τὸ σχῆμα εἶναε ,.ο 
οὗ καὶ ὡς βασιλεῖς πραγματικῶς ὄντες γρογοχράτορες, ὧν 

6. ἔχει Ἀ., ἔχειν cod. εἰ ed. 17. τὸ μὲν em, R., τό,τε cod. et ed, 


nostri gerunt, repraesentare tumulationem eius. Quod autem loros 
auro conspicuos gestant, id interpretamur imaginem splendoris resur- 
rectionis Christi esse; tanquam si a Christo, velut sole, per cius 
resurrectionem radiis solaribus circumcollustrati splenderent. Magi- 
stri enim et patricii referunt apostolos; optimus autem Imperator 
Deum, quatenus nempe homini Deum referre datum est. Quae illi 
fertant scepaca, vulgari sermone sic dicta, id est scipiones, proba- 

ile est, eos velle typice triumphum, quem Christus in resurre- 
ctione sua egit, repraesentare cruücemque similitudine referre , per 
quam Christus tropaeum de inferno statuit, Circa anexicacias to- 
mos, ut vulgaris sermo appellat, seu clementiae membranaceos ro- 
tulos non ita se re vera res habet, ut vulgo existimatur, et ex vul- 
gare illa appellatione concludas: verum, ut praedicti patricii disci- 

ulos Christi repraesentant, ita videntur secundum salutarem suam 
institutionem ipsi quoque Imperatori [ut Christi personam susti- 
nenti] libros praeferre, salutarem doctrinam litteris consignatam te- 
nentes. Quod autem crura linea tela constricta habent et ocreas 
deauratas in pedibus, id illinc quidem ad humilitatem mortalitatis, 
binc autem ad splendorem resurrectionis pertinet. Secundum Roma- 
nas autem traditiones repraesentant patricii loris induti veteres con- 
sules, aut potius consulibus posteriores Imperatores; diciturque hic 
eorwm habitus fuisse, quum certis statutis temporibus summorum 
pontificum dignitotem induerent; quippe qui [consules] actualiter 
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ἕκαστος ἔτους ἑνὸς ἡγεμονίαν κληρούμενος ἐν πολέμοις zgut- 
10, ὧν μετὰ τὴν συμπλήρωσιν ἐπιδεδημηκὼς παρὰ τῶν ὕπα-- 
τῶν διηρευνᾶτο, πῶς τὰ τῶν πολέμων διήτησεν, στολήν τὸ 
τὴν ὑπατικὴν κατ᾽ ἐξίαν τῆς νίκης ἐννόμως περιεβέβλητο, ἐφ᾽ 
δῇ καὶ τὸ κατὰ τῶν πολεμίων τρόπαιον ἐχειρέζετο, ᾧ ἐνεγέ- 
γραπτο τὰ ἐκείνῳ πεπονημένα εἰσάγοντέ τὲ πρὸς τοὺς ὕπα-8Β 
τους λάφυρά t6 καὶ αἰχμοδέτας, χειρίζεσθαι δὲ τόμους, λό-- 
γους ἂν τούτοις ποιησομένους τῶν περὲ πολέμους ἀναλωμα- 
των. σχηπίωνες δὲ ἀπὸ τοῦ τῶν Ῥωμαίων Σχηπίωνος κατὰ 
τοπολεμέων μέγιστα στρατηγήσαντος, ἐξ οὗ τὸ εὔφημον ἀπη- 
viyxavro. ἢ καὶ σχεπαῖα κατὰ τὸν δημώδη λόγον διὰ τὸ 
“τοὺς ἐπιγνώμονας, ὡς οἶμαι, τῶν καλῶν ἀποσκέφϑαι πρὸς 
ταῦτα χαὶ ἐννοεῖν, ὅποίας ἀναγράπτου τιμῆς οὗ ἀγνδραγα- 
ϑιζόμενοι μετειλήφασιν, καὶ ζηλοῦν πρὸς τὴν μίμησιν, ἀπὸ 
159à τῶν καμπαγίων, ἃ “Ἰατίνων φωνῇ προσηγόρευται, τοῦ 
πολεμικοῦ ἀνδρὸς τὸ οὐχίνητον, ἀλλὰ μὴ κατοχυροποιεῖ- C 
σϑαι διὰ τὰς κατὰ τὰ σκέλη ἐκ πίλων περιπλοχὰς ἢ διὰ τὸ Μελιθ." 
σκέπασϑαι αὐτοὺς τοῖς ϑυρεοῖς, ἢ ταῖς περιφερέσιν ἀσπίσι, 
xui διὰ τὸ μὴ δεῖσϑαι περινενοημένης κατοχυρώσεως. 


15, φωνῇ em, R., φωνὴ cod, et ed. 16. Ita R., ἀλλὰ μὴν xci 
τὸ ὀχυροποιεῖσϑαε cod, et ed, 17.114 R., περιπλοκχῆς, ἢ τὸ 
διασχεπάσϑαι cod. et cq. 19. περιγνενοημέγους Leich. 


reges annui erant, et eorum unusquisque post gestum, quod sorte 
nactás fuerat, imperium' unius anni amandabatur in castra ad bella 
gerenda. Quibus confectis, redibat, et interrogatus a consulibus, 
quomodo rem bellicam administrasset, accipiebat humeris iniectum 
habitum consularem, adaequatum dignitati partae victoriae; in manus 
autem accipiebat traditum tropaeum, victoriae de subactis hostibus 
insigne, in quo pictura repraesentabantur res ab eo in ista expedi- 
tione gestae, per quam introduceret in urbem et exhiberet consuli- 
bus spolia et captivos. Tenebat quoque in manibus codicillos ex- 
pensarum bellicarum. Scipiones autem, quos patricii gerunt, appel- 
ationem nactos essc aiunt traditiones veteres boni ominis plenam 
ab illo Romano celeberrimo duce bellico maximarumque rerum au- 
ctore , Scipione, per quem tantam famam consccuti sunt, Vel etiam 
scepaea vulgo appellantur ex eo, ut ego quidem existimo, quod, 
qui pulchra et praeclara agnoscere atque aestimare norunt, toti in . 
ea incumbunt et secum diligenter recolunt, quantos honores in 
annalibus celebratos acceperint olim viri fortes et probi; eoque ad 
ipsorum imitationem stimulantur.  Campagia tandem, ut Latinus 
sermo appellat, gerunt ad significandam viri militaris agilitatem, qui 
negligat sibi crura alio praeter fiitrorum indumentum tutamine mu- 
nire, quod oblongis rotundisve scutis se satis tectum et tutum esse, 
ideoque nullo álio artificiose confecto et ingeniose excogitato muni- 
mine opus habcre putet. 
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Εἰς τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ Φάρου τοῦ μεγάλου 
παλατίου. 


Ὃ vcoxaracxevacroc μέγας σταυρὸς Κωνσταντένου τοῦ 
Ὁ φιλοχρίστου καὶ πορφυρογεννήτου βασιλέως. 


Εἰς τὸ εὐχτήριον τοῦ ἁγίου Θεοδώρου dy τῷ χρυσοτρεχλίνῳΗ.:. 5 


Ἢ τοῦ Ἰωσέως ῥάβδος. δαβδία ὀστιαρέκια ἀπὸ λέϑων 
καὶ μαργάρων ὅλόχρυσα δ΄, δαβδία τῶν σιλεντιαρέων εἶρ-- 
γυρᾶ διάχρυσα δ΄, δαβδία τῶν χουρσώρων ἀργυρᾶ διάχρυ- 
σα μετὰ φεγγίων δ΄, καὶ ἄγευ φεγγίων δ᾽, καὶ μετὰ κατα-- 
κλειδίων α΄. μανιάχια πρωτοσπαϑαράτα χρυσᾶ. σπαϑαρο-τῖο 
κανδιδατίκια δλόχρυσα,, καὶ ἀργυρᾶ διάχρυσα. σπαϑία σπα- 


Ed.L.37o09agara ὅὁλόκανα διάχρυσα. στρατωρίκια διάχρυσα. σχοῦτον 


χρυσοῦν χειμευτὸν ἠμφιεσμένον ἀπὸ μαργάρων. ἕτερον σχοῦ- 
τὸν χρυσοῦν χειμευτὸν ἠμφιεσμένον ἀπὸ λέϑων καὶ uapya- 
ρων. κόντα ἀργυρᾶ διάχρυσα β΄. ME 15 


Eig τὸν ναὸν τοῦ ἐἰγίου Στεφάνου τῆς Δάφνης. 


'O μέγας σταυρὸς τοῦ ἁγίου καὶ μεγάλον Korora»- 
τίγου. σχῆπτρα y. πτυχία ζ΄. κανδιδατίκια χρυσᾶ. 


YÀSÀ SACRA DIVERSORUM TEMPLORUM. VASA TEMPLI SANCTISSIMAE 
DEIPARAE PHABI IN MAGNO PALATIO. 


Magna crux, quam nuper confici curavit Christi amans et Por- 
phyrogenitus Imperator Constantinus. 


YASA ORATORI? S, THEODORI IN CHBYSOTRhICLINO. 


Virga Mosis. Virgae, quales tenent ostiarii, totae aureae, gem- 
mis et unionibus ornatae, numero quatuor, "Virgae silentiariorum 
argenteae deauratae quatuor. Viae cursorum argenteae deauratae 
cum lunulis quatuor, et totidem absque iis una cum vecticulis. Tor- 
ques protospathariorum aurei. Spatharocandidatina tota aurea, et alia 
argentea deaurata. Spathae spathariorum, cannis seu scapis earum 
totis inauratis. Stratoricia inaurata. Scutum aureum smaltitum cum 
unionibus. Adhuc aliud scutum aureum similiter pictum et gemma- 
tum atque margaritatum, — Conti argentei deaurati duo. 


VASA TEMPLI 8. STEPHANI DAPHNES. 


Magna crux S. et Magni Constantini, Sceptra tria. Ptychia [ Vi- 
ctoriolae] septem. Candidatica aurea. 
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Ἑὶς τὸν ναὸν τοῦ ᾿Κυρίου. 


Σκῆπτρα if. καμπηδικτώρια ε΄. λάβουρα ε΄. σίγνα cf. B 
δρακόντια if. βάνδα ἡ. σκευοφοριχὰ tg. καὶ sig ἐνδ, δ' 
ἀνεκαινίσϑη ἔξ αὐτῶν ιβ΄, καὶ τῶν € τὰ ἔργα εἰσὲν κατακλα. 

δσομένα μὴ ἔχοντα περιποίησιν. 


ΚΕΦ. ua. 
Ὅσα εἴδη τῶν ἀλλαξίμων, 


«“ὥροι χρυσοὔφαντοι i£. χοντομανίκια χρυσοὔφαντα τῶν 
αὐτῶν λώρων i. ϑωράκια τῶν αὐτῶν λώρων ιβ΄. χλαγία 
τοδια ἀργυροκέντητα ς΄. σπέχια χρυσοχέντητα. κοντομανίχια 
ἀργυροκέντητα ἀληϑινάερα 16. xovroucyixa ὀξέα χροακῶᾷ 
κϑ'. xovroudy»ixa ἀληϑινάερα χροακὰ iu. χλανέδια φουν- 
δάτα χροακὰ χρυσόταβλα μαγίστρων, ἀνθυπάτων καὲ πατρι- 
κίων χε, χλανίδια φουνδάτα μετὰ ὀξέων ταβλίων ὀφφικια- 
τϑλέων σεχρετιχῶν λ΄. χλανέδια πλατώνια χαρτουλαρέων σεχρε- 
τικῶν ς΄. χλανίδια φουνδάτα μετὰ ὀξέων ταβλίων τὰ λεγό- 
μενα Τύρεα τοῦ κουβουκλείου λγ΄. χλανίδια ἀτραβατικὰ λγ΄. 


΄ 


11, δξεαχροαχὰ cod, τὰ. φουνδαταχροαχὰ cod. 17. Deest 
h. 1. codici folium unum. - 


YASA TEMPLI DOMINI, 


Sceptra duodecim. Campiductoria quinque. Labara quinque, Sí 
gna duodecim. Dracones duodecim. Banda octo. Sceuophorica octode- 
cim; quorum duodecim renovata fuerunt ind. IV, reliqua sex fracta 
lacent, reparationem non nacta aut non chpientia. 


CAP. 41. 


Species mutatoriorum. 


[[acent quoque in templo Domini] lori auro contexti quindecim, 
Contomanicia auro texta , ad illos loros pertinentia, duodecim, Pe- 
ctoralia pro iisdem loris duedecim ; tunicae argenteis filis pictae sex. 
"Specia filis aureis picta. Contomanicia filis argenteis picta veri iuris 
quindecim. Contomanicia acuti iuris colorea viginti novem. — Conto- 
manicia veri iuris colorea octodecim. 'Tunicae fundatae coloreae cum 
aureis tabulis magistrorum, proconsulum et patriciorum viginti quin- 
que. "Tunicae fundatae cum tabliis purpureis officialium secretis as 
sidentium triginta. 'Cunicae platonia dictae chartulariorum secreti- 
corum sex. "Cunicae fundatae cum purpureis tabliis, quae Tyria cu- 
biculi vulgo appellantur, triginta et tres; totidemque tunicae atra- 

ticae. 


Constantinus Porphyr. Vol. 1, ήι 
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D JItQl τῶν τάφων τῶν βασιλέων τῶν ὄντων ἐν τῷ yad τῶν dyfoy- 


- εποστόλων. 
JHogo» τοῦ ἁγίου καὶ μεγάλου Κωνσταντίνου. 


Ἔν πρώτοις xarà ἀνατολὰς κεῖται ὃ λάρναξ τοῦ ἁγίους 
Κωνσταντίνου πορφυροῦς, ἥτουν Ῥωμαῖος, ἐν ᾧ ἀπόκειται 
αὐτὸς μετὰ Ἕλένης τῆς μακαρίας μητρὸς αὐτοῦ. ἕτερος λάρ- 
va5 πορφυροῦς Ρωμαῖος, ἐν ᾧ ἀπόκειται Κωνστάντιος ὃ υἷ- 
ὃς τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου. ἕτερος λάρναξ πορφυροῦς 

Ed, L, 3γύ Ῥωμαῖος, ἐν ᾧ ἀπόχειται Θεοδόσιος ὃ μέγας. ἕτερος λώρναξιο 
πράσινος Ἱερακίτης, ἐν ᾧ ἀπόκειται “έων ὃ μέγας. ἕτερος 
λάρναξ πορφυροῦς Ρωμαῖος, ἐν ᾧ ἀπόκειται ἸΠαρκιανὸς με- 
τὰ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Πουλχερίας. ἕτερος λάρναξ πράσι- 
voc Θετταλὸς, ἂν ᾧ ἀπόκειται Ζήνων ó βασιλεύς. ἕτερος 
λάρναξ ᾿Ακυιτανὸς, ἐν ᾧ ἀπόχειται ᾿Αναστάσιος ὃ Διίκοροςι5 
μετὰ ᾿Αρεάδνης τῆς γυναικὸς αὐτοῦ. ἕτερος λάρναξ πρασίας 
λίϑου Θετταλικῆς, ἐν ᾧ ἀπόχειται Ἡιχαὴλ ὃ βασιλεὺς, ὃ υἱ- 

. ὃς Θεοφίλου. ἰστέον δὲ, ὅτε ὃ τοιοῦτος λάρναξ ἤιχαὴλ τοῦ 
Ββασιλέως Ἰουστινιανοῦ ἐστιν τοῦ μεγώλου. ἔκειτο δὲ ἐν τῷ 
μοναστηρίῳ τῆς αὐγούστης, ὑποκάτω τοῦ ἁγίου ἀποστόλουιο 


19. ᾿Ιουστένου leg. esse censet. R. 
CAP. 4a. 
Die sepulcris Imperatorum, quae sunt in templo SS. 4$postolorum. 


ET PRIMUM QUIDEM QUOD ATTINET AD HEROUM 8. ET MAGR! 
CONSTAWTINKI. 


Tacet primo versus orientem spectanti loco sarcophagus S. Con- 
stantini e porphyretico aut, quod perinde cst, Romano marmore, 
continens ct ipsum et B. eius matrem, Helenam, Alius perphyreti- 
eus aut Romanus, in quo situs fuit Constantius, Magni Constantini 
filius. Alius porphyreticus Romanus, in quo iacet Theodosius Ma- 
gnus, Alius e marmore viridi Hieracite, in quo depositus fuit Leo 
Magnus. Alius porphyreticus Romanus, in quo iacent Marcianus et 
uxor eius, Pulcheria. Alius viridis Thessalicus, Zenonis Imperatoris, 
Alius Aquitanus, continens Anastasium Dicorum et cius uxorem, 
Ariadnam. Alius Thessalicus viridis, in quo iacet Michael Imp., fi- 
lius Theophili. Tenuit hic sarcophagus olim lustinum seniorem Im- 
peratorem, qui situs erat in monasterio Augustae dicto, in templo 
. et sub reliquiis S. Apostoli Thomae; ubj etiam stolae Apostolorum 
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Θωμᾶ, ἂν ᾧ καὶ ai στολαὶ τῶν ἀποστόλων εὐρέϑησαν. ἔλα- 
Bev δὲ αὐτὸν ὃ κύρις 2féov ὃ βασιλεὺς, καὶ κατέϑετο αὖ- 
τὸν ἐνταῦϑα εἰς ἀπόϑεσιν τοῦ σώματος τοῦ αὐτοῦ ΠΠιχαήλ. 
ὅτερος λάρναξ πράσινος Θετταλὸς, ἐν ᾧ ἀπόκειται Βασίλειος 
δσὺν Εὐδοχίᾳ καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. ἕτερος λάρναξ | 
Σαγαρινὸς, ἤγουν Πνευμονούσιος, ἐν ᾧ ἀπόκειται “έων ὃ 
ἀοίδιμος σὺν τῷ υἱῷ Κωνσταντίνῳ ὕστερον τελευτήσαντι τῷ 
Πορφυρογεννήτῳ. ἕτερος λάρναξ λευχὸς Ó λεγόμενος βασι- 
λίκιον, ἐν ᾧ ἀπόκειται Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς Βασιλείου. ἕτε- 
τορος λάρναξ πράσινος Θέτταλος, ἐν ᾧ͵ ἀπόκειται ἡ ἁγία Θεο- 
φανὼ ἥ πρώτη γυνὴ τοῦ μακαρίου “έοντος σὺν Εὐδοκίᾳ τῇ 
ϑυγατρὲ αὐτῆς. ἕτερος λάρναξ Βιϑυνὸς, ἐν ᾧ ἀπόκεται Ζωὴ 
ἢ δευτέρα γυνὴ τοῦ αὐτοῦ “έοντος, ἕτερος λάρναξ πράσιγος 
Θετταλὸς, ἐν ᾧ ἀπόκειται Εὐδοχία 5 τρίτη γυνὴ τοῦ αὐτοῦ 
τὔχυροῦ 4éoyrog 7j ἐπονομαζομένη Βαϊνή. ἕτερος λάρναξ Νί5. χ17.Ὁ 
Προικογνήσιος, ἂν ᾧ ἀπόκεινται ᾿άννα καὶ "dyva αἱ 9vya-D 
τέρες τοῦ μακαρίου “δέοντος καὶ Ζωῆς. ἕτερον λαρνάχιον 
μικρὸν ἀπὸ λίϑου Σαγαρινοῦ, ἤτουν Πνευμονουσίον, ἐν ᾧ 
ἀπόκειται Βασίλειος ὃ ἀδελφὸς Κωνσταγτίνου Πορφυρογεν-- 
δογήτου, xai Βάρδας ὃ υἱὸς Βασιλείου τοῦ πάππου αὐτοῦ. 


: ^ : 
ἕτερον λαρνώκιον μιχρὸν ὠπὸ λίϑου Σαγαρινοῦ, ἐν ᾧ dno- 
κειται * 6e tn 


6. à om. ed. 16. Εὐδοκία pro altero "rra coni. R, 8. De- 
sunt versus tres in membranis vacui relicti. 


olim exstabant. Verum Dominus Leo [filius Basilii Macedonis] inde 
abstulit illum sarcophagum, et hic in Apostolorum templo depos 
suit, et exuvias dicti Michaelis ipsi indidit, Alius viridis Thessali- 
cus, tenens Basilium [ Macedonem] et eius uxorem, Eudociam, et 
filium, Alexandrum. Alius Sagarinus aut Pncumonusius, in quo 
iacent venerandus Imperator Leo [Sapiens, Basilii filius, ] et 
filius cius, Constantinus Porphyrogenitus, multo post patrem tem- 
pore illatus. Alius albus, cui nomen est basilicium, tenens Con- 
stantinum, filinm Basilii [ Macedonis]. Alius viridis Thessalus, in 
quo iacent S. Theophano, prima uxor B. Leonis [Sapientis], et 
eius filia, Eudocia. Alius Bitbyno marmore, in quo Zoé, secun- 
da eiusdem Leonis uxor. Alius viridis Thessalus, in quo Eudocia, 
Baini cognominata, tertia eiusdem Domini Leonis uxor. Alius 
Proconnesio marmore, in quo iacet Anna et Eudocia, filiae bcati 
eiusdem Leonis ex [secunda uxore] Zoé. * ** Alia urnula mar- 
more Sagarino aut Pneumonusio, in quo iacent Basilius, frater Con- 


$stantini Porphyrogeniti. * * * ** * Alia urnula, marmore Saga- 
rino, in quo iacet * * * * 
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Πρὸς αὐτὴν τὴν κόγχην κατὰ ἀνατολὰς πρῶτος λάρναξ, 
ἕν ᾧ ἀπόχειται τὸ σῶμα τοῦ Ἰουστινιανοῦ, ἀπὸ λίϑου ξένον 
καὶ αἀλλοχότου μέσην χροιὰν ἔχοντος τοῦ T5 Βιϑυνοῦ καὲ 
“Χαλκηδωνέτου, παραπλησίως λίϑῳ Ὀστρίτῃ. ἕτερος λάρναξ d-5 
πὸ λίϑου Ἱεραπολίτου, ἐν ᾧ ἀπόκειται Θεοδῶρα ἥ γυνὴ τοῦ 
μεγάλου Ἰουστινιανοῦ. ἕτερος λαρναῈ κείμενος πρὸς δυσμὰς 

͵ πρὸς τὸ μέρος τὸ δεξιὸν, τὴν χροιὰν δοδοποίκιλον “Ζἰοχεμενὸν, 
dy ᾧ ἀπόχειται Εὐδοχία ἣ γυνὴ ᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ μεγάλου. 
Bfregog λάρναξ λευχὺς Προικονήσιος, ἐν ᾧ ἀπόκειται ᾿Ιουστε-τὸ 
νιανὸς ὃ μιχρός. ἕτερος λάρναξ ἀπὸ λίϑου Προικονησίας, ἐν 
ᾧ ἀπόκειται Σοφία ἡ γυνὴ '"Iovovíyov. ἕτερος λάρναξ ἀπὸ 
λίϑου λευκοῦ “οκιμινοῦ dvvyírov, ἐν ᾧ ἀπόκειται Ἣ ράχλειος 
ὃ μέγας. ἕτερος λάρναξ πράσινος Θεσσαλὸς, ἐν ᾧ ἀπόκχειταε 
Φαβία ἡ γυγὴ Ἡρακλείου. ἕτερος λάρναξ Προικονήσιος τ 
Κωνσταντήνου Πωγωγάτου. ἕτερος λάρναξ ἀπὸ λίϑου πρασέ- 
yov Θεσσαλικοῦ, ἐν ᾧ ἀπόκειται Φαῦστα ἣ γυνὴ Κωνσταν- 
Crívov Πωγωνάτου. ἕτερος λάρναξ Σαγαρινὸς, ἐν ᾧ ἀπόχειταε 
Κωνσταντῖνος, ἔγγων Ἡρακλείου, υἱὸς Κωνσταντίνου τοῦ 
Πωγωνάτου. ἕτερος λάρναξ ἀπὸ λίϑου Σαγαρινοῦ ἑχατοντά-λο 
λιϑος, ἐν ᾧ ἀπόκειται ᾿Αναστάσιος ὃ καὶ ᾿Αρτέμιος. ἕτερος 
λάρναξ ἀπὸ λίϑου “Ιεραπολέτου, ἐν ᾧ ἀπόχειται ἡ γυνὴ ᾿Αἴνα- 
9. toU μεχροῦ coni. R, 
1N HEROO MAGWI IUSTIBIANI. 


Primus apud concham versus orientem est sarcophagus, in quo 
facet corpus lustiniani, marmore peregrino rari et miri coloris, qui 
medius fere sit inter colorem Bithyni et Chalcedonici marmoris, si- 
milis marmori Ostritae. Alius marmore Hierapolitano, in quo íia- 
cet Theodora, Magni lustiniani uxor. Alius versus occidentem a 
dextra, e marmore coloris roseií maculis distincti, Docimino, iu 

o iacet Eudocia, uxor Iustiniani Minoris [alias Rhinotmeti 1. 
lius e candido marmore Proconnesio, in quo iacet Iustinianus Mi- 
nor. Alius, Proconnesius item, in quo iacet Sophia, uxor Iustini 
|Minoris). Alius e candido marmore Docimino, colore Onychiten re- 
erente, in quo iscet Heraclius Magnus. Alius viridis, marmore 
Thessalo, in quo iacet Fabia, uxor Heraclii. Alius e marmore Pro- 
connesio, Constantini Pogonati. Alius e marmore viridi Thessalico, 
in quo sita est Fausta, uxor Constantini Pogonati. Alius e mar- 
more Sagarino, inu quo situs est Constantinus, nepos Heraclii, 
pater Constantini Pogonati, Alius e marmore Sagarino hecaton- 
talitho seu multicolore, in quo situs est Anastasius, alias Arte- 
mius dictus. Alius e marmore Hierapolitano, in quo sita est eius- 
dem Anastasii Ártemii uxor, Alius e marmore Proconnesio, in quo 
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στασίου τοῦ καὶ "orsuíov. ἕτερος λάρναξ ἀπὸ λίϑου Προι- ΜΕ. “18. a 
κονησίου, ἐν q ἀπόκειται “έων ὃ "Ioavgog. ἕτερος λάρναξ 
ἀπὸ λίϑου πρασίνου Θετταλικοῦ, dv ᾧ ἀπέκειτο Κωνσταντῖ- 
γος ὃ υἱὸς τοῦ ᾿Ισαύρου ὃ ἐπικληθεὶς Καβαλλίνος, ἀλλ᾽ ἐξ- Ὁ 
δεώϑη ὑπὸ ἹΜιχαὴλ καὶ Θεοδώρας, καὶ κατεκάη τὸ δύστηνον 
αὐτοῦ σῶμα. ὁμοίως καὶ ὃ λάρναξ αὐτοῦ ἐξεωώϑὴ καὶ κατε- 
πρήσϑη, xai ἐχρημάτισεν εἰς τὰ τοῦ Dagov συστεμάτια. xoi 
γὰρ καὶ τὰ μεγάλα ἀββάκια τὰ ὄντα ἂν τῷ αὐτῷ Φάρῳ ἐκ 
τοῦ αὐτοῦ λάρναχος τυγχάνοντά εἶσιν. ἕτερος λάργαἙΣ ἀπὸ " 
Ἰολέϑου Ilooixovgoíov, àv ᾧ ἀπόχειταε Εἰρήνη 5 γυνὴ Κων- 
σταντίνου τοῦ Καβαλλίνου. ἕτερος λάρναξ πράσινος Θεσσα- 
λὸς, ἐν ᾧ ἀπόκειται 7j γυνὴ KafaAMvov. σταταραία ἀπὸ ΕΑῚ,. 3η3 
λίϑων Προικονησίων, ἐν f$ ἀπόκχεινται Κοσμὼ καὲ Εἰρήνη, 
ἀδελφαὲ Καβαλλίγνου. Erspog λάρναξ Προικονήσιος, ἐν ᾧ ἀ- 
τὐπόχειται “έων ὃ Χάζαρος, υἱὸς Κωνσταγτίγου τοῦ Καβαλ- 
λένου. ἕτερος λάρναξ ἀπὸ λίϑου Προικονησίου, à» ᾧ dnó- 
κριταὶ Εἰρήνη 7 γυνὴ “όοντος τοῦ Χαζάρου. ἕτερος λώῤναξ 
πράσενος Θετταλὸς, ἐν ᾧ ἀπόκειται ἸΠιχαὴλ ὃ Τραβλός. ὃ- 
τερος λάρναξ ἀπὸ λίϑου Σαγαρινοῦ, ἐν ᾧ ἀπόκειται Θέκλα —, 
4o0j γυνὴ Μιχαὴλ τοῦ Τραβλοῦ. ἕτερος λάοναξ ἀπὸ λίϑου 
πρασίνου, ἐν ᾧ ἀπόκειταε Θεόφιλος ὃ βασιλεύς. ἕτερον λαρ-Β 
γάχιον πράσινον, ἂν ᾧ ἀπόχειται Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς Θεο- 
φίλου. ἕτερον λαρνάχιον ἀπὸ λίϑου Σαγαρινοῦ, ἂν ᾧ dná- 
κειται Ἰαρία 2 ϑυγάτηρ Θεοφίλου. 


situs est Leo Isaurus. Alius e marmore viridi Thessalico, in quo 
iacebat olim istius Leonis Isauri filius, Constantinus, vulgo Caballi- 
nus dictus. Verum Michaél et Theodora impuras eius reliquias inde 
eiiciebant, et igni comburebant; sarcophagus autem sede sua revul- 
sus serraque dissectus inserviit ad fori systremmatia [seu repagula]. 
Etiam magna abbacia eiusdem fori ex eodem sarcophago facta sunt, 
Alius e marmore Proconnesio, in quo sita est Irene, uxor Constan- 
tini Caballini .modo dicti. Alius e marmore viridi Thessalico, in 
quo sita est uxor eiusdem Caballini. Stataria [seu conditorium plu- 
rium corporum capax] e marmore Proconnesio, in quo iacent Cosmo 
et Irene, sorores Caballini. Alius marmore Proconnesio, in quo si- 
tus est Leo Chazarus, filius Constantini Caballini. Alius e marmore 
Procagnesio, in quo sita est Irene, uxor Lconis Chazari. Alius e 
marmore viridi Thessalico, ín quo sus est Michael Balbus. Alius 
e marmore Sagarino, iu quo sita est Thecla, uxor Michaelis Balbi, 
Alius e marmore viridi, in quo situs est Theophilus Imperator. 
Alius parvus e marmore viridi, in quo situs est Constantinus, filius 


Theophili. Alius parvus e marmore Sagarino, in quo sita est Maria, 
filia Theophili. 
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Στοὰ j πρὸς μεσημβρίαν τοῦ αὐτοῦ ναοῦ. 


Ἔν ταὐύτῃ ἀπόκειγταε λάρνακες ᾿Αρκαδίου, Geodocíow, 
υἱοῦ αὐτοῦ, xai Εὐδοξίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. καί ἔστιν ὅ 
μὲν "Moxadíov τάφος πρὸς μεσημβρίαν, ὃ δὲ Θεοδοσίου πρὸς 
ἄρχτον, τῆς δὲ Εὐδοξίας ἀνατολικώτερος, ἀμφότεροι πορφυ-ὅ 
goi, 7rov» Ῥωμαῖοι. 


C ᾿ς Zrod £j πρὸς doxrov τοῦ αὐτοῦ vao. 


Ἐν ταύτῃ τῇ στοᾷ τῇ οὔσῃ πρὸς ἄρχτον κεῖται λάρναξ 
κυλινδροειδὴς, ἐν ᾧ ἀπόχειται τὸ δύστηνον καὶ παμμέαρον 
σῶμα τοῦ παραβάτου Ἰουλιανοῦ, τὴν χροιὰν πορφυροῦν, 7-10 
rov» Ῥωμαᾶῖον. ἕτερος λάρναξ πορφυροῦς, rov» Ῥωμαῖος, 
ἐν ᾧ ἀπόκειται τὸ σῶμα ᾿Ιοβιανοῦ τοῦ μετὰ ᾿Ιουλιανὸν βα- 
Mi. 218.b σιλδύσαντος. ἰστέον, ὅτε ἂν τῇ γυναικίᾳ μονῇ τὰ ᾿Ιουστίγου, 
ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Θωμῶ, ὃν λάρνακι ἀπὸ λέ- 
Sov πρασίνου Θεσσαλοῦ ἀπέκειτο τὸ σῶμα Iovot(vov τοῦτϑ 
D βασιλέως καὶ Σοφίας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ. καὶ ἔξηνέχϑη τὼ 
τούτων λεέψανα, καὶ κατετόϑη ἐν τῇ αὐτῇ μονῇ ἐν yauodo- 
piov ἀπὸ λίϑου Προικονησίου ἤτουν Πικριμαίου, ὃν ᾧ καὶ 
ἐπιγέγραπται", , γλοσσόχομος ᾿Αλεξάνδρου Δομεστίκου.᾽" ἰστέον, 
ὅτι ἐν τῇ μονῇ τοῦ ἁγίου Ἰάμαντος πλησίον τῆς πόρτης τῆςλο 


5. ἄρχτον reposuit R., »óro» cod. 16. Συφημίας leg. 
esse putat R. 


DE SABCOPHACIS, QUI SUNT IN PORTICU AEDIS AUSTRALI FIUSDEN. 


Ibi depositi sunt sarcophagi Arcadii et filii eius, Theodosii, et 
,Eudoxiae, quae fuit uxor Arcadii et mater 'Theodosii, Arcadius ver- 
sus austrum , Theodosius versus septentrionem, Éudoxía versus orien- 
tem iacent. Omnes tres sunt marmore porphyretico seu Romano. 


DE SARCOPIHAG18 NX PORTICU 3OREAL1 EIUSDEM TEMPLI. 


Ibi situm est in sarcophago rotundo cylindriforme colore por- 
phyretico seu Romano scelestum et exsecrandum cadaver luliani 
"Transgressoris [alias Ápostatae]. Alius porphyreticus seu Romanus, 
im quo situs est lovianus, qui post Iulianum imperavit. In mona- 
sterio. muliebri, Iustini dicto ,"n eiüs nempe aede S. Thomae sacra 
siti olim erant in sarcophago marmoris viridis Thessalici lustinus 
Imp. et Euphemia, uxor eius. lllinc autem depromtae fuerunt eo- 
rum reliquiae, οἱ in codem monasterio in humili et exiguo condi- 
torio e lapide Proconnesio seu Picrinaeo, cui inscriptum est hoc elo- 
gium: Géiossocomus [seu capsa] Miexandri Domestici, 1n monasterio 


- 
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ξυλοχέρκου, dy τῷ νάρϑηκε τῆς αὐτῆς ἐκκλησέας ἔξ ἄριστε- 
ρῶν ἵσταται λάρναξ ἀπὸ λίϑου ἑκατονταλίϑου, ἐν ᾧ ἀπόκει- 
ται ἡ τοῦ Μαυρικίου γυνὴ μετὰ τῶν τέχνων αὐτῆς. ἐν δὲ 
τῇ καταφυγῇ τῆς αὐτῆς μονῆς ἔξ ἀριστερῶν πρὸς ἀνατολὴν ἘΔ.1, 3γή 
ἤζσταται λάρναξ dnó λίϑου, ἐν ᾧ ἀπόκειται Ἰαυρέκιος ὃ βα- 
σιλεύς. ἱστέον, ὅτι ἐν τῇ μονῇ τῆς ἁγίας Τριάδος τῆς ἐπο-- 
γομαζομένης τὰ Σταυραχίου, ἐν τῷ δεξιῷ μέρεε τῆς αὐτῆς 
ἐκκλησίας, ἐν τῷ εὐκτηρίῳ τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάγνου τοῦ Προδρό- 
μου, ἵσταται λάρναξ ἀπὸ λίϑου λευκοῦ, ἐν ᾧ ἀπόκειται 
ΣοΣταυράχιος ὃ βασιλεὺς καὶ Θεοφανὼ 7 αὐτοῦ γαμετή. ἰστέ- 
o», ὅτε ἐν τῇ μονῇ τῇ λεγομένῃ τῆς Κυρῶς Εὐφοοσύνης ἵστα- 
ται λάρναξ ἀπὸ λίϑου Βυϑινοῦ, ἐν ᾧ ἀπόκειται Κωνσταντῖ- 
voc ὃ υἱὸς Εἰρήνης ὃ τυφλωϑεὶς, καὶ Magia ἡ γυνὴ avrov, 
xai αἱ δύο ϑυγατέρες αὐτοῦ, Εὐφροσύνη 5 γυνὴ Μιχαὴλ 
15roà Τραβλοῦ, καὶ Εἰρήνη 5 ἀδελφὴ αὐτῆς, καὶ Αννα ἥ 
ϑυγάτηρ Θεοφίλου τοῦ βασιλέως. ἱστέον, ὅτι ἐν τῇ μονῇ τῇ 
λεγομένῃ τὰ Γαστρία εἰς τὸ πρὸς ἀνατολὴν δεξιὸν μόρος τῆς 
αὐτῆς ἐκκλησίας ἐν τῇ ἐκεῖσε σταταραίᾳ ἀπόκειται 7) μακαρία 
Θεοδῶρα 7 τοῦ Θεοφίλου γυνὴ καὶ αἱ τρεῖς ϑυγατέρες av- 
20:76, Θέχλα, ᾿Αναστασία καὶ Πουλχερία. ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ 
μέρει τῆς αὐτῆς ἐχκλησίας, ἀπέναντι τῆς τοιαύτης σταταραί- 
ας, ἵσταται λάρναξ ἀπὸ λίϑου, ἐν ᾧ ἀπόκειται Πετρωγᾶς ó 
γεγονὼς δομέστικος τῶν σχολῶν ὃ ἀδελφὸς Θεοδώρας τῆς μα- 
καρίας βασιλίδος. ἂν δὲ τῷ νάρϑηκι τῆς αὐτῆς ἐχκλησίας ἐν Με. .10.8 


S. Mamantis prope portam xylocerci aut circi lignei dictam, in nar- 
thece ecclesiae eius monasterii ad sinistram stat sarcophagus e lapi- 
de hecatontalitho seu multitolore vel centumtesselato, in quo sita 
est Mauricii uxor cum liberis. In cataphyge autem seu refugio et 
recessu interiore illius monasterii ad sinistram versus orientem stat 
sarcophagus marmoreus Mauricii Imperatoris. ln monasterio S. Tri- 
nitatis, Stauracii cognominato, in cius ecclesiae dextra regione in 
oratorio S. Ioannis Prodromi seu Praecursoris stat sarcophagus ὁ mar- 
more candido, iu quo iacent Stauracius Imp. et Theophano, uxor 
eius. In monasterio Cyrae seu Dominae Euphrosynae dicto stat sar- 
cophagus e marmore Bithyno, in quo Constantinus, a: matre Ircne 
excoecatus, et uxor eius Maria iacent et duae filiae, nempe Eu- 
phrosyna, uxor Michaelis, [de qua monasterium sppellatar,] et eius 
soror, Irene. lacet ibidem quoqwe Anna, filia Theophili Imperato- 
ris. In monasterii, ta Gastria vel Gastriorum dicti, ecclesia, versus 
orientem ad dextram in statarea, quae ibi est, iacet S. Theodora, 
uxor Theophili, et eius tres filiae, Thecla, Anastasia et Pulcheria., 
In sinistra parte eius ecclesiae, c regione istius statareae, stat sor- 
cophagus iaarmoreus Petronae, qui fuit quondam domesticus scho- 
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τῷ πρὸς ἀνατολὴν ἀριστερῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ νάρϑηκος ἴστα-- 
ται λαρνάκιον μικρὸν ἀπὸ λίϑου Προικονησίου, ἥτουν Πικρε-- 
μαίου, ἐν à ἀπόχειται Θεοχτίστη ἡ μήτηρ Θεοδώρας τῆς 
μακαρίας βασιλίδος. ἰστέον, ὅτε πλησίον αὐτοῦ ἵσταται λαρ-- 
ψαχίδιον ἀπὸ λίϑου Σαγαρινοῦ, ἤτουν Πνευμονουσίου, ἐν ὧν 
ἀπόχειται Εἰρήνη ἡ ϑυγάτηρ Βάρδα τοῦ καίσαρος . ἰστέον, 
ὅτε λαρνακίδιον μικρὸν σπιϑαμιαῖον ἵσταται πλησίον αὐτῶν, 
εἰς 0 ἀπύκειται τὸ τοῦ καίσαρος Βάρδα «κατομάγουλον. ἔστέ- 
ον, ὅτι ἐν τῇ μονῇ τῆς ἁγίας Εὐφημίας τῆς λεγομένης Ev- 

Ὠμόρφου ἐν τῷ πρὸς ἀνατολὴν ἀριστερῷ μέρει τῆς αὐτῆς ἐχκ-το 
κλησίας, ἐν τῇ ἐκεῖσε σταταραίᾳ ἀπόχκειταε Παγκαλὼ ἡ μήτηρ 
Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου. ἐν δὲ τῷ πρὸς ἀνα- 
τολὴν δεξιῷ μέρει τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας, ἀπέναντι ταύτης τῆς 
σταταραίας ἐστὶν ἑτέρα σταταραία ἀπὸ λέϑου πρασέγου Θετ- 
ταλοῦ, ἂν 5 ὠπόκειται ἸΠαριανὸς ὃ γεγονὼς δομέστικος τῶνι 5 
σχολῶν, καὶ Συμβάτιος ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἀμφότεροι ἀδελ-- 
φοὲ Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου. ἱστέον, ὅτε ἐν τῷ 
δεξιῷ εὐχτηρίῳ τῆς αὐτῆς ἐχκλησίας τοῦ Προδρόμου ἐν τῷ 
πρὸς ἀνατολὴν εὐωνύμῳ μέρει τοῦ αὐτοῦ εὐκχτηρίον ἵσταται 

Ed.L.375AdgvaS ἀνάγλυφος, ἐν ᾧ ἀπόκειται ᾿ΑΔναστασία 5 ϑυγάτηριο 

Βασιλείου τοῦ φιλοχρέστου δεσπότον. ἰστέον, ὅτε &v τῷ πρὸς 
ἀνατολὴν δεξιῷ μέρει τοῦ αὐτοῦ εὐχτηρίου, ἀπέναντε τοῦ 
λάρναχος ἵσταται λαρνάκιον μικρὸν ἀνάγλυφον, ἐν ᾧ ἀπόκειν- 
ται “Ἄννα καὶ λένη, ϑυγατέρες Βασιλείου τοῦ φιλοχρέστον 


Jarum et frater modo dictae B. Imperatricis Theodorae. In eiusdem 
ecclesiae narthece versus orientem ad sinistram plagam stat parvus 
sarcophagus e marmore Proconnesio aut Picrimaeo, in quo iacet 
Theoctista, mater S. Theodorae Imperatricis. Prope adstat parvus 
sarcophagus e marmore Sagarino aut Pneumonusio seu pulmonario, iu 
quo sita est Irene, filia Bardae Caesaris. Prope adstat parvus ad spi- 
thamae fere modum sarcophagus, in quo Caesaris Bardae maxilla inferior. 
In monasterio S. Euphemiae dictae Formosae iacet in ea ecclesiae 
plaga, quae versus orientem spectanti sinistra est, in statarea, quae 
ibi est, Pancalo, mater Basilii Imperatoris Christum amantis. Αἱ in 
dextra eiusdem ecclesiae plaga versus orientem, e regione istius, 
statarea cst marmore viridi Thessalico, in qua iacent Marianus, olim 
domesticus scholarum, et Symbatius, ambo fratres Basilii, Christum 
amantis Imperatoris. In «dextro eiusdem ecclesiae oratorio, quod 
Praecursori seu loanni Baptistae sacrum est, et quidem in sinistra 
versus orientem plaga eius oratorii , stat sarcophagus cum sculpturis 
exstantibus, in quo iacet Anastasia, filia Basilii Imperatoris. In 
dextro ad orientem latere illius oratorii, e regione praecedentis sat- 
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δεσπότου, xai Ζωὴ ἢ μήτηρ Κωνσταντίνου τοῦ ϑεοστέπτου 
καὶ Πορφυρογεννήτου τοῦ μακαρίου βασιλέως τοῦ ἐγγόνου 
Βασιλείου. ἰστέον, ὅτι ἐν τῇ μονῇ τοῦ ᾿Αρχιστρατήγου τοῦ 
ἐπονομαζομένου τῶν Προμούτου ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τῆς αὖ- 
δεῆς ἐχκλησίας ἐν τῇ ἐκεῖσε σταταραίᾳ ἀπόκειται Mata 7 
ϑυγάτηρ Βασιλείου δεσπότου. Β 


ΚΕΦ. μγ. Ms. 219. b 


Ἑὐφημία ὑπὸ στρατοπέδου εὐφημουμένη, νικητηρίων xal ϑριάμβων 

ἀγομένων. ἱστέον δὲ, ὅτε £j αὐτὴ εὐφημία ᾷδεται καὶ παρὰ τοῦ 

IO στρατοπέδου, ἡγίχα φιλοτιμία τις ἢ μαϊμὰς παρὰ τοῦ βασιλέως 
αὐτοῖς παρασχεϑῆ. 


»1loàÀd τὰ ἔτη τῶν βασιλέων" ὃ λαὸς y. ,,0 δεῖνα 
καὶ ὃ δεῖνα μεγάλων βασιλέων καὶ αὐτοχρατόρων πολλὰ τὰς 
ἔτη " ὃ λαὸς y. ,,Σ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα τῶν εὐσεβεστάτων 

1δαύγουστῶν πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς y. ο,ιτωῶν πορφυρογεννή- 
τῶν πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς y. ,»ϑεοπροβλήτων βασιλέων 
“πολλὰ τὼ ἔτη “" ὃ λαὸς y. ,,ϑεοχυβερνήτων βασιλέων πολ-- 
λὰ τὰ ἔτη." ὃ λαὸς y. ο,κκοσμοσυστάτων βασιλέων πολλὰ 
τὰ ἔτη" ὃ λαὸς y. οκοσμοποϑήτων βασιλέων πολλὰ τὰ ὅ- 
20r2*' 6ó λαὸς y. οἀνδρειοτάτων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" 
ὃ λαὸς y. ογνικητῶν βασιλέων πολλὰ τὰ ὅτη"" ὃ λαὺς y. 


cophagi, stat alius parvus, etiam cum figuris exsculptis prominenti- 
bus, in quo iacent Anna et Helena, eiusdem Basilii filiae; et Zoé, 
mater a Deo coronati et Porphyrogeniti Constantini, beati Impera- 
toris, nepotis Basilii. In monasterio Archistrategi seu S. Michaelis, 
de auctore Promoti cognominati, iacet in eius ecclesiae dextro late- 
re in statarea, quae ibi est, Maria, filia Basilii, toties iam laudati 
Domini. 
CAP. 43. 


Acclamatio castrorum, quando triumphus de victis hostibus agitur 

et insignia victoriae producuntur. Haec eadem cantatur quoque ab 

exercitu, quando largitionem αὖ Imperatore aliquam aut maiumam 
impetrat. 


Multi sint anni Imperatorum; repetit turba ter; quod etiam de 
omnibus infra scriptis acclamationibus factum esse, sufficiat semel 
monuisse. Jilius et illius magnorum Regum et Imperatorum multi 
sint anni. llius et. illius piissimarum Augustarum multi sint. anni. 
Porphyrogenitorum multi sint anni. 4 Deo promotorum Imperato— 
rum multi sint anni. 4A Deo gubernatorum Imperatorum multi sint 
enn, 4 toto terrarum orbe commendatorum Imperatorum multi sint 
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νὐχϑρολετῶν βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς y. ,,ιπλου- 
τοποιῶν βασιλέων πολλὰ τὼ ἔτη" ὃ λαὸς y. ,,ὀρϑοδόξων 
βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" ὁ λαὸς y. υἱὲ Θεοῦ, ζωὴν ad- 

. τοῖς ?' ὃ λαὸς y. ,,υἱὲ Θεοῦ, συμβασίλευσον αὐτοῖς." ὃ λα- 
ὃς y. ουἱὰ Θεοῦ, χάρισαι ἡμῖν αὐτούς." ὃ λαὸς y. ,,vià5 
Θεοῦ, τοὺς χρόνους αὐτῶν πλήϑυνε"" ὃ λαὸς y. ,,υἱὸ Θεοῦ, 
éndxovgo» ἡμῶν." ὃ λαὸς y. , αὔξει ἡ πίστις τῶν χριστι- 
ανῶν ὃ λαὺς y. , αὔξῃ ἡ νίκη καὶ εὐτυχία τῶν στρατευ- 
μάτον Ῥωμαίων"" ὃ λαὸς y. αὔξῃ ἡ ἀνδρεία τοῦ λαοῦ 
τοῦ Κυρίου" ὃ λαὺς y. ἡμεῖς δοῦλοι τῶν βασιλέων" ὅτο 
λαὺς y. ,,ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα μεγάλων βασιλέων καὶ αὖτο- 
κρατύρων πολλὰ τὰ ἔτη." ὃ λαὸς y. ο,πολυχρόνιον ποιήσει 
ὁ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν σῶς εἰς πολλὰ ἔτη." 


E4d.L. 356 'H παρὰ τῶν Σάρδων φδομένη εὐφημία τοῖς βασιλεῦσιν. 


γ» Χριστὸς νικᾷ, “Χριστὸς βασιλεύει" ὃ λαὸς γ. ,,Χρε- 15 
στὸς φυλάξει τὸν βασιλέα" ὃ λαὸς y. ,,πολλὰ τὼ ἔτη τῶν 
βασιλέων." ὃ λαὸς y. ,,0 δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα μεγάλων βασι- 
λέων καὲ αὐτοχρατόρων πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς y. .,9ε0-- 
προβλήτων βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς y. ,,ϑΞεοτηρή- 
vo» βασιλέων πολλὰ τὰ ἔτη." ὃ λαὸς y. ,,εἰρηνοποιῶν Ba-ao 
σιλέων πολλὰ τὰ ἔτη" ὁ λαὸς y. ,,πλουτοποιὼῶν βασιλέων 
πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς y. ,,vià Θεοῦ, συμβασίλευσον av- 

Β τοῖς" ὁ λαὸς y. ,,vià Θεοῦ, χάρισαι ἡμῖν αὐτοῖς" ὃ λα- 


13. Verba βασιλείαν — ἔτη add. R. | 23. χάρισε cod, et ed, 


anni. 4 toto terrarum orbe cupitorum Imperatorum multi sint anni, 
Fortissimorum Imperatorum multi sint anni.  Victortosorum Impera- 
torum multi sint anni, | Hostes perdentium Imperatorum multi. sint 
anni. Ditantium Imperatorum multi sint anni. Orthodoxorum Impe- 
ratorum multi sint anni. Fili Dei , vitam ipsis [indulge]. Fili Dei, 
regnum cum illis administra. — Fili Dei , indulge nobis eos. Fili 
Dei , multiplica ipsorum annos. Fili Dei , exaudi nos. Crescat fides 
Christianorum, | Crescat victoria et felicitas exercituum Romanorum. 
Crescat fortitudo populi Domini, Nos sumus servi Imperatorum. 11- 
lius et illius magnorum fiegum et Imperatorum multi sint anui. Mul- 
tenne faciat Deus sacrum vestrum. imperium. 


ACCLAMATIO, QUAM SARDI DOMIKIS ACCIBNUNT. 


Christus vincit, Chrístus regnat. Hanc acclamationem iterabat 
turba ter; uti etiam sequentes omnes. Christus custodiat Imperato- 
rem. Multi sint anni Imperatorum. Illius et illius magnorum Regum 
atque Imperatorum multi sint απο, 4 Deo promotorum Imperatorum 
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ὃς y. ,,vià Θεοῦ, ζωὴν αὐτοῖς δώρησαι" ὃ λαὸς y. ,,vià 
Θεοῦ, τοὺς χρόνους αὐτῶν πλήϑυνε." ὃ λαὸς y. ,,αὔξει 7 
πίστις τῶν χριστιανῶν“ ὃ λαὸς y. (αὔξει ἡ βασιλεία τῶν 
"Ρωμαίων"" ὃ λαὸς y. ,,αὔξεε ἡ νίκη τῶν στρατῶν τῶν 
5 Ρωμαίων." ὁ λαὸς y. ,,0 δεῖνα τοῦ ἁγιωτάτον xai oixov- 
μενικοῦ πατριάρχου πολλὰ τὰ ἔτη" ὁ λαὺς y. οτῆς ἱερᾶς 
συγκλήτου πολλὰ τὰ ἔτη" ὃ λαὸς y. ,,τοῦ φιλοχρίστου 
στρατοῦ πολλὰ τὼ ἔτη» ὃ λαὸς y. γστερεώσει ὃ Θεὸς τὴν 
πίστιν ἡμῶν" ὃ λαὸς y. οστερεώσει ὃ Θεὸς τοὺς βασιλεῖς 
τοἡμῶν"" ὃ λαὸς y. ,,ἡμεῖς δοῦλοι τῶν βασιλέων." ὁὃ λαὸς 
y. ο,πολυχρόνιον ποιήσει ὃ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν σᾶς 


εἰς πολλὰ 8:5." C 


ΚΕΦ. μδ΄. ; Ms. 220. a 


Ἢ γενομένη ἐξόπλισις xal ἔξοδος καὶ τὸ ποσὸν τῆς dóyac xal τοῦ 

τδλαοῦ τοῦ ἀποσταλέντος xard τῆς ϑεολέστον Κρήτης μετὰ τοῦ πα- 

τρικίου Ἡμερίου xal λογοθέτου τοῦ δρόμου ἐπὶ «Π“έοντος τοῦ φιλο- 
χρίστον δεσπότου. 


Τὸ βασιλιχοπλόϊμον χιλιάδες ιβ΄, Pec ψ΄. ἐδέξατο óD 
στρατηγὸς τῶν Κιβυῤῥαιωτῶν ἔχειν στρατὸν y, καὶ Ói- 
Δοπλοῦς α' ὁμοῦ cy. ἐδέξατο ὃ στρατηγὸς τῆς Σάμου ἔχειν 
στρατὸν ὃ, καὶ διπλοῦς a* ὁμοῦ s. ἐδέξατο ὃ στρατηγὸς 


multi sint anni. Pacem conficientium et orbi quietem imponentium 
Jmperatorum multi sint anni.  Ditantium suos Imperatorum multi sint 
anni. Fili Dei, corregna ipsis. Fili Dei , dona ipsis vitam. Fili 
Dei , multiplica ipsorum annos. Crescat fides Christianorum. Crescat 
imperium Hiomanorum. | Crescat victoria exercituum Romanorum. Il. 
lius sanctissimi et oecumenici patriarchae multi sint anni. Sacri 
senatus multi sint anni, | Exercitus Christum amantis multi εἰπὲ anni, 
Corroboret Deus fidem nostram, | Confirmet Deus Imperatores nostros, 
Nos sumus servi ]mperatorum. | Multenne faciat Deus sacrum ve- 
strum imperium. 


CAP. 44. 


De ezpeditione adversus Cretam, quam Deus perdat, et in eam 
expenais et numero militum stipendíique. Contingit ea sub Leone, 
Christum amante Domino, duce Himerio patricio et logotheta 
dromi. 


Imperialis classis constabat duodecim millibus et Russis 700. 
Strategus Cibyrrhaeotarum receperat in se praestarc 5600 et duplos 
mille; faciunt simul 6600. Strategus Saifii receperat in se praestare 
ooo et mille duplos; faciunt simul quinquies mille, Strategus Ae- 
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τοῦ Αἰγαίου πελάγους ἔχειν στρατὸν y, xai διπλοῦς a. ὅ- 
μοῦ τὸ πᾶν χιλιάδες xy καὶ v. 


“Διὰ τῶν καβαλλαριχὼν τῶν ὀφειλόντων γαξειδεῦσαε εἰς τὸ πλόϊμον-. 


Σχολάριοι Θρᾳκησιάνοι καὶ Μακεδόνες αλζ΄. ἀπὸ τοῦ 
Ed.L.35j ϑέματος τῶν Θρᾳχησίων a, ἀπὸ τοῦ ϑέματος Σεβαστίας5 
“Ἀρμένιος a, ἀπὸ τὸ Πλατάνιον ᾿Αρμένοι φ᾽, ἀπὸ τῆς Πρέ- 
ψης 9* ὁμοῦ καβαλλαρικοὶ ςλζ΄, xai ὁμοῦ τὸ πᾶν διὰ τε 
τοῦ πλοΐμου διώ τε τῶν καβαλλαρικῶν χιλιάδες λδ' λζ΄. 


did τοῦ βασιλιχοῦ πλοΐμου. 


“ρόμονες ξ΄ ἔχοντες ἀνὰ ἀνδρῶν κωπηλατῶν σλ' καὶ ἀνάτο 
πολεμιστῶν 0* ὅμοῦ χιλιάδες ι΄. πάμφυλοι u* ἔξ ὧν oi 
μὲν x πάμφυλοι ἀνὰ ἀνδρῶν ρξ΄, οἱ δὲ ἕτεροι x ἀνὰ d»- 
δρῶν ρλ΄, καὶ '"Poc * ὁμοῦ £0. ὁμοῦ τὸ πᾶν χιλιάδες 
xy xai δύο. 


B Διὰ τοῦ ϑέματος τῶν Κιβυφῥαιεωτώῶν. 15 


“ρόμονες ιδ΄ ἔχοντα ἀνὰ ἀνδρῶν κωπηλατῶν σλ' καὶ ig 
ψὰ πολεμιστῶν 0* ὁμοῦ χιλιάδες δ' καὶ p. πάμφυλοι d- 


* gaci maris receperat in se praestare 3000, et mille duplos; faciunt 


simul quater mille. Hi omnes computati efficiunt viginti octo mil- 
lia et tercentum capita. 


L] 
DE EQUITIBUS, QUI DEBEBANT IN CLASSE MILITABE. 


Scholarii Thracesiani et Macedones mille triginta septem, E 
themate Thracesiorum mille. E themate Sebastiae Ármeni mille. E 
Platanio Armeni quingenti, e Prina quingenti. Faciunt simul sexies 
mile triginta septem equites; et annumerati superioribus classiarii 
faciunt triginta quatuor millia et triginta septem. 


DE CLASSE !MPBEBIALI. 


Classis imperialis constabat dromonibus sexaginta. Singuli dro- 
mones vehebant ducentenos et trigenos remiges, milites autem se- 
ptuagenos. Faciunt simul sumti octodecim millia. Pampbylis porro 
constabat quadraginta, quorum viginti vehebant viros centenos εἴ se- 
xagonos; reliqui viginti autem vehebant viros centenos et trigenos 


et Russos in universum septingentos. Faciunt amnes simul millia vi- 
ginti tria et duo homines. 


DE THEMATB CIBYARHABOTARUM. 


Praestabat hoc thema dromones quindecim, quorum singuli te- 
nebaut remiges ducentenos et trigenos et milites septuagegot — Fa- 
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ἔχοντες oi μὲν d ἀνὰ ἀνδρῶν QE, οἱ δὲ ἕτεροι ( ἀνὰ ἀν... 
δρῶν ρλ. ὅμοῦ χιλιάδες B καὶ σξ΄. ὁμοῦ τὸ πᾶν χιλιάδες 
c xai yb. 

dia τοῦ ϑέματος τῆς Σάμου. 


5. δρόμονες 4 ἔχοντες ἀνὰ ἀνδρῶν κωπηλατῶν ck καὶ d- 
và πολεμιστῶν o* ὅμοῦ y. πάμφυλοι ιβ΄, ἔχοντες οἱ μὲν δα 
ἀνὰ ἀνδρῶν κωπηλατῶν o5, oí δὲ y ἀνὰ ἀνδρῶν QÀ* ὁμοῦ 
Axa. ὁμοῦ τὸ πᾶν διὰ τοῦ ϑέματος τῆς Σάμου ὄχπ'. 


Διὰ τοῦ ϑέματος τοῦ Αἀϊγαίου πελάγους. 


10 δρόμονες ζ' ἔχοντες ἀνὰ ἀνδρῶν κωπηλατῶν σλ' καὶ ἀνὰ 
πολεμιστῶν 0* ὁμοῦ fg. πάμφυλοι ζ΄ ἔχοντες οἱ μὲν y 
ἀνὰ ἀνδρῶν ob, οἱ δὲ ἕτεροι δ' ἀνὰ ἀνδρῶν ρλ΄. ὁμοῦ a. 
ὅμοῦ τὸ πᾶν διὰ τοῦ ϑέματος τοῦ “ἰγαίου πελάγους yp. 


Διὰ τοῦ ϑέματος Ἑλλάδο. D 


15 πδΔρόμονες ἐ ἔχοντες ὠγὰ ἀγδρῶν κωπηλατῶν 0À καὶ ἀνὼ 
πολεμιστῶν ο΄" ὁμοῦ y. 


ciunt quater mille et quingentos. Pamphylos praestabat sedecim, 
quorum sex quidem vehebant viros centenos et sexagenos, ceteri 

ecem vero centenos et trigenos. Faciunt simul millia duo et ducen- 
tos sexaginta. Simul sumti pamphyli et dromones faciunt millia sex 
et septingentos sexaginta. 


PE THEMATNE $3AMI. 


Dromones decem , habentes singuli remiges ducentenos et trige- 
nos, milites septuagenos. Faciunt simul ter mille. Pamphyli duode- 
cim, quorum quatuor remiges vehebant centenos et sexagenos singu- 
li; reliquorum octo autem singuli centenos et,trigenos. PFaciunt si- 
mul sumti mille sexcentum et octoginta. Simul sumti dromones et 
pamphyli thematis Sami faciunt quatermille sexcentum et octoginta. 


DE THEMATE AEGAEI MARIS. 

Dromones septem, vehentes singuli remiges 230, milites 7o, fa- 
ciunt 2100. Pamphyli septem, quorum tres vehebant singuli 1:60; 
de reliquis quatuor singuli 130; faciunt mille. Totum ergo contin- 
gens thematis Aegaei maris erat ter mille et centum hominum. 

DE THEMATE GRAECIAE. 


Dromones decem vehentes singuli remiges 430, milites 70, fa- 
ciunt ter mille. 
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Με. 220. b αρδαΐται, στρατὸς σὺν ἀρχόντων, ὄὅπζ᾽, xai κατὰ προσ-- 
ϑήχην ἕτεροι α" ὅμοῦ επζ΄. ὁμοῦ τὸ πᾶν διά τὲ τοῦ βα- 
σιλικοῦ πλοΐμου, διά τε τῶν ϑεμάτων δρόμονες ριβ΄, πάμφυ- 

ἘΑῚ,. 3)8 λοι οε΄, ἄνδρες κωπηλάται χιλιάδες λδ' καὶ πολεμισταὶ ζεμ' 5 

1 € ^ , 1 »^ 
καὶ Pog w xai Mapgóoirat ent. 
: "fi όγαι διὰ τοῦ βασιλικοῦ πλοΐμου. 


Σερατὸς συνάρχοντες χιλιάδες ιβ΄ xai. φβ΄. δόγα κεντη- 
γάρια t€, λίτραι τι. προσϑήκην αὐτῶν a ἀνὰ νομισμάτων 
£, γινόμενον λίτραι ξϑ', νομίσματα λβ΄. ἹῬὼς wy. δόγα κεν-τὸ 
τηνώριον α΄. ὁμοῦ διὰ τοῦ πλοΐμου καὶ τῶν "Pog ῥόγα xs»- 
τηῃνάρια i, λίτραι νϑ' :μβ. κ᾿ 

“ιὰ τοῦ ϑέματος τῶν Κιβυῤῥαιωτῶν. 


Β Σερατὸς συνάρχοντες cwb. ῥόγα κεγτηνάρια B λέτραι 
za : μβ᾽ σὺν τοῖς διπλοῖς. 15 


Διὰ τοῦ ϑέματος τῆς Σάμου. 


Σερατὸς συνάρχοντες Óxym , καὶ ἀπὸ τῶν διπλῶν a. 


Qoya κεντηνάρια β΄, λίτρα αἱ : ια΄. ' 


DE MABDAITI18. 


Mardaitarum copiae, ducibus eorum computatis, efficiebant qua- 
ter mille octoginta septem capita; quibus accedebat mantissa mille 
hominum; faciunt 5087. Tota ergo navalis militia e classe imperiali 
et e classe provinciali composita constabat dromonibus centum et 
duodecim, et pamphylis septuaginta quinque; remigibus trigesies et 
quater mille, militibus 7340, Russis 700, Mardaitis 5087. 


ROGAE IMPERIALIS CLASS18. 


Exercitus cum ducibus constat 12502 capitibus. Roga est cente- 
nar. 15, litrae 9o, numismata decem. Accedunt mantissa mille 
viri, quorum singuli accipiunt num, 5; faciunt litras 69, num. 323; 
dein Russi 700, quorum roga iu universum est centen, 1, Facit 
roga classis et Russorum simul centenaria 12, litras 59, numi- 
amata 4a. 


DB THEMATE CIBYRRHAEOTARUM. 


Totus eius thematis exercitus una cum ducibus et duplis con- 
stat capitibus 626o. Roga est centen. ἃ, litrae 21, num. £a. 


DE THEMATE 8AML. 


Constat eius exercitus una cum ducibus 4680 capitibus et du- 
plis mille. Roga est centen. 2, litr. 1, num. 11. 
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“Διὰ τοῦ ϑέματος τοῦ Αϊγαίον πελάγους. 


Σερατὸς συνάρχοντες yQ καὶ ἀπὸ τῶν διπλῶν α΄. ῥόγα 
κεγτηνάριον a, λέτραι νδ΄ :y. 


did τῶν Μαρδαϊτῶν τῆς “σεως. 


ὅ Σερατὰς συνάρχοντες ὅπζ΄. δύγα κεντηνάρια δ', λέάραια 
Ἐς : AB. καὶ 7 προσϑήκη ἀνδρῶν a ἀνὰ: ἡ, γινόμενον Q o, 
Afrpat ια' : ἡ. ὅμοῦ τὸ πᾶν διὰ τῶν ἸΠαρδαϊτῶν τῆς δύ- 
σεως ῥόγα κεντηνάρια 6 λίτραι οἷ: μβ΄. καὶ ὅμοῦ τὸ πᾶν 
διά τε τοῦ βασιλικοῦ πλοΐμου, τῶν Pog, τῶν ϑεματικῶν 

τοπλοΐμων καὶ τῶν αρδαϊτῶν τῆς δύσεως δόγα κεντηγάρια 
x9', λάραι ty : 5g. | 


Διὰ τῆς δόγας τῶν καβαλλαριχῶνγ. 


“ιὰ τῶν σχολαρίων τῶν Θρᾳκησιάνων xai Ἰἤακεδόνων 
ὅπὲρ ἀνδρῶν χιλίων λζ΄. δόγα κεντηνάριον αἱ, λίτραι μα΄ :xàd'. 
1509: τοῦ ϑέματος τῶν Θρᾳχησίων ὑπὲρ ἀνδρῶν y ἀνὰ vo-D 
μισμάτων f| ῥόγα ρ, λίτραι m : κδ΄, διὰ τοῦ ϑέματος Σεβα- 
στείας ὕπὲρ ἀνδρῶν α ῥόγα Q α΄, λέτραι ty :xÓ. διὰ τῶν 
»Πρμενίων τῶν Πλατανιτῶν ὑπὲρ ἀγδρῶν Q ἀνὰ νομισμάτων 
5. συναρχόντων ed. το. πλοΐμων τῶν M, xal τῆς cod. 

DE THEMATB ABGAEI MARIS, 
Exercitus cum ducibus 31:00, dupli mille. Roga centen. 1, 
litr. 54, num. 3. 
DB MABRDAITIS OCCIDENTALIBUS. 


Exercitus cum ducibus 4087. Hoga centen. 4, litr. 66, num. 
3a; mantissa mille hominum, quorum quisque octona numismata 
accipit, facit centen, 1, litr. 11, num. 8. In universum ergo facit 
roga Mardaitarum occidentalium centen. 5, litr, 72, ndàm. 4a. Tota 
summa rogarum pro imperiali classico , pro Russis, pro classico - 
provinciali et pro Mardaitis occidentalibus est centen. 29, litr. 13, 
numism, 


DB ROOA EQUITUM. 


Pro scholariis 'Thracesianis et Macedonibus, ad mille triginta ' 
et septem víros, roga est centen. tr, litrae 41, num. a4. Pro ter 
mille viris e themate Thracesiorum (quorum unusquisque bina nu- 
mismata in stipendium accipit,) est roga centen. 1, litr, 80, nu. 
mism. 34. Pro mille viris e themate Sebastiae est roga cent. 1, 
litrae 13, num. 24. Pro quingentis viris ex Armenis Plataniensi- 
bus, senis nummis in singulos imputatis, est roga centen, rv, litr. 
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c δόγα κεντηνάριον, λίτραε ua : μη. διὰ τῶν "Αρμενέων 
Πρίνης ὑπὲρ ἀνδρῶν v ἀνὰ νομισμάτων & δόγα κεντηνάρι- 
ον, λίτραι xb :γς. ὁμοῦ καβαλλάριοι βλζ΄. Goya κεντηνά-- 
qux B, λίτραι v0 : λη. καὶ οἱ κατὰ προσϑήκην ἀνὄρες τρισ- 
χίλιοι ἐννεαχόσιοι ῥόγα Q α΄, λίτραι vB :»g. καὶ ὁμοῦ dia» 
Ed.L.379100 καβαλλαρικοῦ Qoya κεντηνάρια δ᾽, λίτραι ζ΄ : x. 


Διὰ τοῦ προχρέου. 


Me22:1.2. Διᾶιὰ τῶν πλοΐμων τῶν y ϑεμάτων τῶν v5 Κιβυῤῥαιω- 
τῶν τῆς Σάμου καὶ τοῦ “Αἰγαίου πελάγους ὑπὲρ ἀνδρῶν y 
ἀνὰ: ' λίτραι my:xÓ. διὰ τῶν Ἰαρδαϊτῶν τῆς δύσεωςτο 
τουρμαρχῶν y ἀνὰ: λε΄, δρουγγαρίων μβ΄ ἀνὰ: ιβ΄, κομήτων 
μβ' ἀνὰ: ς᾽, στρατιωτῶν & ἀνὰ: δ΄, γινόμενα ἀμφότερα κεντη- 

Βγάρια f, λίτραι SO : νε΄. διὰ τῶν ᾿ρμενίων ϑεμάτων Σεβα- 
στείας τουρμαρχῶν εἰ ἀνὰ : ιβ΄, δρουγγαρίων t ἀνὰ : ς᾽, κομή- 
τῶν ἡ ἀνὰ: εἶ, στρατιωτῶν ἐννεαχοσίων ξξήκοντα πέντε ἀνὰ :15 
ó, γινόμενα ἀμφότερα λίτραι ve; b. διὰ τῶν ᾿Αρμενίων 
ΤΙρίνης ἄνδρες φ' ἀνὰ : β΄, γινόμενα λίτραι vy : ξδ΄. καὶ ὅμοῦ 
διὰ τοῦ ἀμφοτέρου προχρέου ρρ δ΄, λέτραι νβ΄ : 5. ἰστέον, 


2. ΣΧΟΑ͂. Οὕτω κατὰ προσϑήχην. 


άι, num. 48. Pro quadringentis viris ex Armenis Prines, quinis 
nummis in singulos imputatis, est roga cent. 1, litr. 27, num, 56, 
Tota ergo roga caballariorum seu equitum bis mille triginta et 
septem sunt centenaria 2, litr. 54, num. 38. Accedunt mantis- 
sae loco ter mille nongenti viri, quorum roga est cent. 1, litr. 
52. Est ergo roga pro tota caballaria centenaria quatuor, litrae 7, 
num. 22, 


DE PROCHREO. 


Pro ter mille viris classiariis e tribus illis thematibus, Cibyr. 
rhaeotarum nempe, Sami atque maris Aegaei, binis in singulos 
nummis imputatis, est roga litr. 83, num.:34. De Mardaitis occi- 
dentalibus, Pro turmarchis tribus inde petitis, unoquoque 36 nummis 
aestimato ; drungariis 4a, singulis duodenis numismatibus aestima- 
tis; comitibus 42, senis nummis in quemque imputatis; militibus 

. gregariis quinquies mille, quaternis in singulos nummis imputatis; 
conficitur roga centen. 2, litr. g9, num. 56. De thematibus Arme- 
niae; et primo de themate;Sebastiae. Pro turmarchis inde petitis 

inque, quorum unicuique duodeni solidi stipendium sunt; et 
ungariis decem, quorum singuli stipendium habent senos solidos; 
et comitibus octo, singulis quinis solidis censis, et militibus gre- 
ariis nongentis sexaginta duobus , quaternis nummis in singulos 
mputatis; est roga in univcrsum lit. 55, num. 7. De Armenia Pri- 
nes, Veniunt inde viri quingenti, singuli duobus solidis censi. Fa- 
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ὅτι ἐδέξατο. ὃ στρατηγὸς τῶν Κιβυῤῥαιωτῶν καὶ ὃ xarendvo 
vr Παρδαϊτῶν Ατταλίας, ἵνα ὃ μὲν στρατηγὸς εὐτρεπίσῃ 
χελάνδια δύο ἀπὸ τῶν οὐσιῶν τῶν τουρμαρχῶν, ὃ δὲ κατο- 
πάνω τῶν αρδαϊτῶν εὐτρεπίσῃ γαλαίας, καὶ διὰ ἸΠαρτίον C 
Bugvóg ἀποστείλωσι αὐτὰ εἰς Συρίαν, ἵνα. περὲ πάντων τῶν 
ἐκεῖσε μελετωμένων καὶ πραττομένων ἐνέγκωσιν ἐπόχρι-. 
σιν καὶ ἀληϑὲς μανδάτον. ἰστέον, ὅτε ἐδέξατο ὃ πρωτο- 
σπαϑάριος “έων καὶ ἄρχων Κύπρου, ὃ τοῦ Συμβατίκη, 
ἀποστεῖλαι ἐκριβεῖς κατασκύπους sic t6 τὸν κύλπον τῆς Ταρ-- 
τοσοῦ καὶ εἰς τὰ Στιόμια, rt δὲ καὶ πρὸς Τρίπολιν xai “1α0- 
δίκειαν, ἵνα dx τῶν ἀμφοτέρων μερῶν ἐνέγκωσε μανδάτα, εἴ 
ει διὰ μελέτης ἔχουσιν οἱ Σαρακηνοί, ἰστέον, ὅτε ἐδέξατο ὃ 
στρατηγὸς Θεσσαλονίκης τοῦ καμεῖν σαγίτας χιλιάδας" o xai 
μεναύλια χιλιάδας y καὶ oxovrágia, ὅσα δυνηϑῇ .« ἰστέον, Ὁ 
κὐῦτι ἐδέξατο ὅ κριτὴς Ἑλλάδος καμεῖν μεναύλια a, ἅπερ καὲ 
ἐτελείωσεν. ἐδέξατο δὲ καμεῖν xai ἕτερα καὶ xarayoyidoas 
αὐτὰ ἐν οἷς ἂν δέξηται. ἰστέον, ὅτε ἐδέξατο ὃ ἄρχων Xog- 
που ἐν τῷ ϑέματι Ἑλλάδος καμεῖν σαγίτας χιλιάδας σ᾽ καὶ 
μεναύλια χιλιάδας γ. ὡσαύτως καὶ ὃ στρατηγὸς Νικοπόλε- 
αοῶς καὶ ὃ Πελοποννήσου. ἐστέον, ὅτε ἐδέξατο ὃ πρωτοσπαϑά- 
ριος Θεόδωρος ὃ τοῦ Παγχράτη ἀπελϑεῖν εἰς ᾿ΑἸἰνατολικοὺς xa£ 
καταγράψασϑαι τοὺς Πλατιγιάτας, καὶ δι᾿ αὐτῶν καὶ δι’ ἐτέ-ΕΑ.1,.38ο 


ciunt litras 13, num. 64. Τοῖα summa prochrei centen. 4, litr. 53, 
num. 6o, Strategus Cibyrrhaeotarum in se recepit praeparare che- 
landia duo e familiabus turmarcharum. Catepano seu capitaneus 
Mardaitarum Attaliae vero recepit in se praeparationem galearum. 
Promiserunt quoque haec mense Martio in Syriam mittere, ut de 
omnibus, quae ibi vel consiliis agitantur , vel ipso instituuntur 
opere, relationem et verum mandatum seu notitiam afferant. Leo 
protospatharius et praefectus Cypri, de gente Symbatici, in se re- 
cepit, fidos et diligentes exploratores in sinum Tarsensem mittere 
et in provinciam , cui nomen est Ostia; item ad Tripolin, Laodi- 
caeam, ut ex omnibus illis partibus mandata seu notitias afferant 
eorum, quae Saraceni moliuntur. Strategus Thessalonicae recopit 
in se curam fabrefaciendi sagittarum ducenta millia, hastarum vel 
venabulorum tria millia, scutorum quotquot procurare possit. Iu- 
dex Helladis aut Graeciae recepit in se procurationem mille menau- 
liorum, quae etiam praestitit; et praeterea promisit alia procurare 
et illuc mittere, quo se missurum condicturus sit. Praefectus Chri- 
pi [seu Euboeae] in themate vel provincia Helladis promisit curare, 
ut fabrefierent sagittarum ducenta millia et venabulorum tria mil- 
lia, Idem in se receperunt quoque strategi Nicopoleos et Pelopon- 
nesi. Protospatharius Theodorus, Pancratii filius, [id est gente, 
quae de Pancratio nomen habet, oriundus,] recepit in ae in the- 
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ρων τῶν £x τοῦ ϑέματος συστῆσαι ἄνδρας g ἐκλελεγμένους 
xai πρὸς τὸ τοξεύειν ἐπιτηδείους, καὶ ἐὰν ὦσιν dE αὐτῶν τι- 
vec ἐπιτήδειαι καβαλλάριοι, εἴ τε ἐκ τῶν ἀρχόντων, εἴ τε 6x 
Μει.λάι. γῶν σχολαρίων. εἰ μὲν κατὰ πλήρης ἔχωσιν τὴν ῥόγαν av— 
τῶν οἱ σχολάριοι, ἵνα ἐξοπλισϑῶσιν ἐχ τῶν ἰδίων καβαλλα-Ξ 
pue» δξόπλισιν" εἰ δὲ ἐλλιπεῖς εἶσιν πρὸς τὴν ῥόγαν, ἵνα 
λάβωσιν ἀπὸ τῶν μητάτων ἄλογα, ἢ καὶ ἀπὸ ἐκϑέσεως μονο- 
προσώπων ἂν τῷ ϑέματι τῶν ᾿Ανατολιχῶν. περὶ τῶν ὀφεν- 


Ww - 


λόντων ἑτοιμασϑῆναι εἰς Θρᾳκησίους, ἤγουν τῶν x χιλιάδων 
Βτοῦ χριϑαρίου καὶ περὲ τῶν μ΄ χιλιάδων τοῦ τε σίτου καὶ τοῦτο 
παξαματίου καὶ ἀρευρίου καὶ περὲ τοῦ οἴνου τῶν À χελιά- 
óc» καὶ περὶ τῶν σφακτῶν τῶν ( χιλιάδων καὶ περὲ τοῦ 
ἑτοιμασϑῆναι λινάριον λόγῳ τῶν προπύρων καὲ καλαφατῆσε- 
ὡς χιλιάδας v, ἵνα ἔχῃ εἰς τὰ Φύγελα, καὶ καρφία χελιαδὰς 
€ λόγῳ τῆς ἡλωσεως τῶν δρομόνων. ἐδέξατο περὲ τούτων 015 
πρωτονοτάριος τῶν Θρακησέων. ἐδέξατο καὶ ὃ “Πιμνογάλα- 
xroc, Iva συνδράμῃ αὐτὸν εἰς τὸν οἶνον. περὲ τοῦ δτοιμα- 
σϑῆναι καρφίον πενταδακτυλαῖον λόγῳ τῆς στρώσεως τῶν δρο- 
μογνέων, εἰς τὰς σκάλας καὶ εἰς τὰς πάϑνας χιλιάδας X, xai 
ακατέλθωσιν εἰς τὰ Φύγελα. ἐδέξατο δὲ περὲ τούτου ὃ στρα-0 
τηγὸς τῆς Σάμου τοῦ λαμβάνειν ἔξοδον παρὼ τοῦ πρωτονο- 
ταρίου. περὲ τοῦ ἑτοιμασϑῆναε καρφίον donaytoy κοινοστο- 


5, ὡσχολάριοι cod. εἰ ed, 10, Ita R, c sigl. cod. , κρεϑοῦ ed. 
14. χαρφίέα em, R., gaxx(a cod. et cd, 


ma Orientis abire et conscribere Platiniatas Ármenos, et ex iie aliis- 
ue eiusdem thematisé conficere numerum quingentorum virorum mi- 
Htarium electorum, praestantium sagittariorum, quorundam quoque 
forsan, sive de tribunis, sive de scholariis seu gregariis illi sint, 
equestri militiae non ineptorum. Scholarii, siquidem integram per- 
cipiunt rogam, de suo sibi comparabunt armaturam equestrem. Sin 
minus, accipiant equos e metatis, aut ctiam e rationario illorum in 
themate Natoliae habitantium , quorum unusquisque semet ipsum 
singularem militem praestare debet. Thracenses parata debent habere 
viginti millia [saccorum] hordei et quadraginta millia farris et me 
matii seu panis bis cocti et farinae et triginta millia [dolio- 
rum] vini et decem millia caprarum  mactatarum; item decem 
millia [raecorum ] lini pro accendendis ignibus Graecis et pro 
sarclendis navibus Phygela [urbs Ioniae] praestet, et clavorum 
millia sex pro clavatura dronioniorum. Haec curanda in se rece- 
pit protonotarius Thracensium et curator curatoriae, cui nomen 
est Lacus Lactis, spopondit illi, se, in praestando quidem vino, 
non defuturum. Pro tabulatis dromoniorum affigendis, item in usum 
scalarum et praesepium, parata sunto et ad Phygela urbem perfe- 
runtor triginta millia clavorum quinos digitos longorum. Ea se cu- 
: raturum promisit strategus Sami, eumque iu finem se sumturum ne- 


-- 


b 
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μαῖον λόγῳ χελωνῶν καὶ σκαλῶν καὶ λοιπῶν κατέργων χιλι- 

δας y, καὶ σπιϑαμιαῖον χιλιάδας γ΄. ἐδέξατο δὲ περὲ τού- 

Tov ὁ στρατηγὸς τῆς Σάμου. περὲ τοῦ ἑτοιμασϑῆναι καρφίον 

ἐξαδακτυλαῖον χιλιάδας δ᾽ γκαὲ πενταδακτυλαῖον χιλιάδας δ᾽ 

5xa£ τετραδαχτυλαῖον Ó' διὰ τὰς γεραχαραίας καὶ τοὺς δια- 

πάτους καὶ λοιπὼς χρείας. ἐδέξατο δὲ περὲ τούτου Ó στρα- 

τηγὸς τῆς Σάμου. περὲ τοῦ δέξασθαί τινα βασιλικὸν τὸν ὅγ- 

τα εἰς ᾿Ανατολικοὺς ἑτοιμάσαι κριϑὴν χιλιάδας κ' καὶ naSa-D 

μάτια καὶ σῖτον καὶ ἀρεύριον χιλιάδας ξ΄ διὰ τῶν Kivó- 
λοδαιωτῶν xai τοῦ ᾿Ανατολικοῦ, καὶ ἵνα καταγωγιασϑῶσιν ἀπὸ 

"Ανατολικοὺς εἰς ᾿Ατταλίαν ἀντὲ τοῦ ἀπερχομένου εἰς τὸ Ka- 

λὸν ὅρος. περὶ τοῦ ἀγοράσαι τὸν πρωτονοτώριον τῶν Κιβυῤ- 

ῥδαιωτῶν καρφίον μικρὸν λόγῳ τῆς παρηλώσεως τῶν βυρσω- 

ρίων χιλιάδας Ἐξ. περὲ τῶν σανδαλίων τῶν καμοθϑέντων λόγῳ 
τὐτῶν δρομονίων εἰς τὰν τρέχοντα, ἵνα ἀποσταλεῖ τῆς ἑταιρείας Με. 222. & 

μετὰ κελεύσεως πρὸς τὸν χατεπάνω, καὶ δώσει αὐτὸν πρωτο- . 

καγχελλάριον καὶ πᾶσαν συνδρομὴν, καὶ κρατήσεε τοὺς Koogu- ECL. 381 

τιάνους ἩΗραχλείας, καὶ ἐπάρῃ ναύτας ὑπὲρ ἑκάστου σανδαλίου 

δ΄. ἀποστείλῃ δὲ αὐτὼ διὰ συντομίας διὰ τοῦ πρωτοχαγκελλαρ- “ 
200v. ἕνα δὲ ἔχη ἕκαστον σανδάλιον τὸ κατάρτιον αὐτοῦ καὶ τὸ 

κερατάριον καὶ ἀνὰ κωπίων Ó καὶ τὸ παρακώπιον. ἔτι δὲ xai 

MET συγϑδρομεῖν cod. et ed. 20. ἔχει cod. et ed. , ut alibi. 


cessarias impensas a protonotario. Parata sunto millia tria clavorum 
instar harpagarum aduncorum, communis generis, pro testudinibus 
et scalis et reliquis instrumentis navalibus ; item millia tria clavo- 
rum spithamam longorum. Jdem ille Sami strategus haec praestitu- 
rum in se recepit, uti etiam haec sequentia: quatuor millia clavo- 
rum ad senos digitos longorum, alia totidem aliorum ad quinos, 
item ad quaternos alia quatuor millia pro sic dictis falconariis et 
tabulatis et aliis necessitatibus.  Recipiat in se caesarianus aliquis 
in Natolia agens parata tenere millia viginti [ saccorum ] hordei et 
sexaginta millia [saccorum doliorumve] paxamatii et farris et farinae 

ro Cibyrrhaeotis et stratego Natoliae, qui e Natolia transmigrare 
debent in Attaliam, quo praesidiariorum eius adCalon Oros egresso- 
rum in vices succedant. Protonotarius Cibyrrhaeotarum coémat mils 
lia sexaginta clavorum minutorum pro coriis affigendis. De sandaliis 
seu parvis navigiis comparatis in usum dromoniorum notandum, dc- 
bere cursorem aliquem ex hetaeria desumtum cum sacro mandato ad 
catepanum mitti, et hunc illi addere protocancellarium omnemque 
assistentiam. Ille cursor sumat Corfitianos Hcracleae [id est classia- 
rios ex insula Corfiz seu Corcyra, apud Heracleam cum navibus sta- 
tionem agentes]. Levet quoque nautas in singula sandalia quatete 
nos, eosque cum sandaliis quantocyus mittat cum protocancellarip. 
Instructa sunto sandalia suo quodque malo et antenna et remis qua- 
ternis et reino vicarío.' Levet item cymbas octonorum remorum sex. 


^ 
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€ , , 2» , 1 ^ , «- € 
ἁλιαδια c ὀχτάχωπα. περὲ τῶν τριβολίων, fra δρωτηϑὴ o κοῖς 
τωνίτης Θεοδώρητος, τί ἐγένοντο" ὁμοίως καὶ περὲ τῶν σακχίων 
τῶν περσυνῶν xat τῶν τζαπίων καὶ τζόχων, κρικελλίων τε xa 
δακτυλίων καὶ ψελλίων καὶ κριῶν, Iva ἀποστείλῃ τὸν νοτάριον 
αὐτοῦ μετὰ τὴν καταγραφὴν πάντων πρὸς ἡμᾶς. περὶ τοῦ ὄρε-Κ 
Βσϑῆναι τὸν παραϑαλασσίτην, ἵνα ἐξοπλίσῃ ἀπὸ ovvjoctod 
^ | NGA , , ? e 3 e 3 
τῶν αὐτῶν στρατιώτας. ag. ἰστέον, OTt ἐδέξατο 0,r€ Kifivo- 
ς , 1i c ν e .“. - 3 , 4.8 
δαιωτης καὶ ὃ κατεπάγω τῶν lMooóatro» «Ατταλίας xai ὁ 
«déc» τοῦ Συμβατίκη, ἵνα ἔχωσιν ἀσφάλειαν καὶ ἀκρίβειαν, 
^ ^" * 
καὶ μὴ παραχωρῶσίν τινα τῶν ἀγνωρίστων πρὸς Συρίαν u-10 
“ῳ i] - ^- ? 
πελϑεῖν, καὶ δι’ αὐτῶν ἀποχομισϑῆναι εἰς Συρίαν và απὸ 
“Ρωμανίας μανδάτα. 


Διὰ τῶν ἐν “αγοβαρδίᾳ ταξειδευσάψξρων ἐπὶ τοῦ κυροῦ “Ῥωμανοῦ 
.C€ τοῦ βασιλέως tic iyd. η΄. 


Τὰ κατελθύντα μετὰ τοῦ πρωτοσπαϑαρίου "Enpaviov15 
βασιλοπλόϊμα χελάγδια εἰς ἐνδικτίονα η τα τὰ προχατελ- 
ϑόντα μετὰ τοῦ πατρικίου Κοσμᾶ χελάνδια εἰς ἐἰνδικτίονα 
U τα Ῥῶς καράβια ζ΄ ἔχοντα ἄνδρας vi£. διὰ τῶν κα- 
βαλλαρικῶν" Θρᾳκησιάνοι xoi IMaxcóoveg ἄρχοντες σβ΄, σχο- 
λάριοι “η, νέοι σχολάριοε χη. διὰ τῶν χαρακιωτῶν τῶνλο 
ἐϑνικῶν" τῆς μεγάλης ἑταιρείας ἄνδρες Àa * τῆς μέσης ἕταν- 

7. τῶν ἀστῶν coni. R. 


Quid factum sit de muricibus, item de saecis anno superiore 
comparatis, de ligonibus, stipitibus, circcllis, annulis, torquibus 
ferreis et volutis, interrogetur coetonita Theodoretus, isque cum in- 
diculo omnium suum notarium ad nos mittat. Imperetur praefecto 
orae maritimae [steni nempe], ut armet ex contributione oppidano- 
rum milites mille ducentos. Receperunt in se strategus thematis 
Cibyrrhaeotarum et catepanus Mardaitarum Attaliae et Leo de gente 
Bymbatici dicta oriundus providere sollicita cura, ne quem ignotum 
hominem sinant in Syriam evadere, cuius delatione quid rerum no- 
strates Romani agant, hostes comperiant. , 


DE EXPEDITIS IX LONGOBARDIAM TEMPORE DOMINI! ROMANI [rzcaprm] np. ς 
IND. vii. [4. c. 935. 


Cum protospathario Epiphanio appellens indictione octava clas- 
sis regia constabat chelandiis aut lenunculis undecim; quae autem 
praecesserat et iam septima indictione sub ducatu patricii Cosmae 
appulerat classis, totidem chelandiis constabat et septem carabiis 
Russos 415 vehentibus. Equites erant e thematibus Thracesiorum 
et Macedoniac, rectores quidem 202, scholarii [veterani] 98 et no- 
vitii 608. Milites crant peregrini, et quidem de magna hetaeria 31, 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. H. à. OOr 


gelac ἄνδρες ug * Φαργάνοε ἄνδρες ue* Χάζαροι μζ΄. ἀπὸ 
τῶν βασιλικῶν ἄνδρες οα΄ απὸ τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν ἐν τῇ πό- D 
λει ἄνδρες Às* ἀπὸ τῶν νέων αἰχμαλώτων o9* ἸΜουσου- 
λινοὲ ἄνδρες ia^ Πανορμῖται ἄνδρες ιη- Τοῦρχοι ἄνδρες 
5πδ΄. ᾿Αρμένιοι oi ἀπὸ βουλῆς ἐξελθόντες σὺν τῶν μαγγαγα- 
Qo» ἄνδρες Àg* ὁμοῦ χαβαλλάριοι ἄνδρες αὖ»γ'. 


Τὰ ἀποσταλέντα τὸν ῥῆγα ᾿Ιτταλίας ἐπὲ Ῥωμανοῦ δεσπότου, εἰ 
da ἐξέλϑῃ καὶ καταπολεμήσῃ τοὺς ἀνταρτὰς πρίγκιπας, τόν τε 
«Ἵανδούφον χαὶ ᾿Ατενούλφον, τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ Τοήμαριεν Ed. L.382 
10x«l Ζοηφέριν, τὸν ἀδελρὸν αὐτοῦ, xai πώντας τοὺς ἀποστατήσα».-- 
τας Ααγοβώρδους ἀπὸ τοῦ ϑέματος «αγοβαρϑδίας, καὶ παραϑώσῃ τὰ Ms. aaa. b 
κάστρᾳ τῷ στρατηγῷ .doyogagdtec. 


“ογάριον κεντηνάριον α΄. ἐσωφόρια t. ποτήριον ὀγυχί- 

του α΄. ὑέλια κλεοπτ. ιζ΄. ϑυμίαμα ϑυλάκια λ΄. ἀλειπτὰ g. 
15ro?c ζῇ κόμητας τοῦ αὐτοῦ ῥηγὸς ἀνὰ ἐσωφορίων β΄. τοῖς c B 

ἐπισκύποις τοῦ αὐτοῦ ῥηγὸς σκαραμάγγια δίκτρινα ς΄. λόγῳ 

τοῦ κόμητος xai μαρκησίου τοῦ αὐτοῦ ῥηγὸς τοῦ. πλησιαζον»- 

. 70; τὸ ϑέμα “Ταγοβαρδίας σχαραμάγγια 8, ÓduxirQuvoy αἱ, 

διρόδινον α΄, διβένετον α΄, δίασπρον α Ono) σχαραμάγγια 

209'. ἐδωφόρια δ΄, ἐσωφόρια λεπτόζηλα γ᾽: ὅμοῦ ζ΄. ἔργα 

ἀργυρῶ διάχρυσα y. εἰ δὲ καὶ αὐτὸς ὃ ῥὴξ οὐ παραγένη- 


de media hetaeria 46, de Farganis 45, dc Chazaris 47, dein de basi- 
licis 71, de arithmo urbanorum 35, de novis captivis 79, Musulini 
[seu Saraceni de urbe ct provincia Musscl] 14, Panormitani 18, Tur- 
cac 84, Armenii, qui sponte sua expeditioni aderant una cum man- 
'anariis seu machináriis, 36. In universum erant equites mille qua- 
dringenti quinquaginta tres. 


M158A REGI ITALIAE [ncocomi] sus ΒΟΜΑΒῸ ix. [υξολρεκοῖ, vr rpvcris 
COPLIS SÜBIGERET REBELLES LANDULFUM ET ATENULPHUM, FRATRES [CAPU- 
AE ET BENEVENTI], ITEM WAIMARIUM ET WAIFERIUM [sarsawm: poxiWos], pA- 
AITER PRATRES, ET OMNES LONGOBARDOS DE THEMATE LOKCOPABDIAE, QUI 

«  DEFECERANT; ET UT ADEMTA ILLIS CASTBA BESTITUERET STBATEGO ILLIUS 
PROVINCIAR. 


Pro ipso rege mittebantur [cum sapradicto Epiphanio] centena- 
rius unus numeratae pecuniae; esophoria 10; poculum ex onychite 
marmore unam; vitra Heliopolitana 1:7; sacculi triginta thuris; ali- 
pta 5oo. Pro eius septem comitibus singulis esophoria bina. Pro 
sex eius episcopis totidem scaramangia citrina. Pro eius comite et 
marchione, cuius iurisdictio cum provincia Longobardiae contermi- 
nat, scaramangia 5, citrinum 1, roscum rz, venctum 1 et album 1; 
in universum scaramangia g. Item esophoria [praestantiora] 4 ct tria 
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ται, ἀποστείλῃ dà λαὸν, καὶ καταπολεμήσωσι καὶ ἄφαν»- 
σωσι τοὺς ἀποστάτας xai παραδώσωσι τὰ κάστρα τῷ στρα-- 
ατηγῷ “Ταγοβαρδίας, ὡσαύτως δι’ αὐτῶν ἀποστείλῃ τὰ προῤῥη.»- 
' ' 1 1 € E 3 - , 
ϑέντα πᾶντα πρὸς τὸν ῥῆγα. ἐδοϑησαν τῷ πρωτοσπαϑαρέῷ 
Ἐπιφανίῳ λογῳ ἐξόδου τοῦ αὐτοῦ ταξειδίου τῆς 7fayoflapdíac5 
σχαραμάγγια διαφόρων χροιῶν xai ἐξεμπλίων ς᾽, ἐσωφόρεα 
ὀχτάλια X, λωρωτὰ x, ἀληϑινὰ x. ἐξ αὐτῶν ἐξωδίασεν ὃ 
πρωτοσπαϑάριος Ἐπιφάνιος σχαραμαγγια β΄, ἐσωφόρια ὀχτά- 
Aus εξ, λωρωτὰ ιβ΄, ἀληϑινὰ i0. μετὰ δὲ τὸ ἀναδραμεῖν 
, ? 
αὐτὸν εἰσεκόμισεν τὰ περισσεύσαντα σκαραμάγγια δ΄, ἐσωφό-το 
Qua ὀκτάλια ιγ', λωρωτὰ η, ἀληϑινὰ ς΄. ἰστέον, ὅτε τὰ ϑεμα- 
Ὡτικὰ πλόϊμα àv τῇ κατὰ Κρήτης ἀφίξει ἐρογεύϑησαν οὕτως" 
οἱ τουρμάρχαιε ἀνὰ : X, oí κόμητες τῆς κόρτης ἀνὰ : X, οἱ 
χαρτουλάριοι τῶν ϑεμάτων ἀνὰ : κ΄, oí δομέστικοι τῶν ϑεμά-- | 
τῶν ἀνὰ: κ, oí δρουγγάριοι dyà:X, οὗ κόμητες ἀνὰ :g, oit5 
^ * '* , «€ s wc Αἰ , L] ' € 3 
στρατιῶται ἄνα :γ, οἱ ναύκληροι τῶν γαλεῶν ἀνα: ὃ, ὃ λαὸς 
Ld py » € .. ,,.“" , 4 [4 ^» 
τῶν γαλεῶν, qr. oí Ἰαρδαΐται, dva : y. ἰστέον, Ort οἱ τοῦ 
D WT . r 
ϑέματος ToO. αρπεζικίου δρογεύϑησαν οὕτως. oi μεγάλοι 
τουρμάρχαι, ὃ μεριάρχης, ὃ χόμης τῆς κόρτης καὶ ὁ 
δομέστικος τοῦ ϑέματος ἀνὰ : €, οἱ ἐλαττότεροι τουρμάρ xao 
4 , € , € ^^ 
ἀνὰ νομισμάτων δ᾽, οἱ δρουγγάριοι ἄνα : y, οἱ στρατιῶται ἀ- 
Li ic J «i € * , t C , ? 8 
Ed. L.383 »« : p . ré0y, OrL oL ϑλαβησίαγοι ot καϑισϑέντες εἰς τὸ 
ὀψίκιον ἐρογεύϑησαν οὕτως" ai τρεῖς αὐτῶν κεφαλαὲ ἀγὰ : 
minuta; simul esopboria 7; opera argentea inaurata 3. Habebat 
Epiphanius in mandatis, ut, si Rex ipse non adveniret sibi opitula- 
tum, zmitteret tamen copias, quae subigerent et exterminarent re- 
belles, praesidique Longobardiae castra restituerent, nibilominus 
Regi praedicta munera mitteret per eius homines, haud secus ac si 
ipse adfuisset, Addebantur protospathario Epiphanio eo fine, ut ha- 
beret, unde sumtus in illa Longobardica expeditione faceret, scara- 
mangia diversorum colorum et exemplorum numero sex, esopho- 
ria octalia seu octoulnaria 3o, lorota seu loris insignita vel cancel- 
lata 20, rubra 20, De his expendit protospatharius Epiphanius sca- 
ramangia Δ, esophoria octalia 15, lorota 12, rubra 14. Reliqua re- 
stituebat in Urbem reversus, scaramangia 4, esophoria octalia 13, 
lorota 8, rubra 6.  Classiarii provinciales accipiebant in expeditione 
Cretense rogas in hunc modum: turmarchae trigena numismata; co- 
mites cortis seu praetorii vicena; chartularii thematum item vicena; 
domestici thematum item ; drungarii tantundem ; comites sena; gre- 
garii milites terna; naucleri galearum seu triremium quaterna; po- 
pulus galearum seu turba nautica, Mardaitae puta, terna. Qui de 
themate Charpezic erant, accipiebant rogas in hunc modum, Magni 
turmarchae, item meriarcha, coines cortis ct domesticus thematis ac- 
cipiebant solidos quinos; minores turmarchae solidos quaternos; drun- 
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&; καὶ οἱ λοιποὶ ἀνὰ νομισμάτων y. οὐ ἀπὸ τοῦ ϑέματος Με. 222a 
τῶν Θρᾳκησίων iy τῇ Κρήτῃ περάσαντες, Ó στρατηγὸς, ὃ 
τουρμάρχης τῶν Θεοδοσιακῶν, oí τουρμάρχαι τῶν βικτόρων, 
οἱ τουρμάρχαι τῆς παραλίου, ὃ μεριάρχης) ὃ χαρτουλάριος 
5roU ϑέματος, ὃ κόμης τῆς κόρτης, ὃ δομέστικος τοῦ ϑέματος, 
δρουγγαροχόμητες Ἐδ΄, ἔχοντες οἱ αὐτοὶ δρουγγαροκόμητες oL 
μὲν ἀνὰ στρατιωτῶν δύο, οἱ δὲ ἀνὰ στρατιωτῶν y, ὡς εἶναε 
τὸ πᾶν στρατιώτας Qy. ἀπὸ τῆς προελεύσεως τοῦ στρατη- 
yo)? ὃ πρωτομαγνδάτωρ, ὃ πρωτοχαγκελλάριος, ὃ πρωτοβαν- Ἐ 
τοδοφόρος, πρωτοδομέστικοι ς᾽, πρωτοχένταρχοι ς΄, προελευσι- 
μαῖοι πεζοὲ ρ΄, ἀπὸ τῶν wgutvíov τῶν φυλασσόντων τὴν 
παραλίαν τοῦ ϑέματος. ὡς γὰρ ἀνήγαγεν ὃ στρατηγὸς, εἶχεν 
ἕως τῶν y ἐξωπλισμένους πρὸς τὸ περάσαε ἐν Κρήτῃ" διὰ 
δὲ τὴν ὀλιγότητα τῶν καματέρων καραβίων οὐ συνεχωρήϑη- 
τιὅσαν περάσαι, εἰ μὴ oí y. ἀπὸ τοῦ βάνδου τῆς τούρμας τῶν 
Θεοδοσιακῶν κόμης α΄, προαγέται Ó, ὃ πρωτομανδάτωρ τοῦ 
τουριιάρχου α΄, ὃ δομέστικος τοῦ τουρμάρχου «* ὅμοῦ ζ" 
ἀπὸ τοῦ βάνδου τοῦ μεράρχον ὁμοίως ζ΄. ὅτι στρατιώτας 
οὐ προσέταξεν ὃ δρουγγάριος τοῦ πλοΐμου negácat ἐν Κρήτῃ 
“οεἰ μὴ ἄρχοντας καὶ προαγέτας. ὅτι ὃ τουρμάρχης τῶν βι- 
κτύρων διὰ τὸ ἀσϑενεῖν αὐτὸν κατελείφϑη παρὰ τοῦ δρουγγα- 
ρθέου τοῦ πλοΐμου εἰς φύλαξιν τῆς παραλίου τοῦ ϑέματος. 


garii ternos, milites binos, Sthlabesiani in obsicium thema traducti 
et ibi depositi rogam accipiebant hanc: tres eorum capitanei num- 
mos quinos, reliqui ternos. Qui e themate 'Thracesiorum in Cretam 
traiiciebant, erant hi: strategus vel praetor aut praeses, turmarcha 
'heodosiacorum, turmarchae victorum, turmarchae maritimorum, 
meriarcha, chartularius thematis, comes cortis, domesticus thematis, 
drungarocomites 64, quorum alii binos, alii ternos milites sub sua 
dispositione habebant, ita ut milites in universum essent centum 
et quinquaginta. De processione vel officio strategi aderant expedi- 
tioni protomandator, protocancellarius, protobandoforus, protodo- 
mestici sex, protocentarchi 6, processionales, id est apparitores, cen- 
tum. De Armenis riperiam suam custodientibus, quamvis haberet 
strategus tum, quum educeret in expeditionem Cretensem, viros 
armatos ad sexcentos, attamen non permissum est pluribus, quam 
quinquaginta, viris traiicere ob paucitatem carabiorum onerariorum. 
De bando turmae 'Theodosiacorum aderant comes unus, proa- 
gctae seu primipili quatuor, protomandator turmarchae unus; faciunt 
simul septem capita. De bando merarchae pariter aderant septem 
viri. Causa eius rei haec erat. Drungarius classis iusserat eius the- 
matis non milites, scd tantum rectores et primipilos adesse. "Tur- 
marcha viotorum relinquebatur à drungario classis, propterea quod 
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ἐχράτησεν δὲ ὃ αὐτὸς τουρμάρχης καὶ τοὺς προαγέτως 
αὐτοῦ. 
ΚΕΦ. με. 
Ἢ κατὰ τῆς νήσου Κρήτης γενομένη ἐχστρατεία καὶ ἐξόπλισις τον 
τε πλοΐμων xal καβαλλαρικῶν ἐπὶ Κωνσταντίνου xai Ῥωμανοῦ zo) 
D πορφυρογεννήτων ἐν Χριστῷ πιστῶν βασιλέων εἰς ἐνδιχτίονα ζ΄. 


Τὸ βασιλεκὸν πλόϊμον οὐσίαι oy, ἐξ ὧν πάμφυλοι c 
καὶ oí ἀρτίως κατασχευασϑέντες β΄. οὐσιαχὰ χελάνδια ρ΄. 
ἐξ αὐτῶν τῶν “ΡῬουσίων ἔν τὸ Ζυῤῥαχίῳ καὶ ἐν Ζαλματίᾳ 
οὐσίαι b, ἐν Καλαβρίᾳ οὐσίαι y, μετὰ τοῦ ὀστιαρίέου Zre-10 
φάγου καὶ νιψιστεαρίου εἰς τὴν Ἰσπανέαν δουλία οὐσίαε y. 

Ms. 223. "εὶς φύλαξιν τῆς ϑεοφυλάχτου πόλεως πάμφυλος « καὶ ov- 

Βὰ 1, 38ήσίαι xd, τὼ μέλλοντα ταξειδεῦσαι ἐν Κρήτῃ πάμφυλοι U, 
οὐσιακὰ χελάνδια Ay, ὁμοῦ χελάνδια μή. δρόμονες x ἀνὰ 
οὐσιῶν β΄. οὐσίαι μ΄. οἱ “Ῥῶς ἄνδρες qud καὶ παιδία ra15 
ποιοῦντα ταξειδεῦσαι ἄνδρες με’, ὁμοῦ “Ρῶς χκϑ΄. οἱ Τουλ- 
μάτζοι ἄνδρες τξη, οἱ αἰχμάλωτοι ἄνδρες Ψ. ἐάϑησαν εἷς 
φύλαξιν τῆς πόλεως οἱ στρατηγοὲ τοῦ «ἀϊγαίου πελάγους με- 
τὰ χελανδίων παμφύλων ς ἀνὰ ἀνδρῶν Qx καὶ χελαγνδίων 


aegrotaret, iussus interim oram maritimam provinciae custodire. Ille 
vero turmarcha suos primipilos secum tenebat. 


CAP. 45. 
Expeditio adversus Cretam et armatura tam classis, quam 'equita- 
ius , tempore Constantini ct Romani Porphyrogenitorum in Christo 
fidelium Imp. indict. VII. [anno Chr. 949.] 


Regia classis constabat usiis [navium id genus est,] centum 
quiquiginta, in quibus pamphyli sex et alii duo recens comparati; 
elandia ad usiarum instar facta centum, in quibus numeraban- 
tur usiae septem Russorum per Dyrrhachium et Dalmatiam statio- 
nem agentes, tres in Calabria, tres aliae ad expediundam aliquam 
imperialem commissionem cum Stephano ostiario et praefecto sacri 
aquiminalis in Hispaniam missae.  Pamphylus unus custodiae Urbis 
a Deo protegendae [Constantinopoleos] deputatus et usiae viginti 
quatuor, In Cretam excursura armis affligendam pamphyli 7, usia- 
ca chelandia 33; in universum sunt chelandia 4o, dromones 20, 
quorum quum singuli binas haberent suas usias, efliciebantur usiae 
4o. Russorum erant viri 584, quibus si accensentur 42 pueri seu 
servi iu castris servientes , erupt Russi universi 629.  Tulmatzi 
368, captivi 7oo, Relinquebantur dorsi ad custodiam Urbis [regiae] 
strategi Aegaei maris cum chelandiis pamphylis 6, quorum asiugula 
tencbant viros centenos vicenos, et chelandiis usiacis quaternia sin- 
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οὐσιακῶν δ᾽ ἀνὰ ἀνδρῶν ρη. κατελείφϑη dà xai μέα οὐσία 
εἰς τὸ κόψαι τὴν τῆς ὀγδόης ἰνδικτίονος ξυλήν. ὃ στρατηγὸς Β. 
τῆς Σάμου μετὰ χελανδίων παμφύλων c ἀνὰ ἀνδρῶν Q» καὶ 
χελανδίων οὐσιαχῶν d ἀνὰ ἀνδρῶν Qu. ἀπεστάλησαν dà με- 
5rà τοῦ πρωτοσπαϑαρίου Ἰωάννου xai ἀσηκρήτης ἐν “Αφρικῇ 
χελάνδια y καὶ δρόμονες δ' ἀνὰ ἀνδρῶν ox. ὃ στρατηγὸς 
τῶν Κιβυῤῥαιωτῶν μετὰ χελανδίων παμφύλων g ὠνὰ dy- 
δρῶν Qv καὶ χελανδίων οὐσιακῶν gc ἀνὰ ἀνδρῶν ρ΄" κατε- 
λείφϑη δὲ καὶ εἰς φύλαξιν τοῦ ϑέματος πάμφυλοι β΄, οὐσια- 
τοκὰ δ΄. κατελείφϑη δὲ καὶ εἰς τὸ κόψαι τὴν τῆς ὀγδόης iy- 
δικτίονος ξυλὴν οὐσίαε β΄. κατελείφϑη δὲ καὶ εἰς φύλαξιν 
τοῦ κυροῦ Στεφάνου τοῦ γυναικαδελφοῦ τοῦ βασιλέως ἐν 
“Ῥόδῳ οὐσία a καὶ δρομόνων δ' ἀνὰ ἀνδρῶν σχ΄. γαλέαια 
τῆς ᾿Ατταλίας ιε΄. ἐξ αὐτῶν κατελείφϑη εἰς φύλαξιν τοῦ ϑέ- 
τὔματος γαλέαι ς΄. γαλαίαι τῆς ᾿ΑἸντιοχείας β΄. κατελείφϑησαν 
καὶ αὗται εἰς φύλαξιν τοῦ αὐτοῦ ϑέματος. γαλέαι τῆς Kag- 
πάϑου. κατελείφϑησαν εἰς φύλαξιν τῆς νήσου Καρπάϑου 
γαλέα α΄. ἀπὸ τοῦ ϑέματος Πελοποννήσου 0 τουρμάρχης τῆς 
παραλίου μετὰ χελαγδίων δ᾽. ἀπὸ τῶν ἸΠαρδαϊτῶν τῶν τῆς 
204vcsoc ϑεμάτων, Νικοπόλεως, Πελοποννήσου, Κεφαληνίας 
ἄνδρες y. Ὁ 


gulis viros centenos octonos vehentibus, Una quoque usía relin- 
quebatur ad caedendam ligneam materiam [pro aedificiis publicis 
erigendis] per instantem octavam indictionem [seu annum proxime 
secuturum]. [Porro mittebantur in Cretam] strategus Sami cum 
chelandiis pamphylis sex , quorum unumquodque viros centenos 
quinquagenos trahebat, et chelandiis usiacis 6, et in eorum uno- 
quoque viris 108. Mittebantur quoque cum Ioanne protospathario 
et asecreta in Africam chelandia 3 et dromones 4 , haoentes singuli 
viros ducentenos vicenos. Strategus Cibyrrhaeotarum mittebatur cum: 
chelandiis pamphylis sex, trahentibus singulis viros centenos qon- 
quagenos, et chelandiis usiacis 6 cum viris quoque centenis denis, 
Belinquebantur in praesidium provinciae pamphyli 2, usiaca chelan- 
dia 4; item usiae 2 ad caedendam materiam pro octava indíctione, 
Etiam in insula Rhodo ad observandum Dominum Stephanum, fra- 
trem Imperatricis, relinquebatur usia una et dromonia quatuor, 220 
quodque classiariorum, De quindecim galeis Attaliae relinquebantur 
ad custodiam istius provinciae galeae sex. Domi quoque manebant 
duae Antiochiae galeae praesidii causa. Nautica quoque vis insulae 
Carpathi domi restitabat eundem in finem, Consistebat tum ea tota 
in una galeas. Expeditioni intererat e themate Peloponnesi turmar- 
cha orae maritimae cum chelandiis quatuor. Mardaitarum e pro- 
vinciis,occidentalibus , ut Nicopoli , Peloponneso et Cephalenia ex- 
citorum aderant viri ter mille. 
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D did τοῦ καβαλλαρεκποῦ, 


8 1 ^" , 
4fno vov ϑέματος Θράκης ὃ τοποτηρητὴς, καὶ ἀπὸ τῶν 
δ΄ ταγμάτων ἄρχοντες, ἄνδρες ρλϑ', σχολάριοι τῶν δ᾽ ταγμά-- 
τῶν, ἄνδρες τνδ' ὅμοῦ ἄρχοντες καὶ σχολάριοι τῶν δ᾽ τα- 
γμάτων, ἄνδρες vay. ἀπὸ τοῦ ϑέματος ἸΠακεδονίας ὃ vo-5 
ποτηρητὴς καὶ ἀπὸ τῶν δ᾽ ταγμάτων ἄρχοντες, ἄνδρες 
πγ΄. σχολάριοι τῶν Ó ταγμάτων ἄνδρες, σαγ ὅμοῦ ἄρχον-- 
veg xai σχολάριοι τῶν τεσσάρων ταγμάτων, ἄνδρες mb9. d- 
Ed.L.335 πὸ τῶν περατικῶν ταγμάτων ὃ ξξσκουβίτωρ μετὰ τοῦ τοπο-- 
Με. χλήιατηρητοῦ αὐτοῦ καὶ παντὸς τοῦ τάγματος αὐτοῦ, ἀρχόντων τὸ 
καὶ σχολαρίων, ὁμοῦ ἀνδρῶν V. ὃ ἰκανάτος μετὰ τοῦ τοπο- 
τηρητοῦ αὐτοῦ χαὶ παντὸς τοῦ τάγματος αὐτοῦ, ἀρχόντων 
καὶ σχολάρίων, ὅμοῦ ἀνδρῶν υνς. ἀπὸ τῶν wfousyíor τῶν 
ἀρτίως καταταγέντων δογεύεσϑαι εἷς τὰ τῆς “Αἰνατολῆς τάγμα- 
τα, ἀνδρῶν a. ἀπὸ τῶν Σϑλαβησιάνων τῶν καθημένων &igit5 
τὸ ὀψίκιον ἀνδρῶν ox. ὃ στρατηγὸς τῶν Θρᾳχησίων μετὰ 
Βτῶν τριῶν αὐτοῦ τουρμαρχῶν καὶ τῶν λοιπῶν ϑεματικῶν 
ἀρχόντων αὐτοῦ καὶ πάντων τῶν προαγετῶν xai πάσης αὖ- 
τοῦ τῆς προελεύσεως καὶ στρατιωτῶν, ὧν εἶχον οὗ δρουγγά- 
ριοι καὶ κόμητες εἰς δουλείαν αὐτῶν, ἀνδρῶν Qy. ὧς ἑτέ-λο 
Qo» c στρατιωτῶν ἀπαιτηϑέντων λογάριον ἀνὰ: δ΄. λίτραα — 
μά: λβ΄. καὶ ἐξ αὐτῶν ἐρογεύϑη τὸ ϑέμα τοῦ Χαρπεζικίου 


DE EQUITATU. 


Equitum aderant ad illam expeditionem hi. E themate Thra- 
clae lociservator et quatuor tagmatum rectores, qui viros 139 eff- 
ciebant, cum scholariis quatuor tagmatum, capitibus 354. In uni- 
versum illi efficiebant, tam rectores, quam scholarii quatuor tagma- 
tum simul sumti, capita 493. E themate Macedoniae lociservator et 
quatuor tagmatum rectores, viri 83; et scholarii quatuor tagmatum 
viri 293, qui simul sumti [una cum superioribus] efficiunt numerum 
hominum 86g. E tagmatibus peraticis aderant praefectus excubito- 
rum cum lociservatore suo totoque suo tagmate, quod , rectoribus et 
scholariis simul computatis, efficiebat viros 700; item aderat hica- 
natorum praefectus cum lociservatore suo et cohorte sua, quae con- 
stabat viris 456, tam rectoribus, quam cohortalibus. De illis Arme- 
nis, qui nuper modo cum assignatione rogae Natoliae tagmatibus 
adiuncti fuerant, aderant viri mille. De Sthlabesianis [seu Slavis] 
sedentibus in Opsicio viri 220. tem aderat strategus "lhracesiano- 
rum cum tribus suis tarmarchis et reliquis suis rectoribus provincia- 
libus omnibusque primipilis et tota sua processione et militibus, 

uos drangerii et comites illius usibus praestabant, viris nempe 150. 
am reliqui 800 debuerunt viritim quaternos nummos praestare. 
Unde confectae fuerunt litrae 41, numism. 3a. De quibus acdipie- 
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Mroag x0: γε. ζήτει εἰς τοὺς ἄρχοντας λεπτομερέστερον 
τοῦ περάσαντος λαοῦ ἂν τῇ νήσῳ Κρήτῃ ἀπὸ τοῦ ϑέματος 
τῶν Θρᾳκησίων. ἀπὸ τῶν ᾿Αρμενίων τοῦ αὐτοῦ ϑέματος, 
τῶν Θρᾳκησίων τῶν φυλασσόντων τὴν παραλίαν τοῦ Θρᾳχή- 
ὅσῃ ἀνδρες X. διὰ δὲ τὴν ὀλιγότητα τῶν καμᾳτέρων χκαραβίωνᾳ 
οὐ συνεχωρήϑησαν περᾶσαι εἰ μὴ ἄνδρες Y. ὃ στρατηγὸς 
τοῦ Χαρπεζικίου μετὰ παντὸς τοῦ ϑέματος αὐτοῦ, ἤγουν μδ- 
fü τουρμαρχῶν προχριτωτέρων καὶ τοῦ κόμητος τῆς κόρτης, 
τοῦ δομεστίχου τοῦ ϑέματος, ἀνδρῶν x6 , καὶ μικρῶν τουρ- 
Σομαρχῶν, ἀνδρῶν μζ΄, καὶ δρουγγαρίων, ἀνδρῶν 0$, xoé 

στρατιωτῶν, ἀνδρῶν υκη. ὅμοῦ ἀνδρες we. 


Διὰ τῆς δόγας τῶν προειρημένων πάντων πλοΐμων, πεζῶν καὶ xa- 
βαλλαρέων. 


Διὰ τῶν τεσσάρων ϑεμάτων τοῦ βασιλικοῦ πλοΐμον, διὰ Ὁ 
15r» ἀρχάντων καὶ στρατιωτῶν σὺν βασιλικῶν μανδατόρων 
καὶ ἰατρῶν καὶ τῶν αἰχμαλώτων, ἀρχόντων καὶ στρατιωτῶν, 
Τουλματζίων καὶ τῶν "Pog καὶ τῶν ἐκκλησιῶν καὶ τῶν uay- 
γαναρίων, ῥόγα χάραγμα λίτραι ayGa: γγ΄. καὶ διὰ μιλιαὴ 
ρησίων λίξραι oy: xfi (δ΄, γινόμενα χρυσοῦ λέραι, μελια-- 
2097010, κεγκηνάρια i5, λίτραι 5€ : μβ (δ΄, ἡ ἀποσταλεῖσα ῥό-: 


bat thema Charpezicii litras 24, numismata 56. Sed diligentius ad- 
huc apud archonte inquirendum in verum numerum militum in Cre- 
tam expeditorum e themate Thracensium. De Armenis eiusdem the- 
matis 'lhracensium, oram illius maritimam custodientibus, aderant 
viri 600, exciti verum ob paucitatem navium onerariarum non sine- 
bantur traiicere nisi tantummodo viri quinquaginta. Aderat porro 
strategus Charpezicii cum toto themate suo, id est cum turmarchis 
praestantioribus et comite cortis et domestico thematis, viris 35, 
minoribusque turmarchis 42, drungariis 295 et gregariis 420, im 
universum viris 705. 


DE ROGA TOTIUS ILLIUS CLASSIS, TAM PEDITOM [seU CLASSIARIORUX], 
QUAM EQUITUM. 


Pro quatuor tagmatibus regiae classis, connumeratis tam recto- 
ribus, quam gregariis, item regiis mandatoribus et medicis et capti- 
vorum tam rectoribus, quam gregariis, Tulmatzis et Russis puta, 
nec non illis, quos ecclesiae contribucrant, item machinarum bellica- 
rum operis, expensa [uit roga in parato grandi aere haec: litrae 
scilicet 1691 cum numismatibus 53, et in miliaresibus seu minuto aere 
litrae 73, numismata 62, miliaresia 4. Quae ambae summae, tam 
litrarum aureerum, quam miliarensium argenteorum , simnl sumtae fa- 
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ya εἰς τὸ Zvüjdytov λόγῳ τῶν ζ΄ ᾿χελανδίων τῶν ὄντων ἢ- 
κεῖσε καὶ αἰχμαλώτων Τουλματζίων ὑπὲρ ἀνδρῶν yy χρυσοῦ 
ἘΝῚ, 386 λίτραι μιλ. λίτραι gug : ιζ. διὰ τοῦ ϑέματος τοῦ «Αἰγαίου 
πελάγους, διά τὸ τῶν ϑεματιχῶν ἀρχόντων καὶ τοῦ στρατη- 
γοῦ ῥόγα χρυσοῦ λέτραι E9'; κδ΄. ζήτει sig τοὺς ἄρχοντας 5 
τοῦ τετραδίου. λεπτομερέστερον τὴν Qoyay» τῶν y πλοῖμοϑε- 
μάτων. διὰ τοῦ ϑέματος τῆς Σάμου, διά v5 τῶν ϑεματιχῶν 
ἀρχόντων τοῦ στρατοῦ QOya χρυαοῦ λίτραι ρλδ' : x. διὰ τοῦ 
ϑέματος τῶν Κιβυῤῥαιωτῶν, διὰ τῶν ϑεματικῶν ἀρχόντων 
καὶ τοῦ στρατοῦ σὺν ἸΠαρδαϊτῶν τοῦ αὐτοῦ ϑέματος δόγαιο 
Ms.224.b χρυσοῦ λέτραι gol ,,0. διὰ τοῦ προχρέου τῶν αρδαϊτῶν 
τῶν τῆς δύσεως ϑεμάτων ὑπὲρ ἀνδρῶν y ἀνὰ.., δ΄ χρυσοῦ 
Βλίτραι Qbc ,μη. ἐξ αὐτῶν ἐδόϑη τῷ πατρικίῳ Κρινίτῳ πα- 
ρὰ τοῦ πατριχίου Πιχαὴλ τοῦ Οὐρανοῦ λίτραε λς΄. xai τὰ 
' δοϑέντα ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος εἰς ἀναπλήρωσιν τοῦ ποσοῦ τῶνιϑ 
ὑξε λιτρῶν xai ,uc λίτραι QX. . μη, καὶ ὁμοῦ τὸ πᾶν λίτραι 
φξςο΄,, μη΄. xat ὀφείλουσιν λαμβάνειν οἱ αυτοὶ αρϑαΐται καϑ' 
fxacro» μῆνα αἱ τρεῖς χιλιάδες ἀνὰ νομίσματος α΄, γινόμενα 
διὰ τῶν δ΄ μηνῶν ἑτέραι λέτραι obc ,, μη. διὰ τῶν Ó τα- 
γμάτων Θράκης διά τε δόγας φιλοτιμίας τοῦ φοσσάτου arrino 
τῶν ἱματίων χρυσοῦ λίτραι ooa ,,.κϑ', σχαραμάγγεα ϑ'΄. διὰ 


ciunt centenaria 17, 1. 62, n. 4a et miliaresia 4. Roga Dyrrhachium 
missa pro septem chelandiis ibi agentibus et captivis Tulmatzis nu- 
mcro 793 fuit in litris auri et miliaresiis litrarum centum οἱ sede- 
cim et numismatum 17. Pro themate Áegaei maris, rectoribus eius 
puta et militibus, missa fuit roga litr. 69, num. 34. Quantum rogae 
acceperint tria themata marina, diligentius exquirendum ab archonti- 
bus quatuor tagmatum, "Thematis Sami tam rectoribus quam militi- 
bus missae sunt in rogam auri litrae 134 ct num. 20.  Rectoribus 
milítibusque thematis Cibyrrhaeotarum , unaque Mardaitis eiusdem 
themàtis missae fuerunt in rogam auri litrae 177 et num. 4. In aere 
ante debitum tempus dato Mardaitis thematum  occidentalium, viris 
numero ter mille, singulis capitibus in quaterna numismata censis, 
solutae sunt litrae 166 et num. 48. Huius summae litras 36 accepit 
patricius Crinitus a patricio Michaél Urano. E coetone ad integran- 
dam modo dictam summam litrarum centum sexaginta sex et num, 
46 datae sunt litrae 130 et num. 48. "Totum ergo facit litras 166, 
num. 48. Debent porro iidem Mardaitac in mensem accipere viritim 
mumismata singula, Haec numismata in trimestre et tria hominum 
millia computata efficiunt adhuc aliam summam 166 litrar. et 48 nu- 
mism. Quatuor tagmatibus Thraciae datae fuerunt tam in roga de- 
bita, quam in munere pecuniario gratuito nomine vestium in expe- 
ditionem comparandarum , auri litrae 171 et numism. 30 et [pro prae- 
cipuis rectoribus] scaramangia novem. Pari modo. tam in roga, quam 


-ο 
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τῶν δ΄ ταγμάτων Ἰακεδονίας διά τὸ Qóyag φιλοτιμίας vov C 
φοσσάτου dyri τῶν ἱματίων χρυσοῦ λέτραι o ,, £n, σκαραμάγγια 
x. διὰ τῶν περατικῶν δύο ταγμάτων τοῦ τε ξξκουβίτου xai τῶν 
ἱχαγνάτων, διάτε ῥόγας φιλοτιμίας τοῦ φοσσάτου ἀντὶ ἱματί- 

Boy χ' κεντηνάρια δ΄, λίτραι zc, σκαραμάγγια gif. διὰ τοῦ ϑέμα- 
τος τοῦ Χαρπεζικίου τουρμάρχαι προχριτώτεροι κβ΄, ὁ με- 
ράρχης τοῦ ϑέματος, ὃ κόμης τῆς κόρτης, ὃ δομέστικος του 
ϑέματος ἀγὰ,, € , τουρμάρχαι ἐλαττότεροι ul ἀνὰ, δ΄, 
δρουγγάριοι a8 ἀνὰ,, y , στρατιῶται υκη ἀνὰ, B. δόγα 

χοχρυσοῦ λέτραι xÓ ,, vg. διὰ τῶν Σϑλαβησιάγων τῶν καϑημέ- 

. 9oy εἰς τὸ ὀψίκιον, ἄνδρες ρχζ΄, κεφαλαὲ τρεῖς ἀγὰ,,, ἐ, καὶ Ὁ 
o£ λοιποὲ ρκδ' ἀνὰ,,γ, δόγα λέτραι εἰ,, χζ. ἰστέον, ὅτι διὰ 
τὸ μὴ ῥογευϑῆναι τὸ ϑέμα τῶν Θρᾳκησίων, ἀλλὰ ἀρόγευτον 
περάσαι ἐν Κρήτῃ, διὼ τοῦτο οὐδὲ ἐνταῦϑα ἐτέϑη. 


15 Ἔστιν ἡ ἐξόπλεσις δρόμονος αἱ. 


Κλιβάνια ο. λωρίκια ψιλὰ λόγῳ τῶν πρωτοκαράβων 

. καὶ σιφωναρίων καὶ προρέων ιβ΄. ἕτερα λωρίκια κοινὰ ἐ΄. κα- 

σίδια π᾿. αὐτοπρόσωπα (. χειρόψελλα ζυγαὶ η, σπαϑία ρ΄. 
σχουτάρια δαπεὼ ο΄. σχουτάριωα “υδιάτιχα λ΄, κοντάρια με- Ed. L.387 

Δοτὰ τριβελλίων π'. λογχοδρέπανα x. μεναύλια ρ΄, δικτάρια ρ΄. 

τοξαρέας "Pouatag σὺν κόρδων Oni» ν΄. ναύχλας μετὰ χει- 


in munere pro vestibus militaribus datae sunt quàtuor tagmatibus 
Macedoniae auri litrae 130, num. 68, εἰ scaramangia 20. lisdem ti- 
tulis acceperunt duo tagmata peraticorum, nempe excubitores et 
hicanati, auri centenaria quatuor, litras 80 et scaramangia 112. In 
themate Charpezicii acceperunt turmarchae honestiores numero 24 ct 
merarcha thematis et comes cortis et domesticus thematis viritim 
quina numismata. "Turmarcharum minorum numero 47 singuli qua- 
terna numismata, drungariorum 205 quisque terna milites 438, viri- 
tim bina. Fuit ergo eorum roga in universum litrarum auri 24 ct num. 
59. Sthlabesianorum excubantium in themate obsicii, numero 126, 
capitanei tres acceperunt numismata quina , reliqui 124, terna, sum- 
ma litr. 5, num. 27. Thematis Thracensium nulla hic fit ratio, quia 
absque roga traiiciebant in Cretam. 


DE ARMATURA UNIUS DROMOYNIS$. 


Dromoni uni armis instruendo rebusque necessariis haec requi- 
sita et praesto fuerunt: clibania 70; loricae tenues 13 pro protocara- 
bis [seu capitaneis navalibus] et siphonariis [seu|Graeci ignis iacula- 
toribus] et in prora stantibus militibus. Aliae communes loricae 10; 
cassides.80, cassides cum tegumentis vultuum 4x una massa factae 


΄ 
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ροτοξοβολίστρων καὶ κόρδων μεταξοτῶν x. σαγίτας χιλιά- 
dag «. μῦας σ΄. τριβόλια χιλιάδας (. ἀγρίφους μετὰ ἀλυ- 
σιδίων δ΄, ἐπιλώρικα Y. καμελαύχια y. ὃ δρύμων ὀφείλεε 
ἔχειν ἄνδρας τ΄, οἱ μὲν aX πλύϊμοι κωπηλάται ἤτοι xat πο-- 
Με.) »5.Δλεμισταὶ, καὶ οἱ ἕτεροι 0 ἄνδρες πολεμισταὶ ἀπὸ τῶν κα- 9 
Β βαλλαρικχῶν ϑεμάτων χαὲ ἀπὸ τὼν ἐϑνικῶν, διὰ τῶν ἕξ παμ-- 
φύλων δόρκας ὅσας ὅδηγήσει Ó Θεὸς τὸν βασιλέα τὸν á— 
γιον. κλιβάνια ἀνὰ E, κασίδια ἀνὰ E, λωρίκια ἀνὰ v. διὰ τῶν 
οὐσιακῶν χελανδίων κλιβάνια ἀνὰ t , κασίδια ἀνὰ t, λωρίχια 
ψιλὰ β΄, καὶ κοινὰ e τῆς ἐξοπλίσεως καστρομαχίας ξυλό-το 
πυργος, χελῶναι, Ἰοξοβολίστραι μεγάλαι μετὰ τροχιλίων 
καὶ κόρδων μεταξοτῶν, τετραρέαι, λαβδαρέαε, μαγγανικὰ, 
καὶ 5 τούτων ἐξύπλισις. εἰς μὲν τὰς χελώνας καιοὲ, εἷς δὲ 
τὰ διάφορα μαγγανικὰ κρικελοπάγουροι, ψελλία καὶ δάκτυλοι, 
σφενδόναι σιδηραῖ πετζέϊναι, πέταλα πορτῶν λύγῳ ἐνδυσεωςτϑ 
τῶν διαφόρων τροχιλίων, σείστας, τζόκους, ἀξινορύγια, Ba- 
ρέας, βυρσάρια, κέντουκλα, σκαφίδια, καλδάρια, καπούλια, 
πτυάρια, σχοινία διάφορα, καρφία, ἀρμελαύσια. διὰ τῆς ὃ 


10; laminarum manus et manuum cárpos munientium paria 8; spa- 
thae centum ; scuta [e coriis duplicatis] consuta septuaginta; scuta 
Lydia 3o; conti cum terebris 80; hastae cum falcibus 20; venabula 
centum ; iacula totidem ; arcus Romani cum nervis duplicibus 5o; lin- 
tres cum arcubalistris manualibus et funibus valide restionum atte 
tortis 20; sagittarum millia decem; muschettae 200; tribolorum mil 
lia decem; unci cum catenis 4; tegumenta loricarum 5o; camelaucia 
bo. Dromo debet tenere viros 300, quorum 70 sint milites, soli 
militiae vacantes, ex equestribus legionibus et alienigenis desumti, 
reliqui 280 sint remiges, qui, si velint aut apti sint, conferre in 
pugnis quoque operam poterunt. Sex pamphyli habebunt scuta co- 
riacea, quot ut parari curet sanctus Imperator, Deus ipsi in cor da- 
bit. Eorum unusquisque pamphylus habebit clibanos 6o, galeas 6o 
et loricas denas. Usiaca chelandia habebant quaeque clibanos denos, 
galeas denas, loricas tenues binas et vulgares ocionas. Apparatus 
expugnandis castris idoncus hic aderat: "Turris lignea , testudines, 
arcubalistrae grandes cum trochleis et funibus per strias tortis, pe- 
trariae, cantherii , machinae cum suo apparatu,  Testudines habebant 
arietes suos, reliquae varii generis machinae circellos cum appositis 
utrinque forficibus, circulos et annulos, Fundae ferreae et coriaceae; 
bracteae, quales portis indui solent ihcrustandis variis trochleis; mal- 
leos; stipites; ligones terrae revellendae; barilia seu cados; coria; 
céntones; scaphas; caldaria seu ahena aquae calefaciendae labra [qua- 
lia sunt balneatia, in quibus homines linteave lavantur]; bottas ege- 
rendis sordibus lutove, funes varlos, clavos," armelausia sen saga 
7—: - thoraci superindüi solita. Ad machinas, petrarias puta 4 etlabdareas 
[seu arietes e duobts tignis &d. angulum'acutum instar Graeci 7f com- 
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SkonMosog τῶν μαγγανικῶν ἔξόπλισις τετραρέων δ΄. λαβδα- | —777 
ρέων δ᾽, εἰλακτιῶν δ', ἤγουν χρικέλλους ἀνὰ δύο, παγούρους 

α΄, σφενδόνας σιδησᾶς ιβ΄, πέταλα πορτῶν εἰς τὰ τροχίλια σ’, 
σείστας ρ΄, ἀξινορύγια G', πελέκια ρ΄, τζικούρια T , κριοὺς 

κεὶς τὰς χελώνας v, βαρέας μεγάλας x , βαρέας μικρὰς Δ. D 


Διὰ τῶν ὀφειλόντων φροντισϑῆναι ἀπὸ τοῦ σεχρέτου τοῦ εἰδιχοῦ 
εἰς ἐξόπλεσιν τῶν x' δρομονίω»- 


MoA(fioy λόγῳ τῶν καλυμβομάτων ἀνὰ χαρτῶν ε΄. ὅμον 
, χάρται ρ΄, στι λίτραι y. βυρσάρια λόγῳ τῶν αὐτῶν καλυβο- 
Ἰομάτων x. πέταλα μεγάλα πορτῶν τ΄. τριβόλιᾳ χιλιάδες 9. 
πελέχεα σ΄. τζικούρια φ΄. κέντουκλα κατὰ περίσσειαν σ΄. dgus- 
γόπουλα κατὰ περίσσειαν ρ΄, χάλκωμα ἀργὸν λέτραι 0 « κασίτετ 
ρον λίτραι σ΄. μολέβιον ἀργὸν λίτραι σ΄. κηρίον λίτραι ρ΄ Ed.L. 388 
σχαφίδια σ΄. κχκαλδάρια σ΄. καπούλια χιλιάδας β΄. πτυάρια 
τδχιλιάδα α΄. κόρδας μεταξωτὰς παχέας σπαρτίνας 6€, xai εἰς 
τὰς μιχρὰς τοξοβολίσερας σπαρτίνας 6. βυρσάρια λόγῳ τῶν —— 
χελανδίων ρ΄. κάδους ο΄. ἀτέγια κιλιχέϊνα κατὰ δρομόνιον c, 
ὁμοῦ σ΄. σφενδόναι πετζέϊναι x. ἱστέον, Ort ἡ ἔξοδος τῶν 


. ἀρμένων xai τῶν διφϑερέων ὀφείλει ξξέρχεσϑαι ἀπὸ τὸ εἰδικόν. 


missis suspensos] 4 et fusos [seu malos erectos proceros, e quibus 
corbes cum armatis viris super muros expugnandos ope cilonii demit- 
tebantur] pertinebant haec instrumenta: circelli bini, cancri singuli , 
fundae ferreae denae binae, bracteae portales pro trochleis 200, mal- 
lei 100, ligones rostrati revellendae terrae 200, bipennes 100, secu- 
res 300, arietes pro testudinibus deni, barilia seu dolia grandia 20, 
minora 3o. ' 


SECRETUM 1DICE SEG RATIONALE REI PRIVATAB AD IXSTRUENDOS 20 DAO-. 
MONES PRAESTAT HAEC. 


Plumbi tabulatis navium bracteandis in singulos dromones char- 
tas seu laminas quinas; id est in universum laminas centum, quae pen- 
dent lítras ter mille. Pro iisdem tabulatis coria vicena; bracteas 
portales magnas tercentum; tribulorum seu muricum ferreorum mil- 

ia quingentena; bipennes ducentae; secures quingentae; centones 
supernumerarii ducentum; vela minora supernumeraria 100; aeris 
non facti litrae 200; stanni litrae 200; plumbi in massis litrae 300; 
cerae litrae 100; scaphae 200; ahena caldaria 300; labrorum millia 2; 
bottae mille; funes crassi per strias sparto torti quinque et alii toti- 
dem pro parvis arcubalistis; coria pro chelandiis centum; cadi cen- 
tum; tegumenta e ciliciis facta iu dromones singulos dena; adeoque 
in universum ducenta; fundae coriaceae 34.  lmpensas in vela et 
diphtheras debet idicum praestare, ΄ | 03 
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Ms. 235. b Διὰ τῶν δφειλόγεων φρογεισθῆναι ἀπὸ τοῦ σεχρέτου τοῦ βασιλο- 
κοῦ βεστιαρίον εἰς ἐξόπλεσιν τῶν κ' δρομονέωνγ. 


B Σιφώνια ἀνὰ y , ὁμοῦ E, xai κατὰ περίσσειαν γονάξεα: 
ἀκόντια μετὰ βουχολίων μ΄. ἄρμενα κ΄, διφϑέρια E. παρα-- 
πελέχια x. καστελόματα xard τύπον. μανγικέλια ἀνὰ w,5 
ὁμοῦ a σὺν τῶν γονατίων αὐτῶν. κωπία ἀγὰ Qx, ὅμοῦ fiw. 
χαλκίσια κ' μετὰ xai τὰ λοιπὰ μάγγαγα. ψελλία x. μαξιλά-- 
Qua μ΄. περόγια x. καταπρύσωπα σὺν τῶν κατακοράχων αὖ- 
τῶν. σίδηρα βολιστιχὰ ox. σιδηροβόλια gx. drayoxara- 
γοντα σὺν τῶν ἱμανταρίων αὐτῶν x. περιπετόμενα ἀνὰ xd ,10 
ὁμοῦ vm. φιλουρέαι ἀνὰ tf , ὁμοῦ cu. σείστας ο΄. τζό- 
xovg v. ἀξινορύγια v. περόνας xarà περίσσειαν σ΄. καρφέον 
ἁρπάγιον χιλιάδας y. γυλαρικὸν καρφίον y. τετραδακτυλιαῖ- 

Co» χαρφίον c, καὶ τῆς παρηλώσεως χιλιάδες ιβ΄. σίδηρον 
ἀργὸν λίτραι y, κατζία m. 15 


----- . "Inie ἐξοπλίσεως τετραραίων δ΄, λαβϑαρέων δ΄, μαγγανεκῶν δ΄. 
Ἀρικέλλια λ΄. πάγουροι ιε. ψελλία X, καὶ λόγῳ τῶν 


SECRETUM IMPERIALIS VESTIARII DEBET IN ARMATURAM ΥἹΟΙΧΤΙ DROMONI-— 
ORUM NAEC PROCURABE. 


Siphones in singulos dromones ternos, adeoque in universum 
60 et supernumerarios aliquot; nodosa iacula bucculis praeferrata 
Áo; vela 20; diphtheras Go; parvas bipennes 20; castellamenta vel 
cancellos secundum notam dudum et praescriptam formam; manicu- 
las sive ansas remorum coriaceas sigillatim quinquagenas, adeoque 
in universum mille, cum genualibus ad eas pertinentibus; remos si- 
gillatim centenos vicenos, in universum 2400 ; chalcisia 20 et reliquas ' 
machinas; circulos 20; cervicalia 4o; fibulas 20 vultibus aptandas 
cum pertinentibus illuc fibulis ad humeros aptandis; balistae ferreae 
120; spicula 120; cilonia cum suis loris 20; circumvolitantia sigilla- 
tim vicena quaterna, in universum 480; philyreas [seu funes ex inte- 
riore tiliae cortice tortos] sigillatim denos binos, in universum 240; 
malieos 300; funes $oo; ligones 400; fibulas supernumerarias 200; 
clavorum aduncorum milília tria; clavorum gulatorum seu gyro vel fo- 
ramine funibus traiiciendis instructorum millia 3; millia 6 clarorum 
quaternos digitos longorum, et clavorum vulgarium ad affgendum 
aptorum millia 12; ferri in massis litras 3000; capsas 80. 


INSTRUMENTA 4 PETRARIARUM, 4 LAMDARRARUM ET TOTIDEM 
MACHIBABUM. 


Circelli 3o; cancri 15; torques 3o pro tendendis magnis arcuba- 
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μεγάλων τοξοβολίστρων, χριοὲ εἷς τὰς χελώνας uw. δακχτύλο- 
ot i£. βαρέας μεγάλας x, καὶ μικροτέρας λ΄, καὲ λόγῳ τῶν 
μεγάλων τοξοβολίστρων σίδηρα κατὰ εὐπον. πίσσα λίτραι 
χιλιάδες 6. ὑγροπίσσιον μαγαρικὰ στρογγύλα v. κεδρέα μα-Ὦ 
δγαρικὰ ν΄. λιγάριον λίτραι χιλιάδες 9. κανάβιον χιλιάδες β΄. 
σανδάλους x. σφενδόναι σιδηραῖ ιβ΄. σιδηροβολιστικὰ κατὰ 
περίσσειαν v. σιδηρόβολα ν΄. φιλουρέαε ρ΄. περιπετόμενα 
Q. σπαρτένας ρ΄. λεπτάρια σ΄. τετραχουλα εἰς τὼ σιφώνια 
ο΄. λιγάριον εἰς τοὺς σφόύγγους v. σκαλοδέματα v. οἱ πεντή- 

JOxoyra πάμφυλοι σιφώνια κῦ΄. τὰ μ' οὐσιακὰ σιφώνια πὶ, 
καρφίον στεγαδερὸν χιλιάδες ς΄. 


Τὰ ἀπὸ τοῦ σεχρέτου τοῦ εἰδιχοῦ ἐξοδιασϑέντα ὑπὲρ τοῦ ταξειδίου Ed.L. 389 
vzc Kontns. 


᾿ 3 d - 
Ἐπηρϑη dnó τὸν ζυγὸν λόγῳ ἀγορᾶς διαφόρων εἰδῶν 
15roj ταξειδίου τῆς Κρήτης σὺν ἐξοπλέσει τῶν 9' "Povoixov 
, 4 - , “« , 1 “- € 
καραβίων xai τῶν B μονερίων τῶν αἰχμαλώτων σὺν τῶν ὅ- 
ρισϑέντων ἀπὸ κελεύσεως δοϑῆναι τὰ κατὰ περίσσειαν δια- 
φόρων εἰδῶν εἰς τὸν ϑεύσωστον βασιλικὸν στόλον τοῦ βασι-- 
λιχοῦ πλοΐμου καὶ λοιπῶν y λίτραι κδ΄, τὰ καὶ ἐξοδιασϑένο 
et γ4Φ} 3 ' P (X N ^ 
20rG οὕτως. 60095 Ἰωαχεὶμ πρωτοσπαϑαρίῳ καὶ ἄρχοντι τοῦ 
ἀρμαμέντου ὑπὲρ τριβολίων χιλιάδων Q' ,, 05 Gy. ἐδόϑη τὸν Ms. a26.a 
9. ὑπεντέχοντα cod. et ed. pro οὗ περντήχοντα. 


listis. Arietes testudinum 15; annuli 15; dolia grandia 20; minora 
30 et pro magnis arcubalistis ferramenta secundum praescriptam for- 
mam; picis litrae decies mille; picis liquidae seriae fictiles rotundae 
tercentum; cedriae amphorae fictiles quinquaginta; lini librae 8000; 
cannabis librae 2000; sandali 30; fundae ferreae 12; ferreae balli- 
stae supernumerariae 50; spicula 5o; philyreae 100; circumvolantia 
100; spartei funes 100; funiculi tenuiores 300; tetracula ad sipho- 
nes 100 ; lini ad spongias inde conficiendas librae 4oo; scalas bani 
bus plexas 4oo. Quinquaginta pamphyli habebant siphones 24; qua- 
draginta usiaca habebant siphones 80; clavorum, qualibus usus est 
in coagmentandis navium tabulatis, millia 6. 


SECRETUM IDIC? EROGAVIT IN EXPEDITIONEM CRETENSEX HAEC. 


À libra [id est a tribunali, quod pendet statera redeuntes in 
fiscum imperialem nummos et expensas pariter appendet] susceptae fue- 
runt auri litrae 24, quo emerentur variae res expeditioni Crcten- 
si utiles, et ad armanda novem Russica carabia et duas uniremes 
captivorum aliaque, quae secundum sacrum mandatum supernumera- 
ria comparari et distribui debuerunt in classem regiam, quam Deus 
servet. Illi nummi sic fuerunt expensi. Accepit Ioacim protospatha- 
rius et archon armamenti (seu magister et provisor apparatus bellici 
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9 4 Y 3 
Βαὐτὸν Ἰωακεὴν ὑπὲρ τζικουρίων φ',, ν. ἐδόθη τὸν αὐτὸν 
Jdoaxti ὑπὲρ πελεχίων Gd , κ΄. .ἐδόϑη τὸν αὐτὸν Ἰωαχὶμ ὅ- 
πὲρ ξιφαρίων χιλιάδων δ' λόγῳ τῶν τζιπάτων ἀπὸ τὸ doua- 
, , , » 1 ^ ^" [/ 
μέντον σίδηρον χιλιαδὲς v καὶ ὑπὲρ ἀγορᾶς καρβονίου,, X. 
ἐδόϑη τῷ αὐτῷ Ἰωακεὶμ ὑπὲρ χειροψέλλον ζυγῶν σ' : ρ΄. 0-5 

^ M ων 8. 
μοῦ τὰ δοϑέντα Ἰωακεὶμ ἄρχοντι τοῦ ἀρμαμέντου χτευξιν : 

? , , P] , - ^ r; 
γινόμενα λίτραι € ,, Ady. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς τῶν πανίων 
τῶν ῥασιακῶν λόγῳ ποιήσεως ἀρμένων ἐνέα ἀγὰ πηχῶν λ' 

“ , ) - t -ὦ 1 € 2 [i » * 
τῶν 9 καραβίων τῶν “Ρῶς, xai ἑτέρων ἀρμένων f! ἀνὰ πη- 
Οχῶν xy τῶν Ü μονερίων τῶν αἰχμαλώτων σὺν τῶν δοϑέν-το 
τῶν πανίων ῥασιχῶν κατὰ περίσσειαν τοὺς αὐτοὺς “Ῥῶς. v- 
4 , UA iod ? bi 4 ? ? 
zép παγίων δια τῶν ἀμφοτέρων «p»Ó, τὰ xai ἀγορασϑὲέγ- 
? . t* 4 RI , ug * e^ 4 M 1 , aw . ^! 7 e ^ 
τὰ ἀπὸ rovc ἀββαδας εἰς τὰ évouxnxa τῆς μονῆς τοῦ xvgoU 
“Ῥωμανοῦ καὶ ἀπὸ τοὺς ἀναγναφαρίους τοῦ φόρου ἀπὸ δια- 
φόρων προσώπων τῶν Íl νομισμ. vx (δ, τὰ καὶ dyoga-15 
σθέντα κατενώπιον τοῦ σακελλαρίου χαὶ τοῦ βεστιαρίου. ἐδό- 
ϑησαν ὕπὲρ μισθοῦ τῶν ὠρμενοράφων τῶν χκαμόντων τὰ αὖ- 
τὰ ἄρμενα σὺν ἀγορᾶς νήματος,, Ay. ἐδύϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς 
ξυλοκεραίων λόγῳ τῶν αὐτῶν ια' καραβίων,,,... ἐδύόϑη ὑπὲρ 
od [4 α» , 8 
ἀγορᾶς σχοινίων λόγῳ κρυπτῶν ἐπικήρων xai ποδιοδρόμωντο 
Ὁτῶν αὐτῶν iw ἀρμένων,, y. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς διφϑερίων 

. € -- « , ?, ? “«« 

(0: 58, ὡς τῶν ἑτέρων ιϑ' διφϑερίων δοϑέντων ἀπὸ τῶν 


navalis] pro emendis 5oo tribolis numismata 260 et mill. 3; pro se- 
curibus 5oo accepit num. 50; pro 200 bipennibus 30; pro 4ooo gla- 
diis ferri libras decem exhibendas fabris gladiariis armamenti; pro 
emendis carbonibus num. 3o; pro paribus manicarum ferrearum da- 
.centis num. 100. In universum igitur accepit ille Ioacim magister 
armamenti in auro numismata 460 ct mill. o; quae efficiunt litras 
6, numismeta 34, mill, 3. Pro emendis pannis crassis, quo exinde 
fierent vela novem, singula tricenarum ulnarum, in usum novem ca- 
rabiorum Russos vehentium, ct alia vela duodevicenis octonis ul- 
nis in usum moneriorum seu uniremium captivos vchentium ex- 
pensa sunt numismata 1154; simul computatis illuc pannis illis cras- 
sioris fili, qui per abundantiam et super numerum in Russos diditi 
fuerunt. À monachis cellarum monasterii Domini Romani οἱ a car- 
minatoribus fori emti fuerunt per varios homines panni pro summa 
num, 320 ct mill 4, unoquoque panno miliarensibus senis cmto. 
Huc quoque pertinent emta e regione sacellarii ct vestiarii. In mer- 
cedem sutoribus velorum, qui supradicta vela elaborarunt, simul et 
pro pretio filorum in eam rem adhibitorum, expensa fuerunt num. 
33. Pro emendis antennis ligneis illorum 11 carabiorum expensa 
sunt . . . ; pro emendis funibus in supplementum corum, quae nunc 
sunt, aut deinceps erunt, οἱ ignorantur, putrida atque fragilia in 
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ἀποκειμένων εἷς τὸ εἶδικόν. ἐδύϑη ὑπὲρ ἁλειφῆς τῶν αὐτῶν 
διφϑερίων,, ζν΄. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς μαγγάνων λόγῳ τῶν 
αὐτῶν ix καραβίων,, ϑ ο΄. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς κωπίων 
Tnt£ , ε. ἐδύϑη ὑπὲρ ναυπηγήσεως τῶν αὐτῶν ια΄ καραβίων 
br» τε σχιστῶν καὶ τῶν περιβόλων αὐτῶν καὲὶ λοιπῶν,,, ια΄. 
ἐδόϑη ὑπὲρ καλαφατήσεως τῶν αὐτῶν ia ᾿καραβίων,,, Ay. 
ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς ἑτέρων πανίων δασιακῶν ρ΄ τῶν δοϑέν- 
τῶν κατὰ ἠερίσσειαν εἰς τὸν αὐτὸν στόλον... κη΄ (ιβ΄. ἐδόϑη Ed.L.39o 
ὑπὲρ ἀγορᾶς βυρσαρίων βοείων QxB' ,, xv. ἐδόϑη ὑπὲρ dyo- 
τορῶς κεντούχλων σ΄ τῶν δοϑέντων κατὰ περίσσειαν ὅμοίως εἰς 
τὸ βασιλικὸν πλοΐμον,, κης . ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς κιλικέων 
α τῶν ς᾿,, oEc «ς᾽. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς σχοινίων λεπταρίων xai Ms. λλ06.Ὁ 
χαρταρίων καὲ λοιπῆς &S0dov ,, ἐς (ς΄. λόγῳ ποιῆσαι ἀτεγίων 
κιλικίγων Q' ,, ρπγγ'΄. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς κασιτέρου λίτραι o 
15, λδ΄. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς χαλκώματος λίτραι ο΄,, τη. ἐδό- 
ϑὴ ὑπὲρ ἀγορᾶς σκαφιδίων στρογγύλων μεγάλων ρ΄,,, ιβ΄. ἐδό- 
95 ὑπὲρ ἀγορᾶς σκαφιδέων μικροτέρων ρ΄: xy. ἐδόϑη ὑπὲρ 
ἀγορᾶς καλδαρίων c: λγ. ἐδύϑὴ ὑπὲρ ἀγορᾶς καπουλίων 
B» μή. ἐδύϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς πτυαρίων « ,, ιδ΄. ἐδύόϑη ὑπὲρ Β 
20dyogác ἑτέρων κάδων μιχροτέρων y : ε. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς 
érégov κασιτέρου λίτραι σ' τὰ δοϑέντα lMiyagÀ χυτῇ λόγῳ 
9. βυρσαρέων em. R., βυσαρ. cod. et ed. 


funibus et plexibus funium annularibus antennas ambientibus eorune 
dem 11 vclorum expensa sunt num. 3; pro emendis pellibus 12 ex- 
pensa numism. 62; nam reliquae 1g pelles datae sunt ex illarum nu- 
mero, quae in idico depositae iacent. Pro unctura earundem pellium 
expens. num, 7, mill. o; pro emendis manganis illorum 11 carabio- 
rum num. 9, mill 6; pro emendis remis 485 num. 5. Pro compa- 
ctura scu fabricatione illorum 11 carabiorum et cancellorum sepi- 
mentorumque tabulata summa cingentium reliquarumque structurarum 
navalium num. 11. Pro picatura illorum 11 carabiorum num. 33. 
Pro emendis 100 pannis crassis aliis ad abundantiam in classem dis- 
tributis num, 28, mil. 12; pro emendis coriis bovillis 125 expensa 
num. $8, m. o; pro emendis centonibus ducentis pariter super na- 
merum crogatis in regiam classem expensa num 28. mil ..; pro 
emendis ciliciis mille, singula pro senis numismatibus, expensa fue- 
runt num. 166, mil. 6. Pro emendis funibus minutis ct chartis seu 
membranis et in alia necessaria expensa fuerunt num. 15, mil, 6; 
pro faciendis tentoriis cilicinis centum exp. numism, 183, mil. o; pro 
emendis stanni libris ducentis expensa numismata 34; pro acncae 
materiae libris 200 expensa numismata 18; pro scaphis magnis ro- 
tundis centum expensa numismata 24; pro minoribus aliis centum 
numismata 12; pro emendis ahenis caldariis ducentis numism, 33; 
pro labris vel cupis bis mille num. 4o; pro bottis mille num. 14; pro 
aliis minoribus cadis vel doliis quinquaginta num. 5; pro adhuc aliis 
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χατακολλήσεως διαφόρων ἔργων τῶν σιφουνίων τοῦ βασιλικοῦ 
πλοΐμου,,λεμ. ἐδόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς κηρίου λέτραν Q ,, €. &- 
δόϑη ὑπὲρ ἀγορᾶς μολιβίον ἀργοῦ λίτραε a. ,, δ΄. ἐδόϑη ὑπὲρ 
ἀγορᾶς χαλκώματος διαφόρου τῷ δοθέντι λόγῳ τῆς ὑπουργίας 
τοῦ δρουγγαρίου τοῦ πλοίμου ὑπὲρ καχαβίων μεγάλων [, xat5 
ἑτέρων κακαβίων μεσαίων β', καὶ χυτροκακαβίων γανωτῶν 
xai κουχουμίων μεγάλων β᾽, καὶ τιγαγνίων μεγάλων B, 
χαλκοσταμγέου γανωτοῦ ἑνὺς, φλασχίων γανωτῶν f, χερ- 
γιβοξέστων f ,, x0. ὅμοῦ τὸ πᾶν ἔξοδος y λίτραι xa ,, νζ» 
Cui. ς΄. ἐδόϑησαν παρὰ τοῦ εἰδικοῦ κόρδαι μεταξωταὶ σπαρ.-το 
τίγαι. ἐδόϑησαν ἕτεραι χόρδαι μεταξωταὲὶ μικραὶ λόγῳ τῶν 
τοξοβολέστρων. ἐδόϑη ὁμοίως παρὰ τοῦ εἰδικοῦ λύγῳ τῶν 
καλυβομάτων τῶν χελανδίων τοῦ βασιλικοῦ πλοΐμου ἀνὰ 
χαρτίων & μολίβιον χαρτία ρ΄ στε λίτραι γ΄. ἐδόϑη τὸν Ópovy- 
γάριον τοῦ πλοΐμου ἀπὸ τοῦ κατεπάώνω τοῦ ἄρματος σπαϑίαιϑ5 
y, σκουτάρια y, κοντάρια y , σαγίτας χιλιάδες o, ἑτέρας 
σαγίτας λόγῳ τῶν τοξοβολίστρων μύας χιλιάδες δ΄. 
Τὰ ἀπὸ τοῦ σεχρέτου τοῦ βεστιαρίου δοϑέντα τῷ δρουγγαρίῳ τῶν 
D πλοΐμων κατὰ περίσσειαν ὑπὲρ τοῦ ταξειδίου τῆς Κρήτης. 
Σείστας Qv. περόνας τῶν χελαγνδίων ρλ΄. ogevdoflolaao 
6. μεσέων et xv9poxax, cod. et ed. ι5.τοῦ χατὰ douaroc ed. 


stanni libris 200, quae datae fuerunt fusori Michaéli ad ferruminan- 
das varias machinas siphonum ignis Graeci eijaculandi classis regiae, 
expensa numismata 3o, mil. o; pro cerae emendis libris centum num, 
5; pro emendis plumbi in massa vel crudi libris 200 num. 4; pro 
emendis massis aencis in usum culinae drungarii classis ad efficien- 
dos inde cacabos grandes duos et alios duos mediae formae, et ca- 
cabos olliformes stannatos quatuor et cucumos grandes duo et sarta- 
gines grandes duas, et matcllam [scu haustrum vini] aeneum [ab 
angustiore ore versus fundum latescens] stannatum unum, et lagenas 
stannatas duas, ct malluvia duo, expensa fuerunt numismata viginti 
quatuor. In universum auri litrae 21, numismata 55, mil.6G. Idi- 
,cum porro dedit restes per strias firmiter tortos spartinos; restes 
alios striatim tortos minores pro arcubalistis. Pro tabulatis chelan- 
diorum regiae classis bractcandis sigillatim in unumquodque che- 
landium quinas bracteas plumbeas. 1n universum ergo in viginti che- 
landia bracteas plumbi centum, pendentes libras ter mille. Drun- 
gario classis dabat catepanus armatis [seu armamentarii] gladios ter 
mille, scuta totidem, contos seu hastas totidem, sagittarum millia 
240, aliarum sagittarum, qualium usus est in arcubalistis et quas 
muscas vel muschettas appellant, millia quatuor. 


S"CRETUM .VESTIARII DABAT DRUNCARIO CLÁASSIS 1N SUDERABUNDANTIAM AP 
EXPEDITIONEM CR'TENSEM MAREC. 


Catenas. [aut mallcos] 150; fibulas chelandiorum 130; fundas 
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σιδηρῶ ιβ΄. τζόχους oj. τζαπία v. περόνιω σιδηρᾶ μεγώ- 
Au τοῦ Ἑυλοκάστρου ιβ΄. πάγουροε σιδηροῖ ιε΄. ψελλία σι- 
δηρῶ λ΄. δάκτυλοι ιδ΄. χατζία m. βαρέας ἐ. χειροβαφρέωι 
κῦ΄. χαρφίον γυραρικὸν χιλιάδες δ΄. καρφίον ἄρπαγιον χυ- 
σλιάδες β΄, τετραδωκτυλαῖον €, τῆς παρηλώσεως ἡ, στεγα- 
δερὸν c. ἀχόντια χαλκᾶ ιε΄. γανωτὰ xaÀxá λ΄. παραδρά-ἘΛ.1,.30ι 
xrt& χαλχῶ λ΄. βουτέα χαλχῶ λ΄. ἀναγοντιτέα χαλχᾶ ιε΄. σχοι- Ms. a27. 4 
vía σιδηρόβολα 5E. περιπετύμενα Qu. σπαρτίγας Qu. λεπτά- 
Qus σχ΄. σκαλοδέματα τ΄. κουβάρια ρ΄. κανάβιον λίτραι B, 
τοχαὲ avri λιναρίου χιλιάδων LU ,, n, xai ὑπὲρ ἀγορῶς πίσσης 
χιλιάδες «, καὲ ὑγροπισσέονυ χιμάδες τ΄, καὶ κεδοέας χι- 
λιώδες φ΄ ,, Xy- σίδηρον ἀργὸν λίτραι y. κριοὶ σιδηροῖ με- 
γάλοι t. 
Τὰ ἀπὸ τοῦ χοιτῶνος ϑοϑέντα τῷ δρουγγαρίῳ τῶν πλοΐμων εἰς 
15 ἔξοδον τοῦ χατὰ τῆς Κρήτης ταξειθϑίου. Β 


μάτια ἐσωφόνια μεγαλόζηλα Aud ς΄. τουβίω ὁμοίως 
ζυγὼς ς΄. ὑποχαμισοβράκια ς΄. ἐπεριπτάρια ὑξέα ς΄. 
Τὰ ἀπὸ τοῦ εἰδιχοῦ δοθέντα τῷ αὐτῷ δρουγγαρίῳ τῶν πλοΐμων' 
ὑπὲρ τοῦ αὐτοῦ ταξειδίου. 


32€ 


P μ , ν᾿ 4 by * , [] 
20 Ἱμάτια ἐσωφορια χατά Σαραχήνους ἐῤῥαμμένα δεχα- 


ferreas 12; funes 240; sappas seu ligones terrae fodiendae 4oo; fibu- 
las ferreas magnas lignei castri 12; cancros ferreos 15; torques fer- 
reos 30; annulos 15; capsas 8; dolia 10; dolia manibus gestabilia 
24; clavos ix summo in gyrum tortos 4ooo; clavos aduncos 2000; 
quadrantales clavos 5000; vulgares ad coagmentandum utiles 8000; 
alios cum latis capitellis sexies mille. lacula aenea 15; stannata 
aenea 30; fusos aeneos 3o; cupas aeneas 3o; anagontitea aenea 15; 
funes ferrum iaculantes 60; circumvolantia 140; sparteos funes 140; 
tenues funes 220; scalas funibus plexas 4oo; cupas 1o; cannabis li- 
bras 2000 ; et loco librarum 7000 lini numismata 80; et pro emen- 
dis picis libris decies mille et liquidae picis quadringentis librarum 
millibus et centum millibus librarum cedreae numismata 233; [τι 
crudi libras ter millo, arietes ferreos magnos decem, 


COETO DEDIT DhUXGARIO CLAS8I$ AD SUFFICIEKDUM FACIEMDIS 15 BXPELD1- 
TIONEM CRETENSRM SUMTIBUS. 
Vestes interiores maioris formae puras sex; similium tibialium 


paria sex; interulas cum braccis 6 et totidem iniectoria »eu pallia 
violacea, 


IDICUM PEiDEX EUNDEM 1N FINEM DEDIT. 
Vestes decem interiores δὰ modum Saracenicarum consutas ad 
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Aus ὁ. ἱμάτια ἐσωφόρια ὄχταλια ἑ. ἱμάτια ἐσωφόρια ἑπτά-- 
Aux x. τουβία ἀπὸ ἐσωφορίων δεκαλίων καὶ ὀχταλίων καὲ 

Πἑπταλίων ζυγαὶ μ΄. ἱμάτια λωρωτὰ ΑἸἰγύπτικα ἐῤῥαμμένα ρ΄. 
ἱμάτια κουχουλάριχα ρ΄. ἱμάτια βαμβακερὰ ρ΄. ὑποχαμεσο- 
βρώκια διαφορώτερα Qu. ὑποκαμισοβράκια δεύτερα ρ΄. ἐ-Κ 
παιριπτάρια διαφορώτερα μ΄. ἐπαιριπτάρια δεύτερα c. ἔ- 
παιριπτάρια τρίτα ρ΄. τουβία λωρωτὰ «Αἰγύπτικα Q. του- 
βέα κουχκουλάρικα ζυγὰς ρ΄. τουβία βαμβακερὰ ρ΄. ζωστρέα 
p. ὑποδήματα διαφορώτερα ζυγὰς μ᾽. ὑποδήματα δεύτερα 
ζυγὰς σ΄. ὑποδήματα τρίτα ζυγὰς ρ΄. 10 
, “Σταδιοδρομιχόνγ. 

Ῥ winó τῆς ϑεοφυλάχτου πόλεως εἷς “Ηράκλειαν μίλια E. 
ἀπὸ Ἡρακλείας ἕως Προικονήσσου μιλ. μ΄. ἀπὸ Προιχονήσ- 
σον ἕως ᾿Αβύδου μιλ. ο΄. ἀπὸ ᾿“βύδου. ἕως Ταπευχία ui. 
iB. ἀπὸ Tonzvxía ἕως Τενέδου μιλ. ἡ" ἀπὸ Τενέδου ἕως IMi-15 
τυλήνης μιλ. ο΄. ἀπὸ Μιτυλήνης ἕως Χίου μιλ. ρ΄. dno 
Χίου ἕως Σάμου μιλ. Q. ἀπὸ τῆς Σάμου ἕως τοὺς Φούρ- 
γους μιλ. λ΄, ἀπὸ τοὺς Φούρνους Sog Ναξίας μιλ. ο. ἀπὸ 
ΝΝαξίως ἕως τὴν Ἴον quA. Δ, ἀπὸ τὴν [o» ἕως τὴν Θήραν 

Ed.L.392 xa Θηρασίαν μιλ. x. ἀπὸ τὴν Θήραν καὶ Θηρασίαν ξωςλο 
τὰ Χριστιανὰ μιλ. κ΄. ἀπὸ τὰ Χριστιανὰ ἕως τῆς Δίας uu, 
z. ἀπὸ τῆς Δίας ἕως Κρήτης μιλ. ιβ΄. ὁμοῦ μιλία ψαβ'. 
35. η᾽ post μεᾶλ., recentiori manu in cod. adscriptum, om. ed. 


denorum adreorum valorem; vestes interiores decem ad octonorum, 
alias viginti ad septenorum, tibialia ad omnium illorum trium gene- 
rum numerum et rationem, nempe paria in universum quadraginta ; 
vestes loratas Áegyptiacas consutas centum; vestes cum cucullis toti- 
dem; vestes bambacinas seu xylinas totidem. Jnterulas cum braccis 
primae et optimae classis 140; alías secundi ordinis centum. Inie- 
ctoria praestantiora 4o; alia deteriora 200; alia tertii ct infimi ordi- 
nis centum. "T'ibialium loratorum Aegyptiacorum paria centum; alio- 
rum cucullaricorum paria centum; aliorum bambacinorum centum , 
cingula 4o; calceorum praestantiorum paria 4o; secundi generis pa- 
ria 200; tertii οἱ deterrimi generis paria 100, 


BSTADIODROMICUM SEU INDEX MILIARIUM [A CONSTANTINOPOLI AD cnzTAx]. 


Ab Urbe, quam Deus custodiat [CPli] ad Heracleam sunt mi- 
liaria 6o, Illinc ad Proconnesum 4o. Illinc ad Abydum 100. Illinc ad 
Ta Pcucia 12. Jllinc ad Tenedum 8. Illinc ad Mitylenen 100, Illinc ad 
Chium 100. llinc ad Samum 100. Illinc ad Furnos 3o. Illinc ad Na- 
xiam vcl Naxium 70. lllinc ad Ium 3o. Illinc ad Theram et Therasi- 
am 20, lllinc ad Ta Christiana 20. lllinc ad Dium 8e. lllinc ad Cretam 
13. Summa mil. 393. 


ῳ 


2. T£ 


"» 
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Οἷς ὀφείλεε d βασιλεὺς ὀνγόμασε τιμᾷν τοῖς μᾷγιστᾶσι sai πρώτοις Ms.a27. b 
«à» Ev». 


Ἐξουσιοχράτωρ, ἔξουσιάρχης, ἔξουσιαστῆς, ἄρχων τῶν 
δἀρχόντων, ἀρχηγὸς, ἀρχηγέτης, ἄρχων, ἔξάρχων, προηγε-Β 
μὼν, ἡγεμογάρχης, ἡγεμὼν, καϑηγεμὼν, δυνάστης, προηγή- 
τωρ, ἡγήτωρ,; πρῶτος, ἔφορος, ὑπερέχων, διατάχτωρ, παν- 
ὑπέρτατος, ὑπέρτατος, κοίρανος, μεγαλόδοξος. T ῥὴξ, πρίγ- 
xm, δοὺξ, συγκλητικὸς, ἐθνάρχης, τοπάρχης, σατράπης, 

τοφύλαρχος, πάτραρχος, . στρατηγὸς, στρατάρχης, στρατίαρ- 
χος, στρατηλάτης, ταξίαρχος, ταξιάρχῃς, μεγαλοπρεπέστα- 
τος, μεγαλοπρεπὴς, πεποϑημένος, ἐνδοξότατος, ἔνδοξος, n&- 
οιἰφανέστατος, περιφανὴς, περίβλεπτος, περιβλεπτότατος, 
εὐγενέστατος, εὐγενὴς, ἀριπρεπέστατος, ἀριπρεπὴς, uylao- 

15rüroc, ἀγλαὸς, ἐριτιμώτατος,, ἐρίτιμος, γερουσιώτατος, y6- 
ρούσιος, φαιδιμώτατος, φαίδιμος, κυριώτατος, κύριος, ἐν- 
τιμώτατος, ἔντιμος, προηγούμενος, ἡγούμενος, ὀλβιώτατος, 
ὄλβιος, βουληφόρος, ἀρωγὸς, ἐπίκουρος, ἐπέῤῥοῚθος, d-C 
μάνσωρ. 


18. ἀμύγεωρ coni. R. ; 
CAP. 46. 


Tituli, quibus Imp. viros principes et alios illustris dignitatis in- 
ter exteros cohonestare debet. 


Imperans pro arbitrio et auctoritate sua, potestatus, priWceps 
principum, ductor, imperator, legatus, pracitor, institutor, potenta- 
tus, magnus dux. Hex, princeps, dux, senator, ethnarcha seu prin- 
ceps nationis; toparcha seu dominus loci; satrapa, phylarchus seu 
tribus princeps; patrarchus seu familiae princeps; strategus; stratar- 
ches, stratiarchus, stratelates, quae omnia ducem militarem signifi- 
cant; taxiarchus scu dux legionis, magnificentissimus, maguificus, cu- 
pitus, gloriosissimus, gloriosus, illustrissimus, illustris, conspicuus, 
maxime conspicuus, nobilis, excellentissimus, excellens, inclytissi- 
mus , inclytus, splendidissimus ; splendidus, honorificentissimus, ho- 
norificus, venerabilissimus, venerabilis, clarissimus, clarus, domi- 
nantissimus, dominus, honorabilissimus, honorabilis, praeducens, 
ducens, beatissimus, beatus, consiliator, adiutor, opitulater, tutor 
οἱ assertor ,- amator. 
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ΚΕΦ. ur. 


ΟἹ ΤΩΝ .4IIO 414*0PON EG6NQON EPXOMENAON IIPEZBEON 
ΠΡΟΣ TON BA4ZLA4EA4 X IPETIZMOI. 


Ot τῶν ὠπὸ τῆς πρεσβυτέρας Ρώμης ἐρχομένων πρεσβέων πρὸς 
τὸν βασιλέα χαιρετεσμοί. 


“Ἐπισκέπτονται ὑμᾶς οἱ κορυφαῖοι τῶν ἁγίων ἀποστόλων, 

D Πέτρος ὃ τῶν οὐρανῶν κλειδοῦχος, καὶ Παῦλος ὃ τῶν ἐϑνῶν 
διδάσκαλος. ὃ πνευματικὸς πατὴρ ἡμῶν ὃ δεῖνα ὃ ἁγιώτα-- | 
τος καὲ οἰκουμενικὸς πατριάρχης ἅμα τῶν ἁγιωτάτων ἐπε-- 
σχύπων, πρεσβυτέρων καὶ διαχόγων καὶ πάσης τῆς ἱερατικῆςτο 
τάξεως τῆς ἁγίας τῶν Ῥωμαίων ἐχχλησίας ἐπαποστέλλουσί 
σοι, βασιλεῦ, πιστὰς εὐχὰς διὰ τῆς ἡμετέρας ταπεινότητος. 

ὃ ἐνδοξότατος ὃ δεῖνα ὃ πρίγχιψ τῆς πρεσβυτέρας “Ῥώμης 
σὺν τῶν ἀρχόντων καὶ παντὸς τοῦ ὑποχειμένου αὐτῷ λαοῦ 
διαποστέλλουσιν τὴν βασιλείαν gov πιστωτάτην δούλωσιψ.ι 


Ed L. 593 Ἢ vo loyoOérov πρὸς αὐτοὺς ἐρώτησις. 


€ c 


Πῶς ἔχει ὃ ἁγιώτατος ἐπίσκοπος Ῥωμης ὃ πνευματικὸς 
Με. γ.8, «πατὴρ τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ ἁγίου; πῶς ὄχουσι πάντες οὗ 
ἐπίσκοποι καὶ πρεσβύτεροι καὶ διάχονοι καὶ ὃ λοιπὸς κλῆρος 


3. ἐρχομένων» em, R. , ἐρχόμεγοι cod, et ed. 


CAP. 47. 
SALUTATIONES LEGATORUM A VABRIIS GENTIBUS AD IMPERATOREM 
VENIENTIUM. 


SALUTATIONES AD IMPERATOREM A LEGATIS B VETERE ROMA 
VEMNIENTIDUS. 


Visitant vos antistites sanctorum Ápostolorum , Petrus, coeli cla- 
viger, et Paulus, gentium doctor; et spiritualis pater noster N. N. 
sanctissimus et oecumenicus patriarcha , unaque sanctissimi episcopi, 
presbyteri, diaconi, omnis ordo sacerdotalis sanctae Romanorum ec- 
clesiae, iniunxerunt nostrae humilitati, ut apud te, o Imperator, fide- 
lia vota ipsorum nomine renuntiaremus. . Gloriosissimus N. N., prin- 
ceps veteris Romae, unaque ceteri eius proceres, et omnis el sub- 
ditas populus renuntiant et significant imperiali tuae maiestati fide- 
lissima sua servitia. 


INTERROGATIO LOGOTHETAE AD EOS LEGATOS. 


Quomodo agit sanctíssimus cpiscopus Romac, spiritualis pater 
sancli nostri bnperatoris ? Quomodo agunt omncs episcopi, presby- 
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τῆς ἁγίας τῶν Ῥωμαίων ἔκκλησίας; πῶς ἔχει ὃ ἐνδοξότατος 
ó δεῖνα πρίγκιψ τῆς πρεσβυτέρας Ῥώμης; 


Ὁ τῶν ἀπὸ Βουλγαρίας ἐρχομένων πρεσβέων πρὸς τὸν βασιλέα 
χαιρετεσμός. B 


5 Πῶς ἔχει ὃ ϑεοστεφὴς βασιλεὺς ὃ πνευματικὸς πάππος 
τοῦ ἐκ Θεοῦ ἄρχοντος Βουλγαρίας; πῶς ἔχεε ἡ αὐγούστα 
καὶ δέσποινα; πῶς ἔχουσιν οἱ viol καὶ βασιλεῖς τοῦ μεγά- 
λου καὶ ὑψηλοῦ βασιλέως καὶ τὼ λοιπὰ. αὐτοῦ τέκνα; πῶς 
ἔχει ὃ ἁγιώτατος καὶ οἰκουμενικὸς πατριάρχης; πῶς ἔχουσιν 

100í δύο μάγισεροι; πῶς ὄχει 7j σύγχλητος πᾶσα; πῶς ἔχου.-- 
σιν οἱ à' λογοϑέται; 


Ἢ τοῦ λογοθέτου πρὸς αὐτοὺς ἐρώτησες. σ 


᾿ Πῶς ἔχει ὃ πγεουματικὸς ἔγγονος τοῦ βασιλέως ἡ μῶν τοῦ 
ε € » - Ἀ ΝΜ - Μ ς»ν -ῳ 1 , 
ἁγίου ὃ x Θεοῦ ἄρχων Boviyagíac ; πῶς ὄχει ἡ ἐκ Θεοῦ ἀρχον- 

τδτισσα; πῶς ἔχουσιν ὃ Κανάρτι χείγὸς καὶ ὃ Βουλίας ταρκώ- 

γος οἱ υἱοὶ τοῦ ἐκ Θεοῦ ἄρχοντος Βουλγαρίας καὶ τὼ λοιπὰ 

2 ^ “Ὁ » € « , € , ^ 
αὐτοῦ τέχνα; πῶς ἔχουσιν οἱ ἕξ Βολιάδες οἱ μεγάλοι; πῶς 
v E - *: € v * . , Pd y 
ἔχουσι xa£ οἱ λοιποὲ oi ἔσω καὶ ἔξω Βολιάδες; πῶς ἔχουσιν 
τὸ χοιγὸν τοῦ λαοῦ; 


ἰεσί, diaconi, reliquus clerus S. Romanae ecclesiae? Quomodo agtt 
gloriosissimus N. N., princeps veteris Romae? 


SALUTATIO LEGATORUM B BULGARIA YENIEXTIUM AD IMPRRATOBEM. 


Quomodo valet a Deo coronatus Imperator, spiritualis avus no- 
stri per Deum Domini Bulgariae? Quomodo valet Augusta et Do- 
mina? Quomodo valent filii Imperatores magni et excelsi Imperato- 
ris et reliqui eius liberi? Quomodo valet sanctissimus et oecume- 
nicus patriarcha? Quomodo valent ambo magístri? quomodo totus 
senatus? Quomodo quatuor logothetae? 


LOGOTHETAB AD EUM 1NTERROGATIO. 


Quomodo valet sancti nostri Imperatoris nepos spiritualis, per 
Deum princeps Bulgariae? Quomodo valet principissa per Dei gra- 
tiam? quomodo Conarticinus et Bulias tarcanus, filii Bulgariae per 
Deum principis, et reliqui eius liberi ? quomodo sex magni Bolia- 
des? [ille titulus est procerum Dulgariae i] uomodo reliqui intus et 
extus [in aula domi, et foris n campo] Boliades vel proceres? quo- 
modo commune populi? 
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D Μεταμειφθέντος δὲ τοῦ ὀνόματος xa] ἐλθόντος εἰς υἱότητα, ndlesa 
ἐπηρώτων ol Βούλγαροι οὕτως. 


Πῶς ἔχει ὃ μέγας καὶ ὕψηλὸς βασιλεὺς ὃ ἐπὲ τοῦ χρυ-- 
σοῦ χκαϑεζόμενος ϑρόνου; πῶς ἔχει ὃ υἱὸς καὲ βασιλεὺς τοῦ 
μεγάλου xai ὑψηλοῦ βασιλέως καὶ τὰ λοιπὰ αὐτοῦ τέχνα; 5 
πῶς ἔχει 7] αὐγούστα καὶ δέσποινα; πῶς ἔχει ὃ ἁγιώτατος 
καὶ οἰκουμενικὸς πατριάρχης; πῶς ἔχουσιν οἱ μάγιστροι, 
ἄνθυπατοι, πατρίκιοι; πῶς ἔχει ἣ πᾶσα σύγκλητος; πῶς 
ἔχουσιν oi στρατηγοὲ καὶ τὰ στρατεύματα τοῦ βασιλέως τοῦ 
ἁγίου; Io 

Ed. L. 394 Ἢ τοῦ λογοθέτου πρὸρ αὐτοὺς ἐρώτησις. 


Πῶς ἔχει ὃ πνευματικὸς υἱὸς τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ 
ἁγίου ὃ ἐκ Θεοῦ ἄρχων Βουλγαρίας; πῶς ὄχεε ἡ ἐκ Θεοῦ 
ἀρχόντισσα Βουλγαρίας; πῶς ἔχουσιν oí υἱοὲ καὶ ϑυγατέρες 
τοῦ πνευματικοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως; πῶς ἔχουσιν οὐ 8E. - 
Βολιάδες oí μεγάλοι; πῶς ἔχουσιν καὶ οἱ λοιποὶ οἵ ἔσω καὲ 
ἔξω Βολιάδες; πῶς ἔχει τὸ κοινὸν τοῦ λαοῦ; 


Ὁ τῶν ἀπὸ Συρίας καὶ τοῦ "ἀμερμουμνῇ ἐρχομέγων πρεσβέων 
πρὸς τὸν βασιλέα χαιερετισμός. 


B ΕΕΪρήνη σοι καὶ ἔλεος, εὐφροσύνη xai δόξα παρὰ Θεοῦλο 


COMMUTATO AUTEM DEIRCEPS KOMIKE, ET ADFILIALITATEM [ΡΒΙΠΝΟΙΡΙ5 sUL- 
GARIAE, RESPECTU IMP. CPTANI] VENIEXTE, I!NTERBOGABANT BULGARI ALIO 
MODO, NEMPE SiC. 

Quomodo valet magnus et excelsusImperator, residens super au- 
reo throno? quomodo Ímperator et filius magni et excelsi 1mpera- 
toris? et reliqui eius liberi? quomodo Augusta et Domina? quomo- 
do sanctissimus et oecumenicus patriarcha? quomodo magistri, pro- 
consules, patricii? quomodo totus Senatus ? quomodo magistri mili- 
tum el exercitus sancti Imperatoris? 


LOGOTHETAB AD EOS INTERROGATIO. 


Quomodo valet spiritualis filius sancti nostri Imperatoris, a Dco 
constitutus archon seu princeps Bulgariae? quomodo a Deo constituta 
archontissa Bulgarige? quomodo filii et filiae spiritualis filii Impe- 
ratoris? quomodo sex magni Boliades? quomodo reliqui domi foris- 
que Boliades? quomodo commune populi ? 


SALUTATIO AD IMPERATOREM A VENIEKTIBUS E 6YAIA LEGATIS 
AMIRNUMNAR. 
Pax tibi et misericordia, bilaritas et gloria aco, excclse et 
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τῷ ὑψηλῷ καὶ μεγάλῳ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων. εὐζωΐα καὶ 

ὑγίειά σοι καὶ ζωὴ πολυχρόνιος παρὰ Κυρίου, εἰρηνοποιὸ καὲ 

ἀγαϑὲ βασιλεῦ. ἀνατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις cov δικαιοσύνη Ms. 238. b 
καὶ πλῆϑος εἰρήνης, εἰρηνικώτατε καὶ φιλάγνϑυωπε βασιλεῦ. 


5 Ἢ τοῦ λογοθέτου πρὸς αὐτοὺς ἐρώτησις. 


Πῶς ἔχει ὃ μεγαλοπρεκπέστατος καὶ εὐγενέστατος καὶ πε- 
οἴβλεπτος ᾿Αμερμουμνῆς ; πῶς ἔχει ὃ ᾿Αμηρᾶς καὶ ἡ γερού- 
σία Ταρσοῦ; (εἰ δὲ ἀπὸ ἄλλης ᾿Αμηραδίας ἔλϑωσιν οἱ vovC 
᾿Αμερμουμνῆ ἀποκρισιάριοι, ὀφείλουσιν ὑπὲρ ἐχείγου ἐρωτᾷν 

toro) ᾿ἡμηρᾶ xai τῆς γερουαίας αὐτοῦ.) πῶς ἔχετε ὑμεῖς; 
πῶς ὑπεδέχϑητε παρὰ τοῦ πατρικίου καὶ στρατηγοῦ Καππα- 
δοκίας; πῶς διέσωσεν ὑμᾶς ὃ ἀποσταλεὶς βασιλικὸς εἰς δέ- 
ἄσωσιν ὑμῶν; μή τι ἐναντίον ἢ ϑλιβερὸν συνέβη ὑμῖν κα- 
τὰ τὴν 000»; ὑηάγετε καλῶς εὐφραινόμενοι καὶ ἀγαλλό- 

τἤμενοι, σήμερον συνεστιώμενοι μετὰ τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ 
ἁγίου. 

Πῶς δεῖ χαιρετίζειν τοὺς ἀπὸ τοὺς βασιλεῖς τῶν “Ρωμαίων 

ἀπιόντας φίλους πρὸς τὸν ᾿Αμερμουμνῆν. 


, c , HL € , 3 - 1 
Χαίροις 0 χαίρων εἰρήνῃ, ὃ φρόνιμος à» βουλαῖς, xat 
λοἀγαϑὸς καὶ πρᾳύτατος, ὑγιαίνων, εὐθυμῶν, εἰρηνεύων πᾶάντο- 


magno Imperatori Romanorum; commoda vita et valetudo prospera 
et diuturni anni a Domino tibi contingant, pacifice atque bone Im- 
perator. Exoriatur in diebus tuis iustitia et plenitudo pacis, pacis 
et hominum amantissime Imperator. 


LOGOTHETAE AD EUM INTERROCATIO. 


Quomodo valet magnificentissimus et nobilissimus et illustris 
Amirmummnes? quomodo Amiras et senatus Tarsi? (aut si aliunde, 
non a Tarso, venerint Àmirmumnae apocrisiarii vel legati, debet in 
ilius Ámirae procerumque ipsius valetudinem inquiri) Vos homi- 
nes Àmirmumnae, quomodo valetis? quomodo excepti hospitio fuistis 
a patricio et stratego Cappadociae? quomodo huc conduxit vos basi- 
licus seu caesarianus, vos huc conductum missus? Num aliquid ad- 
versi taediive contigit vobis in via?  Abite aptima cum hilaritate, 

- et lactamini, hodie convivaturi cum sancto nostro Imperatore. 


SALUTATIO AD AMIBMUMNEM AB IMPERATOBIBUS ROMANIS AD EUM MISSORUM 


LRGATORUM. 


Salve gaudens pace, prudens consiliorum ; bone, clementissime, 
bene valens, anigg hilari, ubique pacificator , magnificentissime atque 
gloriosissime Amirmumna. Pax tibi terra marique , gloria et honor, 
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Sev, μεγαλοπρεπέστατο καὶ ἔνδοξότατε ᾿Αμερμουμνῆ- εἰρήνη 

σοι ἀπὸ γῆς καὶ ϑαλάσσης, δόξα καὶ τιμὴ, εὐφροσύνη καὲ 

ζωὴ μακροχρόνιος" εἰρηνικώτατο καὶ εὐγενέστατο ᾿Αμερμου-- 

μνῇ, οἴη σου τὸ ὄνομα ἔντιμον καὶ ἣ ζωὴ μακροχρόνιος, q&— 

Às γλυκύτατε τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ ἁγίου, περίβλεπτο xo4*5 
περιφαγέστατε "“Αμερμουμνῆ.- 


Kd,L.395'O τῶν ἐρχομένων πρεσβέων ἀπὸ μεγεστάνου “Δμηρᾶ ἢ .fiyUrtsov 
j Περσίας ἢ τοῦ Χοροσὰν, ὑποταγέντες δηλονότι τῇ βασιλείᾳ Ῥω-- 
μαίων καὶ πάχτα ἀποστέλλοντες, πρὸς τὸν βασιλέα χαιρετισμός. 


Πολυχρόνιος ζωὴ καὶ δόξα καὶ εὐφροσύνη παρὰ Θεοῦ το 
σοι τῷ ὑψηλῷ xai μεγάλῳ βασιλεῖ ἡμῶν, καλὴν προστασέαν 
καὶ σκέπην καὶ ἀντίληψιν εὕρομεν τὴν σὴν ὑψηλὴν καὶ με- 
γάλην βασιλείαν. χαρισϑείη ἡμῖν ἐν πολλοῖς ἔτεσιν 7) σὴ 
δεσποτεία καὶ βασιλεία, ὅτι ἡμεῖς λαός δου xai δοῦλοι πε- 

Βστότατοι τῆς αὐτοκρατορίας ὑμῶν. 15 


Ἢ τοῦ loyo9érov πρὸς αὐτοὺς ἐρώτησις, 


Πῶς ἔχει ὃ πιστότατος καὶ οἰχεῖος τοῦ βασιλέως ἡμῶν 
τοῦ ἁγίου ὃ δεῖνα ὃ εὐγενέστατος; πῶς ἔχει ὃ λαὸς αὐτοῦ 
ἅπας ob πιστοὶ καὶ εὐγνώμονες δοῦλοι τοῦ βασιλέως ἡμῶν 
τοῦ ἁγίου; πῶς ἔχεις σὺ; πῶς ὑπεδέχϑης παρὰ τοῦ πατρικίουλο 


9. χαιρετισμός cod., χαερετεσμοί e. 


. gaudium et vita multennis. Maxime, pacifice et nobilissime Amirmu- 
mna, sit nomen tuum honoratum et vita multennis, amice suavis- 
sime sancti nostri Imperatoris, conspicue atque illustrissime Amir- 
mumna. 


SALUTATIO LEGATORUM A MEGISTARE QUODAM AXIRA, SIVE XEGYPTI, SIVE 
PRRSIAE, 81VE CHORASAN , VENIEETIUM AD 1MP. INTELLIGEKDUM iD DE 
ILLI$ AMIBIS, QUI ROMAKO IMPERIO PARENT NT PACTA 
TRIBUTA MITTUNT. 

Multennis vita et gloria et gaudium a Deo tibi contingant, ex- 
celso et magno nostro lmperatori. In excelsa magnaque tua imperii 
administratione inveniamus bonum praesidium et tutamen atque ad- 
iutorium. Multos in annos indulgeatur nobis a divina gratia tuum 


dominium atque regnum, qui sumus populus tuus et servi fideliseimi 
Imperatoris nostri. 


LOGOTHETAE AD EOS IWTBBABOGATIO. 


Quomodo valet fidelissimus ct familiaris sancti nostri Imperate- 
ris, ille vel ille, vir nobilissimus? quomodo totus. eius populus, fi- 
deles et benevoli erga herum servi sancti nostri Imperatoris? quo- 
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xal στρατηγοῦ ϑέματος ὃ δεῖνα; πῶς διέσωσέν σε 0 ἀπο- Με. 350. 
σταλεὶς βασιλικὸς εἰς διάσωσίν cov; um τι ἐναντίον ἤ ϑλι- 
βερὸν συνέβη σοι κατὰ τὴν ὅδόν; ὕπαγε καλῶς εὐφραινό- 
μενος xai ἀγαλλόμενος, σήμερον συνεσϑίων μετὰ τοῦ βασι- 
λέως ἡμῶν τοῦ ἁγίου. 6 


Ὃ τῶν ἐρχομένων πρεσβέων ἀπὸ μεγιστάγου ᾿ἡμηρᾶ ἢ Αἰγύπτου 4 
Περσίας ἢ τοῦ Χοροσὰν, δηλονότε μὴ ὄντος ὑποτεταγμένου τῇ Ba- 
σελείᾳ Ῥωμαίων, ἀλλ’ ἢ τε ὑπὸ τὴν ὑποταγὴν τοῦ ᾿Αμερμουμγῇ 
ὄντος, εἴτδ καὶ μὴ, πρὸς τὸν βασιλέα χαερετισμός.. 


το ΕἘἸἰρήνη σοι καὶ ἔλεος, εὐφροσύνη καὶ, δόξα παρὰ Θεοῦ 
τῷ ὑψηλῷ καὶ μεγάλῳ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων, εὐζωΐα καὶ 9-D 
γέειά σοι καὶ ζωὴ πολυχρόνιος παρὰ Κυρώου,, εἰρηνοποιὲ καὲ 
ἀγαϑὲ βασιλεῦ. ἀνατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις cov δικαιοσύνη 
καὶ πλῆϑος εἰρήνης, εἰρηνικώτατο καὶ φιλάνϑρωπὸ βασιλεῦ., 


15 Ἢ τοῦ λογοθέτου πρὸς αὐτοὺς ἐρώτησις, 


Πῶς ἔχει ὁ εὐγενέστατος ᾿Αμηρᾶς «Αἰγύπτου; πῶς ἔχει 
ἢ γερουσία xai ὃ λαὸς αὐτῆς ἅπας; πῶς ἔχεις σύ; πῶς Ἐλ͵1,.396 
διεσώϑης κατὰ τὴν ὅδόν; μὴ τι ἐναντίον ἢ ϑλιβερὸν συνέβη 
σοι κατὰ τὴν 000»; μή τι ὀναντίον συνέβη σοι; ὕπαγε κα- 


modo vales tu? quomodo exceptus es a patricio δὲ stratego illius 
vel illius | nde venis] provinciae? quomodo comitatus te fuit con- 
duxitque basilicus, eum ín finem obviam tibi missus?  Adversine 
aliquid et aerumnosi tibi contigit in via? Abi bene hilaris et ez- 
sultans, utpote hodie cum sancto nostro Imperatore epulaturus. 


SALUTATIO AD IMPERATOREM LEGATORUM A MEGISTANE QUODAM AMIBA, SIVR 

AEGYPT!, SIVE PERSIAB, STVE CHORASANAE, QUI WEMPE SUBDITUS IMPERIO 

ROMAWUORUM NON EST, SED SIVB AB AMERMUMMNMA DEPENDET, SIVB ETIAM 
WOW, SED ὅσ] IURIS 887. 


Pax tibi et misericordia, gaudium et gloria a Deo tibi contin- 
gant, excelso et magno Imperatori Romanorum , commoda vita dia- 
turnaque et prospera valetudo a Domino, pacifice et bone Imperator. 
Exoriatur in diebus tuis iustitia δὲ multitudo atque plenitudo pacis, 
pacis amantissime et humanissime lmperator. 


LOGOTHETAR AD EOS INTERROGATIO. 


Quomodo valet nobilissimus Ámiras Aegypti? quomodo senatus 
populusque eius omnis? quomodo vales tu? quomodo huc conductus? 


e 
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Adg εὐφραινόμενος καὶ ἀγαλλόμενος, σήμερον συνεσϑίων με- 
τὰ τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ ἁγίου. 
ΚΕΦ. μη. 
Τὰ ἄχτα τῶν εἰς τοὺς ἐϑνιχοὺς γενομένων ἐπιγραφῶν. 
Εἰς τὸν nánav Ῥώμης. βούλλα χρυσῆ μονοσολδία. ,,ἐν5 
ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
Βτοῦ ἑνὸς xa μόνου ἀληϑινοῦ Θεοῦ ἡμῶν. ὃ δεῖνα χαὲ Ó 
δεῖνα πιστοὲ ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ βασιλεῖς Ῥωμαίων πρὸς ὃ δεῖ- 
va τὸν ἁγιώτατον πάπων Ῥώμης καὶ πνευματικὸν ἡμῶν πα- 
τέρα." ὁμοίως xai εἰς τὸν πάπαν ᾿“λεξανδρείας, πλὴν πα-τὸ 
τέρα οὐ γράφει. ὁμοίως καὶ εἰς τὸν πατριάρχην ᾽Αντιο- 
χείας καὶ τὸν πατριάρχην Ἱεροσολύμων, πλὴ» πνευματικὸν 
πατέρα ov γράφει, αἱ δὲ βούλλαε χρυσαῖ τρισολδίαι. εἰς 
τὸν πρωτοσύμβουλον, ἤγουν εἷς τὸν ᾿Αμερμουμνῆν. βούλλα 
χρυσᾶ τετρασολδία. οτῷ μεγαλοπρεπεστάτῳ, εὐγενεστάτῳ καὲι5 
περιβλέπτῳ ὃ δεῖνα πρωτοσυμβούλῳ καὶ διατάχτορι τῶν 1- 
Ογαρηνῶν ἀπὸ ὃ δεῖνα καὶ Ó δεῖνα τῶν πιστῶν αὐτοχρατόρων 
αὐγούστων μεγάλων βασιλέων Ῥωμαίων. ὃ δεῖνα καὶ 0 δεῖ- 
Ms.a2g.bv»a πιστοὶ ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ αὐτοκράτορες avyovgrot με-- 
γάλοι βασιλεῖς Ῥωμαίων τῷ μεγαλοπρεπεστάτῳ, εὐγενεστάτῳ:ο 
xai περιβλέπτῳ ὃ δεῖνα πρωτοσυμβούλῳ xai διατάχτορε τῶν 
"Αγαρηνῶν." εἰς τὸν ἄρχοντα τῶν ἀρχόντων τῆς μεγάλης 
᾿“Αρμενίας. βούλλα χρυσῆ τρισολδία. ,,Κωνσταντῖνος καὲ 
15, ZXO 4. Χρὴ εἰδέναι, ὅτε Ἡμηραλμουμνῇς ὀφείλει λέγεσϑαι. 


adversine quid et molesti contigit in via? Abi bene hilaris ct ex- 
sultans, hodie cum saucto nostro lmperatore epulaturus. 


CAP. 48. 
Acta seu formulae inscriptionum in litteris ad. exteros. 


Ad papam Romae. Bulla aurca unius solidi. In nomine Patris 
et Filii et Spiritus sancti, unius et solius veri Dei nostri. llle et 
ille fideles et credentes in eundem Deum Imperatores Homanorum ad 
illum, sanctissimum Fiomae papam et spiritualem nostrum patrem. 
Similis formula in litteris ad patriarcham Alexandriae adbibetur, 
praeterquam quod ille patér Imperatoris spiritualis nou appellatur. 
'Eadem ipsa formula quoque, scd etiam absque patris titulo, hono- 
rantur patriarchae Antiochiae et Hierosolymorum. Ad hos quae di- 
riguntur bullae aureae, sunt trisoldiae [seu litteris ad cos destina- 
tis appensae bullae aureae tres solidos anreos valore aequant]. Bulia 
aurea, quae ad protosymbulum , id est Amermumnam , mittitur, est 
tetrasoldia (seu valet quatuor solidos aureos] et habct [in externa 
aversa membrena] hanc inscriptionem : Magno, honestissimo , nobi- 
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“Ῥωμανὸς, πιστοὶ ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ αὐτοκράτορες avyovoro. 
μεγάλοι βασιλεῖς Ῥωμαίων, πρὸς ὃ δεῖνα τὸν περιφανέστατον 
πρῶτον τῆς μεγάλης ᾿Αρμενίας καὶ πνευματικὸν ἡμῶν τέκνον." 
εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ ᾿σπουραχᾶν, ἤγουν τοῦ Βασπαραχᾶν, Ὁ 
5ó νῦν τιμηϑεὶς ἄρχων τῶν ἀρχόντων. βούλλα χρυσῇ τρισολ- 
δία. , Κωνσταντῖνος καὶ ἹΡωμανὸς, πιστοὶ ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ 
αὐτοχράτορες αὐγουστοι βασιλεῖς Ῥωμαίων, τρὸς ὃ δεῖνα τὸν 
περιφανέστατον ἄρχοντα τῶν ἀρχόντων." εἰς τὸν ἄρχοντα 
τοῦ Κοκοβὲτ, ᾿Δομενία" εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ Ταρὼ, ᾿ΑἸρμενία" 
rotg τὸν ἄρχοντα τοῦ ldosE, ᾿Αρμενέα" εἰς τὸν ἄρχοντα. 
τοῦ Αὐνζαν, ᾿Μρμενία' εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ Συνῆς, “ἀρμενία" Ed.L. 397 
εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ Βαιτζὼρ, vdoutyia* εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ 
“Χατζιένης, ᾿“ρμενία" εἰς τοὺς y ἄρχοντας τῶν Σερβοτιῶν 
τῶν λεγομέγων Ἰἤαῦρα παιδία" ἐπιγραφὴ εἰς πάντας τοὺς 
τπροειρημένους", κέλευσις ἐκ τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν πρὸς 
τὸν ὃ δεῖνα ἄρχοντα τοῦδε." εἰς τὸν κουροπαλάτην ἸἸβερίας. 
βούλλα χρυσῇ δισολδία,. ,κέλευσις ἐκ τῶν φιλοχρίστων δεσπο-. 
τῶν πρὸς ὃ δεῖνα τὸν ἐνδοξότατον κουροπαλάτην." ἔχει δὲ περὲ 
αὐτὸν ὃ κουροπαλάτης ἑτέρας ἐξουσίας δ΄. εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ 
ΔοΒεριασάχ, Ἰβηρία" εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ Καρνατάης, Ἰβηρία" B 
εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ Κούελ, ᾿Ιβηρία " εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ 


lissimo, spectabili , illi vel illi protosymbulo et proveditori Agareno- 
rum ab illo et illo, fidelibus Imperatoribus Augustis, magnis Im- 
peratoribus Homanorum.  |Intus autem in adversa, exordio littera- 
rum tale perscribitur alloquium :] 4e et ille credentes in Christum 
Deum eique fideles Imperatores Augusti , magni Reges Romanorum, 
salutem dicunt magno , honestissimo , nobilissimo , spectabili pro- 
tosymbulo et proveditori 4garenorum. Ad principem principum 
magnae Armeniae, bulla aurea trisoldia. Constantinus et Homanus, 
Jídeles in. Christo Deo Imperatores, Augusti magni Heges Homano- 
rum , ad illum , illustrissimum, primatem magnae Armeniae et spi- 
ritualem nostrum filium. | Àd principem Aspuracan vel Basparacan, 
qui nunc honoratur titulo archontis archontum, bulla aurea trisoldia. 
Constantinus et flomanus, fideles in Christo Deo Imperatores, 4ugu- 
st Heges Romanorum ad illum, illustrissimum principem principum. 
Ad praefectum castri et nomi Cocobit, et illum Taronis ct Moéx ct 
' ÁAuzanes et Synes ct Baizur et Chazienes, omnium ad Armeniam 
pertinentium. districtuum , item ad tres praefectos Serbotiorum [seu 
Servitiorun] , quae vulgo Maura Paedia seu nigri pueri dicuntur, 
ad hos omnes idem est stylus et titulus inscriptionis, nempe: Man- 
datum a Dominis Christum amantibus ad illum, praeféctum illius 
[castré. vel praefecturae]. Ad curopalatem Iberiae bulla aurea bi- 
soldia. Mandatum a Dominis Christum amantibus ad illum, glorioe 
sissimum curopalatem. Habet autem curopalates appositas sibi qua- 
tuor adhuc alias potestates, nempe praefectos Beriasach , Carnataae, 


e 
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᾿ἡφιζαρῶ, Ἰβηρία. ,,κέλευσις dx τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν 
πρὸς ὃ δεῖνα." εἰς τὸν ἐξουσιοχράτορα ᾿αἴλανίας. ᾿ βούλλα 
χρυσὴ δισολδία. ἐν ὀνύματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὲ 
«οῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ἀληϑινοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. Κωνσταντῖνος καὶ ῬΡωμανὸς, πιστοὲ ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ5 
βασιλεῖς Ῥωμαίων, πρὸς 0 δεῖνα τὸν ἐξουσιαστὴν ᾿Αλανέας 
καὶ πνευματικὸν ἡμῶν véxyov." εἰς τὸν ἐξουσιαστὴν ᾿Α4βα- 
σγίας.᾽" βούλλα χρυσῆ δισολδία. ,»,κέλευσις ἐκ τῶν φιλοχρέστων Y 
Οδεσποτῶν πρὸς ὃ δεῖνα τὸν περιφανῆ ἐἔξουσιαστὴν "Ἧβα- 
σγίας." εἰς τὸν ἄρχοντα ᾿Αλβανίας" εἰς τὸν ἄρχοντα τῶνιο 
Kosfaradov, ἤγουν τὸν λεγόμενον Koecfarüp- εἰς τὸν ἄρ-- 
χοντα Κηδωνίας " εἰς τοὺς ἄρχοντας Ἰζαναρίας" εἰς τὸν 
ἄρχοντα τοῦ Σαρβᾶν, οἵτινες κεῖνται μέσον "Αλανίας xad 
Ms.23o.a Τζαναρίας" εἰς τοὺς ἄρχοντας ᾿Αζίας, £v ᾧ εἰσιν αἱ Κα- 
σπεῖαι πύλαι" εἰς τὸν ἄρχοντα ΧΧρύσα" εἰς τὸν ἄρχοντα Βρέζαν"ιϑ 
εἷς τὸν ἄρχοντα ωκᾶν. (ἰστέον, ὅτε ἀπὸ ωηκᾶν ἐστιν ἡ Μῆῖαι- 
ὦτης λίμνη.) ἐπιγραφὴ εἰς πάντας τοὺς προειρημένους" ,γκέλευ-- 
Ὥσις ἐκ τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν πρὸς ὃ δεῖνα τὸν ἄρχοντα 
τῆσδε." εἰς τὸν καϑολικὸν ᾿Αρμενίας, εἰς τὸν καϑολικὸν Ἰβηρίας, 
εἰς τὸν καϑολικὸν ᾿Αλβανίας. ἐπιγραφὴ εἰς τοὺς y καϑολε-ο 
κούς" ηκέλευσις ἐκ τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν πρὸς ὃ δεῖ- 
ea τὸν εὐλαβέστατον καϑηγητὴν τῆσδε." εἰς τὸν πάπαν 'Po- 
μῆς. βούλλα χρυσῇ δισολδία. ,,(ἂν ὀνόματι τοῦ πατρὸς χαὲ 
15. εἷς τὸν ἄρχοντα Χρύσα semel cod., ed. perperam bis. 


Cuel et. Atzara, tractuum Iberiae, ad quos baec dirigitur inscri- 
ptio: Mandatum a Dominis Christum amantibus ad illum. Ad po- 
testatum Alaniae mittitur bulla aurea bisoldia cum hac inscriptione: 
In nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, unius et solius veri 
Dei nostri. Constantinus et Hlomanus , fideles in eodem Deo Impe- 
ratores Romanorum , ad illum , potestatum flaniae et spiritualem 
nostrum filium, Ad potestatum Abasgiae , bulla aurea bhisoldia cum 
hac inscriptione : Mandatum a philochristis Dominis ad illum, illu- 
strem potestatum Abasgiae. Ad archontem seu praefectum vel prin- 
, cipem Albaniae, ad archontem Crebatadum , vulgo sic dictum Cre- 
batam; ad archontem Cidoniae; ad archontes Zanariac; ad archon- 
tem Sarbani; (iacet ea natio media inter Tzanariam ct Alaniam;) ad 
archontes Aziae, (ubi sunt portae Caspiae;) ad archontem Mocan; 
(est circa paludem Maeotidem Pad omnes hos inscriptio litterarum est 
eadem hoc stylo concepta: Mandatum a philochristis Dominis ad 
illum , archontem illius vel illius provinciae. Inscriptio litterarum 
ad tres catholicos, Armeniae unum, alterum Iberiae, denique Alba- 
niae, Mandatum a philochristis Dominis ad illum, piissimum ca- 
thegetam seu conductorem illius provinciae. Ad papam Romae mit- 


hj 
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τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ἀλη- 
ϑινοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Κωνσταντῖνος καὶ Ῥωμανὸς, πιστοὶ ἂν 
αὐτῷ τῷ Θεῷ βασιλεῖς Ῥωμαίων, πρὸς ὃ δεῖνα τὸν ἁγιώτα- 
τὸν πάπαν Ῥωμῆς καὶ πγευματιχὸν ἡμῶν πατέρα." εἰς τὸν Ἑά. 1,398 
5ünya Σαζωνίας" εἰς τὸν ἀῆγα  Batovgg* (ἔστιν δὲ αὕτη 
ἢ χώρα οἱ λεγόμενοι Νεμίτζιοι") εἷς τὸν ῥῆγα Γαλλίας " 
εἰς τὸν δῆγα Γερμανίας" ἐπιγραφὴ εἰς πάντας τοὺς προ- 
εἰρημένους" ,,8v ὀνόματε τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, τοῦ ἑνὸς καὶ μόγου ἀληϑινοῦ Θεοῦ ἡμῶνι 
τοΚωνστανεῖνος καὶ Ῥωμανὸς, πιστοὶ ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ βασι- 
λεῖς Ῥωμαίων, πρὸς ὃ δεῖνα τὸν πεποϑημένον πνευματιχὸν 
ἀδελφὸν τὸν περίβλεπτον ῥῆγα." εἰς τὸν πρέγκιψ Ῥώμης. 
βούλλα χρυσὴ δισολδία. ,, Κωνσταντῖνος καὶ Ῥωμανὸς καὶ 
λοιπὰ πρὸς ὃ δεῖνα τὸν ἐνδοξύτατον πρίγχιπα Ῥώμης." εἰς Β 
15:0» ᾿Ἵμηρᾶν Lgbixgo- , Kovoravrivog καὶ Ῥωμανὸς, nt 
στοὶ ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ αὐτοκράτορες αὔγουστοι μεγάλοι a- 
σιλεῖς Ῥωμαίων, πρὸς τὸν ἐνδοξότατον καὶ εὐγενέστατον ἐδ- 
ουσιαστὴν τῶν Πουσουλημιτῶν." βούλλα γρυσῇ δισολδία, 
εἰς τὸν ᾿μηρᾶν “Ἰίγύπτου, βούλλα γρυσὴ τετρασολδία. τοῦ 
λοἀποσταλέντος γράμματος ἐπὲ Κωνσταντίνου καὶ Ρωμανοῦ τῶν 
Πορφυρογεννήτων ἔστησεν 5j βούλλα ἔξαγια τη. ,,Κωνσταν- 
εἴνος καὶ Ρωμανὸς, ἐν Χριστῷ εὐσεβεῖς αὐτοκράτορες ueyá- 
λοι ὑψηλοὶ αὐγουστοι βασιλεῖς Ῥωμαίων, πρὸς τὸν ἠγαπη- 
9. Γερμανίας em R., I*ouavixe(ag cod. et ed, 


titur bulla aurea bisoldia cum hac inscriptione: Jn nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti , unius et solius veri Dei nostri. Constan- 
tinus et liomanus fideles in eodem Deo Imperatores Homanorum ad 
illum, sanctissimum papam Homae et spiritualem nostrum patrem. 
Αἀ regem Saxoniae, ad regem Baiuri seu Baioariae vel Bavariae; 
est ea regio, quam vulgo nobis dicti Nemetzii , id est Germani vel 

lamanni, incolunt; ) ad regem Galliae, ad regem Gerrmaniciae vel 
Germaniae perscribitur eodem ad omnes titulo, nempe hoc: In ποι 
mine Patris et Filii et Spiritus sancti , unius et solius veri Dei no- 
stri. Constantinus et Hiomanus, fideles in eodem Deo Imperatores 
Bomanorum ad illum, carissimum spititualem fratrem, illustrem 
regem: Ad principem Romae perscribitur hoc titulo: Constantinus 
et Romanus (reliqua ut eupra) ad gloriosissimum principem Romae. 
Ad Amiram Africae scribitur hoc titulo: Constantinus et Romanus, 
fideles in. Christo Deo Imperatores Augusti, magnl Reges. Homano- 
rum, ad gloriosissimum et nobilissimum potestatum Musulemitarum, 
Ad hunc bulla mittitur aurea bisoldia. Ad Amiram Aegypti mittitur 
bulla aurea quatuor solidorum, Quam vero Constantinus et Roma- 
nus suo tempore ad ipsum mittebant, pendebat ea octodecim: 
hexagia; et titulus erat hic: Constantinus et liomanus, in Christa 


Constantinus Porphyr. Vol. I. ἠή 
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μένον ἡμῶν φίλον τὸν εὐγενέστατον ᾿Δμηρᾶν Αἀϊγύπεου." εἰς 
“τὸν ἄρχοντα Σαρδανίας. βούλλα χρυσῆ δισολδία. ,,κέλευ- 
σις ἔχ τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν πρὸς τὸν ἄρχοντα Σαρ- 
δανίας." εἰς τὸν δοῦχα Βενετίας" εἰς τὸν πρίγκιπα Kanvac- 
εἰς τὸν πρίγκιπα Σαλερενοῦς εἰς τὸν δοῦκα Νεαπόλεως" εἰἐς5 
τὸν ἄρχοντα ᾿“μάλφης" εἰς τὸν ἄρχοντα Γαΐτης. εἰς τὸν ἐκ 
Θεοῦ ἄρχοντα Βουλγαρέας" ,,d» ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ἀληϑε- 
Με. αϑοιγοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Κωνσταντῖνος καὶ Ῥωμανὸς, πιστοὶ ἂν αὖ-- 
Drp τῷ Θεῷ βασιλεῖς Ῥωμαίων πρὸς τὸν πεποϑημένον xaiio 
πνευματικὸν ἡμῶν τέκγον καὶ ἐκ Θεοῦ ἄρχοντα τοῦ χριστεα-- 
ψικωτάτου ἔϑνους τῶν Βουλγάρων." τὸ ἀρτίως γραφόμενον " 
» Κωνστανγεῖνος καὶ Ῥωμανὸς, ἂν Χριστῷ τῷ Θεῷ εὐσεβεῖς 
αὐτοχράτορες βασιλεῖς Ῥωμαίων, πρὸς τὸν πεποϑημένον xaé 
πνευματικὸν ἡμῶν τέκνον τὸν κύριον ó δεῖνα βασιλέα BovA-15 
yagíag." εἷς τὸν χαγάνον Χαζαρίας. βούλλα χρυσῇ τρε- 
σολδία. ,,ἐν ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὲ τοῦ υἱοῦ καὲ τοῦ ἁγίον 
δενεύματος, τρῦ ἑνὸς καὶ μόνου ἀληϑινοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Κων- 
σταντῖνος καὶ Ῥωμανὸς, πιστοὶ ὃν αὐτῷ τῷ Θεῷ βασιλεῖς 
Ἑὰ.1.. ϑροῬΟΩμαίων πρὸς τὸν ὃ δεῖνα εὐγενέστατον, περιφανέστατονλο 
χαγάνον Χαζαρίας." sig τὸν ἄρχοντα Ῥωσίας. βούλλα χρυ- 
σῇ δισολδία. γράμματα Κωνσταντίνου καὶ Ῥωμανοῦ τῶν 


5. ZXOA. "Ἰστέον, ὅτε δοὺξ Νεαπόλεως μαστρομέλης καλεῖται 


pii Imperatores, magni, exceli, augusti Reges Homanorum, ad 
dilectum nostrum Amicum | et. nobilissimum Amiram Aegypti. Ad 
archontem Sardaniae vel Sardiniae et alios mittitur' bulla aurea 
bisoldia cum hoc titulo: Mandatum a philochristis Dominis ad 
archontem Sardaníae , ad ducem Venetiae, ad principem Capuae, 
ed principem Salerini vel Salerni, ad ducem Neapolis , ad archon- 
tem  dmalphi, ad archontem Gaétae, Ad Bulgariae per Deum ar- 
chontem scribitur sic: In. nomine Patris et Filii et Spiritus sancti , 
unius et solius veri Dei nostri. Constantinus et Romanus , fideles 
in eodem Deo Imperatores Romanorum, ad carissimum εἰ spiritualem 
nostrum filium et ex Deo divinaque auctoritate archontem christi- 
enissimae nationis Bulgarorum. Sic olim. Nunc autem scribitur sic: 
Constantinus εἰ Homanus, in Christo Deo pii Imperatores , Reges 
. JFomanorum ad carissimum et spiritualem nostrum filium, kyrin 
seu dominum , ilium, basileum Bulgariae. Ad chaganum Chazariae 
bulla mittitur aurea trisoldia cum hoc titulo: In nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti, unius et. solius veri Dei nostri. Constanti- 
nus €t Romanus , fideles in eodem Deo Imperatores Romanorum, ad 
illum nobilissimum, illustrissimum chaganum Chazariae. Ad archon- 
tem Hosiae vel Russiae mittitur bulla aurca bisoldia cum hoc titulo: 
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φιλοχρέστων βασιλέων Ῥωμαίων πρὸς τὸν ἄρχοντα Ῥωσίας." 
εἰς τοὺς ἄρχοντας τῶν Τούρκων. βούλλα χρυσῇ δισολδία. 
υ͵γξράμματα Κωνσταντίνου καὶ Ῥωμανοῦ τῶν φιλοχρίστων 
βασιλέων Ῥωμαίων πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν Tovgxov." εἰς 
δτοὺς ἄρχοντας τῶν Πατζινακίτων. βούλλα χρυσὴ δισολδία. 
"γράμματα Κωνσταντίνου καὶ Ῥωμαγοῦ τῶν φιλυχρίστων 
βασιλέων Ῥωμαίων πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν Πατζινακίτων." 
εἰς τὸν ἄρχοντα Xpocoflaríag* εἰς τὸν ἄρχοντα Σέρβλων" εἷς Β 

τὸν ἄρχοντα τῶν ZayAovuoy* εἰς τὸν ἄρχοντα τοῦ Κανά-. 
10λη" εἰς τὸν ἄρχοντα τῶν Τραβούνων" εἰς τὸν ἄρχοντα 4fio- 
κλείας" εἰς τὸν ἄρχοντα ἸΠΪωραβίας. ἐπιγραφὴ εἰς αὐτούς" 
υκέλευσις ἔχ τῶν φιλοχρίστων δεσποτῶν πρὸς τὸν ὃ δεῖνα 
τὸν ἄρχοντα τῆσδε." βούλλα χρυσῆ δισολδία. εἰς τὸν ῥῆγα 
Φραγγίας. βούλλα χρυσῆ. ,,ὃν ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
τδυΐοῦ καὶ τοῦ ἀἁγέου πνεύματος, τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ἀληϑι- 
γοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Κωνσταντῖνος καὶ ἹῬωμανὸς, πιστοὶ dv 
αὐτῷ τῷ Θεῷ, ὑψηλοὶ avyovaro, αὐτοχράτορες μεγάλοι βα- 
σιλεῖς “Ῥωμαίων, τῷ ἠγαπημένῳ, πεποϑημένῳ καὶ πνευμα- 

vuxQ ἡμῶν ἀδελφῷ ὃ δεῖνα τῷ εὐγενεστάτῳ περιβλέπτῳ ῥη-ἃ 
«ογὲ Φραγγίας." εἰς τὸν ὑπερέχοντα κυριεύοντα Ἰνδίας",, Κωγ- 
σταντῖνος καὶ “Ῥωμανὸς, πιστοὲ ὃν Χριστῷ τῷ Θεῷ μεγαλοὲ 
αὐτοχράτορες βασιλεῖς Ῥωμαίων, πρὸς ὃ δεῖνα τὸν ὑὕπερ- 
ἔχοντα κύριον τῆς Ἰνδίας, τὸν ἠγαπημένον ἡμῶν φίλον," 
εἰς τὸν κυριεύοντα τῆς εὐδαίμονος “ἀραβίας. βούλλα χρυσῆν 
25, Κωνσεαντῖνος καὶ "Pouayoc, πιστοὲ ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ, pee 

10. Δδιοχλείας em. R., ZixAe(ag cod. et ed. 


Litterae Constantini et Bomani, re Romanorum Christum a« 
mantium, ad archontem Rosiae. Ad archontes Turcarum mittitur 
bulla aurea bisoldia cum hoc titulo: Litterae Constantini et Homani 
Christum amantium Imp. Homanorum, ad archontas Turcarum. Ad 
archontes Patzinacorum eadem dirigitur inscriptio, nomine Patzina- 
corum expresso, et similis quoque bulla, Ad archontem Chrobatiae, 
Serblorum, Zachlumorum, Canali, Trabunorum [vel Terbunorum], 
Diocleae, Morabiae sic scribitur: Mandatum a phílochristis Despotis 
ad illum , archontem illius provinciae. Ad hos bulla aurea est bi- 
soldia, Ad regem Franciae sic scribitur: In nomine Patris et Filii 
et Spiritus sancti , unius et solius veri Dei nostri. Constantius et 
Jlomanua , fideles in eodem Deo , excelsi , Augusti Imperatores, magnt 
Reges Romanorum , dilecto, caríssimo et spirituali nostro fratri , llli, 
nobilissimo, illustri regi Franciae, Ad snpremum dominum Indiae 
sic scribitur: Constantinus et Homanus, f les ἐπ Christo Deo magrit 
' Imperatores , Heges Homanorum , ad illum , supremum dominum Indiae, 
dile ctum nostrum amicum, Ad dominum felicia Arabiae mittitur 
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γάλον avroxpodroosg βασιλεῖς “Ῥωμαίων. πρὸς ὃ δεῖνα τὸν 
κυριεύοντα τῆς 4doaftac." 
D ΚΕΦ. μ΄. 
Ms.231.a Εἰσὶν τὰ ἐχτεϑέντα δίδοσϑαι παρὰ τῶν ὀφειλόντων τιμᾶσϑαε ἔν 
τε ἀξιώμασι καὶ ὀφφιχίοις, καϑὼς ὑπῆρχον ἐπὶ Αέογτος τοῦ 5 
φιλοχρίστου δεσπότου. 
Ὃ βασιλικὸς μανδάτωρ λίτρας B. ὅ βασιλικὸς xavdi- 
ϑάτος λίτρας y. ὃ βασιλικὸς στράτωρ λίτρας δ᾽. ὃ βα- 
Ed.L.4ooo:Àix0g σπαϑάριος λίτρας €. ὃ βασιλικὸς σπαϑαροκανδιδέ-- 
τος λίτρας c. ὃ βασιλικὸς πρωτοσπαϑάριος λίτρας ιβ΄, noA-10 
λάκις δὲ καὶ tQ λίτρας. ἀμφότεροι οὗτοι κἄντε ὦσιν εἰς 
ὀφφίκια, κἄντε μή. εἰ δὲ καὶ ἐκ τούτων τις ϑέλει χαὲ εἰς 
τοὺς βασιλικοὺς τοὺς ἐνρόγους ὀρϑῶσαι, παρέχει ἔξωϑεν τῆς 
τιμῆς τοῦ ἀξιώματος λίρας δ΄. εἰ δὲ καὶ εἰς τὸν χρυσοτρέ- 
κλιγον, παρέχει ἑτέρας λίτρας δ΄. ὃ ϑέλων γενέσϑαν εἰς vr v15 
μεγάλην ἑταιρείαν, εἰ μέν ἐστιν ἡ δόγα αὐτοῦ μέχρι νομι- 
σμάτων μ', παρέχει λίτρας ις΄- εἰ δὲ πλείονα ῥόγαν ἐπιζη-- 
tef, κατὰ ἀναλογίαν τῆς δόγας ὀφείλεε ἀναβιβάζεσθϑαι καὶ τὸ 
Βτίμημα, ἤγουν τὰ ζ' νομίσματα, λίτραν α΄. ὃ εἰς τὴν μέ- 
σην ἑταιρείαν ϑέλων» γενέσθαι, ἐὰν λαμβάνει δόγαν vouíoua-ao 


aurea bulla cum hoc titulo: Constantinus et Homanus, fideles in 
Christo Deo magni Imperatores, Heges Romanorum, ad illum , do- 
minum Zrabiae. 


CAP. 49. 
Exposita vel taxae  honorariorum , quae pendere debebant recens 
ad dignitates et functiones provecti , quales sub Leone philochristo 
Despota illae taxae erant. 


Imperialis mandator dabat litras duas. Imperialis candidatus tres. 
Imperialis strator quatuor. Imperialis spatharius quinque.  Imperia- 
lis spatharocandidatus sex. Imperialis protospatharius duodecim , in- 
terdum quoque duodeviginti. Hi omnes tantum solvunt, sive cum 
suis axiomatibus simul alia quoque officia gerant, sive minus. Eo- 
rum "quoque 41 quis in regios rogatos aut stipendia percipientes 
inscribi cupit, solvit praeter honorarium sui axiomatis adhuc litras 
quatuor. Si inter ministros , sui quisque ordinis, chrysotriclinarqs 
adscribi cupit; praestat praeter supra scriptam taxam adhuc alias 
litras quatuor. Qui cupit in magnam hetaeríam recipi, solvit, (εἰ 
quidem eius roga quadraginta numismata non excedit,) litras sede- 
cim, quodsi vero ampliorem rogam vel salarium sollicitat, debet 
etiam honorarii taxa ascendere ea proportione, ut pro septenis qui-, 
busque rogae numismatibus det singulas litras, Simili modo qui 
mediam in hetaeriam recipi cupit, si viginti num. in rogam accipit, 
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τα x, ὀφείλει δοῦναε Aérgac (" εἰ δὲ πλείω τῶν x νομισμά- 
τῶν ἐπιζητεῖ, κατὰ ἀναλογίαν τῆς δόγας ὀφείλει ἀναβιβά- 
Lew καὶ τὸ τίμημα. ὃ εἰς τοὺς Φαργάγους, εἴτε εἰς τοὺς 
Xabagovc ϑέλων γενέσϑαι, ὀφείλει διδόναι λέτρας ζ΄, δηλον- 
δότε νὰ ἔχεε Qoyav νομίσματα ιβ΄. ὃ δὲ εἰς τὸ τραπέζιον, εἴ- 
τὸ εἰς τὸ βεστιάριον, εἴτε εἰς τὰ ἀρχοντογεννήματα ϑέλων 
γενέσθαι, ἐὰν λαμβάνει δόγαν νομίσματα v, ὀφείλει διδό- 
vaL λίτρας c. ὁ εἰς τοὺς χληρικοὺς τοῦ ναοῦ ϑέλων γενέ-α 
σϑαι ὀφείλει διδύναε λέτρας ζ΄. ὃ εἰς τὰ ἀσηκρητεῖα μέλλων 
τογενέσϑαι, ἐὰν λαμβάνει δόγαν νομίσματα X, ὀφείλει διδόναι 
λέτρας ιβ΄. εἰ δὲ πλείονα δόγαν ἐπιζητεῖ, κατὰ ἀναλογίαν 
τῆς δόγας ὀφείλει ἀναβιβάζεσϑαι καὶ τὸ τίμημα. ὃ δὲ vo- 
τάριος τῶν ἀσηχρητειῶν ὃ ϑέλων γενέσϑαι, ἐὰν λαμβάνει 
Qoyay νομίσματα x, ὀφείλει δοῦναι λίτρας η. ὃ δὲ xovfi- 
τὔχουλαριος ϑέλων γενέσθαι, εἰ μέν ἔστιν εἶτε εἰς τὸ τραπέ- 
ζιον, εἴτε εἰς τὸ βεστιώριον, καὲ ϑέλεε γενέσϑαι χουβικουλά- 
Quoc, ἐὰν καταλιμπάνῃ τὰς ἀνόνας αὐτοῦ, δίδει λόγῳ κανι- Ὁ 
σκίου νομίσματα λ΄. εἰ δὲ ἐπιζητεῖ δόγαν αὐτοῦ αὐξηϑῆναι 
καὶ τὰς ἀνόνας, κατὰ ἀναλογίων τῆς ῥόγας καὶ τῶν ἀνονῶν 
αοαὐτοῦ ὀφείλει ἀναβιβάζεσϑαι xai τὸ δόμα. ὃ δὲ ἀπὸ καλι- 
γίων γενόμενος χουβικουλάρεος εἰ μὲν αἰτεῖται λαμβάνειν 
δόγαν,., x', ὀφείλει διδόναι λέερας ἡ. ὃ δὲ διὰ πόλεως 9ϑέ-: 
λων γενέσθαι κουβικουλάριος ὀφείλει δοῦναι λίτρας ς΄. ὁ δὲ 


solvit litras decem; quodsi vero auctiorem rogam flagitat, debet 
etiam maiorem taxam solvere pro ratione auctae rogae. Qui cupit 
in Farganos aut Chazaros recipi, solvit litras septem; si nempe ro- 
gam duodecim numismatum habeat. Qui ad trapezium scu ministe- 
rium sacrae mensae, ad vestiarium, in archontogennemata scu vale- 
tos nobiliores cupit recipi, si rogam accipit decem numismatum, sol- 
vit sex litras. Recipiendus inter clericos palatii solvit litras septem. 
Recipiendus in asecretas, si accipit rogam triginta numismatum, sol- 
vit litras duodecim. Si autem rogam flagitat auctiorem, debet etiam 
auctius pro ratione honorarium solvere. Si notarius asccretarum 
quis cupit et debet fieri, solvit litras octo, si nempe in rogam nu- 
mismata viginti accipit. Qui cubicularius creandus cst, sive antea 
in trapezio seu ministerio ad mensam, sive in vestiario seu ministe- 
rio sacrae vestis fuerit, ille, si annonas suas sibi, quales antea fue- 
runt, relinqui patitur, dat nomine sportulae numiswata triginta. Si 
autem rogam suam aanonasque augcri sollicitat, debet etiam houo- 
rarium augeri pro ratione auctae rogae et annonarum. Qui autem 
a caligis fit cubicularius, si precibus obtinet rogam viginti numisma- 
tum, debet litras octo dare. Urbanus creandus cubiculazius dat li- 
tras sex. E cubicularto promovendus ad. spatharocubiculariatum | de- 
bet quatuor litras; sollicitanti autem augmentum rogae debet etiara 
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ἀπὸ τοῦ κουβικουλαράτου μέλλων γενέσϑαι σπαϑαροκουβικον. 

λάριος ὄφείλεε δοῦναι λίτρας δ΄. ἐὰν δὲ καὶ προσϑήπκην 

Ed.L.4oróóyag ἐπιζητεῖ, κατὰ ἀναλογίαν τῆς δόγας αὐτοῦ ὀφεέλεε 

Ms.331.b ἀναβιβάζεσϑαι καὶ τὸ τίμημα. ὃ δὲ ἀπὸ καλίγων γενέσϑαε 
ϑέλων σπαϑαροκουβικουλάριος ὀφείλει διδόναι λέτρας ἐ. — &i5 

δὲ καὶ προσϑήκην δόγας ἐπιζητεῖ, κατὰ ἀναλογίαν τῆς ὅδό- 

γας δῳεῖλει ἀναβιβάζεσϑαι καὶ τὸ τίμημα. ὃ δὲ ὀστιάρεος 

ἀπὸ τοῦ σπαϑαροχουβικουλαράτου ϑέλων γενέσθαι ὀφείλεε 

δοῦναι λέτρας &. εἰ δὲ καὶ προσϑήκην δόγας ἐπιζητεῖ, κατὰὼ 
αναλογίαν τῆς δόγας ὀφείλει ἀναβιβάζεσϑαε καὶ τὸ τίμημα.το 

, ὅ δὲ πριμικήριος ἀπὸ τὸ ὀστιαράτον ϑέλων γενέσϑαι ὀφείλεε 

Β διδόναι λίτρας &. εἰ δὲ καὶ προσϑήκην ῥύγας ἐπιζητεῖ, και-- 

τὰ ἀναλογίαν τῆς Qóyag ὀφείλει ἀναβιβάζεσθαι καὶ τὸ 

τίμημα. 
Τὰ ὀφειλόμεγα δίδοσϑαι δόματα εἰς τὰ χαρτουλαράτα καὶ yoraQdza 15 
τῶν σεχρέτωνγ. 

Οἱ νοτάριοι τοῦ εἰδικοῦ λέτρας νε΄’ οὗ χαρτουλάριοι τοῦ 
γεννιχοῦ λίτρας Ἐες οἱ ἔξω χαρτουλάριοι τοῦ γεννικοῦ, ἤτοι 
τῶν ἀρκλῶν, λέτρας" οἱ χαρτουλάριοι τοῦ στρατιωτικοῦ λίτρας 
p^ οἱ νοτάριοι τοῦ στρατιωτικοῦ λίτρας x* οἱ vorapiorao 

τῆς σακέλλης λίτρας À* οὗ νοτάριοι τοῦ βεστιαρίου λίτρας. 


Περὶ τῶν αἰχμαλώτων Σαραχηνῶν τῶν ἐπὶ ϑέματι βαπτιζομένων. 
«Χρὴ εἰδέναι, ὅτι ὀφείλουσε λαμβάνειν παρὰ ταῦ πρω- 


honorarium augeri pro ratione, Qui a caligis spatharocubicularius 
vult et debet fieri, dat litras decem; et, si sollicitat augmentum 
rogae, dat auctius quoque homorarium aequali ratione. E spatharo- 
cubiculario creandus ostiarius dat litras decem et plus, si plus rogae 
flagitat, proportionate scilicet. Ab ostiariatu promovendus ad pri- 
miceriatum dat litras decem; et plus iusta in proportione, si plus 
rogae rogaverit atque impetraverit, 


EA, QUAE Δ RECENS HONORATIS HONORABII LOCO 1€ CHARTULARATA YÉL 
TRIBUNALIA CHARTULARIORUM , ET NOTARIATA VEL TAIBUNALIA NOTARIORUM 
SECRETORUM PENDI DEBENT, 

Notarii idici seu rei privatae accipiunt litras quinquaginta quin- 
que. Chartularii genici [seu aerarii publici] litras septuaginta quin- 
ue; extranei chartularii genici seu arcularum accipiunt  litras o. 
hartularii stratiotici seu fisci militaris lit. 4o. Notarii stratiotici litr. 
20. Notarii sacelli litras triginta. Notarii vestiarii litras o. 


DE CAPEVIS SARACENIS, QUI ALIQUA UN PROVINCIA BAPHZATI FUERINT, 
Unus talium quisque debet a protonoterio thematis, in quo 
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φογοεαρίου τοῦ ϑέματος εἷς Exacrog αὐτῶν ἀνὰ νομισμάτων 

y, καὶ ὑπὲρ ζευγαρίου αὐτῶν ἀνὰ νομισμάτων d, καὶ ὑπὲρ 

σπόρου καὶ ἀνόνας αὐτῶν ἀνὰ σίτου μοδίων νδ΄. ἰστέον περὲ 

τῶν διδομένων αἰχμαλώτων γαμβρῶν εἰς οἴκους, κἂν vsD 
Βοτρατιωτικὸς, κἂν τὸ πολιτικὸς ὅ οἶκος, εἰς ὃν εἰσέρχεται ὃ 

Σαρακηνὸς γαμβρὸς, ὀφείλεε ἐξκουσεύεσθϑαε ἐπὲ τρισὲ χρόνοις 

τήν τὸ συνονὴν καὶ τὸ καπκικόν. καὶ μετὰ τοὺς τρεῖς χρό- 

vovc πάλιν ὀφείλει τελεῖν ὃ αὐτὸς οἶκος καὶ τὴν συνονὴν καὶ 

τὸ χαπνικόν. ἰστέον, ὅτε καὶ τοῖς διδομέγοις αἰχμαλώτοις, 
τοεδίτε ἑτέροις τισὲ, γῆν εἷς κατασκήνωσιν, ἐπὶ τρισὲ χρόνοις 

μένουσιν ἀνεπηρέαστοε ἀπὸ πάσης δουλείας τοῦ δημοσίου, 

καὶ ovr& χαπνικὸν δίδουσιν, οὔτο συνονήν. καὶ μετὰ τὴν 

συμπλήρωσιν τῶν τριῶν χρόνων τελοῦσι καὶ τὴν συνθνὴν 

καὶ τὸ καπγικόν. ἰστέον, ὅτε ὃ καβαλλαρικὸς στρατιώτης Ed.L. 4oa 
ιπύφείλει ἔχειν περιουσίαν ακίγητον, ἤγουν τοπία, λιτρῶν €, | 

7 τὸ ἔλαττον λιτρῶν d. ἱστέον, ὅτε ὃ βασιλικὰς nÀóipogMs. 232. ἃ 

ατρατιώτης ὀφείλει ἔχειν περιουσίαν ἀχίνητον, ἤγουν τοπία, 

λιτρῶν y. χρὴ εἰδέναι, ὅτε τύπος παρηκολούϑησεν κατὰ 

τὸν καιρὸν, ὅτε γένεται στρατία, μὴ δίδοσθαι τοῖς στρατευο- 
αομένοις τήρωγνας συνδότας ὡς περιουσώοις, ἀλλ᾽ εἶναι 'μονο- 

προσώπως στρατιώτας. ὅτε δὲ πτωχεύσωσι, δίδονται αὐτοῖς 

καὶ συνδόταε πρὸς τὸ δι’ αὐτῶν ἔχειν τὸ ἱκανὸν καὶ δου- 


agit, accipere numismata terna, et pro suo zeugario [seu iugo boum 
laboratorum vel et praedio rustico) numismata sena; et pro semente 
8tque annona sua modios frumenti quinquagenos quaternos. Si qui 
tales captivi et baptizati Saraceni elocati quasdam in domos et fi- 
liabus quorundam patrum familias iuncti matrimonio fuerint , sive 
militaris, sive urbana sit illa familia, in quam talis aliquis gener 
Saracenus intraverit, debet illa per triennium excusari et immunis 
haberi tam a specierum annonariarum praestatione et devectione, 
quam a focagio seu tributo ex focis et caminis solvendo. Sed ela- 
pso illo triennio debet illa domus vel familia rursus, ut ante, pa- 
riterque ceteris utrumque onus praestare. "Talibus porro bello ca- 
ptis, aut et aliis quibusdam, si territorium ad inbabitandum assi- 
gnatum fuerit, manent per primum triennium liberi ab omni vexa- 
tione servitii publici, neque annonam et diaria militi praestant. Ela- 

so autem illo triennio, praestant utrumque. Miles equestris debet 
babere facultates immobiles, id est fundos vel praedia, ad valorem 
quinque, aut ad minimum quatuor litrarum. Imperialis miles clas- 
siarius debet habere facultates immobiles, fundos puta et praedia, 
valoris trium litrarum. "Typus seu agendi formula a maioribus tra- 
dita pervenit ad haec usque nostra tempora talis. Quo tempore est 
expeditio militaris, non dantur militantibus tirones, collatores et 
contribuentes, ut hominibus peculii: sed debet quisque seorsim οἷ 
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λούειν τὴν ἰδίαν στρατείαν. ἐὰν δὲ παντελῶς ἐξαπορῶσεν 
Bxoé οὐ δύνανται οὐδὲ μετὰ τῶν διδομένων αὐτοῖς συνδοτοῦν 
τὴν ἰδίαν στρατείαν ἔξυπηρετεῖν, τότε ἀδορεύονται καὲ da— 
δονται εἷς ἀπελάτας, ἐξ ὧν xai Ἰζέχωνες ἀφορίζονταε εἷς 
τὰ κάστρα. οἱ δὲ τόποι τῶν τοιούτων στρατιωτῶν μένουσενΘ 
ἀνεχποίητοι, περιοριζόμενοε καὶ ἀφοριζόμενοι εἰς τὸν δημό-- 
σιον, ἕνα πάλιν, ἐὰν συμβῇ τινα ἐκ τῶν ἀδορευϑέντων ava— 
κτήσασϑαι ξδαυτὸν, ἀναλαμβάνῃ τοὺς ἰδίους τόπους, καὶ ἐἶπο-- 
καϑίστασϑαι εἰς τὴν ἰδίαν στρατείαν, 
c ΚΕΦ. y. 
ἙΕἰσὶν αἴ χατὰ τύπον δόγαι τῶν στρατηγῶν καὶ κλεισουραρχῶν , 
καϑὼρ ἐρογεύοντο ἐπὶ «Δέοντος τοῦ φελοχρίστου δεσπότον. 

'O στρατηγὸς τῶν ᾿Ανατολικῶν AM. μ΄. ὃ στρατηγὸς τῶν 
"Μρμενιάχων AM. ὅ στρατηγὸς τῶν Θρᾳκησῆον λλ. μ΄, 6 
στρατηγὸς τοῦ Ὀψικίου λλ. λ΄. ὃ στρατηγὸς τῶν Βουκελλω-ῖ5 
ρέων λλ. λ΄. ὃ στρατηγὸς Καππαδοχίας ÀÀ. κ΄. ὃ στρατη- 

poc τοῦ Χαρσιανοῦ AX. x. ὃ στρατηγὸς Παμφλαγωνέας AA. 
X. ὁ στρατηγὸς Θράκης Ak x. ὃ στρατηγὸς Μακεδονίας 


viritim pro se militare. Si qui autem pauperes fuerint et expensis 
militaribus faclendis non pares, illis dantur contribuentes; quo nempe 

habeant per eos sufficientem suam necessariam subsistentiam, et pos- | 
sint suam militiam in corpore suo facere, Quodsi vero prorsus ad | 
incitas redacti qui fuerint, ut ne quidem cum ipsis attributis sibi 
eontribuentibus incumbens aibi servitium exsequi valeant: illi ado- 

pantur seu ad oras et feces exercitus reiiciuntur, et amandantur ad 
abiegos, [latrunculos, leves milites, excursionibus in agrum hostilem 

et praedis agendis tantum destinatos,] e quibus etiam Taecones [seu 
Peloponnesiaci| desumuntur et seliguntur in castella ad agenda inte- 

rim praesidia, dum veri milites ob bella absunt. Loca vero vel 

fundi aut praedia ipsorum hero interea vacant, neque alii cuidam 
traduntur , sed manent sequestrata et affixis sacris bullis signata, ut 

usus fructus eorum ad aerarium publicum redeat; eo fine, ut, si 

tali cuidam cassato contingat facultas fortunam suam afflictasque rea 
restaurandi , recuperet fundos pristinos militiamque pristinam. 


CAP. 5o. 


Tabula rogarum , quas vi typi aut formulae praescriptae atque 
yeceptae accipiebant strategi εἰ clisurarchae tempore Leonis, 
Domini Christum amantis. 

Strategus Ànatolicorum accipiebat litras (o. Strategus Àrmenia- 
corum litr. 4o. Strategus Thracesiorum litr. 4o. Strategus Opsicii 
litr. 30, Strategns Bucellariorum litras 3o. Strategus Cappadociae 
litras 20. Strategus Charsiani litras 20. Strategus Paphlagoniae litr. 
30. Strategus Thraciae litras e Strategus Macedoniae lit. 30. 9ua- 
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AM. à. ὃ στρατηγὸς Χαλδίας AA. v, ὡς λαμβάνων ἀπὸ τοῦ 
κουμερκέου ὁτέρας λλ. ἐ. ὃ στρατηγὸς Κολωνγείας λλ. x. ὁ 
στρατηγὸς ἸΠεσοποταμίας AA. o διὰ τὸ ἔχειν αὐτὸν ὅλον τὸ 
κουμόρκιον. ὃ στρατηγὸς Σεβαστείας, ὡς ὧν τότε ΄κλεισου- 
ὄράρχης, λλ. €. ὃ στρατηγὸς “ἀικανδοῦ, ὡς ὧν τότε κλεισου- Ἐὰ.1,.4ο8 
ράρχης, λλ. εἰ, ὃ στρατηγὸς Σελευχείας, ὡς ὧν τότε κλεισου- 
ράρχης, λλ. €. ὃ στρατηγὸς “«Ἰεοντοχόμεως, dg ὧν τότε κλει- 
σουράρχης, λλ. &. ὃ στρατηγὸς τῶν Κιβυῤῥαιωτῶν λλ. (. ὃ 
στρατηγὸς τῆς Σάμον λλ. 6. ὃ στρατηγὸς τοῦ «Αἰγαίου πε- 
Τολάγους AA. t. ἴατέον, ὅτε οὗ τῆς δύσεως στρατηγοὲ οὐκ 
ἐρογεύοντο διὰ τὸ λαμβάνειν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἰδίων αὐτῶν 
ϑεμάτων τὰς ἰδίας αὐτῶν συνηϑείας κατ᾽ ἔτος. ὃ στρατηγὸς Ms.23a, b 
Πελοποννήσου. ὃ στρατηγὸς Νικοπόλεως. ὃ στρατηγὸς Ἔλ-Β 
λάδος. ὃ στρατηγὸς Σικελίας. ὅδ' στρατηγὸς «“4αγοβαρδίας. 
156 στρατηγὸς Στρυμῶνος. ὃ στρατηγὸς Κεφαληνίας. ὃ στρα- 
τηγὸς Θεσσαλονίχης. Ó στρατηγὸς τοῦ ΦΖυῤῥαχίου. ὃ στρα- 
τηγὸς “αλματίας. ὃ στρατηγὸς Χερσῶνος. 
Περὶ τὸ τίγες οὐχ ὀφείλουσι σερατεύεσθϑαι τηρωγάτου 
γεγομέγου. 
20 Οἱ ἐν τῷ κουβουκλείῳ κατειλεγμένοι. οἱ sic τοὺς βασι-Ε 


λικοὺς ἀνθρώπους. oi εἰς τὴν μεγάλην ἑταιρεία». οἱ εἰς 


tegus Chaldiae litr. 10, ut qui praeterea decem alias litras e commer- 
cio seu vectigalibus mercium introeuntium et exeuntium fert. Stra- 
tegus Coloniae litras 30. Strategus Mesopotamiae 1, o, [prorsus nibil] 
ut qui totum commercium seu reditus vectigalium omnes ipsi eibi 
servat, Strategus Sebastiae, ut qui tunc temporis (sub Leone) cli- 
surarcha tantum erat, 1. 5. Strategus Lycandi, ut qui tum clisurar- 
cha erat, litras 5. StrategusSeleuciae, ut qui tum clisurarcha erat, 
litras 5. Strategus Leontocomes , ut qui tum clisurarcha erat, litr.5, 
Strategus Cibyrrhaeotarum litras 10. Strategus Sami litr, 10. Stra- 
tegus maris Aegaei litr. το, Strategi Occidentis non accipiebant ro- 
£35, quia consuetudines unus eorum quisque suas annuatim e suo 
themate ferebat. Sunt autem illi sequentes. Strategus Peloponnesi. 
Strategus Nicopoleos. Strategus Helladis seu Graeciae.  Strategus 
Siciliae. Strategus Lagobardiae seu Longobardiae. Strategus Stry- 
monis. Strategus Cephaleniae, Strategus Thessalonices. Strategus 
Dyrrhachii Strategus Dalmatiae. Strategus Chersonis, 


INDEX BORUM, QUI NON TENENTUR 1N EXPEDITIONEM ET CASTRA IBE, QUANDO 
TIAOKATUS FIT SEU IUVENIS MILITIA IN UNUM COACTA LOOUX SOLEKNIA JN ^ 
. ARMIS EXERCITIA FACIT. 


. Cubiculo adscripti. Qui ad basilicos vel cacsarianos pertinent; 
qui ad maguam hctaeriam; qui ad mediam hetacriam; qui ad Far- 
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τὴν μέσην ἑταιρείαν. οἱ εἷς τοὺς Φαργάνους. οἱ εἷς τὴν 
οἰκειακὴν τράπεζαν. οἱ εἰς τὰ ἀρχοντογεννήματα. οἱ εἷς τὸ 
οἰχειαχὸν βεστιάριον. οἱ εἰς τὸ σχέπτον τῆς αὐγούστης. οἱ 
εἰς τοὺς βασιλικοὺς στράτωρας ἢ τοὺς ἱπποχράτας. οἱ εἷς 
τοὺς βασιλικοὺς χληριχοὺς τοῦ παλατίου. οἱ τῆς νέας ἐχκλη-ἢ 
Ὡσίας. oi τῆς dyíag Σοφίας ἐγκάϑετοι ἱερεῖς καὶ ἀπὸ τοῦ πα- — 
λαιοῦ, οὐχὲ δὲ οἱ εἰς τὰ τρία μιλιαρήσια καὶ ἔλαττον τού- 
τῶν ῥογευόμενοι. oí τῶν δρομονίων ἐλάται. οἱ τῶν ἀγρα- 
ρέων ἐλάται. ἰστέον, ὅτε ἐκ τούτων πάντων τῶν προειρημέ- 
γῶν» μὴ στρατεύεσθαι, εἶχέν τις παλαιὰν στρατείαν, μέχρεςτο 
ἂν ζῇ τὸ καταταγὲν πρόσωπον, οἱονδήποτε τῶν προειρημέ- 
yov ὀφφιχίων, ὀφεῖῶλι διαμένειν ξξσκουσευόμενος ὃ τοιοῦτος 
eixoc. τελευτήσαντος δὲ τοῦ προσώπου, ὄὀφεῖλεε δρϑοῦσϑαε 
ἢ στρατεία εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ κατὰ τὸν παλαιὸν τύπον τοῦ 
στρατιωτικοῦ λογοϑεσίώου. 15 
Ed.L.oj Περὶ τοῦ τίνες ὀφείλουσε στρατεύεσϑαι ἀπὸ τῶν κατειλεγμέγων 
εἰς ὀφφίχια. 

Οἱ μανδάτορες τῶν σεχρέτων πάντων, ἤγουν οἱ τοῦ ca- 
xeAAagéíov* οἱ τοῦ γενικοῦ" οἱ τοῦ στρατιωτικοῦ" οἱ τοῦ 
λογοθέτου τοῦ δρόμου" οἱ τοῦ σακελλίου“ οἱ τοῦ βεστια-,6 
Qiov* οἱ τοῦ εἰδικοῦ" οἱ τοῦ νουμέρου" οἱ τοῦ τειχεώ-- 
vov * oi διατρέχοντες" oi σύντροφοι τῶν δύο στάβλων. ἱστέον, 
ὅτι οὐ δεῖ στρατεύεαϑαι dnó ἄλλου ϑέματος εἷς τοὺς ἐλάτας 


ganos; qui ad privatam mensam; qui ad archontogennemata; qui 
ad privatum vestiarium; qui ad sceptum Augustae; qui ad impe- 
ríales stratores vel equisones; qui ad imperiales clericos palatii, 
Clerici neae seu novae ecclesiae. Sanctae Sophiae insessi et iam ab 
antiquis temporibus adhaerentes sacerdotes, non autem qui ad terna 
miliaresia et minus rogam accipiunt. Dromoniorum remiges, Agra- 
riarum remiges, Horum omnium officiorum, quae a militiae praesta- 
tione diximus exemta esse, si quis unum aliquod gerat , qui absque 
eo et nondum illud adeptus ad militiae praestationem obligatus erat, 
eius domus debet excusata haberi, quamdiu is vixerit, lllo autem 
homine mortuo, debet ius et obligatio militiae praestandae rursus 
illi domui restitui secundum veterem formulam rationarii militaris, 


INDEX EORUM, QUI MILITARE DEBENT DE QONSCRIPTIS 1M OFFICIA. 


Mandatores secretorum omnium, nempe qui sunt sub disposi- 
tione sacellarii; rationalis sacri fisci; rationalis fisci militaris; ratio- 
nalis cursus publici; praefecti sacello; vestiarii; comitis rei privatae; 
praefecti numerorum ; curatoris moenium Urbis; item vernaculi con- 
tubernales utriusque stabuli [tam urbani, quam Asiatici apud Ma- 
lagina]. Ab alio themate vel districtu non coguntur remiges agra- 
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τῶν dypagíe» si μὴ ἀπὸ τοῦ στενοῦ. ἱστέον, ὅτι ov Os[B 
στρατεύεσθαι sig τοὺς διαιταρίους τοῦ μεγάλου παλατίου 
καὶ τῶν λοιπῶν παλατέων, εἶ μὴ απὸ τῆς πόλεως καὶ τοῦ 
στενοῦ. ἰστέον, ὅτι οὐ δεῖ στρατεύεσθαι εἰς τοὺς μανδατο- 
ὅρας τῶν ὀφφικίων, εἰ μὴ ἀπὸ τῆς πόλεως. 
ΚΕΦ. να. Ms. 333. 
Ὅσα δεῖ παραφυλάττειν, ὅταν ἐν ὀχήματι βούλεται προελϑεῖν 
6 βασιλεὺς xal ἰδεῖν τὰ ὀῤῥία τοῦ στρατηγίου. 
"dnó ὀψὲ δίδοται μανδάτα πρόκενσον εἰς τὰ ὀῤῥία.α 
τοπροέρχονται οὖν τῇ éEzc πάντες, καὶ εἰσέρχονται ἀπὸ λευ- 
κῶν χλανιδίων καὶ ταγγέων εἰς τὸ παλάτιον, καὶ ὅταν γένη“ 
TGL TRANSFER, Οἱ μὲν κανδιδάτοι ἵστανται πρὸ τοῦ ἱπποδρύ- 
μου μετὰ τὴν ϑύραν τῶν χρειῶν τῆς βαλνιαρίας, εἰσέρχον- 
ται δὲ ἔσω d» τῷ ἱπποδρόμῳ οἱ δεσποτικοὶ ἵπποι μόνοι, o6 
1503 τῶν ἀρχόντων ἔξω ἵστανται. ἔρχεται δὲ καὶ ἡ καρούχα 
ἣ δεσποτικὴ, καὶ ἵσταταὶ πρὸ τοῦ ἱπποδρόμου, xai ὅταν 
ἔδῃ ὃ σιλεντιάριος, ὅτε πάντα ἕτοιμά εἶσε, καὶ λάβῃ τὸ PA- 
RATUS , εἰσέρχονται κατὰ τὸ ὄϑος οἱ πατρίκιοι. εἶτα ἐξέρχε- 
ται 0 βασιλεὺς, καὶ ἵσταται ἐν τῷ μέσῳ τοῦ μεγάλου τρι-Ὦ 
αοχλώου, xai πάντα γίνεται ὡς dy κονσιστωρίῳ, καὶ ἐξέρζε- 
ται δηριγευόμενος διὰ τῆς βαλνιαρίας, καὶ ὅταν ὄλθῃ ὅπου 
17. ΣΧΟΑ͂. ἕτοιμος. 


riarum, nisi a solo themateSteni vel Propontidis. Neque adscribun- 
tur diaetariis magni palatii aliorumque palatiorum, nisi homines ur- 
bani seu CPtani, et ex Steno seu utraque eiusdem freti ora oriundi. 
Ad mandatores officiorum non deliguntur nisi soli homines urbani. 


CAP. 51. 
Observanda , quando Imperator in curru prodire ad horrea strategii 
eaque lustrare conatituif. 


Pridie vesperae dantur mandata, sive notificatut per mandatores, 
ad proceres, cras fore processionem ad horrea. Procedunt itaque 
et conveniunt altero die omnes in palatium, candidis tunicis et tzan- 
giis seu calceis; et quando proclamata fuerit vox: Transfer, [te nem- 
pe, vel alio migra,] collocant sese candidati coram circo retro por- 
tam necessariarum 8. latrinarum balnei. In ipsum autem circum in- 
trant soli equi imperiales; qui procerum sint, foris manent. Ante 
circum quoque consistit carucha dominica. Parata in hunc modum 
omnia esse videns silentiarius ut [editum a praeposito] accepit: Pa- 
ratus [puta , Imperator iam est,] intrant [in magnum triclinium] pa- 
tricii; dein egreditur [e cubiculo vel coetone suo] Imperator ad me- 
dium usque magnum triclinium, ubi consistit, fiuntque omnia ut in 
consistorio; et dein exit iu procerum comitatu per balneariam vel 
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οἱ κανδιϑάτοι τὰ ὅπλα κρατοῦσιν, ἐκεῖ οἱ τριβοῦνοε τοῦ πραε-- 
σέγετου προσχυνοῦσιν αὐτὸν, καὶ σὺν αὐτοῖς ὃ πριμικήρεος 
τῶν δομεστίχων. εἶτα ἐκεῖθεν εἰσέρχεται εἰς τὸν ἱππόδρο-- 
μον, χαὲὶ ἐκεῖ προσχυνεῖταε ὑπὸ τῶν δομεστίχων καὶ προ- 
τηχτόρων ἅμα εἰσέλθῃ τὴν ϑύραν, καὶ δηριγευόμενος ἐξέρ- 
χεταε ἔξω τοῦ ἱπποδρόμου, τῶν immo» ἑλκομένων ἐμπερὸς 
ἘΔ 1, ἠοδαύτοῦ, καὶ ἀνέρχεται εἰς τὸ ὄχημα. καὶ ἕκαστος τῶν ἀρ-- 
χόντων κατὰ τάξιν φιλεῖ τὰ γόγατα αὐτοῦ, καὶ μετὰ πάντας 
ὃ ἔπαρχος τῶν πραιτωρίων, ὡς ὀφείλων συγκαϑίσαι αὐτῷ, 
καὶ ἐπιτρέπεε Ó βασιλεὺς, εἰ βούλεται, τοῖς ἄρχουσιν xaJu-10 
σαι εἰς τοὺς ἵππους αὐτῶν, καὶ κάϑηνται. ὃ δὲ ἔπαρχος 
φιλεῖ rovc πόδας τοῦ βασιλέως, xai ἀνέρχεταε εἰς τὴν πα- 
ρούχαν ἐκ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, καὶ ἵσταται, καὶ ἐπὰν 
ἐπιτρέψῃ αὐτῷ καϑίσαι, πάλιν φιλεῖ τὰ γόγατα αὐτοῦ xai 
κάϑηται. καὶ ὃ μουλίων ἵσταται, καὶ ἐπὼν κελευϑῇ, xan5 
αὐτὸς φιλεῖ κάτω τοὺς πόδας, xai κάϑηται. ἔμπροσϑεν δὲ 
Ββαστάζουσιν ὃ χουροπαλάτης καὶ ὃ δηκουρίων τὰ χρυσᾶ 
ῥαβδία. ξκατέρωῚθεν δὲ κόμητες σχολῶν, ος ἂν χελεύσεε, 
παραβαδίζουσιν κρατοῦντες τὰ μῆλα τῆς καρούχας. xe 
ἐπὰν φϑάσουσιν εἰς τὰ ὀῤῥία, πρῶτον oi ἔπαρχοι κατέρχον-30 
Ms.233.b Tat, καὶ τότε ὃ δεσπότης. ὡς δὲ εἰσέλθῃ εἰς τὰ ὀῤῥία, ἀ- 
1. ZXO.4. τοῦ παρόντος. — 17. ΣΧΟΑ͂ ὅ βουλευτής. 


balneum, et quando illuc accesserit, ubi stant candidati in armis, 
Ibi tribuni praesentis [nempe militiae aut comitatus] adorant eum, 
et cum ipsis primicerius domesticorum. Inde intrat in circum, 
et ibi adoratur a domesticis et protectoribus, quam primum pedem 
in eius porta posuerit, Inde exit in comitatu procerum e circo, 
equis imperialibus interim coram ipso manu productis, et ascendit 
in carrucham. In ea residenti osculantur accedentes pro gradibus 
dignitatum procerum singuli genua et postremus idem facit eparchus 
seu praefectus praetoriorum, ut qui Domino in curru assidere debet. 
Eo absoluto officio, dat Imperator, si vult, proceribus veniam in 
equos suos inscendendi. Praefectus autem praetoriorum, osculatus 
Domini genua, ascendit in carrucham, sed a sinistro latere, et sub- 
sistit in ea tam diu erectus, donec Imperator ipsi veniam consi- 
dendi dederit. Priusquam vero consideat ille , osculatur secunda vice 
Imperatoris genua. Dariter stat coram Imperatore mulio [id est 
equiso, auriga]; qui considere iussus, priusquam id faciat, imos 
pedes Imperatoris osculatur. Coram carrucha praeferunt curopalates 
et decurio virgas aureas; ad utrumque vehiculi latus autem ambu- 
lant comites scholarum, quos Imperator delegerit, tenentes pora 
[seu globos metallicos in aditu] carruchae. Ea ratione ut perventum 
est iu horrea, descendit primum praefectus Domino identidem assi- 
dens, dein Imperator, cui in horrea intranti obviam it comes horreo- 
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παντῷ αὐτῷ φορῶν λευκὸν χλανίδιον ὃ κόμης τῶν ὀῤῥίων 
καὶ σὺν αὐτῷ ὃ νουμεράριος, καὶ ἐπιδίδωσιν αὐτῷ τὴν γνῶ- 
σιν τοῦ ἀποχειμέγου gi&ov, καὶ περιέρχεται, καὶ δρᾷ πάντα. 
δεῖ δὲ παρακολουϑεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ ἀρχιτέκτωνα, ἵνα, ἐὰν C 

βδϑελήσῃ πληροφορηϑῆναι, εἰ ταῖς ἀληϑείαις τοσοῦτος σίτος 
ἀπόχειται, μεερήσῃ ὁ ἀρχιτέκτων τοὺς τόπους, οὕς ἂν Ovy- 
(Ug 6 βασιλεὺς, καὶ ting αὐτῷ τὸ ἀληϑές. καὶ ἐξερχόμε- 
γος δίδωσι τῷ κόμητι τῶν ὀῤῥιων τετραγόνιον λιτρῶν δέχα, 
καὶ ὅλοσήρικον στιχάριον, καὶ τῷ νουμεραρίῳ τὰ αὐτά. καὲ 

τοἐκεῖϑεν ἐξελθὼν ἀνέρχεται εἰς τὸ ὄχημα, καὶ πάλιν οἱ &nag- 
xo. συγκάϑηνται τὰ ὅμοια ποιοῦντες, sire δὲ δόξη αὐτῷ διὰ 
τοῦ δεκίμου ὑποστρέψαε, εἴτε διὰ τῆς βαλνιαρίας. οἱ μὲν 
κόμητες καὶ οἱ τριβοῦγοι ἔξω τοῦ μεγάλου τρικλίνον ἀκού- 
ουσιν: Loco , οὐ δὲ ἄλλοι ἄρχοντες εἰσέρχονται. καὶ ὃ ἔπαρ- 

15y0c τῆς πόλεως ἢ οἱ ἔπαρχοι συντάττονται ἐκεῖ. οἱ δὲ ma- 
τρίκιοι συγνεισέρχονται, καὶ πάντα κατὰ ἔϑος γίνεται, xai δέ 
δονται μίσσαι τοῦ σιλεντίου. 


12. ZXO.4. τοῦ dexdrov. τή. ZXOA. τόπῳ. 


rum, gerens candidam tunicam, et cum eo numerarius, Nactus ab 
eo comite Imperator notitiam frumenti in horreis depositi et asser- 
vati, circumambulat et lustrat omnia, secum habens aliquem archi- 
tectum, qui, Domino cupiente certo explorare, num re vera tanta 
adsit, quanta perhibetur, frumenti copia, conditoria, quae iussus 
a Domino fuerit, dimetiatur, et certam rei rationem ad eum refe- 
rat. Exicns rursus ex horreis Imperator dat comiti horreorum tetra- 
gonium, [hoc est apocombium, sericum fasciculum , formae quadran- 
gularis] decem auri litr. continens et sticharium holosericum, ldem 
quoque donum accipit numerarius. Postea rursus ascendit Iinperator 
in currum ; et praefecti, qui identidem in tali tempore singulis Im- 
perntoribue adesse solent, faciunt eadem, quae superius exposita sunt, 

editurin palatium, prout visum Domino fuerit, aut per decimum, 
[circi pars est,] aut per balneum. Et comites quidem atque tribuni 
subsistunt extra magnum triclinium, audita proclamatione : Loco, [qua 
iubentur in eodem loco consistere, neque ulterius procedere]. Ce- 
teri autem proceres ingrediuntur in triclinium; et praefectus Urbis 
vel et praefecti ceteri [praetoriorum nempe] vale ibi dicunt Impera - 
tori, atque abeunt; patricii autem cum ipso intrant in magnum 
triclinium, et fiunt. omnia porro secundum consuetum morem, et 
tandem dantur missae silentii. 
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Ed.L. 406 ΚΕΦ. νβ΄. 

Ms234* ,CPIBO4OTI4 ΤῊΣ ΤΩΝ ΒΑΣΙΑΙΚΩΝ KÁAHTOPION ΚΑ'Τ 4- 
ΣΤΆΣΕΩΣ, ΚΑῚ EKAXTOT ΤΩΝ ΑΞΙΩΜΑΤΩΝ IIPOXK AH.ELE 
ΚΑΙ TIMH , ΣΥΝΤΑΘΧΕΙΣΑ ΕΞ ΑΡΧΑΙΩΝ ΚΑΗΤΩΡΟΜΟΓΙΖΏ 
ἘΠῚ 4EONTOX TOT ΦΙΑΟΧΡΙΣΤΟΥ͂ ΚΑῚ ΣΟΦΏΤΑΤΟΥ ἩΜΩΝΞ 
ΒΑΣΙΛΈΩΣ, ΜΗΝῚ XEIITEMBPISs, INAIKT, I", ETOTE 1770 

B XTHXKQZ KOXMOT &TH',TIIO ΦΙΛΌΘΕΟΥ BAXLAIKOT 
IIPOTOXILAGAP1OT ΚΑΊ ATPIK A41NOT. 


"EntidjmeQ ἡμᾶς προετρέψασϑε, οὖ φίλων ἄριστοε, εἷς 
τὰς τῶν ἀρχαίων ἐπικύμψαι συγγράμματα, κἀκεῖθεν κτὸόνιτο 
προχείμενον νοῦν τῆς τῶν ἀξιωμάτων τάξεως σαφῆ τῷ λόγῳ 
ἀχριβῶς παραστήσασθαι, φέρε δὴ τῷ περὲ ὑμᾶς ἑλχόμενοε 

Cnaó9g, xa9' ὅσον ἐφικτὸν, τὰ ἐφετὰ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης | 
σχετικῶς ἐχπληρώσωμεν. πολλῶν γὰρ ὄντων καὶ μεγάλων 
τῶν παρὰ τοῖς ἀρχαίοις καταλειφϑέντων ἀξιωμάτων, πολλήιδ᾽ 
τὸ καὶ μεγάλη καὶ δύσληπτος ἡ περὲ αὐτῶν ὑπάρχει σαφή-- 
ψεια,. καὶ γὰρ αἷ πολλαὶ τῶν ἀξιωμάτων ἀμαυρωϑεῖσαε τῷ 
χρόνῳ προσκλήσεις, ἀλλὰ μὴν καὲὶ πᾶσαι αἱ μετ᾽ ἐχείγας ἔ- 

Ῥφευρεϑεῖσαε ἀξιωμάτων διαφοραὶ σύγχυσίν τινα παρεισάγου- 
σιν τῆς ἀχριβοῦς αὐτῶν καταλήψεως. καὶ ἐπειδὴ τὴν ἦμε-.ο 


CAP. 52. 
EXQUISITA ET PERSPICUA DE SACRORUM CLETORIORUM $EU CONVI- 
VIORUM CONSTITUTIONE ATQUE CERIMONIIS, SINGULORUMQUE 
DIGNITATUM EVOCATIONE 


ATQUE NHONORIS ORADÜ EXPOSITIO, COLLECTA EX ANTIQUIS CLETOROLOGIIS 
SRU LIBRIS DE ORDINE NOMENCLATUBAE GONVIVALIS EXPOWENXTIBUS » TEMPORE 
123088 IMPERATORIS WOSTRI CHRISTUM AMANTIS ET , SAPIBETISSIMI » MBESR 
SEPTEMBER, IND. 11i, Δ. A COXDITO MUNDO 6408. A rmiILOTBEO IMPERIALI 
PROTOSPATHARIO ET ATRICLIRIO. 


Quandoquidem hortati me fuistis, amicorum optimi, ut e vete- 
rum libris argumentum, de quo dicere animus est, dignitatam nem«- 
pe ordines, eruerem sollicita cura, sermoneque perspicuo traderem ; 
age dum, victus amore vestro, pro virili mea multaque cum affectio- 
ne studebo desideriis vestrae caritatis satisfacere. Diffusum et gra- 
ve et obscurum opus de his clare distincteque exponere, quum non 
tantum plurimae dignitatum a veteribus ad posteros transmissarum 
processu temporis obsoleverint; sed etiam omnes deinceps excogita- 
tae et introductae diversae dignitates turbelam simul invexerint, 
eoque, quominus recte percipi res possit, officiant. Quoniam igi- 
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τέραν ἀμάϑειαν τῆς dxgifloUg τούτων καταλήψεως τὴν συγ- 
γραφὴν ἐξητήσασϑε, ὅσον τῷ νῷ ἀμυδρῶς ἐκ τῶν πρώην 
ἐγκειμένων καὲ νῦν. πραττομένων περιλαβεῖν ἡἠδυνήϑημεν, 
᾿ τῇ ὑμετέρᾳ φιλίᾳ περιφανῶς ἐχτιϑέμεϑα. εἰδέναε γὰρ ὑμᾶς 
' Ββουλόμεϑα, ὦ φίλοι, ὅτε πᾶσα μὲν τεχνῶν ἐπιστήμη πρός. L.4o7 
| TL εὔχρηστον τέλος τῶν ὃν TQ βίῳ συνέστηκεν. 7 δὲ τῶν 
εἰρτικλινῶν ἐπιστήμη ἂν οὐδενὲ ἄλλῳ τὸ εὔχρηστον δείκνυ- 
σιν, ἀλλ᾽ ἢ ἂν τῷ τάξει καὶ συστάσει καὶ ἀκριβεῖ διαϑέσεε 
. τὰς τῶν ἀξιωμάτων διαφορὰς διαστέλλειν. καὶ yàg πᾶσα m&- 
τοριφάνεια “βίου ἢ ἔνδοξος ἀξιωμάτων ἀξία ἂν οὐδενὲ ἄλλῳ 
τοῖς ὁρῶσιν ἐνδείκνυται, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῇ κλήσει τῆς προκαϑε- 
δρίας τῆς ἐν τῇ λαμπρᾷ τραπέζῃ καὶ περιποϑήτῳ συνγεστιά-Β 
, σει τῶν σοφωτάτων ἡμῶν βασιλέων, si δέ τις ἐκ τῆς ἡμῶν 
ἀπροσεξίας ἐπισφαλὴς προσγένηται σύγχυσις τοῖς βασιλικοῖς 
τὔχλητωρίοις, οὐ μόνον τὰς τῶν βασιλικῶν ἀξιωμάτων ἀρετὰς 
καταριπτεῖ, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς καταγελάστους καὶ ἀ- 
, w , ’ i P» 3 1 
χρείους τῆς διακονίας παρίστησιν. dio ovv, ἀγαπητοὶ, δεῖ 
ἡμᾶς à» τῇ τοιαύτῃ λαχόντας διακονίας προσοχῇ μελότης C 
καὶ ἐπιστήμης τὰς τῶν ἀξιωμάτων κυριοκλησίας ἐν τῷ 0/-Ms. 294. b 
Δοχείῳ »ot περιγράφειν, καὶ εἶθ᾽ οὕτως τὰς αὐτῶν διαιρέσεις | 
xai ὑποδιαιρέσεις καὶ ἀκριβεῖς συστάσεις ἐχφωνεῖν καὶ àxvi- 
7. et 10. ἄλλο cod, et ed. 9. diaczéles cod. εἰ ed. 
tur ab íngenio nostro rudi quamvis et parum exercitato scriptionem 
huic rei clarius intelligendae utilem flagitastis, voluimus hoc opuscu- 
lo quantum ex obscuris vestigiis veterum traditionum litteris consigna- 
tarum et hodiernarum consuetudinum assequi potuimus, vestrae ca- 
ritati exponere. In universum id a vobis teheri velim, ut. omnium 
artium cognitio ad finem aliquem usus sui in quotidianas humanae 
vitae res implicantem tendit, ita quoque articlinorum scientiam fi- 
nem habere suum, et in eo maxime sui dare usum atque exemplum, 
od accuratione stricta dignitates aulae diversas suo quamque or- 
ine, corpore et loco dispescit. Illustris omnis vita munusque omne 
gloriae plenum in nulla re se magis spectabile spectantibus exhibet 
magisque ferit oculos, quam si publica voce praecedere et praeside- 
re alteri inferiori apud splendidam tabulam epulasque multum expe- 
titas sapientissimorum nostrorum Imperatorum iubetur. Si quid ergo 
in angustis conviviis per nostram quandam incuriam et imprudentiam 
obturbetur pecceturque, eo non tantum proculcantur officiorum cu- 
rialium virtutes, sed et ipsi ridiculos nos et ineptos ministerio ex- 
hibemus. Quapropter, amici, oportet nos, in hoc, quod nostra 
sorte nobis contigit, constitutos tanto ministerio, primum quidem 
attenta cura secundum artis leges animo proprias dignitatum appel- 
lationes concipere atque conformare, tum vero dignitatum divisio- 
nes maiores minoresque et veras rationes enuntiare atque exponere. 
Antiquas autem quum decreverimus omittere, non quidem omnes, 


! 
) 
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ϑεσϑαι. — dÀX ἐπείπερ τὰς τῶν ἀρχαίων ἐχϑέσεις οὐ χὶ πεά- 
σας, ἀλλ᾽ ὅσας ὃ χρόνος ἀμαυρωϑῆναι ἐποίησεν, ἑχόντε πα- 
ρεδράμομεν, φέρε δὴ τὰς ἐπὶ τῶν βασιλέων ἡμῶν, ““Ζέοντος 
καὶ ᾿Αλεξάνδρου, yrogilouévag τε ἅμα καὶ πραττομένας ὡς 
Dé» niívaxog τάξει στιχηδὸν ὑποτάξομεν. ποιῶμεν δὲ τοῦτο,5 
οὐχ ὡς τὰς τῶν ἀρχαίων συγγραφὰς ἀνατρέποντες, ἀλλὰ 
τὰς περὲ τούτων ἐχϑέσεις ὡς ἐν τάξει κανόνος τυπῶσαε σπου- 
δάζοντες, ὅπως μὴ μόνον οἱ περὲ ταῦτα ἐσχολακότες τὴν 
εὐχερῇ τούτων κατάληψιν ἔχωσιν; ἀλλὰ xai oí λέαν ἀμα- 
ἘΔ.1,.. ἠοδϑεῖς τῷ μιχρῷ τούτῳ κανόνι ἑπόμενοι εὐκατάληπτον καὶ GG-10 
φῆ τὴν περὶ τὰς τάξεις εὑρίσχωσι πραγματείαν. οὗ γὰρ 
δίκαιον ἐχρίναμεν, τοὺς μὴ ταῦτα ἀχριβῶς ἐξησκημένους ἐν 
τῇ τοιαύτῃ τετάχϑαι βασιλικῇ λειτουργίᾳ, ὅτι οὐδὲ ἀσόφῳ 
καὶ ἀμαϑεῖ βασιλεῖ παρεστάναι ἡμεῖς εὐμοιρήσαμεν, ἀλλὰ 
πάνυ γε σοφωτάτῳ καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ τῇ ἄνωθεν χάρικειϑ 
τετιμημένῳ. διὰ τοῦτο δὴ οὖν παρακαλὼ ὑμᾶς, ὦ φῶοι, 
Βκχαὲὶ πάντας τοὺς μέλλοντας μεϑ᾽ ἡμᾶς εἰσιέναι, μὴ παρέρ-- 
γως καὶ ἀνωμάλως τὸ παρ᾽ ἡμῶν συγγραφὲν ἐπισκέπτεσϑαε 
λόγιον, ἀλλὰ προσοχῇ μελέτης τὸν ἐν αὐτῷ ἐγκείμενον τύπον 
ἐχριβῶς ἀναμάττεσϑαι" καὶ πρῶτον μὲν τὰς ἀχριβεῖς xv-ao 
οιοκχλησίας τῶν ἀξιωμάτων γνωρίζειν. δεύτερον δὲ τὰς τού- 
τῶν διαιρέσεις καὶ ὑποδιαιρέσεις, αὐξήσεις v6 καὶ μειώσεις, 


δὲ eas tamen, quas temporum decursus caligine et ignoratione sepe- 
livit, curae nobis esto eas, quae tempore Dominorum nostrorum, 
Leonis et Alexandri, clarae exercitataeque fuerunt, unam post alte- 
. ram continuo filo velut in tabula proponere. Quod eo non facimus 
animo, tanquam convulsuri et eversuri veterum scripta, sed stude- 
bimus de his rebus praecepta velut in canonis modulum redigere; 
uo non illi tantum, qui iisdem iam ἃ longo tempore occupantur, 
acilem earum conspectum doctrinamque habeant, sed et vel mazi- 
me rudes, dummodo exiguum hunc canonem assectentur, perspicuam 
et captu facilem de ordinibus officiorum adipiscantur tractationem. 
Iniquum nempe arbitramur, homines harum rerum scientia non probe 
imbutos penitusque percallentes augusto tanti momenti splendorisque 
ministerio admoveri; quum, quae nostra est secunda fortuna, Do- 
mino non insipienti et illitterato, sed quam maxime sapienti adste- 
mus, quem et attributum a fama publica cognomen, et, quas gerit, 
res coelesti £&ratia beatum demonstrant, Hortor itaque vos, amici, 
et quotquot. post nos ad aulam regiumque hoc accessuri erunt mini- 
sterium, velitis hanc opellam non levi brachio, per otium et velut 
: aliud agentes et inaequali animi contentione tractare, sed rerum, 
quam illa praestat, Imaginem studiose pleneque vestris animis im- 
primere; et primum quidem proprias cuiusque dignitatis appellationes 
notas ct familiares vobis eíflicere; deinde vero illarum divisiones, 
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προσχλήσεις τὸ καὶ ὑποκλήσεις ἀκριβῶς ποιεῖσϑαι, καϑὼς 
ὑποτέταχται. τὰς γὰρ διὰ βραβείων διδομένας ἀξίας χλίμακος QC 
ὑμῖν τάξει ἐξ ὀνόματος πάσας ἐκτέϑεικα, εἰϑ’ οὕτως τὰς διὰ 
λόγου προσγινομένας ἐσήμανα, μετὰ δὲ ταῦτας τὰς ταύταις 
5onoxtiuévag συνέταξα, τὰς μὲν χυρίας καὶ πρώτας τούτων 
προκρίνας τῷ λόγῳ, τὰς δὲ ὑποτεταγμένας ἰδίως ἑκάστην ἐχ- 
τεϑειχώς. ἀλλὼ μὴν καὶ τὰς τούτων τάξεις εὐδιαιρέτως ἐδήλωσα, 
καὶ ἑχάστης τὰ τούτων τὰ οἰκεῖα πρέσβεια διὰ τοῦ 1706 συγ. Ma. 235.a 
γράμματος σαφῶς καϑιστόρισα, καὶ εὐσαφῆ καὶ εὐκατάληπτον Ὁ 
χοτὴν περὲ τούτων πραγματείαν, ὡς ἐν εἰσαγωγῆς τάξει, τοῖς 
ἐντυγχάνουσι διὰ τῆς ὑποχειμένης πλινϑίδος ἐγνώρισα, ἕνα οἱ 
ταύτην τὴν πλινϑίδα ἐπιμελῶς ἐποπτεύοντες μέμνησϑε τῆς 
ἡμῶν μετριότητος μηδαμῶς κατοχγήσειν. 


"Αρχὴ τῆς ὑποθέσεως τοῦ λόγου. Ed. L. 409 


15 Τῶν βασιλιχῶν αἀξιωμάτων ab χάριτι Θεοῦ διδόμεναι 
δωρεαὶ, ὡς ἐκ Θεοῦ τὴν ψῆφον λαμβάνουσαι, ἐπὲ τοῦ ἱεροῦ καὲ 
ϑαυμαστοῦ βασιλικοῦ βήματος τοῦ λαμπροῦ χρυσοτρικλίνον 
ἐν αἰσίαις ἡμέραις παρὰ τῶν ϑεοπροβλήτων βασιλέων τοῖς 
ἀξίοις βραβεύονται, δηλονότι παρεστώσης ἁπάσης τῆς τάξεως 

20r0U βασιλικοῦ χουβουκλείου καὶ αὐτῶν τῶν βραβείων προ- 
κειμένων πλησίον τῆς βασιλικῆς ἐξουσίας. οἱ γὰρ μέλλοντες 

13. χατοχγήσιεεγν cod. et. ed. 


quomodo excrescant minuanturve , quomodo ad sacram mensam ad- 
vocentur et introducantur, et quomodo rursus ab ea revocentur et 
educantur , in illud exemplum, quod hic praescripsimus. Hunc au- 
tem instituimus ordinem, ut dignitates, quae cum brabeis tributorum- 
que honorum externis quibusdam insignibus conferuntur, primo loco, 
nominatim singulas, velut scalae gradus persequentes exponeremus; 
dein eas, quae nudo lmperatoris edicto et voce tenus impetrantur; 
tum illis inferiores; sermone, ut par erat, primas et tum quoque 
his suppositas exsequente, ordines earum distincte declarante, et 

rivos cuique suos honores atque praerogativas luculenter docente. 
Propositus laterculus tradet contemplantibus harum rerum et claram 
et compréhensu facilem, ut introductio, notitiam. Quotquot eum 
inspicietis, memineritis velim tenue nostrum modicumque studium 
nusquam non assectari. 


INITIUM TRACTAXD! ABGUMEETI. . 


Officia palatina, munera, quae proprie divinae clementiae de- 
bentur, ab imperatoribus, divina constitutis auctoritate, Deo velut 
per ipsos suffragium ferente, in sacro et admirabili imperiali tribu- 
nali, quod in splendido chrysotriclino conspicitur, diebus solennibus 
conferuntur ut praemia virtutis in homines dignos, ordine toto sacri 
cubiculi adstante, ipsisque tribuendis honorum insignibus penes sa- 
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τυχεῖν τῆς αὐτῶν ὠντιλήψεως nón προευτρεπίζονται ὑχεὸ τοῦ 
τεταγμένου βασιλικῶν πρωτοσπαϑαρίου ἔξω τοῦ βήλου ἔστο-- 
B λισμένοι δοαίοις σαγίοις. ἐν δὲ τῇ τούτων εἰσαγωγῇ προσυ»- 
εἰσέρχονται τῷ βασιλικῷ ὑστιαρίῳ ὅμότιμοι τῶν μελλόντων 
τυχεῖν ἀντιλήψεως ἀνδρες σπαϑαροφόροι τρεῖς, καὶ τὸ σύνη-5 
9ec σέβας ποιήσαντες ἀναμένουσι πρὸς τὸ βῆλον ἑστῶτες τὴν 
τοῦ εἰσαγομένου παρουσίαν, καὶ αὖϑις τοῦ βήλου πετασϑέν- 
τος, συγεισέρχεται τῷ βασιλικῷ ὑστιαρίῳ Ó τῶν βασελεκῶν 
πρωτοσπαϑάριος εἰσάγων τὸν μέλλοντα τυχεῖν ἀντιλήψεως, 
καὶ τοῦτον προτρεπόμενος τρισὲ τόποις ποιῆσαι τὴν προσκύ-το 
vnct» , ἵστησιν αὐτὸν κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως πρὸς τὸ 
ἔξ οἰκείων χειρῶν αὐτοῦ λαβεῖν τὸ βραβεῖον τοῦ ἀξιώματος. 
Cxai μιχρὸν αὐτὸν τὸν τυχόντα διαστήσας ὀπισϑοπόδως ὃ αὖ- 
τὸς πρωτοσπαϑάριος περιβάλλει αὐτῷ τὸ δοϑὲν παρὰ τοῦ 
βασιλέως βραβεῖον, καὶ αὖϑις αὐτὸν προσωϑήσας ἀσπάσασϑαιειϑ 
ποιεῖ τοὺς ἱεροὺς πόδας τοῦ βασιλέως: καταχϑέντος δὲ αὐὖ- 
τοῦ πρὸς τοῖς κάτω, οἱ ὁμότιμοι τοῦ ἀξιώματος ἄνδρες ὡς 
ἰσότιμον εἰσδεξάμενοι φίλον, τὸ σέβας πληροῦντες τὴν φᾷχα- 
ριστείαν διὰ τῆς προσχυγήσεως τῷ βασιλεῖ προσφωνοῦσι, xal 
συγεξέρχεται τούτῳ. ἡ δὲ παρεστῶσα πάντων τῶν τοῦ xov-20 
βουκλείου ἀξία τὸν βασιλέα ἀξίως ἐπευφημήσασα, καὶ αὐτὴ 
συνεξέρχεταε τούτοις. εἰσάγονται δὲ πᾶσαι αἱ τῶν διὰ βρα- 


7. συρέντος leg. esse putat R. pro πετασϑέντος, 20, συ»- 
ἐξέρχ. R., συνέρχεται cod. et ed. 


cram maiestatem in propatulo expositis. Quae qui adepturi sunt, 
extra velum parati tenentur a basilicorum vel caesarianorum proto- 
spathario eam in rem delegato, sagis rubris induti. Ante vero quam 
per velum introducantur, introeunt simul cum imperiali ostiario tres 
viri spathas gestantes, dignitate illis, qui munificentiam et mercedem 
virtutum adepturi sunt, aequales. Hi, ut principem consueto cultu 
venerati sunt, exspectant , apud velum stantes, introducendi adven- 
tum, protinusque ut velum reductum fuerit, intrat simul cum regio 
ostiario protospatharius basilicorum, introducens honorandum. Hunc 
hortatur tribus in diversis locis Augustum adorare, collocat coram 
Domini vultu, quo ex ipsius manibus dignitatis insigne accipiat. Idem 
protospatharius eum id nactum retro aliquantum in vestigia sua 
vultu irretorto agit, et acceptis a Domino insignibus induit, rursus- 
que prorsum ductum cogit sacros Áugusti pedes osculari. Ut rediit 
reductus ad eos, qui infra ad velum stant , ipsi dignitate pares , rc- 
cipiunt ut amicum ct collegam , venerationem Augusti absolventes, 
gratiarum actionem suam cidem voce clara et adoratione signilicant, 
et cum novo collega simul abeunt. Pariter adstans cubiculi totus 
ordo simul cum illis abit post laudes et bona verba principi decen- 
ter dicta, lutroducuntur autem omncs; quae cum brabeis vel prae- 
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βείων ἀξιωμάτων διαφοραὶ κατὰ τάξιν καὶ ἀριϑμὸν τὸν ἤδη Ms.a35. b 
λεχϑήσεσϑαι μέλλοντα, καὶ τὰς συνηϑείας παρέχειν ὀφείλον- Ὁ 
τας. καὶ γὰρ αἱ μὲν αὐτῶν διὰ βραβείων παρέχονται, ai 
δὲ διὰ βασιλικοῦ λόγου προσγίγονται, καὶ συνέπονται. ταῖς 
5διὰ βραβείων διδομέναις ἀξίαις, καὲ αἱ μὲν αὐτῶν τὸ μόνιμον 
ἔχουσιν, ai δὲ ῥᾳδίως πάλιν ὠφαιρούμεναι ἐχ προσώπων εἰς 
πρύσωπα διαβαΐγουσιν. 
44i διὰ βραβείων ἐξίαι uf. 
Εἰσὲ δὲ πᾶσαι ὅμοῦ αἱ διὰ βραβείων διδόμεναι τὸν d- 
τοριϑμὸν ὀχτωκαίδεκχα, αἵτινες ἅπαξ διδόμεναι οὐδαμῶς ἀναστρέ- Ed.L. 410 
φονται. διαιροῦνται δὲ αὗται sic μέρη δύο, εἰς συγκλητι- 
κοὺς καὶ εἰς προσελευσιμαΐους. 
Πόσαι διὰ λόγου. αἱ διὰ λόγου P. 
44i δὲ διὰ λόγου προσγινόμεναι ταύταις καὶ τὸ ἄρχειν 
επόνδόξως λαμβαάνουσαΐ εἶσε καὶ αὐταὶ πᾶσαι τὸν ἀριϑμὸν 5, 
αἵτινες ἀφαιρούμεναι, ὥσπερ ὄφαμεν, ἔκ προσώπων εἰς 
πρόσωπα βασιλικῷ λόγῳ μετέρχονται. διαιροῦνται δὲ καὶ 
αὗται εἷς μέρη ἕξ, οἷον εἰς στρατηγοὺς, εἰς δομεστίκους", 
εἰς χριτὰς, εἰς σεχρετιχοὺς, εἰς δημοχράτας, εἰς ἴδια Óg- 
λοφίκια. Β 
15. τῶν ἀριϑμῶν cod, εἰ ed. 
miis aut insignibus tribuuntur, dignitates, eo quem mox dicemus, 
ordine numeroque, quo etiam consuetudines praestare debent, Di- 
gnitatum quaedam brabeis, aliae solo Domini edicto impetrantur, et 
comitantur illas priores, et cum illis eodem tempore possunt ab eo- 


dem geri. Quaedam semel tributae constanter. inhaerent; aliae levi 
negotio rursus ademtae ab uno ad alterum migrant. 


DE OCTODECIM DICRITATIBUS, QUAE CUM INSIGNIBUS TRIBUUXTUR. 


pae cum insignibus dantur, et semel datae rursus non adimun- 
tur, dignitates in universum numero sunt octodecim. Dividuntur au- 
tem in duas classes, quarum unam senatorii, alteram processionales 
conficiunt. 


DE IIS DIGNITATIBUS, QUAE SOLO PRINCIPIS EDICTO CONFERUNTUR. 


Quae dignitates superioribus per solum Domini edictum accre- 
scunt et exercendae iurisdictionis auctoritatem hoc modo accipiunt, 
sunt in universum numero sexaginta, Hae, ut diximus, ex mandato 
Domini ab: uno ad alterum ablatae transmigrant. Distribuuntur in sex 
classes, nempe in strategos [vel in praetores, aut magistros militum, 
aut rectores provinciarum,] in domesticos, in iudices exercen- 
dae iustitiae forensi; in secreticos scriniarios vel secretorum; in de- 
mocratas vel popularium factionum magistros, et in peculiaria officia 
seu quorum singula a viris singulis, non pluribus, geruntur, 
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Τόμος αἱ. 
ΠῈΕερὲὶ ἀξιωμάτων βασιλικῶν εἰς τοὺς προβαϑμίους, 


Τῶν δὲ κυρίως ἀξιωμάτων τῶν διὰ βραβείων παρεχο- 
μένων αἷ κυριοχλησίαι, εἰς ἃς καὶ ὀφείλουσιν δοῦναι συνη-- 
ϑείας, εἰσὲν αὗται. πρώτη μὲν τῶν ἄλλων ἁπώντων ὡς σερο- 5 
βάϑμιος τὴν εἰσαγωγὴν τῶν ἀξιωμάτων λαμβάνουσα ἣ τοῦ 
στρατηλάτου ἐπὲ ϑεμάτων ἀξίων, ἤτοι 7 ἀπὸ ἐπάρχων Ovo— 

ομαζομένη, ἧς βραβεῖον, ἐγγεγραμμένος χάρτης, διὰ βασίλεκῆς 
χειρὸς ἐπιδίδοται. δίδωσι συνήϑειαν τῷ πρωτοασήχρητις,,, δ΄, 
τοῖς πραιποσίτοις : Àg. δευτέρα δὲ ἡ τῶν σιλεντιαρίων, ἧς το 
βοαβεῖον, χρυσὰ ῥάβδος, διὰ βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδοται. δέ- 
dog. συνήϑειαν τῷ δευτέρῳ, c, τοῖς πραιποσέτοις,, off. 
τρίτη ἡ τῶν βεστητόρων ἀξία, ἧς βραβεῖον, τὸ φιβλατώρεον, 
διὰ βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδοται. δίδει συνήϑειαν τοῖς πραε- 
ποσίτοις,,, XÓ' , τῷ δευτέρῳ.,, ς. τετάρτη 7) τῶν βασιλικῶνιϑ 
μανδατόρων ἀξία, ἧς βοαβεῖον, ῥάβδος ἐρυϑροδανωμένη, ἐχ 
χειρὸς βασιλικῆς ἐπιδίδοται. δίδωσι συνήϑειαν τῷ πρωτο- 
Ὁ σπαϑαρίῳ τῶν βασιλικῶν, c, τοῖς πραιποσίτοις : ς΄. πέρε- 
πτὴ 7 τῶν χανδιδάτων ἀξία, ἧς βραβεῖον, μανιάκιον χρυσοῦν 
τρίκομβον μέχρι τέργων χεχαλασμένον, διὰ χειρὸς βασιλικῆς:ο 
Ms. α36, ἐπιδίδοται. δίδωσε συνήϑειαν τῷ παπίᾳ xai τῷ δευτέρῳ, β΄, 
τῷ παπίᾳ τῆς “Δάφνης, B, τοῖς πραιποσίτοις ,7 ς΄. ἕχτη ἣ 
CAPUT PRIMUM. 
DE DIGNITATIBUS PALATINIS PRIMI ORDINIS. 


Dignitatum sic stricte atque proprie dictarum et quae cum bra- 
beis obtingunt, appellationes propriae, quarum causa consuetudines 
- quoque debentur, sunt hae. Prima reliquarum omnium et in velo- 
rum introductione rcliquas omnes praeambulans est stratelatae vel 
ducis militaris in aliquo themate vel provincia spectabili constituti, 
vel, ut appellari solet, dignitas apo eparchon seu quaestorum ; cuius 
brabeum est membrana perscripta vel diploma regium, ipsa principis 
manu porrecta. Pendit ea dignitas consuetudinem protoasecretis sí 
aureos num,, praepositis 36. Secunda dignitas est silentiariorum, 
cuius brabeum aureus baculus principis manu traditus, Dat consue- 
tudinem deutero [vel secundicerio, praepositi puta,| 6, praepositis 
92. "Tertia est vestitorum, cuius brabeum est fibula Domini mana 
data. Dat consuetudinem praepositis 24, deutero 6. Quarta est im- 
perialium mandatorum cum brabeo baculo coloris coccinei ab ipsius 
principis manu exhibito; dat consuetudinem protospathario basilico- 
rum 6, praepositis totidem. Quinta est candidatorum cum brabeo 
torque aureo tribus combis seu bulbis instructo usque infra clavi. 
culas dependente, a principis manu tradito, Dat consuetudinem 
papiae [palatii] et deutero [eius] ἃ, papiae Daphnes a, praepositis 6, 
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τῶν στρατόρων ἀξία, ἧς βραβεῖον, φραγέλιον χρυσοῦν ἔκ λέ- 
Ow» τιμίων κεχοσμημένον, ἐκ χειρὸς βασιλέως ἐπιδίδοται. δί- 
δωσι συνήϑειαν τῇ παπίᾳ καὶ τῷ ÓtvréQm ,, B, τοῖς πραι- 
ποσίτοις., δ΄. ὁβδόμη ἡ τῶν ὑπάτων ἀξία, ἧς βραβεῖον, Ed.LA: 
δχάρτης ἐγγεγραμμένος, διὰ βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδοται. δί- 
δωσι συνήϑειαν τῷ πρωτασήχρητις,, ς͵, τοῖς πραιποσίτοις,, iB ; 
τῷ παπίᾳ καὶ τῷ δευτέρῳ.,,, c. ὀγδόη ἢ τῶν σπαϑαρίων 
ἀξία, ἧς βραβεῖον, σπάϑη χρυσύκανος, ἐκ βασιλικῆς χειρὸς 
ἐπιδίδοται. δίδωσι συνήϑειαν τῷ xaremadvo , ς΄, τῷ Óous- 
τοστίκῳ τῶν βασιλικῶν, 0, τοῖς σπαϑαρίοις,,, ιβ΄, τῷ παπίᾳ 
καὶ τῷ δευτέρῳ, B. ἐννάτη 7j τῶν σπαϑαροκανδιδάτων 
ἀξία, ἧς βραβεῖον, μανεάκιον χρυσοῦν κεχαλασμένον κεχοσμη- 
μένον 8x περιλεύκιος, ἐκ βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδοταει. δί-Β 
δωσι συνήϑειαν τῷ παπίᾳ καὶ τῷ δευτέρῳ, δ᾽, τῷ τῆς κα- 
Ἰτϑταστάσεως,,, i, τῷ δομεστίκῳ τῶν βασιλικῶν, y, τοῖς 
σπαϑαροχανδιδάτοις͵,, ιβ. δεκάτη ἡ τῶν δισυπάτων ἀξίω, 
ἧς βραβεῖον, χάρτης ὀγγεγραμμένος, ἐκ βασιλικῆς χειρὸς ἐπι- 
δίδοται. δίδει συνήϑειαν τοῖς πραιποσίτοις ,, ιβ΄, τῷ πρω- 
τοασήχρητις,,, ς΄, τῷ mania καὶ τῷ δευτέρῳ,,, ς΄. 6»dexarg 
οὔ τῶν πρωτοσπαϑαρίων ἀξία, ἧς βραβεῖον, κλοιὸς χρυσοῦς 
περὲ τὸν αὐχένα ἐκ λίϑων τιμίων κεκοσμημένος, διὰ χϑερὸς | 
βασιλέως ἐπισυγκλείεται. δίδωσι συνήδειαν τοῖς πρωτοσπα- " 
ϑαρίοις εὐνούχοις... κδ΄, τοῖς πρωτοσπαϑαρίρις βαρβάταις, κδ΄, 
τῷ xarenávo , uj, τῷ δομεστίκῳ τῶν βασιλικῶν, ς΄, τῷ 
9. do ἐστίχῳ em. R., κατεδομεατίχῳ eod.et ed. — 20. κλυὰς cod. 


Sexta est stratorum cum brabeo flagello aureo gemmis ornato, regis 
manu tradite; dat consuetudinem papiae et deutero 2, praepositis ή. 
Septima censulum dignitas est, eiusque brabeum membrana perscri- 
pta, regia manu porrecta, Dat eonsuetudinem protoasecretis 6, prae- 
positis 12, papiae et deutero 6,  Oetava est spathariorum, cuius bra- 
eum spatha vel ensis cum aureo manubrio, regia manu traditus; 
dat consuetudinem catepano 6, domestico imperialium 4, spathariis 
13, papiae et deutero 2. Nona spatharecandidatorum; brabeum eius 
torques aureus laxe dependens, ornatus illo gemmarum genere, quod 
perileucius appellatur, regia manu traditus; dat consuetudinem pa- 
piae et deutero 4, cerimoniario 12, domestico imperialium 3, spa- 
tharocendidatis 12. Decima dignitas est dishypatorum vel iterum . 
consulum , eum brabeo membrana perscripta, regiis manibus tradita; 
dat consuetudinem praepositis 12, protoasecretis 6, papiae et deutero 
6. Undecima dignitas est protospathariorum, cuius insigne collare 
aureum gemmis conspicuum, quod ipse Imperator suis manibus eius 
collo circumponit; et inuácat [seu iuncturis suis, quo firmiter ag- 
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παπίᾳ καὶ TQ Oevréoq , c. εἰ dà εἰς τὸν χρυσοερέχλενον 
παραδοϑῇ, τῷ παπίᾳ δίδωσι, κδ΄. ἱστέον δὲ, ὅτε καὶ, δή- 
μαρχος εἰ τιμηθῇ ἐξ αὐτῶν τις, δίδει τοῖς πραιποσέτοις,, oS. 
ὁμοίως xai ὃ τῆς καταστάσεως τοῖς αὐτοῖς πραιποσίτοις,, οβ΄. 
δωδεκάτη 5d τῶν περιβλέπτων πατρικίων ἀξία, ἧς βραβεξον,5 
πλάχες ἐλεφάντιναι κεχοσμημέναι σὺν κωδικέλλοις ἐγγεγριαρε- 
μένοις εἰς τύπον τοῦ νόμου, ἐκ βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδονταε. 
παρέχει δὲ τοῖς κοιτωνίταις, εἰ ἀρα καὶ μηνυϑῆ, λίτρας β΄. 
Deg δὲ τὸ ἀποκόμβιον τοῖς πραιποσίτοις σὺν τοῦ κουβουκλεέον 
. καὶ τοῖς λοιποῖς χρυσοῦ λίτρας y. ταῦτα δὲ ὀφφικεάλεοςτο 
1 4 , c "WE , J . 
καὶ στρατηγὸς δίδωσιν. ὃ δὲ ἀπρατὸς δίδει λίτρας ζ΄, καὶ 
τῷ τῆς καταστάσεως ἄνευ τοῦ ὀψικίου,,, ιβ΄, τὸ ὀψίχιον,, zx, 
τῷ δευτέρῳ ὑπὲρ τῶν πλακῶν, κδ᾽, καὶ εἰς và ταβλέα τοῦ 
Ms.236. b χλανιδίου,, κδ΄, τῷ κανικλείῳ ὑπὲρ τοῦ κωδιχέλλου wc, εἐς 
τὴν ἁγίαν Σοφίαν : Àg. τρισχκαιδεχάτη 7 τῶν ἀνθυπατων8 
ἀξία, ἧς βοαβεῖον, κωδέκελλοε ἁλονργοειδεῖς γεγραμμένοε, ἐκ 
βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδονταε, δίδωσε συνήϑειαν τὸν τοῦ 
κανικλείου.,, η, καὶ τῷ δευτέρῳ.,, δ΄, καὶ τοῖς πραιποσέ- 
Ed.L. (1a Tot ,, xÓ. τεσσαρεσχκαιδεκάτη ἡ τῶν ἐνδοξοτάτων μαγίσερων 
ἀξία, ἧς βραβεῖον, χιτὼν Asvxóg ὧν χρυσοὔφαντος, καὲλο 
ἐπωμὲς χρυσόταβλος, καὶ ζώνη δερματίγη χκόκχεινος ἐκ λίϑων 
, e r 8 ^ 
τιμίων κεχοσμημέγη, ἥτις λέγεται βαλτίδιν, ἐπὲ τοῦ χρυ- 
20. μἔξίᾳ ed. 21. ἐπεμὶὲς cod, εἰ ed. Cf. R. δὰ ἢ. 1. 
cteque inhaereat, committit]; dat consuetudinem protospathariis eu- 
nuchis 24; protospathariis barbatis aj, catepano 18, domestico im- 
perialium 6, papiae et deutero 6. Si vero in chrysotriclinii mini- 
sterium adscribatur eiusque protospathariis adiungatur, dat papiae 
44. Tenendum, si quis eorum ad demarchi dignitatem evehatur, 
dare praepositis solidos 72, pariter etiam cerimoniarium iisdem tan- 
tundepm pendere, Duodecima dignitas est spectabilium patriciorum, 
cuius brabeum sunt tabulae eburneae cum intus conditis codicillis 
/ perscriptis ad modum legis, quas novo patricio Imperator ipse por- 
rigit. Coetonitis, si forte ab ipsis ei praenuntiatum fuerit | de novo 
honore ipsi destinato] dat litras 2, et praepositis, cubiculo et reli- 
quis pro apocombio seu sportula auri litras 8. Tantundem pendet 
tam officialis, quam strategus; verum patricius tantummodo honora- 
rius dat litras 2, et cerimoniario praeter obsequium 12. Obsequio 
autem [seu turbae ipsum domum deducenti] 80; porro dat deutero 
pro tabulis eburneis 24 et pro tunicae tabliis 24. —Caniclei praefecto 
pro codicillis. 1G et S. Sophiae 36. Decimatertia dignitas est anthy- 
patorum vel proconsulum, cuius brabeum sunt codicilli purpurei 
coloris perscripti, a Domino traditi; datconsuetudinem caniclii prae- 


fecto 8 et deutero 4 et praepositis 24.  Decimaquarta dignitas est 
gloriosissimorum magistrorum, cuius brabeum tunica candida auro 
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σοστορίου ix βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδοται. δίδωσι συνήϑειαν 
τῷ τῆς καταστάσεως τὸ καμίσιον αὐτοῦ, τοῖς δὲ πραιποσίζοις 
καὶ μαγίστροις συνεστιᾶται παρέχων αὐτοῖς καὶ δόματα ἱμα- ^ 
τίων. συνήϑειαν δὲ τοῖς πραιποσίτοις καὶ μαγίστροις καὲ 
πλοιποῖς τὴν τοῦ πατρικίου διπλὴν συνήϑειαν παρέχει, πεν- 
τεκαιδεχάτη ἡ τῆς ζωστῆς πατρικίας ἀξία, ἧς βραβεῖον, πλώ-Β 
κες δλεφαάντιναι ὁμοίως τοῖς πατρικίοις, ix χειρὸς βασιλέως 
ἐπιδίδοται. δίδωσι συνήϑειαν τοῖς βασιλικοῖς κληρεκοῖς,, κδ΄, 
τῷ δευτέρῳ,,, κδ΄, τοὺς χοιτωνίτας λίτρας y, τὸ κουβούχλειον 

1007» τοῖς πραιποσίτοις μόνοις χρυσοῦ λίτρας y καὶ τὸ στιχά- 
ρον αὐτῆς τῷ πραιποσίτῳ. τῷ τῆς τραπέζης τῆς αὐγούστης 
μετὰ τὴν πρωτοβεστιαρίαν "xol τὴν πριμικήρισσαν καὶ τὰς 
κοιτωνιτίσσας καὶ κουβουχλαρέας λίτρας β΄. ἐξκαιδεχάτη ἢ 
τοῦ κουροπαλάτου ἀξία, ἧς βοαβεῖον, χιτὼν κόκκινος χρυ- 

ιὐσοποίχιλος καὶ χλαμὺς καὶ ζώνη, ἐκ χειρὸς βασιλέως ἐπὲ 
ναοῦ Κυρίου λαμπρῶς ἐπιδίδοται. δίδωσι συνήϑειαν τὴν τοῦ ᾿ 
μαγίστρου διηλὴν, τῷ δευτέρῳ λέραν α΄, παρέχων πᾶσιγᾳ 
ἀντιλήψεις καὶ ἀναβιβωσμούς. ἑπτακαιδεκάτη ἢ τοῦ νωβε- 
λησίμου ἀξία, ἧς βραβεῖον, χιτὼν ἐξ ἀλουργίδος χρυσόϑε- 

2070; καὶ χλαμὺς καὶ ζώνη, éx χειρὸς βασιλέως ἐπὶ ναοῦ 
Κυρίον λαμπρῶς ἐπιδίδοται. δίδωσι συνήϑειαν καϑὼς καὶ ὃ 
κωροπαλάτης. ὀχτωκαιδεκχάτη 7 τοῦ καίσαρος ἀξία, παρομοία 

2. τῷ χαμ. ed. 8. Ita R., ἐπεϑθίδωταε cod. et ed. 


pertexta, et scapulare cum aurcis tabulis, et zona scortea coccinea 
gemmis ornata, vulgo baltidion dicta, super chrysostorio [seu sala 
aureis statuis instructa] regia manu tradita; dat consuetudinem ce- 
rimoniario camisium suum; praepositos et magistros convivio exci- 
pit vestibusque donat; consuetudinem autem iisdem praepositis et 
magistris ceterisque, [quibus dari mos est, datamque a patriciis 
diximus,] duplam dat eius, quam diximus patricios dare. Decima 
quinta dignitas est zostae [scu accinctae] patriciae, cuius brabeurmm 
sunt eburneae tabulae, pariter atque sunt patriciorum, regia manu 
traditae. Consuctudinem dat palatinis clericis solidos 24, deutero tan- 
tundem, coetonitis litras tres, cubiculo ct praepositis auri litras tres; 
praeposito seorsim sticharium suum, praeposito mensae Imperatri- 
cis, ut et protovestiariae et primicerissae et coetonissis et. cubicu- 
lariabus dat litras 2. Decima sexta dignitas est curopalatae, cuins 
brabeum tunica coccinea auro picta et chlamys vel paludamentum 
et zona, regia manu tradita solenne pompa in templo Domini. Dat 
consuetudinem eius, quam magister dat, duplam, deutero litram 
unom, omnibus munega et promotiones. Decima septima dignitas 
est nobilissimi, cuius brabeum tunica purpurca auro intexta, et 
chlamys et 2ona splendida cum pompa in templo Domini ab Imp. 
tradita, Eandem, quam curopalates, dat consuetudinem. Decima 
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τῆς βασιλικῆς δόξης, ἧς βραβεῖον, στέφανος χωρὲς oravos- 
κοῦ τύπου, ἐπὶ ναοῦ Κυρίου ix βασιλικῆς χειρὸς ἐπὲ κορυ- 
φῆς ἐπιτίϑεται. δίδωσι συνήϑειαν, ὡς καὶ ὃ νωβελήσερεος. 

Ὁ Συνήϑεια εὐσεβείας. 

Μι.233,Δ.νλ 'O δὲ γεγονὼς αὐτοχράτωρ βασιλεὺς δίδωσιν εἰς τὴν &-5 
γίαν τοῦ Θεοῦ μεγάλην ἐχκλησίαν χρυσοῦ λίτρας Q, καὲ τῇ 
συγκλήτῳ πάσῃ σὺν τῷ τοῦ κουβουκλείου καὶ λοιποῖς χρυσοῦ 
λίτρας ρ΄, καὶ χιλιάδας διαφόρους μιλιαρησίων ξχάστῳῷ τά- 
γματι καὶ ὀφφικχίων τῇ συστάσει. τοῖς δὲ πραιποσίτοις ὃν ἐξ- 
αἰρέτῳ ὀφφίκια δίδωσιν καὶ ἀντιλήψεις ἀξιωμάτων εἰς ἐδέοεςτο 
καὶ ἀνθρώπους αὐτῶν, καὶ ἀναβιβασμοὺς αὐτῶν τῶν πραε- 
ποσίτων, καϑὼς ὧν αἰτήσονται, λαμβάνουσιν. ὃ δέ γε δεύτε- 

ἙΔῚ1,4ιϑρος βασιλεὺς δίδωσι τὸ ἥμισυ τούτων. ἐκ δὲ τῶν προλε-- 
χϑέντων ἀξιωμάτων ai μὲν πέντε ἀξίαι τῇ συγκλήτῳ ἀρμό-- 
ζονται, οἷον ἣ ἀπὸ ἐπάρχων, 7j τῶν σιλεντιαρίων, 7 τῶν βε-τΆ 
στητόρων, ἡ τῶν ὕπατων καὶ δισυπάτων. αἱ δὲ λοιπαὲ πᾶ- 
σαι ἐν τοῖς βασιλικοῖς κατατάττονται κώδιξινς αἱ δὲ διὰ λό- 
yov βασιλικοῦ τοῖς ἀξίοις προσγινόμεναι. δόξαε καὶ εἰς τὸ 
ἄρχειν τῶν ὑποτεταγμένων ἀφορισϑεῖσαί εἶσι xai αὐταὲ τὸν 
ἀριϑμὸν ξ΄, αἵτινες, ὡς ἔφαμεν, λόγῳ βασιλέως προσγινόμε-20 
yai, πάλιν ῥᾳδίως ἀφαιροῦνται καὶ ἐκ προσώπων εἰς πρόσ- 
ὦπα μεϑίστανται. καὶ πρώτη μὲν xai μεγίστη ἢ τοῦ βασε- 
octava dignitas est, Caesaris, maiestati Imperatoriae paene aequalis. 
Brabeum est corona, sed absque figura crucis, in templo Domini 


regiis manibus vertici honorandi imposita. Dat consuetudinem ean- 
dem, quam nobilissimus. 


CONSUETUDINES PrESMTIS. 


Qui autem supremus ipse sui iuris Imperator factus est, domat 
magnae sanctae Dei ecclesiae auri litras centum, et toti senatui, 
cubiculo adscriptis ceterisque tantundem; millenarios miliarensium 
diversos unicuique ordini militari et offüciorum corpori. Praepositis 
autem in specie dat officia et facultatem familiares et ministros 
ipsorum ad dignitates, quas ambirent , Domino commendandi , ipsi- 
que praepositi ad munera, quàe petunt, promoventur. Imperator 
minor vel iunior tantum dimidium istorum dat. Harum, quas enu- 
meravimus, dignitatum sunt quinque, quae senatui attribuuntur, 
nempe expraefectorum, silentiariorum, vestitorum , consulum et 
iterum consulum ; ceterae in regiis codicibus depositae haerent [ut 
basilici ad eas pervenire possint]. Qui vero per solum Imperatoris 
edictum dignis contingunt honores cum auctoritate inferioribus im- 
perante, sunt numero sexaginta, Hae, quod diximus, ut. verbo dan- 
tur, sic et facile rursus adimuntur et ab uno ad alterum transeunt. 
Earum prima et maxima ab Imperatore nostro Christum &mante 
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Δεοπάτορος παρὰ “Ὠέοντος τοῦ φιλοχρίστου ἡμῶν βασιλέως Β 
ἐχφωνηϑεῖσα ἀξία“ β΄ ἡ τοῦ ῥαίκτωρος ἀξία" y 7 τοῦ 
συγκέλλου" δ' ἡ τοῦ στρατηγοῦ τῶν ᾿Αἰνατολικῶν ἀξία" 8 7 
τοῦ δομεστίκου τῶν σχολῶν" ς ἡ τοῦ στρατηγοῦ τῶν “4ρ- 
Βμενιάχων" ζ΄ 5 τοῦ στρατηγοῦ τῶν ᾿Θρᾳκησίων" ἡ ἢ τοῦ 
κόμητος τοῦ Ὀψικίου" 9' ἢ τοῦ στρατηγοῦ τῶν βουκελλα- 
ρέων" ἐ 5 τοῦ στρατηγοῦ Καππαδοκίας" ia ἡ τοῦ στρα- 
τηγοῦ Χαρσιανοῦ" ιβ΄ ἢ τοῦ στρατηγοῦ Ἰολωνίας" ιγ΄ 7 
τοῦ στρατηγοῦ Παφλαγωνίας. ιδ' ἥ τοῦ στρατηγοῦ τῆς 
Σοθρῴάκης" εεἰ ἣ τοῦ στρατηγοῦ Ἰακεδονέας" tc 7j τοῦ στρα- 
τηγοῦ Χαλδίας" ιζ΄ ἢ τοῦ δομεστίκου τῶν ἐξσχκουβίτων d- 
δία" ιη 7 τοῦ ἐπάρχου πόλεως ἀξία" ιϑ' 7 τοῦ στρατηγοῦ C 
Πελοποννήσου" x ἡ τοῦ στρατηγοῦ Νικοπόλεως" xa 7 τοῦ 
στρατηγοῦ τῶν Κιβυῤῥαιωτῶν" xf ἡ τοῦ στρατηγοῦ Ἕλλά- 
150oc* xy ἢ τοῦ στρατηγοῦ Σικελίας" κδ΄ ἢ τοῦ στρατηγοῦ 
Στρυμόνος" κε 5 τοῦ στρατηγοῦ εφαληνίας" xg ἡ τοῦ 
στρατηγοῦ Θεσσαλονίκης" κζ΄ ἢ τοῦ στρατηγοῦ τοῦ “Ζυῤῥα- 
Xv: κη ἡ τοῦ στρατηγοῦ τῆς Σάμου" κϑ' ἡ τοῦ στρατη- 
γοῦ τοῦ «Αϊγαίου πελάγους À ἡ τοῦ στρατηγοῦ Ζίαλματίας "Με. 237.b 
δολα΄ 7 τοῦ στρατηγοῦ Χερσῶνος" Af sj τοῦ σακελλαρίου " 
Ay ἡ τοῦ λογοθέτου τοῦ γενικοῦ"  AÓ ἡ τοῦ xvaforogog ü- 
ξΣία" As 7 τοῦ λογοθέτου τοῦ στρατιωτικοῦ" Ag ἥ τοῦ Ὁ 
δρουγγαρίου τῆς βίρλας" AU ἡ τοῦ λογοῚθέτου τοῦ δρόμου 
ἀξία" λη 5 τοῦ δρουγγαρίου τῶν πλοΐμων" ÀJ 7 τοῦ πρω- 
αὐτοσπαϑαρίου τῶν βασιλικῶν" μ΄ 7 τοῦ λογοθέτου τῶν dys- 
λῶν» μα΄ ἡ τοῦ δομεστίκου τῶν ἱκανάτων" μβ΄ ἡ τοῦ δομε- 


one constituta est basileopatoris; secunda est rectoris; tertia syn- 
celli ; quarta strategi orientalium; quinta domestici scholarum; sex- 
ta strategi Armeniacorum; septima strategi Thracesiorum; octava 
comitis opsicii; nona strategi bucellariorum; 10) strategi Cappado- 
ciae; 11) strategi Charsiani ; 12) strategi Coloniae; 13) strategi Pa- 
phlagoniae; 14) strategi Thraciae; 15) strategi Macedoniae ; 16) stra- 
tegi Chaldiae; 1:7) domestici excubitorum ; 18) praefecti Urbis; 19) 
strategi Peloponnesi; 20) strategi Nicopolis; 21) strategi Cibyrrhaeo- 
tarum; 22) strategi Graeciae; 23) strategi Siciliae ; 24) strategi 
Strymonis; 25) strategi Cephaleniae; 46) strategi Thessalonices; 27) 
strategi Dyrrhachii ; 48) strategi Sami; 29) strategi maris Aegaei; 
3o) strategí Dalmatiae; 31) strategi Chersonis [seu Chersonesi Tauri- 
cae] ; 32) sacellarii ; 33) logothetae genici vel generalis aerarii publie ; 
34) quaestoris ; 35) logothetae stratiotici vel rei militaris; 36) drungarii 
vigiliae; 37) logothetae dromi seu cursus publici; 38) drungarii ploi» 
morum seu classiariorum ; 39) protospatharii imperialium; 4o) logothe- 
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στίκου τῶν νουμέρων" μγ' ἡ τοῦ δομεστίκου τῶν Ómrigsczco»- 
RÀ 7 τοῦ κόμητος τῶν τειχέων" μὲ 7 τοῦ χαρτουλαρέου τον 
υακελλίου" ug ἡ τοῦ yagroviag(ov τοῦ βεσετιαρίου" ul s; τοῦ 
χαρτουλαρίου τοῦ κανικλείου" μη ἢ τοῦ πρωτοστράτορος" με 
7 τοῦ πρωτοασήχρητις ἀξία" Y» 7 τοῦ ἐκ προσώπου τῶν 9ε--5 
μάτων" να ἢ τοῦ κόμητος τοῦ στάβλου" νβ΄ ἡ τοῦ cidaxow- 
ΕΑῚ, ἠιτήνγ ἥ τοῦ μεγάλου κουράτωρος" νδ' 7 τοῦ χουράτωρος τεὸν 
—-- μαγγάνων" νε 753 τῶν δεήσεων" vc 5 τοῦ ὀρφανοτρόφου " 
»yL ἡ τοῦ δημάρχου Βενέτων" νη ἡ τοῦ δημάρχου Πρασέ- 
ψῶν" 9 5 τοῦ τῆς καταστάσεως" Ἑ 7 τοῦ δομεστίκου τῶώντο 
βασιλικῶν. καὶ αὗται τὰ νῦν τιμηϑεῖσαι ἀξίαι ἐπὲ “έοντος 
δεσπότου. διαιροῦνται οὖν αὗται πᾶσαι εἰς μέρη ἑπτὰ, οἷον 
εἰς στρατηγοὺς, εἰς δομεστίκους, εἰς κριτὰς, εἰς σεχρετικοῦς, 
εἰς δημοχράτας, εἰς στρατάρχας xai εἰς εἰδικὰς μόνας ἀξέας. 
ὅσαι ἐν ταῖς τῶν στρατηγῶν κατατάττονται τάξεις εἰσὲ vOv15 
Βαριϑμὸν xc* ὃ στρατηγὸς τῶν ““νατολικῶν: Ó σερατηγὸς 
τῶν ᾿Αρμενιάκων" ὃ στρατηγὸς τῶν Θρᾳκησίων" ὃ κόμης 
τοῦ ᾿Οψικίου" ὃ στρατηγὸς τῶν βουκελλαρίων" ὃ στρατηγὸς 
Καππαδοκίας" ὃ στρατηγὸς Χαρσιανοῦ" ὃ στρατηγὸς Ko- 
λωνείας" 0 στρατηγὸς Παφλαγωνίας" ὃ στρατηγὸς τῆς Θρᾷ-20 
ς ' ) c ^ , L4 
κῆς" 0 στρατηγὸς ἤακεδονίας" ὃ στρατηγὸς Χαλδίας. αὐὖ- 
ται οὖν αἱ στρατηγίαι τοῖς ᾿Αἰνατολικοῖς ϑέμασιν ἀριϑμοῦ»- 
tae gregum ; 41) domestici hicanatorum ; 42) domestici numerorum ; 43) 
domestici optimatum; 44) comitis castellorum; 45) chartularii sacelli ; 
6) chartularii vestiarii; 47) chartularii caniclii; 48) protostratoris ; 
9) protoasecretae ; 50) repraesentantis thematum ; 51) comitis stabuli ; 
54) idici seu peculio privato praefecti; 53) magni curatoris; 54) cu- 
ratoris manganorum palatii sic dicti; 55) magistri requisitionum vel 
libellorum supplicum ; 56) nutritoris orphanorum; 57) demarchi Ve- 
netorum; 58) demarchi Prasinorum ; 59) cerimoniarii; $0) domestici 
basilicorum, Hae sunt dignitates hoc tempore sub Leone Imp, hono- 
ratae [s. in honorem datae]. Redeunt hae dignitates ad septem 
classes: primam strategorum; secundam domesticorum; tertiam ἰα- 
dicum; quartam secreticorum ; quintam democratarum seu magistro- 
rum factionalium ; sextam stratarcharum seu tribunorum militarium; 
septimam idicorum vel specialium , quae postrema est solitaria clas- 
sis [singulis hominibus, non pluribus, earum dignitatum , quas illa 
comprehendit, singulas gerentibus]. Ad classem strategorum seu 
magistratuum campestris militiae pertinent viginti sex ordines vel ti- 
tuli: strategus Orientalium, Armeniacorum, Thracesiorum, opiicii, 
bucellariorum, Cappadociae, Charsiani, Coloniae, Paphlageuise, 
Thraciae, Macedoniae, Chaldiae. Et hae quidem strategiae annumc- 


rantur thematibus orientalibus. Ad occidentales autem pertinent 
strategus Peloponnesi, Nicopoleos , Cibyrrhaeotarum, Graeciae, $ici- 
4 
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. sat. αἱ δὲ τῆς δύυσεώς εἶσιν αὗται" ὃ στρατηγὸς Πελοπονγή- 
σου" ὃ στρατηγὸς Νικοπόλεως" ὃ στρατηγὸς Κιβυῤ ῥαιωτῶν" 
6 στρατηγὸς Ἑλλάδος. ὃ στρατηγὸς Σικελλίας" ὃ στρατηγὸς 
Σερυμόνος: ὃ στρατηγὸς Κεφαληνίας" ὃ στρατηγὸς Θεσσαλονγί- 
ὄχης" ὁ στρατηγὸς τοῦ Φυῤδαχίου. ὃ στρατηγὸς τῆς Σάμου" C 
ó στρατηγὸς τοῦ Αἰγαίου πελάγους" ὃ στρατηγὸς Ζαλματίας" 
ὃ στρατηγὸς Χερσῶνος καὶ οἱ ἐκ προσώπου εἰσὲ τῶν σχολῶν- 
aí δὲ sic δομεστίκους ταττόμεναί εἶσι τὸν ἀριϑμὸν ζ΄, οἷον ὃ 
δομέστιχος τῶν σχολῶν, ὃ δομέστικος τῶν ἐξσκουβίτων, ὃ 
τοδρουγγάριος τοῦ ἀριϑμοῦ, ὃ δομέστικος τῶν ἱκανάτων, ὃ δο- Ms.238. a 
μέστικος τῶν νουμέρων, ὃ δομέστικος τῶν ὑπτιμάτων, ὃ δο- 
μέστιχος τῶν τειχέων, οὗ καὶ ὀφφιχιάλιοι λέγονται. οἱ δὲ . 
εἰς κριτὰς λογιζόμενοι εἶσι τὸν ἀριϑμὸν y, οἷον ὃ ἔπαρχος 
πόλεως, ὃ κυέστωρ, ὅ τοῦ δεήσεως. αἱ δὲ εἰς σέκρετα xa- D 
χπϑεζόμεναί siot καὶ αὗται τὸν ἀριϑμὸν tx, οἷον ó σακελλαρι- 
oc, ὃ λογοϑέτης τοῦ γενικοῦ, 0 λογοϑέτης τοῦ στρατιωτικοῦ, 
ὃ λογοθέτης τοῦ δρόμου, ὃ χαρτουλάριος τοῦ σακελλίου, ὃ 
χαρτουλάριος τοῦ βεστιαρίου, ὃ πρωτοασήχρητις, ὃ τοῦ εἰδι- 
κοῦ, ὃ μέγας κουράτωρ, ὃ τῶν μαχγάνων, ὃ ὀρφανοτρόφος. ai 
αοδὲ εἰς δημοκράτας εἰσὲ τὸν ἀριϑμὸν δύο, οἷον ὃ δήμαρχος 
Βενέτων καὶ ὃ δήμαρχος Πρασίνων.. αἱ δὲ εἰς στρατάρχας 
εἰσὶ καὶ αὗται τὸν ἀριϑμὸν εἰ, οἷον ὃ ἑταιρειάρχης, ὃ δρουγ- 
γάριος τοῦ πλοΐμου, ὃ λογοθέτης τῶν ἀγελῶν, ὃ πρωτοσπα-Ἑὰ 1,.. 415 
ϑάριος τῶν βασιλικῶν, ὃ κόμης τοῦ στάβλου, αἱ δὲ εἰς εἰδι- 
25xàg μόνας ἀξίας εἰσὲ καὶ αὗται τὸν ἀριϑμὸν ζ΄, οἷον 0 βασι- 


liae, Strymonis, Cephaleniae, "Thessalonices,  Dyrrbachii, Sami, 
smaris Aegaei, Dalmatiae, Chersonis et repraesentantes scholarum. 
Domesticorum seu magistratuum palatinae pompaticae militiae clas- 
ses conficiunt septem : domesticus scholarum, dom, excubitorum, 
drungarius numeri , domesticus hicanatorum, numerorum, óptimatum , 
castellorum ; qui omnes officiales appellantur. Ad iudicum seu pro- 
cerum iuri dicundo deputatorum numerum pertinent tres: praefectus 
urbis, quaestor et magister supplicationum. Secreticorum seu eorum, 
quibus archiva generis omnis curae sunt, classem conficiunt unde- 
cim , sacellarius; rationalis generalis, et militaris, et cursus, chartu- 
larius sacellii; chartularius vestiarii; protoasecretis ; praefectus rei 
privatae; magnus curator; praefectus manganorum et orphanotrophus, 
Democratarum seu magistratuum factionalium classis tantum duo 
exhibet, demarchum Venetorum et demarchum Prasinorum. Ad stra- 
tarchas seu magístratus militares inferiores et collaterales pertinent 
quinque: hetaeriae praefectus; drungarius rei navalis; rationalis 
gregum; protospatharius basilicorum; comes stabuli. Septem tandem 
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λεοπάτωρ, ὃ ἑαίκτωρ, ὃ σύγκελλος, ὃ γαρτουλάριος τοῦ πει- 
ψιχλείου, ὃ πρωτοστράτωρ, Ó τῆς καταστάσεως, ὃ δομεέστεε-- 
xoc τῶν βασιλιχῶν. 


JE δὲ ὑποτεταγμέναι Exaqry τούτων ἀρχῇ al xal συνεπόμεεναε 
αὐταῖς εἶσιν ἐξ ὀνόματος αὕται. 5 


B Ὑποπέπτωκεν δὲ ἑχάστῃ τούτων ἀξιωμάτων ἀρχῇ tid; 
ἀξιωμάτων διάφορα κατὰ ἀναλογίαν καὶ τάξιν καὶ τῆς &xe«- 
στου προελεύσεως, ἃ καὶ αὐτὰ ὀφφίκια ὀνομάζονται. δέεαε- 
ροῦνται δὲ καὶ αὐτὰ εἰς μέρη τρία" εἰς ταγματικοὺς., εἐς 
ϑεματικοὺς καὶ εἰς συγχλητικούς. τῷ γὰρ στρατηγῷ τῶν 4-10 
γατολιχῶν ὑποπίπτουσιν κατὰ βαϑμὸν εἴδη ἀξιωμάτων im, 
οἷον τουρμάρχαι, μεριάρχαε, κόμης τῆς κόρτης, χαρτουλα- 
ριος τοῦ ϑέματος, δομέστικος τοῦ ϑέματος, δρουγγάριος τῶν 
βάνδων, χύμητες ὁμοίως, κένταρχος τῶν σπαϑαρίων, κόμης 
τῆς ἑταιρείας, πρωτοκαγκελλάριος, πρωτομανδάτωρ. τῷ δὲτϑ 

αδομεστίχῳ τῶν σχολῶν ὑποπίπτουσιν κατὰ βαϑμὸν εἰδὴ ἀξε- 
ὡμάτων v, οἷον βαϑμοῦ πρώτου, τοποτηρητὴς ) δύο κόμητες 
τῶν αχολῶν, χαρτουλάριος, δομέστικοι, προέξημος, προτύττο- 
ρες, εὐτυχοφόροι, σκηπτροφύροι, ἀξιωματικοὶ, μανδάτορες. 
τῷ δὲ στρατηγῷ τῶν ᾿Αρμενιάκων ὑποπίπτουσι καὶ αὐτῷ εἔδηλο 


12. μερειέρχαι Ἀ., ἡμερεάρχαιε cod. et ed. 


sunt, qui ad speciales solitarias seu ἃ viro uno, mon pluribus ge- 
rendas dignitates spectant: basileopator; rector; syncellus; chartu- 
larius caniclei; protostrator; cerimoniarius; domesticus imperialium. 


HARUM UNICUIQUE SUPPOSITAB DIGNITATES ET OBSEQUEWTES SUNT HAE. 


Dignitates, quas diximus, etiam officia solent appellari, diver- 
sacque sunt secundum suam rationem et ordinem processionis unius 
cuiusque, et sunt in tria genera subdivisae, tagmaticos nempe [seu 
ordinales, cohortales, praesidiarios,] thematicos [seu legionarios vel 
provinciales] et syncleticos seu ordinis senatorii viros. Orientalium 
nempe strategi sub dispositione sunt dignitates undecim diversae, 
quoad gradum sic consequentes: turmarchae; meriarchae; comes cor- 
tis; chartularius thematis; domesticus thematis; drungarius bando- 
rum vel vexillorum; comites bandorum; centarchus spathariorum; 
comites hetaeriae; protocancellarius ; protomandator. Domestico scho- 
larum vero subiacent quoad gradum vel sub eius dispositiome sunt 
decem diversae dignitates; primum gradum tenet topoteretes vel lo- 
cum tenens; 23) comites scholarum; 3) chartularius; 4) domestici; 
5) proheximue seu proximus [domesticorum]; 6) protectores; 7) eu- 
tychiophori seu qui fortunae vel victoriae signa gerunt; 8) sccptro- 
phori seu sceptra vel vexilla gerentes; 9) axiomatici vel honoriti;. 
10) mandatores, Stratego Ármeniacorum et reliquis deinceps attate- 
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ἀξιωμάτων xarà βαϑμὸν, ὅσα καὶ τῷ στρατηγῷ τῶν "yraro- 
λικῶν, xai καϑεξῆς ταῖς λοιπαῖς στρατηγίαις, πλὴν τῶν ἐν 
πλοΐμοις" προστίϑεται γὰρ αὐτοῖς κένταρχοι καὶ πρωτοκά- Ms.238, b 
θαβοι. τῷ δὲ δομεστίκῳ τῶν δεσκουβίτων ὑποτέταχται εἴδη Ὁ 
δαξιωμάτων 9', οἷον τοποτηρηταὶ, χαρτουλάριοι, σκρίβονες, 
πρωτομανδάτορες, δραχονάριοι, σχευοφόροι, σιγνοφόροι, σινά- 
τορες καὶ μανδάτορες. τῷ δὲ ὑπάρχῳ τῆς πόλεως ὕποτέ- 
ταχκται εἰδὴ ἀξιωμάτων ιδ', οἷον σύμπονος, λογοθέτης τοῦ 
πραιτωρίου, κριταὶ τῶν ῥεγεώνων, ἐπισκεπτῆται, πρωτοχαγ- 
τοχελλάριοι, κεντυρίων, ἐπόπται, ἔξαρχοι, γειτονιάρχαι, γομυ- 
xot, βουλωταὲ, προστάται, καγκελλάριοι, ὃ πάραϑαλασσέτης. 
τῷ δὲ σακελλαρίῳ ὑποτέτακται τὰ ὀφφίκια πάντα διὰ τὸ ἐν 4.1, 416 
ἑκάστῳ σεχρέτῳ τὴν ἐπισχοπὴν τῶν ἐκεῖσε πραττομένων διὰ 
τῆς καταγραφῆς τοῦ οἰκείου νοταρίου ποιεῖσθαι. τῷ δὲ λογο-- 
159érg τοῦ γενιχοῦ ὑποτέτακται εἴδὴ ἀξιωμάτων κατὰ βαϑμὸν 
εβ΄, οἷον χαρτουλάριοι μεγάλοε τοῦ σεχρέτου, χαρτουλάριοιε 
τῶν ἀρκλῶν, ἐπόπται τῶν ϑεμάτων, κόμητες ὑδάτων, ὃ κι- 
στικὸς, κουμερχιάριοι, ὅ τῆς χουρατωρίας, ὃ κόμης τῆς λα- 
μίας, διοικηταὶ, κομεντιανὸς, πρωτοχαγκελλάριος., καγχελλώ-- 
δορίοι,. τῷ δὲ χυέστωρι ὑποτέτακται εἰδη  ἀξιωμώτων ἕξ, οἷον B 


17. ὅ οἰχιστικὸς coni, R. Cf. eum ad bh. L 


gis omnibus parent et subiacent eadem omnia officia; quae modo 
diximus sub orientalium strategi dispositione esse, eodem prorsus, 
atque illi, ordine, ea tantum cum exceptione, quod strategi clas- 
siarii adhuc sub se habeant centarchos vel centuriones et protocara- 
bos seu naucleros, gubernatores navium. JDomestico excubitorum 
parent novem diversae dignitates, topoteretae, chartularii, scribones, 
protomandatores, draconarii, sceuophori [vel contorum cum tropaeis 
estatores], signiferi, senatores et mandatores. Eparcho seu prae- 
ecto Urbis parent officia quatuordecim diversa: symponus vel adiu- 
tor aut assessor; logothetes seu commentariensis praetorii; iudices 
regionum [urbis]; episceptetae [vel episcopi, id est venalis in foro 
annonae inspectores et arbitri]; protocancellarii; centurio; epoptae 
(vel aediles); exarchi vel vicarii; gitoniarchae vel vicorum magistri; 
nomici seu iuridici; bullatores seu obsignatores; prostatae vel pa- 
troni; cancellarii et curiosus litoris. Ad sacellarii  iurisdictio- 
nem pertinent officia omnia, quia in unoquoque secreto vel scrinio 
rerum , quae ibi geruntur, inspectionem et moderationem per de- 
scriptionem notarii sui perficit, Logothetae genici vel rationali 
sacrorum thesaurorum subiacent quoad: gradum officia diversa un- 
decim: chartularii arcularum;  epoptae vel inspectores provineia- 
rum; comites aquarum [vel formarum]; oecisticus seu magister 
&rchitectorum ; commerciarii seu rationales vectigalium ; curato- 
riae praefectus; comes lamiae vel laminae s. metullorum; dioecetae 
s. dispensatores, provisores; comentianus δ, commentariensis j proto- 
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᾿ἀντιγραφεῖς, σχρίβας, σχέπτωρ, λιβελίσιος, πρωτοχαγχελλώ- 
ρίος, καγκελλάριοι. τῷ δὲ λογοθέτη τοῦ στρατιωτικοῦ ὅπο- 
- τέτακται εἰδὴ ἀξιωμάτων ζ΄, οἷον χαρτουλάριοε τοῦ σεπρέ- 
του, χαρτουλάριοι τῶν ϑεμάτων, χαρτουλάριοι τῶν ταγρεώ-- 
των, λεγατάριοι, ὀπτίονες, πρωτοκαγχελλάριος, μανδάτορες.5 
τῷ δὲ δρουγγαρίῳ τοῦ ἀριϑμοῦ ὑποτέτακται εἰδὴ ἀξιωμάτοον 
ἐ͵, οἷον τοποτηρηταὶ, χαρτουλώριος, ἀχόλουϑος, κόμητες, κέν- 
ταρχοι, βανδοφόροι, λαβουρίσιοι, σημειοφόροι, δουκινιάτορες, 
σμανδάτορες. τῷ δὲ δρουγγαρίῳ τῶν πλοΐμων ὑποτέτακεαε 
εἴδη ἀξιωμάτων ζ΄, οἷον τοποτηρηταὲὶ, χαρτουλάριος, πρωτο-το 
ἱμανδάτωρ, κόμητες, κένταρχοι, κόμητες τῆς ἑταιρείας, μανδά- 
τορες. τῷ δὲ λογοθέτῃ τοῦ δρόμου ὑποτέταχται εἴδη ἀξιωμάτων 
ζ΄, οἷον πρωτονοτάριος τοῦ δρόμου, χαρτουλάριοι τοῦ δρόμου, 
ἐπισκεπτῆται, ἑρμηνευταὶ, Ó κουράτωρ τοῦ ἀποχρισιαριείου, da— 
Ms.239.a ἀτρέχοντες, μανδάτορες. τῷ δὲ πρωτοσπαϑαρίῳ τῶν βασιλικῶνιϑ 
ὑποτέταχται εἰδὴ ἀξιωμάτων δ΄, οἷον δομέστικος τῶν βασιλε- 
κῶν, σπαϑάριοι τοῦ σπαϑαρικίου, ἤτοι τοῦ ἱπποδρόμου, κανδε- 

Ὁ ϑάτοι ὁμοίως, καὶ βασιλικοὲ μαγδάτορες. τῷ δὲ Aoyo9érg τῶν 
ἀγελῶν ὑποτέτακται εἴδη ἀξιωμάτων, οἷον Ó πρωτονοτάριος 
᾿Ασίας, ὃ πρωτονοτάριος Φρυγίας, διοικηταὶ τῶν μητάτων,λο 
κόμητες, ἐπισκεπτῆται. τῷ δὲ δομεστίκῳ τῶν ἱκανάτων ὕπο-- 
τέτακται εἰδὴ ἀξιωμάτων ϑ', οἷον τοποτηρηταὶ, χαρτουλάριος, 


cancellarius; cancellarii. Quaestori adhaerent sex diversa officia: 
antgraphei seu dictatores rescriptorum; scribae; sceptor vel lustra- 
tor aut revisor; libellensis vel recitator, lector; protocancellarius; 
cancellarii. Logothctes stratiotici s, castrensis aerarii rationalis se- 
ptem diversis officiis praeest: chartulariis secreti, chartulariis thema- 
tum, chartulariis tagmatum, legatariis, optionibus, protocanceliario, 
mandatoribus. Drungarius arithmi decem diversis imperat officiis: 
topoteretis, chartulario, acolutho, comitibus, centarchis, bandiferis 
vel bannerariis, labarensibus, signiferis, duciniatoribus vel ducena- 
riis, mandatoribus. Drungario rei maritimae addita sunt inferiora 
septem officía: topoteretae, chartularius, protomandator, comites, 
centarchi, comes hetacriae, mandatores. Logothetes dromi vel cur- 
sus publici pariter septem moderatur officia: protonotarium dromi, 
chartularium dromi, episceptetas seu inspectores (nempe evectionum], — . 
interpretes, curatorem apocrisiariei [seu legationum exterarum], di- 
atrechontas seu vernaculos et mandatores. Protospatharius baiilico- 
rum aut caesarianorum sub se habet officia quatuor: domesticum 
basilicorum, spatharios spatharicii seu circi, candidatos spatharicii 
et mandatores imperiales. Logothetae gregum suppositae sunt di- 
gnitates diversae dingue: protonotarius Ásiae; protonotarius Phry- 
giae; dioecetae vel provisores; metatorum; comites et inspectores, 
Domestico hicanatorum subiacent diversà novem oflicia: topoteretae, 
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κόμητες, πρωτομανδάτωρ, κένταρχοι, βανδοφόροι, δουκινιάτο- 
Q6c, σημειοφόροι, μανδάτορες. τῷ δὲ δομεστίχῳ τῶν γου- 
μεέρων ὑποτέτακται εἰδὴ ἀξιωμάτων ὃξ, οἷον τοποτηρηταὶ, 
χαρτουλάριοι τριβοῦνοι, πρωτομανδάτωρ, βικάριοι, μανδάτο-- 
505c, πορτάριοι. τῷ δὲ δομεστίκῳ τῶν ὀπειμάτων ὑποτέτακται ἃ.1,.γ 17 
εἴδη ἀξιωμάτων ε΄, οἷον τοποτηρηταὶ, χαρτουλάριος, κόμητες, 
πκένταρχοι, πρωτοκαγκελλάριος. τῷ δὲ δομεστίκῳ τῶν τειχό- 
co» ὑποτέτακται εἰδὴ ἀξιωμάτων c, οἷον τοποτηρηταὲ, χαρ- 
τουλάριοι τριβοῦνοι, πρωτομανδάτωρ, βικάριοι, μανδάτορες, 
107100700100. τῷ δὲ χαρτουλαρίῳ τοῦ σακελλίου ὑποτέτακται 
εἴδη ἀξιωμάτων v, οἷον νοτάριοι βασιλικοὲ τοῦ σεχρέτου, 
σερωτονοτάριοι τῶν ϑεμάτων, ξενοδόχοι, ὃ ζυγοστάτης, μετρη- 
ταὶ, yngoxóuor, χαρτουλάριοι τῶν οἴχων, πρωτοκαγκελλάριος, 
καγκελλᾶριοι καὶ ὃ δομέστικος τῆς ϑυμέλης. τῷ δὲ yagrov-B 
τϑλαρέῳ τοῦ βεστιαρίου. ὑποτέτακται εἴδη ἀξιωμάτων v, οἷον 
βασιλικοὶ νοτάριοι τοῦ σεκρέτου, κένταρχος, λεγατάριος, ἀρ-- 
xe» τῆς χαραγῆς, ἐξαρτιστὴς, χαρτουλάριος, κουράτορες, 
χοσβαῆται, πρωτομανδάτορες. τῷ δὲ χαρτουλαρίῳ τοῦ κανι- 
κλείου οὐδὲν ὑποπέπτωκε διὰ τὸ xaÓ^ ἑαυτὸν μόνον ὕπηρε- 
χοτεῖν. τῷ δὲ πρωτοστράτορι ὑποτέτακται εἴδη ἀξιωμάτων y, 
οἷον στράτωρες, ἀρμοφύλακες καὶ σταβλοχόμητες. τῷ δὲ 
πρωτοασήχρητις ὑποπέπτωκεν sión ἀξιωμάτων y, οἷον ἀση- 
κρῆται, νοτάριοι βασιλικοὶ, ὃ δεχανός. τῷ δὲ χόμητι τοῦ στά- 


chartularius, comites, protomandator , centarchi, bandiferi, ducinia- 
tores vel ducenarii, vexilliferi, mandatores. Domestico numerorum 
subiacent officia sex : topoteretae; chartularii tribuni; protomanda- 
tor; vicarii; mandatores; portarii. Domestico optimatum subiacent 
officia quinque: topoteretae, chartularius, comites, centarchi, proto- 
vancellarius. Domestico castrorum sex: topoteretae, chartularii tri- 
buni, protomandator, vicarii, mandatores, portarii, Chartulario sa- 
celli decem parent officia: notarii imperiales secreti, protonotarii 
thematum, xenodochi seu praefecti hospitalium, libripens, moneta- 
rius nempe, mensores [frumentarii] , gerocomi seu curatores senum, 
chbartularii domuum [piarnm puta, οἴ coenobiorum], protocancella- 
rius , cancellarii , domesticus thymelae seu magister scenae vel ludo- 
rum theatralium. Chartulario vestiarii subsunt decem officia: nota- 
rii regii secreti, centarchus, legatarius, praefectus vel procurator 
monetae, sartor, cbhartularius , curatores, dhosbajtae , protomandato- 
res. Chartularius caniclii nullos sub se habet subalternantes officia- 
les, quia munus ipse suum solus exsequitur, Protostratori autem 
parent dignitates diversae tres: stratores, regiorum armorum custo- . 
des et stabuli comites. Protoasecrétae subiacent officia tria: asecré- 
tae notarii imperiales, decanus. Comiti stabuli subsunt officia * * * 
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Ms. 2339.b βλου ὑποτέτακται εἴδη ἀξιωμάτων" "". τῷ dà im) τοῦ εἴδε- 
κοῦ λόγου ὑποτέτακται εἰδὴ ἀξιωμάτων δ΄, οἷον βασιλεκοὲ νο- 
τάριοι τοῦ σεκρέτου, ἄρχοντες τῶν ἐργοδοσίων, ἑβδομέάρεοε 
xai μειζότεροι τῶν ἐργοδοσίων. τῷ δὲ μεγάλῳ κουράτωρε 
ὑποτέταχται εἰδὴ ἀξιωμάτων 9, οἷον πρωτονοτάριος, βασελι-5 
xoi νοτάριοι, κουράτωρες τῶν παλατίων, κουράτωρες τῶν XT5- 

Ὁ μάτων, μειζότερος τῶν ᾿Ἐλευϑερίου, ὃ Eevodóyog Σαγγώρον, ὃ 
Σενοδόχος Πυλῶν, ὃ ξενοδόχος Νικομηδείας καὶ ἐπισκεπεῆς-- 
ταῦ. τῷ δὲ κουράτωρι τῶν μαγγάνων ὑποτέταχται εἴδη ἀξεοο- 
μάτων, 00& καὶ τῷ μεγάλῳ κουράτωρι, πλὴν τῶν ξενοδόχων».ο 
τῷ δὲ ὀρφανοτρόφῳ ὑποτέτακται εἰδὴ ἀξιωμάτων δ΄, οἷον 
χαρτουλάριοι τοῦ οἴκου, χαρτουλάριοι τοῦ ὅσίου, ὠρκάρεος, 
κουράτωρες. τοῖς δὲ δυσὲ δημάρχοις ὑποτέταχται εἴδη ἀξιω- 
μάτων ἀνὰ ζ΄, οἷον δευτερεύοντες, ὃ χαρτουλάριος xai ὃ 
ποιητῆς, ἄρχοντες, γειτονιώρχαε, μελισταὶ, νοτάριοι τῶν με-τ5 

Ed. LA1800» , ἡνίοχοι, πρωτεῖα, δημώῶται. τῷ δὲ ἐπὲ τῆς καταστώ- 
σεως ὑποτέτακται εἴδη ἀξιωμάτων εἰ, οἷον ὕπατοι, βεσετήτο- 
ρες, σιλεντιάριοι, ὠπὸ ἐπάρχοντες, συγκλητικοί, ' 

Περὶ τῆς τῶν εὐνούχων τάξεως καὶ τῆς τῶν ἀξιωμάτων αὐτῶν 
' κυριοχλησίας καὶ ποσότης τῶν συνηϑειῶν αὐτῶν. 30 
«Αἱ dà τῶν εὐνούχων ἀξίαε καὶ αὗται μὲν διχῶς δέδον- 
1. Complures versus h. l. desunt in cod. ἐπὲ R., ὑπὸ cod. eted. 


*$*** Logothetae idici logi vel privatarum rationum subsunt offi- 
cia quatuor: imperiales notarii secreti, praefecti officinarum,  he- 
bdomarii seu septimanarii et maiores officinarum. Magno curatori sub- 
aunt,officia novem: protonotarius ;notarii imperiales; curatores palatio - 
rum; curatores praediorum et pecoris rustici; maiorpalatii de Eleuthe- 
rio nominati; xenodochus Sangari ; xenodochus Pylarum ; xenodochus 
Nicomediae, et curiosi. Curatori manganorum |palatii urbani sic dicti] 
eadem officia subsunt, quae magno curatori praeter xenodochos. Orpha- 
notropho subsunt officia quatuor: chartularii domus; chartularii sancti- 
monii [vel opum in pios usus et educationem orborum depositarum]; 
arcarius et curatores. Unicuique amborum demarchorum subiacent 
haec in factione quaeque sua officia: secundicerii; chartularius; poé- 
ta; archontes; gitoniarchae vel insularum magistri; cantores; notarii 
factionum ; aurigae; primarii de factione viri et factionis tribules 
plebeii. Cerimoniarius tandem sub se habet officia quinque: hypa- 
tos seu consules, vestitores, silentiarios, viros praefectales et syncle- 
tícos seu senatorios. 


DB ORDINB EUNUCHORUM , QUOMODO  DIGNITATES, QUAS GERERE SOLENT, 
APPELLENTUR, ET QUANTAS DARE PRO QUAQUE SOLEBANT CONSUETUDINES. 


Diguitates eunuchorum sunt dupliciá generis, Quidam eas re- 
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ταὶ. καὶ γὰρ αἷ. μὲν ἐξ αὐτῶν ἔργῳ τὰς ἀξίας νομίμως 
λαμιβάνουσιν" αἵ δὲ λόγῳ τοῖς ἀξίοις προσγίγνονται, αἱ καὶ 
ῥᾳδίως ἐκ προσώπων εἰς πρόσωπα λόγῳ βασιλέως μετέρχον- 
ται. εἰσὲ dà ὅμοῦ πᾶσαι al διὰ βραβείων αὐτοῖς παρεχόμε- 
ὄγαι τὸν ἀριϑμὸν ὀχτώ. καὶ πρώτῃ μὲν ἐν αὐτοῖς ἡ τῶν νι- 
ψιστιαρίων ἀξία γνωρίζεται, ἧς βραβεῖον χαμίσιον λινοῦν e 
ποβλαττωμένον σχήματι φιαλίου, καὶ λύγος βασιλέως προσ- 
γινόμενος. δίδωσιν συνήϑειαν τοῖς πραιποσίτοις,,, ιβ΄, τῷ 
devréog ,, y, τῷ πριμικηρέῳ αὐτοῦ͵, β΄. δευτέρα δὲ ἡ τοῦ 
τοχουβικουλαρίον ἀξία, ἧς βραβεῖον ἡ ἀμφίασις τοῦ περιβλατ- 
τομέγνου καμισίου καὶ 7 τοῦ λεγομένου παραγαβδιου στολὴ, 
ἢ καὶ διὼ τῆς τῶν πραιποσίτων παρουσίας γνωρίζεται"  O- 
δωσιν συνήϑειαν τοῖς πραιποσίτοις,, ιβ΄, τῷ δευτέρῳ ,, 0, Ms. 240A 
τῷ πριμικηρίῳ.,, β. τρίτη 7; τοῦ σπαϑαροχουβικουλαρίου d- C 
τυξία, ἧς βραβεῖον, σπαϑίον χρυσόκανον, ὁμοίως τοῖς σπαϑαρί- 
otc διὰ βασιλικῆς χειρὸς ἐπιδίδοται" δίδωσι συνήϑειαν τοῖς 
πραιποσίτοις,, uy, τῷ παπίᾳ καὶ τῷ δευτέρῳ, B, τῷ πριμι- 
κηρίῳ,» 0. τετάρτη 7) τῶν ὑστιαρίων ἀξία, ἧς βραβεῖον, χρυ- 
σῇ ῥάβδος. ἐκ λίϑων τιμίων περικεφαλαίαν ἔχουσα, διὰ χει- 
2000c βασιλέως ἐπιδίδοται. δίδει συνήϑειαν τῷ παπίᾳ καὶ τῷ 
δευτέρῳ ,, ς΄, τοῖς πραιποσίτοις,,, κδ΄, τῷ πριμικηρίῳ τοῦ κου- 
βουχλείου,,, δ΄. πέμπτη ἥ τῶν πριμικηρίων ἀξία, ἧς βραβεῖ- Ὁ 
ο», χιτὼν λευκὸς σὺν ἐπομίοις καὶ πώλοις χρυσοὐφώντοις, 


Spse legitime consequuntur; aliae per simplex edictam dignis ob- 
tingunt ; quae posteriores etiam facile, prout Dominus iusserit, 
ab uno ab alterum transeunt. Sunt autem dignitates, quae eunuchis 
cum brabeis tribui solent, in universum octo, Et prima quidem 
malluviariorum, cuius brabeum est camisiam vel indusium lineum, 
sericum velut cucullum habens, et simul sententia Imperatoris ore 
enuntiata, dignitatemque illam attribuens, Dat consuetudinem prae- 
positis solidos 12, deutero 3, primicerio suo [puta malluviariorum] a. 
Secunda dignitas est cubicularii, cuius insigne est gestatio camisii 
blatteis praetextati , et sic dicti paragaudii; aut etiam a praesen- 
tia praepositorum agnoscitur. Dat praepositis consuetudinem soli- 
dos 12, deutero 4, primicerio a. Tertia est spatharocubicularii 
dignitas, cuius insigne spatha cum aureo manubrio, pariter atque 
spathariis est, regia manu tradita. Dat consuetudinem praepositis 
nummos 18, papiae et deutero 2, primicerio [spatharocubiculario- 
rum] 4. Quarta est ostiariorum , cuius brabeum est aureus bacu- 
lus vel virga' gemmeo ornata capítello, regia manu tradita, Dat 
consuetudinem papiae et deutero 6G, praepositis 24, primicerio cu- 
biculi 4. Quinta dignitas est primiceriorum, cuius brabeum tunica 
candida cum scapularibus et polis seu figuris equorum auro intex- 
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λαμπρῶς ἀμφιάζεται. δίδει συνήϑειαν τοῖς noainogésaac ,, ἃς, 
τῷ δευτέρῳ.,,, ιβ΄, ἐὰν ἄρα δώσει αὐτὸν βασιλικὸν ἱμάτιον, 
τῷ πριμικηρίῳ,,, ς΄. ἕχτη ἢ τῶν ἐν αὐτοῖς πρωτοσπαϑαρίων 
ἀξία, ἧς βραβεῖον, χρυσοῦν μανιάχιον ἐκ λίϑων τιμέων καὶ 
μαργαριτῶν, ἐπὲ τοῦ αὐχένος διὰ χειρὸς βασιλέως ἐπισυγ-ῦ 
κλείεται. χιτὼν δὲ καὶ αὐτοῖς λευκὸς χρυσοκόλλητος διβη- 
τισοειδὴς καὶ διπλύης κόκκινος σὺν ταβλίοις χρυσοῦφαντοις. 
Ed.L. (ιο δίδωσι συνήϑειαν τοῖς πραιποσίτοις καὶ παερικίοις εὐνούχοις 
xai πρωτοσπαϑαρέοις εὐνούχοις, o, τῷ παπίᾳ καὶ τῷ δευτέ- 
QQ,c. ἑβδόμη δὲ πέφυκεν ἢ τῶν λαμπροτάτων πραεποσίςιο 
των día, ἧς βραβεῖον, πλάκες πατρικιότητος, ἄνευ μὲν κωδι- 
κελλῶν ἐπὲ προελεύσεως χρυσοτρικλίγου χειρὲ βασιλέως ἐπι- 
δίδονται" δίδει συνήϑειαν, εἰ ἄρα τιμηϑῇ πρωτοσπαϑάρεος ἐν 
τῷ ἅμα, λ. αἱ, καὶ τῷ δευτέρῳ ὑπὲρ τῶν πλακῶν, κδ΄. εἰ 
δὲ καὶ πατρίκιος 0 αὐτὸς ἐν ταυτῷ τιμηϑῇ, δίδωσε συνήϑει-τϑ 
αν ὡς οἱ πατρίκιοι. ὀγδόη 7j τῶν ἐν αὐτοῖς πατρικίων ἀξία, 
BZc βραβεῖον, πλάκες, ὁμοίως σὺν κωδικέλλοις ὡς πᾶσε τοῖς 
πατρικίοις δίδονται. οὐ διαλλαάττουσι δὲ ἐν ταῖς αὐτῶν στο- 
λαῖς τῆς τῶν πρωτοσπαϑαρέων ἀμφιάσεως πλὴν λώροις xai 
μόνον, εἰ ἄρα καὶ ἣ τῶν πρωτοσπαϑαρίων αὐτοῖς ἐφέπεταιλο 
δόξα, οὐδὲ κωλύονέαι οἱ πραιπόσιτοι ἐν ὀφφικίοις διαπρέ- 
πειν, οἷον ἂν ἐστιν ὀφφίκιον, τοῦ εἶναι καὶ πραιπόσιτος καὶ 


tis, solenne pompa induta, , Dat consuetudinem praepositis nummos 
36, deutero 12, si forte ipsi indumentum imperiale tradat , primi- 
cerio sex. Sexta dignitas est protospathariorum eunuchicorum , cuius 
brabeum torques aureus gemmis ct margaritis obsitus, quem ipse 
Imperator suis manibus impositum cervicibus honorati concludit. 
Accipiunt praeterea et ipsi quoque tunicam candidam auro incrusta- 
tam ad modum dibitisi?, et diploida coccineam cum tabliis auro 
contextis. Dat consuetudinem praepositis et patriciis eunuchis ct 
protospathariis eunuchis 72, papiae et deutero 6. Septima diguitas 
est illustrissimorum praepositorum , cuius brabeum sunt tabulae pa- 
triciatus, absque tamen codicillis, in processione in chrysotriclinium 
regia manu tráditae. Dat consuetudinem, δὶ simul protospatharius 
declaretur, litram unam et deutero pro tabulis solidos 34. Neque 
enim non permittitur praepositis in officiis eminere, Potest omnino 
praepositus simul etiam officialis qualiscunque tandem esse, Si vero 
simul quoque patricius renuntietur, pendit tantundem atque patri- 
' cii. Octava est patriciorum , eunuchicorum nempe, dignitas, cuius 
brabeum sunt tabulae cburneae cum codicillis, haud secus atque 
sunt 'aliorum patriciorum barbatorum. Horum vestitus a vestitu pro- 
tospathariorum non differt nisi loris tantum, si simul etiam protospa- 
thariorum dignitatem gerunt. Patricii cunuchi dant, consuetudinem 
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ὀφφικιάλιος. παρέχουσιν dà συνήϑειαν οἱ πατρίκιοι εὐγοῦ- 
χοι καϑὼς καὶ οἱ βαρβάτοι. παρὼ δὲ τῶν εἰς ὀφφίκια προ- 
βαλλομένων πάντων ἐκκομιζομένου τοῦ πραιποσίτου, ὡς ἐκ Με.14ο.Ὁ 
προσώπου τοῦ βασιλέως, τὴν ἀπόχρισιν τῆς προβλήσεως, λαμ- 
δβάνειν τὸν αὐτὸν πραιπόσιτον xa9? ἕκαστον ὀφφικιάλιον συν»- 
ἤϑειαν,, κδ΄. μηδεὶς τοίνυν παραβαινέτω τὴν τοιαύτην τά-α 
δὲν τὸ καὶ στάσιν τῶν ἐκτιϑεμένων ἀξιωμάτων, 7 ἄλλως πως 
ταύτας μετερχέσϑω, πλὴν τῶν κληρικῶν καὶ μόνον. οὗτοι 
γὰρ λόγῳ μόνῳ μετέρχονται τὰς ἀξίας. ἡ δὲ τῶν πρωτοσπα- 
τοϑαρίων ἀξία διὰ βασιλικῆς χειρὸς μετὰ ἐπιριπταρίου βασι- 
λικοῦ ἐπισυγκλείεται. ταύτας δὲ τὰς συναγομένας συνηϑείας 
τῶν ἀξιωμάτων παρὰ τοῦ zan(ov καὶ τοῦ δευτέρου μερίζε- 
σϑαι αὐτοῖς ἐπ᾽ ἰσης ἄνευ τῆς συνηϑείας τοῦ χρυσοτρικλέ- 
νου, ὅτι μονομερῶς TOU παπέα ἐστί. τῶν δὲ πλακῶν xoi 
εὐτῶν μαγίστρων καὶ τῶν πριμικηρίων καὶ τῶν κουβικουλαρίων 
μονομερῶς λαμβάνει αὐτὰ ὃ δεύτερος, καϑὼς ἀνωτέρω δια-Ὦ 
γορεύει. τοῦ δὲ τιμέου σταυροῦ τῷ «ὐγούστῳ μηνὲ ἐξέρχε- 
ται ὃ παπίας, καὶ εἴ τι ἄν ἐπισυνάξει, ἔχει αὐτὰ, καὶ ἐξ 
αὐτῶν δίδωσιν καὶ τῷ δευτέρῳ μέρος τι. εἰ δὲ δι᾽ ἀδυναμίς 
20a» εἶτε νόσον οὐκ ἐξέρχεται Ó παπίας, ἐξέρχεται ὃ δεύτερος, 
καὶ εἴ τι ἂν ἐπισυνάξει, μερίζονται αὐτὰ Ó,r& παπίας καὲ 
ὃ δεύτερος ἐξ ἴσης. ἐπόχει δὲ ὃ παπίας τὰς ἕξ ἑβδομάδας 
τοὺς διαιταρίους καὶ τὸ ἔλαιον τῶν χαμαρῶν τοῦ χρυσο- 
13. ἐφίσσης cod. et ed. 


eandem, quam barbati. Obtinet autem, ut ab omnibus ad officia pro- 
motis praepositus, ntpote significationem promotionis ex persona et 
loco fmperatoris edens, &ccipiat ab unoquoque officiale pro con- 
suetudine nummos aureos viginti quatuor. Nemo itaque hunc digni- 
tatum hactenus expositarum ordinem atque constitutionem transgre- 
diatur, aliove modo eas ambeat et obtineat praeter solos clericos, 
qui solo edicto dignitates accipiunt. Protospatharii dignitas confir- 
matur et significatur cpirrhiptario seu cucullo, quem ipsi regia ma- 
nus concludit [seu ad iugulum adfibulat]. Oportet congregatas has 
consuetudines dignitatum a papia et deutero aequalibus partibus di- 
vidi practer consuetudines chrysotriclinii, quas papias soli sibi reservat. 
Consuetudines autem, quae pro tabulis eburneis a magistris, a primice- 
riis et a cubiculariis penduntur, soli cedunt deutero; prout superiora 
docent, In festo exaltationis sancfae crucis mense Augusto exit [cum 
cruce obitque palatium et Urbem] papias, et quidquid collegerit, habet 
sibi, parte tamen aliqua deutero indulta, Si vero aut morbis aut aliis 
causis impeditus nequeat [e palatio cum cruce] exiré papias, exit deu- 
terus, et quidquid stipis inde collegerit, id partiuntur aequaliter, ipse 
atque papias. Habet autem papias sub inspectione sua diaetarios 
per sex [magni ieiunii] septimanas; et oleum fornicum chrysotricli- 
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τρικλίνου σὺν τῶν κανδηλαπτῶν. τὸ δὲ ἔλαιον τοῦ πολυ- 
κανδήλου τοῦ κατὰ τὸ μέσον χρεμμαμένου τοῦ χρυσοτρεκχλί- 
Edl.420yovy καὶ τῶν λοιπῶν πολυχανδήλων καὶ ψιαϑίων, ἔπεκρα-- 
τοῦσιν αὐτὰ αὐτοὶ οἱ χανδηλάπται, ἐπέχει δὲ καὶ τοὺς λού- 

^ rag καὶ τοὺς καμηνάδας καὶ τοὺς κανγνδηλάπτας τοῦ λαυσια-5 
κοῦ καὶ τοῦ Ἰουστινιανοῦ xai τοὺς ὡρολόγους καὲ τοὺς Lapa- 
Bac, καὶ ὅστις ἔξ αὐτῶν λεύψῃ, ἔχει ἐξουσίαν ποιεῖν ἀντεση- 
κοῦντας, καὶ λαμβάνει o συνήϑειαν αὐτῶν, εἰς μὲν τοὺς 
πριμικηρίους,, tJ', xai εἰς τοὺς διαιταρίους καὲ λοιποὺς ἀνὰ 

» €, λαμβάνουσι δὲ καὶ οἱ πριμικήριοι,, αἰ, καὶ 0 λαὸς,,, &.10 
ἐπέχει δὲ καὶ ὃ δεύτερος τὰ σελλία καὶ τοὺς διαιταρίους xai 
τὸν πριμιχήριον αὐτῶν καὶ τὰ στέμματα καὶ τὰς ἐσθῆτας τῶν 
βασιλέων καὶ τὰ βῆλα τοῦ χρυσοτρικλίνου καὶ τοὺς ἐπὲ τῶν 
ἀλλαξίμων καὶ τοὺς βεστήτορας σὺν τῶν πριμιχηρίων αὖὐ- 

Ms.a4t.a TOY καὶ τὰ σχεύη τῶν ἀξιωμάτων καὶ τοὺς ἐπὲ τῶν ἀξιωμά-τ5 
Βτων, of καὶ συνάγουσιν τὰ ἀξιώματα παρὰ τῶν λαμβανόντων 
τὰς αξίας. xai ὅστις ἐξ αὐτῶν λείψῃ, ἵνα παρέχει ὃ μέλ-- 
λων γίνεσθαι τὰς συνηθείας τῷ δευτέρῳ, καθὼς καὶ ὃ πα- 
πίας λαμβάνει. sig δὲ τὰς προελεύσεις ἕνα συνάγονται οἱ 

βεστήτορες καὶ οὗ πριμικήριοι πάντες, καὶ βασταάζουσιν τὰλο 
κορνίκλια σὺν τοῖς στέμμασιν. συνάγεσϑαε δὲ τοὺς ὠμφοτέ- 
Qo» διαιταρώυς καὶ βαστάζειν εἰς τὰς προελεύσεις τὰ ταβλία 


nii et candelarum accensores, Oleum vero multífidi candelabri, quod 
in medio chrysotriclino suspensum est, et reliquorum polycandelo- 
rum , ipsi candelaptae sufficiunt, Curat etiam balneatores, et cami- 
norum calfactores, et candelaptas lausiaci atque lustiniani, item 
horologos et zarabas. Quisquis eorum munere decesserit , habet 
praepositus potestatem eorum in locum alios substituendi, et accipit 
ab ipsis certum pecuniae numerum in consuetudinem; a primiceriis 
nempe nummos 19, et a singulis diaetariis et reliquis senos nummos, 
Accipiunt etiam primicerii unum et populus seu cetera turba. In 
universum deuterus curat regitque sellas seu thronos imperiales, et 
diaetarios et primicerinm ipsorum; et stemmata seu infulas,et vestes 
imperiales, et vela chrysotriclinii, et qui a mutatoriis sunt, et vesti- 
tores eorumque primicerios, et vestes axiomatum [seu quibus re- 
cens honorati investiuntur,] et eos, qui sunt ab axiomatibus, qui 
nempe exigunt et collectant axiomata vel consuetudines pro novis 
dignitatibus ab honoratis dandas. Quisquis horum munere suo deces- 
serit, in eius locum sufficiendi alium facultas est deutero, debetque 
ipsi novo munere mactandus tantundem , quantum modo diceba- 
mus papiae dcberi. In processionibus id curae est deutero, ut 
eoéant vestitores δὲ primicerii omnes, et ferant corniclia seu capsu- 
las vel pyxides cum coronis intus repositis ; item ut coéant omnium 


^. 
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τὰ βασιλιχὰ μετὰ τῶν ἀλλαξίμων. ἀκολουθεῖν δὲ slo τὰς 

προελεύσεις τοὺς δάπτας τοὺς βασιλικοὺς καὶ τοὺς χρυσο- α 

χλαβαρίους καὶ τοὺς χρυσοχοῦς, βαστάζοντε καὶ αὐτοὶ σπα- 

ϑία τὰ βασιλικὰ εἰς τὰς ϑήκας αὐτῶν. καὶ λαμβάνειν αὖ- 

τοὺς παρὰ τοῦ βαρβάρου μαϊουμᾶν εἰς τὰ πρόχενσα. λαμ- 
βώνειν δὲ καὶ ξύλον τὸν παπίαν τῇ ἑβδομάδι πίσσαν μίαν, 
καὶ τὸν δεύτερον πίσσαν μίαν. ταῦτα δὲ πάντα φυλάττε- 
σϑαι, τηρεῖσϑαι τὲ καὶ πράττεσϑαι ἀπαρασάλεντα καὶ διαμέ- 
γειν βέβαια, καϑὼς 9 εὐσεβὴς καὶ ἔνϑεος βασιλείᾳ ἡμῶν 

τοῤξέϑειο, ὡς καὶ ἐξ ἀρχαίων τῶν χρόνων παρὰ τῶν πρὸ 5- 
μῶν εὐσεβῶς βασιλευσάντων δικαίως ἐξετέϑη-. 


ι 


Ὅσαι διὰ βασιλικοῦ λόγου προσγίνονται τούτοις ἐξίαι, Ὁ 

«Αἱ δὲ λόγῳ προσγινόμεναι τούτοις ἀξίαι εἰσὶ καὶ αὖται 
τὸν ἀριϑμὸν χυρίως 9* ὃ παραχοιμώμενος τοῦ δεσπότου, 

1560 πρωτοβεσετιώριος τοῦ δεσπότου, ὃ ἐπὲ τῆς τραπέζης τοῦ 
δεσπότου, ὃ éni τῆς τραπέζης τῆς αὐγούστης, ὃ παπίας τοῦ 
μεγάλου παλατίου, ὃ δεύτερος τοῦ μεγάλου παλατίου, ὁ ἐ- 
πιγκέρνης τοῦ δεσπότου, ὃ πιγκέρνης τῆς αὐγούστης, 9 παπί- 
ας τῆς μαγνναύρας, ὃ παπίας τῆς ΖΦάφνης ἀλλὰ μὴν καὶ ai 

20GÀÀot πᾶσαι, ὅσαι καὶ τοῖς βαρβάτοις προσγίνονται, πλὴν 
τῆς τοῦ ἐπάρχου καὶ κυέστωρος καὶ δομεστίκων ἀξίας. 

6. τῇ ἑβδομάδα cod, εἰ ed. 

[palatiorum puta] diaetarii, et gerant in processionibus tabulas im- 
perialibus mutatoriis onustas; item ut processiones sequantur suto- 
res imperiales et. auroclavarios et aurifabros. Officium quoque deu- 
terorum est, ut spathas imperiales vaginis suis reconditas gerant, et 
ἃ barbaro [seu capitaneo hetaeriae] maiumam nomine processionum 
accipiant — Debet etiam papias lignum in septimana vice una et 
deuterus quoque vice una accipere. Haec omnia custodiri, observari 
et peragi oportet, neque turbari, sed firma et immota manere, 
quemadmodum pia et Deo plena maiestas nostra constituit, itemque 
antiquis temporibus qui ante nos pie regnarunt, qua par erat, 
ordinarunt, 
DE DIGNITATIBUS, QUAS EUNUCHI SOLO IMPERATORIS EDICTO 
CONSEQUUNTUR, 

Novem proprie et stricte sunt tales dignitates: Domini para- 
coemomenus seu accubitor; Domini protovestiarius ; praefectus 
mensae Domini ; praefectus mensae Imperatricis ; papias maghi pa- 
latii; deuterus magni palatii; pincerna Augustae; papias magnaurae 
ei papias Daphnes, Possunt tamen in universum eunuchi dignita- 
tes omnes obtinere, quas barbati, praeter eparchi scu praefecti 
Urbis et quaestosis et domesticorum dignitates. 
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Ed.k. 421 | Τόμος β'. 
' Ταύτας οὖν πάσας τὰς ἔργῳ καὶ λόγῳ διδομένας ἀξέας 
σαφεῖ καὶ ἀκριβεῖ λόγῳ παραστῆσαι σπουδάσαντες, οὐ δίκαετον 
ἐκρίναμεν, εὖ φίλοι, μέχρε τούτων καταπαῦσαι τὸν λόγον, ἀλ-- 
λὰ xai, ὃ μάλιστα ὑμῖν ζητητέον, τῆς περὲ τῶν καϑεδρῶνϑ 
ἐκριβείας καϑάψασϑαι καὶ τὴν ὑπόϑεσιν εἰς πέρας ἀγάγαε, 
Ἱπεγδι-καϑὰ ἐξητήσασϑε. καὶ γὰρ πάλιν ὡς ἐπ᾽ ἀναλήψεε ταῖς 
λεχϑείσαις ἁπάσαις χρησάμενοι τὴν ἑκάστης τάξιν xoi 
κλῆσιν καὶ οἰκείαν καϑέδραν σαφέστερον ὑμῖν κανονῆσαε 
Βἐπήχϑημεν. δεῖ γὰρ τὸν καλέοντα ἀρτικλίγην ταύτας μᾶντο 
ἁπάσας ἀκριβῶς εἰδέναι, ὡς ἔφαμεν, καὶ τὴν τῶν ἱερῶν 
βασιλικῶν κλητωρίων κατάστασιν διττῶς ποιεῖσϑαι εἰς κό- 
σμησιν, καὶ τῷ μὲν λόγῳ τὴν κλῆσιν τῆς ἑκάστου ἀξίας O£- 
κείας ἐκφέρειν, τῇ δὲ δεξιᾷ χειρὲ διὰ τοῦ σχήματος προσ- 
δεικνύειν τὸν ἑκάστῃ ἁρμόζοντα τόπον, καὶ τὸν μὲν πρωτύ-τΆ 
κλητον φῇλον πρὸς τὸ εὐώνυμον προτρέπεσϑαι μέρος, ὅπως 
7 τῆς βασιλικῆς ἀξίας ἐπίδοσις εὐχερὴς τῷ πρωτοχλήτῳ γέ- 
γηται φίλῳ, τὸν δὲ ὠπ᾿ αὐτοῦ δεύτερον ἐν τοῖς δεξιοῖς προσ- 
καλεῖσϑαι, καὶ λέγειν. ,,Ὁὃ πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως, 
6 καῖσαρ, ὃ νωβελήσιμος, ὃ κουροπαλάτης, ὃ βασιλεοπάτωρ,20 
C7 ζωστὴ πατρικία." εἰδέναι δὲ δεῖ, ὅτε αἱ ἕξ αὗται μόγαι 
CAPUT SECUNDUM. 


Has igitur omnes dignitates utriusque generis, tam re et so- 
lennibus cum cerimoniis, quam verbis, attributas quum studeamus 
distincto perspicuoque et accurato sermone persequi, aequum non ' 
putamus, o amici, cum dictis tractationi finem imponere, sed 
potius necesse videtur, ut, (quod maxime nmobis indagandum et 
declarandum erat, et vos a me rogastis,)) plenam omnibus numeris 
perhibeamus expositionem de praesessionibus et praecedentiis harum 
dignitatum. Propterea repetituri tanquam in recapitulatione iam di- 
ctarum dignitatum nomina, dabimus nunc operam, ut cuiusque or- 
dinem et appellationem et propriam sedem perspicueque breviterque 
tanquam in canone quodam aut laterculo declaremus, Oportet enim 
arloclinam , cuius est dignitates ad sacram mensam assessuras intro 
vocare, omues eas probe nosse, sacrorumque imperialium convivio- 
rum cerimonias et directionem gemino modo facere, scilicet voce 
dignitatis cuique singulari viro propriae appellationém pronuntiare, et 
simul dextra manu gestuque decoro et consueto competentem cuique 
suum locum assignare; amicumque Domini eum, qui primus intro- 
vocatur, ad sinistram Domini manum ablegare, quo nempe sua ma- 
lestas illi primo vocato eo faeilius commodiusque dapes porrigere 
possit Secundo autem loco vocatum ad dextram ablegare; et pro- 
clamare hoc tenore : Patriarche Constantinopoleos ; Caesar ; No- 
bilisiwue; Curopalata ; Basileopator; Zoste patricia, — Hae nempe 
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ἀξίαν dy τῇ ἀποκχοπτῇ τραπέζη συνεστιῶνται τοῖς βασιλεῦσιν, 
αἱ dà λοιπαὶ πᾶσαι τῆς δευτέρας ὕπαρχουσι τάξεως, οἷον ó 
μάγιστρος, ὅ μάγιστρος. εἰ δέ τις τούτων ὀφφίκιον τετίμη- 
ται, προκρίγνεται τοῦ ἑταίρου, κἄν τάχα ἔσχατος j. εἶτα, 
5ó ῥαίχτωρ, ὃ σύγκελλος Ρώμης, 0 σύγκελλος Κωνσταντινου- 
πόλεως. εἰ δὲ καὶ τῶν τῆς ᾿Δνατολῆς πατριαρχῶν τύχοιεν 
σύγκελλοι, προχρέίνονται τούτων κατὰ τὰ ἴδια αὐτῶν πατριαρ- 
χία, εἶθ᾽ οὕτως ὃ ὠρχιεπίσκοπος Βουλγαρίας, πατρίκιοι εὐ- 
γοῦχοι. ὃ δὲ ὧν ἔξ αὐτῶν ἐν ὀφφικίῳ προκρίνεται τοῦ ἑτέ- 
1000v. ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς τῶν ᾿Ανατολι- Ὁ 
κῶν" 0 ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ δομέστικος τῶν σχολῶν" 
6 ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς τῶν ᾿Αρμενιώχων" ὃ 
ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς τῶν Θρᾳκησίων" ὃ ἀν- 
ϑύπατος πατρίκιος καὶ κόμης τοῦ ὀψικίου. ὃ ἀνθύπατος 
15zargíxiog καὶ στρατηγὸς τῶν βουκελλαρίων" ὃ ἀνϑύπατος 
πατρίκιος καὶ στρατηγὸς Καππαδοκίας" ὃ ἀνϑύπατος πα- 
κρίκιος καὶ στρατηγὸς τοῦ Χαρσιαγοῦ- ὃ ἀνθύπατος πατρί- 
χιος καὶ στρατηγὸς Κολωνείας" ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ 
στρατηγὸς Παφλαγωνέίας" ὃ ἀνϑύπατος πατρίκιος καὶ στρα- Ed.L. 422 
2077y0c τῆς Θράκης" ὃ ἐνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς 
JMaxsdovlag* ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς Χαλ- 
δίας. ὃ ἀνϑύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς xai δομέστικος 


6. τοίχυεν cod. et ed. 


sex dignitates solae símul cum Imperatore in mensa apocopía scu 
privata et a ceteris separata epulantur. Reliquae autem omnes sunt 
secundi ordinis, ut magister [primus], magister [secundus] et sic 
porro, — Horum honoratorum δὶ quis officio praeterea mactus cst, 
praehabetur alteri eiusdem quidem dignitatis viro, sed officio cas- 
s0 , etiamsi ipse postremus scu promotionis tempore recentissi- 
mus sit. Deinde evocatur rector; syncellus Romae; syncellus CPo- 
leos, Syncelli, si qui adsunt, patriarcharum orientalium, prae- 
cedunt et sequuntur ordine, quem in ordine ecclesiastico tenet 
suus cuiusque patriarcha. Dein archiepiscopus Bulgariae; tum pa- 
tricii eunuchi. Horum quisquis officio honoratus cst, praefertur 
alteri [non honorato alia praeter patriciatum dignitate]. Tum se- 
quuntur hoc ordine: Proconsul patricius et strategus Anatolicorum 
sen Orientalium; proconsul patricius et domesticus scholarum; pro- 
consul patricius et strategus Ármeniacorum; proconsul patricius et 
etrategus Thracesiorum ; proconsul patricius et comes opsicii; pro- 
consul patricius et strategus Bucellariorum; proconsul patricius et 
strategus Cappadociae ; proconsul patrícius et strategus Cbarsiani; 
proconsul patricius ct strategus Coloniae ; proconsul patricius el 
strategus Paphlagoniae; proconsul patricius et strategus "Thraciae; 
proconsul patricius et strategus Macedoniae; proconsul patricius ct 
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τῶν ξξσχκουβιτόρων" ὃ ἀνϑύπατος πατρίχιος xai ἔπαρ χος τῆς 
πόλεως" ὃ ἀνϑύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς Πελῳποννή- 
σου" ὃ ἀνθύπατος πατρύκιος καὶ στρατηγὸς Νικοπόλεοος " ὃ 
ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς τῶν Κιβυῤῥαιωτῶν- ὁ 
ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς Ἑλλάδος. ὃ ἀνθ ὕπατοςϑ 
πατρίκιος καὶ στρατηγὸς Σικελλίας" ὃ ἀνθύπατος παερέκεος 
Με. 2342. «καὶ στρατηγὸς Στρυμῶνος: ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος xa£ σερα- 
Βτηγὸς Κεφαληνίας" ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ σερατηγὸς 
Θεσσαλονίκης" ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς τοῦ 
“υῤῥαχίου. ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς τῆς “Σά-το 
μου" ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς τοῦ “1έγαέον 
πελάγους» ὁὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς “σίαλμα- 
víacg* ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ στρατηγὸς Χερσῶνος. ὃ 
ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ σακελλάριος" ὃ ἀνθύπατος πατερ-  —— 
κιος xai γενικὸς λογοθέτης" ὃ ἀνϑύπατος πατρίχιος χαὲ xv£-15 - 
στωρ' ὁὃ ἀνϑύπατος πατρίκιος xai λογοθέτης τοῦ στρατεῶ- 
Οτικοῦ" ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ δρουγγάριος τῆς βίγλης" 
ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ δρουγγάριος τῶν πλοΐμων" 9 
ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ λογοθέτης τοῦ δρόμου: ὃ ἀνϑύ- 
πατὸος πατρίκιος καὶ λογοῚθέτης τῶν ἀγελῶν" ὃ ἀνθϑύπατοςλο 
πατρίκιος καὶ δομέστικος τῶν ἱκανάτων" ὃ ἀνϑύπατος zu- 
τρίκιος καὶ δομέστικος τῶν γνουμέρων" ὃ ἀγνϑύπατος πατρίς 
κιος xai δομέστικος τῶν ὑπτημάτων" ὃ ἀνθύπατος πατρί- 
κιος καὶ κόμης τῶν τειχέων" ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ 
strategus Chaldiae; proconsul patricius et strategus et domesticus 
excubitorum ; proconsul patricius et eparchus seu praefectus Urbis; 


proconsul spatrieius et strategus Peloponnesi; proconsul patricius et 
Strategus Nicopoleos; proconsul patricius et strategus Cibyrrhaeota- 
rum; proconsul patricius et strategus Graeciae; proconsul patricius 
et strategus Siciliae; proconsul patricius et strategus Strymopis; 
proconsul patricius et strategus Cephaleniae ; proconsul patricius et 
strategus Thessalonicae ; proconsul patricius et strategus Dyrrhachii ; 
proconsul patricius et strategus Sami; proconsul patricius et stra- 
iegus Aegaei maris; proconsul patricius et strategus Dalmatiae; 
proconsul patricius et strategus Chersonis; proconsul patricius et sa- 
cellarius ; proconsul patricius et genicus logothetes vel generalis 
rationalis; proconsul patricius et quaestor; proconsul patricius et 
Jogothetes rei militaris; proconsul patricius et drungarius vigiliae; 
proconsul patricius et drungarius rci maritimae ; proconsul patri- 
cius et logothetes cursus; proconsul patricius et logothetes gre- 
gum; proconsul patricius et domesticus hicanatorum ; proconsul 
patricius et domesticus numerorum; proconsul patricius et dome- 
8ticus optimatum ; proconsul patricius et comes castrorum ἢ pra- 
consul patricius et chartularius saccllii ; proconsul patricius el 
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χαρτουλάριος τοῦ caxtiMov* ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ 
χαρτουλάριος τοῦ βεστιαρίου. ὃ ἀγϑύπατος πατρίκιος καὶ 
χαρτουλάριος τοῦ κανικλείου" ὃ ἀνθύπατος πατρίχιος καὶ Ὁ 
πρωτοστράτωρ' ὁ ἀγϑύπατος πατρίκιος καὶ πρωτοασηκρή- 
ὅτης᾽ ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ κόμης τοῦ στάβλου. ὁ ἀν»- 
ϑύπατος πατρίχιος καὶ ἐκ προσώπου τῶν ϑεμάτων" ὃ d»- 
ϑύπατος πατρέκιος καὶ ἐπὶ τοῦ εἰδικοῦ. ὃ ἀνθύπατος na- 
τρύπεος καὶ μέγας κουράτωρ' ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ 
κουράτωρ τῶν μαγγάνων" ὃ ἀγθϑύπατος πατρίκιος καὶ ἐπὲ 
loro» δεήσεων" ὃ ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ ὀρφανοτρόφος" δ᾽ 
ἀνθύπατος πατρίέκιος καὶ δήμαρχος Bsvérov* ὃ ἀνθύπατος 
πατρίκιος καὶ δήμαρχος Πρασίγων. εἰ δὲ μὴ εἶεν παντες ἘᾺ.1,. (.3 
ἀνθύπατοι οἱ dy τοῖς ὀφφικίοις τεταγμένοι, ἀλλ᾽ ἐν μόνῃ τῇ 
τῶν πατρικίων ἀξίᾳ τὰ στρατηγάτα p τὰ δομεστικάτα ἢ τὰ 
λδὀφφίκια προσελάβοντο, οἱ μὲν λιτοὶ ἀνθύπατοι τῶν ἐν τοῖς 
ὀφφικίοις τεταγμένων πατρικίων ἐν ταῖς χαϑέδραις προκχρί- 
voyraut, δηλονότι ἕκαστος αὐτῶν κατὼ τὴν ἐπίδοσιν τοῦ xc- 
δικόλλου αὐτοῦ τῷ βαϑμῷ προτιμώμενος, πλὴν τοῦ στρατη- 
γοῦ τῶν ᾿Ανατολικῶν καὶ τοῦ δομεστίκου τῶν σχολῶν" οὗ- 
20ro. γὰρ μόνοι, xai μὴ ὄντες ἀνθύπατοι, ἂν τῇ καϑέδρᾳ τῶν 
ἀγθυπάτων ὑπερέχουσιν ἅπαντας. εἰ δέ τινες ἐξ αὐτῶν: 
εἴτε dx τῶν ἀνϑυπάτων, εἴτε ἐκ τῶν λιτῶν πατρικίων, ἢ εἰς Β 
στρατηγάτα ἀνήχϑησαν, εἴτε ἐν ἄλλῳ τῳ διὰ λύγου προσγι- 
14. στρατηγάτα em. Ἀ., στρατηγήματα cod. εἰ ed. 
chartularius vestiarii; proconsul patricius εἰ cbartularius caniclii; 
proconsul patricius et protostrator; proconsul patricius et protase- 
eretisy proconsul patricius et comes stabuli; proconsul patricius et 
repraesentans thematum ; proconsul patricius et praefectus idici 
vel rei privatae; proconsul patricius et magnus curator; proconsul 
patricius et curator palati] manganorum ; proconsul patricius et ma- 
gister supplicationum ; proconsul patricius et praefectus orphanotro- 
pheorum; proconsul patricius et demarcbus Venetorum ; proconsul 
patricius et demarchus Prasinorum, — Quodsi autem, qui haec ofli- 
cia gerunt, non omnes simul proconsules quoque fuerint, sed in 
nudo patriciatu suam aliqui dignitatem, sive strategi , sive dome- 
stici, sive officialis alterius, adierint , talibus praeferuntur quoad 
sessionem simplices proconsules; ita nempe , ut gradum hi tencant 
secundum tempus traditorum sibi codicillorum ; exceptis solis stra- 
tego Ánatolicorum et domestico scholarum. | Hi enim soli, etiamsi 
roconsules non fuerint, sessione tamen praehabentur proconsu- 
ibus omnibus. Si quis autem eorum, proconsulum puta patricio- 
rumye simplicium, ad strategi dignitatem ullumve aliud eorum of- 
ficiorum promoveatur, quae solo Domini edicto impetrantur : tunc 
sedet eorum unusquisque in loco non eo, quem ut proconsul pa« 
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γομένῳ ἀξιώματι, ἕκαστος αὐτῶν κατὸ τὴν τοῦ δφφεκέσν 
οἰκείαν δόξαν καὶ τῆς καϑέδρας ἀπολαύει. οὐ μὴν δὲ κατὰ 
LI [4 ^ E" p" 3 ? “ -» 
τὴν τάξιν τοῦ βαϑμοῦ τῆς ἐπιδόσεως τοῦ χωδικέλλου κἂν 
τάχα τύχῃ ὃ ἔσχατος τῷ βαϑμῷ προκριϑῆναι τοῦ πρώτου ἐν 
οἷῳδήποτε ὀφφικίῳ τῷ διὰ λόγου προσγινομένω. εἰ δὲ xai5 
bzayavo! τύχοιεν χωρὶς ὀφφιχέων πατρίκιοι, ὑποπίπτουσε 
τοῖς τὰ ὀφφίκια ἔχουσι πατρικίοις. εἰ δὲ τις ἐκ τῶν λεχϑέν.- 
τῶν ὀφφικίων διαδεχϑῇ, κατὰ τὸν πρῶτον βαϑμὸν τῆς τά- 
ξεως τοῦ χωδικέλλον αὐτοῦ ἀναστραφήσεται ἐν τῇ κλῆσει. 
Οχλητωρεύονται δὲ ἅπαντες οὕτως. ᾿ 10 
Τόμος y. Τῆς τῶν διαφόρων ἐξιωμάτων καϑολικῆς καϑέδρας. 

Ὃ μάγιστρος: ὃ ῥαίκτωρ" ὃ σύγκελλος- d πατρίχεος 
καὶ πραιπόσιτος" οἱ πατρίκιοι οἱ εὐνοῦ χοι" οἱ ἀνθύπατοε 
πατρίκιοι καὶ στρατηγοὶ κατὰ τὰ στρατηγάτα ἢ τὰ ὑφφίκεα 
αὐτῶν" ἀνϑύπατοι πατρίκιοι λιτοὶ κατὰ τοὺς κωδιχέλλους εὅ 

E . 1 " ^ * 
αὐτῶν" πατρίκιοι στρατηγοὶ κατὰ τὰ στρατηγάτα αὐτῶν 7 
τὰ ὑφφέκια αὐτῶν" ὃ πραιπόσιτος μὴ ὧν πατρίκιος" ( si 

* 5 . »» €& «4 

D δὲ καὶ ἐν ὀφφικύμ τετίμηται, προκρίνεται τοῦ ἑτέρου") ὁ 

πρωτοσπαϑάριος καὶ στρατηγὸς τῶν ᾿Ανατολικῶν. ὃ πρῶωτο- 
σπαϑάριος καὶ δομέστικος τῶν σχολῶν οἱ πρωτοσπαϑαριοιο 

στρατηγοὶ τῶν ’Αγατολεικῶν ϑεμάτων κατὰ τὰς στρατηγίας 

11. περὶ aut διὰ ante τῆς excidisse putat R. 
triciusve obtineret, sed eo quem officii sui gloria et auctoritas de- 
poscit; non tamen secundum ordinem gradus traditorum codicillo- 
rum.  Contingat enim quocunque tandem officio eorum, quae ini 
mandatum impertiuntur, ut qui iuxta tempus promotionis ulu- 
mus deberet esse, praecedat eum, qui promolorum antiquissimus cat, 
Si qui autem pagani sint, hoc est officiis casi, patricii, cedunt 
gradu patriciis cia gerentibus, Si quis in dictorum officiorum 
aliquo successorem nactus fuerit , procedetur cum eo in evocatione 


secundum gradum, qui antea ipsi competebat ex ordine codicilli 
Sul. Omnes autem introvocantur hoc modo. 


CAPUT TERTIUM, DB SESSIONE DIGNITATUM IN UXIYERSUM. 


Primus sedet magister, tum rector, dein syncellus; patricius ct 
praepositus idem; patricii eunuchi; proconsules patricii et strategi 
secundum strátegata , id est, praeturas aut provincias. suas aut of- 
ficia sua; proconsules patricii simplices secundum aeram codicillo- 
rum suorum; patricii strategii [et officiales, qui non sunt .simul 
proconsules] secundum strategata sua aut officia sua ; praepositus, 
qui non est patricius; si autem simul officio fungitur, praeit al- 
jeri [idem officium gerenti]; protospatharius et atrategus. Anatoli. 
corun; protospatharius δὲ domesticus. scholarum ; protospatharii et 
srategi peculiarium per Orientem thematum vel provinciarum secun: 
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αὐτῶν" Ó πρωτοσπαϑάριος καὶ δομέστικος τῶν ξξκουβιτό- 
ρω»" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ ἔπαρχος τῆς πόλεως" οἱ πρω- 
τοσπαϑάριοι καὶ στρατηγοὶ τῶν ϑεμάτων τῆς δύσεως κατὰ 
τὰ στρατηγάτα αὐτῶν" οὗ μητροπολῖταει" οὗ  doxieni- 
δσχοποι κατὰ τοὺς ϑρόγους αὐτῶν. ὃ πρωτοσπαϑάριος xal 
σακελλάριος" οἱ ἐπίσκοποι οἱ ἐπεχόμενοι" πριμικήριοι εὐ- 
γοῦχοι τοῦ κουβουκλείου" (εἰ δὲ καὶ πρωτοσπαϑαριοΐ εἰσιν, Ed.L. (χᾷ 
προχρένονταε τῶν λιτῶν πριμικηρίων" si δὲ καὶ ὀφφίκια 
προσελάβοντο, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως προχρένονται τῶν λοιπῶν") ὃ 
τοπρωτοσπαϑάριος καὶ λογοθέτης τοῦ γενικοῦ" ok ὀστιάριοι τοῦ 
κουβουκλείου" (εἰ δὲ καὶ ὀφφίκια ἔχοιεν, προχρίνονται τῶν 
ὁμοτίμων") ὃ κυέστωρ καὶ μὴ ὧν πρωτοσπαϑάριος ὃ πρω- 
τοσπαϑάριος καὶ λογοθέτης τοῦ στρατιωτικοῦ" ὃ πρωτοσπα- 
ϑάριος καὶ δρουγγάριος τῆς βίγλης" ὃ οἰκονόμος τῆς μεγά- 
15Àzc ἐχχλησίας, καϑὰ τὰ νῦν ἐτιμήϑη" ὃ πρωτοσπαϑάριος 
καὶ λογοθέτης τοῦ δρόμου" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὲ δρουγ- 
γάριος τῶν πλοΐμων" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ λογοθέτης TOY. 
ἀγελῶν' ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ ἐπὲ τῶν βασιλικῶν: ὃ πρω-Β 
κτοσπαϑάριος καὶ δομέστικος τῶν ἱκανάτων" ὃ πρωτοσπαϑά- 
δορίος καὶ δομέστικος τῶν vovuégoy* ὃ πρωτοσπαϑάριος xai 
δομέστικος τῶν ὑπτημάτων" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ κόμης 
τῶν τειχέων. ὃ πρωτοσπαϑαάριος καὶ χαρτουλάριος τοῦ σα- 
κελλίου" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ χαρτουλάριος τοῦ βεστια- 
Q(ov* ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ χαρτουλάριος τοῦ κανικλείου" 
350 πρωτοσπαϑάριος xài πρωτοστράτωρ. ὃ πρωτοσπαϑάριος 
dum ordinem suorum strategatorum ; protospatharius et domesticus 
excubitorum; protospatharius et praefectus Urbis ; protospatbarii et 
strategi thematum O ccidentis ex ordine suorum strategatorum ; metro- 
politani; archiepiscopi secundum thronos vel sedes suos; protospa- 
tharius et sacellarius; episcopi sub inspectione superiorum pontifi- 
cum constituti ; primicerii eunuchi cubiculi; qui si simul sunt pro- 
tospatharii , praeferuntur simplicibus primiceriis, idemque obtinet de 
lis, qui alia praeterea. officia gerunt; τοῖοι atharius οἱ [ogothetes 
genici; ostiarii cubiculi, qui si simul officiis fungantur, praebabentur 
collegis suis; quaestor, etiamsi protospatbarius nom sit; protospa- 
tharius et logothetes fisci militaris; protospatbarius et drungarius 
vigiliae; oeconomus magnae ecclesiae, ut hoc tempore gradum te- 
net; protospatbarius et logothetes cursus; protospatharius ct drun- 
garius cursus ; protospatharius et drungarius classiariorum; proto- 
spatharius et logothetes gregum; protospatharius et praefectus homi-. 
num imperialium seu basilicorum; protospatharius εἰ domesticus hi- 


canatorum ; protospatharius et domesticus numerorum ; protospatharius 
et domesticus optimatum ; protospatharius et comes castrorum ; proto- 
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καὶ πρωτοασηκρήτης" oL πρωτοσπαϑάριοι ἐκ προσώπου τῶν 
ϑεμάτων κατὰ τὸ ἴδιον ἑκάστου ϑέμα" ὃ πρωτοσπαϑάρεος 
καὶ κόμης τοῦ στάβλου- ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ ἐπὲ τοῦ 
εἰδικοῦ λόγου" ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ μέγας χουράτωρ» ὃ 
Οπρωτοσπαϑάριος καὶ κουράτωρ τῶν μαγγάνων" ὃ πρῶτ 
σπαϑάριος καὶ ἐπὶ τῶν δεήσεων" ὃ πρωτοσπαϑάριος xai 
ópgavorgógoc* οἱ πρωτοσπαϑάριοι καὶ κλεισουράρχαι» ὃ 
Μει..λ43. πρωτοσπαϑάριος καὶ δήμαρχος τῶν Βενέτων" ὃ πρωτο- 
σπαϑάριος καὶ δήμαρχος τῶν Πρασίγων. ὃ πρωτοσπαϑά- 
ρίος καὶ ἐπὲ τῆς καταστάσεως. ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ dno10 
στρατηγῶν τῶν ᾿Αἰνατολικῶν. ὃ πρωτοσπαϑάριος καὶ ἀπὸ 
δομεστίκων τῶν σχολῶν" οἱ πρωτοσπαϑάριοι xai ἀπὸ στρα- 
τηγῶν τῶν ᾿Αγατολικῶν ϑεμάτων" ὃ πρωτοσπαϑάριος xod 
ἀπὸ δομεστίκων τῶν ἐξσκουβιτόρων" οἱ πρωτοσπαϑάριοε καὶ 
ἀπὸ ἐπάρχων: οἱ πρωτοσπαϑάριοι καὶ ἀπὸ στρατηγῶν τῆς 15 
δύσεως" οἱ πρωτοσπαϑάριοι καὶ dnó κυεστόρων" (οἱ πρω- 
τοσπαϑάριοι τοῦ χρυσοτρικλίνου προεκρίϑησαν πάλαι τῶν 
Ddnó στρατηγῶν καὶ ἀπὸ ἐπάρχων") οἱ πρωτοσπαϑάριοε χαὲ 
κριταί" οἱ πρωτοσπαϑάριοι τοῦ μαγλαβίου καὶ ἀρτικλῖγαε" 
oi πρωτοσπαϑάριοι καὶ ἄρχοντες τῶν στάβλων" οἱ mocro-20 
σπαϑάριοι καὶ ἀπὸ ὀφφικέων κατὰ τά ποτε ὀφφίκια αὐτῶν" οἱ 
πρωτοσπαϑάριοι καὶ βασιλικοὶ κατὰ τὰς προβολὰς αὐτῶν" 


17. πάλαε effecit R. ex incerto cod. compend. 


spatharius et chartularius sacelli; protospatharius ct chartularius ve- 
stiarii; protospatharius et chartularius caniclii ; protospatharius et 
protostrator; protospatharius et protoasecretis ; protospatharii ex 
persona, id est repraesentantes, thematum, unusquisque secundum 
ordinem sui thematis ; protospatharius et comes stabuli; proto- 
spatharius et praefectus idici logi seu rationum privatarum; pro- 
tospatharius et magnus curator; protospatharius et curator man- 
, ganorum ; φγοϊοεραϊματίυϑ et magister libellorum supplicum ; 
rotospatharius et orphanotrophus; protospatharii et cleisurarchae 
[κει praefecti limitum, vel et minorum, quam sunt strategata, prae- 
ecturarum]; protospatharius et demarchus Venetorum; protospa- 
tharius et demarchus Prasinorum ; protospatharius et cerimoniarius ; 
protospatharius et exstrategus Anatolicorum ; protospatharius et ex- 
domesticus scholarum; protospatharii οἱ exstrategi singulorum the- 
matum Orientalium ; protospatharius et  exdomesticus excubito- 
rum; protospatharii et expraefecti; protospatharii et exstrategi the- 
matum occídentalium; protospatharii et exquaestores protospatha- 
xii chrysotriclinil; qui tamen olim praeferebantur exstrategis et ex- 
priefectis; protospatharii iudices; protospatharii de contubernio ma- 
glabitarum et articlinae; protospatharii et archontes stabulorum; 
protospatharii οἱ exzoílioiales, sedum officit, quae olim tenuerunt; 
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oi πρωτοσπαϑάριοι καὶ ἀσηκρῆται" οἱ πρωτοσπαϑάριοι oi 
διὰ πόλεως" οἱ πραπτοσπαϑάριοι οἱ ἔξξωτικοί. εἰ δὲ μὴ εἶεν 
σειάντες πρωτοσπαϑάριοι, καὶ τὰς διὰ λόγου προσγινομένας 
ἀξίας κατέχουσιν, οἱ νῦν στρατηγοὶ τῆς v6 ἀνατολῆς καὶ 
5τῆς δύσεως ovy ὑποπίπτουσιν τῆς ἤδη λαχούσης αὐτῶν τῶν 
ϑεμάτων καϑέδρας διὰ τὴν ἐλάττωσιν τοῦ βραβείου αὐτῶν, Ἐὰ.1,.ήη15 
ὑπάρχοντος ἀξιώματος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τάξει, ἦ ἐτώχϑησαν, κα- 
rà τὸ οἰκεῖον ϑέμα καϑέζονται. ὡσαύτως οὖν xai ὁ ἔπαρ- 
χος πόλεως καὶ ὃ κυαίστωρ. οἱ δὲ λοιποὶ πάντες ὀφφικιά- 
τολέοι ἐν τοῖς ὁμοτίμοις τῶν διὰ βραβείων διδομένων ἀξιωμα- 
τῶν προτετίμηνται. ἔν δὲ τῇ τάξει τῶν ὀδφφικίων ἕχαστος 
αὐτῶν τὴν οἰκείαν τάξιν λαμβάνει. μετὰ δὲ τῆς τῶν πρω- 
τοσπαϑαρίων τιμῆς δευτέρα ἡ τῶν σπαϑαροχανδιδάτων εἰσ- 
ἄγεται τάξις, οἷον σπαϑαροχανδιδάτοι καὶ ὀφφικιάλιοι κατὰ 
τὐτὰ ὑφφίκια αὐτῶν" οἱ σπαϑαροχουβιχουλάριοι τοῦ βασιλι- 
κοῦ κοιτῶνος" σπαϑαροχουβιχουλάριοι τοῦ κουβουκλείου" πρε-Β 
σβύτεροι oí βασιλικοί" οἱ πρεσβύτεροι καὶ ἡγούμενοε καὶ 
πρεσβύτεροι τῆς ἐκκλησίας - οἱ σπαϑαροχανδιδάτοι καὶ ἀπὸ 
στρατηγῶν" οἱ σπαϑαροκανδιδάτοι τοῦ yovoorgixA(vov* οὗ 
λοσπαϑαῤοκανδιδάτοι οἱ οἰκειακοὲ καὶ χριταί" οἱ σπαϑαροχαν»- 
διδάτοι καὶ μαγλαβῖται καὶ ἀρτικλῖναι- οἱ σπαϑαροκανδιδά- 
τοι οἱ ἀπὸ ὀφφικίων" οἱ σπαϑαροχανδιδάτοε οἱ οἰχειακοὲὶ 


protospatharii et basilici secundum promotiones suas; protospatha- 
rii et asecrelis ; protospatharii urbani; protospatbarii exotici vel 
suburbani aut et provinciales. Quodsi autem non omnes illi fue- 
rint protospatharii, qui dignitates per mandatum obtingentes tenent, 
quantam quidem ad strategum provinciarum Orientalium et Occi- 
entalium attinet, hi, quandoquidem diguitate gaudent, ideo quod 
cum ea brabeum simul non acceperint, non cedunt sede et praece- 
dentia suis provinciis conveniente; sed eam sedem obtinent, quae 
suis provinciis assignata est. Praefectus Urbis et quaestor pari iure 
fruuntur. Reliqui autem omnes dignitatum insignibus simul et offi- 
ciis honorati semper illis praehabentur, qui secum eadem insignia 
dignitatum, sed absque ofiiciorum muneribus, obtinuerunt. 1n or- 
dine autem officiorum quisque locum sibi proprium occupat. Post 
protospathariorum classem introducitur secunda, nempe spatharocan- 
didatorum [seu spathariorum et candidatorum], ut qui simul spatha- 
rocandidati et officiales sunt, eo introducendi ordine, quem ofli- 
cium quodque sortitum est. Spatharocubicularii sacri coetonis; spa- 
tharocubicularii cubiculi; presbyteri palatini; presbyteri iidemque 
hegameni [monasteriorum]; presbyteri magnae ecclesiae; spatha- 
rocandidati exstrategi; spatharocandidati chrysotriclini ; spatharo- 
candidati domestici iudices; spatharocandidati maglabitae simul et 
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τοῦ λαυσιαχοῦ" οἱ σπαϑαροκανδιδάτοι καὶ ἀσηχρῆταο" oi 
σπαϑαροχανδιδάτοι καὶ κλεισουράρχαι" οὗ σπαϑαροκανδιδέ- 
τοι καὶ τουρμάρχαι τῶν φιβεράτων" οὗ σπαϑαροκανδεδάτοε 
Cxa£ τουρμάρχαε “υκαονίας καὶ Παμφυλίας" οἱ σπαϑαρο- 
καγδιδάτοι καὶ τοποτηρηταὶ τῶν σχολῶν". oí σπαϑαροκανδε- 
δάτοι καὶ τουρμάρχαι τῶν τῆς ἀνατολῆς ϑεμάτων xard τὰ 
ϑέματα αὐτῶν" ὃ σπαϑαροχανδιδάτος καὶ τοποτηρητὴς τῶν 
δξεσχουβιτόρων" οὗ σπαϑαροχανδιδάτοι καὶ τουρμάρχαε τῶν 
ϑεμάτων τῆς δύσεως" ὃ σπαϑαροχανδιδάτος καὶ τοποετηρη- 
τὴς τοῦ ἀριϑμοῦ" οὗ σπαϑαροκανδιδάτοι καὶ τουρμάρχαειο 
τῶν πλοΐμων" ὁ σπκαϑαροκανδιδάτος καὶ τοποτηρητὴς τοῦ 
Ms.a43.bzAofuov* Ó σπαϑαροχανδιδάτος καὶ τοποτηρητὴς τῶν ἱχανά- 
τῶν" ὃ σπαϑαροκανδιδάτος καὶ τοποτηρητὴς τῶν νουμέρων" 
6 σπαϑαροχανδιδάτος καὶ τοποτηρητὴς τῶν ὀπτημάτων" ὃ 
Ὁ σπαϑαροχανδιδάτος καὶ τοποτηρητὴς τῶν τειχέων" οὗ 00-15 
ϑαροχανδιδάτοι οἱ διὰ πόλεως xoi ok τῶν osxgérov- οἱἑ δισ- 
ὑπατοι κατὰ τὰς τάξεις αὐτῶν. εἰ δὲ μὴ εἶεν οὗτοι σπα- 
ϑαροκανδιδάτοι, ταῖς μὲν διὰ βραβείων ἀξίαις ὑποπιπεέτω- 
σαν, ἐν δὲ τοῖς τοῦ βαϑμοῦ αὐτῶν ὀφφικίοις ἀκολούϑως 
ειἰμάσϑωσαν. εἰἶϑ' οὕτως τῶν σπαϑαρίων εἰσάγεται τάξις ,20 
οἷον οἱ χουβιχουλάριοι τοῦ βασιλικοῦ χοιτῶνος" οὗ xovfh- 
κουλάριοι τοῦ χουβουκλείου" oi κουβικουλάριοι τοῦ πατριάρ-- 
χου" ὃ οἰκονόμος τῆς μεγάλης ἐκκλησίας" οἱ διάκονοι oi 
articlinae iidem; spatharocandidati exofficiales; spatharocandidati 
domestici lausiaci ; spatharocandidati asecretis; spatharocandidati et 
cleisurarchae; spatharocandidati et turmarchae foederatorum ; spa- 
tharocandidati et turmarchae Lycaoniae et Pamphyliae ; spatharo- 
candidati et topoteretae scholarum; spatharocandidati et turmarchae 
legionum Orientalium secundum earum ordinem ; spatharocandidatus 
et topoteretes excubitorum; spatharocandidati et turmarchae legio- 
num Occidentalium ; spatharocandidatus et topoteretes arithmi; spa- 
tharocandidati et turmarchae clsssiariorum ; spatharocandidatus et topo- 
teretes rei navalis; spatharocandidatus et topoteretes hicanatoruth ; spa- 
tharocandidatus et topoteretes numerorum ; spatharocandidatus et to- 
poteretes optimatum ; spatharocandidatus et topoteretes castrorum ; spa- 
tharocandidati urbani; spatharocandidati secretorum , et tandem bis- 
consules secundum suos ordines, Horum omnium qui spatharocandidati 
simul non fuerint, succedunt quidem illis sui ordinis, qui insignibus 
honorum ornati fuerint, id est qui spatharocandidati sint, honore ta- 
men officiis sui gradus debito post illos gaudent, [ita ut spatharocan- 
didatos inferioris gradus praecedant]. Tum introducitur spathariorum 
classis, ut spatharii cubicularii sacri coetonis; cubicularii cubiculi ; 


cubicularii patriarchae; oeconomus magnae ecclesiae; diaconi pa- 
latini; diaconi magnae ecclesiae; spatharii chrysotriclinii; spatha- 


͵ 
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βασιλικοχ. .οἱ διάχονον τῆς üxxAgoiac* οὐ σπαϑάριοι τοῦ 


χρυσοτριχλίνου: οὗ σπαϑάριοι καὶ κριταί οἱ σπαϑάριοι μα- EL. 56 


γλαβῖται καὶ ἀρτικλῖναι. οἱ σπαϑάριοι xoi τουρμάρχαι κα- 
τὰ τὰ ϑέματα αὐτῶν" οἱ σπαϑάριοει καὶ τοποτηρηταὲ κατὰ 
τὰ τάγματα αὐτῶν" οἱ σπαϑάριοι καὶ ἀσηχρῆται καὶ ὃ πρω- 
κονοτάριος τοῦ δρόμου" οὐ σπαϑάριοι τοῦ σπαϑαρικίου"» οὗ 
σπαϑάριον καὶ κόμητες τῆς χύόρτης τῶν ἀνατολιχῶν" oi 
σπαϑάριοι καὶ κόμητες τῶν σχολῶν" οἱ σπαϑάριοι καὶ xó- 
μῆτες τῆς κόρτης τῶν ἀνατολικῶν ϑεμάτων κατὰ τὰ ϑέματα 
τοαὐτῶν" 0 σπαϑάριος καὶ σύμπονος τοῦ ἐπάρχου" ὃ σπα- 
ϑάριος καὶ λογοθέτης τῶν πραιτωρίων" οἱ σπαϑάριοι καὲ 
κόμητες τῆς χόρτης τῶν θεμάτων τῆς δύσεως κατὰ τὰ 9ϑέ- 
ματα αὐτῶν" οἱ σπαϑάριοι καὶ χαρτουλάριοι τοῦ γενικοῦ B 
Aoyo9ézov* οἱ σπαϑώριοι καὶ ὠντιγραφῆς τοῦ κυαίστωρος" 
150i σπαϑάριοι καὶ . χαρτουλάριοι τοῦ στρατιωτικοῦ λογοϑέτου " 
ὃ σπαϑάριος καὶ χαρτουλάριος ϑέματος τῶν ἀνατολικῶν" 
ὃ σπαϑάριος καὶ χαρτουλάριος τοῦ τάγματος τῶν σχολῶν" ὅ 
σπαϑάριος καὶ ἀκτουάρεος" οἱ σπαϑάριοι καὶ χαρτουλάριοε 
τῶν ἀνατολικῶν ϑεμάτων" Ó σπαϑάριος καὶ χαρτουλάριος 
λοτῶν ἔξσκουβίτων" οἱ σπαϑάριοι καὶ χαρτουλάριοε τῶν δυ- 


* τικῶν ϑεμάτων" οὗ. σπαϑάριοε καὶ βασιλικοὲ νοτάριου 


τῆς σαχέλλης" οἱ σπαϑάριοι καὶ βασιλικοὶ νοτάριοι᾽ τοῦ 
βεστιαρίου" οὗ σπαϑάριοι καὲ βασιλικοὲ νοτάριοι τοῦ εἰδι-α 
χοῦ" οἱ σπαϑάριοι καὶ νοτάριοε τῶν ἀρκλῶν τοῦ γενικοῦ" 
αϑοὶ σπαϑάριοι καὶ πρωτονοτάριοι τοῦ μεγάλου xovQaroQuxtov* 


16. ϑέματος em. R., ϑεμάτων cod, 


rii iudices; spatharii maglabitae et articlinae; spatharii turmar- 
chae secundum legiones suas; spatharii topoteretae secundum ta- 
gmata sua; spatharii et asecretae; protonotarius dromi; epatharit 
spatharicii; spatharii et comites cortis Anatolicorum; spatharii et 
comites scholarum; spatharii et comites cortis Orientalium legionum 
secundum earum ordinem ; spatharius et assessor praefecti Urbis; 
spatharius et rationalis praetoriorum ; spatharii comites cortis legio- 
num Occidentalium secundum earum ordinem; spatharii et chartu- 
larii generalis logothetae; spatharii et magistri scriniorum quaesto- 
ris; spatharii et chartularii rationalis fisci militaris; spatharius char- 
tularius thematis Anatoliae; spatharius chartularius tagmatis scho» 
larum ; spatharius οἱ actuarius; spatharii et chartularii peculiarium 
quarumque legionum Orientalium; spatharius et chartularius excubi, 
torum ; spatharii et chartularii legionum Occidentalium ;  spatharii 
et imperiales notarii sacellii; spatharii et imperiales notarii ve- 
stiarii; spatharii et imperiales notarii idici seu rei privatae ; spa- 
tharii et notarii arcularum publigi aerarii; spatbarii et protonota- 
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oj σπαϑάριοε xai δευτορούοντες τῶν δημάρχων" ὃ σπωθεῖ- 
ριος καὶ ἐπὶ τῆς κουρατωρίας τῶν βασιλικῶν οἴχων. ὅ σπα- 
ϑάριος καὶ δομέστικος τῆς ὑπουργίας. ὃ σπαϑάριος καὶ 
ζυγοστάτης ὃ σπαϑάριος καὶ χρυσοεψητής" ὃ onaOupo; 
καὶ ἄρχων τοῦ ἀρμέντου" οἱ σπαϑάοιοι καὶ ξενοδόχοε - οἱϑ 
σπαϑάριοιε καὶ γηροκύμοι- οἱ σπαϑάριοι καὶ ngcrororaoto: 
τῶν ϑεμώτων κατὰ τὰ ϑέματα αὐτῶν: ὃ σπαϑάριος καὲ οἱὐ- 
xigrixog* οἱ σπαϑάριοι οἱ διὰ πόλεως καὶ οἱ ἐξωτιχο εἰ 
Ὁ δὲ μὴ εἶεν καὶ οὗτοι σπαϑάριοι, τὰς μὲν διὰ βραβείων ἀ- 
ξίας ὑποπιπτέτωσαν, ἐν δὲ τοῖς αὐτῶν ὀφφικίοις κατὰ κάξιενιο 
τιμάσϑωσαν. μετὰ τούτους εἰσαγέσθω τετάρτη τάξις, ἢ τῶν 
Ms. 244.2 ὑπάτων, στρατύρων, κανδιδάτων, μανδατόρων, βεστητόρων, 
ἀπράτων, ταγματικῶν καὶ ϑεματικῶν οὕτως. ὕπατοι βασι- 
juxoi καὶ χαρτουλαάριοι καὶ νοτάριοι τῶν λεχϑέγτων σεκρέτων 
κατὰ τοὺς βαϑμοὺς τῶν ξαυτῶν ὀφφιχίων" ὕπατοι παγανοὶϊ5 
τῆς συγχλήτου, κληρικοὲ τοῦ παλατίου καὶ τῆς μεγάλης ἐχ- 
κλησίας, στράτωρες, εἰ τύχοιεν, τοῦ χρυσοτριχλίνου, σερά- 
ἘΔῚ,.. ,γτωρες ὁμοίως τοῦ μαγλαβίου" στράτωρες οἰκειακοὲ τοῦ λαυ- 
σιακοῦ καὶ ἀσηκρῆται, στράτωρες τοῦ βασιλικοῦ στρατωρε- 
κίου" στράτωρες, σκρίβωνες τῶν ἐξσκουβίξων xa) yaprov-120 
λάριοι τῶν ϑεμάτων" δομέστικοε τοῦ τάγματος τῶν σχολῶν" 


8. πόλεως B., πόλεων cod, 


rii magui curatoricii; spatbarii et deutereuontes seu secundicerii 
demarchorum ; spatharius, qui praedia imperialia curat; spatharius 
et domesticus ministerii triclinaris; spatharius et zygostates seu li- 
bripens; spatharius aurifaber; spatharius et archon armamenti sea 
apothecae armorum; spatharii et xenodochi; spatharii et gerocomi; 
spatbarii et protonotarii thematum secundum eorum ordinem; spa- 
tharius et oecisticus [seu magister architectorum]; spatharii urba- 
ni et spatharii exotici vel suburbani vel provinciales. — Horum 
omnium oflficialinm, qui munus aliquod gerit, sic tamen, ut simol 
non sit spatbarius , ille succedit quidem illis sui ordinis, qui digni- 
tates cum insignibus acceperunt, attamen gradum officii prae hono- 
ratis inferioris ordinis obtinet, Post hos introducitur quarta clauis, 
hypatorum seu consulum, stratorum, candidatorum , mandatorum, 
vestitorum , apratorum seu honorariorum, tam tagmaticorum seu de 
ordinibus urbanis, quam thematicorum seu de ordinibus provin- 
cialibus, in hunc modum: consules imperiales et chartularii et 
notarii dictorum supra secretorum seu scriniorum secundum gradus 
suorum officiorum et scriniorum ; consules pagani seu functione et 
auctoritate cassi; senatorii ; clerici palatini; clerici magnae ecclesiae; 
stratores, si qui tum sint, chrysotriclinii ; stratores maglabii, si 
pariter qui sint; stratores privati lausiaci et asecretae ; stratores sa- 
cri stratoricii; stralores ; scribones [vel deputati] excubitorum; 


δ 
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δομέστικοι τῶν ϑεμάτων τῆς ἀνατολῆς καὶ δύσεως xard τὰ 
τάγματα αὐτῶν καὶ τὰς ἀξίας. αὐτῶν" ἀσηκρῆται ἄπρατοι, 
Ψψοτάριοι τῶν ἀσηκρητειῶν ἄπρατοι, κανδιδάτοι βασιλικοὶ τοῦ 
ἑπποδρόμον xai μανδάτορες, βεστήτορες, σιλεντιάριοι, δρουγ- 
δγάριοι τῶν ϑεμάτων ἄπρατοι κατὰ τὰ ϑέματα καὶ τοὺς δρόγ- 
yovc αὐτῶν" κχόύμητες τῶν ϑεμάτων ὁμοίως" κύμητες τῶν 
ἀριϑμῶν ἄπρατοι" ὃ χαρτουλάριος τοῦ ἀριϑμοῦ ὅμοίως"8Β 
κόμητες τοῦ πλοΐματος ὁμοίως: ὃ χαρτουλάριος τοῦ πλοΐμα- 
τὸς " κόμητες τῶν ἑκανάτων ὁμοίως" Ó χαρτουλάριος τῶν 
χοἱχανάτων ὅμοίως" ὃ χαρτουλάριος τοῦ στάβλου ὁμοίως" ὃ 
ἐπίκτης τοῦ στάβλου ὁμοίως " τριβοῦνοι τῶν νουμέρων" ὃ 
χαρτουλάριος τῶν γνουμέρων- οὗ κύμητες τῶν ὑπτημάτων" 
ὃ χαρτουλάριος τῶν ὀπτημάτων. ὃ χαρτουλώριος τῶν τεῖ- 
χέων" οἱ δευτερεύοντες τῶν δημάρχων" οἱ τριβοῦνοι τῶν 
τϑτειχέων' ὃ προέξημος τῶν σχολῶν" οἱ κένταρχοι τοῦ ἀρι- 
Ouov- οἱ κένταρχοι τῶν ἱκανάτων" οἱ προτίκτορες τῶν OX0- 
λῶν" οἱ βικάριοε τῶν νουμέρων- οἱ βικάριοι τῶν τειχέων" 
oí δρακονάριοι τῶν ἐὀξσχουβίτων" oí ἀποεπάρχοντες " οἱ στρα- α 
τηλάται" ὃ ἀκύλουθϑος τοῦ ἀριϑμοῦ: ὃ πρωτομανδάτωρ τοῦ 
Δοῤξσχουβίτου" ὃ πρωτομανδάτωρ τῶν ἱκανάτων" οἱ πρωτο- 
κάραβοι - οἱ πρωτονοτάριοι τῶν ϑεμάτων καὶ τῶν ἀγελῶν 
oi ἄπρατοι" οἱ βανδοφύροι τοῦ ἀριϑμοῦ- οἱ βανδοφόροι 
τῶν ἱκανάτων- οὗ εὐτυχοφύροι τῶν σχολῶν" οἱ σκευοφόροι 
τῶν ἐξσχουβίτων" οἱ λαβουρήσιοι τοῦ ἀριϑμοῦ" οἱ σκη- 


chartularii thematum ; domestici tagmatis scholarum ; domestici thema- 
tum Orientis et Occidentis secundum classes et dignitates suas; asecre- 
tae honorarii ; notarii asecretiarum honorarii; regii candidati circi, man- 
datores, vestitores, silentiarii, drungarii thematum honorarii secundum 
themata sua drungosque seu manipulos suos; comites thematum eodem 
modo ; comites numerorum honorarii; chartularius arithmi honorarius; 
comites rei navalis honorarii ; chartularius rei navalis ; comites hicanato- 
rum honorarii; chartularius hicanatorum honorarius; chartularius sta- 
buli honorarius ; epictes [seu compulsor] stabuli honorarius; tribuni 
numerorum ; chartularius numerorum ; comites optimatum ; chartularius 
optimatum ; chartularius castrorum ; secundicerii demarchorum ; tribuni 
castrorum ; proximus scholarum; centarchi seu centuriones arithmi; 
centarchi hicanatorum ; protectores scholarum ; vicarii numerorum; vi- 
carii castrorum ; draconarii excubitorum ; exeparchontes vel expraefecti 
provinciarum ; stratelatae; acoluthus arithmi ; protomandator excubito- 
rum; protomandator hicanatorum ; protocarabi seu naucleri; firotono- 
tarii thematum et gregum honorarii; bandiferi arithmi; bandiferi hica- 
natorum; eutychiofori [seu victoriarum gestatorer] scholarum; sceu- 
ofori seu vasiferi vel tropaeoferi excubitorum ; labarenses arithmi; 
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πτροφόροι τῶν σχολῶν" oL σιγνοφόροι τῶν ἐξσκουβίτων" οἱ 
σημειοφόροι τοῦ ἀριϑμοῦ" οἱ σημειοφόροι τῶν ἑκανάτων» " 
oi ἀξιωματικοὶ τῶν σχολῶν" οἱ σινάτωρες τῶν ἐξσχκουβέξωον" 
oí δουχιγιάτωρες τοῦ ἀριϑμοῦ" oí δουχινεάτωρες τῶν ixa- 
Dv&rov: οἱ μαγδάτορες τῶν σχολῶν" οἱ πρωτοχαγχελλάρεοιϑ 
τῶν Juro»: οἱ ὀπτίονες τῶν ταγμάτων" ὃ πρωεοχαγχελ- 
Ms. 244. Βλάριος τοῦ γενικοῦ λογοθέτον. ὃ πρωτοκαγχελλάριος τοῦ xv- 
αἰστωρος" ὃ πρωτομανδάτωρ τῶν vovuégoy»* ὃ πρωτομαν- 
ϑάτωρ τῶν τειχέων" ὃ πρωτοκαγχελλάριος τοῦ σακελλέου " 
ὃ κένταρχος τοῦ βεστιαρίου" οἱ πρωτομανδάτορες καὶ λεγα-ῖο 
τάριοι τῶν ἐξσχουβίτων. οὗ μανδάτορες καὲ λεγατάριοε τοῦ 
ἀριϑμοῦ- οἱ ἐξσκουβίτορες" οἱ ϑυρωροὲ τοῦ παλατίου xai 
τῶν σεκρέτων" οἱ διατρέχοντες τοῦ δρόμου" οἱ qaxrtora- 
οιοε" οἱ γειτονιάρχαι" οὗ γοτώριοε τῶν μερῶν" οἱ χαρτου- 
λάριοι τῶν μερῶν" οἱ ποιηταὶ καὶ μελισταὶ τῶν δήμων" oi15 
Ed.L. 438 ἡνίοχοι τῶν μερῶν" oi μανδάτορες τῶν νουμέρων" οἱ μαν- 
δϑάτορες τῶν τειχέων" ὃ λεγατάριος τοῦ βεστιαρίου" οἱ χο- 
σβαΐται τοῦ μεγάλου βεστεαρίον" οἱ χένταρχοι τῶν στρατη- 
γῶν τῶν ϑεματικῶν" οἱ μικροπανῖται' οἱ παραφύλακες τῶν 
κάσερων ἄπρατοι" κένταρχοι τῶν βάνδων" οἱ δημῶται" oi20 
δρουγγάριοι τῶν πεζῶν": οἱ χαγχελλάριοι τῶν σεχρέτων οἱ 
τοποτηρηταὶ τῶν χορῶν" oi στρατιῶται τῶν ϑεμάτων " οἱ 
στρατιῶται τῶν ϑεμάτων. εἰ δὲ ἐκ πάντων τούτων τῶν λε- 
χϑέντων τινὲς ἔχοιεν ἀξίας τὰς διὰ βραβείου διδομένας, ἕ- 
καστος αὐτῶν τῇ ἀξίᾳ τοῦ ὁμοτίμου τὸν βαϑμὸν προτιμώ-5 


sceptriferi scholarum ; signiferi excubitorum; vexilliferi arithmi ; ve- 
xilliferi hicanatorum ; axiomatici vel honorati scholarum; senatores 
excubitorum ; duciniatores vel ducenarii arithmi; duciniatores hicana- 
torum; mandatores scholarum ; protocancellarii thematum; optiones 
tagmatum ; protocancellarius genici logothetae ; protocancellarius 
quaestoris; protomandator numerorum ; protomandator castrorum; 
protocancellarius sacelli ; centarchus vestiarii; protomandatores et le- 
atarii eXcubitorum; mandatores et legatarii arithmi; excubitores; 
lanitores palatii et secretorum ; vernaculi cursus; factionarii; ma- 
istri vicorum; notarii factionum ; chartularii factionum ; poetae 
actionum ; musici factionum ; aurigae factionum; mandatores nu- 
merorum; mandatores castrorum; legatarius vestiarii; chosbaitae 
magni vestiarii ; centarchi strategorum thematicorum ; micropanitae; 
custodes castrorum honorarii; centarchi bandorum; demotae seu 
populares aut factionales; drungarii peditum; cancellarii secretorum; 
topoteretae chororum ; milites tagmatum et milites thematum.  Ho- 
rum, quos diximus, omnium si quis dignitates simul tenet earum, 
4086 cum brabeis dari solent, ille gradum prae collega suo ineigni- 
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σϑω. εἰ δὲ παγανοὶ πέλοιεν, ἂν uüvoig τοῖς ὀφφικίοις τειν 
μάσϑωσαν κατὰ τὴν ἤδη ἐχτεϑεῖσαν τάξιν κλητωρευόμενοι.Β 
oí δὲ ἐξ ὀϑνῶν εἰσερχόμενοι πρέσβεις καὶ τῆς τιμίας συνδ- 
στιάσεως τῶν βασιλέων ἡμῶν ἀξιούμενοι κλητωρεύονταν καὲ 
δαυτοὶ οὕτως. [οἱ ἀπὸ Ρώμης ἐπίσκοποι προεχρίϑησαν τῶν 
xa9' ἡμᾶς ἐπισκόπων.) oi μὲν ἀπὸ Ῥώμης ἐρχόμενοι, ἐὰν 
εἰσιν ἐπίσχοποι, προτιμῶνται τῶν ἐπισκόπων τῆς xaJ' ἡμᾶς 
ὀχχλησίας" εἰ δὲ πρεσβύτεροι εἶεν, ὡσαύτως προχρέγνονφαι. 
ὁμοίως καὶ ὃν ἕχαστον τάγμα τῆς ἱεροσύνης τὴν προτίμησιν 
τοὠναδέχεται κατὰ τὴν καϑέδραν τὴν ἐνωτέρως ῥηϑεῖσαν. τὸ 
αὐτὸ δὲ κρατείσϑω καὶ ἐπὲ τῶν ἐν τῇ ἀνατολῇ ὄντων τριῶν 
πατριαρχῶν. ἐτιμήϑησαν δὲ οἱ ἀπὸ Ῥώμης ἐλθόντες διὰ 
τὴν ἕνωσιν τῆς ἐκκλησίας éni zdéovtog τοῦ φιλοχρίστου Ó6- 
σπότου, οἷον ó ἐπίσκοπος Νικόλαος καὶ καρδηνάλιος Ἰωάνων 
τὔγης, ἐπάνω πάσης τῆς τάξεως τῶ» μαγίστρων. [καὶ οἱ ἀπὸ 
.Αντιοχείας καὶ ᾿εροσολύμων σύγκελλοι προεχρίϑησαν παντὸς 
μαγίστρον.] ὡσαύτως καὶ οἱ ἀπὸ ᾿Αντιοχείας καὶ οὗ Ἵερο- Ms. a45.a 
σολύμων σύγκελλοι ὃν τῇ δευτέρᾳ ϑέσει τῆς τραπέζης πρῶ- | 
TOL ἐπάνω παντὸς μαγίστρου. οἱ δὲ ἐξ ᾿γάρων φίλοι τῇ 
20TÓ» πατριχίων καὲ στρατηγῶν ὑποπίπτουσιε τάξει ἐν ταῖς κα- 
ϑέδραις, οἱ μὲν ἀνατολικοὴὶ προκρινόμενοι τῶν ἑσπερίων" - 
καϑέζονταν δὲ ἐν τῇ εὐωνύμῳ ϑέσει, ἢ τέταρτοι φίλοι, ἤ Ὁ 
5. Verba of — ἐπισχόπων notam marginalem esse censuit ideo- 


que uncis inclusit R. 15. Verba xei — ueyíorgov et ipsa 
notam marginalem esse putans, uncis inclusit ἢ. 


bus non item ornato habet; si vero pagani sint [ muneris titulo 
tantum conspicui, absque functione,| tantum in ofliciis secundum 
ordinem iam expositum evocantur. Legati autem peregrinarum gen- 
tium, in aulam delati et honore de Dominorum nostrorum epulis 
participandi digni habiti, evocantur in hunc modum. [Episcopi Ro- 
mani episcopis nostris praehabebantur.] Episcopi Romae si qui ad 
nos veniunt, praehabentur nostris episcopis. Pari modo presbyteri, 
et in universum omnis ordo ecclesiasticus Romanus habet gradum prae 
nostro sccundum illum sedendi ordinem, quem superius tradidi- 
mus. Id idem quoque teneatur de tribus per Orientem patriarchis. 
Collocabantur autem legati Romani, qui sub Leone, pio Imp., ad- 
veniebaut procurandae unionis ecclesiarum gratia, ita, ut episcopus 
Nicolaus εἰ cardinalis Ioannes praeirent toti classi magistrorur. 
[Qui ab Antiochia et Hierosolymis aderant syncelli, prachabebantur 
magistris omnibus.] Pariter syncelli Antiocheni et iierosolymitani 
locum habebant in secundo convivii ordine supra omnes magi- 
stros.. Amici Agareni patriciorum ct strategorum succedunt classi 

uoad ordinem sedendi, sic tamen, uf illos ipsos inter illi, qui ex 

riente venerint , occidentalibus praehabeantur, Hi sic dicti amici 
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πέμπτοι, πρὸς τὸ αὐτοὺς ἐν τῷ δευτέρῳ uívoQ τῆς τρασεέ- 
ζης τυγχάνειν, οὗ δὲ ἀπὸ τῶν Νούνων, zrot Βουλγάροον, 
εἰσερχόμενοι φίλοι ἐν μὲν τῇ κλήσει τῶν κοινῶν κλητωρεῶον 
τέταρτοι ἢ πέμπτοι ἐν τῇ εὐωνύμῳ ϑέσει κληθήσονται ; 95- 
λονότι ὑποπίπτοντες καὶ αὐτοὲ τῇ τῶν πατρικίων καὶ στρα-5 
τηγῶν καὶ πάντων τῶν ἐν τῷ βήλῳ πατρικίων τεταγμένων 
ἀρχόντων, ἀπολαύοντες καὶ αὐτοὶ τὸν δεύτερον μίνσον τῆς 
βασιλικῆς τραπέζης. ἐν δὲ τοῖς ιϑ' τῶν ἑορτῶν ἀκουβίτοες 
κλητωρεύονται ὄγδοοι καὶ ἔννατοι, δηλονότι ὑποπίπτοντες τῇ 
᾿ τάξει τοῦ προλεχϑέντος βήλου. οἱ δὲ ἐκ Φράγγων πρέσβεις,το 
Ε41,. (,ρεἰ μὲν ἔχοιεν χειροτονίαᾷ, κατὰ ταύτας χληϑήσονται" εἰ δὲ 
zayayot εἶσιν, τῇ τῶν ὀφφικιαλίων ὑποπίπτουσι τάξει. οὗ 
δὲ éx τῶν λοιπῶν ἐθνῶν ἐρχόμενοι φίλοε τῇ τῶν σπαϑαρο- 
κανδιδάτων ὑποπίπτουσι πάντες ἀξίᾳ. 


Τόμος δ΄. 15 


Li 
^ ^ 9 “ 

Ἐπειδὴ τῆς τῶν ἀαρτικλεινῶν ἐπιστήμης ἰδικήν τινα πρα- 
γματείαν συγγράψασθϑαι ἐσπουδάσαμεν, καὶ τὰς τοῦ οἰκείου 
πολιτεύματος ἀξίας ἐκφαντορικὼς ἐν ταῖς καϑέδραις ἀκριβῶς 
ἐξεϑέμεθα, καὶ τὴν τῶν ἱερῶν βασιλικῶν κλητωρίων εὐστά- 

8 , € ^" € ^e , 3 8 4 3-9? 
Βϑιαν xoi καταστασιν ὑμῖν ὑπεδείξαμεν, φέρε δὴ καὶ τὰς i0é-20 
ας τῶν ἐφ᾽ ἑκάστῃ ἑορτῇ κικλησχομένων ἀξιωμάτων καὶ τὰς 


collocati sedent in sinistra positione [seu prima mensa plagae tricli- 
nii sinistrae] quarti a principio aut quinti, quia nempe sub se- 
cundum missum cadunt. Qui ab Hunnis Bulgarisve amici adfue- 
rint, in evocatione communium et consuetorum conviviorum quarti 
aut quinti introvocantor in secunda positionc, scilicct etiam hi post 
patricios eosdemque strategos et omnes in velo [seu corporc] patri- 
ciorum constiLutos, el simul cum patriciis ad Augustum admitti solitos 
magistratus ; ut. etiam ipsi secundo missu sacrae mensae fruantur. 
In novendccim accubitis autem, qui celebrari dicbus festis solent, 
evocantur bi octavi aut noni; scilicet post vclum scu corpus proce- 
rum praedictum. Francorum tandem legati, si quidem investiti sunt 
muneribus iisque funguntur, evocantur secundum illa, δὶ vero 
sunt pagani seu cassi dignitatibus, subsequuntur classem officialium, 
Reliquis e gentibus advenientes amici succedunt ad unum omnes 
classi spatharocandidatorum. 


CAPUT QUARTUM, 


Postquam igitur scientiae articlinicae specialem quandam tra- 
ctationem conscribere studentes, imperii nostri dignitates demon- 
strative distincteque exposuimos sacrorumque conviviorum decorem 
atque constitutionem vobis exhibuimus : agedum narrabo vobis quo- 
que, quomodo species dignitatum , quae in unoquoque die festo ad 
mensam vcoari solent, ct multiformes earum vestitus, quibus quam- 
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τούτων πολυειδεῖς ἀμφιάσεις ὅπως δεῖ συνεισάγειν ᾿ἐν τοῖς 
κλητωρίοις, σαφῶς ὑμῖν διηγήσομαι. ἄρξομαι δ᾽ ἐντεῦϑεν 
καὶ 7 τῆς ϑείας χάριτος τῷ κόσμῳ ἐπέφανεν ἀπαρχὴ, ἧς καὶ 
oi ϑεοπρόβλητοι καὶ ϑειότατοι ἡμῶν βασιλεῖς τὴν ἐγχκόσμιον 
δχαὲ ὑπερκόσμιον ταύτην πανηγυρίζοντες χαρμονὴν κατὰ μίέ- 
psu τῆς Χριστοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἐπιδημίας, κοινῇ τὴν 
παγνδεσίαν τοῖς πιστοῖς ἐφαπλώσαντες κοιγωγοῦσε τῆς σωμα- 
τικῆς ἑστιάσεως. 
Ἢ γενέϑλιος τοῦ Χριστοῦ ἡμέρα, ἐν fj προτίϑονται αἱ τῶν ιϑ' C 
10 ἀχουβίτων ἐχϑέσεις. 

Δεῖ γὰρ ὑμᾶς, à φίλοι, ἔν ταύτῃ τῇ λαμπρᾷ καὶ περι- Me. a45.b 
ϑύξῳ τῶν Χριστδῦ γενεϑλίων ἡμέρᾳ, ἡνίκα αἱ πολυσχεδεῖς 
καὶ ἐξαίσιοι τῶν ε8' προτίϑονται ἀκουβίτων ἐχϑέσεις, ἐν μὲν 
τῇ βασιλικῇ τραπέζῃ τοῦ κράματος τῆς μεγάλης ἐκχλησίας 

τὐκχαλεῖν εἰς συνεστίασιν τῶν φιλοχρίστων ἡμῶν βασιλέων με-- 
γιστάνας ἐκ τῆς βασιλικῆς συγχλήτου τὸν ἀριϑμὸν ιβ΄, οἷον 
μαγίσερους, πραιποσίτους, ἀνθυπάτους πατρικίους, στρατη- 
γοὺς, ὀφφικιαλίους, οὖς ἂν δόξῃ τοὺς αὐτοκράτορας λαμβά- D 
γεσϑαι" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς, ἄνευ μέντοι τῶν οἰκείων χλα- 

λομύδων, ἠμφιεσμένους δὲ τὰ καμίσια καὲ μόνα. εἰ δὲ τύχοιεν 
στρατηγοὶ κεχλημέγοι, μετὰ τῶν οἰκείων σχαραμαγγίων εἰσα- 
γέσθωσαν σὺν τῷ dgovyyagí τῆς βίγλης. ἐν δὲ τῇ τῶν εϑ' 

16. «8' coni. R., εδ΄ cod. et ed. 
que introducere oporteat. Incipiam autem ab eo loco, in quo pri- 
mitiae divinae gratiae sese mundo monstrare coeperunt, quando 
etiam a Deo promoti et sacratissimi nostri Imperatores mundanum 
hoc, id est in mundo quidem subsístens, attamen plus quam mun- 
danum solenniter celebrantes gaudium ad exemplum adventus Chri- 
sti ad homines, universales illas epulas coporalis exceptionis et con- 
vivationis fidelibus in commune explicant et proponunt. 

FESTUM NATIVITATIS CHBIST] , IN QUO XIX. ACCUBITUUM DAPES 

PROPONUNTUR. 


Oportet itaque nos, amici, splendido illo et glorioso die nati- 
vitatis Christi , quando multifariae incomparabiles XIX. accubituum 
dapes proponuntur, primum quidem apud sacram mensam mixti, in 
magna ecclesia apparatam , ad coepulandum Dominis nostris Christi 
amantibus proceres sacri senatus, numero duodecim evocare, ut ma- 
gistros, praepositos, proconsules patricios, strategos, officiales, quos 
assumere Dominis visum fuerit; dein vero illos introducere , absque 
suis tamen cuique propriis chlamydibus, sed in solis camisiis. Si 
autem strategi quidam excitati fuerint, introducantor in suis scara- 
manpgiis cum drungario vigiliae. Ad venerabilem XIX. accubituum 
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πέμπτοι, πρὸς τὸ αὐτοῦ ς éy τῷ ϑευτέρ ῳ μένσῳ τῆς τραπέ- 
€ pd , 
Unc τυγχάγειν. οἱ δὲ ἀπὸ τῶν Νούνων, ἤτοι Βουλγάρων, 
εἰσερχόμενοι φίλοι ἐν μὲν τῇ κλήσει τῶν κοινῶν κλητωρίων 
EU j? [ d ? , χ [4 
τέταρτοι 5 πέμπτοι ὃν τῇ εὐωνύμῳ ϑέσει κληθήσονται, δη- 
λονότι ὑποπέπτοντες καὶ αὐτοὶ τῇ τῶν πατρικίων καὶ orga-5 
τηγῶν καὶ πάντων τῶν ἐν τῷ βήλῳ πατρικίων τεταγμένων 
ἀρχόντων, ἀπολαύοντες καὶ αὐτοὲ τὸν δεύτερον μίνσον τῆς 
βασιλικῆς τραπέζης. ἐν δὲ τοῖς iO τῶν ἑορτῶν ἀκουβίτοες 
» ' e - 
κλητωρεύονται Ooydoou καὶ ἔννατοι, δηλονότε ὑποπίπτοντες τῇ 
τάξει τοῦ προλεχϑέντος βήλου. οἱ δὲ ἐκ Φράγγων πρέσβεις,το 
2 * » 7] M , ? 3 
Ed.L.4agtí μὲν ἔχοιεν χειροτονίας, κατὰ ταύτας χληθησονται" εἰ dà 
παγανοί εἶσιν, τῇ τῶν ὀφφικιαλίων ὑποπίπτουσι τάξει. οἱ 
δὲ ἐκ τῶν λοιπῶν ἐϑνῶν ἐρχόμενοι φίλοι τῇ τῶν σπαϑαρο- 
κανδιδάτων ὑποπίπτουσι πάντες ἀξίᾳ. 
. Τόμος δ΄. t5 
^ - 9. - 

Ἐπειδὴ τῆς τῶν ἀρτικλινῶν ἐπιστήμης idu» τινὰ πρα- 
γματείαν συγγράψασθαι ἐοσπουδάσαμεν, καὶ τὰς τοῦ οἰχείου 
πολιτεύματος ἀξίας ἐκφαντορικὼς ἐν ταῖς χαϑέδραις ἀχριβῶς 
ἐξεϑέμεϑα, καὶ τὴν τῶν ἱερῶν βασιλικῶν χλητωρίων εὐστάα- 

ἢ € “« ε ph, , L] 4 LI 2 , 
Βϑιαν καὶ καταστασιν ὑμῖν ὑπεδείξαμεν, φέρε δὴ xai τὰς idé-20 
ας τῶν ἐφ’ ἑκάστῃ ξορτῇ κικλησκομένων ἀξιωμάτων καὶ τὰς 


collocati sedent in sinistra positione [seu prima mensa plagae tricli- 
nii sinistrae] quarti a principio aut quinti, quia nempe sub se- 
cundum missum cadunt, Qui ab Hunnis Bulgarisve amici adfue- 
rint, in evocatione communium et consuetorum conviviorum quarti 
aut quinti introvocantor in secunda positionc, scilicct etiam hi post 
patricios eosdemque strategos et omnes in velo [seu corporc] patri- 
ciorum constitutos, et simul cum patriciis ad Augustum admitti solitos 
magistratus; ut etiam ipsi secundo missu sacrae mensae fruantur. 
In novendccim accubitis autem , qui celebrari diebus festis solent, 
evocantur hi octavi aut noni; scilicet post velum scu corpus proce- 
rum praedictum. Francorum tandem legati, si quidem investiti sunt 
muneribus iisque funguntur, evocantur secundum illa, Si vero 
sunt pagani seu cassi dignitatibus, subsequuntur classem officialium, 
Reliquis e gentibus advenientes amici succedunt ad unum omnes 
classi spatharocandidatorum. 


CAPUT QUARTUM, 


Postquam igitur scientiae articlinicae specialem quandam tra- 
ctationem conscribere studentes, imperii nostri dignitates demon- 
strative distincteque exposuimus sacrorumque conviviorum decorem 
atque constitutionem vobis exhibuimus : agedum narrabo vobis quo- 
que, quomodo species dignitatum , quae in unoquoque die festo ad 
mensam vc6ari solent, ct multiformes earum vestitus, quibus quam- 
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τούτων πολνειδεῖς ἀμφιάσεις ὅπως δεῖ συνεισάγεεν "y τοῖς 
κλητωρίοις, σαφῶς ὑμῖν διηγήσομαι. ἄρξομαι δ᾽ ἐντεῦϑεν 
καὶ 5j τῆς θείας χάριτος τῷ χύσμῳ ἐπέφανεν ἀπαρχὴ, ἧς καὶ 
οὐ ϑεοπρόβλητοι καὶ ϑειότατοι ἡμῶν βασιλεῖς τὴν ἐγκόσμιον 
δκαὲ ὑπερχόσμιον ταύτην πανηγυρίζοντες χαρμονὴν κατὰ μί- 
pow τῆς Χριστοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἐπιδημίας, κοινῇ τὴν 
πανδεσίαν τοῖς πιστοῖς ἐφαπλώσαντες κοινωνοῦσι τῆς σωμα- 
τικῆς ἐστιάσεως. 
Ἢ γενέϑλιος τοῦ Χριστοῦ ἡμέρα, ἐν p προτίϑονται αἱ τῶν 19' C 
10 ἀχουβίτων ἐχϑέσεις. 

Δεῖ γὰρ ὑμᾶς, d φίλοι, ἐν ταύτῃ τῇ λαμπρᾷ καὶ περι- Με. aá5.b 
δόξῳ τῶν Χριστδῦ γενεϑλίων ἡμέρᾳ, ἡνίκα αἱ πολυσχεδεῖς 
καὶ ἐξαίσιοι τῶν νϑ' προτέϑονται ἀκουβίτων ἐχϑέσεις, ἐν μὲν 
τῇ βασιλικῇ τραπέζῃ τοῦ κράματος τῆς μεγάλης ἐκκλησίας 

τϑχαλεῖν εἰς συνεστίασιν τῶν φιλοχρίστων ἡμῶν βασιλέων με-- 
γιστάγας ἐκ τῆς βασιλικῆς συγχλήτου τὸν ἀριϑμὸν ιβ΄, οἷον 
μαγίσερους, πραιποσίτους, ἀνθυπάτους πατρικίους, στρατη- 
γοὺς, ὀφφικιαλίους, oc ἂν δόξῃ τοὺς αὐτοχράτορας λαμβά- Ὁ 
γεσϑαι" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς, ἄνευ μέντοι τῶν οἰκείων χλα- 

20uvdo», ἠμφιεσμένους δὲ τὰ καμίσια καὶ μόνα. εἰ δὲ τύχοιεν 
στρατηγοὶ κεχλημένοι, μετὰ τῶν οἰκείων σκαραμαγγίων εἰσα- 
γέσθωσαν σὺν τῷ δρουγγαρέῳ τῆς βίγλης. ἐν δὲ τῇ τῶν ιϑ' 

16. εβ᾽ coni. R., 1J' cod. et ed. 
que introducere oporteat. Incipiam autem ab eo loco, in quo pri- 
mitiae divinae gratiae sese mundo monstrare coeperunt, quando 
etiam a Deo promoti et sacratissimi nostri Imperatores mundanum 
hoc, id est in mundo quidem subsistens, attamen plus quam mun- 
danum solenniter celebrantes gaudium ad exemplum adventus Chri- 
sti ad homines, universales illas epulas coporalis exceptionis et con- 
vivationis fidelibus in. commune explicant et proponunt. 

YPESTUM NATIVITATIS CERISTI , IN QUO XIX. ACCUBITUUM DAPES 

PROPONUNTUR. 


Oportet itaque nos, amici, splendido illo et glorioso die nati- 
vitatis Christi , quando multifariae incomparabiles X1X. accubituum 
dapes proponuntur, primum quidem apud sacram mensam misti, in 
magna ecclesia apparatam , ad coepulandum Dominis nostris Christi 
amantibus proceres sacri senatus, numero duodecim evocare, ut ma- 
gistros, praepositos, proconsules patricios, strategos, officiales, quos 
assumere Dominis visum fuerit; dein vero illos introducere , absque 
suis tamen cuique propriis chlamydibus, scd in solis camisiis. — Si 
autem strategi quidam excitati fuerint, introducantor in suis scara- 
mangiis cum drungario vigiliae. Ad venerabilem XIX. accubituum 


! 


74a CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


&xovBírov τιμιωτάτῃ τραπέζῃ δεῖ ὑμᾶς καλεῖν μαγέστρους 
δύο, ἀνθυπατους πατρικίους, στρατηγοὺς $5, -Βουλγάρους φί- 
λους δύο, ὀφφικιαλίους ἀπὸ τῆς τοῦ στρατιωτικοῦ λογοϑέτου 
τάξεως καὶ κατωτέρω δύο, πρὸς τὸ συνανακληϑῆναι τῷ βα- 
σιλεῖ εἰς τύπον τῆς ἀποστολικῆς δωδεκάδος, φίλους τὸν d-5 
Ed.L. ἠϑοριϑμὸν ιβ΄. προκισεύειν δὲ αὐτοὺς δεῖ στιχηδὸν κατὰ τάξεν 
τῆς ἑκάστου ἀξίας, ἐνδεδυμένους τὰς οἰκείας αὐτῶν χλαμύ-- 
δας ἐμπροσθείῳ τῷ σχήματι, ὑποδεδεμένους δὲ xoi τὼ οἷ-- 
κεῖα καμπάγια, καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς μετὰ τὴν ἄφιξιν τῶν 
μελλόντων napacrüyat βασιλικῶν ὑπουργῶν τε καὶ βουκαλί-το 
o» , δηλονύτι λαβόντος τὸ σχῆμα τοῦ χαστρησέου τῆς βασιλι- 
κῆς τραπέζης παρὰ τοῦ ἄνωϑεν παρεστῶτος περιφανοῦς πραι- 
ποσίτου, καὶ συνανερχομένου αὐτοῖς μέχρι τοῦ τριβάϑμου 
τῆς βασιλικῆς εὐωχίας, xaà ἱστῶντος αὐτοὺς κύκλῳ τῆς τι- 
μίας τραπέζης εἰς τὸ εἰδικῶς προσκαλεῖσθαι πλησιέστερονιϑ 
φίλους, ovc ἂν δόξῃ τῷ βασιλεῖ. ἐν δὲ τοῖς ἑκατέρων τῶν 
μερῶν ἀχουβίτοις δεῖ ὑμᾶς χαλεῖν ἐν ταύτη τῇ λαμπρᾷ xa 
περιβοήτῳ ἡμέρᾳ τὴν ὑπὸ καμπάγιον σύγκλητον πᾶσαν, οἷον 
ἀσηκρήτας, χαρτουλαρίους τῶν μεγάλων σεχρέτων, βασιλικοὺς 
νοταρίους τῶν λεχϑέντων σεκρέτων, οἷον ἀπὸ τὸ σπαϑαροχανδι-30 
δώτων καὶ κατωτέρω ὑπάτων, δισυπάτων, κομήτων τῶν σχολῶν, 
σιλεντιαρίων, προτικτόρων, εὐτυχοφόρων, σκηπεροφόρων, ἀξι- 
mensam oportet nos advocare duo quidem magistros, proconsules 
patricios, strategos autem sex, amicos vel legatos e Bulgaria duo, 
tandem officiales de ordine logothetae rei militaris, aut et aliis in- 
ferioribus officiis duo; quo ad eandem cum Domino mensam ac- 
cumbant amici duodecim, imitamentum apostolorum, qui cum Chri-- 
sto ad mensam accubuerunt. Procedunt autem unus post alterum, 
secundum ordinem suae quisque dignitatis antico modo, induti suas 
uisque chlamydes, et in pedibus habentes sua quisque campagia. 
portet autem illos introducere, postquam advenerint, qui mensae 
adstare et servire debent, imperiales ministri triclinares, et vocales 
seu musici; gestu nempe signum accipiente sacrae mensae castrense 
ab eo, qui superne adstat, illustri praeposito, et simul cum ipsis 
adscendente usque ad tribathmum seu suggestum trium graduum 
sacrae meusae, ct in orbem eos circa venerabilem mensam collo- 
cante; quo lmperator, quos voluerit, viritim propius advocare 
possit. Ad accubitos autem seu mensas ambarum partium [respectu 
sacrae mensae ad dextram ct sinistram stantes] oportet vos vocare 
illo splendido ct celebri die totum senatum , qui campagia in pedi- 
bus gerit, ut asecretas, chartularios magnorum secretorum, impe- 
riales notarios corundem secretorum, ut a spatharocandidatis inde 
incipiendo et descendendo per dignitates ad consules, iterum consu- 
les, comites scholarum, silentiarios, protectores, eutychiophoros, sce- 
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ὡματικῶν τῶν διαφόρων ταγμάτων τὸν ἀριϑμὸν o5 , «dyagy- Ms. 246.2 
νῶν τοῦ πραιτωρίου xÓ, τῶν Βουλγάρων φίλων ἀνθρώπους 
iB, καὶ πένητας ἀδελφοὺς τὸν ὠριϑμὸν ιβ΄’ προκισσεύειν δὲ C 
αὐτοὺς στιχηδὸν οὕτως" τοὺς μὲν συγχλητικοὺς κατὰ τὰς 
Βοίκείας αὐτῶν ἀξίας καὶ τὰς τῶν ὀφφικίων αὐτῶν διαφορὰς 
διαστελλόμενος ἔνϑεν κἀκεῖθεν. τοὺς δὲ ᾿“γαρηνοὺς κατέ- 
ψαντι τῆς ὄψεως τῶν βασιλέων ἐπὲ τῆς ἕχτης καὶ ἑβδόμης 
τραπέζης" τοὺς δὲ Βουλγάρων ἀνθρώπους éni τῆς ἐνάτης 
τράπέζης τῆς αὐτῆς περιόδου" τοὺς δὲ πένητας καὶ αὐτοὺς 
τοπροσχαλεῖσϑαι ini τῆς 9' τραπέζης τῆς εὐωνύμου ϑέσεως, ἐν 
j παράστασις τοῦ δρουγγαρίου τυγχάνει. εἰσάγειν δὲ δεῖ 
ἅπαντας μετὰ τὴν ἄφιξιν τῶν πρωτοκλήτων φίλων τῆς βασι- Ὦ 
λικῆς τραπέζης οὕτως" τοὺς μὲν ἀξιωματικοὺς ἅπαντας μὲ- 
và τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων, χλαμύδων τε καὶ καμπαγίων, ᾿ 
ιϑστιχηδὸν κατὰ τάξιν τοῦ αὐτοῦ ἀξιώματος καὶ ὀφφικίου " 
τοὺς dà “γαρηνοὺς λευχοφόρους ἀζώγους ὑποδεδεμένους, δη- 
'λονότε προπορευομένου αὐτοῖς τοῦ καλέσαντος ἀρτικλίνου καὶὲ 
συνανερχομένου ἐφ᾽ ἑκατέρου τῶν μερῶν διὰ τῆς ὀπισϑίονυ 
ϑέσεως τῶν αὐτῶν ἀχουβίτων καὶ διὰ τοῦ ἐμπροσθίου τό- 
χοπου ἐξαριϑμοῦντος ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἀκουβίτῳ δωδεχάδα προσώ- 
πῶν μέαν xoi μὴ συγχωροῦντός τινα ἀναχληϑῆναι μέχρι τῆς 
ἐχφωνήσεως τῶν παρεστώτων "βασιλικῶν βουκαλίων. μετὰ δὲ Ἐὰ L.431 
τὴν πάντων ἀνάκλησιν δεῖ προσέχειν τὸ μουσικὸν μέλος, καὲ 
17. προπορευομένων» cod., αὐτῶν cod. et ed. 


ptrophoros, axiomaticos seu honoratos e diversis dignitatibus, ad 
numerum usque 168, de ÁAgarenis praetorii 24, de amicis Bulgaris 
12 et fratres pauperes itidem 12. Procedere autem oportet illos in 
serie hoc modo: senatores quidem secundum suam quemque digni- 
tatem et diversa officia, dextraque sinistraque divisos; Ágarenos au- 
tem locat e regione et conspectu Imperatorum ad sextam et septi- 
mam mensam; Bulgaros ad nonam [et ultimam] eiusdem obitus vel 
plagae, dextrae scilicet]. Pauperes excipiuntur pariter quoque nona 
mensa, sed sinistrae partis, ubi nempe drungarius adstare solet, 
Introducere autem oportet omnes post adventum amicorum primo 
loco ad sacram mensam vocatorum hoc modo. Axiomaticos seu in 
dignitatibus constitutos omnes cum suis mutatoriis, chlamy dibus pu- 
ta et campagiis, secundum ordinem dignitatis, quam quisque ge- 
rit, et officii pariter; Agarenos autem in candidis vestibus absque 
zonis, et in calceis; praeambulante ipsos articlino, qui cos introé- 
vocat, ct simul cum ipsis ascendente in utraque parte [triclinii] 
per posticam partem accubituum et deinceps ab antica eorundem enu- 
merante in singulis accubitis duodenos accumbentes, neque per- 
mittente cuiquam , ut prius accumbat, quam impcriales musici ad- 
stantes modulos suos occoepcrint. Postquam omnes accubuerunt, 
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7vixa τὰ ἴδιον ἀπηχήσει φϑέγμα, ἔξανέστασϑαι ἅπαντας sic 
εὐφημίαν τῶν δεσποτῶν καὶ τὰς ξαυτῶν ἀπεκδιδύσκεσθϑαε 
χλαμύδας" ἀλλὰ μὴν καὶ ὅσάκις ἄν τὸ μουσικὸν ἀπηχήση, 
καὶ ὁσάκις ἄν ϑυμελιχόν τε πρὸς τέρψιν ἐχτελεσϑῇ πρᾶγμα, 
καὶ ἡνίκα τι βρώσιμον ἐκ τῆς βασιλικῆς τραπέζης διὰ τοῦδ 
τερπνοῦ καστρησίου πρὸς τοὺς δαιτυμόνας ἐξαποσταλήσεται- 
ἂν δὲ τῇ τούτων ἐξόδῳ δεῖ προσέχειν τοῖς δωμαΐζουσι βου- 
καλίοις καὶ σὺν τῇ αὐτῶν ἐκφωνήσει προσέχειν τὸ σχῆμα 
Βτοῦ κλεινοῦ καστρησίου, καὶ αὖϑις ἐξανιστᾷν πάντας τοὺς x&- 
κλημένους χλανιδοφόρους διὰ τῆς ὀπισϑίου ϑέσεως τῶν ἀχου-το 
βίτων, καὶ ἐπανάγειν αὐτοὺς ἐκ τῶν κάτω πρὸς τὴν ἄνω 
προσωπικὴν ἔδοδον τῆς αὐτῆς περιόδου. καὶὲ εἶϑ' οὕτως με- 
Ms.246.b τὰ τὴν τούτων τελείαν ὑπείδυσιν καὶ αὐτοὺς τῆς βασιλικῆς 
τραπέζης δοαιτυμύγας ἐξάγειν, δηλονότε προπορευομέγου αὖ- 
τοῖς τοῦ χλειγοῦ χαστρησίου τῆς βασιλικῆς τιμίας τραπέζης.κτ5 
ἐπὲ δὲ τῆς δευτέρας ἡμέρας τῆς πολυσχεδοῦς ταύτης xai λαμ- 
πρᾶς πανδεσίας δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς πρόσκλησιν τῆς βα- 
σιλικῆς περιβλέπτου τραπέζης ὁμοίως μαγίστρους, ἀνθϑυπά- 
τους πατρικίους ὑφφικιαλίους καὶ οἰκειακοὺς πρωτοσπαϑαρί- 
ovc, τὸν ὠριϑμὸν ιβ΄, συναριϑμουμέγου αὐτοῖς ἐξαιρέτως τοῦτο 
δομεστίχου τῶν σχολῶν κατὰ τύπον" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς 


13. ὑπέχϑυσιν vel ἀπόλυσιν vel ἀπήλυσιν legi vult R,. 14. ἐξ- 
ἄγειν, δηλογότε R., ἐξάγειν dà δηλογότε cod, et ed, 


oportet animum attendere ad musicos cantus, et quando peculiaris 
id significans atque monens tonus insonuérit, oportet omnes surgere 
ad Domiuis benedicendum suasque chlamydes exuere; quorum il- 
lud etiam repeti debet, quoties musici insonuerint et quoties lu- 
dicrum aliquod exercitium peragatur, item quando dapum aliquid 
e sacra mensa per iucundum castrensem ad convivas emittatur. In 
horum autem [musicorum et thymelicorum] exitu oportet [nos ar- 
toclinas] ad vocales musicos, Romane vel Latine loquentes, et, illis 
exclamantibus, simul ad gestum clarissimi castrensis attendere, eo- 
que edito, convivas simul omnes exsurgere iubere atque educere in 
suis tunicis per posticam positionem vel partem accubituum, et 
reducere eos ex inferioribusad superiorem conspicuum seu regio con- 
spectui expositum exitum eiusdem periodi vel partis triclinii, ceteris- 
que digressis sic tandem et sacrae mensae convivas emittere, praecedente 
clarissimo castrense venerabilis rhensae imperialis. Altero autem die 
multifidae , id cst tot per dies iteratae et quasi dispertitae , splen- 
didaeque universalis convivationis oportet, ut invitatos et paratos 
ad communionem undequaque spectabilis sacrae mensae habeamus 
suo tempore advocandos magistros iterum, ut superiore die, procon- 
sules patricios officiales , familiares protospatharios, numero in uni- 
versum duodccim; quorum unus eo die ex formula et praescripto 
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πάντας ἐν τῇ αὐτῶν ἀναχλήσει χλανιδοφύρους ἐστολισμένους 
κατὰ τὸ ἔδιον σχῆμα" τοὺς δὲ οἰκειακοὺς πρωτοσπαϑαρίους 
μετὰ τῶν οἰκείων σπεκχίων καὶ δωέων σαγίων, ἐμπροσϑίῳ 
τῷ σχήματι, καϑὼς ἀνωτέρω δεδήλωται. ἐν δὲ τοῖς πέριξ 
βἀκουβίτοις δεῖ καλεῖν ἐφ’ ἑκάτερα μέρη ἐπὲ δύο ἀκουβέτων 
βασιλικοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ τῆς τῶν σπαϑαροκανδιδάτων d- 
ξίας καὶ κατωτέρω" ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς ἀκουβίτοις ἅπαντας 
εοὺς ἄρχοντας τοῦ τάγματος τῶν σχολῶν, οἷον τοποτηρητὴν, 
εἰ τύχοι αὐτὸν εἶναι σπαϑαροκανδιδάτον, τοὺς κύμητας τῶν Ὁ 
Ἰοσχολῶν, δομεστίκους τῶν σχολῶν, τὸν προέξημον,, προτήχτο- 
ρας, εὐτυχοφόρους, σκηπτροφόρους, ἀξιωματικοὺς, μανδάτο- 
ρας, τὸν ἀριϑμὸν σμ', καὶ πένητας τὸν ἀριϑμὸν ιβ΄. εἰσάγειν 
δὲ αὐτοὺς ἐν τῇ ἀναχλήσει μετὰ τῶν οἰκείων σκαραμαγγίων, 
τὸν δὲ τοποτηρητὴν καὶ χαρτουλάριον τοῦ αὐτοῦ τάγματος 
15utr& καὶ σαγίων ῥωέων, δηλονότι προπορευομένου αὐτοῖς 
τοῦ ἀρτικλώύου κατὰ τὸν προγραφέντα τύπον. ni δὲ τῆς 
τρἄης ἡμέρας τῶν αὐτῶν ἀκουβίτων δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν 
εἰς πρόσχλησιν, ὃν μὲν τῇ βασιλικῇ τραπέζῃ ἄρχοντας μεγι- Ed.L. 43a 
στάγνας τοὺς ἀνωτέρω ἐπὶ τῆς δευτέρας ἡμέρας μνημονευϑέγν. ᾿ 
20rac τὸν ἀριϑμὸν ιβ΄, ἀφαιρουμένου μὲν τοῦ τῶν σχολῶν 
δομεστίκου, ἀντεισιόντος δὲ κατὰ τύπον τοῦ δομεστίκου τῶν 
ἔξσκουβίτων, εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἐν τῇ ἀνακλήσει κατὰ τὸν 
προδειχϑέντα εὐπον. ἂν δὲ τοῖς ἑκατέροις τῶν μερῶν ἀκου- 


5. ἐπὲ em. R, , dztó cod. εἰ ed. 


eerimonialis esse debet domesticus scholarum. [1108 omnes oportet 
viritim evocatos in tunicis peculiari modo conformatis introducere. 
Domesticos autem protospatharios cum peculiaribus sibi suis speciis 
et sagis russis ante mensam sacram statuere, ut supra declaratum est. 
Ad accubitos autem, qui sacram mensam ex utraque parte circumstant, 
oportet evocare, et ad proximas quidem duas homines imperiales, 
ἃ spatharocandidatorum inde dignitate et sic porro inferiores; ad reli- 
quas sedecim vero magistratus tagmatis scholarum, ut topoteretam, si 
simul sit spatharocandidatus, comites scholarum, proximum, prote- 
/ctores , eutychiophoros , sceptrophoros , axiomaticos, mandatores, in 
universum 440, et pauperes duodecim. Oportet autem supra scriptos 
evocatos introducere in suis sibi scaramangiis.  Topotereta vero et 
chartularius eiusdem tagmatis etiam in sagis russis introeunt, prae- 
cedente ipsos articlino secundum formulam supra scriptam. Tertio 
die celebrationis eorundem XIX accubituum oportet nos invitatos 
paratosque habere ad sacram quidem mensam magnates, quales 
modo secundo die dicebamus advocati; pariter numero duodecim, 
omisso ea vice domestico scholarum et assumto in eius locum do- 
mestico excubitorum , et hi secundum praescriptam formulam evo- 
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βίτοις δεῖ καλεῖν ὁμοίως ἐπὲ τοῖς δυσὲν dxoviivow βασελε- 
κοὺς ἀνθρώπους ἐν ἀξιώμασιν. ὃν δὲ τοῖς λοιποῖς ἀκουβεῖ- 
τοις ἅπαντας τοὺς ἄρχοντας τοῦ τάγματος τῶν ἐξσχουβέτοον, 
οἷον τοποτηρητὰς, σκρίβωνας, τὸν χαρτουλάριον. δρακοναρέ:- 
Ms. λήγιαους, σκευοφύρους, σιγνοφύρους, σενάτορας, πρωτομανδάτοραις5 
Β καὶ μανδάτορας τοῦ ἀριϑμοῦ σδ΄, καὶ πένητας εβ΄, εἰσάγεεν 
δὲ αὐτοὺς κατὰ τὸν προῤῥηθέντα τύπον κατὰ τὸ σχῆμα τῆς 
δευτέρας ἡμέρας. ἐπὶ δὲ τῆς τετάρτης ἡμέρας τῆς περιφα- 
γοῦς ταύτης, ὡς εἰπεῖν, δεξιώσεως δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν sic 
κλῆσιν τῆς βασιλικῆς τιμίας τραπέζης ἐχ τῶν ἀνωτέρω xaJ'10 
ἑχάστην ἡμέραν μνημονευϑέντων ἀρχόντων σὺν τῷ δρουγγα-- 
oiv τῆς βίγλης κατὰ τύπον τὸν ἀριϑμὸν ιβ΄, εἰσάγειν dà &- 
παντας ἐν τῇ ἀνακλήσει μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων, κα- 
ϑὼς εἴρηται" τὸν δὲ δρουγγάριον τῆς βίγλης μετὰ τοῦ οἶ- 
Οκείου σχαραμαγγέου καὶ σαγίου δοῆς. ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς d-15 
κουβίτρις δεῖ ἡμᾶς καλεῖν βασιλικοὺς ἀνθρώπους κατὰ τὸν 
λεχϑέντα τύπον, καὶ ἅπαντας τοὺς ἄρχοντας τοῦ τάγματος 
τοῦ ἀριϑμοῦ, οἷον τοποτηρητὴν, τὸν χαρτουλάριον, τοὺς χό- 
prac, τοὺς κενεάρχους, βανδοφόρους, λαβουρησίους, σημειο- 
φόρους, δουκινάτορας, μαγνδάτορας, ϑυρωροὺς, διατρέχοντας,.ο 
τὸν ἀριϑμὸν cÓ', xai εἰσάγειν αὐτοὺς οὕτως" τὸν μὲν τοπο- 
τηρητὴν μετὰ δωέου cayí/ov, τοὺς δὲ λοιποὺς μετὰ τῶν οἷ- 
κείων σχαραμαγγέίων, xaJoc ὠνωτέρω δεδήλωται. ἐπὲ δὲ τῆς 


cati introducuntur. Reliquos autem in utramque partem accubitos 
quod attinet, apponuntor eorum duobus a regia proximis homines 
imperiales dignitatibus spectabiles; ceteris magistratus tagmatis ex- 
cubitorum , ut topoteretae, scribones, chartularius, draconarii, sceuo- 
phori, signiferi, senatores, protomandatores et mandatores, ad nu- 
merum 204, et pauperes duodecim. Introducuntur autem secundum 
formulam sccundi diei iam expositam. Quarto die splendidae hu- 
ius, ut ita dicam, beneventationis et exceptionis oportet vos invi- 
tare et comparare ad communionem venerabilis regiae mensae de 
proceribus, quales iam ad singulos praecedentium dicrum commemo- 
ravimus, numero duodecim, comprehenso simul drungario vigiliae; 
eosque introducere cum suis sibi quemque mutatoriis, ut dictuta 
jam est; drungarium vigiliae autem cum scaramangio suo et sago 
russo ; ad reliquos autem accubitus advocare homines imperiales 
secundum formulam praedictam, et omnes magistratus tagmatis ari- 
thmi, ut topoteretam, chartularium, comites, centarchos, bandopho- 
ros, labarenses, vexilliferos, ducenatores, mandatores, ianitores, 
diatrechontes vel vernaculos, in universum 204. Horum quidem 
topoterétes cum sago rísso, ceteri autem cum suis quisque scara- 
mangiis introducuntur. Die quinto oportet nos invitare et compa- 


—— 
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πέμπτης ἡμέρας δεῖ ὑμῶς προευτρεπίζειν εἰς κλῆσιν τῆς τιμίας 
ὄντως βασιλικῆς τραπέζης ὁμοῦ ἐκ τῶν ἀνωτέρω μνημονευϑέν- Ὁ 
τῶν ἐνδόξων μεγιστάνων σὺν τοῦ δομεστίκου τῶν ἱκανάτων, φί 
λους τὸν ἀριϑμὸν ιβ΄, καὶ εἰσάγειν αὐτοὺς μετὰ τῶν οἰκείων 
δαλλαξιμάτων, καϑὼς ἀνωτέρω δεδήλωται. ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς 
dxovfíro:g δεῖ καλεῖν ὁμοῦ βασιλικοὺς ἀγθρώπους, ὡς ἄνω- 
φέρω εἰρήκαμεν. ἐν δὲ τοῖς κατωτέρω τοὺς ἄρχοντας τοῦ 
τάγματος τῶν αὐτῶν ἱκανάτων, οἷον τοποτηρητὴν τῶν κομή- 
των, τὸν χαρτουλάριον τῶν κεντάρχων, βανδοφόρων , σημευ- 
ξοοφόρων, δουκινιατύρων καὶ μανδατόρων, σδ΄ τὸν ἀριϑμὸν, 
καὲ πένητας ιβ΄, εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἐν τῇ ἀνακλήσει, καϑὼς 
καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς τάγμασι προεγράφαμεν. σημειωτέον δὲ Ed.L. 433 
τοῦτο" εἰ γὰρ ἐν τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῆς ἑβδομάδος ἡ τῶν év- 
δόξων τοῦ Χριστοῦ γενεϑλίων ἐπέστη ξορτὴ, καὶ, ἀπὸ ταύτης 
155 τῶν ιϑ' ἀκουβίτων δεξέωσις τὴν ἀρχὴν ἐπιδείξηται, δεῖ ἡ- 
μὰς ἐν τῇ ἕκτῃ ἡμέρᾳ ἐπὲ μὲν τῆς τιμίας βασιλικῆς τραπέ- 
Unc συγκαλεῖν εἰς ἑστίασιν τὸν ἀρχιεπίσκοπον Κωγσταντινου-Με. 347. b 
πόλεως μετὰ καὶ ifl ἡγουμένων τῶν ἐν τῇ περὲ ἡμᾶς τόμῳ 
κειμένων, εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἔν τῇ ἀνακλήσει οὕτως" τὸν 
«ομὲν πατριάρχην σὺν τῷ βασιλεῖ ἅμα τοῦ στίχου εἰς τὸ ἐπὲ 
δίφρου καϑεσϑῆναι" τοὺς δὲ ὁσίους ἡγουμένους στιχηδὸν 
κατὰ τὴν οἰκείαν τάξιν καὶ ἁρμόζουσαν δόξαν. εἰσάγειν δὰ 


rare vocandos ad sacram et vere regiam mensam duodecim amicos 
de illustribus proceribus supra "memoratis, quorum unus eo die erit 
domesticus hicanatorum, Hi , ut iam notatum, in propriis suis mu- 
tatoriis introducuntur, Ad reliquos simul omnes accubitus vocare 
oportet, ad primos quidem a sacro proximos homines imperiales, 
ut iam diximus; ad inferiores autem eorundem ipsorum hicanato- 
rum rectores, ut topoteretam, comites, chartularium, centarchos , 
bandophoros, vexilliferos, ducenatores et mandatores, ad numerum 
204, et praeter eos adhuc duodecim pauperes. Evocatos ita opor- 
tet introducere, ut, quum de ceteris ordinibus diceremus, praescri- 
psimus. Tenendum, si prinum in diem hebdomadis incidat festum 
loriosae nativitatis Christi, indeque initium sumat convivatio in 
IX accubitis, oportet nos sexto die [is est sabbati] ad convivan- 
dum cum Domino venerabilemque imperialem mensam vocare ar- 
ehiepiscopum Constantinopolitanum una cum duodecim illis he- 
gumenis, qui im codicillis nostris penes nos haerentibus descripti 
et designati sunt. Evocatos autem eos oportet/sic introducere: 
patriarcham — simul cum Imperatore protinus apud recitationem 
stichi [seu orationis mensalis], quo is super sclla resideat [ne- 
que accumbat]; sanctos autem hegumenos seriatim secundum ipso- 
rum ordinem et dignitatem competentem, lutroducuntor, quem. 
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B αὐτοὺς, καϑὼς καὶ τοὺς πατρικίους, μετὰ τῶν οἰκείων αὐτοῶῶν 
φελωνίων ἀπολελυμένῳ τῷ σχήματι, δηλονότι προπορευορεένον 
αὐτοῖς τοῦ βασιλικοῦ χαστρησίου, xai ὁμοίως ἱστῶντος κύκλῳ 
τῆς βασιλικῆς τραπέζης εἰς τὸ προσκαλέσασϑαι πλησιέστερον δξ 
αὐτῶν οὗς ἂν δόξῃ τῷ βασιλεῖ. ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς ἀκουβίτοες5ὶ 
δεῖ ὑμᾶς καλεῖν τοὺς ἐκ διαφόρων μοναστηρίων ἀναγραφομένους 
ἀβάδας, ἤγουν τοὺς τὰ σφραγίδια παρ᾽ ἡμῶν εἰληφότας, τὸν 
ἀριϑμὸν σις εἰσάγειν δὲ καὶ αὐτοὺς στιχηδὸν, καϑὼς xoi τοῖς 
λοιποῖς, ἠμφιεσμένους τὰς οἰχείας στολὰς ὡς πρὸς συνήϑεεαν" 

Οἀναχλίνειν δὲ αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑκάστης τραπέζης δωδεκάδα μέαν.το 
μετὰ δὲ τὴν τούτων ἀνάχλησιν καὶ ἑστίασιν δεῖ ὑμᾶς προσέ-- 
χειν τὸν τοῦ ὀπτομίγσον μίνσον, καὶ ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ εἰσ- 
ἄγειν πρὸς χειρονομίαν τῶν ἀνακειμένων καὶ ψαλλόντων πα- 
τέρων τοὺς δύο μεγάλους τῆς ἐχκλησίας δομεστέκους καὲ 
ἱστᾷν αὐτοὺς ἔνϑεν κἀχεῖϑεν τοῦ περιβλέπεου τρικλίνου πρὸς ιἢ 
τὸ ποιεῖσθαι, ὡς εἴρηται, τὴν χειρονομέαν ἐπὲ τὴν ψαλμῳ- 
δίαν τῶν ἀνακειμένων πατέρων. δίδοταε οὖν κατὰ τύπον 
παρὰ τοῦ εἰδικοῦ λόγου τοῖς μὲν ἀναχειμένοις ἐπὲ τῆς βασι- 
Aug τραπέζης ιβ΄ ἡγουμένοις εἰς φιλοτιμίας ἐπίδοσιν ἀνὰ 

Ὁ νομισμάτων Ó* τοῖς δὲ λοιποῖς μονάχοις ἅπασιν ἀνὰ νομέ-λο 
σματος ἑνὸς καὶ μόνου" τοῖς δὲ δύο δομεστίχοις ἀνὰ νομι- 
σμάτων β΄ κατὰ τύπον, δεῖ εἰδέναι, ὅτι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
καὶ οἱ πένητες ἐν τῷ χρυσοιστορίῳ ἐσθίουσιν, λαμβάνοντες 


admodum patricii suis in mutatoriis introducuntur, sic et hi suis 
: in pheloniis laxo habitu [absque zonis], imperiali castrense prae- 
ambulante et pariter in orbem circa sacram mensam collocante; quo 
propius Imperator eos, quos voluerit, advocare possit, Ad reliquos 
accubitus vocare oportet abbates [id est monachos] variorum mona- 
steriorum , quorum nomina in notitia nostra descripta identidem te- 
nemus, illos nempe, qui tesseras a nobis antea acceperunt, ad nu- 
merum 216. JIntroducuntur seriatim, sicut in ceteris moris est, in- 
duli propriis suis et consuetis stolis. Accubitis singulis adsternun- 
tur deni bini viri, His itaque apud accubita sua satiatis, attendere 
oportet ad optominsi [seu assati ferculi] missum , et tum temporis 
ambo magnae ecclesiae magnos domesticos introducere ad praemon- 
strandam accumbentibus et psallentibus patribus cheironomiam seu 
gesticulationem manualem moderandi cantus gratia. Et hos collo- 
care oportet unum ad dextram, alterum ad sinistram illustris tri- 
clinii, ut cheironomia sua, quod diximus, accumbentium patrum 
cantum moderentur, Quantum ad pietatem Domini attinet, dantur 
illis quidem duodecim ad sacram mensam accumbentibus hegumenis. 
recepto more formulaque ex privato principale peculio singulis nu- 
mismata quaterna nomine doni gratuiti, reliquis autem monachis 
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T)» κατὰ συνήϑειαν εὐλογίαν. εἰ dà d» τετάρτη ἢ πέμπτῃ 
ἡμέρᾳ τῆς ἑβδομάδος ἡ Χριστοῦ γέννησις καταντήσει, xoi 
ἀπὸ ταύτης ἄρχηται 75 κλῆσις τελεῖσϑαι τῶν ἀχουβίτων, δεῖ 
ὑμᾶς ἐν τῇ κυριακῇ τῆς περιόδον τῆς αὐτῆς ἑβδομάδος πρὸ 
δτῆς κλήσεως τοῦ πατριάρχου καὶ τῶν ἀβάδων ἐκτελεῖν τὸ΄ 
λεγόμενον κλητώριον τὸν πολύτριχον, καὶ εὐτρεπίζειν εἰς συ»- 
εἐστέασιν φίλους ἐπὲ μὲν τῆς βασιλικῆς τραπέζης μαγίστρους, Ed. L.434 
ἀνθυπάτους πατρικίους στρατηγοὺς ὀχτὼ καὶ Βουλγάρους Ms.248.a 
φίλους δύο καὶ τοὺς δύο δημάρχους Βενέτων τὸ καὶ Πρασί- 
10»0»* εἰσάγειν δὲ καὶ ἐξάγειν αὐτοὺς χλανιδοφόρους, καϑὰ 
καὶ ἀνωτέρω δεδήλωται. ἐν δὲ τοῖς ἑκατέρων μερῶν ἀχουβί- 
τοις δεῖ ὑμᾶς καλεῖν βασιλικοὺς ἀνθρώπους ἐϑνικοὺς πάντας, 
olov Φαργάνους, Χαζάρους, ᾿Αγαρηνοὺς, Φράγγους xoi ὅσοι 
τῆς βασιλικῆς ἐξ αὐτῶν ἀπολαύουσε τῶν ῥογῶν προμηϑείας" 
τδείσάγειν δὲ αὐτοὺς ἅπαντας xai ἐξάγειν μετὰ τὸ ἐϑνικὸν ἴδιον 
σχῆμα, οἱνονεὶ τὸ παρ᾽ αὐτῶν ἐπιλεγόμενον καβάδιον. xai ei 
οὕτως τῇ ἀπὸ ταύτης εἰσιούσῃ τῆς ἑβδομάδος τετράδῃ προσ-Β 
καλεῖσϑαι τὸν πατριάρχην μετὰ τῶν αὐτοῦ ἡγουμένων xci μο- 
γναχῶν, ὡς προλέλεχται. ἐπὲ δὲ τῆς ἑβδόμης ἡμέρας τῶν αὖὐ- 
aot» ἀχκουβίτων δεῖ ὑμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν ἐπὲ τῆς 
βασιλικῆς τραπέζης ἀνθυπάτους πατρικίους στρατηγοὺς, ὄφφι- 


14. ἐξ αὐτῶγ cm. R., ἐξαυτῆς cod. et ed. 


singulis bina. Eodem quoque die pauperes comedunt in chrysohi- 
storio, accipientes consuetam bencdictionem. — Quodsi vero in quar- 
tam aut quintam septimanae feriam incidat festum nativitatis Chri- 
sti, et ex ea incipiat convivium accubituum dictum celebrari, opor- 
tet vos ea dominica, quae in ambitum eiusdem septidui cadit, ante- 
quam patriarcha et monachi vocentur, sic dictum polytrichum [seu 
multicrinum, crinitum, comatumve] convivium celebrare, et amicos 
ad convivandum paratos habere, ad sacram quidem mensam accubi- 
turos magistros, proconsules patricios strategos octo, Bulgaros ami- 
€os duo et ambo demarchos, Veneti nempe et Prasini; et hos in- 
troducere atque educere in tunicis, ut in superioribus expositum 
fuit. Ad reliquos autem accubitus evocare et sternere oportet ho- 
mines, imperiales tantum peregrinos [ct comam alentes], ut Farga- 
nos, Chazaros, Agarenos, Francos, quotquot eorum eximiam regiam 
providentiam et pietatem rogarum perceptione experiuntur. Horum 
omnium unamquamque gentem introducere oportet et rursus edu- 
cere in suo quamque gentili habitu, ut e. c. in sic dicto cabadio 
[Farganos et Agarenos]. Proxima post hanc dominicam quarta fe- 
ria invitare demum oportet patriarcham cum ipsius hegumenis et 
monachis eo, quem praediximus, ordine. Septimo eorundem accu- 
bituum die oportet vos, amici, comparare ad epulandum, in sacra 
quidem mensa duodecim amicos de genere proconsulum patriciorum 


, 
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κιαλίους σὺν τῷ ὕπάρχῳ τῆς πόλεως xai τῷ δρουγγαρέῳ τοῦν 
πλοΐμων, φίλους δύο καὶ δέχα " εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὲ ἐξ- 
ἄγειν μειὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων, καϑὰ xai δεδήλωταε * 
ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς ἀχκουβίτοις καλεῖν εἰς ἑστίασιν τὸν σύμπο- 
γον καὶ τὸν λογοθέτην τοῦ πραιτωρίον, τὸν τοποτηρητὴν ror5 
πλοΐμων, τὸν χαρτουλάριον τοῦ πλοΐματος, τὸν κόμητα τοῦ 
πλοἵΐματος, κεντάρχους ὁμοίως, κριτὰς τῶν ῥδεγεώνων, ἐπό-- 
πτας τῆς πόλεως, γειτονειάρχας, τὸν λεγατάριον τοῦ πραιπο-- 
σίτου, τὸν κεγευρίωνα, τοὺς πρωτοχαγκελλαρίους, καγκελλα-- 
οίους καὶ μανδάτορας τοῦ πλοἵμου, τὸν ἀριϑμὸν có-* εἰσά-το 
yeu» δὲ καὶ ἐξάγειν αὐτοὺς μετὰ τῶν οἰκείων σκαραμαγγίων, 
πλὴν τῶν τοποτηρητῶν μετὰ καὶ σαγίων ῥωέων, καϑὼς ἀνω- 
τέρω δεδήλωται. ἐπὲ δὲ τῆς ὀγδόης ἡμέρας τῶν αὐτῶν d- 
κουβίτων ἐχτελεῖται τὸ βωτὸν παιζοδρόμιον, καὶ δεῖ ὑμᾶς 
Ὁ εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τῶν βασιλέων τοὺς προὐχοντας τ 
τῆς τάξεως τοῦ μυστικοῦ κουβουκχλείου, οἷον πραιποσίτους, 
πρωτοσπαϑαρίους εὐνούχους, πριμικηρέους, ὑστιαρίους, τὸν 
ἀριϑμὸν ἡ, τὸν χαρτουλάριον τῆς βασιλικῆς σακέλλης, τὸν 
ἐπὶ τοῦ εἰδικοῦ λόγου, τὸν dxrovagiov καὶ τὸν τῆς καταστά- 
σεως" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων,)ο 
οὐ καϑὼς τοὺς λοιποὺς ἅπαντας ἐν ταῖς προλεχϑείσαις ἣμέ- 
ραὶς ἐκ τῶν κάτω πρὸς τὰ ἄνω σὺν τῷ καστρησίῳ τὴν πο- 
ρίαν ποιούμενοι, ἀλλ᾽ αὖϑις σὺν τῇ ἐξόδῳ τῆς βασιλικῆς d- 


strategorum et officialium, comprehensis eo numero praefecto Urbis et 
drungario classiariorum; qui omnes duodecim , ut iam de prioribus 
dictum, in suis mutatoriis et introducuntur et educuntur; ad reliquos 
autem accubitus vocare oportet adiutorem [praefecti: Urbis] et ratio- 
nalem praetorii et topoteretam classiariorum, chartularium, comitem 
et centarchos, omnes rei navalis; iudices regionum [Urbis nempe], 
inspectores Urbis, vicorum magistros, legatarium praepositi , centu- 
rionem, protocancellarios, cancellarios et mandatores rei navalis, in 
universum ad numerum 204. Hi cum suis scaramangiis et introdu- 
cuntur et-educuntur praeter topoteretas. Hi enim in russis sagis 
introducuntur, ut supra iam de similibus monitum fuit. Octavo eo- 
rundem accubituum die celebratur votum pezodromium seu ludi- 
crum pedestri cursu certamen, et oportet vos invitatos paratosque 
"habere ad coépulandum cum Dominis proceres de ordine secreti cu- 
biculi, ut praepositos, protospatharios eunuchos, primicerios , ostia- 
rios, ad numerum octo; et dein ad conficiendum numerum duode- 
narium, hos quatuor: chartularium sacri sacellii, comitem rationum 
privatarum, actuarium et cerimoniarium. Hi cum suis mutatoriis 
introducuntur, non eo modo, quo alii magnates in diebus praedi- 
ctis, id est, non ab imis ad summa, praeambulante castrense; sed 


* κμῷᾷ 
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γακλήσεως στιχίζειν αὐτοὺς κατὰ τὸ ἴδιον ἀξίωμα κύχλῳ τῆς Ms.a48. b 
τιμίας βασιλικῆς τραπέζης, καὶ ἅμα τῆς ἐχφωγνήσεως τῶν 
παρεστώτων βουκαλίων ἀνακλίνειν αὐτοὺς ἐν τῇ λαμπροτάτῃ Ed. L.435 
τραπέζῃ, ἐξάγειν δὲ αὐτοὺς πάλιν τῇ αὐτῇ ἀκολουϑίᾳ, ὡς 
δείρηται. ἐπὲ δὸ τοῖς λοιποῖς ἀκουβίτοις πρὸ τῆς βασιλικῆς 
ἀνακλήφεως προανακλίγογταε πένητες οἱ τὰ σφραγίδια εἶ- 
ληφότες, καὶ ἔτι αὐτῶν ἀνακειμένων καὶ ἐσθιόγτων, ἐν τῷ 
καιρῷ τοῦ μίγνσου τῶν δουλκίων, ἀναλαμβάνονται τὰ δοϑέντα 
σφραγίδια ὑπὸ ἀρτικλέγου, καὶ δίδοται κατὰ τύπον παρὰ 
τοτοῦ εἰδικοῦ λόγου ἑκάστῳ πένητι εἰς βασιλικὴν εὐλογίαν ἀ- 
ποκόμβιον ἔχον ὄνδοϑεν νόμισμα ἕν. ἐπὲ δὲ τῆς ἐννάτης 
ἡμέρας τῶν αὐτῶν ἀχουβίτων τελεῖται κλητώριον δείπνου, ὃ 
καὶ τρυγητικὸν καλεῖται, καὶ δεῖ ὑμᾶς προευτρεπίζειν εἰς Β 
συνεστίασιν τοῦ δείπνου τῷ βασιλεῖ φίλους ιβ΄, οἷον μαγέ- 
τὔστρους, ἀνθυπάτους πατρικίους στρατηγοὺς ὀχτὼ, φίλους 
Βουλγώρων δύο, καὶ τοὺς ἑκατόρων δύο δημάρχους. προσ- 
καλοῦνται δὲ οὗτοι παρὰ τοῦ βασιλέως διὰ τοῦ ἀρτικλένου 
πρωΐας, καὶ Lyco» διδομένων, συνεισέρχονται πάντες οὗ 
κεκλημένοι εἰς συνεστίασιν τῷ βασιλεῖ πρὸς ἑσπέρας, καὶ εἰσ-- 
αοάγονται καὶ ἐξάγονται πάντες μετὰ τῶν οἰχείων ἀλλαξιμάτων 
καὶ καμπαγίων κατὰ ἀκολουθίαν καὶ τύπον τῶν προγραφέν- 
τῶν ἐν τοῖς ἄγω. ἐν δὲ τοῖς ἑκατέρων τῶν μερῶν ἀκουβέ- 
τοις δεῖ ὑμᾶς καλεῖν κατὰ τὸν ὅρον τῆς πρώτης ἡμέρας τοὺς 


protinus atque Domini accubuerunt , oportet ut illos, secundum su- 
am quemque dignitatem, circa venerabilem regiam mensam ordine- 
mus, et simulac adstantes vocales intonant, ad splendidissimam 
mensam adsternamus, Hos eadem formula, qua diximus, jterum 
educere oportet. Reliquis accubitis acclinantur, vel antequam ipsi 
Domini accubuerint, pauperes, quibus antea datae tesserae fuerunt, 
Ab his adhuc accumbentibus et epulantibus eo tempore, quo missus 
dulcii seu tragematum et placentarum mellitarum intrat, repetit ar- 
ticlinus tesseras, danturque ex recepto ritu nomine regiae benedi- 
ctionis singulis pauperibus ex privato peculio singula apocombia E 
vel munuscula missilia sacculis insuta intus habentia singulos soli- 
dos aureos. Nono die eorundem accubituum celebratur convivium 
vespertinum, quod etiam vindemiale appellatur; oportetque vos prius 
invitatos et comparatos habere duodecii amicos, «de ordine magi- 
strorum, proconsulum patriciorum strategorum octo, Bulgaros amicos 
duo, et ambarum factionum magistros. Invitantur autem hi ab Im- 
peratore per articlínum mane, indictisque [pomeridianis| missis, si- 
mul cum Imperatore intrant invitati omnes ante vesperam, et intro- 
ducuntur omnes in suis mutatoriis et campagiis secundum decursum 
et formulam supra praescriptun. Ad reliquos autem ambarum pla- 
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Ὁ ὑπὸ καμπάγιον συγχλητιχοὺς ἅπαντας, olo» ἀσηκρήτας, επὸ 
τῆς τῶν σπαϑαροχανδιδάτων ἀξίας καὶ κατωτέρω, χαρεουλεε- 
ριον τοῦ γενικοῦ AoyoJérov, χαρτουλάριον τοῦ στρατιωεικοῦ 
λογοθέτου, ἀντιγραφεῖς τοῦ κυέστορος, τὸν σύμπονον, τὸν 
λογοθέτην καὶ τοὺς χριτὰς, νοταρίους τοῦ σακελλίου, νοταρε-5 
ovc τοῦ βεστιαρίου., νοταρίους τοῦ εἰδικοῦ, ὑπάτους, σιλεν- 
τιαρίους, βεστήτορας xaé μικροὺς ἄρχοντας τῶν ταγμάτων, 
οἷον σκηπτροφύρους, σιγνοφόρους, εὐτυχοφόρους, δραχοναρέ- 
ους, σινάτορας xai δουκινιάτορας, καὶ τοὺς ἑχατέρων μερῶν 
δοομεῖς ἅπαντας. δεῖ δὲ εἰσάγειν τοὺς μὲν συγχλητεκοὺς ἅ-το 
παντας μετὰ TOV οἰχείων ἀλλαξιμάτων καὶ καμπαγίων, τοὺς 

Ὁ δὲ δρομεῖς πάντας μετὰ τῶν αὐτῶν ποδέων, καὶ τοὺς μὲν 

Ms. a(g a γιχητὰς ἐπὶ τῆς κρείττονος ϑέσεως τῶν ἀχουβίτων προσανα- 
κλίνειν, τοὺς δὲ ἡττηϑέντας ἐπὲ τῆς ἑτέρας ϑέσεως, ἐν fj xai 
τοὺς πένητας" μετὰ δὲ τὴν προέορτον φωταυγίαν καὲ τὴῆνιϑ 
ἐπίδοσιν τῶν φατλίων ἐξάγειν αὐτοὺς πάντας κατὰ τὸν τύ- 
noy τὸν προγραφέντα πᾶσιν. ἐπὶ δὲ τῆς δεκάτης ἡμέρας τῶν 
αὐτῶν ἀκουβίτων δεῖ ὑμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς χλῆσιν τῆς βασε- 
λικῆς τραπέζης ὁμοίως ἀνθυπάτους πατρικίους ὀφφικιαλίους 
σὺν τῷ δομεστίκῳ τῶν νουμέρων καὶ τῷ χόμητι τῶν τειχέων,.ο 
φίλους iff* εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὲ ἐξάγειν μετὰ τῶν οἰχεί- 

Ed,L.4360» ἀλλαξιμάτων κατὰ τὸν δηλωθέντα τύπον. ἐν δὲ τοῖς λου- 


] 


garum accubitus advocare vos oportet iuxta ritum primi dici senato- 
rios omnes in campagiis comparere solitos, ut asecretas, dignitate 
spatharocandidatorum conspicuos, et ita porro inferiores, chartula- 
rium generalis logothetae, chartularium rationalis militaris, magistros 
scriniorum quaestoris, adiutorem logothetae, iudices, notarios sa- 
cellii, notarios vestiarii, notarios rei privatae, consules, silentiarios, 
vestitores εἰ minores magistratus ordinum militarium palatinorum, 
ut sceptrophoros, signiferos, eutychiophoros, draconarios, senatores et 
ducenatores , ambarumque factionum cursores omnes. Horum qui- 
dem quotquot ordinis senatorii sunt, introducuntur in suis mutato- 
riis et campagiis; cursores autem in suis podeis vel vestibus talari- 
bus; et horum quidem eos, qui victoriam obtinuerunt, oportet pri- 
mos honoratiori parti [seu dextrae plagac| accubituum acclinare; 
victos vero alteri, ubi etiam pauperes accumbunt. Post luminum 
vero accensionem, qualis pridie festorum institui solet, et post tra- 
ditas convivis faculas oportet eos omnes educere secundum formulam 
praescriptam. Decimo die eorundem accubituum oportet nos invita- 
tos comparatosque habere ad sacrae mensae communionem procon- 
sules patricios officiales una cum domestico numerorum et comite 
castrorum, amicos in universum duodecim. Jntroducuntur et edu- 
cuntur in suis mutatoriis secundum praedictum modulum. Reliquis 
autem mensis acclinare oportet ambo topoteretas, et ambo chartula- 
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mol; ἀχουβέτοις det ὑμᾶς καλεῖν τοὺς δύο τοποτηρητας καὲ 
χαρτουλαρίους τῶν νουμέρων καὶ τειχέων, τριβούνους, βικα- 
Οίους, λεγαταρίους, μανδάτορας, ξενοδόχους, γεροχόμους, 
χαφτουλαρίους τῶν εὐαγῶν οἴχων, ἀρχιατροὺς καὶ τοὺς διαι- 
δταρίους τοῦ μεγάλου παλατίου καὶ τῆς Ζάφνης, τὸν ἀρι- 
ϑμὸν σδ΄, καὶ πένητας ιβ΄. προχινσεύειν δὲ τοὺς ξενοδόχους 
καὶ ytgoxouovc χαρτουλαρίους καὶ ἰατροὺς σὺν τῶν διαιτα- 
οίων ἐπὶ τῇ ὀπισϑείῳ ϑέσει τοῦ ἀχουβίτου τοῦ βασιλέως, 
τοὺς δὲ ἄρχοντας τῶν δύο ταγμάτων ἐπὲ τῇ κατὰ πρύσωπον 
τοϑέσει τοῦ βασιλέως" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν τοὺς Β 
μὲν ξενοδόχους μετὰ τῶν οἰκείων σκαραμαγγίων καὶ δωέων 
σαγίων, τοὺς δὲ ἰατροὺς ἅπαντας μετὰ τῶν οἰκείων διβενέ- 
τῶν, τοὺς δὲ τῶν ταγμάτων ἄρχοντας, τοὺς μὲν τοποτηρη- 
τὰς καὶ αὐτοὺς μετὰ ῥωέων σαγίων, τοὺς δὲ λοιποὺς μετὰ 
τὔσκαραμαγγίων πάντας. ἐπὲ δὲ τῆς ἑνδεκάτης ἡμέρας ἀπείρ- 
γεται μὲν ἡ τῶν ἀκουβίτων ἐκτελουμένη κλῆσις, τελεῖται dà 
τὸ χλητώριον ἑσπέρας ἐν τῷ. περιβλέπτῳ τοῦ Ἰουστινιανοῦ 
τρικλίνῳ. προστοιχεῖταε γὰρ τὸ αὐτὸ κλητώριον παρὰ τοῦ 
βασιλέως διὰ τοῦ αὐτοῦ ἀρτικλίνγου πρωΐας, καὶ δεῖ ἡμᾶς 
λοπροσχαλεῖσϑαι εἰς κλῆσιν τοῦ αὐτοῦ δείπνου μαγίστρους, ay- C 
ϑυπάτους πατρικίους ὀφφικιαλίους, πραιποσίτους, πρωτοσπα- 
ϑαρίους εὐνούχους, πριμικηρίους, ὀστιαρίους, μαγλαβέτας, 
κόμητας τοῦ ἀριϑμοῦ καὶ κεντάρχους, τὸν ἀριϑμὸν κατὰ τὸ 
ποσὸν τῆς τραπέζης, καὶ μετὰ τὴν ϑείαν τῆς ἑσπέρας μυστα- 


rios, tam numerorum, quam castrorum, tribunos, vicarios, legatarios, 
mandatores, xenodochos, gerocomos, chartularium venerabilium aedi- 
um, archiatros et diaetarios magni palatii, item et palatii Daphnes, 
in universum' 20á, unaque pauperes 12. Xenodochos atque geroco- 
mos et inde reliquos inferiores, ut chartularium , medicos et diaeta- 
rios, oportet procedere [tam intrando, quam exeundo] pone sacram 
mensam, magistratus vero amborum ordinum [tam numerorum, quam 
castrorum] ἃ parte Domini vultui opposita. Xenodochi cunl suis 
scaramangiis sagisque russis introducuntur; medici autem omnes 
in suis dibenetis seu vestibus colore veneto tinctis. De tagmatum 
magistratibus introducuntur ambo quidem topoteretae in sagis 
quoque russis, ceteri omnes autem in scaramangiis. Die unde- 
cimo non amplius celebratur convivium in XIX. accubitis, sed 
vesperae celebratur in illustri Iustiniani triclinio, quod mane 
&b Imperatore eum in finem praeparatur per eius articlinum. 
Ád istius coenae communionem oportet nos vqcare magistros, pro- 
consules patricios officiales, praepositos, protospatharios eumJu- 
chos, primicerios, ostiarios, maglabitas, comites arithmi et centar- 
chos, in universum tot, quot mensa capit. Celebratoque vcsperae 
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γωγίαν δεῖ τὸν καλέσαντα ἀρτικλίνην προτρέψασϑαι πάντας 
ἀποϑέσϑαι τὰ ξαυτῶν ἀλλαξήμια καὶ ἐπενδύσασϑαι τὰ οἶ- 
Ms.2jg.bxsia αὑτῶν σκαραμαγγια εἰς τὸ μετ᾽ αὐτῶν συνεσειαϑῆναε 
τῷ βασιλεῖ κατὰ τύπον. ἥ δὲ ἁγία τῶν φώτων ἡμέρα ξέχην 
τινὰ καὶ περίβλεπτον λαμπροφορέαν εἰσάγουσα ϑαυμαστὴνϑ 
D καὶ πανάγαστον τὴν δεξίωσιν ἐχτελεῖ τῆς βασιλικῆς ἑστιάσε- 
ὡς. τὴν γὰρ ἕνωσιν τῶν οὐρανίων καὶ ἐπιγείων ταγμάτων 
διὰ τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου βαπτίσματος μυστικῶς εἰκονίζρυσα 
«οὺς ἐν τάξει ἀγγέλων ἱερεῖς τῆς μεγάλης τοῦ Θεοῦ καϑολε- 
λικῆς ἐχχλησίας λευχημονοῦντας εἰς συνεστίασιν τῷ βασιλεῖτο 
συνηγάγετο. καὶ δεῖ τοὺς ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ λαχόντας dia- 
κονίᾳ ἀκριβῶς ἐπίστασθαι τὴν εὐπρεπῆ κατάστασιν τῆς πε- 
ριφανοῦς αὐτῶν καὶ ἱερᾶς δεξιώσεως. ἐν γὰρ τῷ τελουμένῳ 
κράματι τὴς μεγάλης τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίας δεῖ ὑμᾶς καλεῖν 
ἐπὲ τῆς τιμίας βασιλικῆς τραπέζης, μαγέσερους, ἀνϑυπάτους,ε5 
E4.L.437 πατρικίους στρατηγοὺς, ὀφφικιαλίους, τὸν ἀριϑμὸν id^. εἰσ- 
ἄγειν δὲ αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξέίμων, 
ἄνευ μέντοι τῶν ξαυτῶν χλαμύδων. à» δὲ τῇ βασιλικῇ τι- 
μίέᾳ τραπέζῃ πρὸ ys narro» συνγεστιᾶται ὃ πατριάρχης τῷ 
βασιλεῖ, καὶ δεῖ ἡμῶς καλεῖν τοὺς λογάδας τῆς dxxÀgoíac,20 
οἷον μητροπολίτας σὺν τῷ συγκέλλῳ τὸν ἀριϑμὸν iB, προατι- 
χίζειν δὲ αὐτοὺς ἐν τῇ αὐτῶν εἰσαγωγὴῇ ἁρμοδίως κατὰ τὸν 


sancto officio, debet articlinus omnibus. imperare, ut mutatoriis de- 

ositis induant sua scaramangia, quo in illis cum Imperatore epu- 
lentur. Sanctus autem luminum dies (vel Epiphaniae festum) secum 
trahens insuetam et undique illustrem splendidi vestitus magnificen- 
tiam, efficit convivium, quo Imperator amicos suos excipit, admira- 
bile. Quum enim coniunctionem ordinum coelestium atque terre- 
strium mystice adumbret, per donum sancti baptismatis factam, con- 
gregat in unum cum imperio sacerdotium magnae Dei catholicae 
ecclesiae sacerdotes, qui angelorum et nuntiorum Dei: vices gerunt, 
candidis in vestibus, ad convivium imperiale adduceus. Quibus eo 
die servire obtingit atriclinis, bene accurateque eos nosse oportet 
decoram constitutionem et cerimoniale splendidae istorum sacerdo- 
tum sanctaeque ad mensam receptionis. Post finitum mixtum, in 
magna Dei ecclesia oportet mos ad sacram mensam magistros, pro- 
consules, patricios, tam strategos et militaris, quam officiales et 
palatini ordinis, in universum duodecim invitare, eosque in suis 
mutatoriis, absque tamen chlamydibus, introducere et educere. In 
eadem regia venerabile mensa primus ante alios omnes convivatur 
Imperatori patriarcha. Pariter quoque oportet nos ad sacram men- 
sam ecclesiae proceres, ut metropolitas et syncellum, in universum 
momero duodecim, invitare, eosque ante introitum decore, unum- 
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δκάστου ϑρύνον, . dylovórt ἠμφιεσμένους αὐτοὺς πάσας τὰς 
λειτουργικὼς αὐτῶν στολὰς πλὴν τῶν ὠμοφορέων καὶ μόνον 
συγεισάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν διὰ τοῦ βασιλικοῦ xd- 
στρησίου, καϑὼς ὃ τύπος τῆς εἰσαγωγῆς περιέχει. dni δὲ Β 
ὅτῶν λοιπῶν ἐἀκουβίίων δεῖ ὑμᾶς καλεῖν πρεσβυτέρους τοῦ 
μεγάλου παλατίου ιβ΄, τῆς μεγάλης ἐκκλησίας κδ΄, διακόνους 
ὁμοίως τοῦ παλατίου, τῆς μεγάλης ὀχχλησίας, τῆς νέας, Ag, 
ὑποδιαχόνους ὅμοίως Ag, ἀναγνώστας ὁμοίως κδ΄, ψάλτας ó- 
μοίως χδ᾽ καὶ παπάδας τοῦ σεχρέτου τοῦ πατριάρχου Ad'- 
J00400 σις" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν οὕτως" τοὺς μὲν 
ἱερωμόνους ἅπαντας μετὰ τῶν οἰκείων λευκῶν φελωνίων, τοὺς 
δὲ σεχρετικοὺς, ψάλτας τε καὶ ἀναγνώστας μετὰ οἰκεῖα κα- 
μέσια μόνον, δηλονότι xarà τὴν τάξιν καὶ ὄχϑεσιν τὴν avo- 
τέρω μνημονευϑεῖσαν. δεῖ δὲ προσέχειν ἂν τῇ αὐτῇ ὠνα-Ο 
τὔκλησει, καὶ τὸν καιρὸν τοῦ μένσου τῶν λεγομένων δουλχίων, 
καὶ σὺν τῇ τούτων εἰσόδῳ συνεισάγειν τοὺς δύο τῆς μεγάλης 
ἐκκλησίας λαμπροὺς δομεστίκους σὺν τῶν ψαλτῶν τὸ καὶ ὃρ- 
φαγῶν ἁπάντων τοῦ συφραγίου, λευχημονοῦντας καὶ περιβε-- Ms.a5o.a 
βλημένους τὰ οἰκεῖα φελώνια" διαιρεῖν δὲ αὐτοὺς ἔνϑεν xàá- 
Δοχεῖϑεν πρὸ τῆς εἰσύδου αὐτῶν οὕτως. τῷ μὲν ἑνὶ αὐτῶν 


15, δουλχίων em. Ἀ,, τουλδίων cod. et ed. 


quemque secundum suae sedis eminentiam, seriatim disponere, ín- 
utos stolas suas, in quibus sanctum officium peragere solent, omnes, 
praeter sola omophoria, quae omittunt, Castrensis imperialis eos 
simul omnes introducit, et idem quoque rursus educit, prout for- 
mulare introductionis in se habet atque flagitat. Ád reliquos autem 
accubitus oportet nos invitare magni palatii presbyteros duodecim, 
magnae ecclesiae presbyteros viginti quatuor, diaconos palatii et 
magnae ecclesiae seuPS. Sophiae et novae in universum 36, cuius- 
que 12; hypodiaconos earundem ecclesiarum etiam 36; lectores ea. 
rundem 24; cantores earundem 24; papades seu clericos secreti pa^ 
triarchae 36; in universum 416, Hos introducere et educere opor- 
tet sic: sacerdotio consecratos et fungentes omnes in suis albis phelo- 
miis, secreticos autem, cantores et lectores in suis camisiis tantum, 
secundum ordinem in superioribus traditum. In eadem acclinatione, 
id est accubitu et convivatione, observare oportet tempus, quo mis- 
sus dulciorum sic dictus seu mellitorum et tragematum infertur, et 
tunc simul introducere ambo illustres magnae ecclesiae domesticos, 
unaque cantores et orphanos suffragii [id est eos, qui publico suf- 
fragio vel auxilio et' sumtu aluntur] candidatos suisque pheloniis 
indutos; ante introitum autem illos in duas ad dextram sinistramque 
partes dirimere, ut unus quidem domesticus, qui ad dextram iu- 
cundorum et amabilium accubituum stat, cantores secum omnes ha- 
beat; alter autem domesticus, qui isti e regione ad sinistram partem 
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δομεστίκῳ ἅμα τῶν Ψψαλτῶν ἁπάντων στεχίζειν ini τῆς δεξε- 
ἃς ϑέσεως τῶν τερπνῶν ἀκουβάων- τῷ δὸ ἑτέρῳ δομεσεεέκεῳρ 
αὐτῶν σὺν ὀρφανῶν ἁπάντων, καὶ αὐτὸν éni τοῦ εὐωνύλεον 
Dxarà πρόσωπον ϑέσεως οὔσης τῶν ἀκουβίτων στιχίζειν’ εἰσ- 
ἄγειν δὲ αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑδχατέρων τῶν μερῶν ἄμφω σὺν 55 
εὐλογίᾳ τοῦ πατριάρχου, χοροστατεῖν ἅπαντὰς πρὸς ἀντέφω- 
vov μελῳδίαν. καὶ ἡνίκα τῶν y ἀντιφωνῶν 5j ἐχφώνγησες 
λήξει, ἐξάγειν αὐτοὺς ἐχεῖϑεν ἅμα ὅϑεν καὶ ἐληλύϑασιν. εὡἧ- 
ρίσϑη δὲ καὶ παρὰ “έοντος τοῦ σοφωτάτου δεσπότου εἰς 
πλείονα δόξαν καὶ μεγίστην εὐχαριστίαν τῆς περιοδικῆς ταύ-τὸ 
της καὶ σεβασμίου τῶν ἑορτῶν εὐωχίας, ἐν τῇ αὐτῇ τελευ- 
ταίᾳ τῶν ἀκουβίτων ἡμέρᾳ μετὰ τὴν περαίωσιν τῆς λεχϑεί- 
σης τῶν. ἀντιφωνῶν ἀρχαιοπαραδότου κοινῆς μελῳδίας, συ»- 
EL. (38 εἰσάγειν ἡμᾶς ἐν τῷ καιρῷ τῶν δουλχίων τοὺς Ó τῆς μεγά- 
λης ἐκκλησίας περιφανεῖς δομεστίκους, δηλονότι ἠμφιεσμένους τ5 
τὰ οἰκεῖα αὐτῶν καμίσια καὶ φελώνια μόνα xai ἱστᾷν αὐ- 
τοὺς ὃν τῷ μέσῳ τοῦ περιβλέπτου τρικλύνου κατὰ διάστασιν 
οὕτως" τὸν μὲν αἱ δομέστικον τῆς ἑβδομάδος κατὰ μέσον 
τῶν ἑκατέρωθεν τεσσάρων λαμπρῶν ἀκουβίτων, τὸν δὲ ἐπ᾽ 
αὐτοῦ δεύτερον δομέστικον κατὰ μέσον ὁμοίως τῶν ἀπ’ αὐ-αὸ 
τῶν δ΄ ἑκατέρωθεν λαμπρῶν ἀκουβίτων, τὸν δὲ y δομέστικον 
πάλιν ὁμοίως κατὰ μέσον τῶν dm' αὐτῶν ἑκατέρωϑεν λαμ- 


r1. ἁπάντων em. R., ἅπαντα cod. et ed. δ4Β. σὺν ὀρφαγῶν 
em, R., xai doq. cod. et ed. 


accubituum stat, secum orphanos omnes habeat, seriatim in uno 
filo stantes. Introducuntur ab utraque parte partes ambae tum, 
quum patriarcha benedictionem pronuntiat, quo simul omnes cho- 
rum efficiant cantusque vocales alternent. Fin&is tribus antiphonis, 
educuntur simul rursus eodem, unde venerant, Sapientissimus autem 
Dominus noster Leo, quo maiorem gloriam consummatamque gratiam 
anniversariae huic et venerabili per dies festos convivationi adde- 
ret, constituit, ut hoc postremo accubituum die post finitam, quam 
diximus, alternantium et sibi respondentium chororum illam a ma- 
ioribus ad nos propagatam modulationem introduceremus sub tem- 
pus dulciorum quatuor magnae ecclesiae illustres domesticos, suis 
camisiis et pheloniis tantum indutos, eosque in medio praefulgentis 
triclinii ad aliquam a semet distantiam disponeremus, hoc modo: 

rimum quidem domesticum, et qui ea septimana officio fungitur, 
in medio quatuor utrinque, id est binarum a quavis parte, splen- 
didarum a Dominis proximarum mensarum; proximum ab eo secun- 
dum domesticum pariter in medio aliarum illis proximarum quatuor 

lendidarum mensarum, id est quintae usque ad octavam; tertium 
Omesticum pariter in medio quatuor illis proximarum ab utraque 


——— “ὦ Ὁ 
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πρᾶν ἀκουβίτων, τὸν δὲ δ' xarà μέσον xai αὐτὸν τῶν ἐξ 
ἑκατέρων μερῶν καὶ λαμπρῶν ἀκουβίτων. καὶ σὺν τῇ ἐπι-Β 
γεύσει καὶ εὐλογίᾳ τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν πατριάρχου ἀπάο- 
χεσϑαι αὐτοὺς τὴν τιμίαν καὶ ϑεάρετον αἴνεσιν τὴν ἐξ oi- 
δχείων χειλέων τοῦ σοφωτάτου καὶ ϑεοπροβλήτου ἡμῶν βασι- 
λέως ““έοντος ἐξυφανϑεῖσαν, καὶ ἅμα τῇ αὐτῆς ἐκφωνήοει 
καὶ πολυτέχνῳ τῆς χειρονομίας κινήσει ὁμοϑυμαδὸν ἅπαντας 
τοὺς ἀνακειμένους adew καὶ συμψάλλειν τὸ ῥηϑὲν ἱερὸν d- 
σμα τὸ ἐκ μελισταγῶν χειλέων σταλάξαν ἅπασι τοῖς πιστοῖς 
τοὐπηχόοις. μετὰ δὲ τὴν περαίωσιν τῆς δωδεκαημέρου ταύτης 
τῶν ξορτῶν εὐωχίας τελεῖται ἄλλη μεϑέορτος ἡμέρα δεξίμου., 
φέρουσα δεξίωσιν μετὰ σαξίμου. τύπῳ γὰρ τελούμενον τὸ C 
τοῦ δεξίμονυ πέρας, ἰδικήν τινα κατάστασιν φἰσάγει πάλιν. Ms.a5o. b 
οἱ γὰρ ϑεοπρόβλητοι σοφοὶ δεσπόταε μετὼ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ 
15rvuzuxoU δεξίμου προχαϑέζονται πάλιν εἰς πολλῶν ἀντίληψιν, 
καὶ τελεῖται τὸ χλητώριον ἐπὲ ἀποκοπτῆς τραπέζης, ὃν τῷ 
λαμπροτάτῳ τρικλίγῳ Ἰουστινιανοῦ τοῦ μεγάλου, καὶ δεῖ ἡ- 
μᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τῶν βασιλέων φίλους τοὺς 
ὑπὸ καμπαγιον ἅπαντας, ἄρχοντας τῆς συγκλήτου, ἀπό τε μα- 
Δογέστρων, ἀγθϑυπάτων πατρικέωον ὀφφικιαλίων, βασιλικῶν πρω- 
5. χδερῶν coni. R. pro χειλέων. 


parte mensarum, nonae scilicet usque ad duodecimam; et tandem 
quartum domesticum in medio sex reliquarum ex utraque parte 
splendidarum mensarum. Hos ita dispositos imperavit Leo, simul 
&ac nutum daret et benedictionem pronuntiaret sanctissimus . noster 
patriarcha, exordiri sanctum Deoque gratum hymnum, quem sapien- 
tissimus et a Deo electus idem noster Imperator Leoesuis ipse ma- 
nibus contexuit et exaravit, et sic porro accumbentes omnes ad 
exordium a domesticis factum iisdemque artificiosa et erudita ma- 
nuum agitatione concentum dirigentibus decantare, assectantes prae- 
centorum exemplar, sacrum illum, quem modo laudabamus, hy- 
mnum, qui e mellifluis eius labiis super omnes fideles cives et sub- 
ditos destillavit. Post finitam hanc, quae per duodccim dies conti- 
nuat et ob sacra [natalium et baptismi Christi] festa celebratur, con-. 
vivationem celebratur alius, festum [luminum] consequens, dies 
deximi seu exceptorii, quo Dominus salutantes amicos admittere 
solet, cum saximo seu saltatoria decursione coniuncti. Facti nem- 
pe secundum formulam dexiimi finis novam et peculiarem rerum fa- 
ciem atque constitutionem importat. Sapientes enim et a Deo ele- 
cti nostri Domini post finitum ex formula illud solenne deximum 
rursus praesident ad praestandas bene merentibus remunerationes , 
et celebratur deinceps convivium super peculiari tabula in splendi-: 
dissimo triclinio Iustiniani Magni; oportetque nos invitare ad coé- 
pulandum cum Dominis amicos, magistratus quotquot campagia ge- 
wunt senatorios, ut magistros, ptoconsules, patricios officiales; im- 
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τοσπαϑαρίων, ἀσηχρητῶν, χαρτουλαρίων τῶν μεγάλων cexpé- 
των, ὕπατων, ἀντιγραφέων,, σιλεντεαρέων, βεστητόρων, axxo 
D ἐπάρχων, σκηπεροφόρων, σιγνοφόρων, σενατύρων xoi λοεποῦν 
ἀρχόντων τῶν Ó ταγμάτων. δεῖ δὲ προστιχίζειν ἅπαντας 
κατὼ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης, καὲ εἰσάγειν αὐτοὺς xai ἐξάγεενθ 
ἅπαντας μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων ἠμφιεσμένους καιὶὲ 
Tác ξαυτῶν χλαμύδας ἐμπροσϑίῳ τῷ σχήματι" καὶ δεῖ περοσ- 
ἔχειν τῷ τοῦ ὀργάνου φϑέγματι, καὶ ἡνίκα τὴν ἀπήχησιν τοῦ 
φϑύγγου παύσῃ, ἔξανιστᾷν ἅπαντας εἰς εὐφημέαν τῶν δεσπο- 
τῶν, καὶ αὖϑις ἐκείϑεσθαι τὰς ἑαυτῶν χλαμύδας μέχρε τῆς τὸ 
ἀφίξεως τοῦ μίνσου τῶν δουλχίων, καὶ πάλιν ταύτας ἀνα- 
λαμβάνεσθαι πάντας, ὅπως ἂν μετ’ αὐτῶν συνεξέλθοιεν ὃν 
Ed.L.439:5 ὁμοίᾳ τάξει. τὸ δὲ ἑπόμενον τῷ δεξίμῳ ἱππικὸν ἀϑλον 
τελεῖται μὲν τῇ ἐπαύριον τοῦ δεξίμου ἡμέρᾳ, καὶ μετὰ τὴν 
αὐτοῦ ἀπόλυσιν τελεῖται κλητώριον ἐν τῷ τρικλέγῳ τῶν xa-15 
ϑισμάτων. καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν φίλους εἰς συνεστέασιν 
τῶν δεσποτῶν κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης ἐκ τῆς συγχλή- 
του πάσης, οἷον μαγίστρους, πατρικίους, πραιποσίτους, óg- 
φικιαλίους, πριμικηρίους, ὁστιαρίους, βασιλιχοὺς πρωτο- 
σπαϑαρέους σὺν τῷ ἀκχταρίῳ καὲ τῷ δεχσογράφῳ xai τοῖςλο 
τοῦ ἡλιακοῦ παραστάταις, ἅμα τῶν σκηπτροφόρων, δραχο- 
γαρίων, σημειοφόρων καὲ σιγνοφόρων'" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς 
ἅπαντας μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων χωρὲς τῶν χλανι- 
& Is en. B τὸ a Mir ea. et ed. 2t. xA pro ja 


periales protospatharios, asecretas, chartularios magnorum secreto- 
rum, consules, magistros scriniorum, silentiarios, vestitores, ex- 
praefectos, sceptrophoros, signiferos, senatores et reliquos magistra- 
tus quatuor tagmatum.  Procedere hos oportet seriatim tot numero, 
quot mensa capit, et introducere atque educere ab antica parte in 
suis mutatoriis et chlamydibus. Attendendum est ad organi sonitum, 
omnesque, ubi id desierit, iubendi surgere ad dicenda Dominis bona 
verba, et simul suas chlamydee exuere, quae demum rursus induun- 
tur intrante missu dulciorum; quod eo fit, ut in illis rursus eodem 
omnes, quo intraverant, ordine exeant. Equestre certamen, qnod 
consequi exceptorium solet, perficitur altero proximo die; eoque 
finito, instituitur convivium in triclinio cathismatum, ad quod invi- 
tare oportet convivas Dominis futuros pro capacitate mensae magi- 
stratus ex omni senatu delectos, ut magistros, patricios , praeposi- 
tos, officiales, primicerios, ostiarios, imperiales protospatharios una 
cum actaario et deésiographo scu scriba libellorum supplicum et 
heliaci parastatis seu solarii observatoribus; item sceptrophoros, 
draconarios, vexilliferos et signiferos,  Introducuntur bi omnea 


DE CERIMON. AULAE BYZANT. Il. b) 799 


ϑέων, τοὺς δὲ τοῦ ἡλιαχοῦ παραστάτας μετὰ τῶν οἰκείων Β 
σκαραμαγγίων.- 
Myyi Φεβρουαρίῳ. 
Τῇ δὲ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ τοῦ (ΦΦεβροναρίου μηνὸς ξορταζο- 
Buévgc τῆς ὑπαπαντῆς τοῦ Kvgíov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν 
βλαχέρναις, καὶ τελουμένης τῆς λαμπρὰς προελεύσεως, τελεῖ- 
ται τὸ βασιλικὸν κλητώριον εἰς τὸν περίβλεπτον τρίκλενον τὸν Με. 251.2 
ὮὨχεανὸν πάλαε ἐπικληϑέντα ἐπὶ ἀποχοπτῆς τραπέζης, καὶ δεξ 
ἡμᾶς οὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τῶν βασιλέων φίλους ἐκ 
τοτῶν συγκλητικῶν, τοὺς ὑπὸ χαμπάγιον πάντας, οἷον uayt- 
στρους, ἀγνθυπάτους, πραιποσίτους, πατρικίους, ὀφφικιαλί-Ὁ 
ους, βασιλικοὺς πρωτοσπαϑαρίους, συγχλητικοὺς, τὸν πρω- 
τοασήχρητις, χαρτουλάριον τῶν ἐξσκουβίτων, ὑπάτους, βεστή- 
τορας, σιλεντιαρίους, ἀλλαξίματα ἐκ τῶν ταγματικῶν ἀρχόν- ; 
15ro», τὸν ἀἐοιϑμὸν κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης" εἰσάγειν dà 
αὐτοὺς xal ἐξάγειν μετὰ TOY οἰχείων ἀλλαξιμάτων, χωρὶς 
τῶν χλαμύδων, κατὰ τὴν ἑκάστῳ προσοῦσαν τῆς δόξης ἀξίαν. 
Χυριαχῇ τῆς ἀποκχρέας. 
Τῇ δὲ κυριακῇ τῆς τῶν κρεῶν ἀπουσίας ἐπὲ μὲν τῆς βα- 
λοσιλικῆς τραπέζης φίλους οὐ δεῖ συγκαλεῖσϑαι. τὸ γὰρ αὐτὸρ 
κλητώριον τοῖς πένησιν ὑφαπλοῦται ἐν τῇ ἀψίδι, καὶ μόνος 


1. ἡλιαχοῦ coni. Leich., probante R., χλιαχοῦ cod. 


cum suls mutatoriis, absque tunicis; soli heliaci parastatae in suis 
scaramangiis. 
MENSE FEBRUARMIO. 


Secundo die Februarii, quo festum hypapentes [seu oc«ursus Do- 
mini nostri Iesu Christi vel purificationis 8, Virginis] in blachernis 
celebratur, finitaque splendida processione, instituitur sacrum con- 
vivium in illustri illo triclinio, quod olim Oceanus appellabatur, 
super mensa peculiari; ad quod invitare oportet amicos, de senatu 
quotquot campagia gerunt, ut magistros, proconsules, praepositos, 
patricios, officiales, imperiales protospatharios, protoasecretam, 
chartularium excubitorum , consules, vestitores, silentiarios, allaxe- 
mata [seu magistratus, qoibns comparere in mutatoriis licet] ex qua- 
tuor tagmatibus seu ordinibus militaribus cpmitatensibus ; in univer- 
sum tot, quot capere mensa potest. Introducuntur et educuntur cum 
suis mutatoriis absque chlamydibus, quisque secundum dignitatem 
sui gradus, 


DOMINICA CARNMIPRIVIT. 


Dominica carniprivii non oportet ad sacram mensam amicos in- 
vitarc. Quod enim tunc instituitur convivium , eubministratur pau- 
peribus jm apside, solosque suos familiares et eoguatos Imperator 
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«ὃ βασιλεὺς τοὺς ξαυτοῦ οἰκείους χαὶ συγγενεῖς πρὸς ἐρτέασεν 
συγκαλεῖται. τῇ δὲ τρίτῃ τῆς τυροφάγου ἡμέρας προσκαλεξ- 
ται τὸν βασιλέα ἅμα τῇ περὲ αὐτὸν συγκλήτῳ ὃ ἀρχιεπέσκο- 
πος Κωνσταντιγνουπόλεως ἐν τῷ εὐαγεῖ μεγάλῳ πατριαρχέῳ, 
καὶ τελουμένης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, προτίϑεταε κλητώρεονβ 
ἂν τῷ μεγάλῳ σεχραίτῳ τοῦ πατριάρχου. καὶ δεῖ ἡμᾶς ew- 
'" τρεπίζειν πρὸς κλῆσιν τῆς τοιαύτης τραπέζης, μαγίσερους, 
πραιποσίτους, ἀνθυπάτους πατρικίους, ὀφφικιαλίους, πρωτο- 
Ed.L. ἠφοσπαϑαρίους, σπαϑαροκανδιδάτους, σπαϑαρίους, στράτορας, 
καγδιδάτους καὶ ἄρχοντας τῶν ταγμάτων κατὰ τὸ ποσὸν» τῆςτο 
τραπέζης" εἰσάγειν dà αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν μετὰ τῶν οἰκείων 
σκαραμαγγίων καὶ μόνον. ἀπὸ δὲ τοῦ κουφίσματος τοῦ πρώ-- 
vov μίγσου δεῖ ἡμᾶς εἰσάγειν τὸν πρωτογνοτάριον τοῦ πατρε-- 
ἄρχου μετὰ τοῦ οἰκείου αὐτοῦ ἀναλογίου τε καὶ βιβλέου χαὲ 
ἱστᾷν αὐτὸν ni τῆς εὐωνύμου ϑέσεως τῆς βασιλικῆς vgané- Và 
ζης πρὸς τὸ ὑπαναγνῶναι τὸν περὲ νηστείας ἁρμόζοντα λό-. 
γον, μετὰ δὲ τὴν συμπλήρωσιν παντὸς τοῦ λόγου καὶ τὴν 
εἴσοδον τῶν τυρεψιτῶν ζωμῶν δεῖ προσάγεσϑαε τοὺς ψάλτας 
Βάμφω σὺν τῷ αὐτῶν δομεστίχῳ, τὸν ἀριϑμὸν ιβ. ὡσαύτως 
καὶ τοὺς ἀναγνώστας ἀμφω σὺν τῷ αὐτῶν δομεστίκῳ, τόνχο 
᾿ ἀριϑμὸν ὁμοίως, καὶ ἱστῷν αὐτοὺς ἐφ᾽ éxarepa μέρη, εἰς τὸ 
προσάδειν ἱερὰν αἶνον κατὰ τύπον. τοῖς δὲ λοιποῖς ἅπασιν 


43. τοῖς δὲ λοιποῖς. Ante haec verba lacunam esse suspicatur h. 


epulis tunc adhibet. "Tertia autem tyrophagi seu caseivorii [septi- 
manae a carniprivio proximae] die invitat excipitque convivio Impe- 
ratorem eiusque senatum archiepiscopus CPtanus in venerabili ma- 
gno patriarcheo vel aedibus patriarchalibus, finitoque sancto officio 
celebratur convivium in magno secreto patriarchei. Αἀ quod nobia 
invitandi sunt magistri, praepositi, proconsules, protospatharii, spa- 
tbarocandidati, spatharii, stratores, candidati et praefecti tagmatum, 
quot mensa capit. Introducuntur et educuntur cum suis scaraman- 
giis tantum. Post ablatum primum ferculum introducitur protonota- 
rius patriarchae cum suo analogio seu pulpito, ex quo aliquid legens 
recitat et cum libro, quem tenet; collocaturque ad sinistram partem 
mensae, cui Imperator assidet. Eius est sermonem tempori congru- 
um, de ieiunio scilicet, praelegere. Finita recitatione totius sermo- 
nis et post introitum iusculorum e caseo coctorum introducuntur 
ambo psaltae [id est cantores tam ex templo S. Sophiae, quam ez 
templo SS. Apostolorum] cum suo domestico, ad numerum duode- 
cim. Pariter etiam utriusque templi anagnostae vel lectores cum 
suo domestico introducuntur totidem; et collocantur ad utramque 
mensae partem. Eorum est sacrum hymnum ex ritu consueto decan- 
tare * * * *, Reliquis autem omnibus tantum singuli, Quinta feria 
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dvd δνὰς xai. μόνον. τῇ δὲ πέμπτῃ τῆς αὐτῆς ξβδομάδος 
συγκαλεῖκαε εἰς δστίασιν ὑπὸ τῶν πιστῶν βασιλέων ἐν τῷ Με. 25». b 
μεγάλῳ παλατίῳ ὃ ἁγιώτατος καὶ, οἰκουμεγικὸς πατριάρχης; 
καὶ συγεισέρχονταε αὐτῷ μητροπολῖται., ovg ἂν βουληϑῇ ὃ 
Βαυτὸς πατριάρχης, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς κλῆσιν τῆς 
τιμίας αὐτῶν συνεστιάσεως ἐξ αὐτῶν τῶν μητροπολιτῶν, oUc 
ἂν τύχῃ, καὶ πρεσβυτέρους τοῦ μεγάλου παλατίου 95 καὶ 
ἡγουμένους τῶν βασιλικῶν μεγάλων μοναστηρίων, ὅσους ἄν 
εἶναι τύχῃ, καὶ σεκραιτικοὺς παπάδας τοῦ πατριάρχου κατὰ 
τοτὸ ὑποχείμενον ποσὸν τῆς τεμέας τραπέζης" εἰσάγειν δὰ αὖ- 
τοὺς καὶ ἐξάγειν μετὰ τῶν "οἰκείων στολῶν τὸ καὶ φελωνίων 
κατὰ τὸν προλεχϑέντα dy τῷ περὲ τοῦ Ἰουστινιανοῦ μεγάλῳ 
κλητωροϑεσίῳ. tn 
7. ὀρϑοδοξίας, 
τὸ Τῇ δὲ ἐπιούσῃ κυριακῇ. τῆς τῶν ἁγίων εἰκόνων dg9So- 
δοξίας μετὰ τὴν ὑπάντησιν τῆς ἐκ βλαχερνῶν εἰσιούσης qa- 
εἰνῆς λιτανείας καὶ τὴν ἱερωτάτην μυσταγωγίαν ἐχτελεῖται Ὁ 
κλητώριον éx τῆς ὑπηρεσίας τοῦ μεγάλου oixovoutov ὃν τῷ 
λαμπροτάτῳ καὶ μεγάλῳ πατριαρχικῷ σεκραίτῳ, καὶ δεῖ ἧ- 
ομᾶς δοὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν φίλους τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ 
ἁγιωτάτῳ πατριάρχῃ, μαγέστρους, πραιποσέτους, ἀνϑυπάτους, 
πατρικίους, μητροπολίτας, ἀρχιεπισκόπους, ὀφφικιαλίους καὲ 
ἄρχαντας τῆς περιφανοῦς συγκλήτου, κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τοῦ 


eiusdem septimanae invitatur ad convivium a fidelibus Imperatoribus 
in magnum palatium sanctissimus et oecumenicus patriarcha, qui, 
quos voluerit, secum sumit metropolitas. Oportet nos ad commu- 
nionem venerabilis illius convivii invitare metropolitas quotcunque 
tandem in Urbe praesentes, presbyteros magni palatii sex; hegume- 
nos maguorum imperialium monasteriorum quotcunque tandem; et 
secretales patriarchae papades, quot mensa capiat. . Introducuntnor et 
educuntur cum suis stolis et pheloniis eo modo, quo illos excipi in 
magno Iustiniani triclinio superius dicebamus, 


DE FESTO OBRTHODOXIAE. 


Sequente proxime die dominica, qua memoria sancitae orthodo- 
xiae eorum, quí sacras imagines venerantur, post occursum et exce- 
ptionem factam splendidae processionis e blachernis in Urbem re- 
deuntis, sanctumque celebratum missae officium, instituitur convi- 
vium impensis magni oeconomii [seu magnae administraturae redi- 
tuum patriarchalium], in splendidissimo et magno patriarchae secreto. 
Eo invitare nos oportet Imperatori et patriarchae amicos, magistros; 
praepositos, proconsules, patricios, metropolitas, archiepiscopos, 
oflicjales et magistratus alios de illustri senatu secundum oapacita- 
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ποσοῦ τῆς τραπέζης" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ὅπαντας καὶ ἔξα-- 
yty οὕτως" τοὺς μὲν συγκλητικοὺς μετὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν 
σκαραμαγγέων καὶ μόνον, τοὺς δὸ ἱερεῖς μετὰ τῶν οἰκδέοον 
σχημάτων. 
Ed.L.441 - Mà» Mdgrioc. 5 
Τῇ δὲ κά τοῦ Μαρτίου μηνὸς τελεῖται ἢ εὔσημος παὲ 
περιφανὴς ξορτὴ τοῦ οὐαγγελισμοῦ τῆς ὑπεραγίας δεσποένης 
ἡμῶν Θεοτόχου καὶ ἀειπαρϑένου αρέας, καὶ τελουμένης τῆς 
τυπικῆς προελεύσεως ἐν τῷ ναῷ τῶν. χαλχοπρατείων εἰσέρ-- 
xovra& οἱ βασιλεῖς ἐν τῷ παλατίῳ μετὰ τῆς παραδόξου πώ-τὸ 
σης συγχλήτου λαμπροφοροῦντες, καὶ μετὰ τὴν εἴσοδον ταύ-- 
τὴν ἀποτίϑονται πάντες τὰς ἑαυτῶν στολὰς κατὰ τύπον, καὲ 
φορούντων τῶν εὐσεβῶν ἡμῶν βασιλέων τὰ κεχρυσωμένα 
αὐτῶν σκαραμάγγια, συναμφιάζονται πάντες ὅμοίως τὰ οἷ“ 
Βκεῖα αὐτῶν σχαραμάγγια, καὶ τελεῖται κλητώρεον τῷ βασιλεῖτ5 
ἐν τῷ περιφανεστάτῳ τρικλίνῳ τοῦ Ἰουστινιανοῦ ἐπὶ ἀποχο- 
πτῆς τραπέζης, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τῶν 
βασιλέων ὃν τῇ τοιαύτῃ ἡμέρᾳ μαγίστρους., πραιποσέτους, 
Με. ."λ.αὐγθυπάτους, πατρικίους, στρατηγοὺς , Ὀφφικπιαλίους, βασι- 
λικοὺς πρωτοσπαϑαρίους καὶ λοιποὺς ἄρχοντας ἐκ τῶν [ja-20 
σιλικῶν ταγμάτων κατὰ τὸ ποσὺν τῆς τραπέζης" εἰσάγειν δὸ 
ἀυτοὺς xaé ἐξάγειν ἐν τῇ κλήσει μετὰ τῶν οἰκείων σκαρα- 
μαγγίων καὶ μόνον. τῇ δὲ πρὸ τῆς Χριστοῦ ἀναστάσεως 
λαμπρᾷ κυριακῇ τῶν βαΐων τελεῖταε ἡ προέλευσις ἐν τῷ ϑεο- 


tem mensae. Introdocuntur senatorii quidem ordinis viri suis in 
scaramangiis tantum, sacerdotes autem suis in schematibus seu ve- 
stibus monachalibus. 


MENSE MARTIO. 


Mensis huius die vigesimo quinto celebratur notabile et illustre 
festum  annuntiationis sanctissimae Dominae nmostrae Deiparae et. 
semper virginis Mariae, finitaque comsueta solenne processione iu 
templum chalcoprateorum instituta, intrant Domini in palatium cum 
toto illustri senatu splendidis in vestibus, ingressique deponunt 
omnes suas s!olas ex more praescripto; piis autem nostris Dominis 
aurea sua scaramangia induentibus , induunt etiam ceteri omnes sua 
scaramangia. Dein celebratur ab Lmperatore in illustrissimo Iusti- 
niani triclinio super peculiare mensa convivium, ad quod invitandi 
nobis sunt magistri, praepositi, proconsules, patricii, strategi, officia- 
les, regii protospatharii et reliqui magistiatus ordinum comitaten- 
sium pro capacitate mensae. Evocatos autem introducimus εἰ edu- 
cimus in suis scaramangiis tantum. Splendida die dominica palma- 
wn, quae. proximc resurrectiouem Christi antecedit, celebratur pro- 
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gvAdxrp ἱερῷ παλατίῳ. προχκαϑεσθέντων γὰρ dini τοῦ χρυ- 
σοτρικλίνου τῶν εὐσεβῶν ἡμῶν βασιλέων ἐξαλλαγμένων ἅμα α 
τῷ οἰκουμενιχῷ πατριάρχῃ xaé τοῦ κουβουχλείου παντὸς πρὸ 
προσώπου αὐτῶν xarà τάξιν στιχηδὸν παρεστῶτος, εἰσάγον- 
Bras οὗ δ΄ δομέστικοι τῶν ταγμάτων σὺν τοῖς δυσὲ δημάρχοις 
xoi TQ χαρτουλαρέῳ τῆς βασιλικῆς σακέλλης, καὶ σὺν τού- 
τοις δὲ πάντες οἱ γηροχόμοι τὸ xai ξενοδόχοε τῶν δὐαγῶν 
οἴχων, καὶ τῆς εἰσχομιδῆς τῶν τιμίων σταυρίων παρ᾽ αὐτοῖς 
τελουμένης, εἰσάγονται πάντες, μάγισεροι, ἀγϑύπατοι, πα- 
lorgixioL καὶ ὀφφικιάλιοε κατὰ πρόσωπον τῶν εὐσεβῶν βασι- 
λέων, ἐστολισμένοι τὰς ξαυτῶν λευχὰς χλανίδας, καὶ τῆς 
διανομῆς τῶν τιμίων σταυρίων εἰς αὐτοὺς γεναμένης, τελεῖ- 
ται 7 λιτάνιος ὑμνῳδία ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῆς ἁγίας Θεοτόχου Ὁ 
τοῦ Φάρου πρὸς τὸν ναὸν τῆς ἁγίας τριάδος τῆς Ζίάφνης, 
τὔχαὲ ἀπὸ τῆς ὑποστροφῆς ταύτης τελεῖταε χλητώριον τοῖς βα- 
σιλεῦσιν ἐπὶ τοῦ λαμπροτάτου Ἰουστινιανοῦ τρικλίγου, καὶ 
δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἷς συγεστέασιν τῶν βασιλέων φίλους, 
μαγίστρους, πραιποσίτους, ἀνθυπάτους, πατρικίους, dggu- 
καλλίους, ξενοδόχους, γηροχόμους, τοποτηρητὰς τῶν ταγμά- 
30to» κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τοῦ ποσοῦ τῆς τραπέζης, καὶ εἰσώ- 
γονται πάντες οἱ κεχλημέγοι μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξίμων, 
πλὴν τῶν χλανιδίων, οἱ δὲ γηροχόμοε καὶ ξενοδύχοι xai το- 
ποτηρηταὶ τῶν ταγμάτων μετὰ τὼ οἰκεῖα αὐτῶν σκαραμαγγια. 
τῇ δὲ ἁγίᾳ καὶ ἱερᾷ πέμπτῃ τῆς λαμπρᾶς ὄντως καὶ ntQu-Ed. L, 44a 
αὐφαγοῦς ἑβδομάδος, ἐν 7 ὃ τῆς ϑείας μυσταγωγίας naga τῆς 


: cessio in sancto, quod Deus custodiat, palatio. Piis nempe nostris 
lmperatoribus in chrysotriclino praesidentibus in suis mutatoriis 
, una cum oecumenico patriarcha, toto cubiculo coram ipsis in serie 
secundum cuiusque dignitatefa stante, introducuntur quatuor dome- 
stici [totidem] tagmatum cum geminis demarchis , chartulario impe- 
rialis sacellii, simulque omnes gerocomi et xenodochi venerabilium 
aedium. Qui postquam sacras cruces, quot opus est, intro attule- 
runt, introducuntur omnes magistri, proconsules, patricii et oflicia- 
les in conspectum piorum principum, induti suis quique candidis 
tunicis, Distributis inter eos sanctis crucibus, processio fit inter hy- 
mnos a templo S. Deiparae Phari inde usque ad templum S. Tri- 
nitatis in Daphne. Reversi perficiunt Domini convivium in splen- 
didissimo Justiniani triclinio, ad quod invitandi nobis sunt amici, 
nempe magistri, praepositi, proconsules, patricii , officiales, xenodo- 
chi, gerocomi, topoteretae tagmatum pro capacitate mensac. Invitati 
intrant in suis mutatoriis, absque tunicis tamen. Gcerocomi, xeno- 
dochi εἰ topoteretae tagmatum in suis «caramangiis. Sancta et ve- 


-— 
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ἄνω σοφίας Bgrnioras δεῖπνος,, τελεῖται προέλευσις παγανὴ 
ἐν τῷ λαμπρῷ παλατίῳ, xaé προευτρεπέζεται παρ᾽ ἡμῶν 7j 
τοῦ βασιλικοῦ δείπνου κλῆσις πρωΐας, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρε- 
'πίζειν εἰς. συνεστίασιν τῶν δεσποτῶν μαγίστρους, ngatnoct- 
τους, ἀγϑυπάτους, πατρικίους, ὀφφικιαλίους, πρωτοσπαϑα-5 
ρέους εὐνούχους, πρεμικηρίους, ὀστιαρίους, μαγλαβίτας, κό- 
μητας τοῦ ἀριϑμοῦ καὶ κεντάρχους κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τρα-- 
πέζης, xai τούτους προσκαλεῖσϑαι ἐπὶ τὸν τῆς ἑσπέρας δεξ- 
Ms.352. "πον. ἀπολυομένης οὖν τῆς συγχλήτου πάσης καὶ πάλιν πρὸς 
Βῶώραν 9' ἐπανιούσης, συνέρχονται πάντες οἱ χεκλημένοε εἴςτο 
τὸ τελέσαι τὴν ἱερὰν εὐωχίαν, καὶ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῆς 
πνευματικῆς λειτουργίας προτίϑεταε τὸ βασιλικὸν κλητώριον 
᾿ ἐπὲ τοῦ περιβλέπτου τρικλίνου τοῦ Ἰουστινιανοῦ; καὶ προ- 
καϑεσϑέντος τοῦ βασιλέως ἐπὲ τῆς τιμίας τραπέζης, εἰσάγον.-- 
ται πάντες οἱ κεκλημένοι μετὰ τῶν οἰκείων σχαραμαγγίων καὲε5 
μόνον, ἐπὲ δὲ τῇ αὐτῶν δεξόδῳ λαβόντες παρ' ἡμῶν φατλία 
σὺν ἡμῖν ἐξέρχονται πάντες. τῷ δὲ ἁγίῳ καὶ τιμέῳ σαββα- 
τῳ ἀὠνεῳχϑέντος τοῦ λαμπροῦ παλατίου, τελεῖται προέλευσις 
Ο δημοσία πρὸς τὴν ἀγέαν Σοφίαν, καὶ ὑπαλλαττομένης τῆς 
ἐνδυτῆς τῆς τιμίας καὶ ἁγίας τραπέζης, εἰσέρχεταε ὃ fact-20 
λεὺς ἐν τῷ σκευοφυλακίῳ, καὶ τῆς διανομῆς γενομένης τῶν 
ψάρδων, ὑποστρέφει πάλιν ὃ βασιλεὺς μετὰ δόξης ἐν τῷ αὖ- 
τοῦ παλατίῳ, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τοῦ 


nerabili quinta feria eiusdem vere splendidae ct illustris septima- 
nae, in qua divini officii coena publicis usibus a coelesti sapientia 
exponitur, fit processio pagana in splendido palatio, et mane a no- 
bis perficitur ad sacram coenam invitatio. Invitamus autem magi- 
stros, pracpositos, proconsules, patricios, ofliciales, protospatharios 
eunuchos, primicerios, ostiarios, maglabitas, comites arithmi ct cen- 
tarchos pro capacitate mensae. Finito itaque consessu omni et 
misso senatu, iterumque circa nonam horam redeunte, conveniunt 
invitati omnes ad celebrandum sacrum convivium, et post finitum 
spirituale servitium proponitur et accessui patefit sacrum convivium 
in conspicuo Iustiniani triclinio institutum , et praesidente Impera- 
tore in venerabili mensa, introducuntur invitati in suis scaraman- 
gis tautum. Finito autem convivio, quum tempus est abeundi, 
exeunt nobiscum omnes cum faculis cuique distributis. Sancto et 
venerabili die sabbati eiusdem septimanae, post apertum splendi- 
dum palatium, fit solennis et universalis processio ad templum S. 
Sophiae; ubi postquam Imperator instratum sanctae ct venerabilis 
arae novo mutavit, intrat in sccuophylacium, factaque nardorum seu 
unguentorum distributione, redit cum gloria in suum palatium. 'Tum 
oportet nos ad coenpandum cum Domino amicos exciere, magistros, 
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βασιλέως ἔν τῷ ἑσπερέῳ δεέπνῳ φέλους, μαγίστρονυς, πραι- 

ποσίτους, ἀνθυπάτους, πατρικίους, πρωτοσπαϑαρίους ὀφφι-' 

κιαλίους, πρωτοσπαϑαρίους εὐνούχους, πριμικηρίους. ὀστια- 

οίους, μαγλαβίτας, τοποτηρητὰς καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
δἀριϑμοῦ κατὼ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης, καὶ στοιχουμέγου πα- 

ρὼ τοῦ βασιλέως τοῦ αὐτοῦ κλητωρίου, xal δι’ ἡμῶν κλητω- Ὁ 

ρευομένων τῶν φίλων, ὑπολύονται οἴκαδε πάντες. μετὰ δὲ 

τὴν ἐνάτην ὥραν συνάξεως γινομένης, δξαλλάσσουσιν oi τῆς 

συγχλήτου πάντες, καὲ τῆς ϑείας λειτουργίας ἔν τῷ ναῷ τοῦ 
χο(φώρου τελουμέγης, μετὰ τὴν ἐχφώνησιν τοῦ μυστικοῦ ὀργά- 

vov ἐχδιδύσκονταν πάντες τὰς ξαυτῶν στολὰς, καὶ ἐπενδιδύ- 

σχονται τὰ οἰχεῖα σκαραμάγγια, «καὶ ἵσταται τὸ κλητώριον 

ἂν τῷ περιφανεστάτῳ τρικλίνῳ τοῦ ᾿Ἰουστινιαγοῦ, καὶὲὶ εἰσά-" 

γονται πάντες οἱ κεκλημένοι μετὰ τῶν οἰκείων σκαραμαγγέων 
15xai μόνον" μετὼ δὲ τὴν ἐπίδοσιν τῶν φατλέων συνεξέρχον- 

ται ἡμῖν οὗ πάντες. 

oy) τῶν κλητωρίων τοῦ πάσχα. Ed.L. 443 
Ἢ δὲ ἁγία xai δεδοξασμένη τῆς Χριστοῦ ἀναστάσεως 

περιφανὴς ἡμέρα, à» ἢ τὸ τῆς σωτηρίας ἡμῶν οἰκονομηϑη 
δοκεφάλαιον, καὶ ὃ χοϊκὸς ᾿,»ἀδὰμ ἐκ τῆς φϑορᾶς πρὸς τὴν ζωὴν - 

ἐπανῆλθεν, λαμπράν τινα καὶ περίβλεπτον εὐωχίαν τοῖς Ba-Ms.253.a 

σιλεῦσιν ἡμῶν προσεξένησεν. τὸ γὰρ ὕψος τῆς ἱερᾶς dva- 

στάσεως μυστικῶς ὑποφαίνοντες ἔχ τῶν κάτω καϑεδρῶν ξαυ- 

τοὺς συναπάραντες πρὸς ὑψηλήν τινα καὶ πολύκυδον τοῦ 


praepositos, proconsules, patricios, protospatharios officiales, proto- 
spatharios eunuchos, priímicerios, ostiarios, maglabitas, topoteretas 
et rectorum arithmi quosdam pro capacitate: mensae. Convivio in- 
terim per ipsum Imperatorem coordinato, amicisque opera nostra 
invitatis, domum discedunt omnes. Post nonam vero diei horam - 
congressus ad sacra peragenda fit, mutantque senatorii omnes suas 
vestes, divinoque officio in templo Phari peracto, postquam intona- 
verit secretum organum, exuunt omnes suas stolas et superinduunt 
sua scaramangia. "Tum orditur convivium in illustrissimo triclinio 
Iustiniani, et introducuntur omnes invitati in suis scaramangiis tantum. 
Exeunt autem nobiscum unusquisque cum cereo, quem nactus est. 


INITIUM CONVIVIORUM PASCHATIS. 


Sanctus et gloriosus atque undique conspicuus dies celebrandae 
resurrectioni Christi a mortuis sacer, quo corona imposita fuil operi 
nostrae redemtionis, et terrenus Ádam e corruptionc ad vitam re- 
diit; ille dies praestat nostris Dominis occasionem splendidum et il. 
lustre convivium instituendi. Volentes nempe sanctae resurrectionis 
celsitudinem mysticis signis exhibere atque declarare, attollunt sese . ^ 
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βήματος ϑεωρίαν ξαυτοὺς énavayovos, xai τῆς Χριστοῦ dA»- 
Βϑοῦς ἀγαπήσεως τὸν ἀσπασμὸν ἐχμιμούμενοι τὸ ὑπήχοον ἅ- 
παν σχετικῶς κατασπάζονται, καὶ αὖϑις σὺν τῇ λαμπρᾷ συγ- 
κλήτῳ πρὸς τὴν ἄνω Σιὼν, τὴν Χριστοῦ ἐχκλησίαν, ὡς μεα- 
ϑηταὶ, μετὰ δόξης συνερέχουσι. τὴν γὰρ περίδοξον τῆς ὅμέ-5 
ρας χαρμονὴν ἐνδεικνύμενοι λαμπροφοροῦσι τοῖς λώροις, εἰς 
«vno» τῶν ἐνταφίων Χριστοῦ σπαργάνων ἑαυτοὺς ἐνειλέξτο»- 
τος. διὸ καὶ ὃν ταῖς δεξιαῖς χερσὲν αὐτῶν τὸ νιχητικὸν τοῦ 
σταυροῦ κατέχοντες τρόπαιον, τὴν ἐξανάστασιν τῆς χοξκῆς 
ἡμῶν οὐσίας ἐν ταῖς εὐωνύμοις κατέχουσι, xoi τὴν ϑεέανιο 
μυσταγωγίαν τῷ Θεῷ ἀναφέροντες μετὰ τὴν τῶν ἁγίων auv- 
στηρίων μετάληψιν, πρὸς σεμνὸν κρᾶμα τοὺς τῆς συγχλήτου 
Cmgoxoírovc, ὡς κοιγωνοὺς τῆς χάριτος, ἐμφανῶς προσλαρε-- 
βάνονται. καὶ δεῖ ἡμῶς εὐτρεπίζειν ἂν τῇ αὐτῇ κλήσεε τοῦ 
κράματος τοῦ τελουμένου ἐν τῇ Χριστοῦ καϑολικῇ ἐχχλησέᾳ!15 
εἰς συνεστίασιν τῷ βασιλεῖ φίλους ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μια» 
γίστρων, ἀἐνθυπάτων», πατρικίων, στρατηγῶν τε καὶ ὀφφικεα-- 
λίων, τὸν ἀριϑμὸν εδ΄. εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἐπὶ τῆς αὐτῆς τραπέ- 
ζης οὕτως" τοὺς μὲν μαγίσερους, ἀνθυπάτους καὶ πατρι- 
κίους, τοὺς λώρους ἡμφιεσμένους. μετὰ τῶν χρυσέων αὐτῶνλο 
ϑωραχίων καὶ μόνον, προχρίγειν δὲ ἐν τῇ τοιαύτῃ καϑέδρᾳ 
τοὺς τὰ ϑωράχια ἠμφιεσμένους ὑπὲρ τοὺς ἄλλους πατρικίους 
τοὺς τὰ οἰκεῖα καμίσεα φοροῦντας, κἂν τάχα τύχοιεν ἐλάτ- 


ascenduntque ex inferioribus sedilibus ad excelsum et perhonorifi- 
cum tribunalis spectaculum et salutationem imitantes, qua Christus 
suos discipulos ex vero amore beavit, ommes suo imperio parentes 
cordialiter salutant, et rursus cum splendido senatu ad Sionem, 
quae superne est, Christi scilicet ecclesiam , ut discipuli, concurrunt 
in gloria. Ostensuri enim gloriosum eius diei gaudium , comparent 
splendide vestiti, loris involuti, ad instar fasciarum Christi sepulcra- 
lium. Quapropter etiam in dextris tropaeum, victoriae signum , cru- 
cem scilicet, gestantes, in sinistris [acaciam, saccum pulvere plenum] 
terrenae nostrae substantiae resurrectionem [id est resurrectionis 
symbolum] tenent; divinumque officium offerentes Deo post assum- 
tionem sacrae coenae admittunt palam delectos de senatu proceres 
ad venerabile crama [seu ientaculum], ut gaudii participes. In illa 
ipsa ad crama evocatione (fit autem in catholica Christi ecclesia ) 
oportet nos ad convivamdum Imperatori amícos invitare, de ordine 
magistrorum , proconsulum patricigarum, tam strategorum , quam οὖς 
ficialium; in wniversum numero quatuordecim; et hos sd meusam 
ibi positam introducere hoc modo. Magistri, proconsules et patri- 
cii intrant selummodo loris et aureis suis thoracibus induti, Prae- 
feruntur autem quoad sessionem patricii thoracibus induti aliis pa- 
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vOyec εἶναε ὃν τῇ ngofligos, τοὺς δὲ arQarZyovc ἅπαντας Ὁ 
μετὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν σχαραμαγγέων xai μόνον" τοὺς δὲ 
ὀφφικιαλίους καὶ αὐτοὺς μετὰ τῶν οἰκείων καμισίων, ἄνευ 
μέντοι τῶν ἑαυτῶν χλαμύδων. ἐπὲ dà τῆς προκειμένης ἂν 
BrQ περιβλέπτῳ χρυσέῳ τρικλίνῳ χρυσῆς τραπέζης, ἐν ᾧ xai 
τὸ περιφανὲς κεῆμα τοῦ χρυσοῦ πενταπυργίου ἐς τιμὴν προ- 
εἰέϑη, δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τῷ βασιλεῖ gi- 
λους ἐκ τῶν προλεχϑέντων μαγίσερων, ἀνθϑυπάτων, πατρι- 
κίων, στρατηγῶν ὀφφικιαλέων, σεχρετικῶν, ἀπὸ τῆς τάξεως Me. 253. b 

τοτοῦ στρατιωτικοῦ καὶ κατωτέρω, ασηκρητῶν τὸ ὅμοῦ XorEd.LA444 
κομήτων τῶν σχολῶν καὶ σκριβώνων, σὺν τῶν δύο ἐκ Βουλ- 
γάρων φίλων, τὸν ἀριϑμὸν λ΄. ἐν dà ταῖς περιεξῆς τέσσαρ- 
σι τῶν καμαρῶν τραπέζαις ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν βασιλιχῶν 
καγνδιϑάτων, βεστητόρων τὸ καὶ σιλεντιαρίων, δρακοναρίων, 

τὐσχηπεροφόρων, σημειοφόρων xai σενατόρων τὸν ἀριϑμὸν 
Ac* ᾿Ἡγαρηνοὺς δεσμέους ἔκ τοῦ μεγάλου πραϊτωρίου τὸν 
ἀριϑμὸν ij, καὶ ἐκ τῶν Βουλγάρων φίλων ἀνθρώπους uj- 
εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ προσειχίζειν πρὸ τῆς εἰσόδου αὐτῶν, 
εοὺς μὲν àmi τῆς χρυσῆς βασιλικῆς τραπέζης περιφανεῖς δαι- 

δοτυμόνας μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων καὶ χλανιδίων, προσ- 
καλεῖσθαι δὲ τοὺς ἀπὸ τῶν Βουλγάρων φίλους ἀπὸ τῆς τά- Β 
ἕξεως τῶν στρατηγῶν ἂν τῷ δευτέρῳ μίγσῳ ἐπὲ τῆς εὐωνύμου 
ϑέσεως τῆς τραπέζης πρὸς τὸ ἀριϑμεῖσϑαι αὐτοὺς πέμπτους, 

6. χτῆμα R., κλῆμα cod. et ed. ' 


triciis, qui consueta sua camisia gerunt, etiamsi forte his dignitate 
et promotione inferiores sint. Strategi intrant cum suis scaraman- 
giis tantum, officiales cum suis camisiis, absque chlamydibus. Ad 
&uream vero mensam in splendido chrysotriclinio positam, ín quo 
etiam illustre peculium aurei pentapyrgii honoris caussa propositum 
est, invitandi a nobis sunt futuri Domino convivae amici ex iisdem, 
quos modo diximus, magistris, proconsulibus, patriciis, estrategis, 
officialibus, secreticis ordinis militaris et adhuc inferioribus, item 
asecretis et comitibus scholarum, scribonibus, duoque insuper e 
Bulgaris amici; in universum triginta numero. Ad circumstantes or- 
dine continuo quatuor mensas per totidem fornices dispositas in- 
vitantur delecti quidam de ordine regiorum candidatorum, vestito- 
rum, silentiariorum, draconariorum, sceptrophororum, vexilliferorum 
et senatorum, ad triginta sex; Ágarenos bello captos e magno prae- 
torio octodecim et totidem amicorum e Bulgaria homines. Hos in- 
troducere, et, priusquam introéant, seriatim disponere oportet. Qui 
aureae sacrae mensae splendidi eunt convivae, illi suis in mutatoriis 
et tunicis intrant. At Bulgari amici post classem strategorum sub 
secundo missu introvocantur ad sinistram sacrae mensae plagam; quo 
quinti aut sexti inter amicos sint, [fercnlaque sua quinto aut sexto 
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ἢ xai ἕχεους φίλους, στιχίζειν δὲ ἅπαντας ἔνϑεν κἀκεῖθεν 
κατὰ τὴν ἁρμόζουσαν τῆς τάξεως ἑκάστῳ δόξαν. ἀπὸ δὲ τῆς 
στάσεως τῶν λεχϑέντων τούτων στιχίζειν αὖϑις ἔνϑεν κἀκεῖ- 
Js» τοὺς ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν χανδιδάτων καὶ κατωτέρω πρὸς 


τὸ χαϑεσϑῆναι ἐπὲ τῶν ξχατέρων δύο προχρίτων τραπεζῶν.5 


ἐπὲ δὲ ταῖς κατωτέραις τραπέζαις δεῖ προστιχίζειν, ἐπὲ μὲν 
τῆς ἐξ εὐωνύμου ϑέσεως τοὺς ἐξ Lfyagov δεσμίους, ἐπὲ δὲ 


στῆς ἑτέρας τραπέζης τοὺς τῶν φίλων Βουλγάρων ἀνθρώπους 


πάντας" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς ἅπαντας καὶ ἐξάγειν οὕτως " 


τοὺς μὲν ἀπὸ τῆς συγκλήτου πάντας καὶ τῶν ταγμάτων με-τὸο 


τὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξήμων, τοὺς δὲ ᾿Αγαρηνοὺς λευχοφόρους, 
ἀζώνους καὶ ὑποδεδεμένους, τοὺς dà, Βουλγάρων ἀνθρώπους 


Μετὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν σχημάτων. δεῖ δὲ προσέχειν τὴν 


ἐχφώνησιν καὶ ἀπήχησιν τῶν μουσικῶν ὀργάνων, καὶ ἡνύκα 


τὸ ἀδόμενον Gom μέλος, ὠνιστᾷν ἅπαντας εἰς εὐφημίαν τῶνιβ 


δεσποτῶν καὶ αὖϑις τὰς ἑαυτῶν ἐχδιδύσχεσθαι γλαμύδας, 
καὶ μετὰ τῆς ἀφίξεως τοῦ μίνσου τῶν δουλχίων πάλιν ταύ- 


Drac ἀναλαμβάνειν πρὸς τὸ μετ᾽ αὐτῶν ἐχπορεύεσθαε ἐν τῇ 


αὐτῶν ἐξόδῳ. ἐν δὲ τῇ αὐτῇ ἀναστάσει δεῖ προσέχειν τὸ ἔχ 


βασιλικῆς χειρὸς διδόμενον τῆς ἐγέρσεως σχῆμα, σὺν αὐτῷαο 


δὲ καὶ τὴν ἐκφώνησιν τοῦ παρεστῶώχος ἐκεῖ κουβικουλαρίου, 
καὶ αὐϑις ἐξανιστᾷν καὶ προπέμπειν τοὺς τῶν δ᾽ τραπεζῶν 


Ms.s54axexAguévovc, μιχρὸν εἴργοντας τοὺς ἄνω φίλους, καὶ si9^ 


οὕτως συνεξερχομένους ἅπαντας. ἐπὲ δὲ τῆς δευτέρας ἡμέ- 


loco accipiant]. Omnes autem prius in ordinem disponendi ad dex- 
tram et sinistram secundum congruum cuique suum gradum. ΑΡ 
istorum statione inde porro rursus ordinandi sunt candidatorum or- 
dinis et inferiorum homines, collocandi nempe ad duas ex utraque 
parte imperiali proximas nobiliores mensas, Ad reliquas duas imfi- 
mas mensas introducuntur seriatim dispositi, a-sinistra quidem parte 
captivi Agareni; a dextra vero Bulgari omnes. Introducuntur autem 
et educuntur sic: senatorii omnes et tagmatici seu militiae comita- 
tensis magistratus in suis mutatoriis; Agareni in candidis et absque 
zonis calceatique; Bulgari proprio sibi suo in habitu. Oportet 
porro ad musicorum organorum intonationem attendere, et quando 
carmen tum cani solitum exorsi fuerint, exsurgere iubere omnes ad 
bene Dominis precandum, chlamydesque exuere, quae rursus sub 
ingressum missus dulciorum induendae, quo in iis, quando tempus 
excedendi venerit, abeant. Eo tempore, quo consurgendum est, 
oportet signum consurgendi, quod Imperator manu sua dat, obser- 
vare, simulque clamorem ibi adstantis cubicularii, et protinus sur- 
gere iubere, atque educere convivas primum quatuor mensarum , et 
post exiguam interpositam moram reliquos primae et summae men- 
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pac τελεῖται μεϑέορτος προέλευσις ἐν τῷ σικῷ τῶν xogugau- 
c» καὶ ἁγίων ἀποστόλων. καὶ πληρουμένης τῆς ἱερᾶς λει- 
vovgyíac, προτίθεται κλητώριον ἐπὲ ἀποκοπτῆς τραπέζης àv 
τῷ μεγάλῳ τρικλίνῳ τῶν παλατίων, xai δεῖ ὑμᾶς εὐτρεπέ- 
βζειν εἰς συνεστίασιν τῷ βασιλεῖ μαγίστρους, πραιποσίτους, Ed, ἵ, (Ὁ 
ἀνθυπάτους͵ πατρικίους, στρατηγοὺς, μητροπολίτας, óggu- 
κιαλίους, πρωτοσπαϑαρώυς., ἀσηκρήτας, χαρτουλαρώους, 
ὕπατους, βεστήτορας, σιλεντιαρίους καὶ ἀλλαξίμων τῶν τα- 
γματικῶν ἀρχόντων κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης" εἰσαγεὶν 
τοδὲ αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξίμων καὶ κα- 
μισίων, ἄνευ μέντοι τῶν ἑαυτῶν χλαμύδων" προσέχειν δὲ 
τοῖς εὐφημοῦσι δήμοις, καὶ ἡγίκα ἄρξονται dxroloysiy τοὺς 
δεσπότας, δεῖ ἐξανιστᾷν πάντας τοὺς κεχλημένους πρὸς τὸ 
καὶ αὐτοὺς πραέως συνευφημεῖν τοὺς δεσπότας, τῇ δὲ τρίτῃ 
τὐἡμέρᾳ τῆς αὐτῆς ἑβδομάδος τελεῖται παγαγνὴ προέλευσις μετὰ B 
ἀλλαξιμάτων ἔνδον τοῦ παλατίον, καὶ τελεῖται κλητώριον 
ἐπὶ τοῦ χρυσοτρικλίνου xarà τὸ σχῆμα τῆς πρώτης ἡμέρας, 
καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς κλῆσιν ἐπὶ τῆς χρυσῆς τραπέ- 
ζης ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, πατρικέων καὶ λοιπῶν 
χοσὺν τῷ δομεστίκῳ τῶν σχολῶν καὲ βασιλικῶν ἀνθρώπων ἀπὸ 
τῆς τάξεως τῶν σπαϑαροκανδιδάτων μέχρι τῆς τάξεως TO 
στρατώρων, xard τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης φίλους À* εἰσά- 
yet» δὲ αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν, τοὺς μὲν ὑπὸ xaunayio» πάγτας 


sae accubantes, ut sic quotquot convenerint, omnes exeant. Secundo 
die celebratur postfesta seu magnum et primarium festum diem con» 
sequens processio in aedem principum et sanctorum Apostolorum ; 
sacroque oficio completo, instituitur convivium auper peculiare et 
priva mensa in magno triclinio palatiorum ; ad quod invitandi vobis 
sunt magistri, praepositi , proconsules , patricii , strategi, metropoli- 
tae, officiales, protospatharii , asecretac, chartularii, consules, vesti- 
tores, silentiarii et magistratus tagmatici scu militares comitatenscs, 
mutatoria gestantes, pro capacitate mensae, Introducuntur et edu- 
cuntur in suis mutatorlis et camisiis, absque chlamydibus tamen, 
Tempus observandum est, quo factiones acta seu faustas acclaratio- 
nes peragere et Dominos laudare incipiunt, Eo tempore debetis con» 
vivis omnibus, ut surgant et ipsi quoque leni voce simu] cum fa- 
ctionibus Dominis bencedicant, imperare, Tertio post pascha die 
peragitur pagana processio in mutatoriis intra palatium et convivium 
in chrysotriclinio ad modum primi diei. Quapropter ad auream qui- 
dem mensam invitandi nobis sunt homines ordinis magistrorum , pa- 
triciorum etc. cum domestico scholarum et hominibus imperialibus, 
ab ordine inde spatharocandidatorum usque ad ordinem stratorum, 
pro capacitate mensae , amici in universum triginta, Quos introdu- 


Constantinus Porphyr. Vol. 1. 49 
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μετὰ τῶν οἰκείων αἀλλαξιμάτων, πλὴν καὶ χλανίδος" τοὺς 
Ο δὲ πρωτοσπαϑαρίους μετὰ σπεκίων καὶ ὁωέων σαγίων" τοὺς 
δὲ βασιλικοὺς μετὰ τῶν σκαραμαγγίων καὶ μόνον. ἐπὲ dà 
ταῖς κάτω τέσσαρσι τῶν καμαρῶν τραπέζαις δεῖ ἡμᾶς συγ- 

. καλεῖν βασιλικοὺφ κανδιδάτους καὶ μανδάτορας καὶ uixpovc5 
ἄρχοντας τοῦ τάγματος τῶν σχολῶν, τὸν ἀριϑμὸν off- εἰσ- 
ἄγειν δὲ αὐτοὺς μετὰ τῶν οἰκείων σχαραμαγγίων καὶ ἄλλα- 
ξιμάτων. τῇ δὲ τετάρτῃ ἡμέρᾳ τῆς αὐτῆς εὐωχίας τελεῖται 
ὁμοίως προέλευσις παγαγνὴ μετὰ ἀλλαξιμάτων ἔνδον τοῦ πα- 
λατίου, καὶ εἰσάγονγται τὰ φωτίσματα ὑπὸ τοῦ ὀρφανοτρό-ιο 
φου, καὶ τελεῖται τὸ κλητώριον ἐν τῷ αὐτῷ χρυσοτρικλίνῳ 
ἐπὶ τῆς χρυσῆς τραπέζης. καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συν- 

Βεστίασιν τῶν βασιλέων φίλους, ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγί΄- 
στρων, πατρικίων σὺν τοῦ δομεστίχου τῶν ἐξσκουβίτων καὶ 
Με. 254.b t» αὐτοῦ σχριβώνων κατὰ τὸν προλεχϑέντα τύπον, καὶ εἰσ-τ5 
ἄγειν αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν, καϑὰ εἴρηται. ἐπὲ δὲ ταῖς κατὰ 
τῶν καμαρῶν τραπέζαις δεῖ ἡμῶς συγκαλεῖν ἐκ τῶν λεχϑέν- 
τῶν βασιλικῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν μικρῶν ἀρχόντων τοῦ 
ἐξσχουβίτου τὸν ὠριϑμὸν ofl, καὶ εἰσάγειν αὐτοὺς κατὰ τὸν 
προλεχϑέντα τύπον. τῇ δὲ πέμπτῃ ἡμέρᾳ τῆς αὐτῆς navds-ao 
σίας εἰσέρχεται ὃ πατριάρχης μετὰ τῶν αὐτοῦ μητροπολιτῶν 
ἘΔῚ, 446 δοῦναι ἀγάπην τῷ βασιλεῖ, καὶ τελεῖται προέλευσις παγανὴ 


cimus et educimus, senatorios quidem viros campagia gestantes 
omnes in suis mutatoriis, absque tunicis; protospatharios autem cum 
speciis et russis sagis; imperiales homines cum scaramangiis tantum. 
Ad inferiores autem quatuor fornicum mensas invitandi sunt impe- 
riales candidati, iandatores et minores magistratus ordinis schola- 
rum, in universum septuaginta duo. Introducuntur et hi cum suis 
scaramangiis et mutatoriis. Quarto die eiusdem universalis regii 
convivii peragitur processio rursus pagana in mutatoriis intra pala- 
tium, et introducuntar photismata [seu pueri orphani in albis ba- 
ptismalibus indusiis, cereos tenentes,] ab orphanotropho , et insti- 
tuitur convivium in ipso chrysotriclino super aurea tabula; ad quod 
invitandi nobis sunt amici Imperatoris ab ordine inde magistrorum 
et sic porro patricii, domesticus excubitorum eiusque ;scribones se- 
cundum formulam praescriptam , eosque oportet modo iam dicto in- 
troducere et educere. Ad mensas vero inferiores sub fornicibus collo- 
catas vocamus homines septuaginta duo de ordine eorundem impe- 
rialium hominum et minorum magistratuum excubitorum. Etiam 
hi dicto modo introducuntur et educuntur. Quinto die eiusdem 
universalis regii convivii advenit patriarcha cum suis metropolitis 
ad dandum Imperatori agapen seu osculum pacis, peragiturque pa- 
gana processto in mutatoriis intra palatium ; assidetque patriarcha 
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d ἀλλαξίμων ἔγδον τοῦ παλατίου, καὶ συγκαϑέζετων τῷ 
βασιλεῖ εἰς συνεστίασιν Ó πατριάρχης dni τῆς ἀποχοπτῆς xov- 
σῆς τραπέζης ὃν τῷ χρυσέῳ τρικλίνῳ, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρε- 
πέζειν ἐπὲ μὲν τῆς χρυσῆς τραπέζης φίλους ἀπὸ μὲν τῶν 
δμητροπολιτῶν «, καὶ ἀπὸ τῶν βασιλικῶν πρεσβυτέρων τοῦ 
παλατίου ἕξ, καὶ ἡγουμένους τῶν βασιλικῶν μοναστηρίων ιβ΄, 
εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ ἐξάγειν οὕτως" τοὺς μὲν μητροπο- 
λίτας μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων, πλὴν τῶν ὠμοφορίων, 
τοὺς δὲ πρεσβυτέρους μετὰ τῶν λευκῶν φελωνίων, τοὺς δὲ 
τοὐἡγουμένους καὶ αὐτοὺς μετὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν φελωνίων».8Β 
ἐπὲ δὲ τῶν κάτω τραπεζῶν δεῖ ἡμᾶς συγκαλεῖν ἀπὸ τῶν βα- 
σιλικῶν κληρικῶν απὸ τῆς τάξεως τῶν διακόνων καὶ κατωτέ- 
Qo καὶ ἀπὸ τοῦ σεχραίτου τοῦ πατριάρχου παπάδας, τὸν 
ἀριϑμὸν,... εἰσάγειν δὲ xai ἐξάγειν αὐτοὺς μετὰ τῶν oi- 
τὐχοίων αὐτῶν καμισίων καὶ μόνον. τῇ δὲ ἕκτῃ ἡμέρᾳ τῆς 
αὐτῆς περιόδου “τελεῖται προέλευσις παγανὴ μετὰ ἀλλαξιμά- 
τῶν ἔνδον τοῦ παλατίου, καὶ εἰσάγονται οἱ ἐκ Βουλγάρων 
φίλοι μετὰ τῶν ἐκ Βουλγαρίας δώρων. καὶ τελεῖται κλητώ- 
ριον ἐν τῷ αὐτῷ περιβλέπτῳ τρικλίγῳ ἐπὲ τῆς αὐτῆς χρυσῆς 
Δοτραπέζης, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τοῦ [ja- C 
σιλέως φίλους ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, ἀνϑυπάτων 
καὶ λοιποὺς σὺν τῶν ἐκ Βουλγάρων φίλων καὶ τῷ δρουγγα- 
op τῆς βίγλης καὶ τῷ δομεστέκῳ τῶν ἱκανάτων, τὸν ἀρε- 
Suo» λ'. στιχίζειν δὲ αὐτοὺς καὶ εἰσάγειν κατὰ τὸν λεχϑέν- 


Imperatori oonviva ad peculiarem auream mensarm in chrysotriclino; 
et invitandi nobis sunt ad auream quidem mensam amici, metropo- 
litae decem, presbyteri palatini sex et duodecim hegumeni mona- 
steriorum imperialium, qui sic introducuntur: metropolitae in suis 
mutatoriis, praeter omophoria; presbyteri cum albis .pheloniis; he- 
gumeni cum suis sibi propriis pheloniis. Ad inferiores autem men- 
sas invitamus delectos clericos palatinos ab ordine diaconorum inde 
et sic porro inferiores ordines et secreti patriarchae papades seu 
monachos, in universum . . , Hi solis in suis camisiis introducun- 
tur εἰ educuntur. Sexto die eiusdem orbis [dierum nempe seu 
septimanae] peragitur processio pagana in mutatoriis intra palatium, 
et introducuntur amici Bulgari cum donis e Bulgaria allatis; et ce- 
lebratur convivium in eodem illustri triclinio super eadem aurea 
mensa; invitandique sunt nobis ad convivandum Imperatori amici 
de ordine magistrorum, proconsulum et ceterorum una cum amicis 
Bulgaris et drungario vigiliae et domestico hicanatorum, ad nume- 
rum triginta; ordinandique et introducendi eodem modo, quem ad 
primum diem exposuimus. Ad inferiores autem mensas invitantur 
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τα τύπον τῆς πρώτης ἡμέρας. ἐπὲ δὲ τῶν κάτω τραπεζῶν 
δεῖ συγκαλεῖν dm τὸ κομήτων καὶ κεντάρχων τοῦ ἀριϑμοῦ 
καὶ τῶν ἱκαγάτων ἄνδρας νδ΄, καὶ ἐκ τῶν Βουλγάρων φέλων 
Ms. 255.8 ἀνθρώπους ιη΄" στιχίζειν δὲ δεῖ τοὺς Βουλγάρων ἀνθρώσεους 
ἐπὲ τῆς κάτω τελευταίας μιᾶς τραπέζης μόνους" εἰσάγει» δὲϑ 
αὐτοὺς καὶ ἔξαγειν μετὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν σκαραμαγγέων.- 
τῇ δὲ ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ τῆς αὐτῆς δεξιώσεως τελεῖται ὡσαύτως 
παγανὴ προέλευσις ἔνδον τοῦ παλατίου, καὶ γίνεται xÀgzeo- 
gio» ἐν τῷ αὐτῷ τρικλίνῳ àni τῆς αὐτῆς τραπέζης, καὶ συγ- 
καλοῦνται εἰς ἑστίασιν τῷ βασιλεῖ ὁμοίως ἀπὸ τῆς ταξεωςτὸ 
τῶν μαγίστρων καὶ πατρικίων σὺν τῷ ὑπάρχῳ τῆς πόλεως 
καὶ τοῖς δυσὲ δομεστίκοις, νουμέρων τὸ καὶ τειχέων, καὶ κῶν 
αὐτῶν τοποτηρητῶν σὺν τῷ λογοθέτῃ τοῦ πραιτωρίον ae 
τῷ συμπόνῳ τὸν ἀριϑμὸν X. εἰσάγονται dà xai ἐξάγονεαε 
μετὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν ἀλλαξιμάτων καὶ χλανιδίων. ἐν déi5 
ταῖς κάτω τραπέζαις συγκαλοῦνται τριβοῦνοι βικάριοε, ο 
Ed, L.447 ἐϑνικοὲ τῆς ἑταιρείας, οἷον Τοῦρχοι, Χαζάρεις καὶ λοιποὶ, 
τὸν ἀριϑμὸν νδ΄. ἐπὲ δὲ τῆς τιμίας τραπέζης ὀυγκαλοῦνταε 
οὗ δώδεκα γειτονιάρχαι, οἱ δ' ἐπόπται καὶ οἱ δύο πρωτο- 
καγχελλώριοι τοῦ ἐπάρχου. εἰσάγονται δὲ μετὰ τῶν οἰκείωνλο 
καμισίων καὶ μόνον, οἱ δὲ ἐϑνικοὶ μετὰ τῶν αὐτῶν καβω- 
δίων. δίδοταε δὲ τοῖς γειτογιάρχαις καὶ λοιποῖς ἀνὰ νομίσμα- 
vog δνός. mi δὲ τῶν προλαβόντων χρόνων συνεκαλοῦντο ἀντὲ 
τούτων οἱ τοῦ σκευοφυλακίου τῆς ἁγίας Σοφίας χαρτουλάριοι, 
magistratus de ordine comitum et centarchorum arithmi et hicana- 
torum, admodum quinquaginta quatuor, et e Bulgaria amicorum 
homines octodecim; ordinare autem hos Bulgaros oportet ad ultimam 
mensam seorsim. Introducuntur et educuntur in suis scaramangiis. 
Septimo die eiusdem convivationis peragitur similiter pagana pro- 
cessio intra palatium, et convivium in eodem triclinio super eadem 
tabula, pariterque, ut ante, invitantur ad convivandum Imperatori 
magistri, patricii, praefectus Urbis, ambo domestici, numerorum 
scilicet atque castrorum, eorundem ambo topoteretac, rationalis 
praetorii, adiutor [praefecti Urbis], in universum triginta viri, In- 
troducuntur et educuntur in suis mutatoriis et tunicis. Ad inferio- 
res autem mensas invitantur tribuni vicarii, gentiles seu alienigenae 
ex hetaeria; ut Turci, Chazares, alii, admodum quinquaginta qua- 
tuor. Ád venerabilem vero mensam invitantur duodecim gitoniar- 
chae vel vicomagistri, quatuor epoptae vel aediles, duo protocan- 
cellarii praefecti Urbis. Introducuntur hi suis in camisiis tantum; 
gentiles vero in suis cabadiis. Gitoniarchis et reliquis dantur sin- 


falis singuli nummi aurci. Temporibus autem antiquioribus invita- 
antur loco istorum chartularii sceuopbylacii S. Sophiae, accipie- 
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λαμβάνοντες τὴν αὐτὴν εὐλογίαν. τῇ δὲ νέᾳ κυριακῇ, τῇ με- 
ϑεόρτῳ τοῦ πάσχα, ἐκτελεῖται προέλευσις λαμπροφόρος àv B 
τῷ σεβασμίῳ ναῷ τῶν ἁγίων' ἀποστόλων" καὶ τελουμένης 
τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, προτίϑεται κλητώριον ἔν τῷ λεχϑέντι 
δτρικλίγῳ ἐπὶ ἑῆς δευτέρας ἡμέρας, καὲ συνεστιᾶται τῷ βα- 
σιλεῖ ὃ ἁγιώτατος ἡμῶν πατριάρχης ἐπὶ ἀποκοπτῆς τραπέ- 
ζης, καὶ συγκαλοῦνται εἰς ἑστίασιν σὺν τῷ βασιλεῖ φίλοι κα- 
τὰ τύπον τῆς δευτέρας ἡμέρας τῇ ἐπαύριον τοῦ ἱεροῦ πάσχα. 
τῇ δὲ ἐπαύριον τῆς νέας κυριακῆς ἡμέρᾳ ἐκτελεῖται δεξίωσις 
τοδεξίμου ἄγευ σαξίμου, καὶ καϑέζεται ὃ βασιλεὺς ἐπὶ dno- 
κοπτῆς τραπέζης μετὰ τοῦ οἰκείου δηβητισίου ἐπὲ τοῦ Ἰου- 
στινγνιανοῦ τριχλίγου. καὶ δεῖ ἡμᾶς συγκαλεῖν εἰς ἑστίασιν α 
ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, πραιποσίτων, ἀνϑυπάτων, 
πατρικίων, ὀφφικιαλίων καὶ λοιπῶν τῶν ὑπὸ καμπάγιον 
15návro» κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης" εἰσάγειν δὲ καὶ ἐξά- 
yet» πάντας μετὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν ἀλλαξιμάτων τε καὶ Μ5..λ55. Ὁ 
χλανιδίων. προσέχειν δὲ καὶ τὸ μουσικὸν μέλος καὶ ἔξανι- 
στᾷν τοὺς κεκλημένους ἐν τῷ προδηλωϑθϑέντι χρόνῳ εἰς εὐφη- 
μίαν τῶν δεσποτῶν. τῇ 0à ἐπαύριον τοῦ αὐτοῦ δεξίμου τε- 
δολεῖται ἑπόμενον ἱππικὸν ἐἀπολύσιμον, καὶ ἐξαπόστέλλονται 
πρὸς τὰ οἰκεῖα οἱ ἀπὸ Βουλγάρων φίλοι, xai προτίϑεται κλη- 


bantque eandem benedictionem seu munificentiam, Nova die domi- 
nica sic dicta, ea nempe, quae proxime festum paschatis sequitur, 
splendida peragitur processio splendido in vestitu in venerabile tem- 
plum SS. Apostolorum; finitoque sacro officio, proponitur et initur 
convivium in triclinio, quod superius ad secundum diem nominavi- 
mus. Convivatur tum sanctissimus patriarcha noster Imperatori ad 
peculiarem mensam, et invitantur ad convivandum Domino amici 
eiusdem gencris, atque ad secundum huius convivationis diem a 
festo paschatis immediate proximum diximus. Altero post novam 
dominicam die excipitur et beneventatur ab Imperatore deximum 
seu corpus senatorum Dominum salutatum venientium, absque sa- 
ximo tamen seu chorea; residetque Imperator in Iustiniani triclinio 
ad peculiarem sibi mensam in suo dibetesio. Invitandi tum sunt 
nobis magistratus horum ordinum, magistri, preerositi, proconsu- 
les, patricii, officiales et reliqui campagiogeruli omnes pro capaci- 
tate mensae, Introducuntur et educuntur omnes in suis mutatoriis 
et tunicis. Observandum deinde nobis est tempus, quo carmen mu- 
sice recitatur, et tunc iubendi convivae surgere ad laudes et pia 
verba Domino dicenda. Die post illud deximum proximo peragitur 
ei adhaerens et consequens ludus equestris absolutivus seu qui 
finem solenni huic convivationi facit. Remittuntur tunc amici , qui 
e Bulgaria venerant, ad sua, et proponitur convivium in splendido 
triclinio cathismatum; ct convivantur Imperatori praepositi, patri- 
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Ὁτώριον ἔν τῷ περιβλέπτῳ τρικλένῳ τῶν καϑισμάτων, xa$ συν- 
εσϑίουσι τῷ βασιλεῖ ok πραιπόσιτοι, πατρίκιοι, ὀφφικεάλεοε, 
πρωτοσπαϑάριοι xxi χαρτουλάριοι, ὕπατοι, βεστήτορες, σε- 
λεντιάριοε, ὃ ἀκτουάριος καὶ οἱ τοῦ ἡλιαχοῦ σὺν τῷ δεησο- 

, M 2 M 1 4 1 - , ’ 
γράφῳ, τὸν ἀριϑμὸν κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης. εἰσάγον-ϑ5 
ται δὲ καὶ ἐξάγονται κατὰ τὸν ἀνωτέρω λεχϑέντα τρώπον. 
μεσούσης δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα τελεῖται προέλευσες δη- 
μοσία, καὶ προέρχονται οἱ βασιλεῖς ἐμπράττως -εἰς τὸν ναὸν 
τοῦ ἁγίου Ἰἤωκίου, καὶ τελουμένης τῆς ἱερᾶς λειτουογέας 

ἘΛῚ, 448 προτίϑεται κλητώριον τῷ βασιλεῖ ἐπὶ ἀποκοπτῆς τραπέζης ἔντο 
τοῖς ἐχεῖσε τρικλίγοις, καὶ συνεστιᾶται ὁ πατριάρχης τῷ βα-- 
σιλεῖ, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν αὐτῶν φέ- 
λους ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, ἀνϑυπάτων, πατρικίων, 
μητροπολίτας, ὀφφικιαλίους καὶ ταγματικοὺς, καὶ τῶν ἐκ τῆς ᾿ 
συγκλήτου καμπαγίων κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης" εἰσάγειντ5 
δὲ αὐτοὺς xai ἐξάγειν μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξίμων χωρὲς 
τῶν χλανιδίων" ἐν δὲ τῷ προλεχϑέντι τῆς ἀχτολογίας τῶν 
δήμων χρόνῳ ἐξανιστῷν ἅπαντας τοὺς κεκλημένους εἰς εὐφη- 

Βμίαν τῶν δεσποτῶν. éni δὲ τῆς ϑείας καὶ ἱερᾶς μετὰ σαρ- 
κὺς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xpi-20 
στοῦ ϑαυμαστῆς ἡμέρας τελεῖται δημοσία προέλευσες παρὰ 
τῶν βασιλέων ἡμῶν τῶν ἁγίων ὃν τῷ πανσέπτῳ xoé σεβα- 
Oui ναῷ τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου τῆς mm- 

15. Ita em. R., χαμπαγίων τῶν χατὰ cod. et ed. 
cii, officiales, protospatharii, chartularii, consules, vestitores, silen- 
tiarii, actuarius et ad heliacum pertinentes ct deéseographus seu 
scriba libellorum supplicum pro capacitate mensae. Introducuntur 
et educuntur modo supra scripto, Dum vero medium est festum 
paschatis, [id est die inter festum paschatis et festum pentecostes 
medio] peragitur processio publica, et prodcunt Imperatores in so- 
lenne pompa ad templum S. Mocii, sanctoque officio ibi peracto, 
apparatur et proponitur Imperatori convivium super peeuliare mensa 
in tricliniis seu palatio, quod penes illud templum «est. Patriarcha 
ibi convivatur Imperatori; invitandique nobis sunt ad convivandum 
amici de ordine magistrorum, proconsulum, patriciorum, metropoli- 
tarum, officialium et tagmaticorum magistratuum, item senatorum 
campagia ferentium , tot, quot mensa capit. Introducuntur et edu- 
cuntur in suis mutatoriis, absquc tunicis. Quando factiones acta 
sua seu laudes Dominorum et pia vota exclamant, iubemus convi- 
vas omnes surgere, ut et ipsi Dominis bene precentur, Divino au- 
tem illo sanctoque et admirabili die festo, quo Christi in carne as- 


sumtio in coelum celebratur, peragitur publica Processio ἃ venera- 


bilibus nostris Imperatoribus in admodum venerabile reverendumqno 


v 
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γῆς, καὸ τελουμόνης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, ngoriOsras κλητω« 
ριον τῷ βασιλεῖ ἐπὶ ἀποχοπτῆς τραπέζης, καὶ συνεστιᾶται Ó 
πατριάρχης τῷ βασιλεῖ, καὶ συγκαλοῦνταν εἰς συνεστίασεγ 
αὐτῷ φίλοι ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων καὶ κατωτέρω 

δχατὰ τὴν ἔχϑεσιν καὶ τὸ σχῆμα τῶν προλεχϑεισῶν περιφω- 
γῶν προεδλδύσεω». 


Ἢ πεντηχοστή. C 
Τῇ δὲ ἁγίῳ τῆς πεντηκοστῆς ἡμέρῳ τελεῖται mooéAevosc 
κατὼ τὸν τύπον τῆς τοῦ σεβασμίου πάσχα ἂν τῇ ἁγίᾳ τοῦ 
ΣοΘεοῦ χαϑολικῇ xot αποστολιχῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ προτίθεται 

κρᾶμα ἐκεῖσε τοῖς βασιλεῦσι, καὶ προσκαλοῦνταν οἱ ἀνωτέρω Ms, 356.2 

λεχϑέντες φίλοι. καὶ ὑποστροφῆς τῶν βασιλέων ἂν τῷ με- 
γάλῳ παλατίῳ μετὰ προελεύσεως γενομένης, προτίϑεται τὸ 
βασιλικὸν κλητώριον ἐπὲ ἀποχοπτῆς τραπέζης ἂν τῷ περιβλέ- 
εὔπτῳ Ἰουστινιανοῦ τριχλίνῳ, καὶ συνεστιῶνται τῷ βασιλεῖ οὗ 
κατὰ τύπον ἀνωτέρω λεχϑέντες φίλοι, εἰσαγόμενοι καὶ ἔξα- 

γόμενοι μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων χωρὶς χλανιδίων. Ὁ 
μετὰ δὲ τὴν ἁγίαν τῆς ποντηχοστῆς ἡμέραν ἐκχτελεῖται τὸ 
στέψιμον τοῦ δεσπότου. τῇ δὲ πρώτῃ τοῦ Μαΐου μηνὸς ἐκ- 
λοτελοῦνται τὰ ἐγκαίνια τῆς νέας ἐχκλησίας, καὶ λιτανίου προε- 
. λεύσεως γινομένης ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῆς ἁγίας Θεοτόχου τοῦ 
Φάρου, τελεῖται ἡ ϑεία λειτουργία, xat προτίϑεται κλητώρεον 


templum sanctissimae dominae mosirae Deiparae pigie seu ad fon- 
tem ; peractoque sacro officio, proponitur Imperatori convivium super 
peculiare tabula, et convivatur patriarcha Domino, invitanturque 
ad pariter convivandum amici ab ordine magistrorum inde et sic 
porro minores magistratus secundum superius expositam formulam 
praedictarum eplendidarum processionum. 


D8 CERIMONII$ PESTI PENTECOSTES, 


Sancto die pentecostes peragitur processio secundum formulam, 
quae die venerabilis paschatis festo observatur, in sanctam catholi- 
cam et apostolicam Dei [magnam] ecclesiam ; proponitur ibi Impe- 
ratoribus mixtum ; et amici paulo ante dicti invitantur ad convivium. 
Interea redeunt Imperatores in magnum palatium in processione, 
proponiturque sacrum convivium super peculiare mensa in splendido 
triclinio Iustiniani, et convivantur Imperatori, quos par est ex ri- 
tuali, amici supra nominati, introducti et educti cum suis mutato- 
riis, absque tunicis. Post sanctum pentecostes festum celebratur 
natalis coronationis Despotac. Primo Maii celebrantur encaenia vel 
dedicatio novae ecclesiae; factaque solenne cum cereis et supplica- 
tionibus processione e templo 5. Deiparae Phari, et tum peracto 
sacro officio, proponuntur Dominis dapes in iucundo chrysotriclino, 
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τοῖς βασιλεῦσιν ἐν τῷ τερπγῷ χρυσοτριχλέγῳ, xai συνεσεεῶ- 
vat τῷ βασιλεῖ ὃ πατριάρχης, καὶ συγχαλοῦνται εἰς συνεσεέ- 
ασιν αὐτοῦ ἀπὸ τῇς τάξεως τῶν μαγίσερων, πραιποσέτων, σεα-- 
τρικίων καὶ λοιπῶν βασιλικῶν ἀνθρώπων σὺν τῶν μηεροσεο- 
ἙΑΙ ἠφολιτῶν xarà τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης. τῇ δὲ ια' τοῦ αὐτοῦξβ 
JMaiov τελεῖται τὸ γενέϑλιον τῆς πόλεως ταύτης, καὲ &xrt- — 
λεῖται δεξίωσις δεξίμου χωρὶς σαξίμου καὶ ἱππικὸν ἱπζεοδρό- 
μέον, καὶ τελεῖται κλητώριον κατὰ τὸν λεχϑέντα τύπον. τῇ 
δὲ ὀγδόῃ τοῦ αὐτοῦ Ἰαΐου μηνὸς τελεῖταε προέλευσες τῆς 
μνήμης τοῦ Θεολύγου ἐν τῷ ἑβδόμῳ, καὲ τελουμένης τῆς λεε-το 
τουργίας, προτέϑεται κλητώριον, καὶ συγκαλοῦνται κατὰ τύ- 
zov οἱ τῆς συγκλήτου πάντες xarà τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης. 
τῇ δὲ x τοῦ Ἰουλίου μηνὸς ἐχτελεῖται διὰ λιτανίου προελεύ-- 
Βσεως ἔνδον τοῦ παλατέου 5 μνήμη Ἡλιοῦ τοῦ προφήτου, καὲ 
δι’ αὐτῆς ἡ ἀνάκλησις τῆς περιορήσεως τοῦ εὐσεβοῦς ἡμῶνι5 
βασιλέως. προεχτελεῖται δὲ πρὸ αὐτῆς τῆς ἡμέρας ἐν τῇ 
παραμονῇ ἑσπερινὸν ἐν τῷ Φάρῳ, καὶ ἄδεται παρὰ πάντων 
&nolvctuo» ἄσμα ἰσόμελον τοῦ οσυνταφέντες," καὶ δίδοται 
τοῖς μαγίστροις, πραιποσίτοις, ἀγϑυπάτοις, πατρικίοις xoi ὁφ-- 
φικιαλίοις εἰς τύπον παρὰ τοῦ βασιλέως σταυρέϊζια ἀργυρᾶ.λο 
«ἢ dà ἐπαύριον ἡμέρᾳ, ἐν fj τὴν ἑορτὴν ἐκτελοῦμεν, προκα- 
ϑέζεται ὃ βασιλεὺς μετὰ ἀλλαξιμάτων ἐπὲ τοῦ ἐνδόξου χρυ- 
σοτρικλίγου, καὶ παρεστῶτος τοῦ μυστικοῦ κουβουκλείου, εἰσ- 


convivante Imperatori patriarcha; invitanturque ad eundem finem 
magistri, praepositi, patricii, ceteri homines imperiales et metropo- 
litae pro ratione tabulae. Die undecimo Maii peragitur natalis hu- 
jus Urbis, et admittitur deximum seu turba salutantium et gratu- 
lantium, absque saximo tamen; celebratur etiam equestre certamen 
cursorium, modoque praedicto convivium. Die octavo Maii peragi- 
tur processio memoriae S. Ioannis Theologi in hebdomo, finitoque 
sacro officio, proponuntur dapes, et convocantur secundum ritum se- 
Tnatorii omnes pro ratione mensae. Die vigesimo Iulii peragitur cum 
solenne supplicabunda processione intra palatium memoria Eliae pro- 
phetae, et per eam celebratur memoria dimissionis pii Domini no- 
&tri [Leonis Sapientis] e custodia. Pridie illius diei autem seu in 
vigiliis peragitur in antecessum S. officium vespertinum in Pharo, 
et canitur ab omnibus cantus absolutivus eiusdem melodiae atque 
hymnus, qui incipit a voce: συνταφέντες, danturque ab Imperatore 
ex recepto titu magistris, praepositis, proconsulibus, patriciis et of- 
ficialibus cruciculae argenteae. Altero autem die post, illo nempe, 
quo ipsum Eliae fcstum celebramus, praesidet' Imperator in mutato- 
: fils super glorioso chrysotriclino, adstante secreto cubiculo, introdu- 
eunturque praefectus sacellii et xepodochi ct gerocomi , apportantcs 
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ἐἔγονται ὅ,τε τοῦ σακελλίου καὶ oi Esvodóyos xai γηροκόμοι, C 
σεροσάγοντες σταυροὺς χρυσοστοιβάστους κατὰ μίμησιν τῆς Ms.a56.b 
&opgrgc τῶν far, καὶ λαμπροφορούντων πάντων, εἰσάγεται 
ἢ τάξις τῶν μαγίστρων, ἀνθυπάτων, πατρικίων καὶ ὀφφικια- 
5λίων ἔμπροσθεν τοῦ δεσπότου, xai διανομῆς τῶν λεχϑέντων 
σταυρίων ὑπὸ τοῦ βασιλέως γενομένης, τελεῖται, ὡς ἔφαμεν, 
δημοσία λιτάνιος προέλευσις ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῆς ἁγίας Θεο- 
εύχου τοῦ Φάρου ἐπὲ τὸν περίβλεπτον ναὸν τῆς μεγάλης vé- 
ας ἐκκλησίας, καὶ τελουμένης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, προτίέ- 
X oderat κλητώριον τῷ βασιλεῖ ἐπὲ τοῦ χρυσοτρικλένου, xai avy- 
ἐστιᾶται τοῖς βασιλεῦσιν δὅιτα πατριάρχης καὲ οἱ μητροπο- 
Alrau, μάγιστροι, πραιπόσιτοε, ἀνϑύπατοι, πατρίκιοι, ὄφφε- D 
κιάλιοι καὶ λοιποὲ βασιλικοὲ κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης. 
προχαϑέζεται δὲ ὃ βασιλεὺς μετὰ τοῦ οἰκείου διβητησίου, 


a5xai δεῖ ἡμᾶς εἰσάγειν καὶ ἐξάγειν πάντας τοὺς κεχλημένους 


μετὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν ἀλλαξιμάτων χωρὶς τῶν χλανιδίωνο ' 

τῇ δὲ ὁπαύριον τελεῖται δεξίωσις δεξίμου καὶ μεγάλου σαξί- 

pov , καὶ προτεϑέντος βασιλικοῦ κλητωρίου ἐπὲ ἀποκοπτῆς 

τραπέζης ἐν τῷ ᾿Ιουστινιανοῦ τρικλίνῳ, προκαϑέζεται ὃ βασι- 
Δολεὺς μετὰ τοῦ οἰκείου διβητησίου. καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν 

εἰς συνεστίασιν αὐτοῦ ünO τῆς τάξεως πραιποσίτων, πατρι- 

κίων, ὀφφικιαλίων καὶ ἀπὸ τῶν σεχραιτικῶν τῶν ὑπὸ καμπώ-ἘΛ,1,. (5o 

yto» πάντων κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης" εἰσάγειν δὲ αὖ- 

τοὺς καὶ ἐξάγειν μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων τε καὲ χλα- 


cruces auro incrustatas ad imitationem rituum festi palmarum; omni- 
. busque splendide indutis, introducitur ordo magistrorum, procon- 
sulum, patriciorum et officialium in conspectum Domini; qui post- 
quam dictas cruces sua manu distribuit, instituitur, ut diximus, pu- 
blica solennis supplicabunda processio a templo S, Deiparae Phari 
ad illustre templum magnae novae ecclesiae; peractoque sacro offi- 
cio, proponuntur épulae Dominis in chrysotriclino, convivantibus cum 
ipsis patriarcha et metropolitis, magistris, praepositis, proconsuli 
bus, patriciis, officialibus et reliquis imperialibus hominibus secun- 
dum capacitatem mensae. Praesidet Imperator in suo dibetesio, et 
convivae a nobis introducuntur in suis quisque mutatoriis absque . 
tunicis. Postero die instituitur exceptio deximi [seu salutantium 
procerum turbae] et magni saximi, propositisque epulis imperiali- 
us super magna mensa in lustiniani triclinio praesidet Imperator 
in suo dibetesio; nostrumque est invitare ad convivium ab ordine 
inde praepositorum, patriciorum, officialium, ct sic porro, secreticos, 
quotquot campagia gerunt, pro ratione mensae; 'cosque introducere 
δὲ educere in suis mutatoriis et tunicis. Reliqui autem magnates, 
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ψιδίων. τοὺς dà λοιποὺς μαγίστρους, ἀνθυπάτους πατροιδὃνς 
καὶ ἅπαντας τοὺς βασιλικοὺς ἀνθρώπους ταμιεύειν αὐτοὺς 
μετὰ ϑωρακίων καὶ κονδομανίκων εἰς τὸ. σάξιμον τῆς τρασεέ- 
ζης, χορευόνγτων δὲ πάντων πέριξ τῆς βασιλικῆς τραπέζης ated 
τὴν ἀνάρβῥυσιν εὐφημούντων τοῦ σοφωτάτου δεσπότου, dido-5 
ται παρ᾽ αὐτοῦ τούτοις εἰς φιλοτιμίας ἐπίδοσιν ὠποκόμεβεον 
ἔχον χρυσοῦ λίτρας γ᾽" προσέχειν δὲ δεῖ τὴν ἀκτολογέαν 
Βτοῦ δήμου, καὶ ἐξανιστᾷν ἅπαντας τοὺς κεκχλημένους πρὸς 
εὐφημίαν τοῦ δεσπότου xard τὸν προγραφέντα τύπον. ἐφε- 
ξῆς δὲ ταύτης τῆς ἡμέρας τελεῖται πεζοδρόμιον βωτὸν τῶνιο 
πολιτῶν τυπωϑὲν ἐπὶ “Ἰέοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου, 
καὶ δίδογται σφραγίδια ὡς κατὰ τύπον τοῦ βωτοῦ πεζοδρο- 
μου, καὶ προτίϑεται κλητώριον τῷ βασιλεῖ ἐπὶ anoxontzc 
εραπέζης κατὰ τὴν μέσην ϑέσιν τοῦ περιφανοῦς τρικλέγου 
Ms. 255. ἀτῶν 19' τερπνῶν ἀκουβίτων, καὶ συνεστιῶγται τῷ βασιλεῖ o£t5 
πραιπόσιτοι σὺν τοῖς εὐνούχοις πρωτοσπαϑαρίοις xat πρεμε- 
κηρίοις, τὸν ἀριϑμὸν ἕξ, ὡσαύτως καὶ πάντες οὗ πένητες οὗ 
Οτὰ σφραγίδια τοῦ βασιλέως διὰ χειρὸς τῶν μεγιστάνων Aa- 
βόντες, καὶ δίδοται αὐτοῖς ἀποκόμβιον ἀνὰ νομίσματος α γ΄. 
καὶ utJ' ἡμέρας δύο τελεῖται ἱππικὸν ἱπποδρόμιον, xaé προ-2ο 
είϑεται κλητώριον ἐπὲ τοῦ τρικλίνου τοῦ καϑίσματος, καὶ δεῖ 
ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τῷ βασιλεῖ φίλους xara 
τὸν ἐν τοῖς ἱπποδρομικοῖς κλητωρίοις λεχϑένεα τύπον. ἐπὲ 


ut magistri, proconsules, patricii et omnes homines imperiales reser- 
vantur ad peragendum in thoracibus et condomaniciis saximum aut 
choream mensae, Saltantibus autem omnibus circa sacram  meusam 
et liberationem sapientissimi Domini celebrantibus datur ab ipso 
nomine doni gratuiti apocombium continens litras tres. Attendere 
deinceps oportet, quando factiones acta dicere incipiant, et tum ex- 
citare convivas ad laudes Domini dicendas, prout supra praescriptum 
. est. Immediate post illum diem peragitur votum pezodromium seu 
quo pedestres urbani cursores certant, a Leone, Christum amante 
Domino, institutum ct ordinatum; danturque [pauperibus] tesserae, 
ut in tali voto cursorio moris cst. Dcin proponuntur sacrae dapes 
super peculiare mensa in media parte illustris triclinii iucundorum 
novendecim accubituum seorsim posita, — Convivantur lmperatori 
praepositi; eunuchi protospatharii et primicerius, in universum hi 
sex; dcinde quoque pauperes omnes, qui tesseras imperiales per ma« 
nus magnatum. acceperunt; hi donantur viritim singulis nummis et 
quaternis miliareusibus. Tertio die post peragitur certamen cque- 
stre cursorium, et celebratur convivium in triclinio cathismatis, ad 
quod invitamus amicos, quos moris esse in ludis equestribus invi- 
tari supra diximus. Die Augusti sexto celebratur processio in mu- 


κί 


π-΄ 
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δὲ τῆς ς vov «ἀὐγούστου μηνὸς ἡμέρας ἐχτελεῖται ἢ ngoé- 
λευσις μετὰ ἀλλαξέίματος ἐν τῇ μεγώλῃ τοῦ Θεοῦ χαϑολιχῇ 
δχκλησίᾳ, καὶ τελουμένης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, συνεστιὼν-- 
ται τῷ βασιλεῖ oí πολλάκις ἐπὶ τοῦ κράματος μνημονευϑέν- D 
S zec φίλοι, καὶ ὑποστρέφει ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τὸ παλάτιον ἐμ- 
πράτως, καὶ προτίϑεται κλητώριον τῷ βασιλεῖ ἐπὲ ἀποκοπτῆς 
τραπέζης ἐν τῷ Ἰουστινιανοῦ τρικλίνῳ, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρε- 
σεέζειν εἰς συνεστίασιν τῷ βασιλεῖ φίλους ἀπὸ τῆς τάξεως 
τῶν μαγίσερων, ἀνθυπάτων, πατρικίων, ὀφφικιαλίων, πρω- 
χοτζοσπαϑαρίων καὶ λοιπῶν συγκλητικῶν τῶν ὑπὸ καμπάγιον 
ὄντων κατὼ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὶὲὶ 
δξαγειν μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξιμάτων χωρὲς τῶν χλαγιδίων 
διὰ τὸ καὶ τὸν βασιλέα μετὰ τοῦ οἰκείου διβητησίου προχα- 
ϑεσϑῆναι. τῇ δὲ ιε τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ἡμέρᾳ τελεῖται δημο- ἘΟῚ,. 451 
15gía προέλευσις τῆς κοιμήσεως τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόχου ἐν τῷ naycéniQ ναῷ αὐτῆς τῷ ἐν βλαχέρναις, καὲ 
τολουμένης τῆς ἱερῶς λειτουργίας, προτίϑεται κλητώριον ἐπὲ 
ἀποχοπτῆς τραπέζης ἐν τῷ κάτω τρικλίνῳ τῷ ὄντι ἐπὲ τὰ 
παλάτια τῆς θαλάσσης, καὶ προχαϑέζεται ὃ βασιλεὺς σὺν 
Δοτῷ πατριάρχῃ μετὰ τοῦ οἰκείου αὐτοῦ διβητησίου. καὶ δεῖ 
ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν αὐτοῦ φίλους ἀπὸ τῆς τά- 
ξεως τῶν μαγίστρων, πραιποσίτων, αἀγϑυπάτων, πατρικίων, 
ὀφφικιαλίων, μητροπολιτῶν καὶ λοιπῶν ἀρχόντων βασιλικῶν 
τὸ καὶ ταγματικχῶν κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέζης. εἰσαάγονται Β 


tatoriis in magnam Dei catholicam ecclesiam , sacroque officio finito, 
convivantur ibidem Imperatori amici, quos saepe iam nominavimus, 
de mixto quum memoraremus. Revertitur deinceps Imperator in pa- 
latium splendida cum pompa, ipsique proponuntur dapes in pecu- 
liare mensa triclinii Iustiniani , quo invitamus magistros, proconsu- 
les, patricios, officiales, protospatharios et reliquos senatores cam- 
agia gerentes pro capacitate mensae. Introducuntuf et educuntur 
in suis mutatoriis absque tunicis, quia etiam ipse Imperator in suo 
dibetesio praesidet. Eiusdem mensis die decimo quinto peragitur 
publica processio dormitionis sanctissimae dominae Deiparae in ve- 
nerabile templum eius, quod est in blacherpis, sacroque peracto of- 
ficio, proponitur prandium super mensa peculiare in inferiore tri- 
clinio, quod versus palatia maritima spectat, praesidctque Impera- 
tor cum patriarcha in suo dibetesio. Invitare ad illius convivii com- 
munionem nos oportet amicos de ordine magistrorum, praepositos 
rum, proconsulum, patriciorum, officialium,  metropolitarum et 
reliquorum magistratuum , tam palatinorum, quam militarium, pro 
reüone capacitateque mensae, Jntroducuntur et educuntur sic: ma- 
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dà xai ἐξάγονται οὕτως: οἱ μὲν μάγιστροι, πραιπόσιεοε, 7ra- 
τρέκιοι, ὀφφικιάλιοι καὶ οἱ ὑπὸ καμπάγιον πάντες μετὰ τῶν 
οἰκείων ἀλλαξιμάτων" οἱ δὲ λοιποὶ βασιλικοὶ μετὰ τῶν oi- 
κείων σχαραμαγγίων καὶ μόνον. ἐν δὲ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ δεελης 
Ms. 257.b ἀπέρχεται ὃ βασιλεὺς εἰς τὸν ναὺν τοῦ ἁγίου Διομήδους, καὶὲδ 
τῇ ἐπαύρεον τελουμένης τῆς λειτουργίας, προτέϑεται κληπκα- 
ριον κατὰ τύπον, καὶ συνεσϑίουσι τῷ βασιλεῖ ὁμοίως οὗ &x 
τῆς συγχλήτου πάντες. τῇ δὲ κϑ' τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ἡμέρᾳ 
ἐχτελεῖται ἡ μνήμη τοῦ ἁγίου καὶ ὀρϑοδόξου μεγάλον βασε- 
λέως ἡμῶν Βασιλείον, καὶ προέρχονται μετὰ σκαραμαγγέοον το 
ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων οἱ βασιλεῖς ἐμπράττως, xe 
τελουμένης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, ὑποστρέφουσιν ὁμοίως oi- 
xads μετὰ δόξης, καὶ προτίϑεται χλητώριον ἂν τῷ Ἰουστενεα-- 
yov τρικλίνῳ, καὶ δεῖ ἡμᾶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τοῖς 
βασιλεῦσι φίλους ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν μαγίστρων, τῶν συγ- 5 
κλητικῶν βασιλικῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέ- 
ζης" εἰσάγειν δὲ αὐτοὺς καὶ ἔξαάγειν μετὰ τῶν οἰκείων σκα- 
ραμαγγίων καὶ μόνον διὰ τὸ xoi τοὺς βασιλεῖς ἐν τῷ τοι- 
οὕτῳ σχήματι ἀκουμβίζειν. τῇ δὲ ἐπαύριον ἐχτελεῖται did 
Ὁδεξίμου ἡ ἐν Χριστῷ αὐτοχρατωρία τῶν πιστῶν βασιλέων 20 
4déoyrog καὶ ᾿Αλεξάνδρου, καὶ τελουμένου αἰσίως τοῦ δεξίμου, 
προχαϑέζονται πάλιν οἱ εὐσεβεῖς δεσπόται εἰς πολλῶν ἀντί- 
ληψιν ἐπὲ τοῦ ϑρόνου, καὶ αὖϑις στοιχεῖτανε τὸ χλητώριον 


gistri, praepositi, patricii, officiales et qui campagia gerunt omnes, 
in suis mutatoriis; reliqui basilici tantum in suis scaramangiis. 
Eiusdem ipsius diei vespera [seu horis pomeridianis] abit Imperator 
in templum S. Diomedis; et altero die post, peracto sacro officio, 
proponuntur dapes more consueto, et convivantur Domino etiam 
tunc de toto senatu delecti amici. Die vigesimo nono .eiusdem 
mensis celebratur memoria [et dies emortualis | sancti εἴ orthodoxi 
magni nostri Imperatoris Basilii [eo die pie defuncti]. Solenne 
tunc splendidaque in pompa procedunt Imperatores nostri [Leo ct 
Alexander] induti scaramangiis in templum SS. Apostolorum; san- 
ctoque officio finito, redeunt eodem modo cum gloria domum, et 
apponuntur epulae in Iustiniani triclinio , ad quarum communionem 
invitandi nobis suut amici, ut magistri, homines senatorii, homines 
imperiales, pro spatio mensae, Introducuntur et educuntur in suis 
tantum scaramangiis, propterea quod et ipsiDomini tali in habitu 
accumbunt. Altero die post celebratur cum deximo seu solenni 
salutantium et gratulantium exceptione autocratoria seu natalis pii 
in Christo imperii fidelium Imperatorum Leonis et Alexandri; ab- 
solutoque cum solennibus cerimoniis deximo, rursus praesident pii 
Domini in throno auxilium flagitantibus oblatum et praemia ^ hono- 
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«οὔ δεσπότου, καὶ δεῖ ἡμῶς εὐτρεπίζειν εἰς συνεστίασιν τῶν 

| βιασιλέων ἀπὸ τῆς ταξεως τῶν μαγίστρων, πραιποσίτων, ἀν- 
ϑυπσάτων, πατρικίων, ὀφφικιαλίων, πλὴν τῶν εὐνούχων, 
τοὺς ἡμίσους ἁπώντων. καὶ dnó τῆς τάξεως τῆς ὑπὸ xau- 
γεάγιον συγκλήτον, καὶ τῶν ταγματικῶν ἀλλαξιμάτων κατὰ 

, πὸ ποσὸν τῆς τραπέζης, xoi εἰσάγειν μετὰ τῶν οἰκείων ἀλλαξι- 

μεάτων καὶ χλανιδίων, τοὺς δὲ λοιποὺς ἅπαντας ταμιεύειν εἰς Ἐ41,. 45a 

ἢ χόρευσιν τῆς χαρᾶς τοῦ δεσπότου. κύχλῳ γὰρ χορεύοντες 

μεετὰ χρυσῶν ϑωρακίων τοὺς ἐπαίνους πλέκουσι τῶν εὖσε- 

, κοβῶν δεσποτῶν, xai δίδοται πᾶσιν φιλοτιμίας δῶρον, χρυσοῦ 
λέτραι ic , καὶ διανέμεταε πᾶσι παρὰ τοῦ πρωτομαγίστρου 
καὲὶ τοῦ βασιλικοῦ ἀρτοχλίνου κατὰ τύπον τῶν xaJ ἡμᾶς 
κονδακίων. τῇ dà ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ τελεῖταε ἑπομένως ἱππικὸν 
ἑπποδρόμιον, καὶ προτίϑεται τὸ κλητώριον ἐπὲ τοῦ τρικλέ- 

15»0v τῶν καϑισμάτων, καὶ συγκαλοῦνται εἰς συνεστέασιν τῷ Β. 
βασιλεῖ φίλοι κατὰ τὸν ἐν τοῖς ἱπποδρομικοῖς κλητωρίοις γρα- 
φέντα τύπον. τῇ δὲ ὀγδόῃ τοῦ Σεπτεμβρίου μηνὸς ἡμέρᾳ 
τελεῖταε προέλευσις τῶν γενεϑλίων τῆς ὕπεραγίας δεσποίνης 
ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρϑένου Ἰαρίας, καὶ προέρχονται Ms, 359. a 

200i βασιλεῖς ἐμπράττως μετὰ πάσης τῆς συγκλήτου ἐν τῷ ναῷ 
τῆς ἁγίας Θεοτόκου τῶν χαλκοπρατίων, καὶ τελουμένης 
τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, ὑποστρέφει 0 βασιλεὺς ἔφιππος μετὰ 


resque merentibus collatum; quo fácto rursus instruitur sacrum 
convivium , ad quod invitamus delectos de ordine magistrorum, 
praepositorum, proconsulum, patriciorum, officialium praeter eu- 
enuchos omnium , sed ordinum tantum partem dimidiam; de cetero 
campagia gerente senatu et militaribus urbanis magistratibus muta- 
toria gerentibus quotquot mensa capit. Hi suis in mutatoriis et 
tunicis introducuntur. Reliquos autem omnes reservamus ad cho- 
ream, quae exhilaraendi Domini mostri gratia instituitur. In orbem 
hi saltando aureis in thoracibus peplum veluti laudum piis nostris 
Dominis tot vocum tam vario et non desinente concentu texunt. 
Pro quo studio accipiunt donarii nomine auri litras sedecim; quae 
inter ipsos a protomagistro et regio artoclino secundum formulam 
et praescriptum codicem collegii nostri distribuuntur, Sequente die 
perficitur consequi praedictas hilaritates solens certamen equestris 
cursus, et proponuntur epulae in triclinio cathismatum, et invitan- 
tur ad convivandum Domino amici, quos rituale postulat ad con- 
vivia in equestribus talibus exercitiis instituenda invitari. Octavo 
die Septembris peragitur processio ob matalem diem sanctissimae 
dominae nostrae Deigenitricis δὲ semper virginis Mariae; qua Ime 
peratores in magna pompa cum toto senatu ad templum S. Deipa- 
ra& chalcopratiorum procedunt. Ubi postquam finit sacrorum of- 
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χρυσοῦ σκαραμαγγίου ἐμπράττως, καὶ προτέϑεται χλητώρεον 
ἐπὲ ἀποκοπτῆς τραπέζης ἐν τῷ Ἰουστινιανοῦ τρικλένῳ, xen 
Οσυνεστιῶνται τῷ βασιλεῖ ob ἀπὸ τῆς συγκλήτου πάντες. εἶσ-- 
ἄγονται δὲ μετὰ τῶν οἰκείων σκαραμαγγίων καὶ μόνον. τῇ 
δὲ τεσσαρισκαιδεκάτῃ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς τελεῖταε ἡ ὕψωσιες5 
καὶ ἐμφάνια τοῦ τιμίου "καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ, καὶ ἀνέρχο»- 
ται οἱ βασιλεῖς 0p9gov βαϑέως ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας Σοφέας, 
ποτὲ δὲ καὶ ἀπὸ ἑσπέρας" καὶ τελουμένης τῆς τρίτης ὑψώσεως 
τοῦ παναγίου ξύλου, κατέρχονται πάλιν οἰχαδὲ διὰ τῶν δεα- 
βατικῶν ἐν πρώτοις, xai τελουμένης παγανῆς προελευσεώςτο 
ἔνδον τοῦ παλατίου, προτίϑεται κλητώριον ἐν τῷ Ἰουστενια- 
yo) τρικλίνῳ, καὶ δεῖ ἡμᾶς συγκαλέσασϑαι εἰς συνεστέασεν 
τῶν βασιλέων φίλους κατὰ τὸν ἤδη τῶν κλητωρίων λεχϑέντα 
Ὀτύπον" εἰσάγειν δὲ πάντας μετὰ τῶν οἰκείων σκαραμαγγίων 
καὶ μόνον. ἐπὲ δὲ τοῦ μηνὸς Νοεμβρίου τελοῦνται τὰ βρου-τ 
μάλεα τῶν δεσποτῶν, xai" τελουμένου ἐφ᾽ ἑκάστον κλήσει τοῦ 
ἑσπερίου φωτοφανοῦς σαξίμου, δίδονται ἀποκόμβια τάδε" ἐπὲ 
μὲν τοῦ βρουμαλίου “έοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου χρυ- 
σοῦ λίτραι κ΄’ ἐπὲ δὲ τοῦ εὐτυχοῦς ᾿Αλεξάνδρου αὐγούστου 
χρυσοῦ λέτραι v* ἐπὲ δὲ τῆς εὐσεβοῦς Ζωώης αὐγούστης yov-20 
cap λίτραι η" ἃ καὶ διανέμονται ὑπὸ τοῦ μεγάλου πρωτο- 
μαγίστρου καὶ τοῦ κλεινοῦ ἀρτικλίγου τοῦ βασιλικοῦ κατὰ τὸν 


ficium , redit Imperator in equo, indutus aureo scaramangio, magna 
cum pompa; proponuntur epulae super separata mensa Iustinianei 
triclinii, et senatorii omnes Domino convivantur. Introducuntur au- 
tem in suis scaramangiis tantummodo. — Die decimo quarto eiusdem 
mensis peragitur exaltatio et monstratio venerabilis et vivificae cru- 
cis. Imperatores tum ascendunt summo mane , interdum etiam post 
vesperam [vigiliarum praecedentium], in templum S. Sophiae, per- 
actaque terna crucis exaltatione , abeunt rursus domum per porticus 
omnium primi. Processione deinceps pagana intra palatium con- 
fecta , exponitur convivium in lustiniani triclinio, ad quod invita- 
mus amicos Domini, quales iam saepe diximus ad publica talia 
convivia invitari. Introducuntur omnes in suis scaramangiis tantum. 
Mense autem Novembri peraguntur brumalia Dominorum, finitaque 
post uniuscuiusque [Leonis puta, Alexandri, Augustorum et Zoés 
Augustae] coenam vespertina sub taedis chorea, dantur apocombia 
haec. In brumalio Leonis, Christum amantis Domini, auri litrae 
viginti; felicissimi autem Alexandri Augusti litrae auri decem, tan- 
dem in brumalio [quod editur nomine] piae Zoés Augustae auri 
litrae octo, quae distribuuntur a magno protomagistro et a claris- 
simo articlino regio secundum formulam codicillorum nostri collegii. 
Hae ergo omnes rituales et solennes anniversariae convivationes im- 
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σεεριοχύμενον τύπον τοῦ xaJ' ἡμᾶς xoydaxtou. αὗται οὖν πᾶ- Ed.L. 453 
σαε αἱ τυπικαὶ περιοδικῶς ἐρχόμεναε τῷ χρόνῳ κλήσεις εἶ- 

διερκήν τινὰ “εἰσάγουσιν, ὡς ὄφαμεν, τῶν κλητωρίων rubi. 

δεὸ καὶ ταύτας εἰς ὑπόμνησιν τῶν xaJ' ἡμᾶς τελουμένων ἐμ-- 
5g «vàc προϑέμενγοι ἀπταίστῳ λύγῳ αἴτησιν προσάγομεν προσ- 

ἔχειν ταύταις εἰς ἡμῶν συντήρησιν καὶ xÀéovc δύξαν. 


ΚΕΦ. v». 


ΖΠΖερὲ διαγομῶν τῶν sUotfio» τοῦ βασιλέως ἔν τε τοῖς βρουμαλίοις B, 
καὶ στεψέμοις xal αὐτοχρατορίαες. 


I0 Ἐπειδή τινες τῶν ἐν ἀξιώμασι διαπρεπόντων, Anyvoré- 
ραν τὴν ἔφεσιν τῶν χρημάτων ἔχοντες', ἀμφισβητήσεις χαὲ 
λόγους ἐγείρουσι περὲ τῆς διανομῆς τῶν διδομένων χρημά- 
τῶν xai τὴν ἐξ ἀρχαίων τῶν χρύνων παρακολουϑήσασαν συν-Με..58. b 
ἤθειαν ἀνατρέπειν σπουδάζουσι" φέρε δὴ καϑὼς ἐκ τῶν 

15z90 ἡμῶν ἐγγράφως παρελάβομεν τύπον, καὶ ὕμῖν παραδώ- 
σωμεν. πῶν γὰρ τὸ ἀρχαιότητε διαφέρον αἰδέσιμον, ovre 
προσϑήχην τῶν πάλαι διανομῶν καινουργεῖν σπεύδοντες, ovre C 
ἐλάττωσιν τῶν προπραχϑέντων ποιούμενοι. δεῖ γὰρ τὸν δια- 
vouéa τῶν τοιούτων ἀρτικλίνην πρό ye πάντων τὸ ποσὸν τῆς 

αοδωρεᾶς ἐκμανθάνειν, καὶ tJ" οὕτως ἀκριβολογεῖν τὰς τῶν 
ἀξιωμάτων διαφορὰς, καὶ ἑχάστῃ ἀξιωμάτων τάξεε συγκα- 
| 6. συντήρησιν κλέους καὶ δόξαν coni. R, 


portant secum peculiarem, ut diximus, ordinem cerimoniarum. con- 
vivalium. Quapropter etiam hos quum accurato diligenterque ab 
erroribus repurgato sermone in conspicuo proposuerimus memoriae 
ratia eorum, quae a nobis peraguntur peragique et observari de- 
bent, rogamus in fine, velitis etiam bie animum attendere, quo et 
dignitatem ordinis nostri conservetis, Wet gloriam famamque auferatis. 


CAP. 53. Ν 


De distributione piarum largitionum Imperatoris tam in brumaliis , 
quam in natalibus coronationis et imperii. 


Quia vero quidam in dignitatibus constituti avidiuscule nummis 
inhiantes rixas circa distributionem datorum munerum cezcitare so- 
lent, et consuetudinem , quae ab antiquis inde temporibus ad haec 
nostra pertinuit, evertere student, age dum etiam hac de re quem 
a maioribus traditum accepimus litteris mandatum typum et modu- 
lum vobis tradamus, Omne enim ab antiquitate eminens reveren- 
tiam sui incutit, Neque addendo vetustis largitionibus novare quid- 
quam volumus, neque minuere εἰ decurtare olim facta. Oportet ita- 
que articlinum, cuius est largitiones distribuere, ante omnia quanti- 
tatem doni nosse, dein accurate differentias dignitatum et munerum 
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ταριϑμεῖν τοὺς αὐτῆς μετόχους, κἂν ἐλάττονες τῶν ἀξεώωσρεεί- 
τῶν τυγχάγουσι" καὶ τοῖς μὲν μαγίστροις συγκαταλέγεεν τὸν 
κε ῥαίκτορα καὶ τὴν ζωστὴν πατριχίαν, τὸν σύγχελλον καὲ 
τοὺς ἀπὸ μαγίστρων μοναδικοὺς καὶ τὸν πραιπύσιτον, ἅμα 
δὲ καὶ τῷ οἰκειακῷ παρακοιμωμένῳ τοῦ μεγάλου ἡμῶν βα-ϑ 
Ῥσιλέως" εἰς δὲ τὴν τῶν ἀνϑυπάτων τάξιν συναριϑμεῖν τοὺς 
εὐνούχους πατρικίους" ἂν δὲ τῇ τάξει τῶν λοιπῶν πατρεκίων 
συγκατατάττειν τοὺς ἐν τῷ βήλῳ τῶν πατρικίων τεταγμένους 
ὀφφικιαλίους, ἤγουν τοὺς πρωτοσπαϑαρίους καὶ στρατηγοὺς, 
τοὺς πρωτοσπαϑαρίους xai πραιποσίτους, τὸν δομέστικον τῶν0 
σχολῶν, τὸν ξξσκούβιτον, τὸν ὕπαρχον, τὸν γενικὸν, τὸν ca- 
κελλάριον. τὸν κυέστορα, τὸν δρουγγάριον τῆς βίγλης, τὸν 
πρωτοβεστιάριον τοῦ δεσπότου, τὸν τῆς τραπέζης, καὲ, εἰ 
τύχοιεν, παπίας μέγας καὶ ἑταιρειάρχης πρωτοσπαϑάριος 
εὐνοῦχος" ἐν δὲ τῇ ταξει τῶν σεχραιτικῶν ὀφφικιαλίων ovy-15 


ἘΛῚ,. ςδή καταριϑμεῖν τοὺς εὐνούχους πρωτοσπαϑαρίους πριμικηρέους 


xai ὀστιαρίους καὶ τοὺς ἐμπράτους κριτὰς καὶ μόνον. ἐκ 
δὲ τῆς τάξεως τῶν πρωτοσπαϑαρίων δεῖ διαστέλλειν τοὺς τοῦ 
χουσοτρικλίνου καὶ μαγλαβίτας καὶ ἀρτικλίνας . . . . μικρὸν 
πλέον προτιμᾶσϑαι. τοὺς δὲ σπαϑαροχανδιδάτους͵ . . ovry-ao 
αριϑμεῖν τοῖς σπαϑαροχουβικουλαρίοις μετὰ τῶν σπαϑαρίων 
καὶ σερατόρων καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν τοὺς χανδιδάτους μαγνδάτορας 
συγκαταλέγειν, δηλονότι τῶν σεχρετικῶν νοταρίων ὑπεξαιρου- 


cuique competentium proportionem supputare, et tandem quot de 
unoquoque dignitatum ordine muneris participes futuri sint: et- 
jams! quidam eorum dignitates nullas gerunt [et axiomatici non sunt, 
tamen ad axiomatici alicuius obsequium pertinent]. lta classi ma- 
gistrorum accensere oportet reg&orem et zosten patriciam, syncellum 
exmagistros, vitam monachalem deinceps amplexos et praepositum ; 
item privatum magni nostri Domini paracoemomenum seu accubito- 
rem. Classi proconsulum eunuchos patricios, classi reliquorum pa- 
triciorum officiales in velo patriciorum constitutos , id est protospa- 
tharios praepositos, domesticum scholarum, domesticum excubito- 
rum, praefectum Urbis, genicum seu praefectum aerarii, sacellarium, 
quaestorem, drungarium vigiliae, protovestiarium Domini, praefe- 
ctum mensae et papiam magnum atque hetaeriarcham protospatha- 
rium eunuchum, si tum temporis hi duo postremi in comitatu exi- 
stant. Ordini secretalium officialium accenseri debent eunuchi pro- 
tospatharii, primicerii, ostiarius et iudices, sed hi functionem exer. 
centes tantum. Ab ordine autem protospathariorum secernere opor- 
tet ministros et praefectos chrysotriclini el maglabitas ct articlinas. 
Hos enim decet plus accipere. Spatharocubiculariis accensemus 
spatharocandidatos, spatharios, stratores, candidatos, mandatores; 
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μεόνων ix πάντων τῶν τοῦ λαυσιακοῦ ἀρχόντων. xai ἡνίκα 
ἑκάστῃ ἁρμοζόντως τάξει τοὺς συμμετόχους ἐξαριϑμήσῃ, xa-B 
πὰ τὸ ποσὸν τοῦ δώρου τῆς εὐεργεσίας ποιεῖσϑαι τὸν συλλο- 
γισμὸν, ὡς λεχϑήσεται. ἡνίκα γὰρ Ó μάγιστρος ἄτομον TU- 
5 χὸν λάβῃ μύραν, οἱονεὶ, x, ὀφείλει λαμβώνειν ὃ ἀνθύπατος Ms. 259. a 
τὸ ἥμισυ τούτου, νομίσματα ει, ὃ δὲ πατρέκιος ὀφείλει ὑπο- 
σειίπτειν τῷ ἀνθυπάτῳ.,, α΄, καὶ λαμβάνειν νομίσμ. 9', ὅ δὲ 
ὀφφικιάλιος τὸ δίμοιρον τοῦ πατρικίου γνομίσμ. ς΄, οἱ δὲ 
πρωτοσπαϑάριοι λιτοὶ τὸ ἥμισυ τοῦ πατρικίου νομίσμ. δ᾽, 
Υοπσροτιμῶώῶνται δὲ οἱ τοῦ χρυσοτρικλίγου καὶ οἱ τοῦ μαγλαβίου 
πρωτοσπαϑάριοι καὶ οἱ ἀρτικλέγοι ὑπὲρ τοὺς λιτοὺς πρωτο- 
σπαϑαρίους νομίσμ. y, oí δὲ σπαϑαροχουβικουλάριοε καὲ᾿ 
σπαϑαροκανδιδάτοι τὸ δίμοιρον τοῦ zgoroonaJagíov ,, y. οἱ 
δὲ κουβικουλάριοι καὶ σπαϑάριοε καὶ στράτορες λαμβάγουσε 
τὐτὸ ἥμισυ τοῦ πρωστοσπαϑαρίου.,, βδ΄ς οἱ δὲ κανδιδάτοι μα- 
γλαβῖται ἀνὰ,, c. οἱ δὲ σεχραιτικοὶὲ χαρτουλάριοε καὶ vo- 
τάριοι ὑποπίπτουσι τοῖς τοῦ λαυσιακοῦ ἄρχουσιν, ἕχαστος 
κατὰ τὸ ἴδιον ἀξίωμα, τρίτον. οἱ δὲ ἄρχοντες τοῦ βασι- 
λικοῦ βεστιαρίου ὑποπίπτουσι καὶ αὐτοὶ κατὰ τὰς οἰκείας 
«οὐἀξίας ἀπὸ τῶν βασιλικῶν τοῦ λαυσιαχοῦ κατὰ τὸ δίμοιρον 
μέρος τοῦ πρωτοτύπου, οἷον oi πρωτοσπαϑάριοι ἀπὸ τῶν 
οἰκειαχῶν λιτῶν πρωτοσπαϑαρέων, τὸ δίμοιρον,,, y, καὶ ob 


secretici autem notarii eximuntur soli de omnibus lausiaci magistra- 
tibus. Quum itaque unicuique classi convenienter supputaverit par- 
tem muneris laturos, tunc dcbet ex quantitate doni calculum bene- 
ficii cuique individuo competentis hunc in modum inire. Quando 
magister portionem integram, quam cum alio nullo partitur, acci- 
pit, e, c. viginti nummos, tunc accipit proconsul dimidiam, id est de- 
cem; et patricius hoc ipso uno nummo minus, id est novem nummos. 
Officialis bessem accipit, id est nummos sex, Protospatharii simplices 
accipiunt dimidium eius, quod patricius accipit, id est nummos qua- 
tuor Ministri chrysotriclini, protospatharii maglabii, et articlinae 
accipiunt ternos nummos plus, quam simplices protospatharii, Spa- 
tharocubicularii et spatharocandidati accipiunt tres quartas partes 
eius, quod protospatharii; nempe ternos nummos, Cubicularii, spa- 
tharii, stratores accipiunt dimidiam eius, quod accipiunt protospa- 
tharii, nempe binos cum tribus miliaresiis; candidati maglabiae ac- 
cipiunt senos, Secretici chartularii et notarii ferunt una tertia parte 
minus, quam eiusdem secum ordinis proceres palatii lausiaci, Ea« 
dem ratio ceterorum vestiarii procerum respectu ad vestiaritas lau- 
siaci. E. c. lausiaci protospatharii ferunt quaternos. Protospatharii 
domestici simplices ferunt ternos. Horum ternorum una tertia parte 
minus ferunt spatharocandidati, nempe binos. Horum binorum una 
gemina parte minus ferunt spatharii ct stratores, id est singulos num- 
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σπαϑαροκαγδιδάτοι τῶν τριῶν τὸ δίμοιρον,,, B, καὶ οὗ σσεα- 
Ὁ ϑάριοι καὶ στράτορες τῶν δύο τὸ δέμοιρον ay, οὗ δὲ πανδε- 
δάτοι Ly, φολ. x, οἱ δὲ λιτοὶ καὶ ἑβδομάριοι ἀπὸ Gg, os 
δὲ ὑπουργοὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως καὶ τῆς αὐγού- 
στης ἀπὸ & πάντες, οἱ δὲ διὰ πόλεως πρωτοσπαϑάρεοε ax05 
φομίσμ. α΄, οἱ dà σπαϑαροκανδιδάτοι ἀπὸ Lg, οἱ δὲ σπαϑώ- 
Qi0t στράτορες λαμβάγουσι τὸ ἥμισυ τοῦ zoozooxaJugiov ,, βδ᾽, 
οἱ δὲ κανδιδάτοε μαγλαβῖῆται áyà ,, c, οἱ δὲ σεχρετεκοὴ χαρ- 
τουλάριοι καὶ γνοτάριοι ὑποπίπτουσι τοῖς τοῦ λαυσιαχοῦ ἄο- 
χουσιν, ἕχαστος κατὰ τὸ ἴδιον ἀξίωμα,, y. οἱ dà ἄρχονεεςτο 
τοῦ βασιλικοῦ βεστιαρίου ὑποπίπτουσι καὶ αὐτοὶ κατὰ τὰς 
Ἑὰ1,.ἡ55 οἰκείας ἀξίας ἀπὸ τῶν βασιλικῶν τοῦ λαυσιαχοῦ κατὰ τὸ δέ- 
μοιρον μέρος τοῦ πρωτοτύπου, οἱ dà σπαϑάριοι, στράτορες, 
ὕπατοι ἀπὸ L, οἱ δὲ κανδιδάτοι βεστήτορες ἀπὸ y. δέδοταε 
δὲ καὶ ἔξω τούτου ἐκ τῆς αὐτῆς ποσότητος τῷ μὲν πρωεοβε-τῇ 
στιαρίῳ . .. κατὰ τὴν ποσότητα τῶν λιτρῶν τῇ λέτρῃ α΄, τῷ 
δὲ τῆς καταστάσεως.,, X καὶ τῷ ὑστιαρίῳ,, x , τῷ μέρεε Βε- 
véroy ,, δ᾽, τῷ μέρει Πρασίνων͵,, δ΄, τῷ ὀρχιστῇ .. . δια- 
τρέχουσι, y, τοῖς μανδάτορσι τοῦ AoyoJérov . . τοῖς νομο- 
φύλαξε, y, xai τῷ ἀρτικλίνῃ τῷ διανέμοντι τὸ ἀποκόμβεον.λο 
Με. δον καὲ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῆς τῶν βρουμαλίων δωρεῶν διανομῆς" 
Bé» δὲ τοῖς στεψίμοις τῶν βασιλέων καὶ ταῖς αὐτοχρατορίαις 


16. Hic et deinceps aliquot versibus codicis litterae legi non 
poterant. 


mos cum tribus milíaresiis. Candidati ferunt terna miliar., folles vi- 
cenos; simplices candidati et hebdomarii miliaresia sena. Ministri 
mensae Augusti et Augustae pariter singula miliaresia, Urbani pro- 
tospatharii nummos singulos; spatharocandidati miliaresia sena; spa- 
tharii stratores dimidium protospatharii, nempe nummos binos, mil. 
terna. Candidati maglabitae nummos senos,  Secretales chartularii 
et notarii, quisque pro ratione suae dignitatis, ternos nummos mi- 
nus ferunt, quam chartularii et notarii lausiaci, Pariter ferunt 
praefecti regii vestiarii, secundum suas quisque dignitates, dimoerum 
supra scriptae originalis formae minus, quam iidem praefecti regii 
vestiarii ad lausiacum palatium pertinentes; spatharii, stratores, con- 
sules miliar. singula; candidati vestitores terna, Datur autem extra 
hoc quoque ex eadem quantitate protovestiario quidem ... secun- 
dum quantitatem litrarum 18 litra 1; cerimoniario nummi 20; ostia- 
rio tantundem ; factioni Venetae nummi 4; Prasinae tantundem. Sil- 
,tatori... vernaculis nummi 3; mandatoribus logothetae ... sceuo- 
phylaxi nummi 3; articlinae distribuenti apocombium, | Obtinet hic 
modus in distributione donarii brumaliorum. Αἱ in natalibus coro- 
malionis et imperii -eximuntur et partem nullam ferunt secretorum 
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ὑπεξαιροῦνταλ πάντες οὗ τῶν σεχρέτων χαρτουλάριοι καὶ νο- 
τάριοε καὶ τὰ βεστία καὶ ὑπουργίαι καὲὶ οἱ διὰ πόλεως πάν- 
τας. καὶ γένεται ἣ διανομὴ εἷς μόνους τοὺς ἄρχοντας τοῦ 
λαυσιακοῦ, οἷον εἰς μαγέστρους, πραιποσέτους, ἀγνθϑυπάτους, 
πατρικίους, πρωτοσπαϑαρίους, σὺν τοῖς εὐνούχοις πρωτο- 
σπαϑαρίοις καὶ μόνον" σπαϑαροκανδιδάτοις, σπαϑαρίοις, 
καὶ στράτωρες καὶ κανδιδάτοις, καὶ εἷς τοὺς λεχϑέντας ἔξω- 
βρεματῶν αποκομβέων. oi γὰρ τοῦ κουβουκλείου πάντες idua- 


ζόντως τὰ ἀποχόμβια λαμβάνουσιν». s C 
Io περὶ συνηϑείᾳς τῶν ἀρτιχλινῶν. 


Ἐπεὲ δὸ τὰς διὰ τῶν βραβείων καὶ διὰ λόγων προσγιγο- 
μένων ἀξιῶν διαιρέσεις καὶ ὑποδιαιρέσεις, αὔξεις τὸ xoi 
μειώσεις, προσχλήσεις T6 καὶ ὑποχλήσεις, εἰς τοὐμφανὲς 
ὀποιήσαμεν, φόρε δὴ καὶ τὰς ἔκπαλαι τοὺς ἀρτικλίγας παρὰ 

15rOy βασιλέων ἐχευπωϑείσας. συνηϑείας, καὶ ἐκ τίνων προσώ- 
xy ταύτας διδόναι αὐτοῖς ἠφορίσϑη, ἐκ τῶν ἀρχαιοτέρων 
δρανισάμενοι τῇδε τῇ γραφῇ παραδοίημεν. προβαλλομένης D 
γὰρ ζωστῆς ἢ μαγίστρου, δίδοται αὐτοῖς ἐξ ἑκάστου αὐτῶν ᾿ 
xaJuüna5 , κδ΄, τιμωμένου δὲ συγχκέλλου, δίδοται αὐτοῖς συν- 

2079&« παρ᾽ αὐτοῦ καϑάπαξ,,, ιβ΄, ἀναγομένου δὲ εὐνσύχου 
7 βαρβάτου εἰς πατρικιότητα, ἢ ἀνϑυπάτου γενομένου τινὸς, 


1. ὑφεξαἐροῦνταε cod. et ed. 


chartularii et notarii, et qui ad vestiarium, et qui ad ministerium 
culinarium pertinent, et urbani omnes; adeoque participant de dis- 
tributione donariorum tunc dari solitorum tantum proceres lausiaci ; 
ut magistri, praepositi, proconsules, patricii, protospatharii barbati, 
protospatharii eunuchi; sed hi soli tantum de genere eunuchorum; 
spatharocandidati, spatharii, stratores, candidati et illi, qui appel- 
latione ἐξώβρεμα apocombiorum comprehenduntur, Cubiculi enim 
homines omnes seorsim accipiunt tunc temporis apocombia sua, 


DE CONSUETUDINE ARTICLINIS DEBITA. 


Post expositas igitur dignitatum, tam earum, quae cum insigni- 
bus, quam earum, quae nudo verbo tribuuntur, differentias maiores 
minoresque, incrementa et decrementa, introducendi ad sacram men- 
sam et inde rursus educendi modos, agedum tradamus nunc quo- 

ue compilatas ex antiquis libris consuetudines, quas Imperatores 
iam a longo tempore articlinis assignarunt, quantas et a quibus dan- 
das. Promota itaque zosta aut magistro, accipiunt ab eorum uno- 
quoque in universum [pro toto suo corpore] viginti quatuor num- 
mos aureos; syncellus promotus dat ipsis in universum duodecim 
aureos. Eunucho barbatove ad patriciatum evecto, aut renuntiato 
quodam proconsule, accipiunt ab eorum unoquoque duodecim num- 
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δίδοται αϑεοῖς 3E ἑκάστον αὐτῶν, i. δμοίως καὶ Sx τῆς 
διανομῆς τοῦ κομβίου τοῦ διδομένου παρὰ τοῦ τιμωμένου 
πατρικίου λαμβάνουσιν νομίσμ. ιβ΄. οἱ δὲ χειροτογούμενοι 
στρατηγοὶ ἔν τ τῇ ἀνατολῇ καὶ τῇ δύσει παρέχουσεν aw- 
τοῖς ἀνὰ νομίσμ. ιβ΄, εἰ δὲ καὶ ἐπιμένωσι στρατηγοὶ, ὅσάκες5 
ἄν δογευϑῶσιν, οἱ μὲν ἀνατολικοὶ ἀνὰ νομισμ. ιβ΄, κἂν τάχα 
Ed.L. 46 εύχοιεν εἰς τὸ ἔδιον ϑέμα, τὴν δόγαν αὐτῶν ἀποσταλῆνειε. 
oi δὲ τῆς δύσεως καὶ μὴ δογευόμενοι, ὁσάκις ὧν ἐν τῇ βα- 
σιλευουσῃ τῶν πόλεων ἐπανέλθωσι, παρέχουσιν αὐτοῖς ἀνὰ 
γομισμ. ιβ΄. προβαλλομένου δὲ ἐκ προσώπου στρατηγοῦ io 
κλεισουράρχου ἢ κατεπάνω Παφλαγωνίας, δίδοται αὐτοῖς ἐξ 
ἑχάστου αὐτῶν ἀνὰ νομισμ. 7, καὶ ὅσάχις εἰσελθόντες δογευ- 
ϑώσι, πάλιν τὴν αὐτὴν ποσύτητα παρέχουσιν αὐτοῖς. οἱ δὲ 
ὀφφικιάλιοι, xà» τὸ τῇ τῶν πρωτοσπαϑαρίων τετίμηνταε 
ἀξίᾳ, κἂν τὸ καὶ μὴ, ἀπό τε τοῦ πραιποσίτου καὶ τοῦ δο-τῦ 
Μ5..λθο.ἃ μεστίκου τῶν σχολῶν μέχρε τῆς τοῦ πρωτοσπαϑαρίου τῶν 
Ββασιλικῶν, δίδουσε καὶ αὐτοὶ ἁπαξ ava ,, ιβ οἱ δὲ λοιποὲ 
πάντες ὀφφικιάλιοι μέχρε τοῦ δομεστίχου τῶν βασιλικῶν 
dvà ,, ἢ. εἰ δέ τις εὐνοῦχος πρωτοσπαϑάριος γένηται, di- 
δωσιν αὐτοῖς ἅπαξ ,. ἡ: πριμικήριος ἢ ὀστιάριος ἀνὰ,, c*20 
ὡσαύτως ὃ ἄρχων τοῦ ἀρμαμέντου, ὃ μινσουράτωρ, ὃ xov- 
paro τοῦ κτήματος, οἱ χαρτουλάριοι τοῦ ὀξέου δρόμου, ὅ 
ἀχτουάριος, ὃ πρωτογνοτάριος τοῦ δρόμου, ὃ χαρτουλάριος 


mos. Pariter ex divisione apocombii, quod recens honoratus patri- 
cius dat, accipiunt nummos duodecim. Electi strategi, tam in Ori- 
entem, quam in Occidentem mittendi, dant ipsis nummos duode- 
cim. Et, si [ultra annum in sua dignitate] maneant absque succes- 
sore, quoties rogam seu stipendium militare accipiunt orientales, 
dant nummos duodecim, quod etiam faciunt, quoties ipsis in provin- 
cias iam delatis et ibi agentibus rogae mittuntur: occidentales au- 
tem tantundem ipsis dant, quoties in urbem regiam intrant, etiamsi 
rogam non acceperint. Creatus pro loco strategus, aut cleisurarcha, 
aut catepano seu capitaneus Paphlagoniae dat nummos octo. lidem 
quoties in Urbem reversi rogam acceperint, tantundem rursus dant 
officiales, sive practer suum officium protospatharii quoque fuerint, 
sive non, a praeposito indc scholarumque domestico usque ad pro- 
tospatharium imperialium hominum, dant semel quisque pro se duo- 
decim nummos. Reliqui officiales omnes deinceps usque ad dome- 
sticum imperialium dant unusquisque pro sua persona octo num- 
mos. Tantundem dat eunuchus, si protospatharius fit. Primicerius 
[ candidatorum] aut ostiarius dant pariter sex nummos. "Tantun- 

em dant magister armamenti seu apothecae armorum, mensurator 
seu metator, curator villarum, chartularii dromi seu citi cursus pu- 
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τοῦ σταύλου, ὃ ἐπέχτης καὶ Ó τῆς ὑπουργίας δομέστικος, . 
ó ζυγοστάτης, ὃ οἰχιστικὸς xoi ὃ χρυσεψητής. ni προβολῇ 
δὲ παντὸς πρωτοσπαϑαρίου ἀπό τὸ μαγλαβιτῶν καὶ τῶν ἐν 
τῷ οἰκειακῷ βασιλικῷ βεστιαρίῳ «αταλεγομένων, καὶ τῶν εἰς ( 
Βτοὺς βασιλικοὺς ἀνθρώπους συντεταγμένων, καὶ τῶν ἐπὲ τὴς 
βασιλιχῆς τραπέζης παρισταμένων, καὶ τῶν διὰ πόλεως 
σὺν τῶν ἔἐξωτικῶν τιμωμένων, δίθοται αὐτοῖς ἅπαξ ἀνὼ 
χομίσμ, ἡ, οἱ δὲ τῇ τῶν σπαϑαροκανδιδάτων ἢ σπαϑαρίων 
τιμώμενοι ἀξίᾳ Gyü ,, c, οἱ δὲ τῇ τῶν στρατώρων 7 ὑπά- 
χοτων, 7 κανδιδάτων 7 μαγδατόρων, ἢ βεστητύρων, ἢ σιλεν- 
τιαρίων, ἢ ἀπὸ ἐπάρχων τιμώμενοι ἀξίᾳ, παρόχουσι καὶ av- 
τοὶ νομισμ... OGGUTCOG καὶ ἐπὲ τῶν. σεκρετικῶν ἤγουν συγκλη- 
τικοῦ τιμωμένου αὐτοῦ ἐν ἀξιώμασιν, δίδοταε ἐξ ἐχάστου 
αὐτῶν κατὰ τὸ οἰκεῖον ἀξίωμα, oi μὲν τῇ τῶν πρωτοσπᾶϑα- — 
15o/o» ἀνὰ, 7, 05 δὲ τῇ τῶν σπαϑαροχανδιδάτων ἢ σπαϑα- D 
ρέων ἀνὼ ,g, oi δὲ τῇ τῶν στρατώρων ἢ ὑπάτων 7 κανδι- 
duro» ἢ μανδατόρων 7 βεστητόρων ἢ σιλεντεαρίων ἀνὰ γο- 
μισμ. δ΄, ἀπράτων δὲ σεχρετικῶν γενομένων, dyà ,, γ᾽, os δὲ 
τῶν ταγμάτων καὶ τῶν πλοΐμων καὶ τῶν νουμέρων καὶ Ttt- 
χοχέων τοποτηρηταὲ ἅμα τοῖς χαρτουλαρίοις ιαὐτῶν Yd, ς΄. 
οἱ δὲ λοιποὲ πάντες ἄρχοντες ἅμα τοῖς τριβούνοις καὶ βικα- 
οέοις ἀνὰ νομίσματος ἑνός. τούτων τοίνυν ἀνέκαϑεν πλατι- 
κώτερον εἰσενηνεγμένων, νυνὲ δὲ ὡς οἷόν τὸ ἦν σαφῶς καὶ 


blici, actuarius, protonotarius dromi, chartularii stabuli, epictes 
seu incilator operarum, domesticus ministerii culinaris, libripens, 
oecisticus vel architectus primarius et aurifaber; quando nempe 
suis quisque officiis mactantur. Protospatharii autem omnes ab 
ordine maglabitarum inde, et qui ad privatum sacrum vestiari- 
um, item qui ad homines imperiales pertinent, αἱ «οἵ qui ad sacram 
mensam ministrant, aliique dignitatibus tam per urbem, quam extra 
conspicui, dant, quando ad suas quisque dignitates promoventur, sin- 
guli octonos nummos ; spatharocandidati et spatharii recens facti senos; 
stratores, consules, candidati, mandatores, vestitorés, silentiarii, ex- 
praefecti, recens honorati senos quoque praestant. Quisquis secretalis 
aut senatorius dignitate quadam fuerit affectus, dat pro ratione 
suae dignitatis, ut facti protospatharii octonos; facti spatharocandi- 
dati et spatharii senos; facti stratores, consules, candidati, manda- 
tores, vestitores, silentiarii, quaternos. Qui honorarii fiunt secreta- 
les, dant ternos. 'Tagmatum seu praesidiariorum urbanorum, et 
ploini seu classiariorum et numerorum et castrorum topoteretae vel 
ecum tenentes et corundem omnium chartularii dant senos. Reli- 
qui omnes magistratus, ut et tribuni atque vicarii, dant singulos 
nuinmos. Hanc itaque veterum farragiuem fusiuscule traditam nunc 
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εὐσυνόπεως ὃν ἐπιτόμῳ συνειλεγμένων, χρὴ τοῖς, ὅσον τὴν 
EdL.4577:500 τούτων φρονείδα καὶ ὑπηρεσίαν πεποίηνται κατὰ τὴν 
προχειμένην διδασκαλίαν, καὶ περὲ τῶν βασιλικῶν χλητωορέων, 

- καὶ περὲ τῶν διανομῶν, ὃκ τοῦδε τοῦ τακτιχοῦ παραγγέλ- 
ματος ὡς ἀπὸ κανόνος, ἢ, τό γε ἀληϑέστερον, ὡς ix τοῦς 
βασιλικοῦ ϑεσπέσματος, αἰναμφισβήτως ἐνεργεῖν. ἔδεε μὲν 

Ms.260, ἡμᾶς τοῖς συνταχϑεῖσιν περὲ καϑεδρῶν λόγοις καὶ τήνδε τὴν 
τῶν ἱερατικῶν ἐπισυνάψαι τάξιν, ὡς ἅτε μᾶλλον τὰ πρέ- 
σβεια τῆς πρωτοχλησίας φέρουσαν. ἀλλ᾽ ἕνα μή τις κόρος λώ- 
yov τοῖς ἀναγινώσκουσιν περιστῇ, καὶ 5 συγκλητικὴ τάξεςτο 
σὺν τῇ ἱερατιχῇ συναφϑεῖσα ἀσάφειαν τοῖς εἰσαγομένοις δεὰ 

Βτῶν ὀνομάτων ποιήσει, ταύτην τυπικῶς μὲν ἤδη ἐπὲ τῆς τά-- 
ξεως τῶν μαγίστρων,͵ πατρικίων, πραιποσέτων καὶ στρατηγῶν 

- προεσημάγαμεν. νυγνὲ δὲ τῆς περὲ τούτων κυριοχλησέας xai 
πρωτοκαϑεδρίας τῶν τε ἐπαρχιῶν καὶ μητροπολιτῶν, doyu-i15 
πισκόπων αὐτοκεφάλων καὶ ἐπισκόπων ὑποτεταγμένων τὴν 
ἁρμόζουσαν τάξιν εἰδικῶς ἐμφανῆσαι βουλόμενοι, εἰδικήν τι- 
ya xai τὴν πραγματείαν συγγράψαι προεϑυμήϑημεν. τὰ γὰρ 
εἰδικῶς ὄντως λεγόμενα σαφῇ τὴν διδασκαλίαν παρέχει" τὰ 
δὲ πῶς à» συζυγέαις πεπλεγμένα ἀσάφειαν πολλάκις τοῖς ἔν-2ο 
τυγχάνουσι προξενεῖ. διὰ καϑηρμὸν ξκάστης ἐπαρχίας τὰς 


9. φέρουσαν em. R., φερούσης cod. et ed. 12. Sic R., τοπη- 
ἢ κὸς μὲν εἴδη ἀπὸ τῆς Pod. et ed. 


quantum eius fieri poterat, maxime perspicue et in uno brevi con- 
spectu a nobis propositam tenere oportet, quotquot ea curare atque 
tractare necesse habent, propositamque doctrinam tam de sacris con- 
viviis, quam de largitionum distributione reputare, secundum quem, 
aut rectius dicam, secundum Imperatoris edictum, (uti revera est) 
absque ulla haesitatione aut oppositione agere par est. Iam debu- 
eramus huic de scdibus vel praecedentiis dignitatum tractationi et- 
iam ordinum pontificalium dispositionem ubique addidisse, utpote 
prae aliis honorem protoclisiae seu praesessionis ferentium, Veram 
ne obruto rerum copia satietas obreperet lectori, et senatoria ordi- 
natio atque dispositio cum sacerdotali commixta crearet docendis 
aliquam obscuritatem ob nominum multitudinem: significavimus 
quidem iam in praécedentibus harum rerum quaedam generaliter, 
mentionem ordinis magistrorum, patriciorum, praepositorum et stra- 
tegorum facientes: nunc autem animus est de sacerdotalium digni- 
tatum propriis cuiusque appellationibus et praesessionibus patriar- 
charum, metropolitarum, archiepiscoporum autocephalorum vel in- 
dependentium et subditorum illis episcoporum specialem quandam 
opellam conficere. Speciales enim tales et abstractae tractationes 
praestant perspicuam doctrinam, Simultanea vero de diversis argu- 
mentis eb quasi coniugata atque contexta expositio aolet lectoribus 
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μητροπόλεις ἐκϑέμονον, τῷ ἐχάστῳ μητροπολέξῃ  douótorrs C 
τόπῳ τῆς καϑέδρας διεστειχήσαμεν, καὶ εἶθ᾽ οὕτως τὰς τῶν 
αὐτοχεφάλων ἀρχιεπισκόπων κατὰ τάξιν δευτέραν οὖσαν ἀπὸ 
τῶν μητροπολιτῶν ἐξεϑέμεϑα, μετὰ δὲ τούτοις τῇ ἑκάστῃ 
- δέόπαρ χέᾳ xai μηξροπόλει ὑποτεταγμένας πόλεις καὶ ἐπισχοπὰς 
ἐδηλώσαμεν, οὐκ ἐκ τῶν xaJ' ἡμᾶς κλητωρολογίων μόνον τὼς 
ἀφορμὰς ἐκλαβόμενοι, ἀλλώ γε καὶ ἐκ τῶν τοῦ ϑεσπεαίου 
"Enigovíov τοῦ ἀρχιεπισκόπου Κύπρου συγγραφῆς τὰ πλεῖ- 
στα ἀναλεξώμενοι,, ἵν᾽ ὑμεῖς ἐν τῇ τοιαύτῃ διακονίᾳ τῶν ἀρ-- 
χοτοχλινῶν τυγχάγοντες τεταγμένοι, μὴ δὲ ἐν τούτῳ τῷ μέρει 
τε διαμάρτητε, ἀλλὰ καὶ ἐν φωσάτοις μὴ παρόντος τοῦ οἷ- Ὁ 
κουμενικοῦ πατριάρχου, τύχῃ καὶ à» ἑτέρῳ τόπῳ, τὴν nsi- 
ραν τῶν χαϑεδρῶν διὰ τοῦ συγγράμματος ἔχοντα ἄπταιστα 
καὶ ἀμώμητα τὰ τίμια κλητώρια τῶν βασιλέων ἡμῶν τῶν 
λϑάγίων εἰσάγετε. | 
ΚΕΦ. νδ΄. 
᾿Επιφαγίου ἀρχιεπισχόπου Κύπρου ἔχϑεσις πρωτοχλησιῶν 
παιριαρχῶν τε xcl μητροπολιτῶνγ. 
'O πατριάρχης Ῥώμης" ὃ πατριάρχης Κωνσταντινον- Ms. 261.a 
λοπόλεως" ὃ πατριάρχης ᾿“λεξανδρείας" ὃ πατριάρχης ᾿Α»- 
τιοχείας" ὃ πατριάρχης Ἱεροσολύμων. 
9. ἵν’ ὑμεῖς R., ἣν ὑμεῖς cod, et ed. 16, Κεφ. »νδ' om. ed. 


obscuritatem obiicere. Propterea recensuimus, secuti seriem et con- 
sequentiam singularum eparchiarum seu 'praefecturarum metropoles 
seu capitales. cuiusque praefecturae urbes, eaque ratione discretam 
cuique metropolitae suam cathedram seu sedem assignavimus. Dein- 
ceps exposuimus cathedras archiepiscoporum autocepbalorum seu 
independentium: ille enim proximus est ordo a metropolitarum or- 
dine. Tum nominavimus urbes et episcopas vel inspectiones cui- 
que eparchiae et metropoli suppositas. Et harum rerum fundum 
atque materiem non tantum e nostris cletorologiis vel libris, quibus 
cerimoniae convivales aulicae praecipiuntur, hausimus, verum etiam 
ex divini Epipbanii, archiepiscopi Cypri, opere, et plurima quidem, 
excerpsimus; eum in finem, ut ne in hac quidem parte peccetis 
aliquid vos, quos vestra sors in ministerio articlinarum conatituit, 
sed, etiamsi in fossatis sitis, ubi patriarcha oecumenicus non adest, 
aut forte quoque alio in loco agatis, instructi peritia cathedrarum 
beneficio huius libelli, convivas ad venerabilium nostrorum lmpe- 
ratorum convivia non titubanter et inculpabiliter introducatis. 


CAP. 54. 
Epiphanii archiepiscopi Cypri expositio praesessionum patriarcharum 
et metropolitarum. 


Patriarcha Romae, patriatcha  Constantinopoleos, patriarcha 
Alexandriae, patriarcha Antiochiae, patriarcha Hierosolymac. 
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Ed. L. 458 Χλῆσις uytQortolitor, 

"Enapyíag Καππαδοκίας ὃ Καισαρείας α'. f', ἔπαρ χέας 
"Ασίας ὃ Ἐφέσου" y, ἐπαρχίας Ἑθρώπης ὁ Ἣ ραχλεέας - δ᾽, 
ἐπαρχίας Γαλατίας Θράκης ὃ ᾿Αγχύρας" εἰ, ἐπαρχέας Ἔλ- 
λησπόντου ὃ Κυζίκου" ς΄, ἐπαρχίας “υδίας δ΄ Σάρδεων" ζ΄ ,5 
ἐπαρχίας Βιϑυνίας ὃ Νικομηδείας" η,, ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς 
ὁ Νικαίας" 9', ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς ὃ Χαλκχηδῶνος" ε΄, ἔπαρ- 
χίας Παμφυλίας ὃ Σίδης" ια΄, ἐπαρχίας ᾿Αρμενίας β' 0 Z- 
βαστείας" ιβ΄, ἐπαρχίας Ἑλενοπόντου ὃ ᾿Αμασίας" ιγ΄, ἐπεαρ- 

Βχίας ᾿Αρμενίας αἱ ὃ Πελιτίνης- (0; ἐπαρχίας Καππαδοκέαςῖο 
B ὃ Τυανῶν- a£, ἐπαρχίας Παφλαγωνίας ὃ Γαγγρῶν- ες, 
ἐπαρχίας Ὁνοριάδος ὃ Κλαυδιουπόλεως " ιζ΄, ἐπαρχίας  ὅν-- 
του ὃ Νεοκαισαρείας" ιη΄, ἐπαρχίας Γαλατίας B ὃ Πεσει- 
γοῦντος" ιϑ', ἐπαρχίας “υκίας ὃ ρων" x, ἐπαρχέας 
Καρύας ὃ Ταυρουπόλεως" xo, ἐπαρχίας Φρυγίας ὃ “Ἴαο-τὖΆ 
δικίας" κβ΄, ἐπαρχίας Φρυγίας Σαλουταρίας ὃ Συνάδων" 
xy, ἐπαρχίας “Ὠυκαογίας ὃ τοῦ Εἰχωνίον" κδ΄, ἐπαρχίας Πε- 
σιδίας ὁ ᾿Αντιοχείας" xe, ἐπαρχίας Παμφυλίας ó Πέργης " 

Cxg, ἐπαρχίας Καππαδοκίας β' ὃ ἸΠωκησοῦ- κζ΄, ἐπαρχίας 


ΒΈΒΒ1Ο METROPOLITARUM. 


In eparchia Cappadociae primus est, qui in Caesarea sedet. 

2, in eparchia Ásiae est Ephesi metropolita. 3, in eparchia Euro- 
pae est Heracleae Thraciae metropolita. 4, in eparchia Galatiae est 
Ancyrae metropolita. 5, in eparchia Hellesponti est Cycizi metropo- 
lita. 6, in eparchia Lydiae est Sardium metropolita. 5, in epar- 
chia Bithyniae est Nicomediae metropolita, 8, in eparchia eadem 
est Nicaeae metropolita. 9, in eparchia eadem est Chalcedonis me- 
tropolita. 10, in eparchia Pamphyliae est Sidae- metropolita. 11, in 
eparchia Ármeniae secundae est Sebastiae metropolita, 12, in epar- 
ia Helenoponti est Atnasiae metropolita. 13, in eparchia Árme- 
niae primae est Melitenes metropolita, 14, in eparchia Cappadociae 
secundae est Tyanorum metropolita. 15, ín eparchia Paphlagoniae 
est Gangrorum metropolita, 16, in eparchia Honoriadis est Clau- 
diopoleos metropolita. 17, in eparchia Ponti est Neocaesariae me- 
tropolita. 18, in eparchia Galatiae secundae est Pesinuntis metro- 
polita. 19, in eparchia Lyciae est Myrorum metropolita, 40, in 
eparchia Cariae est Tauropoleos metropolita. “τ, in eparchia Phry- 
giae Pacatianae est Laodicaeae metropolita, 22, in eparchia Phry- 
giae Salutariae est Synadorum metropolita. 23, in eparchia Lycao- 
niae est Iconii metropolita. 24, in eparchia Pisidiae est Antiochiae 
metropolita. 235, ip eparchia Pamphyliae est Pergae metropolita. 
26, in eparchia Cappadociae secundae e$t Mocesi metropolita. 
29, in eparchia Lazicac est Phasidis melropolita. 38, in cparchia 
Thraciae est Philippopoleos metropolita. 29, in eparchia Rhodopes 
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: Μαζικῆς ὃ τοῦ Φάσιδος" x9, ἐπαρχίας Θράκης ὅ Φιλιπ- 
σουπόλεως " κϑ', ἐπαρχίας Εὐρώπης 0 Τραϊανουπύλεως" X, 
δπαρχίας νήσων Κυκλάδων 6 Ῥώδου Aw, ἐπαρχίας Ἔμη- 
μιόντου ὃ “Αδριανουπόλεως" Af, ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς ὅ ἸΠαρ- 

δχιανουπόλεως" Ay, ἐπαρχίας Φρυγίας Καπατιανῆς ὃ Tsga- 
πόλεως. 

Περὶ τῶν αὐτοκεφάλων ἀρχιεπισχόπων. 


44', ἐπαρχίας υσίας ὁ Ὥδυσου" B, ἐπαρχίας Σχυϑίας Ὁ 
ó Tougc* y, ἐπαρχέας Ἑὐυρώπης ὃ Βιζύης: δ΄, ἐπαρχίας 
ΣοΠαφλαγωνίας ὃ Πομπιουπόλεως" ε΄, ἐπαρχίας ᾿Ασίας ὃ 
Σμύρνης" ς΄, ἐπαρχίας Ἰσαυρίας ὃ «εοντοπόλεως" ζ΄, é- 
παρχίας Ῥωδύπης ὃ lMagovwíag- η, ἐπαρχίας Βιϑυνίας ὃ 
᾿Απαμίας" 8', ἐπαρχίας Ῥωδόπης ὃ Ἰαξιμιανουπόλεως" | 9, 
ἐπαρχίας Γαλατίας β' ὃ τῶν Γερμέων" ια΄, ἐπαρχίας EUV- 
χδρώπης ὃ ᾿Αρκαδιουπόλεως" ιβ΄, ἐπαρχέας Θράκης ὃ Βερω- 
ψῆς" wy, ἐπαρχίας νήσου “έσβου ὃ Μιτυλήνης" ιδ', ἐπαρ- 
χίας Ἑλλησπόντου ὃ τοῦ Παρίου" ιδ΄, ἐπαρχίας Καρύας ὃ 17ε- 
λήτου" ig, ἐπαρχίας Θράχης ὃ Νικοπόλεως" ιζ΄, ἐπαρχέας Ed. L.45g 
γήσου ὃ Προικονήσου" wj, ἐπαρχίας Ῥωδόπης ó ᾿Αγχιάλου"» 
δοιϑ', ἐπαρχίας Εὐρώπης ὃ Συλυβρίας x, ἐπαρχίας νῆσον 
“έσβου ὃ ἥεθϑυμνης " xa, ἐπαρχίας Βιϑυνίας ὃ Kíov* xf, 


est Traianopoleos metropolita. 3o, in eparchia insularum Cycladam 
est Rhodi metropolita, 31, in eparchia Haemi montis est Adriano- 
poleos metropolita. 32, in eparchia ciusdem districtus alter est 

arcianopoleos metropol 33, in eparch. Phrygiae Capatianae cst 
Hierapoleos metropol. 


DE AUTOCEPHALISB VEL IWDEPENDENTIBUS ARCHIEPISCOPIS. 


In eparchia Mysiae est Odysi archiepiscopus. 2, Scythiae est 
Tomae vel Tomorum archiepiscopus. 3, in eparchia Europae cst 
Bizyae archiep. 4, in eparchía Paphlagoniae est Pompeiopoleos ar- 
chiep. 5, in eparchia Asiae est Smyrnae archiep. 6, in eparchia 
Isauriae est Leontopoleos archiep. 7, in cparchia Rhodopes est Ma- 
roniae archiep. 8, in eparchia Bithyniae est Apamiae archiep. 9. 
in eparchia Rhodopes est Maximianopoleos archiep. 10, in eparchia 
Galatiae secundae est Gremeorum archiep. 11, in eparchia Europae 
est Arcadiopoleos archiep. 12, in Thraciae est Berrhocae archiep. 
13, in eparchia insulae Lesbi est Mitylenes archiep. 14, in epar- 
chia Hellesponii est arch. Pari. 15, in eparchia Cariae est Mileti 
archiep. 1:6, in eparchia Thraciae est Nicópoleos arch, 15, in epar- 
chía insulae Proconnesi est urbis cognominis archiep. 18, in epar- 
chia Rhodopcs est Anchiali archiep. 19, in eparchia Europae eat 
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ἐπαρχέας ἘἙϑρώπης ὃ "dnoo»* xy, inapy(ag Ῥωδόπης ὅ 
Ἀυμψάλων» xÓ, ἐπαρχίας Znyíac ὃ Χερσῶνος" κε, &zexo- 
χίας Ζηχίας ὃ Βοσπόρου" xg, ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς ὃ ΝΥεει- 
Ms.261.b χύψεως" κζ΄, ἐπαρχίας Ἰσαυρίας ὃ Κοτράδων" χη, ἔπαρ- 


χίας Ἑλενοπόντου ὃ Εὐχαϊτῶν" x9', ἐπαρχίας νήσων Kvxia- 


δὼν ὃ Καρπάϑου" X, ἐπαρχίας Ῥωδόπης ὃ “ἴνου- Aa, 
Βέπαρχίας Εὐρώπης ὃ “ριδηπάρων" λβ΄, ἐπαρχίας μημεόν- 
του ὃ Μεσημβρίας- λγ', ἐπαρχίας ᾿Αρμενίας β' ὁ Ἥρακλεε- 
ουπύλεως" λδ΄, ἐπαρχίας ᾿Αβασγέας ὃ Σεβαστοπόλεως. 


Περὶ ἐπισχάπων ἐπεχομένων, [0 


“Ἔπαρχία Καππαδοχίας ὃ Κικισοῦ, μητράπολις Καισαρέας, 
ἔχει ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις κατὰ ἐπισχύπους &, οἷον τὸν τῶν βα- 
σιλικῶν Θερμῶν, τὸν Νύσης, τὸν Θεοδοσιουπόλεως "“ἴρμε- 
γίας, τὸν Καμουλιανῶν, τὸν Κηχησοῦ. ἐπαρχία ᾿Ασίας, μη- 
τρόπολις Ἐφέσου, ἔχει πόλεις ὑπ᾽ αὐτὴν ἤτοι ἐπισχύπους Ag ,15 

Color τὸν "Enénor, τὸν Τραλέων, τὸν 7αγνησίας ιιάνδρου, 
τὸν Ἐλέας, τὸν ᾿Αδραμυτίου, τὸν 'docov, τὸν Γαργάρων, 
τὸν ἸΠασταύρου, τὸν Καλοῆς, τὸν Βριούλων, τὸν Πηττά- 
v5c, τὸν υρέίνης, τὸν Φωχίας, τὸν «Αὐρηλιουπόλεως, τὸν 
Νυύσσης, τὸν ασχακομέων, τὸν μητροπολιτὴν, τὸν Βαρέ-λο 

17. τῶν Tugy. cod. et sic saepius in seqq. 


Selymbriae archiep: 20, in eparchia insulae Lesbi est Methymnae 
archiep. 21, in eparchia Bithyniae est Cii archiep. 22, in eparchia 
Europae est Áprorum archiep. 23, in eparchia Rhodopes est Cy- 
psalorum archiep. 24, in eparchia Zechiae est Chersonis archiep. 
25, in eparchia Zechiae est Bospori archiep. 26, in eparchia eius- 
dem est Nicopsios archiep. 27, in eparchia Isauriae est Cotrado- 
rum archiepisc. 28, in eparchia Helenoponti est Euchaitarum ar- 
chiep. 39, in eparchia insularum Cycladum est Carpathi archiep. 
3o, in eparchia Rhodopes 'est Àeni archiep. 31i, in eparchia Euro- 
pae est Drixiparorum arch. 32a, in eparchia Haemimontis est Me- 
sembriae archiep. 33, in eparchia Armeniae secundae est Heracleo- 
poleos archiep. 34, in eparchia Abasgiae est Sebastopoleos arch, 


DE EPISCOPIS DEPENDENTIBUS. 


In eparchia Cappadociae Cicissi habet metropolis Caesarea sub 
se urbes quinque episcopales totidemque episcopos, nempe episco- 
pum regiarum thermarum; 2, Nissae; 3, Theodosiopoleos Árme- 
niae; 4, Camulianorum; 5, Cicissi. In eparchia Asiae habet me- 
tropolis Ephesus sub se urbes aut episcopos 36, nempe zr, Hypae- 
porum episcopum; 2, Trellium; 3, Maguesiae ad Maeandrum; (, 
Eleae; 5, Adramytii; 6, Assi; 5, Gargarorum; ὃ, Mastauri; 9, 
Caloae; 10, Briuloruin; εἰ, Pittanae; 1:2, Myrinqe; 13, Phocaeae; 
14, Áureliopoleos ; 15, Nysaac; 16, Maschacomeorum ; 17, Metropa- 
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sm», τὸν αγνησίας καὶ ᾿Ανηλίου, τὸν ᾿Ανηγάτων, τὸν Περ- 
γάμου, τὸν Προήλης, τὸν ᾿Αρκαδιουπόλεως, τὸν ἀνέας “1ὕ- 
λης, τὸν Διὸς ἱεροῦ, τὸν “Αὐγάζων, τὸν Σιῶν, τὸν Κολο- 
φώνης, τὸν /ftfédov, τὸν Téov, τὸν Ἔρυϑρῶν, τὸν Ἔχλυ- 
δζομενιγνῶν, τὸν ᾿Αντάνδρον, τὸν Θεοδοσιουπόλεως Περπερέ- 
γης, τὸν Κύμης, τὸν Παλαιουπόλεως. ἐπαρχία Εὐρώπης Ὁ 
Θράκης, μητρόπολις Ἡρακλείας, ἔχει ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις ἤτοι 
ἐπισκόπους εἰ, οἷον τὸν τοῦ Πανίου, τὸν Καλιπόλεως . τὸν 
Σερωνήσου, τὸν Κύλας, τὸν ῬῬαιδεσετοῦ. ἐπαρχία Γαλατίας 
τοθράκης, μητρόπολις ᾿Αγκύρας, Bytes πόλεις ὑπ’ αὐτὴν, ἤτοι 
ἐπισκόπους, ζ΄, οἷον τὸν Ταβίας, τὸν Ἡλιουπόλεως, τὸν 
"Aanóvgc, τὸν Βηρυνουπόλεως, τὸν ἸΜνήζου, τὸν Κώνης, τὸν 
"Αναστασιουπόλεως. ἐπαρχία Ἑλλησπόντου, μητρόπολις Κυ- 
ζίκου, ἔχει πόλεις Om αὐτὴν, ἤτοι ἐπισκόπους, ιβ΄, οἷον 
15ró» Γέρμης, τὸν Πημανήνου, τὸν "Qxgc, τὸν Σασαβαρέως, 
τὸν ᾿Αδριανοῦ ϑηρῶν, τὸν “αμψάχου, τὸν ᾿Αβύδου, τὸν ΒΑῚ, 460 
“Δαρδάνου, τὸν Ἠλίου, τὸν Τροάδος, τὸν Πιωνίας, τὸν Mse- 
λιτουπόλεως. ἐπαρχία “νδίας, μητρύπολες Σάρδεων, ἔχει 
ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, xg, οἷον τὸν Φιλαδέλ- 
Δοφιον, τὸν Τριπόλεως, τὸν Θυατήρων, τὸν Σετῶν, τὸν .4U-Mas.262.a 
ρηλιουπόλεως, τὸν Ναχωλίας, τὸν τοῦ Δοκημίον, τὸν IMy- 
διαέου, τὸν Ἴψου, τὸν Προμνήσου, τὸν Ἰήρου, τὸν Σιβήνδου 
τὸν Πολυβώτου, τὸν Φυτίας, τὸν “Ιεραπόλεως, τὸν Εὐκαρ- 
43. τὸν ante "lhyov add. cod., om. ed. 


leos; 18, Caretorum; 19, episcopum Magnesiae et Anelli; 40, 
Aninatorum; Δ1, Pergami; 22, Prienae; 23, Arcadiopoleos; 24, 
Novae aulae; 25, Dios Hieri; 26, Augazorum; 27, Siorum; a8, 
Colophonis; 29, Lebedi; 3o, Tei; 31, Erythrarum; 32, Clazome- 
narum; 33, Antandri; 34, Theodosiopoleos, alias Perperinae di- 
etae; 35, Cymae; 36, Palaeopoleos, In eparchia Europaeae Thra- 
ciae habet metropolis Heracleae sub se urbes aut episcopos quin- 
que, 1, episcopum Panii; 2, Callipoleos; 3, Chersonesi; 4, Cy- 
lae; 5, Rhaedesti, In eparchía Galatiae habet metropolis Ancyrae 
sub se urbes aut episcopos septem, 1, episcopum Tabiae; 2, Heli- 
opoleos; 3, Asponae; 4, Berynopoleos [seu Verinopoleos]; 5, Mni- 
εἰ; 6, Cinnae; 5, Anastasiopoleos. In eparchia Hellesponti habet 
metropolis Cyzicum sub se urbes aut episcopos duodecim, nempe 
1, episcopum Germae; 2, Poemanii; 3, Ocae; 4, Sasabareos; 5, 
Hadrianothermarum; 6, Lampsaci; 5, Abydi; 8, Dardani; 9, Ilii; 
10, Troadis; 11:, Pioniae; 123, Melitopoleos. In eparchia Lydiae 
habet metropolis Sardes sub se urbes seu episcopos viginti sex, 
nempe 1, episcopum Philadelphiae; 2, Tripoleos; T Thyatirorum ; 
4, Setorum; 5, Aureliopoleos ^ ******** 6, Nacoliae; 7, 


Docimii; 8, Midieei; 9, Ipsi; 10, Prymnesi; 11, Myri; 13, δὲν 
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πέας, τὸν “Ἰυσσμίδος, τὸν afóyovoromoAgog, τὸν Θροζοῦ, 
τὸν '"Ürpov, τὸν Αυχάωνος, τὸν Στεχτωρώυ, τὸν Κηναβο- 
Βρίου, τὸν Κόνης. Ζημητρόπολις, τὸν Σκορδασπέας, τὸν ΝΥ ε- 
κουπόλεως, τὸν “υὑροχλῶν. ἐπαρχία «Αυκαωνίας, μηερ ὄπο- 
Atg τοῦ Εἰχωνίου, ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους ,5 
εδ', τὸν “ύστρων, τὸν Οὐασάδω»ν, τὸν ᾿Αμβλάδων, τὸν 
ἹΝοουμανάδων, τὸν Μισϑίων, τὸν “αράνδων, τὸν Bapéreor, 
τὸν 4Δέρβης, τὸν Σανάτρων, τὸν Κανοῦ, τὸν Βηρυνουσο- 
λεοψιανῶν, τὸν Γαλβάγου, τὸν “ήστρων, τὸν Περτῶ»γ. 
ἐπαρχία Πισσιδέας, μητρόπολις ᾿Αντιοχείας, ἔχει ὕπ᾽ αὐὖ-τὸ 
τὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισχύπους, ig, τὸν Φιλομηλίου, τὸν CGa- 
γαλασοῦ,, τὸν Σωζουπόλεως, τὸν ᾿Απαμίως τῆς Κηνόον, τὸν 
ΟἹΡαίου, τὸν Βάρεως, τὸν ᾿Αδριανουπόλεως, τὸν “μένων, 
τὸν Νεαπόλεως, τὸν .“Ἰαοδικίας τῆς καυμένης, τὸν Σελευ- 
κίας. τὸν Σιδηρᾶς, τὸν ᾿Αδάδων, τὸν Ζωζήλων, τὸν Τηρε-τϑΆ 
βριάδος, τὸν Τυμάνδου, τὸν Ἰουστινιανουπόλεως, τὸν η- 
τροπόλεως, τὸν Πάππων. ἐπαρχία τῆς Παμφυλίας, μητρό- 
πολις Πέργης, ἔχει v αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισχόπους, eg, 
τὸν ᾿Αταλίας, τὸν Εὐδοξιάδος, τὸν Ἰελμήσου, τὸν Σίνδον, 
τὸν Μαξιμιαγνουπόλεως, τὸν “αγήνων , τὸν Παλαιουπόλεως,,ο 
so» Konuvo?, τὸν Κουδρούλων, τὸν ΜΠελτινήσσου, τὸν 
"Αρησασαῦ, τὸν Πουγλῶν, τὸν ᾿Αδριανῆς, τὸν “Φικητάναν- 


bindi; 13, Polyboti ; 1:4, Phytiae; 15, Hicrapoleos; 16, Eucar- 
piae; 15, Lysiadis; 18, Augustipoleos; 10, Brysi; 20, Otri; αἱ, 
Lycaonis; 22, Stectorii; 23, Cynaborii; 24, Conis vel Conae, ali- 
as Demetriopoleos dictae; 25, Scordapiae; 26, Nicopoleos; 27, 
Auroclorum. In eparchia Lycaoniae habet metropolis lconium sub 
se urbes seu episcopos quatuordecim, 1, episcopum Lystrorum; 2a, 
Vasatorum ; 3, Ambladorum; 4, Novimanadorum; 5, Misthiorum; 
6, Larandorum; 7, Baretorum; 8, Derbae; 9, Sabatrorum; 10, 
Canni; 11, Berynopolis; 12, Galbani; 13, Ilistrorum; 14, Perto- 
rum. In eparchia Pisidiae habet metropolis Antiochia sub se urbes 
^ aut episcopos octodecim, 1, episcopum Philomelii; 2, Sagalassi; 
3, Sozopoleos; 4, Apamiae Ciboti; 5, Tyraei; 6, Barcos; 7, Ha- 
drianopoleos ; 8, Limenum; 9, Neapoleos; 10, Laodicaeae Cau- 
menae seu Ambustae; 11, Scleuciae Siderae cognominatae seu fer- 
reae; 12, ÁÀdadorum; 13, Zarzclorum ; 14, Timbriadis; 15, Ty- 
mandi; 16, Justinopoleos; 142, Metropoleos; 18, Papporum. In 
eparchia Pamphyliae habet metropolis Pergae sub se urbes aut epi- 
scopos 18, nempe t, episcopum ÁAttaliae; 2, Eudociadis; 3, Tel- 
messi; 4, Isindi; 5, Maximianopoleos; 6, Laginorum; 7, Palac- 
opoleos; 8, Cremni; 9, Cudrulorum [Corydallorum]; 10, Peltine- 
si [vcl Pentenesi] ; :1, Ariassi; 12, Puglorum; 13, Hadrianae; 
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oov, τὸν Σανδιδῶν, τὸν Βαραεῖς, τὸν Zvléov, τὸν Περ-Ὁ 
βαίνων. ἐπαρχία Καππαδοκίας, μητρόπολις Βῖῆωκχησοῦ, ἔχει 
ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, δ΄, τὸν Ναζιανζοῦ, voy 
Κωλωνείας, τὸν Παρνασσοῦ, τὸν 4οάρων. ἐπαρχία “4α- 
δζικῆς, μητρόπολις Φάσιδος, ἔχει Ón' αὐτὴν πόλεις, ἤτοι, 
ἐπισκόπους, δ', τὸν Ῥωδοπόλεως, τὸν τῆς Σαησινῶν, τὸν 
Πειρῶν, τὸν τῆς Ζηγανέων. ἐπαρχία Θρᾷκης, μητρόπολις 
Φιλιππουπόλεως, ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, 
y, τὸν Ζιοκχλητιανουπόλεως, τὸν Σεβαστουπόλεως, τὸν 4ftoc- , 
χοπόλεως. ἐπαρχία Εὐρώπης, μητρόπολις TootayoU , ἔχει ὕπ᾽ Ed.L. 461 
αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, β΄, τὸν Πήρου, τὸν ᾿Ανα- Με. .λθλ. b 
στασιουπόλεως. ἐπαρχία νήσων Κυχλάδων, μητρύπολις Ῥώ- 
δου, ἔχει ὕπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἦτοι éntoxónovc , ιβ΄, τὸν Σά- 
μου, τὸν Χίου, τὸν Koov, τὸν Ναξίας, τὸν Θήρας, τὸν 
χ Πάρου, τὸν “εροῦ, τὸν ᾿Ανδρου, τὸν Τίνου, τὸν ἤήλου, 
τὸν Πισσύνης. ἐπαρχία Ἐμημουπόλεως, μητρόπολις ᾿Αδροια-- 
γοῦ, ἔχει ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκόπους, &, τὸν ἤεσημ- 
βρίας, τὸν Σωζοπόλεως, τὸν Πλουτιγουπύλεως, τὸν ᾿φναστα-. 
σιουπύόλεως, τὸν Ἰζωϊδῶν. ἐπαρχία νήσων Κυκλάδων, ur-B 
“οτρύπολις αρκιανοῦ, ἔχει ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις, ἤτοι ἐπισκχό- 
πους, ε΄, τὸν ἹΡωδοστόλου, τὸν Τραμαρίσκων, τὸν Νόβων, 
τὸν. Ζεχεδέσπων, τὸν Σκαρίας. ἐπαρχία Φρυγίας Καππα- 
δοχίας, μητρύπολις Ἱεραπόλεως, ἔχεε ὑπ᾽ αὐτὴν πόλεις, 


14, Dicetanaurorum; 15, Sadldidorum ; 16, Barbae; 15, Sulaci; 
18, Perbaenorum. 1n eparchia Cappadociae habet metropolis Mo- 
cisus sub se urbes aut episcopos quatuor, 1, Nazianzi; 2, Coloniae; 
3, Parnassi; 4, Doarorum. In eparchia Lazicae habet metropolis 
Phasis sub se urbes aut episcopos quatuor, 1, Rhodopoleos; 23, Sae- 
sinorum; 3, Petrorum; 4, Zigancorum. [ἢ eparchia Thraciae ha- 
bet metropolis Philippopolis sub se urbes aut episcopos tres, nempe 
1, episcopum Diocletinopa]eos; 2, Scbastopoleos; 3, Diospoleos. 
In eparchia Europae habet metropolis Traianopolis urbes aut epi- 
scopos duo, unum Peri, alterum Anastasiopoleos. In'eparchia insu- 
larum Cycladum habet metropolis Rhodus sub se urbes aut episco- κ5 
pos duodecim, 1, episcopum Sami; 2, Chii; 3, Coi; 4, Naxiae; 
5, Therae; 6, Pari; 7, Leri; 8, Andri; 9, Teni; 10, Meli; 
11, Pissinae. In cparchia Irenopolis vel Hemimontis habet metropo- 
lis Hadrianopolis sub se urbes aut episcopos quinque, 1, Mesem- 
briae episcopum; 4, Sozopoleos; 3, Plotimopoleos; 4, Ánastasio- 
[ores ; 5, Tzoidarum. In eadem eparchia, scilicet Hemimontis, 
abet metropolis Marcianopolis sub se urbes aut episcopos quinque, 
1, Rhodostoli; 2, Tramariscorum; 3, Novorum; 4, Zecedeporum; 
5, Scaríae, In eparchia Phrygiae Capatianae habet metropolis Hie- 
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ἤτοι ἐπισκόπους, e, τὸν Ἰελουπόλης, τὸν Διονυσιουπόλεως, 
τὸν ᾿Αττούδων, τὸν Ἰἤεσύνων. ᾿ 
ΚΕΦ. νέ. 

Περὶ τῆς διανομῆς τοὖν κομβίων τῆς συγηϑείας τῶν πραεποσέτων. | 
C Ἰστέον δὲ, ὅτι οἱ τιμώμενοι πατρίκιοι 0,75 ἔμπρατος, 7-5 
τοι ὃ στρατηγὸς καὶ πατρίκιος, δίδωσι συνήϑειαν τοῖς πραε- 
ποσίτοις χρυσοῦ λίρας ἡ" ὃ δὲ μεσόπρατος πατρίκιος, ἤτοι 
ὃ ἐμπολιτικὸς ὀφφικιάλιος, δίδωσι χρυσοῦ λίτρας U- ὃ δέ 
γε &ngurog πατρίκιος, ἤγουν Ó ἀποσπαϑάριος μόνον τερεη- 
ϑεὶς, δίδωσι χρυσοῦ λίτρας c, ἅτινα διανέμονταε οὕτως. 10 

Vno τῶν »y λιτρῶν τοῦ ἐμπράτου πατριχίου. 

D Τοῦ κουβουχλείον χρυσοῦ λίτραι y, ,, x^ ὃ τοῦ κανε- 
xAslov ,, λς ὃ δήμαρχος Βενέτων,,, Ag* ὃ δήμαρχος Πρα- 
σίνων,, Àg* ὃ τῆς καταστάσεως ,,Àg* οἱ σιλεντιάριοε,,, Ag" 
οἱ κόμητες τῶν σχολῶν,,, κῦ’ οἱ ἀρτικλίνοι τοῦ βασιλέως ,,15 
εβ΄. οἱ τοποτηρηταὶ τῶν σχολῶν, γ" ὃ σκευάζων τὸ κανέ- 
xÀstov ,, δ' οἱ ἀξιωματικοὶ ,, 8- ὃ πριμικήριος τοῦ κου- 
βουκλείου,,, ιβ΄. καὶ τὸ πᾶν χρυσοῦ λίτραι ς᾽,,,, μέ. 

Διὰ τοῦ μέρους Βενέτων. 
Ὃ δευτερεύων Βενέτων ,, α΄, ὃ δευτερεύων Πρασίνων ,,20 


rapolis sub se urbes aut episcopos quinque, 1, Metellipoleos; 5, 
Dionysiopoleos ; 3, Attudorum; 4, Mosynorum. 


CAP. 55. 
De distributione sportularum consuetudinis praepositorum. 


Honorati seu promoti patricii dant consuetudinem praepositis, 
si quidem fuerint empracti seu reales et officio fungentes, (ut, si 
uis fuerit simul strategus et patricius creatus,) octo litras auri. 
4 vero fuerint patricii mesoprati, id est vacantes, allecti, medii 
inter empractos seu fungentes et apractos seu honorarios, (ut si quis 
officio quodam civili ornetur,) dant praepositis litras auri septem. 
Patricius apratus denique seu functionem nullam exercens vel titu- 
laris (ut qui tantum ad spathariatum promotus est,) dat litras auri 
sex, lllae sportulae sic dividuntur, ct primum quidem de 


OCTO LITBIS PATRICII EMPBRATI 


Cubicularii accipiunt auri litras tres, num, 24; praefectus cani- 
clei num. 36; demarchus Venetorum 36; demarchus Prasinorum 36; 
cerimoniarius 36 ; silentiarii 36; comites scholarum ΔΆ; articlini Im- 
peratoris 12; topoteretae [seu lociservatorea) scholarum 3; praepara- 
tor caniclii 4; axiomatici 2; primicerius cubiculi 12. Facit auri li- 
tras 6, num. 45 

FACTIONIBUS HABC CEDUNT. 


Accipit deutereuon seu secundarius Venetorum numisma unum; 
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οἱ, ὃ γειτονιάρχης uti. 9, ὁ γειτονιάρχης Πραασίνων μιλ. ἡ, Ed.L. 462 
ó χαρτουλάριος Βενέτων quà. η, ὃ χαρτουλάριος Πρασίνων 
μεελ. η, 0 φαχτιονάριος Βενέτων quA. 2, ὃ φακτιονάριος Πρα- 
σένων μιλ. η, ὃ μικροπανέτης λευχὸς μιλ. 6, ὃ μικροπανίτης 
κ᾽ δούσιος μιλ. εἰ, ὃ ποιητὴς Ῥενέτων μιλ. ς᾽, ὁ ποιητὴς Πρα- 
σίγων μιλ. c, ὃ μελιστὴς Βενέτων μιλ. ς΄, ὃ μελιστὴς Πρα- 
σένων μιλ. c, οἱ ἐπιστάται  ενέτων μιλ. d', οἱ ἐπιστάται 
Τιρασίνων uA. δ΄, οἱ κράκται Βενέτων μιλ. δ΄, οἱ κράκται ΜῬ8..63, a 
ΠΠρασίνων μιλ, δ᾽, οἱ σημειωταὶ Βενέτων μιλ. δ', οὗ σημειω- 
χοταὲ Πρασίνων μιλ. δ', οὗ μανδατορες Βενέτων μιλ. ὅ, οὗ μᾳ»- 
δάτορες Πρασίνων μιλ. à', οἱ βηγάριοι Βενέτων μιλ. €, οὗ B 
βηγάριοι Πρασίγων μιλ, εἰ, ok ϑεωρηταὶ Βενέτων μιλ. Ó', oi 
ϑεωρηταὶ Πρασίνων μιλ. δ', οἱ διασημειωταὶ Βενέτων μιλ. B, 
oí διασημειωταὶ Πρασίνων μιλ. β΄, τὸ ὄργανον Βενέτων uu. 
15g, τὸ ὄργανον Πρασίγων μιλ. ς΄. ὁμοῦ διὰ xovaiov ,, δ', 
καὶ διὰ QUÀ. ,, t, καὶ ὁμοῦ τὸ n&y ,, iO, μιλ. δ΄. 
Διὰ τῆς τάξεως τοῦ ἱπποδρομίου. 
Ld 
'O dxrovdgiog ,, α΄, ὃ ἄργυρος τοῦ βεστίου ,, B, oi 
κούρσωρες,, α΄, ὃ ἄργυρος τῶν στεφάνων, a, ὃ τῆς ἀπο- 
λοχρίσεως,, α΄, ὃ νεανίσκος μιλ. δ΄, ὃ μαξιλάριος μιλ. δ΄, δα 
10. οὗ μαγϑάτορες Βεγέτων uil. δ' αἀά, cod., om. ed. 
tantundem deutereuon Prasinorum. Geitoniarcha Venetorum miliar. 
8, et tantundem geitoniarcba Prasinorum; item chartularii Veneto- 
rum et Prasinorum singuli octona miliaresia; tantundem quoque fa- 
ctionaríüi ambo tam Venetorum, quam Prasinorum, scilicet octona 
uisque; micropanites albae factionis mil 5; micropanites russae 
actionis mil. 5; poéta Venetorum mil. 6; poéta Prasinorum mil. 6; 
melista vel musicus Venetorum mil 6; melista Prasinorum mil. 6; 
epistatae vel magistri Venetorum mil. 4; epistatae Prasinorum 4; 
cractae vel clamatores aut praecones Venetorum miliaresia 4; cractae 
Prasinorum mil. 4; semeiotae [seu obsignatoré$s, urnarum scilicet 
sortitoriarum ,] factionis Venetae mil. 4; semeiotae Prasinorum 4; 
mandatores Venetorum 4; Prasinorum 4; Bigarii Venetorum 5; Pra- 
sinorum 5; contemplatores [signaculorum urnae] Venetorum 4; Pra- 
sinorum 4 ; resignatores signaculorum factionis Venetae 2; Prasinae 
2; organum Venetorum 6; Prasinorum 6, Facit hoc aureorum qui- 
dem, qui integri dantur, computatorum numerum IV., miliaresiorum 


vero, quae singula enumeravimus, in valorém aureorum computatorum 
X.aureos, et quod excurrit. Facit ergo tota summa num. 14 , mil, 4. 


PRO ORDINB CIRCENSE. 


Actuarius accipit numisma seu solidum unum; argyrus vestii seu 
asservator vestium circensium argento pictarum duo; cursores unum; 
argyrus stephanorum (seu argentarius coronarum , qui coronas argen- 
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ϑεσσαρίώρεος μιλ. δ΄, ὃ χαμαιτριβοῦνος μιλ. δ΄, οἱ δφφικεάλιοι 


τῆς κυλίστρας μιλ. €, οἱ μαγγανάριοε Βενέτων Quà. ε΄, οἱ 
μαγγανάριοε Πρασίγων μιλ. €, οἱ πρωτοβηχεάριοε μελ. y , οἱ 
πρωτοπαλάριοι μιλ. 6, ὃ νουμεράριος,,, α',' οἱ δεκανοὲ τοῦ 
ἑπποδρόμου ., β΄, ἢ βώλα τῆς Δάφνης Quà. d. ὅμοῦ d$ 
χρυσίου καὲ μιλ. ,, ιβ΄, μιλ. ζ΄. 


Διὰ τῶν διαιταρίων χαὶ λοιπῶν. 


D 0 ἀδμηνσουνάλιος ,, ζ΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ κονσιστωρέου 
9 δ , , 
a» 7. 9 δομέστικος τοῦ μεγάλου παλατίου ,, α΄, οἱ δεαιτάρεοι 
τοῦ μεγάλου παλατίου,,, β΄, ὃ δομέστικος τῆς Δάφνης, a, 
οἱ διαιτάριοι τοῦ ἁγίου Στεφώνου μιλ. 7, οἵ χρυσοχοὲ τοῦ 
βασιλικοῦ σκεύους μιλ. δ΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ ὀστιαρικέου gu. 
€, οἱ διαιτάριοι τοῦ ἱπποδρόμου μιλ. ἡ, οἱ στένοντες τὰ σχά- 
pya τοῦ ἱππικοῦ μιλ. γ᾽, οἱ TQOTOXEVTGQUOL ,, &, οὗ διαιτά- 
ρίοι τοῦ στρατωρικχίου μιλ. €, οἱ ἀσέλιοι ,, &, οἱ διαιτάριοιι Ὁ 
“ ET , € , - € , | 
τῶν LJ ' ἀκουβίτων μιλ. ζ΄, οἱ διαιτάριοι τῆς ὑπεραγίας Θεο- 
εύχου μιλ. (ἷ, οἱ διαιτάριοιε τῆς μανναύρας μιλ. U, οἱ τῆς 
Ed.L.463//ecrocdxgag .. α΄, οὗ βασιλικοὶ λοῦσταε,, αἷ, οἱ καλδάρεοι 
€ ^ A] ϑ ? M] * , € «- 
μιλ. B. ὁμοῦ διὰ χρυσίου ,, τη.) xai διὰ jul. ,, ε. ὅμοῦ 
» Ἀ7» 20 


teas victoribus circegsibus debitas procurabat et asservabat,) unum ; 
apocrisiarius unum ; neaniscus seu iuvenis miliar. 4; maxilarius mil. 
4; tesserarius 4; chamaetribunus seu tribunus pedestris 4; officiales 
cylistrae seu aedis, in qua urna cum sortibus agitatur 5; mangana- 
rii seu carceribus circi, unde currendi initium fit,' praefecti factio- 
nis Venetae 5, Prasinae 5; protovectarii 3; protopalarii, 5; numera- 
rius numisma unum; decani circi num. 2; vigla vel vigilia Daphnes 
mil 4. Faciunt simul aurei et miliaresia: . .. Aur. XIL, miliar. 7. 


*PRO DIAETARIIS ET RELIQUIS. 


Admissionalis accipit numism, 7; diactarii consistorii 3; dome- 
sticus magni palatii 1; diaetarii magni palatii 2; domesticus Daphnes 
15; diaetarii S. Stephani miliaresia $; aurifabri supellectilis imperia- 
lis mil. 4; diaetarii ostiarii seu officii ostiariorum 6; diaetarii circi 
8; collocarftes scamna circi 3; acentarii numism. 1; diaetarii stratori- 
cii sen officii stratorum mil. 5; aselii num. 1; diaetarii novendecim 
accubituum mil. 2; diactarii sanctissimae Deigenitricis mil, 10; diae- 
tarii magnaurae mil. 7; ad vestosacram pertinentes num. 1; imperia- 
les lustae vel balneatores num, 1; caldarii mil. 3; numismata vel au- 
rei hic commemorati, si computantur, sunt 18, et miliaresia hic re- 
ceusita si in aureos computantur, efficiunt aureos 5. Facit ergo 
iota summa numiemata 23. , 
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Διὰ τῶν ϑυρωρῶν». 
Oi ϑυρωροὲ τῆς ϑερμάστρας ,, β᾽, οἱ ϑυρωροὲ τοῦ ἵππο. 
δοόμου,, β΄, oi διατρέχοντες ,, β΄, οἱ κορτιγάριοι ,, a, uid. 
 U, οἱ βασιλικοὲ ᾿ἁρμοφύλακες »DB. ὅμοῦ διὰ χρυσίου, ϑ', 


δμιλ. b. 
uu “Διὰ τῶν Ἰρωταψιών. 


Ὃ κανστρένσιος ,, α΄, ὃ Qegégerdagiog ,, α΄, μιλ. ς΄. οἱ 
βασιλικοὶ κληρικοὴ,, εἰ, οἱ ψάλται τῆς ἁγίας Σοφίας,,, β',Β 


οἱ ὑπουργοὲ τοῦ νάρϑηκος μιλ. δ΄, oí ἀναγνῶσται τῶν β΄ ξ- Με..63. Ὁ 


τοβδομάδων ,, [/, ὃ σχευοφύλαξ,,, α΄, οὗ ὀστιάριοι τοῦ ἁγίου 
φρέατος uA. &, οὗ ὑποδιάκονες μιλ. c', ob στράτωρες τοῦ 
πατριάρχου μιλ. €, οὗ βαλαντάδες μιλ. εἰ, οἱ ἐπισχοπιανοὲ 
μιλ. εἰ, ὃ δομέστικος τῶν ὑποδιακόνων μιλ. g, 7) ἐκκλησία 
τοῦ σωτῆρος τοῦ Zravgaxiov ,, 9, ἡ ἐκκλησία τῶν ἀκοιμήτων 

15,,)7, ἢ ἐκκλησία τοῦ Kvgiíov ,, α, οἱ δεκανοὲ τοῦ πατριάρχου 
μιλ. δ΄, οἱ διποτάτοι τῆς ἁγίας Σοφίας uil, y, οὗ τῆς nove 
δῆς μιλ. 9, οὗ τῆς παρασπουδῆς pa. εἰ, 7) ἐκκλησία τῶν Ba- 
σιλίδου,, α΄, ὃ ἅγιος Στέφανος εἰς τὸν ἱππόδρομον,, à, ἥ6 
ἐκχλησία τῶν ἁγίων Σεργίου καὶ Βάκχου ,, αἱ’, ὃ ἅγιος Θεό- 

δοδωρος ,, α΄, ὃ ἅγιος Καλλίνικος,,, α΄, ἡ ἐκκλησία τῶν ntÀ... 
ιβ΄, ὃ ἅγιος Στέφανος elg τὴν Ζάφνην,, α΄, ἡ διακονία τῶν 


PRO PORTARIIS, 


Portarii calfactorii aut vaporarii accipiunt num. 2; circi item 2, 
item vernaculi; cortinarii seu observatores velorum num. 1, mil. 7; 
imperiales armophylaces vel custodes armorum num. 2. Facit aureos 
9» mil. 7* Ν 

TN LUMINARIA [sec Pao zccrzs:]. 


Castrensis [ecclesiae vel patriarchae] accipit num. 1; referenda- 
rius [ecclesiae vel patriarchae num. 1, mil. 6; clerici imperiales num, 
5; psaltae seu cantores S. Sophíae num. 2; ministri narthecis mil, 4; 
anagnostae seu lectores duarum septimanarum numism. 2; sceuophy- 
lax seu sacrorum vasorum custos num. 1; ostiarii sancti putei mil. 5; 
hypodiacones seu subdiaconi mil. 6; stratores patriarchae mil. 5; 
balantades til, 5 ; episcopiani mil, 5; domestic. hypodiacoporum mij. 
6; ecclesia Salvatoris in monasterio Stauracii num. 23; ecclesia Acoe- 
metorum num, 3; ecclesia Domini num, 1; decani patriarchae mil. 4; 
dipotati vel deputati S. Sophiae mil. 3. ; monachi monasterii Spudes 
mil. 8; monachi monasterii Paraspudes mil. 5; ecclesia in monasterio 
Basilidae num. 1: ; S. Stephanus circi numism. 1; ecclesia SS. Sergii et 
Bacchi num, 1; 5, 'Theodorus num. 1; S. Gallinicus num. 1; ecclesia 
monasterii Pelecani uum. 3; S. Stephanus Daphnes num. 11; diaconia 
[vel corpus diaconorum] monasterii Urbicii, quod pronoétae aut pro- 
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Οὐρβικίου o£ προνοΐται ,, α΄, ἢ διαχονία τοῦ ἁγίου IMooxi— 
0v , &, T7) ἐκκλησία τοῦ ἁγίου Παγχαρίον,,, α΄. xai ὅμοῦ 
, 
διὰ χρυσίου, x9, xai διὰ uiltoggatoy ,, €, μιλ. β. καὲ 
€ ῳ L1 ^! A - ΄- * r) 2, [1 
ὁμοῦ τὸ πᾶν Quá τῶν ἀμφοτέρων χρυσίου λέτραι ζ΄, ,, v5, — 
p. x. 5 
Διὰ τῆς διανομῆς τοῦ xouplov τῶν (' λιτρῶν τοῦ μεσοπράτου 
D πατριχέου. 
Οἱ τοῦ χκουβουχλείου χρυσίου λίτρας y, ὃ τοῦ κανικλεέ- 
λ' οἱ ὃ , ὃ ? » " A € ^ , λ΄ 
ov ,, À, οἱ δύο δήμαρχοι &ya& ,, λ΄, ὃ τῆς καταστάσεως, À, 
€ , , ς * f ^ r] « , 
οἱ σιλεγειάριοι,, Δ, OL ἀρτικλίγοι vov fjaciAéoc ,, ιβ΄, οἱ xo-10 
μητες τῶν σχολῶν,,, x, ὃ σκευάζων τὸ χανίκλειον,, δ΄, oi 
τοποτηρηταὶ τῶν δχολῶν .. γ΄, ὃ πριμικήριος τοῦ κουβουχλεί- 
ov ,, ιβ΄, οἱ ἀξιωματικοὶ, β. xoi τὸ πᾶν χρυσίου λέραε 
, Li A] ^ , ? ^ 
& , »ϑ. διὰ rov μέρους τῶν Bevírov καὶ Iloactvoy. dia- 
T " 
νέμονται οὗτοι καϑὼς καὶ πρότερον εἴρηται. οὐ γὰρ $nomé-i5 — 
Ed.L. 464 zrovot» ἐκ τοῦ προτέρου κομβίου οὐδέν. διὰ τῶν δεαιταρί- 
ων καὶ λοιπῶν. 0 GOugvcovyaAtog ,, ς΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ 
κογσιστωρίου,,, β΄, ὃ δομέστιχος τοῦ μεγάλου παλατίου, a, 
οἱ διαιτάριοι τοῦ μεγάλου mzaAÀat(ov , β΄, ὃ δομέστικος τῆς 
Zagvgc ,, α΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ ἁγίου Στεφάνου μιλ. ἡ, οὗχο 
1 ^ ^" , « , — 
χουσοχοὲ τοῦ βασιλικοῦ σκεύους μιλ. δ΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ 
ὀστιαρικίου μιλ. c', οἱ διαιτάριοι τοῦ ἱπποδρύμου pu. ζ΄, οἱ 


visores appellatur, num. τ; diaconia S. Mocii num. τ; ecclesia S. 
Pancharii num. 1, 1n hactenus recensitis habemus numism. quidem 
solida 39, ex miliaresiis autem singularibus confecta alia 5 cum 
duobus miliar. Iam si hanc summam ad ceteras superiores addas et 
contrahas omnes in unam, efficias auri litras 7, num. 55, miliar. 8. 


* DE DISTRIBUTIONE 8PORTULAE PATRICII MESOPRATI, 5EPTEM LITRIS AURI 
CONSTANTIS, 


Ad cubiculum pertinentes accipiunt litras 3; caniclei praefectus 
numismata 3o ; ambo demarchi singuli num. 3o; cerimoniarius num. 
3o; silenliarii 3o; articlini imperiales 12; comites scholarum 20; 
praeparans canicleum 4; locum tenentes 5; scholarum 3; primicerius 
cubiculi 12; axiomatici Δ. Summa litrae 5, numismata 59. Porro 
inde cedunt factionibus, Venetae atque Prasinae haec: sed quid 
opus est superius dicta repetere; quum iidem eadem, atque ante, 
et nihilo minus accipiant. Ergo diaetarii et reliqui haec ferunt: 
admissionalis numísm. 6; diactarii consistorii num, ἃ; domesticus 
magni palatii num. 1; diaetarii rlagni palatii num. 2; domesticus 
Daphnes num. 1; diaetarii S. Stephani mil. 8; aurifabri suppellectilis 
imperialis mil. 4; diaetarii ostiaricii mil. 6; diactarii circi miliar. 7; 
collocatores scamnorum circensium mil. 3; acentarii aut protocenta- 
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στένοντες vá σκάμνα τοῦ ἱπποδρόμου ui. y', οἱ πρωτοκεντώριοι 

» €, οἱ διαιτάριοι τοῦ στρατωρικέου μιλ, €, τοῖς ἀσελίοις,, 

α΄, οἱ διαιτάριοι τῶν ιϑ' ἀκουβίτων ju. ζ΄, οἱ διαυκάώριοι 

τῆς παναγίας μιλ. ε΄, οἱ διαιτάριοι τῆς μανναύρας μιλ. ζ΄, οἱ 

τῆς Beorocaxgac ,, α΄, οἱ βασιλικοὲ λοῦσται,, α΄, οἱ καλδά-Β 

θιοι μιλ, B. καὶ τὸ πᾶν διὰ yovatov ,, tc, καὶ διὰ μιλ.,, 

δ΄, μιλ. ια΄. ὅμοῦ τὸ πᾶν,, X , μιλ. ια΄. διὰ τῶν ϑυρωρῶν. Με.λθΆ.α 
xai οὗτοι λαμβώνουσι καϑὼς καὶ ἐπὶ τοῦ πρώτου κομβίου. 
ὁμοίως καὶ αἱ φωταψίαι, ἤγουν αἱ ἐκκλησίαι. 

"10 Διὰ τῆς διανομῆς τοῦ κομβίου τοῦ ἀπράτου πατριχίου τῶν c' 

λιτρῶν οὕτως. 
Οἱ τοῦ κουβουκλείου χρυσίου λίτρας B, ὃ τοῦ κανικλεί- 

οὐ ,, κδ΄, οἱ δύο δήμαρχοι,, μη &yà ,, κδ΄, ὃ τῆς καταστά- 
σεως͵,, XÓ , οἱ σιλεντιάριοι,, κδ΄, οἱ κόμητες τῶν σχολῶν, C 

15xó', οἱ ἀρτοχλένοι τοῦ βασιλέως,,, ιβ΄, οἱ τοποτηρηταὶ τῶν 
σχολῶν ,, y, Ó πριμικήριος τοῦ χουβουκλείου,, ιβ΄, οἱ ἄξι- 
ὡματικοὲ ,, β΄, ὃ σκευάζων τὸ κανίκλειον,,, δ΄. ὁμοῦ λίτραι 
0 , λγ διὰ τῶν δύο μερῶν Βενέτων τε καὶ Πρασίνων. ὃ 
δευτερεύων Βενέτων,,, α΄, ὃ δευτερεύων Πρασίνων᾽,, a, ὃ 

λογειτογιάρχης Βενέτων pi, ἡ, ὃ γειτονιάρχης Πρασίνων jul, 
7, 0 χαρτουλάριος Βενέτων tu. ἡ, ὃ χαρτουμώριος Πρασί- 


οι 


rii num. 1; diactarii stratoricii miliar. 5; aseliis [seu equorum sella- 
torum equisonibus [num. 1; diaetaárii novendecim accubituum mil. 
7; diaetarii panagiae scu sanctissimae Deigenitricis mil. 10; diaeta- 
rii magnaurae mil. 7; vestosacrae adscripti num. 1; lustae vel bal- 
neatores corporis Àugusti num. 1; caldarii mil. 3. Habes ergo soli- 
da numismata 16 et e miliaresiis singularibus, si numismata compu- 
tes, alia 4 cum 11 miliaresiis. Ergo tota summa est 30 num., 11 
mil. Porro cedunt inde ianitoribus, itém phothapsiis seu ecclesiis 
eadem emolumenta atque e superiore combio, ut ergo hic repetere 
Opus non sit. 
DE DISTRIBUTIONE SPORATULAE PATRICII APRATI , QUAE CONSTAT 
SEX LITBIS. 


Ea ita distribuitur. Accipiunt cubicularii lit. 2; canicleo prae- 
fectus num. 24; demarchi ambo n. 48; (singuli nempe 24,;) silentia- 
rii num. 24; comites scholarum num. 24; articliui imperiales num. 
24; topoterctae scholarum num. 3; primicerius cubiculi 13; axioma- 
tici 2; praeparator caniclei numismata 4. FPFaciunt simul litras 4, 
numism. 33. Factionibus ambabus, Venetae Prasinaeque, inde ce- 
dunt haec. Dceutereuon Venetorum accipit numisma t; deutereuon 
Prasinorum num. 1; geitoniarches Venetorum mil. 8, et alter Prasi- 
norum tantundem ; chartularius Venetorum mil. 8, et alter Prasino- 
rum tantundem ; factionarius Venetorum mil, 8, ct alter Prasinorum 
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voy μιλ. ἡ, ὃ φακτιονάριος Bevéroy pi. 9, ὃ φαχτιονέρεος 
Πρασίγων μιλ. zy, ὃ λευκὸς μιλ. εἰ, ὃ δούσιος μικροπανέτης 
Ῥμιλ. €, 0 ποιητὴς Βενέτων μιλ. d, ὃ ποιητῆς Πρασίνων «tà. 
ς᾽, ὃ μελιστὴς Βενέτων quA. ς᾽, ὃ μελιστὴς Πρασίγων μεᾶ.- c, 
οἱ ἐπιστάται Βενέτων μιλ. δ΄, οἱ ἐπιστάται Πρασίνων μειλ.5 
ó', οἱ κράκται Βενέτων μιλ. δ΄, οἱ xguxrat Πρασίγων μελ. δ΄, 
οἱ σημειωτῳὲ Βενέτων μιλ. δ΄, οἱ σημειωταὲ Πρασίνων μεελ. 
9, οἱ μανδάτορες Βενέτων μιλ. δ΄, οἱ μανδάτορες Πρασένων 
μιλ. δ΄, οἱ βηγάριοι Βενέτων μιλ. εἰ, οἱ βηγάριοι Πρασένων 
pi. €, οἱ ϑεωρηταὲ Βενέτων quA. δ', οἱ ϑεωρηταὴ Πρασένωντο 
μιλ. δ᾽, οἱ διασημειωταὲ Βενέτων μιλ. B', οἱ διασημειωταὲ 
Πρασίνων uA. B, τὸ ὄργανον Βενέτων μιλ. ς΄, τὸ ὄργανον 
Πρασίνων μιλ. ς᾽. ὁμοῦ, 10, μιλ. δ΄. 
᾿ἘΔ.1,. 465 Διὰ τοῦ Inzodooufov. 

Ὃ ἀκτουάριος,, α΄, ὃ ἄργυρος τοῦ βεστίου ,, β᾽, ó xovp-15 
σωρ,, €, ὃ ἄργυρος τῶν στεφάνων ,, &, ὃ τῆς ἀποκρίσεως 
» α΄, ὃ νεανίσκος utÀ. δ΄, ὃ μαξιλλάριος μιλ. 0, 6 ϑεσσαρά- 
Quoc μιλ. δ΄, Ó χαμετριβοῦνγος us. δ', οἱ ὀφφικιάλιοι τῆς κυ- 
λίστρας μιλ. 8€, οἱ μαγγανάριοι Βενέτων μιλ. εἰ, οὗ μαγγανώ- 
quot Πρασίγων μιλ. ε΄, τοῖς πρωτοβηταρίοις μιλ. γ᾽, τοῖς πρω-30 
τοπαλλαρίοις μιλ. 8$, τῷ νουμεραρίῳ,,, α΄, τοῖς δεχανοῖς τοῦ 


tantundem; albus seu micropanites albae factionis mil 5, et rus- 
su3 $eu russae factionis micropanites tantundem. Poéta Veneto- 
rum mil. 6, et alter Prasinorum tantundem; melistes seu musicus 
Venetornm mil 6, et alter Prasinorum tantundem ; epistatae seu ma- 
gistri Venctorum mil. 4, et epistatae Prasinorum tantundem; cra- 
ctae seu praecones Venetorum mil. 4, et Prasinorum pariter; semio- 
tae vel obsignatores [urnae| Venetorum m. 4, et Prasini pariter; 
mandatores Veneti mil. 4, et Prasini quoque; bigarii Veneti mil. 5, 
et Prasini quoque; contemplatores [urnae puta] Venetorum miL £, 
et Prasinorum tantundem; Viasemiotac seu resignatores [urnac] Ve- 
neli mil. 2, et Prasini non minus. Organum Venetum mil 6, et 
Prasinum perinde. Faciunt haec numismata τή, miliar. 4. 


PRO CIRCO, 

Accipit actnarius num. 1; argyrus vestii 2; cursor unum ; argy- 
Tus coronarum unum; apocrisiarius unum;  neaniscus miliaresia 4 
maxillafus mil 4; tesserarius, mil. 45 'chamaetribunus seu tribunus 
inferior mil. 4; officiales Cylistrae(vel urnae sortium agitandae) mil. 
5; manganarii Venetorum mil. 5, et Prasinorum tantundem ; prolo- 
vectarii m, 3; protopallarii mil, 5; numerarius num. 1: decani hip- 
podromi num. 2; vigilia seu excubiac Daphnes mil 4. Habes hic 


- 0o 
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ἑπποδρομίου,,, B, τῇ βώλῃ τῆς Δάφνης μιλ. δ᾽. ὅμοῦ χρυ- 
Giov ,, 9', καὶ διὰ μιλ.., y, μιλ. C. 
διὰ τῶν διαιταρίων, . B 
Τῷ ἀδμηνσουναλίῳ ,, €, τοῖς διαιταρίοις τοῦ κογσιστω- 
Bofov ,, B, ὃ δομέστικος τοῦ παλατίου, α΄, οἱ διαιτάριοι τοῦ 
μεγάλου παλατίου, a, 0 δομέστικος τῆς Δάφνης ,, α΄, οἱ Ót-Ms.264. b 
αἰτάριοι τοῦ ἁγίου Στεφάνου,, α΄, οἱ χρυσοχοὲ τοῦ βασιλι- 
κοῦ σχεύους μιλ. Ó , ob διαιτάριοι τοῦ ὀστιαρικίου μιλ. Η[, οὗ 
᾿ διαιτάριοι τοῦ ἱπποδρομίου μιλ. 2, οἱ στένοντες τὰ σχάμνα του 
Σοὶππικοῦ μιλ. y, οἵ πρωτοκεντάριοι ,, α΄, τοῖς ἀσελίοις,,, αἰ, 
οὗ διωιτάρεοι τοῦ" στρατωρικίου μιλ. ε', οἵ δεαιτάριοι τῶν i 
ἀκουβίτων μιλ. */, οἱ διαιτάριοι τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου ui. C 
ἐ, οὗ διαιτάριοι τῆς μανναύρας μιλ. 5, οἱ τῆς βεστοσάκρας 
» 6΄, οἱ βασιλικοὲ λοῦσται͵,, α΄, οἱ καλδάριοι μιλ. β. ὅμοῦ 
15xovotov ,, ιε΄, καὶ διὰ pu. ,, δ΄, μιλ. v. 
“ιὰ τῶν ϑυρωρῶν. 

Οἱ διατρέχοντες τοῦ λογοθέτου τοῦ Ógóuov , B, οἱ ϑυ- 
ρωροὲ τῆς 9sgudorQac ,, B, οἱ ϑυρωροὶ τοῦ ἱπποδρομίου ,, 
β΄, οὗ κορτιγάριοε ,, αἷ, μιλ. D, οὗ βασιλικοὶ ἀρμοφύλαχες,,, 

20. ὁμοῦ ryovo(ov ,, 9', μιλ. ζ΄. . D 
Διὰ τῶν φωταψιῶν τῶν ἐχκχλησιῶν καὶ λοιπῶν προσώπων. 
Τῷ xaorgevoíp ,, α΄, τῷ δεφερενδαρίῳ,,, a, oi βασιλι- 


numismata solida o, quibus accedunt alia e miliaresiis confecta tría 
una cum miliaresiis 7. . 
PRO DIAETARIIS. 

Accipit admissionalis numism, 5; diaetarii consistorii num. 2; 
domesticus palatii 1; diaetarii magni palatii 1; domesticus Daphnes 
1; diaetarii S. Stephani 1; aurifabri supellectilis imperialis mil. 4; 
diaetarii ostiaricii mil. ἃ; diaetarii circi mil. 8; collocantes scamna 
circensia mil, 3; acentarii num. 1; asellii n. 1; diaetarii stratoricii 
mil. 5; diáetarii novendecim accubituum mil, 8; diaetarii, sanctissi- 
mae Deiparae mil. 10; diaetarii magnaurae mil. 8; vestosacrae ad- 
scripti num. 1; lustae vel balneatores imperiales num. 1;  caldarii 
mil a. Habes numismata solida 15, et alia e miliaresiis confecta 
quatuor una cum decem miliarensibus. 


ῬΒΟ IANITOBIBUS. 


Diatrechontes seu vernaguli logothetae drom? accipiunt num. 2; 
ianitores vaporarii numism. 2j ismnitóres virti num. ἃ: cortinarii 
num. 1, miliar. 2; armorum üinperalium custodes num. 3, Summa 
9 numism. et ^ miliar. 


PAO CEBEIS PER ECCLESIAS ACGENDENDIS ET ALIIS PÉRSONIS ECCLESIASTICIS. 
Castrensis [patriarchae scilicet] accipit nummum 1 ; refcrendarius 


Ψ 
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xoi κληρικοὲ τοῦ Φάρον, €, οἱ ὑποδιάχογνες τῆς dug Zo- 
φίας μιλ. c, οἱ δεκανοὲ τοῦ πατριώρχου μιλ. d, οὗ δεποτά- 
TOL μιλ. γ᾽, οὗ τῆς σπουδῆς μιλ. ἡ, οἵ τῆς παρασπουδῆς ul. 
€, οἱ στράτωρες τοῦ πατριάρχου μιλ. €, οὗ ἀναγνῶσταε τῶν 
B ἑβδομάδων,,, α', ui. ς᾽, οἱ ψάλται τῆς ἁγίας Σοφέας,,, a5 
ἘΠῚ, 466 μελ. ς΄, οὐ σχευοφύλακες,,, à, οἱ ὑπουργοὶ τοῦ νάρϑηρος μελ. 
Ó', οἱ ὀστεάριοι τοῦ ἁγίου φρέατος μιλ. €, οἱ βαλανεάδες 
pu. ε, οἱ énigxoniayol μιλ. €, ὃ δομέστικος τῶν ὕποδεακχό- 
vo» μιλ. ς΄, ἡ ἐχχλησία τῶν ἀχοιμήτων,, y, ἡ ἐκκλησέα τοῦ 
Κυρῴν,,, à, ἡ ἐχκλησία τοῦ ἁγίηυ Στεφάνου τοῦ ἔσεστοῦρο-ἴο 
quov ,, α΄, ἢ ἐχκχλησία τοῦ σωτῆρος τοῦ σταυρίου,, αἱ, 3) ἐκ: — 
κλησία τῶν Βασιλίδου ,, a, ἡ ἐκκλησία τοῦ ἁγίου Σεεφάνου 
τῆς Δάφνης ,, α', ἡ ἐχκλησία τοῦ ἁγίου Σεργίου καὶ Ἐακχχου 
» α΄, ἡ ἐχκλησία τῆς μονῆς τοῦ IleAexavov ,, à, ἡ ἐκκλησία 
τοῦ ἁγίου Θεοδώρου, α΄, ἡ ἐκκλησέα τοῦ ἁγίου Καλλινίκουιϑ 
/— y,» €, ἡ διακονία τῶν Οὐρβικίου,, α΄, 7 διαχονία τοῦ ἁγίου 
ἘΙΜωκίου,,, α', 7 ἐκκλησία τοῦ ἁγίου Ilayyagíov ,, α΄. ὅμου 
Xovotov ,, xÓ', καὶ διὰ μιλ.,, εἰ, μιλ. 9. καὶ ὁμοῦ διὰ χρυ- 
σίου καὶ uiÀ. ,, κϑ', μιλ. ἡ. καὶ ὁμοῦ τὸ πᾶν ἐξοδ. λέτρ. 6, 
» Hb, καὶ GYOZQ. ,,) κα. ἔστιν δὲ καὶ ἢ διανομὴ τῶν π΄. ,20 
τῶν OVixQ. τοῦ πατρικίου * * * ) 


item num. 1; imperiales clerici Phari nummos 5; hypodigcones S. 
Sophiae mil. 6; decani patriarchae mil. 4; deputati mil. 3 ; monachi 
Spudes miL 8; monachi Paraspudes mil. 5; stratores patriarchae 
mil. 5; anagnostae duarum septimanarum num. 1, mil. 6; psaltae S. 
Sophiae num. 1, mil. 6; sceuophylaces num. 1; ministri narthecis 
mil, 4; ostiarii sancti putei mil. 5; balantades mil. 3; episcopiani 
mil 5; domesticus hypodiaconorum mil 6; ecclesia Acoemetorum 
num. 3; ecclesia Domini num. 1; ecclesia S. Stephani in circo ma- 
mism. :; ecclesia Salvatoris cum cognomine Staurii num. 1; eccle- 
sia monasterii Basilidae num. 1; ecclesia S. Stephani Daphnes num. 
1 5 ecclesia S, Sergii et Bacchi num. 1; ecclesia monasterii Pclecani 
n, 1; ecclesia S. 'T'heodori n. 1; ecclesia S. Callinici n. 1; diaconia 
vel diaconatus aut ministerium ecclesiasticum | monasterii Urbicii 
tum. i; diaconia S. Mocii num. 1; ecclesia S. Pancharii num. 1. 
Habes numismata solida 24, et alia 5 e miliaresiis computatis con- 
fecta una cum mil. 8. In summa num. 29, mil. 8. Haec summa si 
praecedentibus addatur, émerget expensarum numerus: litrae 5, nu- 
mism, 47. Ut adeo ad complendas sex litras supersint adhuc 25 
* mumism, (quae videntur praepositis cessisse; ut etiam , quae in su- 
perioribus computis desiderantur ad complendas summas octo, et 
deinceps septem litrarum]. Ficbat autem distributio octoginta nu- 
mismatum obsequiomum patricii sic. *** . 
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περὶ συνηϑειῶν τῶν πραιποσίτων ἐν τῇ τέξει τοῦ ἱπποδροομίου. 


Ἐπειϑήπερ πᾶσιν πρόκεινται ἢ τῆς τερπνῆς ἱπποδρομίας C 
χαρμόσυνος ϑέα καὶ ἀχριβὴς τῶν ἐν αὐτῇ διαρόρων τάξεων 
δένάρμοστος χωρία xai σύμπνοια" δεῖ πάντως καὲ ταύτην ἀ- 
γάγραπτον ταῖς εἰς τὸ ἑξῆς γενεαῖς καταλιπεῖν σημαίνουσαν 
τὴν ἕχαστον αὐτῶν τοπικὴν σημασίαν καὶ σχήματος ἐναλλα- 
γὴν) καὶ ὅπόσην ἕκαστος αὐτῶν émi ὃν κατατάσσεται κλῆρον, 
καταβάλλοται τοῖς πραιποσίτοις τὴν συνήϑειαν ὡς ἔχοντες 
χοαὐτῶν τὴν πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ εὐταξίας διάταξιν καὶ ἀπα- 
ραλλάκτως τοῖς ἀρχαίοις τύποις ἐξακολουϑοῦσιν. xai γὰρ ὡς 
εἐπὸ παλαιοῦ ἐκράτει 5 συνήϑεια, ξξηύρηται δὲ καὶ μετὰ ταῦ- 
τα ἐπί τὸ Ἰωσὴφ πραιποσίτου τοῦ γέροντος καὶ τῶν πρὸ 

αὐτοῦ, οἷς καὶ ἐπέπρακτο. τὸ γὰρ ἀχρόστεχον τῆς δόγας τῶν | 
τϑπολιτικῶν Toit» τοῦ ἱπποδρομίου ἐλάμβανον οἱ πραιπόσι- 
τοι ἔκ τοῦ εἰδικοῦ λόγου, ἔχοντες map ἑαυτοῖς ἐν κώδηξιν τὰς 
τάξεις κατ᾽ ὄνομα καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῶν ἐρόγευον, λογαριάζον- 
τες ἕχαστον μὴ ἀμελῶς διακεῖσϑαι πρὸς τὴν δουλείαν αὐτοῦ, 
καϑὼς οἱ τῶν δύο μερῶν χαρτουλάριοι μετ᾽ ἐγγράφου͵ ἀσφα- 
«ολείας τούτους ὑπεδείκγυον. καὶ ἐν τούτοις πᾶσι τοῖς τά- 
ξεσιν εἴ τινας ηὕρισκον τελευτήσαντας, κατέτασσον ἀνθετέρους 

ἀκριβεῖς xoi ἐπιτηδείους πρὸς ἣν ἕκαστος αὐτῶν ἐτάσσετο : 
τάξιν. χαυνόπητι τοίνυν τῶν μετὰ ταῦτα πραιποσίτων με- 
τῆλϑεν 7 διακατοχὴ τῶν τοιούτων τάξεων εἰς τὸ στρατιωτι-- 
«αὐκχὸν λογοθέσιον, καὶ χωρὶς γνώμης τῶν πραιποσίτων οἵ rs 
χαρτουλάριοι καὶ Ó στρατιωτικὸς τάσσουσιν εἰδικοὺς αὐτῶν 
ἀνθρώπους ἀναβιβάζοντες τὰς αὐτῶν δόγας ὡς ἀν ἐθέλωσιν, 
δουλίας παρ᾽ αὐτῶν εἰς τὸ κοινὸν τὸ παραπᾶν μὴ γινομένης. 
οὗς . .. χρὴ xarígQ .. . ἂν τῶν πραιποσίτων ἐξωϑεῖσϑαε 
ϑοτοῦ τάγματος εἰς ὃ δουλεύουσιν. καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν δεῖ πά- 
λὲν τοῖς πραιποσίτοις ταῦτα κατέχειν καὶ διορϑοῦσϑαι, καὲ 
μηκέτι μήτε τὸν στρατιωτικὸν ἢ τοὺς χαρτουλαδίους καὶ vo- 
ταρίους ἐν ἐξουσίᾳ εἶναι τάσσειν ἀφ᾽ ξαυτῶν τὸν οἱονοῦν ἐν" 


Ms. 265. b 


1. Capitis initium , quod in ultima membrana, extremo ligneo 
libri involucro agglntinata, dum eam gevello, invenio. Reisxivs. 
»t' cod. et ed. 7. ἐναλλαγεῖν cod. et ed. 8, κατάσσεταν 
cod. et ed, 
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